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XVI.  SITZUNG  VOM  2.  JULI  1879. 


Der  Verein  böhmischer  Aerzte  in  Prag  ladet  zu  der  in 
Gemeinschaft  mit  der  Königgrätzer  Stadtvertretuug  am  3.  August 
d.  J.  zu  begehenden  Feier  der  Einsetzung  einer  Gedenktafel 
an  dem  Geburtshause  Rokitansky 's  ein. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Alfred  Ritter  von  Krem  er  über- 
mittelt einen  Betrag  von  fünfhundert  Gulden  zum  Zwecke  der 
Unterstützung  einer  herzustellenden  Textausgabe  der  , Geogra- 
phischen Beschreibung  Arabiens'  von  Hamdäny. 


Herr  Siegfried  Mekler,  Supplent  an  dem  k.  k.  akademi- 
schen Gymnasium^  legt  eine  Abhandlung:  ,Ueber  einige  lücken- 
hafte Stellen  des  Euripides-Textes'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten  vor. 
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—  royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-  Arts  de  Belgique.  Bulletiu. 
48*  Ann^e,  2«  Serie,  Tome  47.  Nr.  5.  Bruxelles,  1878;  8'». 
Accademia,  reale  della  Cnisca:  Atti.  Firenze,  1870;  8*'. 
Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  preiissische,  zu  Berliu:  Monatsbericht. 
April  1870.  Berlin;  8». 
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Ambrosi,  Frniicei»co:  Profili  lU  uiia  storia  degli  Scrittori  e  Artisti  Trentini. 

Horjro,  187*J;  H^. 
Coiit  ral-(%Mn  Uli  MS  itni,   k.    k.    statiMische:    Statistischef}  .Jahrbuch   für  das 

,lalir   I87r».    VII.  Iloft.    Wien,  1871»;    80.     Für  das  Jahr  1877.    IX.  Ueft. 
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lajro.     C'hristiauia,     1S77     og     1878;     8".     —     Universitets-     ug    Skole- 

Aimaler.  Trodio  Km-ki-.  .J.  og  4.  Hefte.  Juli   1877.  CLristiauia,   1877;  8". 
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Wien.   1>7V;  >  . 


Mayr.    Vo1iaire>Stiidi«n. 


Voltaire-Studion. 

Von 

Dr.  Bichard  Mayr. 


Voltaire's  königliche  Stellung  in  der  Literatur  haben 
Freund  und  Feind  anerkannt.  Seinen  thatsächliehen  Einfluss 
hat  noch  Niemand  bestritten.  Aber  diese  Taxation  seiner  histo- 
rischen Bedeutung  und  die  Würdigung  des  relativen  oder 
absoluten  Werthes  seiner  Leistungen  auf  den  mannigfaltigen 
Gebieten  des  Schriftthums  sind  zweierlei  Dinge.  In  letzterer 
Beziehung  ist  das  Urtheil  noch  keineswegs  zur  Ruhe  gekommen. 
Die  nachfolgenden  Studien  bezwecken,  zur  Klärung  des  Urtheils 
beizutragen.  Sie  erstrecken  sich  über  ein  Gebiet,  auf  welchem 
Voltaire  geradezu  Epoche  macht ;  sie  betreffen  seine  histo- 
•rischen  und  geschichtsphilosophischen  Werke. 

Im  Jahre  1731  debutirte  er  mit  seinem  Karl  XII.  Zwischen 
dem  Erscheinen  dieses  seines  Jugend werkes  und  der  welt- 
berühmten universalhistorischen  Arbeiten  liegt  eine  Frist  von 
zwei  Decennien.  Poetische  und  naturphilosophische  Schriften 
schienen  seine  Tbätigkeit  vollständig  zu  absorbiren.  Allein 
seine  englischen  Briefe  und  andere  mehr  vereinzelte  Aeusse- 
rungen  beweisen  uns,  dass  der  geschichtliche  Mensch  auch  zu 
dieser  Zeit  in  die  Sphäre  seiner  Studien  einbezogen  blieb.  Zu- 
dem wissen  wir  aus  seinen  Briefen  und  aus  seiner  Biographie, 
dass  er  um  1740  sich  mit  einer  Lebhaftigkeit  und  Ausdauer 
der  Geschichte  zuwandte,  wie  dies  nur  seinem  unvergleich- 
lichen Naturell  möglich  war.  Concepte,  die  er  damals  zu 
Papier  brachte,  circulirten  lange,  bevor  seine  gereiften  Ar- 
beiten im  Drucke  erschienpn,  unter  Freunden  und  Anhängern. 


ß  Mayn 

1744  wurde  er  zum  Historiographen  von  Frankreich  ernannt, 
was  ihn  bewog,  die  Geschichte  Ludwig  XIV.  zu  fördern  und 
auch  die  des  regierenden  Königs  in  Angriff  zu  nehmen.  Um 
das  Jahr  1750  begann  endlich  die  lange  zurückgedämmte  P^luth 
historischer,  politischer,  philosophischer  Schriften  sich  über  die 
gebildete  Welt  zu  ergiessen,  welche  längst  gewohnt  war,  auf 
ihn  als  ihr  Orakel  zu  lauschen.  Die  Liste  aller  diesbezüglichen 
Werke,  Abhandlungen,  Gelegenheitsschriften,  Artikel  würde 
allzuviel  Raum  einnehmen ;  bis  in  seine  Romane  und  Poeme 
können  wir  die  Gedanken  verfolgen,  welche  der  Auffassung 
geschichtlicher  Dinge  bei  ihm  zu  Grunde  liegen. 


I. 

Yoltaire's  TerhSItniss  zn  seinen  Vorgängern  auf  dem 
Gebiete  der  Geschichtschreibnng. 

Den  letzten  entscheidenden  Anstoss  zu  umfassenderen 
historischen  Studien  gab  Voltairen  seine  berühmte  Freundin, 
die  Marquise  du  Chätelet.  Voltaire  selbst  spricht  davon  zu 
wiederholten  Malen.  Nachdem  die  merkwürdige  Frau  Mathe- 
matik, Newton's  Physik  und  Leibnizens  Philosophie  bewältigt 
hatte,  warf  sie  sich  mit  unersättlichem  Wissonstriebe  auch  auf* 
Geschichte ;  davor  hatte  ihr  bisher  stets  gegraut.  ^  , Diese 
philosophische  Dame',  sagt  Voltaire,  ,fühlte  sich  vornehmlich 
durch  zwei  Dinge  zurückgestossen :  durch  die  langweiligen 
Details  und  die  haarsträubenden  Lügen,  wie  sie  den  grössten 
Theil  unserer  historischen  Compilationen  erfüllten ;  sie  wollte 
Geschichte  lesen  und  fand  nichts  als  ein  Chaos,  eine  An- 
häufung nutzloser  Facten ;  sie  verzichtete  also  auf  ein  eben  so 
trostloses,  wie  grenzenloses  Studium,  das  den  Geist  zu  Boden 
drückt,    ohne    ihn   aufzuklären.'     Da   entwickelte   ihr  Voltaire 


>  Vgl.  M^moires  pour  servir  k  la  vie  do  Voltaire  Berits  par  Ini-meme, 
compos^s  1769.  —  A  M . . .  profe88.  en  hiut.,  1763.  —  Pr^face  zur  Aus- 
gabe des  Essai  von  1754.  —  Remarques  pour  servir  de  suppl.  k  TEssai, 
1763,  I.  —  Fragments  sur  Thist  g6n6r.,  1773,  I. 
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seine  Vorstellungen  von  einer  geistvolleren  Art  Geschichte  zu 
betreiben,  und  siehe  da,  beide  warfen  sich  nun  mit  Eifer  auf 
ein  Studium,  dessen  schwierigere  Hälfte,  nämlich  die  Arbeit, 
auf  Voltaire  fiel.  ,Ich  war  anfangs  überrascht,  wie  wenig 
Unterstützung  ich  in  den  zahllosen  Büchern  fand.  Das  einzige 
was  mich  bei  diesen  so  undankbaren  Studien  aufrecht  erhielt, 
war  der  Umstand,  dass  wir  ab  und  zu  etwas  über  Künste  und 
Wissenschaften  vorfanden.  Darauf  richteten  wir  unser  Haupt- 
augenmerk .  .  .  Sie  (die  Marquise  nämlich)  wollte  das  Genie, 
den  Charakter,  die  Gesetze,  Vorurtheile,  Culte,  Künste  der 
Völker  kennen  lernen*,  während  sie  in  den  alten  Büchern  nur 
fand,  ,dass  im  Jahre  der  Schöpfung  3200  oder  3900,  gleich- 
viel, ein  unbekannter  König  einen  noch  unbekannteren  in  der 
Nähe  einer  Stadt,  deren  Lage  vollständig  unbekannt  war,  in 
die  Flucht  geschlagen  habe.' 

Aus  diesen  Aeusserungen  geht  zur  Genüge  hervor,  dass 
dasjenige,  was  Voltaire  zum  Studium  der  Geschichte  führte, 
eigentlich  der  klägliche  Durchschnittszustand  dieser  Wissen- 
schaft und  das  Bedürfniss  der  Zeit  nach  einer  höheren  Art  von 
Historiographie  war,  welches  Bedürfniss  wir  uns  in  der  ,gött- 
liehen  Emiiie'  so  zu  sagen  verkörpert  denken  können.  Voltaire 
arbeitet  im  stillen  Auftrage  der  Gebildeten,  der  ,honnetes  gens' 
seiner  Zeit,  welchen  das  Alte  nicht  mehr  genügte  und  welche 
die  Welt,  wie  die  Wissenschaft  nach  ihrer  Fa9on  geformt  wissen 
wollten.  Voltaire  ist  der  Geschichtschreiber  oder  besser  der 
Geschichtsphilosoph  dieser  neuen  Welt,  mehr  noch  als  ihr 
Denker  oder  Dichter.    Was  aber  fand  er  vor? 

Die  ältere  Geschichtschreibung,  die  Voltaire  in  Bausch 
and  Bogen  verurtheilte,  zeigte  denn  doch  Eigenschaften  und 
Leistungen,  welche  ihn  selbst  veranlassten,  sein  Verdict  im 
Einzelnen  zu  mildern.  Zudem  boten  Andere,  die  wir  als 
seine  Vorläufer  betrachten  können,  Anknüpfungspunkte  in 
Menge,  Uebergänge,  welche  die  historische  Continuität  zwischen 
dem  Zeitalter  Ludwig  XIV.  und  dem  Zeitalter  Voltaire's  her- 
stellen. Werfen  wir  also  auf  die  verschiedenen  Richtungen 
der  vor-Voltaire'schen  Geschichtschreibung  einen  orientirenden 
Blick;  Voltaire's  Verhältniss  zu  seinen  Vorgängern  soll  uns  in 
das  Verständniss  seiner  historiographischen  Leistungen  ein- 
fuhren. 
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Voltaire  macht  in  dem  alphabetischen  Schriftsteller -Ver- 
zeichnisse das  er  seinem  Sifecle  de  Louis  XIV  voranschickt,  bei- 
läufig hundert  Historiker,  d.  i.  dreissig  Procent  der  verzeichneten 
Schriftsteller,  namhaft.  Man  kann  daher  mit  Recht  von  einem 
schwunghaften  Betriebe  dieses  Literaturzweiges  sprechen,  um  so 
mehr,  wenn  man  bedenkt,  dass  es  auch  den  Deutschen,  Ita- 
lienern, Engländern,  Nordländern  nicht  an  Historikern  fehlte.  * 
Eines  hatte  der  Gelehrte  jener  Tage  überdies  noch  vor  dem  der 
unserigen  voraus,  das  geographisch  minder  eingeschränkte  Publi- 
cum, woferne  er  lateinisch  oder  französisch  schrieb.  Freilich 
erwuchs  demselben  daraus  eine  Mehrbelastung  mit  Lecture, 
weshalb  denn  auch  die  Majorität  im  Lesen  und  Compiliren  auf- 
ging. Doch  würde  man  irren  zu  glauben,  es  habe  der  voi*- 
Voltaire'schen  Zeit  ganz  an  lebendigen  Motiven  oder  tieferen 
Auffassungen  des  Geschichtsstudiums  gefehlt.  Die  Renaissance 
und  in  gewisser  Hinsicht  auch  die  Reformation  hatten  die 
geistige  Thätigkeit  der  abendländischen  Welt  höher  gestimmt; 
das  verlor  sich  nicht  gänzlich,  als  die  religiösen  Kämpfe  die 
Culturentwicklung  Europas  zum  Stillstande  brachten;  ja  die 
reactionären  Strömungen  des  siebzehnten  Jahrhunderts  waren 
nicht  so  unfruchtbar,  als  man  nur  allzugerne  annimmt.  Was 
Frankreich  im  Besonderen  betriflft,  so  waren  es  weniger  die 
humanistischen  und  religiösen  Interessen,  die  zur  Geschichte 
führten,  wie  in  Italien  und  Deutschland  der  Fall  war,  sondern 
die  politischen.  ^     Reale  Politik  und  rationale  Politik  (im  Sinne 


*  In  Le  Long*s  Bibliotb^ue  sind,  wie  Voltaire  angibt,  17.487  bloss  anf  die 
Gescbicbte  fVankreiebs  bezüglicbe  Werke  verzeichnet,  darunter  Werke 
von  mehr  als  hundert  Bänden.  (Le  Long's  Biblioth^que  war  1719  in  erster 
Auflage  erschienen.)  ,Zum  Glück  ist  die  Mehrzahl  dieser  Bücher  das 
Lesen  nicht  werth*,  setzt  Voltaire  hinzu.  (Remarques  de  T  Essai  1763, 
Nr.  20.)  Die  auf  fünf  Folianten  vermehrte  Ausgabe  von  1768—1778  ent- 
hält bereits  mehr  als  42.000  Nummern.  —  ,11  faudrait  vivre  cent  ans,  pour 
lire  seulement  tous  les  histoires  dopuis  Francis  I.'  (A  Belle-Isle,  4.  Aug. 
1752.)  —  Voltaire  konnte  in  Betreff  seiner  Zeit  sagen:  ,L*histoire  est  la 
partie  des  helles -lettres  qui  a  le  plus  de  partisans  dans  tous  les  pays*. 
(A  Cideville,  9.  Juli  1764.) 

^  Vgl.  Monod  in  der  Revue  historique  I.  Du  progpris  dos  etudes  historiques 
en  France  depuis  le  XVI*  si^cle.  —  Buckle,  Geschichte  der  Civilisation, 
13.  Cap.  —  Flint,  Philosophy  of  history,  p.  76  ff.  —  Wachler,  Geschichte 
der  historischen  Forschung  und  Kunst.  —  La  Harpe,  Ljc<^e,   T.  X,  C.  2. 
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der  politischen  Theorie)  kreuzten  sich  zu  Ende  des  sechzehnten 
Jahrhunderts  in  den  Erscheinungen  der  historischen  Literatur. 
Es  ist  die  Zeit  Bodin's^  Popelinifere*s,  Hotman's  u.  A.  Aber 
dieser  freien,  theoretisirenden,  dabei  nicht  allzu  kritischen 
Geschichtschreibung  machten  die  ungünstigen  Verhältnisse  ein 
Ende;  das  siegreiche  Königthum  Hess  dann  nichts  Wider- 
strebendes mehr  aufkommen.  Auoh  die  Philosophie  erweckte 
zunächst  kein  höheres  Interesse  für  die  Geschichte.  Vom 
Scholasticismus  ganz  zu  schweigen^  so  standen  sowohl  Cartesius 
wie  Malebranche  der  historischen  Welt  vollkommen  fremd,  ja 
ahnungslos  gegenüber.  Sie  Hess  sich  nicht  construiren  und  in 
die  Formeln  des  Calculs  zwängen;  sie  war  ihnen  kein  Gegen- 
stand des  Nachdenkens,  sie  galt  als  Zeitverlust.  * 

Wenn  aber  auch  das  Königthum  alle  spontanen  Regungen 
unterdrückte,  so  war  es  doch  aus  Gründen  der  Selbsterhaltung 
getrieben,  seinen  Gedankeninhalt  und  sein  Interesse  voll  und 
nach  allen  Seiten  zu  entfalten,  das  voll  und  imposant  Entfaltete 
aber  den  Geistern  mit  allen  Mitteln,  von  der  einschmeichelnden 
Ueberredung  angefangen  bis  zur  Dragonadenwirthschaft,  aufzu- 
nöthigen.  Der  Ruhm  der  Vergangenheit,  die  Einsicht  in  die 
historische  Nothwendigkeit,  die  Reflexion  auf  den  Zusammen- 
hang des  irdischen  mit  dem  überirdischen  Eönigthume  sollte  den 
Lustre  der  Monarchie  vermehren  helfen.  Sie  bedurfte  einer 
historischen  Rechtfertigung;  das  ihr  entsprechende  Gedanken- 
Bjstem  wäre  unvollständig  gewesen  ohne  die  Heranziehung  der 
Geschichte.  Ja,  in  dem  Maasse  als  infolge  des  Systemes  geistige 
Kraft  überschüssig  wurde,  musste  dafür  gesorgt  werden,  dass 
diese  nicht  in  feindliche  Spannung  gerathe.  Jedes  Machtsystem 
sucht  die  Geister  zu  binden,  und  bevor  nicht  die  constitutionellen, 
demokratischen  oder  socialistischen  Systeme  darauf  feierlichst 
Verzicht  leisten,  dürfen  sie  es,  mindestens  dem  Principe  nach,  den 
theokratischen,  monarchischen  oder  oligarchischen  Herrschaft- 
Vereinigungen  nicht  übel  nehmen.  Eine  besondere,  ausnahms- 
weise Schurkerei  oder  Servilität  war  es  daher  von  den  Zeit- 
genossen   Ludwig  XIV.    nicht,    wenn   sie   die  Geschichte   dem 


>  Vgl.  H.  Taine,  Entstehung  des  modernen  Prankreichs  (übersetzt  von 
Katscher)  I,  p.  188.  —  Und  wenn  es  erlaubt  ist,  sfch  selbst  zu  citireni 
meine  ,Geschichtsauffa88ung  der  Neuzeit*  6.  Cap. 
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herrschenden  Systeme  anzupassen  sucliten;  desgleichen  war  es 
keine  exceptionelle  Schandthat  der  Uegierunf^,  dass  sie  die  ihr 
günstige  Historie  sich  gefallen  Hess  und  protegirte.  Gleich- 
wohl bietet  ein  derartiges  Verhältniss  zwischen  den  herrschenden 
Gewalten  und  der  Wissenschaft  ein  beinahe  untrügliches  In- 
dicium,  dass  die  letztere  den  ersteren  sich  und  die  Wahr- 
heit zum  Opfer  bringt.  Zwar  überreden  sich  die  Menschen 
gerne,  dass  dies  nicht  der  Fall  sei;  häufig  verstehen  sie 
auch  das  Verlangen  nach  Wahrheit  gar  nicht:  Wahrheit  und 
Interesse  decken  sich  für  die  im  Weltleben  befangenen  Geister 
bis  zur  UnUnterscheidbarkeit.  Es  ist  nur  den  auserwählten 
Geistern  auserwählter  Zeiten  vorbehalten,  über  den  Bann- 
kreis der  Interessen  hinauszublicken  und  damit  den  Muth 
zu  verbinden,  das,  was  sie  gesehen,  auch  zu  bekennen.  Eine 
solche  auserlesene  Zeit  war  das  Jahrhundert  Ludwig  XIV. 
keineswegs,  wenngleich  es  innerhalb  seiner  Grenzen  voll  Pathos 
und  ethischen  Schwunges  war.  Das  erhebende  Schauspiel 
einer  nur  dem  Gebote  des  Wahren  und  Guten  hingegebenen 
Wissenschaft  wurde  den  Menschen  erst  im  Zeitalter  der 
Aufklärung  zu  Theil.  Hoflfen  wir,  dass  es  sich  nie  wieder 
vergisst. 

Unter  Ludwig  XIV.  waren  natürlich  die  Geistlichen,  als 
die  Vermittler  beider  Welten,  diejenigen,  welche  das  dem 
Ganzen  entsprechende  Geschichtssystem  in  Pflege  und  Aus- 
bildung nahmen.  Die  ludovicianische  Hof-  und  Staats-Geschicht- 
schreibung  ist  durchaus  hoch  gestimmt,  loyal,  christlich,  wohl- 
redend, vornehm.  Wir  finden  einen  Universalhistoriker,  wie 
Bossuet,  dessen  Discours  das  grösste  Meisterwerk  classicistisdier 
Prosa  und  in  vieler  Hinsicht  das  Vorbild  Montesquieu's,  Vol- 
taire's  u.  A.  darstellt.  Besonders  enthält  der  dritte  Abschnitt 
geistvolle  Analysen  und  Reflexionen,  die  unübertrotFen  da- 
stehen. ^  Wir  finden  einen  Nationalhistoriker,  wie  den  Jesuiten 
Daniel,  einen  namentlich  von  Voltaire  viel  geschmähten  Mann, 
von  dessen  französischer  Geschichte  heute,  im  Zeitalter  der 
Republik,  in  der  wissenschaftlichsten  historischen  Zeitschrift  des 
Landes  gesagt  wird,  dass  sie  nicht  nur  alle  Vorgängerinnen, 
sondern    auch    die    meisten    ihrer   Nachfolgerinnen    weit    über- 


*  Lobrede  bei  Nisard,   Histoire  de  la  litterature  fran^aise  III,  294  flf. 
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treffe. '  Da  schreibt  der  Abbe  Fleury  eine  Kirchengeschichte, 
welche  selbst  Voltaire  Worte  der  Achtung  abnöthigt.  Und 
80  fort.  Eines  aber  fehlte  dieser  Gruppe  von  Hofscribenten, 
ein  Ding,  das  freilich  für  einen  Historiker  so  wichtig  ist,  wie  für 
eine  Frau  der  Ruf  der  Keuschheit,  nämlich  aller  und  jeder 
kritische  Sinn.  Unter  den  geistreichsten  Reflexionen  tummeln 
sich  im  Schmucke  pompösester  Diction  die  abgeschmacktesten 
Fabeln,  Anekdoten,  Erdichtungen.  Im  Ganzen  betrachtet  fehlt 
allerdings  dem  Zeitalter  die  Kritik  nicht;  aber  es  ist  schade, 
dass  die  Historiker  keine  Kritiker  waren,  und  die  Kritiker 
keine  Historiker.  Für  sich  betrachtet  sind  die  Kritiker  des  ludo- 
vicianischen  Zeitalters  von  höchster  Achtbarkeit;  sie  machen 
in  vieler  Beziehung  Epoche.  Da  ist  es  nun  eigenthümlich  zu 
beobachten,  dass  es  wiederum  die  Geistlichen  sind,  welche  diese 
kritische  Richtung  vertreten.  Noch  eigenthümlicher  aber  ge- 
staltet sich  das  Verhältniss  der  verschiedenen  Orden  zu  ihrem 
kritischen  Geschäft.  Die  Weltgeistlichen  spielen  als  Kritiker 
keine  hervorragende  Rolle.  Die  Jesuiten  sind  in  allen  Sätteln 
fest;  sie  produciren  reine  Hofhistoriographen,  die,  wenn  es 
sich  gerade  schickt,  nebst  dem  König  auch  den  Zwecken  ihres 
Ordens  dienen,  wie  z.B.  Daniel;  wir  finden  unter  ihnen  Sammler, 
Kritiker,  Editoren  wie  Sirmond,  Labbö,  Bolland;  einen  Chrono- 
logen ersten  Ranges  und  zugleich  Universalhistoriker  im  alten, 
nicht  gallicanisirten  Stile,  wie  Petau  ;  Fabulisten  mindester 
Qualität  und  einen  fast  wahnwitzigen  Skeptiker,  wie  Hardouin, 
welcher  den  Quintilian  und  den  Gregor  von  Tours  zu  Schrift- 
stellern des  vierzehnten  Jahrhunderts  p.  Chr.  n.  macht,  den 
Karl  Martell  für  ein  Hirngespinst  erklärt  und  nur  den  Münzen 
unbedingten  Glauben  schenkt.'- 

Dagegen  treten  die  Benedictiner  als  eine  geschlossene, 
einheitlich  arbeitende,  wohl  disciplinirte  Corporation  auf,  deren 
kritische  Leistungen  wahrhaft  epochal  genannt  zu  werden  ver- 
dienen.    Die  Namen  Mabillon,  Montfaucon  ehren  ihren  Orden, 

*  Revue  historiqne  I,  p.  18.  —  Uebrigens  bsBitzcn  wir  eine  noch  unmittel- 
barer mit  dem  Hofe  zusammenhängende  Gesclnchte  Frankreiclis,  nämlich 
aus  der  Feder  des  Dauphin,  welcher  sie  unter  der  Leitung  liussuet's 
schrieb. 

2  Wuttke,  Ueber  die  Gewissheit  der  Geschichte  (Festschrift  zu  Wachs- 
muth's  101.  Docenten Semester,  Leipzig  1865)  p.  5  ff. 
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ihre  Wissenschaft,  ihr  Vaterland.  Ausser  den  Benedictinern 
glänzten  noch  die  Oratorianer:  ein  Lelong,  Lecointe,  Richard 
Simon.  Was  diese  mehr  minder  erbgesessenen  Corporationen 
betrifft,  so  hatten  sie  ausser  dem  wissenschaftlichen  noch  ein 
anderes  Motiv,  das  sie  in  einer  gewissen  Opposition  gegen 
das  System  Ludwig  XIV.  hielt.  Bewahrten  die  Jesuiten  ihre 
vollständige  Ungebundenheit,  so  wollten  die  Benedictiner  das 
Ihrige  vor  einer  Gewalt  schützen,  die  ihrer  Natur  nach  über- 
greifend, nur  zu  häufig  die  Tendenz  zeigte,  mit  alten  Institu- 
tionen wenig  Federlesens  zu  machen.  Als  nun  insbesondere  die 
Jesuiten  auf  die  Schwäche  der  pergamentnen  Kechtstitel  dieses 
besitzfrohen  Ordens  hinwiesen,  da  musste  er  daran  denken, 
durch  sorgfältige  Untersuchungen  über  die  Haltbarkeit  seiner 
Besitzthümer  ins  Klare  zu  kommen.  Wir  sehen  somit,  dass 
selbst  das  dominirende  und  die  Geister  zwingende  System  des 
grossen  Königs  in  den  ihm  zunächst  stehenden  Gesellschafts- 
kreisen selbständige  Strebungen  nicht  unmöglich  machen  konnte, 
wie  viel  weniger  in  abliegenden  Kreisen. 

Ueber  die  Jansenisten,  die  allerdings  einen  namhaften 
Historiker  zu  den  ihren  zählten,  Tillemont,  wäre  nicht  viel  zu 
sagen.  1  Dagegen  blitzte  bald  da,  bald  dort  ein  oppositioneller 
Gedanke  auf;  man  versuchte  anders  zu  empfinden,  zu  urtheilen, 
zu  wollen  und  auch  die  Geschichte  zu  betrachten,  als  es  der 
Hof  gerade  vorschrieb.  Zumal  als  das  Königthum  von  seiner 
Culmination  rasch  abwärts  glitt,  da  mehrten  sich  die  Kritiker, 
die  Zweifler,  die  Warner,  die  Zukunftsmenschen.  Alle  Zukunfts- 
menschen haben  aber  auch  ein  nach  rückwärts  gewandtes 
Antlitz,  und  wo  sich  die  Zukunftsmenschen  mehren,  da  gibt  es 


*  Dem  tiefsten  Gehalte  seiner  Partei  bat  Pascal  Ausdruck  gegeben,  übrigens 
ein  Mann  von  der  ausserordentlich sten  Originalität.  Seine  Pens^cs  ent- 
halten manchen  auch  für  den  Geschichtsphilosophen  interessanten  Licht- 
blick. Besondere  Celcbrität  genicsst  sein  Apercu  über  den  Fortschritt 
der  neueren  Jahrhundertc,  die  eigentlich  die  älteren  heisseu  sollten, 
während  das  sogenannte  Alterthum  der  Jugend  des  Geschlechtes  näher 
stünde.  Ein  Gedanke,  den  schon  Otto  von  Freising  im  zwölften  Jahr- 
hundert ausgesprochen  hatte. 

Ueber  Tillemont  äussert  sich  Voltaire  folgendermaassen :  Son  histoire 
des  empires  et  ses  seize  volumes  de  l'histoire  eccl^siastique  sout  Berits 
avec  autant  de  v6rit6  que  peuvent  l'etre  des  compilations  d*anciens  hi- 
storiens.  (Siöcle  de  Louis  XIV.  Catal.  des  ^criv.  s.  v.  Lenain.) 
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auch  immer  geschichtliche  und  geschichtsphilosophische  Arbeit. 
Die  zerstreuten  und  versprengten  Fractiönchen  sammeln  sich, 
mischen  sich  und  siehe  da,  neue  Gebilde  treten  an  den  Tag. 
Wer  wollte  und  könnte  die  Mannigfaltigkeit  der  Uebergangs- 
gestaltungen  kennzeichnen  ?  Eine  Richtung  nur  zeigt  eine 
gewisse  Continuität;  man  kann  sie  als  die  Vorstufe  der  Auf- 
klärung bezeichnen,  nämlich  die  Skepsis,  deren  Vertreter  Mon- 
taigne, Charron,  de  la  Mothe  le  Vayer,  Bayle  progressiv  im 
Sinne  des  achtzehnten  Jahrhunderts  wirken,  wo  hingegen  Er- 
scheinungen, wie  die  Skepsis  Huet's,  auch  Pascal's,  dieses  Ver- 
dienst nicht  haben. 

Fontenelle's  ,histoire  des  oracles'  und  St.  Evremont's 
historische  Schriften  gehören  dann  schon  ganz  der  neuen  Welt 
an,  wiewohl  sie  durch  kräftigere  Emanationen  in  den  Schatten 
gestellt  wurden.  Insbesondere  leitet  St.  Evremont  direct  auf 
Montesquieu  und  Voltaire,  schon  als  Kenner  Englands,  des 
eigentlichen  Mutterlandes  der  Aufklärung.  Dahin  wenden  wir 
uns  auf  einige  Augenblicke. 

In  England  stand  es  das  siebenzehnte  Jahrhundert  hin- 
durch mit  den  historischen  Studien  übel.  Zunächst  wird  sich 
der  Exeget  dieser  Erscheinung  an  die  politischen  Zustände 
des  Königreichs  erinnern  müssen.  Er  wird  jedoch  auch  be- 
merken, dass  das  Interesse  bereits  in  Anspruch  genommen 
war.  Denn  die  Wissenschaften  treiben  es,  wie  die  realen  Wesen 
dieser  Welt  oder  die  Vorstellungen  in  unserer  Seele ;  eine  sucht 
die  andere  zu  verdrängen,  und  wenn  eine  im  Blickpunkte  der 
allgemeinen  Aufmerksamkeit  ist,  so  übernimmt  sie  auch  die 
Soi^e  dafür,  dass  keine  zweite  über  den  Horizont  emportauche. 
Weil  die  Naturwissenschaften  gross  und  erfolgreich  dastanden, 
80  lagen  die  Geisteswissenschaften  unterhalb  der  Schwelle  des 
Allgemeinbewusstseins.  Auch  die  Philosophie  Englands  war 
der  Historie  wenig  günstig,  wenig  die  Philosophie  Bacon's  und 
Hobbes',  etwas  mehr  die  Locke's.  Doch  kehrte  sie  der  Be- 
trachtung des  socialen  und  politischen  Menschen  wenigstens 
nicht  den  Kücken,  wie  der  Cartesianismus.  Einen  entschiedenen 
Impuls  empfing  das  geschichtliche  Studium  an  der  Wende  des 
siebenzehnten  und  achtzehnten  Jahrhunderts  von  Seiten  der 
Theologie ;  die  kritische  Thätigkeit  der  Deisten,  der  free- 
thinkers,  die  Controversen,  welche  sich  entspannen,   eröffneten 
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dor  Forschung  bisher  verschlossene  Gebiete.  Bolingbroke  ver- 
einigte dann  die  geistige  Aufklärung  mit  der  Erfahrung  und 
Gesinnung  des  Weltmannes  und  Politikers.  Seine  Briefe  über 
das  Studium  der  Geschichte  bezeichnen  auf  historischem  Ge- 
biete den  Beginn  eines  neuen  Zeitalters.  Bei  ihm  sind  sie  alle 
in  die  Schule  gegangen,  Engländer  wie  Franzosen.  Daneben 
vertieften  sich  die  Engländer  mit  der  ihnen  eigenen  Akribie 
in  das  Studium  der  Alterthümer,  welches  seinen  ursprünglichen 
Charakter  des  Dilettantismus  und  der  Curiosität  immer  mehr 
abstreifte,  um  methodischer  und  philosophischer  zu  werden. 
Die  englische  Historiographie  um  die  Mitte  des  achtzehnten 
Jahrhunderts  steht  dann  schon  unter  dem  Einflüsse  der  Fran- 
zosen, hauptsächlich  Voltaire's. 

Hören  wir  nun,  wie  sich  Voltaire  über  seine  näheren 
und  entfernteren  Vorgänger  auf  historiographischem  Gebiete 
äussert.  ,Cotte  nouvelle  passion  des  archives  n'a  peut-5tre  pas 
6000  ans  d'antiquite.*  So  lange  die  Menschen  tief  in  ihren 
eigenen  Sorgen  stecken,  fragen  sie  nicht  um  die  ihrer  Vor- 
fahren. Die  ,pas8ion  de  l'histoire'  ist  ein  Kind  der  Müsse.  ^ 
Erst  nach  vielen  Anläufen  gelingt  es  den  in  ihrer  Entwickelung 
fortgeschritteneren  Völkern  Materialien  zu  sammeln,  zu  formen, 
zu  verbinden,  endlich  Geschichte  zu  schreiben.  Aber  die  alten 
Zeiten  sind  in  solchen  Geschichten  durch  blosse  Fabeln  re- 
präsontirt;  die  jüngeren  durch  ein  Gemisch  von  Fabel  und 
fragmentarischer  Ueberlieferung,  wie  wir  aus  Herodot  und 
Fabius  Pictor  ersehen  können.  Dieses  ungünstige  Verhältniss 
zeigt  sich  bei  den  geistig  erwecktesten  aller  Völker;  wie  viel 
ungünstiger  müssen  die  Dinge  anderwärts  stehen.^  Insoweit 
die  Geschichte  ein  Kind  der  blossen  Neugier  ist  und  auf 
einem  abergläubischen  Respect  vor  der  Vergangenheit  beruht, 
ist  sie  für  Voltaire  ein  überflüssiger  und  tadelnswerther  Zeit- 
vertreib. Die  Geschichte  muss  infolge  tieferer  Antriebe  und 
gleichwohl  im  Geiste  der  Nüchternheit  geschrieben  werden. 
Das  älteste  Beispiel  einer  besonnenen  Geschichtschreibung 
liefern  ihm  die  Chinesen.  Ihre  Annalen  basiren  auf  einer 
richtigen   Zeitrechnung ;    sie   enthalten   genaue    zeitgenössische 


>  Frag^meiit  historique  sur  rinde,  c.  31. 
2  PhU.  de  rbist.  LU. 
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Daten  über  wirkliche  Ereignisse  und  keinerlei  Beimischung 
von  Fabeln  oder  Mythen.  *  Von  der  historischen  Ueberlieferung 
der  übrigen  orientalischen  Völker  hält  er  nicht  viel ;  alle  Völker 
wollen  sich  alt  und  ehrwürdig  machen;  alle  geben  Dichtung 
für  Wahrheit  aus.  Dabei  zweifelt  er  nicht  an  der  Echtheit 
und  dem  hohen  Alter  Sanchoniathon's.  ^ 

Bemerkenswerther,  als  dies,  ist  Voltaire's  kritische,  freie 
Haltung  gegen  die  Historiker  des  classischen  Alterthums.  Noch 
war  Alles  was  mit  der  Schule  zusammenhing  in  kritikloser 
Bewunderung  erstorben.  ^  Noch  galt  allgemein  das  blosse  Er- 
heben der  Frage  über  den  Vorzug  der  Neueren  vor  den  Alten 
für  eine  Ketzerei.  Man  hätte  sicherlich  die  Heterodoxen  auf 
den  Scheiterhaufen  geschickt,  wenn  sich  ein  Kaiser  Sigismund 
dazu  gefunden  hätte.  Voltaire  jedoch  vermochte  nicht  einzu- 
sehen, warum  man  die  Alten  nicht  eben  denselben  Regeln  der 
Beurtheilung  unterwerfen  sollte,  wie  alle  Anderen.  Der  .respect 
superstitieux'  für  jederlei  Alterthum  war  ihm  ein  Gräuel.  Die 
sichere  griechische  Geschichte  beginnt  für  ihn  mit  Xerxes  und 
die  Geschichtschreibung  mit  Thukydides.  *  Herodot  ist  das 
Muster  des  Fabulisten,  des  Märchenerzählers.  •'»  Xenophon  und 
Polybius  rühmt  er  ihrer  genauen  Sachkenntniss  halber. ••  Was 
Herodot  für  die  Griechen  ist  Livius  für  das  römische  Alter- 
thum. '     Den  Tacitus  nennt  er  einen  geistvollen  Satiriker,   der 

J  Pbil.  de  riiist.  XVIII  und  LH.  Les  Cliinois  ocriviront  leur  Instoirc  la 
plunie  et  Vastrolabe  h  la  main,  avec  une  simplicito  dont  on  ne  trouve 
poiut  d'exemple  dans  le  restc  de  TAsie.  (Ibid.  XVIII.) 

2  Phil,  de  rhist.  XXIX.  Dieu  et  les  bommes  (17G0),  c.  0.  —  Def.  de  m. 
oncle  (1767)  21. 

3  Buckle  (üliersetzt  von  Kitter)  III,   144. 

-*  Art.  Diodore  et  Herodote.  L'histoire  hounete  de  Thucydide  et,  qui  a 
quelques  lueurs  de  v^rite,  coinmencc  a  Xerxus ;  mai«  avant  cette  epoque, 
que  de  temps  perdu!  —  Pyrrhonisme  de  Thlstoire   (1768),  c.  6. 

5  Presque  tout  ce  qu'il  raconte  sur  la  foi  des  etranprers  est  fabuloux,  mais 
tout  ce  qu*il  a  vu  est  vrai  .  .  son  livre  n'est  plus  qu'un  roman  .  .  Art. 
Diodore  et  Herodote:  Diodor,  sapt  er,  sei,  obwohl  er  siebenhundert  Jahre 
nach  Herodot  lebte,  kein  Haar  besser,  als  dieser.  Vjifl.  Pyrrhonisme  de 
Vhistoire,  c.  6  —  7. 

^   Art.  Xenophon.  —  Art.  Histoire,  Sect.  IV. 

7  On  sait  assez  que  la  mcthode  et  le  style  de  Tite-Live,  fh  gravite  son  elo- 
quence   sage  convieuneut  k  la  majeste   de  la  republique  romaine.    (Ibid.) 
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einigte dann  die  geistige  Aufklärung  mit  der  Erfahrung  und 
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Charakter  des  Dilettantismus  und  der  Curiosität  immer  mehr 
abstreifte,  um  methodischer  und  philosophischer  zu  werden. 
Die  englische  Historiographie  um  die  Mitte  des  achtzehnten 
Jahrhunderts  steht  dann  schon  unter  dem  Einflüsse  der  Fran- 
zosen, hauptsächlich  Voltaire's. 

Hören  wir  nun,  wie  sich  Voltaire  über  seine  näheren 
und  entfernteren  Vorgänger  auf  historiographischem  Gebiete 
äussert.  ,Cette  nouvelle  passion  des  archives  n'a  peut-ötre  pas 
6000  ans  d'antiquite.^  So  lange  die  Menschen  tief  in  ihren 
eigenen  Sorgen  stecken,  fragen  sie  nicht  um  die  ihrer  Vor- 
fahren. Die  , passion  de  l'histoire'  ist  ein  Kind  der  Müsse.  * 
Erst  nach  vielen  Anläufen  gelingt  es  den  in  ihrer  Entwickelung 
fortgeschritteneren  Völkern  Materialien  zu  sammeln,  zu  formen, 
zu  vorbinden,  endlich  Geschichte  zu  schreiben.  Aber  die  alten 
Zeiten  sind  in  solchen  Geschichten  durch  blosse  Fabeln  re- 
präsentirt;  die  jüngeren  durch  ein  Gemisch  von  Fabel  und 
fragmentarischer  Ueberlieferung,  wie  wir  aus  Herodot  und 
Fabius  Pictor  ersehen  können.  Dieses  ungünstige  Verhältniss 
zeigt  sich  bei  den  geistig  erwecktesten  aller  Völker;  wie  viel 
ungünstiger  müssen  die  Dinge  anderwärts  stehen.^  Insoweit 
die  Geschichte  ein  Kind  der  blossen  Neugier  ist  und  auf 
einem  abergläubischen  Respect  vor  der  Vergangenheit  beruht, 
ist  sie  für  Voltaire  ein  überflüssiger  und  tadelnswerther  Zeit- 
vertreib. Die  Geschichte  muss  infolge  tieferer  Antriebe  und 
gleichwohl  im  Geiste  der  Nüchternheit  geschrieben  werden. 
Das  älteste  Beispiel  einer  besonnenen  Geschichtschreibung 
liefern  ihm  die  Chinesen.  Ihre  Anualen  basiren  auf  einer 
richtigen   Zeitrechnung ;    sie    enthalten    genaue    zeitgenössische 


*  Frag-meiit  Instorique  sur  riiido,  c.  31. 
2  Phil,  de  rhist.  LH. 
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Daten  über  ii^irkliche  Ereignisse  und  keinerlei  Beimischung 
von  Fabeln  oder  Mythen.  *  Von  der  historischen  Ueberlieferung 
der  übrigen  orientalischen  Völker  hält  er  nicht  viel ;  alle  Völker 
wollen  sich  alt  und  ehrwürdig  machen;  alle  geben  Dichtung 
für  Wahrheit  aus.  Dabei  zweifelt  er  nicht  an  der  Echtheit 
und  dem  hohen  Alter  Sanchoniathon's.  ^ 

Bemerkenswerther,  als  dies,  ist  Voltaire's  kritische,  freie 
Haltung  gegen  die  Historiker  des  classischen  Alterthums.  Noch 
war  Alles  was  mit  der  Schule  zusammenhing  in  kritikloser 
Bewunderung  erstorben.  ^  Noch  galt  allgemein  das  blosse  Er- 
heben der  Frage  über  den  Vorzug  der  Neueren  vor  den  Alten 
für  eine  Ketzerei.  Man  hätte  sicherlich  die  Heterodoxen  auf 
den  Scheiterhaufen  geschickt,  wenn  sich  ein  Kaiser  Sigismund 
dazu  gefunden  hätte.  Voltaire  jedoch  vermochte  nicht  einzu- 
sehen, warum  man  die  Alten  nicht  eben  denselben  Regeln  der 
Beurtheilung  unterwerfen  sollte,  wie  alle  Anderen.  Der  ,respect 
superstitieux'  für  jederlei  Alterthum  war  ihm  ein  Gräiiel.  Die 
sichere  griechische  Geschichte  beginnt  für  ihn  mit  Xerxes  und 
die  Geschichtschreibung  mit  Thukydides.  ^  Herodot  ist  das 
Muster  des  Fabulisten,  des  Märchenerzählers.  '^  Xenophon  und 
Polybius  rühmt  er  ihrer  genauen  Sachkenntniss  halber.*'  Was 
Herodot  für  die  Griechen  ist  Livius  für  das  römische  Alter- 
thum. "^     Den  Tacitus  nennt  er  einen  geistvollen  Satiriker,   der 

^  Pbil.  de  riiist.  XVIII  und  LH.  Les  Chinois  c'crivirent  leur  histoire  la 
plume  et  Vastrolabe  ä  la  main,  avec  une  simplicito  dont  on  ne  trouve 
point  d'exemplc  daus  le  restc  de  l'Asie.  (Ibid.  XVIII.) 

2  Phil,  de  l'hist.  XXIX.  Dieu  et  les  bommes  (1760),  c.  9.  —  Def.  de  m. 
oncle  (1767)  21. 

^   Buckle  (übersetzt  von  Kitter)  III,   144. 

*  Art.  Diodore  et  Herodote.  L'histoiro  hounete  de  Thiicydide  et,  qui  a 
quelques  lueurs  de  verite,  coinmence  k  Xerxes ;  maia  avant  cette  epoqne, 
que  de  temps  perdu!  —  Pyrrhonisme  de  Thistoire   (1768),  c.  6. 

^  Presque  tont  ce  qu'il  racouto  aur  la  foi  des  etranf?erß  est  fabulcux,  mais 
tout  cc  qu'il  a  vu  est  vrai  .  .  aon  livre  n'est  plus  qu'un  romau  .  .  Art. 
Diodore  et  Herodote:  Diodor,  sapft  er,  sei,  obwohl  er  siebenhundert  Jahre 
nach  Herodot  lebte,  kein  Haar  besser,  als  dieser.  Vj^l.  Pyrrhonisme  de 
Thistoire,  c.  6  -  7. 

•  Art.  Xenophon.  —  Art.  Histoire,  Sect.  IV. 

'  On  sait  assez  que  la  methodc  et  le  style  de  Tite-Live,  sa  gravite  son  elo- 
quence   sage  convieunont  k  la  majeste   de  la  republique  romaine.    (Ibid.) 
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Sich  Voltaire  durch  die  Form  nicht  bestechen.  Er  schied 
wohl  zwischen  ästhetischer  und  sachlicher  Kritik.  Als  Kunst- 
liebhaber pries  er  Niemanden  mehr  denn  Bossuet.  Noch  heute 
schwelgen  die  Franzosen  in  dem  Wohllaute^  dem  edlen  Pathos 
seines  Discours.  Neben  ihm  fanden  als  Stilkünstler  noch 
St.  Real,  der  glückliche  Nachahmer  Sallust*s,  Fontenelle  u.  A. 
allgemeine  Anerkennung.  Nie  wird  der  Tadel  Volt^ire's  spitzer 
und  kleinlicher,  möchte  man  sagen,  als  wenn  es  sich  um  Stil- 
fragen handelt.  * 

Was  das  Sachliche  betrifft,  so  war  Voltaire  natürlich  ein 
principieller  Widersacher  der  ludovicianischen  Hofhistorio- 
graphie. Vor  allem  verdient  sein  Verhältniss  zu  Bossuet  bemerkt 
zu  werden.  Als  Voltaire  mit  der  Marquise  du  Chätelet  sieh 
auf  Universalhistorie  warf,  knüpfte  er  unmittelbar  an  das  Werk 
des  Bischofs  von  Meaux  an.^  Die  ausführliche  und  zusammen- 
hängende Erzählung  seines  Essai  beginnt  dort,  wo  Bossuet 
geendigt  hatte,  nämlich  bei  Karl  dem  Grossen.  Nebenbei  ver- 
breitete er  sich  —  in  mehr  zusammenfassender  imd  reflec- 
tirender  Weise  —  besonders  über  jene  Partien,  die  Bossuet  ver- 
nachlässigt hatte  oder  wo  ihre  Ansichten  sich  diametral  entgegen 
standen :  über  Inder,  Chinesen,  Hebräer,  Araber,  das  Christen- 
thum.  Griechische  und  römische  Geschichte  Hess  er  fast  gänz- 
liche ausser  Acht,  wenn  wir  von  seinen  kritischen  Bedenken 
absehen,  hauptsächlich  weil  ihn  die  Leistungen  seiner  Vorgänger, 
speciell  Bossuet's  befriedigten.'*  Gleichwie  Jedermann  noch  heute 

^  Jo  no  conimii«.  Hpri'j«  lui  (Bossnet),  nncan  historien  ou  je  trouve  dn 
niibliTno,  quo  In  Conjuration  de  St.-R^al.  La  France  fourmiUo  d'histo- 
rions»  ot  nianquo  dN'orivaina.  {^A  d'Olivot,  6.  Jfinner  173G.1  —  Je  dis  qirnn 
hoinnio  qui  t'orit  biou  unc  fable  en  ocrira  boauconp  mieux  Thistoire.  Je 
n\m  porniiado  quo  iVnelou  aiirait  au  rendre  rinatoirc  de  France  inter- 
t^NAnnte.  {A  Mnrmontol»  II.  April  1772.) 

'  Vpfl.  Mt^nioiro!«  di!»  l7i^8  (^1784).  —  ,Conime  Thistoire  du  respectable 
Hoii.Huet  thuKAnit  ^  i^lmrlomn^^nef  M.  du  ChÄtelet  nous  pria  de  nous  in- 
Htruirt*  tM»  jyt^ut^ral  avt»o  olle  do  co  qu*(^tait  alors  le  reste  du  mondc  et  de 
re  quMl  A  «^t«''  juiiqu*»\  no«  jiMirs',  (Frapment«  aur  Thiatoire  g^n^rale  von 
t77»H,  Art.  I.)  Unupt^^tellen  über  Uosauet:  Avant-propoa  dea  Eaaai  a.  1. 
I«.;  Romar^iuo«  pt»ur  sorvir  do  auppl^ment  &  TEsaai  I;  Si^cle  de  Louis  XIV, 
o,  a«;  ISrvhouimuo  de  Thiat,.  c.  2.  —  A  Buriguy»  12.  8opt  1761. 

^  LUUiiiitrt«  Hiuiüiiot,  qni  dana  aon  diacitura  aur  une  partie  de  rhiatoire 
univoi'AoUo  on  a  nai«!  lo  vi^ritablo  eaprit,  an  moins  dana  ce  qu*il  dit  de 
IVmpirt^  ^^uaiu  ,  ,  ,  .  (AvHut-pn>)H>a  dea  Eaaai.) 
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urtheilen  würde,  tadelt  Voltaire  an  Bossuet's  Universalgeschichte, 
sie  enthalte  nur  die  Geschichte  von  vier  bis  fiinf  Völkern, 
insbesondere  der  kleinen  jüdischen  Nation,  dieses  der  ganzen 
übrigen  Welt  unbekannten  oder  mit  Fug  und  Recht  miss- 
liebigen  Volkes,  auf  welches  Bossuet  trotzdem  alle  Ereignisse- 
beziehe.  ,Der  berühmte  Bossuet^,  sagt  er,  ,scheint  nur  darum 
geschrieben  zu  haben,  damit  er  uns  glauben  mache,  alles 
in  der  Welt  sei  um  der  jüdischen  Nation  willen  geschehen. 
Das  ist  möglich;  aber  die  Grösse  des  Cyrus  oder  des  Römer- 
volkes hatte  denn  doch  noch  andere  Ursachen,  die  Bossuet 
selbst  nicht  unberücksichtigt  Hess,  wo  er.  auf  den  Geist  der 
Nationen  (i.  e.  im  dritten  Theil)  zu  sprechen  kam.  Es  wäre 
zu  wünschen  gewesen,  dass  er  sich  auch  der  alten  Völker  des 
Orients,  der  Inder  und  Chinesen  zum  Beispiel,  ein  wenig  erinnert 
hätte.'  *  Bezeichnend  ist  das  Urtheil,  welches  er  der  Chätelet 
vindicirt:  ,elle  admira  son  (i.  e.  Bossuet's)  pinceau  et  trouva 
son  tableau  tres-infidele^  *^  Doch  ist  er  bei  allem  Gegensatze 
nicht  blind  für  die  Vorzüge  des  Discours.  .T^ossuet's  Discours 
sur  l'histoire  universelle*,  sagt  er,  ,hat  weder  ein  Vorbild  gehabt, 
noch  Nachahmer  gefunden.  Wenn  das  System,  welches  er  an- 
wendet, um  die  jüdische  Zeitrechnung  mit  jener  der  übrigen 
Völker  zu  versöhnen,  unter  den  Gelehrten  Widerspruch  ge- 
funden hat,  so  hat  sein  Stil  nur  Bewunderer  gefunden.  Man 
war  verblüflft  von  der  majestätischen  Gewalt,  mit  welcher  er 
die  Sitten,  die  Regierung,  den  Wachsthum  und  Verfall  der 
grossen  Reiche  darstellt;  von  diesen  raschen  Zügen  voll  Ener- 
gie   und  Wahrheit,    mit   denen    er   die  Nationen    schildert  und 


^  Avant  -  propofl  des  Essai.  ,0n  ne  parle  point  cVeux  (Arabes)  dans  nos 
histoires  universelles  fabriquees  dans  notrc  Occident;  je  le  crois  bien: 
ils  n*ont  ancnn  rapport  avec  la  petite  iiation  juive,  qni  est  devenu  Tobjet 
et  le  fondemcnt  de  nos  histoires  pretendues  universelles,  dans 
lesquelles  un  certain  g^nre  d'autenrs,  se  copiant  les  uns  Ics  antres  oublie 
les  trols  qnarts  de  la  terro.  (Phil,  de  l'histoire,  XV.)  Ueber  den  Titel 
histoire  universelle  moquirt  «ich  Voltaire  im  Art.  gloire,  S.  III.  —  Vgl. 
A  Renault,  28.  Sept.  1768. 

^  Remarques  etc.  I.  —  Bossuet  avait  de  la  science  et  du  g^nie;  il  ^tait 
le  premier  des  d^clamateurs,  mais  le  dernier  des  philosophes,  et  je  puis 
vons  assurer  qu*ll  n^^tait  pas  de  bonue  foi.  (A  M.  le  duc  de  Bouillon, 
23.  Dec.  1767.) 

2* 
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beurtheilt/  *  So  stellt  er  auch  in  der  Vorrede  zu  seinem  Essai 
dem  Bischöfe  das  Zeugniss  aus,  dass  er  in  der  von  ihm  be- 
handelten Partie  der  Universalgeschichte  deren  wahrhaften 
Geist  erfasst  habe^  mindestens  dort,  wo  er  vom  Römerreiche 
•spreche. - 

Nächst  Bossuet  achtet  er  am  meisten  Fleury,  den  Kirchen- 
historiker. Seine  Einleitung  könnte  man  für  das  Werk  eines 
Philosophen  halten,  seine  eigentliche  Geschichte  allerdings 
nicht,  obwohl  sie  die  beste  sei,  die  jemals  geschrieben  worden.  ^ 
Von  Daniel  dagegen,  dem  Jesuiten  und  Historiographen  Frank- 
reichs, weiss  er  fast  gar  nichts  Gutes  zu  sagen.  ,Man  wirft 
ihm  vor',  sagt  er,  ,dass  seine  Diction  nicht  immer  rein,  sein 
Stil  allzu  kraftlos  sei,  dass  er  nicht  zu  interessiren,  nicht 
darzustellen  wisse,  dass  er  die  Gebräuche,  Sitten,  Gesetze 
nicht  ausreichend  kennen  lehre;  dass  seine  Geschichte  nur 
Details  über  kriegerische  Operationen  enthalte,  bezüglich  deren 
ein  Historiker  seines  Standes  fast  immer  irre  .  .  .  Graf 
Boulainvilliers  r^'^t,  man  könne  Daniel  zehntausend  Irr- 
thümer  nachrechnen;  das  ist  viel;  jedoch  hat  es  mit  diesen 
Irrthümem  glücklicher  Weise  eben  so  wenig  auf  sich,  als  mit 
den  Wahrheiten,  die  er  hätte  an  deren  Stelle  setzen  können  .  . 
Sein  Hauptfehler  ist,  dass  er  von  den  Rechten  der  Nation  nichts 
gewusst  oder  über  dieselben  absichtlich  geschwiegen  hat.  So 
hat  er  die  berühmten  Reichsstände  von  1355  völlig  bei 
Seite  gelassen.  Von  den  Päpsten,  und  zumal  dem  grossen  und 
guten  König  Heinrich  IV.,  redet  er  nur  als  Jesuit;  ^  er  besitzt 


Siecle  de  Ix'uis  XIV,  c.  32. 
'  Seine  Kritiklo^ijrkcit  wirft  Volt,iiro  dem  Bischöfe  oftmals  vor,  z.  B. : 
Defense  de  mon  nncle,  c.  9;  aber  eben  nur  hinsichtlich  des  Einzelnen. 
Eine  schwerere  Anklage  findet  sich  in  einem  Briefe  au  d*Olivet :  ,en 
France  on  ne  peut  pas  la  (la  verite)  dire.  Bossnet  a  m  e  n  t  i  avec  une 
^legance  et  nne  force  admirables.  (0.  Jänner  1736.) 
Siicle  de  Lonis  XIV.  Lijte  raisonnee  s.  v.  Flcnry.  —  Pyrrhonisme  de 
Thist.,  c.  3. 

Un  homme  qoi  ne  sanrait  pas  qae  Daniel  est  nn  j^soite,  le  prendrait  pour 
nn  sergent  de  l>ataille.  Cet  homme  ne  voiis  parle  janiai  que  d\iile  droite  et 
*  d*aile  ganche.  On  retrouve  enfin  le  jesuite  qnant  il  est  k  Henri  IV  et 
c'est  encore  bien  pis.  (A  Formont»  19.  Jnni  1755.)  La  marqni^  cherchait 
dans  Daniel  Thistoire  du  grand  Henri  IV  et  eile  j  tronvait  celle  du  jesoite 
Coton.   ^Remarques  I.)   —   Vgl.  Lettre  a  M.  Du  Deffand,  18.  Aug.  1761. 
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keine  Eenntniss  der  FiuanzcD^  der  inueren  Zustände  des  Reiches 
und  der  Sitten^* 

üeber  die  Geschichtschreiber  vom  Durchschnitte,  die 
Schlachtenerzähler,  Anekdoten-  und  Fabeljäger  äussert  sich 
Voltaire  stets  in  verächtlichen  Ausdrücken;  er  ist  sich  seines 
höheren  Zieles  bewusst.  Da  gebe  es  eine  erstaunliche  Anzahl 
von  chronologischen  Systemen  der  alten  Welt;  aber  sie  diffe- 
rirten  um  beiläufig  zwei  Jahrtausende.  Da  gebe  es  unzählige 
Beschreibungen  von  Bataillen ;  aber  nur  selten  verrathe  eine 
Verständniss  des  Kriegswesens.  Da  gebe  es  beständig  Wunder- 
erzählungen; von  der  Natur  aber  wisse  man  nichts.  Jeder 
Autor  betrachte  seine  Secte  als  die  allein  wahre  und  schmähe 
alle  übrigen.*^  ,Wozu  all*  die  Details  von  kleinlichen  Inter- 
essen, die  heute  nicht  mehr  bestehen,  von  ausgestorbenen  Fa- 
milien, die  sich  um  Provinzen  stritten,  die  ein  grösseres  Reich 
dann  verschluckt  hat?' 

Fast  jede  Stadt  habe  heute  ihre  wahre  oder  falsche, 
jedenfalls  ihre  detaillirtere  Historie  ,als  weiland  Alexander 
der  Grosse'.  Die  blossen  Annalen  eines  Mönchordens  seien 
voluminöser,  als  die  des  römischen  Reiches.  ^  Wollen  wir 
zusammenfassen,  was  Voltaire  hundert  und  hundert  Male  den 
landesüblichen  Geschichtschreibern  vorwirft,  so  ist  es  Folgendes: 
erstlich,  ihre  Kritiklosigkeit  und  Leichtgläubigkeit;  dann,  ihre 
ungezügelte  Sammelwuth  und  sinnlose  Hochachtung  vor  allem, 


*  Siecle  de  Louis  XIV.  Catalogue  s.  v.  Daniel.  —  Mczeray  et  Daiiiel 
m^ennuieut ;  c'est  quHls  ne  savcut  ni  peindre  ni  remuer  les  passioiiä.  11 
faut  dans  une  histoire  comme  dans  une  piece  de  tlie.atro,  expositiou,  noeud 
et  d^noürnent.  On  n*a  fait  que  Thistoirc  des  rois,  mais  ou  n*a  point  fait 
Celle  de  la  nation.  (A  d'Argenson,  26.  Jänner  1740.) 

2  Remarques  I.  —  ,C'e8t  \h  (in  der  Geschichte)  que  chaque  ecrivain  eüt 
du  dire*:  Homo  sum,  mais  la  plupart  des  historiens  out  decrit  des 
batailles.*  (Essai,  c.  84.)  Introductiou  von  1753  :  II  scmble  en  lisant  les 
histoires,  que  la  terre  n'ait  ^tc  faite  que  pour  quelques  souverains  et 
pour  ceux  qui  ont  servi  leurs  passions;  tout  lo  reste  est  nuglige.  — 
Cf.  Lettre  h  Vernet,  1.  Juni  1744. 

3  Essai,  Avant- propos.  —  Vgl.  auch  Histoire  de  la  Rnssie  sous  Pierre  le 
Grand,  Pr^face  §§.  4  und  5.  —  Je  ne  crois  qu  il  y  a  homme  sur  terre 
qui  m^rite  qu'on  fasse  sur  lui  deux  volumes  in-4"  .  .  .  car  tout  ce  qui 
a  ^te  fait  ne  m^rite  pas  d'etre  ecrit.  (A  Forniont,  25.  Juni  1735.  — 
A  Richelieu,  13.  Juni  1768.) 
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was  alt  ist;  ferner  ihre  Verranntheit  in  unentscheidbare  Fragen 
und  interesselose  Details ;  ihre  Unfähigkeit  Wichtiges  von  Un- 
wichtigem, Bleibendes  von  Vorübergehendem,  der  Mittheilung 
Würdiges  von  puren  Niaiserien  zu  unterscheiden ;  *  ihre  Igno- 
ranz in  Dingen,  von  denen  sie  handeln,  besonders  im  Kriegs- 
und Staatswesen ;  ^  ihre  Gedankenlosigkeit  bezugs  Aufgabe  und 
Zweckes  der  Geschichtschreibung;  daher  ihre  Nichtbeachtung 
der  wichtigsten  Materien  der  Forschung :  wie  der  Sitten,  des 
Rechtes,^  des  Volksgeistcs,  der  Künste,  der  Wissenschaften; 
ihre  religiöse,  nationale,  politische,  sociale  Befangenheit.  Auf 
die  Einzelheiten  der  Voltaire'schen  Vorwürfe  einzugehen,  würde 
sich  um  so  weniger  lohnen,  als  die  Leute,  gegen  welche  sie 
gerichtet  waren^  heutzutage  kein  erhebliches  Interesse,  nicht 
einmal  literarhistorischer  Art,   erregen. 

Nicht  allein  die  künstlerische,  geistreiche  Darstellung, 
auch  die  ernste,  schwer  geladene  Erudition  achtet  er,  soferne 
sie  nicht  der  Kritik  ermangelt.  Er  rühmt  die  Benedictiner, 
die  Gründlichkeit  und  Neuheit  ihrer  Untersuchungen;  gerade 
in  Frankreich  hätten  sie  sich  hervorgethan.  *  Er  preist  den 
Abbate  Muratori  als  weisen  und  gelehrten  Kritiker.  •*  Gegen  die 
BoUandisten  aber,  ja  gegen  Dom  Ruinart,  welche,  wie  er  meinte, 
die  Zuverlässigkeit  und  Wahrhaftigkeit  ihrer  Acta  martyrura 
und  Vitae  sanctorum  überschätzten,  schleudert  er  die  heftigsten 
Invectiven.  ^     Als    dann    die    Academie    des    belles-lcttres    der 


1  Toutes  les  histoires  modernes  iious  doiineiit  presque  toujours  de  fausaes 
notions  parce  qu'on  a  raremeut  distingue  les  tcmps  et  les  persounes,  les 
abus  et  les  lois^    les  eveucments  passagers  et  les  usages.    (Essai,  c.  93.) 

-   Doch  auch  iti  der  Naturlehre  z.  B.  Äim.  de  Terapire  a.  a.  1283. 

3  Les  historiens,  qui  ne  sont  pour  la  plupart  que  de  froids  compilateurs 
de  gazettes,  ne  saveut  pas  uii  mot  des  lois  des  pays  dont  ils  parlent. 
(A  Servan,   13.  Jänner  1768.) 

*  Siede  de  Louis  XIV.  Catalogue  s.  v.  Ruinart.  —  Vgl.  Baluze,  Calmet, 
Duchesne,  Ducange  (,de  pareils  horames  m^ritent  notre  eternelle  recon- 
uaissance,  apres  ceux  qui  ont  fait  servir  leur  genie  k  nos  plaisirs'), 
Labbü,  Lacroze,  Lelong,  Petau,  Simon,  Sirmond. 

'»   Ann.  de  l'empire  a.  a.  997. 

*  Essai,  c.  9.  Fragments  sur  l'histoire  generale,  VI.  Art.  Martyrs.  Auch 
die  Chronologen,  die  sich  mit  Bestimmungen  fictiver  Daten  abplagen, 
behandelt  er  mit  Hohn  und  Abscheu:  z.  B.  Art.  Chine,  Sect.  II.  Phil, 
de  l'hist.,  c.  24.  —  Art.  Chronologie.  —  Ueber  die  Chronologie  Newton's 
vgl.  Lettres  philos.  (1734),  Nr.  17. 


Yuitaire-Stadien.  23 

Historie  ihre  Aufmerksamkeit  zugewendet  hatte,  so  rühmte  ihr 
Voltaire,  allerdings  mit  einiger  Uebertreibung,  nach,  sie  habe 
für  die  Geschichte  nahezu  dasselbe  geleistet,  wie  die  Academie 
des  Sciences  für  die  Natm^wissenschaften :  ,elle  dissipa  des 
erreurs^  * 

Das  Zeitalter  Ludwig  XIV.  macht  nach  seiner  Ansicht 
auch  in  Sachen  der  historischen  Kritik  und  Darstellung  Epoche. 
Seitdem  gewinne  der  kritische  Geist  immer  mehr  Raum,  während 
man  zuvor  der  Vergangenheit  kaum  mehr,  als  Irrthümer  ent- 
lehnt habe.  Je  näher  die  Historiker  seiner  Gesinnung  stehen, 
desto  mehr  drückt  sich  in  seinen  Aeusserungen  über  sie  das 
Gefühl  der  Wahlverwandtschaft  aus.  St.  Real's  ,Conjuration 
de  Venise'  nennt  er  ein  Meisterwerk,  eine  glückliche  Nach- 
bildung des  Sallust,  welche  ihr  Vorbild  vielleicht  übertroffen 
habe.  ^  Rapin  de  Thoiras'  englische  Geschichte  gilt  ihm  für  die 
beste  Bearbeitung  des  Stoffes  vor  Hume.  ^  St.  Evremont,  den 
Verfasser  der  , Discours  sur  les  Romains',  rühmt  er  nur  als  an- 
genehmen, geistreichen  Schriftsteller,  der  indessen  keiner 
gelehrten  Untersuchung  fähig  gewesen  wäre.  ^  Bernard  de 
Fontenelle  ist  ihm  als  Verfasser  der  ,Relation  de  Tile  de  Bor- 
neo*  uüd  als  Bundesgenosse  in  der  Streitfrage  über  die  Alten 
und  Modernen  höchst  sympathisch.  Von  dessen  berühmter 
jHistoire  des  oracles'  weiss  er  nicht  viel  mehr  zu  sagen,  als 
dass  sie  ein  ungemein  verständiger  und  gemässigter  Auszug 
aus  der  grossen  und  gelehrten  Geschichte  der  Orakel  des  Hol- 
länders Van  Dale  sei.^  Unter  den  älteren  skeptischen  Schriften 
betraf  die  Abhandlung  des  La  Mothe-le-Vayer  ,Traite  de  la 
vertu  des  paiens'  einen  viel  verhandelten  Gegenstand.  Auf 
seiner  Seite  stand  auch  Voltaire  gegen  die  Jansenisten,  welche 


*  Siecle  de  Louis  XTV,  c.  31. 

2  Siecle  de  Louis  XIV.  Catal.  s.  v.  St.  R6al  und  c.  32.  Doch  gibt  er 
zu,  dass  sich  darin  ^quelques  embellissements  do  roman'  finden.  (Essai, 
c.  186.)  Vgl.  den  Brief  an  Grosley,  22.  Jänner  1758. 

*  Siecle  do  Louis  XIV.  Catal.  s.  v.  Rapin  de  Thoiras  und  Articles  extraita 
de  la  gazette  littrrairc  (17G4),  Nr.  VII. 

*  Lettre  sur  les  Fran(,aia.  (Nr.  7  der  Lcttres  Ji  Mgr.  le  Prince  de  Brun- 
swick von  1767.)  —  A  Damilaville,  6.  Dec.  1763. 

^   Catal.  s.  V.  Fontenelle  und  Lettre  sur  les  Fran^aia.  —  Art.  Oracles,  S.  I. 
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mit  Augustin   die  Tugenden    der  Heiden  für  glänzende  Laster 
erklärten.  ^ 

So  nahe  Bayle  seiner  Richtung  sonst  stand,  so  nennt  er 
ihn  doch  ,souvent  röprehensiblo  et  petit  quand  il  traite  des 
points  d'histoire  et  des  affaires  du  monde^'^  Seines  Verhält- 
nisses zu  Montesquieu,  St.  Pierre  und  anderen  berühmten 
Geschichtsphilosophen  der  Zeit  werden  wir  noch  bei  passender 
Gelegenheit  besonders  gedenken.  ^ 


*   Lettre  s.  v.  Fran^ais. 

2  Essai,  c  174.  Lettre  sur  les  Fran^ais.  De  Bayle.  —  Art.  Athdisme  IV.; 
DaWd;  Philosophe  I.  —  A  d^Argcnson,  21.  Juiii  1739.  —  A  Vernes, 
2.  Jänner  1763.  —  Catalogiie  s.  v.  Bayle. 

3  Unter  den  Gescliiclitsclireiberu  zweiten  Ranges  hebt  Voltaire  im  Schrift- 
stellercataloge  des  Siccie  de  Louis  XIV  besonders  hervor:  Amelot  de  la 
lloussaic,  den  Geschichtschreiber  Venedigs  und  Commentator  Machia- 
veU's  (Prefacc  de  TAntimach.,  1740)  —  Avrigny,  den  Verfasser  der  ver- 
lässlicheu  Auuales  1001 — 17 lö  ,autcur  d'unö  uouvelle  maniere  d'dcrire 
rhistoire'  —  Basnage  —  Beaumont  de  Pereiixe,  Geschichtschreiher  Hein- 
rich IV.  ,P.  Erneut  tout  cteur  ne  seuslblc  et  fait  adorer  la  memoire  de 
ce  prince*  —  Beausobre,  dessen  Geschichte  der  Mauichäer  er  ,un  des 
livres  les  plus  profonds,  les  plus  curieux  et  les  mieux  faits*  nennt  -^ 
Bergier's  Histoire  de  grands  cherains  de  TEmpire  romain  —  Cordemoy, 
den  tüchtigen  Forscher  über  ältere  französische  Geschichte  —  d'Olivet, 
den  llistoriographen  der  Akademie,  mit  wclcliem  Voltaire  in  Brief-^ 
Wechsel  stand  —  d'Orleans  8.  J.  ,le  premier  qui  ait  choisi  dans  Thistoire 
les  r^volutions  pour  son  seul  objet*  —  Dubos,  den  berühmten  Aesthctiker, 
dessen  Geschichte  der  Ligue  von  Cambray  Voltaire  als  Muster  ihrer 
Gattung  preist  —  Duhalde,  den  Sinologen  —  Dupleix  ,le  premier  historien 
qui  ait  cite  au  marge  ses  autorit^s'  —  Dupuy  (Histoire  des  Templiers)  — 
Felibien  (Eiitretieus  sur  la  vie  des  peintres)  —  Flechier,  den  berühmten 
Redner,  Verfasser  einer  Geschichte  dos  Theodosius  —  IK^nault's  Abrege  — 
lluet,  den  Ske|>tiker  ,de  tous  ses  livres  le  Commerce  et  la  Navigation 
des  anciens  et  rOrigiuc  des  Romans  sont  le  plus  d'usage*  —  Lenfant 
(Histoire  du  concile  de  Constance)  —  Mezeray,  wenn  wir  diesen  Mann 
zu  den  Historikern  zweiten  Ranges  zählen  dürfen  —  Pellisson  (Histoire 
de  TAcademic;  Histoire  de  la  conqucte  de  la  Franche-Comte)  —  P^tis 
de  la  Croix  pcre  (Histoire  de  Gengis-kan  et  de  Tanierlan)  —  Quincy 
(Histoire  militaire  de  Louis  XIV)  —  Rollin,  dessen  beredte  und  gewandte 
Compilationcu  Voltaire  ihrer  Kritiklosigkeit  halber  oftmals  tadelte  (z.  B. 
Phil,  de  Thist.,  Defense  de  mon  oncle,  c.  9;  Pyrrhonisme  de  Thistoire, 
c.  0)  —  Adr.  de  Valois,  Geschichtschreiber  Frankreichs  —  Vertot, 
jhistorien  agreable  et  elegant*  —  Velly  et  Villaret  (Histoire  de  France) 
vgl.  Art.  extraits  de  la  Gazette  litteraire,   Nr.  21;   Remarques  de  TEssai 
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Gleichwie  Voltaire  die  Engländer  im  Allgemeinen  be- 
wunderte und  sich  als  Schüler  Locke's  und  Newton's  den  Car- 
tesianern  entgegenstellte^  so  gehörte  er  auch  zu  den  Lob- 
rednem  ihrer  historiographischen  Leistungen.  Er  rühmt  ihre 
Eenntniss  des  classischen  Alterthums;  besonders  erwähnt  er  die 
Forschungen  Marsham's  über  das  alte  Äegypten,  Hyde's  über 
die  Perser  und  die  Religion  Zoroasters,  Sale's  über  den  Moha- 
medanismns.  ^  Ungemischtes  Lob  spendet  er  der  englischen 
Geschichte  des  als  Historiker  und  Philosophen  gleichberühmten 
Hume.  ^Nie'^  sagt  er,  ^hat  das  Publicum  besser  gefühlt,  dass 
es  nur  den  Philosophen  zukomme,  Geschichte  zu  schreiben  .  . 
Hume  scheint  in  seiner  Geschichte  weder  der  parlamen- 
tarischen noch  der  royalistischen  Partei  anzugehören,  weder 
Anglikaner,  noch  Presbyterianer  zu  sein;  man  findet  in  ihm 
nichts,  als  den  bilb'g  denkenden  Mann;  er  steht  über  seinem 
Stoffe  und  spricht  von  den  Schwächen,  Irrthümern,  Barbareien  der 
Menschen,  wie  ein  Arzt  von  den  epidemischen  Krankheiten/^ 


(1763),  c.  3  —  L^vesque  de  Pouilly  (i  DamUaviUe,  23.  April  1764)  — 
Mlgnot,  Histoire  de  Ferdinand  et  dlsabelle  (&  Florian,  22.  Jänner  1766)  — 
Gaillard,  Verfasser  einer  Geschichte  Franz  I.  (k  Gaillard,  2.  Nov.  1768, 
28.  April  1769,  26.  Nov.  1770,  4.  Febr.  1771)  —  MUle's  Histoire  de 
Bourgogne  (13.  Sept.  1771)  —  Mallet  du  Pan  (24.  April  1772)  —  d'Es- 
pagnac*8  Histoire  de  Maurice  comte  de  Saxe  (15.  Sept.  1773,  10.  Jänner 
1774,  1.  Febr.  1775,  10.  März  d.  J.)  —  Raynal  (26.  Nov.  1775)  — 
Bailly's  Histoire  de  Tastronomie  ancienne  (15.  Dec.  1775,  9.  Febr. 
1776)  —  Meanier,  Esprit  des  usages  (24.  JuU  1776)  —  Delisles  de  Sales 
(7.  März  1777). 

>  Siicle  de  Louis  XIV,  c.  34.  Seines  Verhältnisses  zu  den  Deisten  — 
Tindal,  ColUns,  Bolingbroke,  Warburton  —  werden  wir  später  ausführ- 
licher gedenken.  Sarkasmen  über  die  grosse  englische  Welthistorie  siehe 
Fragment  von  1773,  Art.  I.  —  Ueber  H.  Walpole*s  Geschichte  Richard  III. 
siehe  Lettre  a  H.  Walpole,  16.  Juli  1768. 

'  Articles  extraits  de  la  Gazette  litteraire,  1764,  Nr.  VII.  —  Hingegen 
wirft  er  Bumet,  Clarendon  u.  A.  ihre  Parteilichkeit  vor  (Art.  Histoire, 
S.  in,  im  Dict.  phil.)  und  meint  überhaupt:  ,Mais  un  Auglais  veut  qu'on 
soit  toujours  partial,  ou  tout  whig,  ou  tout  tory,  et  la  raison,  qui  est 
impartiale,  ne  Taccommodc  pas^  (A  Fred^ric  II,  1751,  Nr.  1752  der 
Hachette^schen  Edition.)  —  Pyrrhonisme  de  Thist.,  c.  18.  —  Ueber  Hume 
sagt  er  an  einer  anderen  Stelle:  ,La  seule  methode,  qui  puisse  convenir 
k  une  histoire  g^n^rale,  a  ^t^  aussitot  adopt^e  par  le  philosophe  qui 
^crit  Thistoire  particuliöre  d^Angleterre'.  (Remarques  de  TEssai,  1763.)  — 
,Nos  malheureux  Welches  n'^criront  jamais  Thistoire  comme  lui  (Hume); 
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Wie    Hume,    so    überhäuft    er    auch    Robertson,^    mit    Lob- 
sprüchen. 

Nach  Allem  lässt  sich  wohl  sagen,  dass  Voltaire  seine 
Vorgänger  und  Zeitgenossen  erstlich  gekannt  und  zweitens 
nicht  getadelt  habe,  wofern  sie  es  nicht  reichlich  verdienten ; 
gelobt  hat  er  sie  just  auch  nicht  im  Uebermaass.  Man  wird 
überhaupt  diesem  beweglichen  und  durchdringenden  Geiste  nie 
seine  Zustimmung  und  Bewunderung  versagen  können,  wenn 
man  nicht  an  Einzelnheiten  kleben  bleibt. 


II. 
Yoltaire's  Geschiehtsphilosophie. 

A.  Voltaire'B  Historik. 

Die  kritischen  Aeusserungen  Voltaire's  über  seine  Vor- 
gänger deuten  überall  auf  seine  positiven  Ansichten;  sie  sind 
voll  des  Geistes,  in  dem  er  selbst  gedacht  und  gewirkt  hat. 
Schon  die  Titel  seiner  universalhistorischen  Hauptschriften 
offenbaren  uns  seinen  Sinn  und  enthüllen  uns  seine  Stellung 
innerhalb  des  Entwicklungsganges  der  Wissenschaft :  , Philo- 
sophie de  rhistoire'  und  ,Essai  sur  les  moeurs  et  Tesprit  des 
nations^2 

Den  Terminus  ,philosophie  de  l'histoire*  hat  er  erfunden, 
Herder  nach  Deutschland  verpflanzt.  ^    Die  Sache  selbst  hatte 


ils  sont  continuellement   gen^s  et  garrottes  par   trois  sortes  de  chaines: 
Celles  de  la  cour,  celles  de  TEglise,  et  Celles  de  tribunaux  appeles  parle- 
ments  .  .  J'aime  bien  autant  encore  la  philosophie  de  M.  Hume,  qae  ses 
ouvrages  historiqnes.  (A  M.  Du  Deffiind,  20.  Juui,  1764.) 
>   A  M.  Du  Deffand,  28.  Jänner  1770.  —  A  Robertson,  26.  Febr.  1770. 

2  Die  Schrift,  welche  seit  1769  den  definitiven  Titel  ,£ssai  sur  les  moBurs 
et  Tesprit  des  nations*  trägt,  erschien  zuerst  (1754 — 1758)  unter  dem 
Titel  ,£ssai  sur  Thistoire  universelle'.  1765  erschien  die  , Philosophie  de 
rhistoireS  welche  seit  1769,  mit  dem  Essai  verbunden,  als  ,Introduction* 
oder  ,Discours  prcliminaire*  desselben  figurirt.  Davon  zu  unterscheiden 
ist  der  ,Avant-propos',  welcher  dem  ersten  Capitel  des  eigentlichen  Essai 
voranläuft. 

3  In  seiner  Schrift  ,Auch  eine  Philosophie  der  Geschichte  zur  Bildung  der 
Menschheit*  (1774).  Uelirigens  hatte  schon  1768  ein  J.  J.  Härder  Vol- 
taire's  Philosophie  de  Tliistoire  übersetzt. 
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längst  vor  ihm  existirt.  Aber  die  Geschichte  der  Wissen- 
schaften zeigtj  wie  viel  auf  eine  glückliche  Namenschöpfung 
ankömmt.  Der  pure  Terminus  ^Philosophie  der  Geschichte' 
macht  sich  als  eine  fortzeugende  Kraft  bemerkbar  und  beein- 
flusst  den  Gang  der  Philosophie,  wie  der  Geschichte.  Er  besagt, 
dass  es  eine  besondere  Disciplin  der  Philosophie  gebe,  Namens 
Geschichtsphilosophie,  etwa  wie  eine  Naturphilosophie  existirt; 
er  macht  zu  wissen,  dass  es  neben  der  gewöhnlichen  Art  der 
Geschichtschreibung  auch  eine  höhere  Betrachtung  historischer 
Dinge  gebe.  Er  enthält  eine  Aussage  über  das  Zusammen- 
bestehen beider  Wissenschaften.  Wie  weit  nun  die  Wechsel- 
beziehungen beider  reichen,  sagt  er  nicht.  Es  geht  uns  hier 
auch  nichts  an.  Wir  haben  uns  zuvörderst  nur  darum  zu 
kümmern,  wie  Voltaire  selbst  seinen  Begriff  einer  ,philosophie 
de  rhistoire'  deünirt  und  verwirklicht. 

Wir  wären  heutzutage  am  wenigsten  geneigt,  der  Geschichts- 
philosophie zu  vindiciren,  was  Voltaire  gerade  als  eine  ihrer 
Hauptaufgaben  betrachtet :  die  Kritik  der  Ueberlieferungen,  der 
Data  und  Facta.  ,Bei  allen  Nationen',  sagt  er,  ,wird  die  Ge- 
schichte durch  Fabeleien  entstellt,  bis  endlich  die  Philosophie 
die  Menschen  aufzuklären  beginnt'.^  Der  ganze  Zustand  der 
Historiographie,  den  er  vorfand,  lehrte  ihn,  dass  dieser  Wissens- 
zweig der  Philosophie  bedürfe.  -  So  rechnete  er  es  denn  auch 
zu  den  grossen  Ergebnissen  seines  Zeitalters^  dass  es  den  Geist 
des  Zweifels  über  die  falschlicher  Weise  Geschichte  genannten 
Fabeln  des  Alterthums  verbreitet  habe.^  Kein  Historiker  wird 
heutzutage  so  leicht  zugeben,  dass  zur  Kritik  gerade  Philo- 
sophie nöthig  sei.  Jedenfalls  kann  er  zugeben,  dass  man  zu 
Voltaire's  Zeiten  deren  bedurfte,  wenn  auch  heute  die  Um- 
stände  gewechselt   haben,    und    wenn    wir  auch  gewohnt  sind. 


*  Essai,  c  197.  —  Unter  den  mancherlei  Bedeutungen,  welche  Vol- 
taire dem  ,esprit  pbilosopbique'  beilegt,  erscheint  auch  diese  ,re8prit  qui 
distingue  le  faux  du  vrai,  Tincrojahle  du  vraisemblable  et  qui  sacrifie 
Vinutile*.  (Siecle  de  Louis  XIV.  Liste  rais.  s.  v.  Rollin.) 

'  Histoire  de  la  Russie,  Preface,  §.  7. 

*  Precis  du  Siecle  de  Louis  XV,  c.  43.  —  Die  sonst  nicht  näher  bezeich- 
neten Citate  dieser  Studie  sind  dem  Art.  Histoire  des  Dict.  pbilos.  ent- 
nommen. Ueber  genannten  Artikel  vgl.  den  Brief  an  d^Alembert  vom 
9.  October  17ö6. 
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gewisse  Ansichten,  welche  einst  die  Philosophie  in  hartem 
Streite  errungen  hat,  für  selbstverständlich  zu  halten. 

Die  Geschichte  hat  für  Voltaire  nicht  die  Sicherheit  der 
Mathematik  oder  Naturwissenschaft.  Jedes  historische  Datum 
besitzt  nur  einen  mehr  oder  minder  hohen  Grad  von  Wahr- 
scheinlichkeit. Einer,  der  die  Schlacht  von  Philippi  mitgemacht 
hat,  weiss  davon  allerdings  kraft  Anschauung  oder  Empfindung. 
Das  Hörensagen  hingegen  kann  nie  die  gleiche  Gewissheit 
verleihen.  Wenn  einer  die  Sache  auch  von  zwölftausend  Augen- 
zeugen gehört  hätte,  besässe  er  doch  nur  eine  annähernde,  keine 
volle  Gewissheit.  Die  Angabe  einzelner  Zeugen  ist  zweifelhaft, 
und  von  Generation  zu  Generation  nimmt  die  Wahrscheinlich- 
keit immer  mehr  ab,  bis  sie  gleich  Null  wird.  Indess  ist  der 
Mensch  darauf  angewiesen,  sich  mit  de^*gleichen  Wahrscheinlich- 
keiten nach  bestem  Vermögen  zu  behelfen.  ^ 

Als  Richtschnur  möge  Folgendes  dienen :  Nichts,  was  dem 
regelmässigen  Laufe  der  Natur  widerstreitet,  darf  geglaubt 
werden ;  was  schlechthin  unmöglich  ist,  ist  auch  nicht  wirklich. 
Nur  das,  was  durch  zuverlässige  Zeugnisse  erhärtet  werden 
kann,  verdient  Glauben;  insonderheit  wenn  die  Zeugen  das 
stärkste  Interesse  gegen  die  mitgetheilte  Thatsache  haben.  ^ 
Ausgeschlossen  sind:  alle  Daten,  die  überhaupt  auf  keinerlei 
Beobachtung  beruhen  können;  Angaben  über  Zeitalter,  bezugs 
deren  keine  Zeugnisse  vorliegen  können;  ferner  Erzählungen 
unglaubwürdiger  Berichterstatter.  Mit  der  äussersten  Behutsam- 
keit muss  alles  aufgenommen  werden,  was  dem  gesunden  Sinne 
widerstreitet,  dem  natürlichen  Verstände  ins  Gesicht  schlägt, 
das  Wunderliche,  Monströse,  Exceptionelle.  ^ 


>  Art.  V^rit^.  —  Art.  Histoire,  S.  III.  —  Art.  Certitude  —  J'ai  senti 
combien  il  ^tait  difficile  d'^crire  une  histoire  coutemporaiDe  (Charles  XII). 
Tons  ceux  qui  ont  vu  les  memes  6vcnement8  les  ont  vus  avec  des  yeaz 
diffiSreuts;  les  t^moins  se  contredisent.  (A  Fröderic,  Mai  1737.)  —  Pour 
rhistoirc,  ce  n^est,  apr^s  tout,  qu^une  gazette;  la  plus  vraie  est  rempUe 
de  fausset^s  et  eile  ne  peut  avoir  de  m^rite  quo  celui  de  style.  (A  Frä- 
d6ric  II,  6.  Jänner  1778.) 

2  Tout  ce  qui  n'est  pas  d^montr^  aux  yeux,  ou  reconnu  pour  vrai  par 
les  parties  ^videmment  intcress^es  h.  le  uier,  n'est  tout  au  plus  que  pro- 
bable. (Essai  sur  les  probabilit^s,  1772,  Eingan^^.) 

3  L*incr^dulit6  est  le  fondement  de  toute  sagesse,  selon  Aristote.  Cette  maxime 
est  fort  bonne  poor  qui  lit  Thistoire  et  surtout  Thistoire  ancienne.   Que 
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Theilt  man  nach  den  Berichten,  welche  uns  vorliegen, 
die  Zeiten  in  historische  und  fabelhafte,  so  fallen  diese  ganz, 
jene,  sofern  sie  vor  der  Kritik  nicht  bestehen,  aus  der  Geschichte 
hinaus.  *  Grundsätze  dieser  Art  sind  auch  zu  Voltaire^»  Zeiten 
nicht  neu  oder  unbekannt  gewesen.  Was  aber  Voltaire  aus- 
zeichnet ist  seine  enorme  Kraft,  sie  anzuwenden;  denn  ein- 
gesehen wird  auf  der  Welt  sehr  viel,  aber  angewandt  nicht, 
aus  Mangel  an  Urtheilskraft,  als  der  Fähigkeit,   das  Einzelne, 


de  faits  absurdes,  qnel  amas  de  fahles  qui  choquent  le  sens  commun. 
(Histoire  de  Charles  XII,  Pr^face  1748.)  —  ,Son  grand  hut  ^tait  de  juger 
par  le  sens  commun  les  fahles  de  rantiquit<3*,  sagt  er  von  sich.  (Defense 
de  mon  oncle,  1767.  Exorde.) 

,La  fahle  est  la  soear  aiuee  de  ThistoireS  ist  einer  seiner  Liehlings- 
Sprüche.  —  Apr^s  les  temps  fabnlcnx  vicnnent  les  temps  historiques;  et 
cet  hifltorlqae  est  encore  partout  melu  de  fahles.  (Fragments  historiques  sur 
rinde,  c.  31.)  —  Je  n*approuve  point  dans  Tite-Live  ce  qne  j^aime  dans 
THomere.  (A  Colinl,  21.  Oct.  1767.)  Kritische  Erörterungen  finden  sich 
aller  Orten  in  seinen  historischen  und  philosopliischen  Haupt-  und 
Nebenwerken.  Die  ausführlichste  kritische  Untersuchung  aus  seiner  Feder 
betrifft  das  Testament  Richelieu^s,  worüber  viel  gestritten  worden.  Die 
Zahl  angeblicher  Geschichten,  welche  er  ins  Fabclbuch  verweist,  ist 
Legion.  Ich  nenne  nur  beispielshalher:  die  französischen  Königsmirakel 
(Kheimser  Flaschen  etc.),  Essai  c.  42;  das  Histörchen  von  Eginhard  und 
Emma  (,digne  de  Tarcheveque  Turpin',  Ann.  de  Tempiro  a.  a.  794);  den 
Mfiusethurm  (a.  a.  969);  Heinrich  II.  JungfrJiulichkeit  (a.  a.  1024);  den 
Antheil  Kaiser  Friedrich  II.  an  dem  Pamphlete  ,De  tribus  impostoribus^ 
(a.  a.  1239);  die  Teilsage  (,Fahle  danoise^  Essai,  c.  67  und  Ann.  a.  a. 
1307).  Wie  genau  er  es  mitunter  nahm,  dafür  ein  Beispiel  statt  hundert 
anderer.  Er  las  von  einer  angeblich  aus  dem  Jahre  1301  stammenden 
Kanone,  die  sich  noch  in  Amberg  befinden  sollte.  Das  frühe  Datum 
machte  ihn  stutzen.  Er  veranlasste  also  den  Grafen  Holnstein,  sich  an 
Ort  und  Stelle  um  die  Sache  zu  bekümmern.  Die  Kanone  existirte  nicht. 
Dagegen  fand  man  auf  dem  Grabsteine  eines  Ingenieurs  Abbildungen 
von  Kanonen  und  im  Epitaph  die  Jahreszahl  1501.  Offenbar  hatte  man 
ans  der  abgebildeten  eine  veritable  Kanone,  und  aus  der  Fünf  eine  Drei 
gemacht.  ,Si  on  approfondisait  ainsi  toutes  les  antiquites,  ou  plutdt  tous 
les  contes  dont  on  nous  berce,  on  trouverait  plus  d'une  vieille  erreur  k 
rectifier.*  (Remarques  1763,  Nr.  VIU.) 

Voltaire  war  weder  der  Erste,  der  obige  Fabeln  bezweifelte,  noch 
gab  er  sich  dafür  aus.  Aber  er  hatte  für  das,  was  bezweifelt  zu  werden 
verdiente,  einen  lebendigen  Instinct.  Er  verbreitete  den  kritischen  Sinn 
Über  alle  Welt  und  machte  mehr,  als  irgend  ein  Andrer,  die  kritiklose 
Erudition  und  den  spielenden  bel-esprit  in  der  Geschichtschreibung  un- 
möglich. 
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Concrete  richtig  zu  subsumiren,  und  aus  Mangel  an  Muth.  So 
schleppte  man  denn  getrost  alle  Märchen  der  altorientalischen, 
der  griechischen,  römischen  und  mittelalterlichen  Historie  durch 
die  Bücher.  Man  hielt  es  fiir  das  erste  Erforderniss  eines 
Geschehnisses,  durch  Wunderlichkeit  zu  amüsiren.  Noch  zehrte 
das  Publicum  an  Büchern,  wie  denen  Rollin's,  der  den  ganzen 
livianischen  und  herodotischen  Fabelkraiu  kritiklos  wiederkäute. 
Sicherlich  hat  der  in  mancher  Hinsicht  vorzügliche  Mann  recht 
wohl  jene  Grundsätze  gekannt,  welche  Voltaire  bewogen,  die 
ersten  fünfhundert  Jahre  der  römischen  Geschichte  ins  Fabel- 
buch zu  verweisen.  Aber  angewendet  hat  er  sie  nicht.  Vol- 
taire aber  machte  geltend,  dass  über  die  besagten  Zeiten  keine 
Nachrichten  vorliegen  könnten,  weil  der  Bildungszustand  der 
alten  Römer  historische  Aufzeichnungen  nicht  erlaubt  hätte; 
weil  etwaige  Documente  im  Laufe  der  Zeit,  sicherlich  beim 
gallischen  Brande,  zu  Grunde  gegangen  wären ;  endlich  weil 
die  Daten  selbst  das  Gepräge  des  Unwahrscheinlichen,  Fabel- 
haften, Erfundenen  an  sich  trügen.  Das  Verdienst  Voltaire's 
bleibt  ungeschmälert,  wenn  man  auch  unserer  Zeit  das  ihrige 
zuerkennt,  nämlich  nach  verschiedenen  Principien  und  mit  ver- 
schiedenem Erfolge  brauchbare  Bausteine  zum  Aufbaue  der 
älteren  römischen  Geschichte  aus  dem  Wüste  der  Ueber- 
lieferungen  ausgesondert  zu  haben.  ^  Noch  eclatanter  springt 
Voltaire's  historisches  Verdienst  in  die  Augen,  wenn  wir  sehen, 
wie  er  die  nämlichen  Grundsätze  der  Kritik  in  Anwendung 
brachte,  wo  immer  es  sich  um  die  Ueberlieferungen  der  alt- 
jüdischen und  altchristlichen  Geschichte  handelt.  Man  mag  an 
seinen  Spöttereien  Aergerniss  nehmen  —  sie  gehören  zur  blossen 
Einkleidung  —  und  sich  einer  genaueren,  umfassenderen  Kennt- 
niss  der  Dinge  rühmen;  das  schmälert  nicht  Voltaire's  Ver- 
dienst, welches  man  auch  dann  schwerlich  aus  der  Welt  schaffen 
wird,  wenn  man  nachweist,  dass  er  in  dieser  Beziehung  den 
englischen  Deisten  viel  zu  verdanken  habe. 


*  Bnckle,  Geschichte  der  Civilisation  ITI,  140  (Ritter^flche  Uebersetzung").  — 
Interessant  ist  in  diesem  Jahrhundert  der  Anklagen  und  Rettungen  der 
Versuch  Voltaire's,  Calligula,  Nero  etc.  von  den  Verleumdungen  Sueton^s 
und  Tacitus'  rein  zu  waschen.  (Pyrrhonisme  de  Thist.,  c.  12  —  18.)  VgL 
Commentaire  snr  Tesprit  des  lois  (1777),  45. 
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So  wenige,  lehrt  ferner  Voltaire,  als  die  pure  Möglichkeit 
oder  Wahrscheinlichkeit  die  Wirklichkeit  eines  Factums  er- 
härtet;  so  wenig  reicht  der  Schein  der  Unwahrscheinlichkeit  in 
allen  Fällen  zu,  eine  Ueberlieferung  zweifelhaft  zu  machen. 
Auch  das  wahrscheinliche,  an  sich  mögliche,  widerspruchs- 
freie Factum  bedarf  des  guten,  gewichtigen  Zeugnisses,  um 
Glauben  zu  verdienen.  Andrerseits  vermögen  gute  Zeugnisse 
Nachrichten,  die  auf  den  ersten  Anblick  Verdacht  erregen  und 
eine  grosse  Familienähnlichkeit  mit  den  landläufigen  Fabeln 
haben,  plausibel  zu  machen.  >  Unter  den  Ueberresten  der  Ver- 
gangenheit sind  vornehmlich  die  Monumente  schätzenswerth. 
Jedoch  beweist  ein  Monument  als  solches  noch  nicht  die  Wahr- 
heit eines  hiedurch  verewigten  Factums;  es  beweist  nur,  dass 
diejenigen,  welche  es  errichtet,  an  das  betreffende  Factum 
glaubten.  ,Wie  hätte  ein  Philosoph  im  Tempel  des  Jupiter 
Stator  die  Menge  überreden  können,  dass  Jupiter  nicht  vom 
Himmel  herabgestiegen  sei,  um  der  Flucht  der  Römer  Einhalt 
zu  gebieten?  .  .  .  Die  Priester  würden  ihm  geantwortet  haben: 
Ungläubiger  Verbrecher !  Ihr  müsst  zugeben,  wenn  ihr  die 
Rostra  sehet,  dass  wir  eine  Seeschlacht  gewonnen  haben,  von 
der  diese  Säule  das  Wahrzeichen  ist:  so  gebt  auch  zu,  dass 
die  Götter  auf  die  Erde  herabgestiegen  sind,  uns  zu  vertheidigen, 
und  lästert  nicht  unsere  Mirakel  angesichts  der  Monumente, 
welche  sie  bezeugen.'  So  wenig  als  Monumente  gewähren 
Medaillen,  Feste,  Ceremonien  eine  hinreichende  Bürgschaft  für 
die  Thatsache,   von  der  sie  Zeugniss  geben  sollen.^    Was  die 


*  Ce  qni  n*est  vraisemblable  ne  doit  pent-^tre  cru,  k  moins  qne  phisieurs 
contemporains  dignes  de  foi  ne  d^posent  unanimement.  (Si^cle  de  Louis  XIV, 
c.  25,  Tgl.  Essai,  c.  197.)  Dass  das  scheinbare  Naturwidrige  doch  mitunter 
wirklicli  ist,  beweist  die  religiöse  Prostitution  in  Babylon.  (Defense  de  mon 
oncle,  1767,  2.)  Voltaire  bekämpft  das  herodoteische  Zeugniss  mit  dem 
Satze :  ,Ce  qui  n*est  pas  dans  la  natnre  n'est  jamais  vrai^  Freilich  sind 
es  analoge  FSUe,  die  hier  und  oftmals  dem  nicht  unbezweifelbaren  Zeug- 
nisse zur  Stütze  dienen.  Von  der  Analogie  macht  er  selbst  oft  Gebrauch. 
,11  serait  encore  difficile  de  concilier  les  idöes  sublimes  que  les  bramines 
conseryent  de  TEtre  sublime,  avec  leurs  superstitions  et  Icur  mjthologie 
fabuleuse,  si  Thistoire  ne  nous  montrait  pas  de  pareilles  contra* 
dictions  chez  les  Grecs  et  les  Romains.  (Essai,  c.  3.) 

'  Phil,  de  Thist.,  24:  Par  quel  exc^s  de  d^mence,  par  quelle  opini&tret^ 
absurde,  tant  des  compilateurs  ont-ils  voulu  prouvcr  dans  tant  de  volumes 
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Autoren  betrifft,  so  hat  man  sich  erstlich  um  die  Glaubwürdig- 
keit derselben  zu  kümmern,  dann  die  Uebereinstimmungen  und 
Abweichungen  der  glaubwürdigeren  zu  beachten.  Was  durch 
die  öffentlichen  Register,  die  Ueberein Stimmung  zeitgenössischer, 
aufgeklärter,  unter  öffentlicher  Controle  schreibender  Historiker 
verbürgt  ist,  verdient  Glauben.  *  ,Wenn  Zeitgenossen,  wie 
der  Cardinal  von  Retz  und  der  Herzog  von  Larochefoucauld, 
wechselseitige  Feinde,  das  nämliche  Factum  in  ihren  Memoiren 
erzählen,  so  ist  dieses  Factum  unbezweifelbar ;  widersprechen 
sie  sich,  so  tritt  der  Zweifel  in  sein  Recht.' ^  Zeitgenössische 
Memoiren  sind  stets  der  Parteilichkeit  verdächtig;  da  gilt  es 
denn,  der  satirischen  Absicht,  der  Frivolität,  der  Uebertreibung 
die  Spitze  abzubrechen.  Gar  keinen  Werth  besitzt,  was  von 
obscuren  Leuten  in  einem  obscuren  Winkel  ohne  alles  historische 
Gefühl  in  die  Geschichte  eingeschwärzt  wird.  In  rohen  Zeiten 
sind  Bildungslosigkeit  und  Einbildung,  in  aufgeklärter  Partei- 
lichkeit und  Schurkerei  die  Feinde  historischer  Wahrheit.^ 

Zu  den  ,historischen  Lügen'  rechnet  Voltaire  nicht  allein 
die  Wundergeschichten  und  Fabeln,  sondern  auch  die  Anekdoten, 
die  ,Portraits'  und  ,Harangues';  ihnen  allen  gereicht  das  Moment 
der  Absichtlichkeit  zum  Verderben.  Rohe  und  barbarische  Zeiten 
sind  lügenhafter,  als  helle  aufgeklärte.  Je  höher  die  geistige 
Cultur  eines  Schriftstellers  steht,  desto  höher  steht  er  in  der 
Scala  der  Glaubwürdigkeit.  Niedere  Gesinnung,  Unwissenheit 
und  Lügenhaftigkeit  gehen  Hand  in  Hand.  Nur  aufgeklärte 
Zeiten  bringen  wahrhaftige  Historiker  hervor,  woferne  nicht 
rednerisches  Pathos,  Affect  oder  Parteileidenschaft  den  Vorzug 
der  Aufklärung  wieder  zu   nichte  machen.^    Indess  sind  nicht 


enormes,   qu^une  feto  pnbUqne  <^'tablie    en  memoire  d^nn  dv^nement  ^tait 
une  d^monstration  de  la  värite  de  cet  ^v^nement? 

1  Essai,  c.  197. 

2  Siecle   de  Louis  XIV,   c.  25.     So  dient  ihm  der  Gegpensatz  Sarpi's  and 
Pallayicini^s  zur  Controle  ilirer  Glaubwürdigkeit.  (Essai,  c.  172.) 

^  Ces   fables  ne  sont-elles  pas   invent^es  par  Toisivet^,   la  superstition  et 

rinterßt?   (Remarques  1763,  Nr.  21.) 
^  D'ordinaire   les   histoires   sont  des  satires   ou  des  apolog^es,   et  Tauteur, 

roalgr6  quMl  en  ait,  regarde  le  b^ros  de   son  histoire  comme  nn  pr^di- 

cateur  regarde  lo  saint  de  son  sermon   .  .   (Lettre  k  Caumont,    15.  Sept. 

1733.)  —  Un  bistorien  a  bien  des  devoirs  .  .  celui  de  ne  point  calomnier 
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alle  historischen  Daten,  welche  verworfen  werden  müssen, 
qualificirte  Lügen;  es  gibt  auch  historische  Irrthümer  sehr 
verzeihlicher  Natur. ^  Man  kann  irren  aus  Unachtsamkeit;  man 
kann  irren  in  seinen  Schlussfolgerungen,  was  nur  allzu  häufig 
vorkömmt.  Im  Ganzen  überwiegt  die  Lüge  den  Irrthum.  So 
berechtigt  diese  Erwägungen  Voltaire's  sein  mögen,  so  sind  sie 
doch  zu  allgemein  hingestellt.  Er  kennt  nicht  den  Unterschied 
von  Mythen,  Sagen,  Legenden  und  Tendenzmärchen.  Wie  sein 
ganzes  Jahrhundert  gewährt  er  der  bewussten  Erfindung,  der 
eigentlichen  Lüge,  dem  qualificirten  Betrüge  einen  allzu  weiten 
Spielraum.  Er  bedenkt  auch  nicht,  dass  selbst  Hass,  Leiden- 
schaft, Servilismus  selten  absichtlich  die  Unwahrheit  sagen; 
sie  umdunkeln  vielmehr  von  vorneherein  den  Intellect  und 
heben  dessen  Freiheit  auf. 

Dass  Voltaire  die  Anekdoten,  die  Volksreden  im  Stile 
des  Thukydides  oder  Livius,  die  Charakterschilderungen  (por- 
traits  2)  üblicher  Art  bekämpft,  liegt  im  rationalistischen 
Zuge  seiner  Natur  und  seiner  Zeit,  in  der  bei  ihm  zum  Durch- 
bruch gelangenden  Abneigung  des  wissenschaftlichen  Geistes 
gegen  die  classicistische  Tradition,  welche  darin  einen  un- 
entbehrlichen Schmuck  der  historischen  Diction  erblickte. 
Insbesondere  sieht  Voltaire  jeder  Anekdote  ^  scharf  ins  Gesicht; 
ihre  pöbelhafte  Physiognomie  hat  etwas  Empörendes  tur  den 
Mann,  der  mit  den  Grossen  dieser  Welt  auf  vertrautem  Fusse 
2U  leben  gewohnt  war.  Anekdoten  reproducirt  er  niemals  gerne, 
auch  wenn  sie  wold  verbürgt  und  glaubhaft  sind.  Erstlich 
widerstrebt  es  ihm,  wie  oft  geschieht,  Anekdoten  zu  erzählen 
und  auf  sie  den  Ursprung  grosser  Ereignisse  zunickzuführen, 
statt   sich    der   Mühe    einer   Untersuchung    ihrer   verwickelten 


et  celui   de   ne  point  cnnuyer.    (A  Nordberg,    1742,    Nr.  1271   der   Ha- 
chette*8cheu  Edition.) 

*  Hifttoire  de  la  Rnssie,  Pr^facc  §.  7. 

'  Les  portraits  des  hommes  sont  prcsqne  tous  faits  de  fantaisie  .  .  .  les 
hommes  publica  des  temps  passes  ne  pexiveut  etre  caracteriaes  qiic  par 
les  faits.  Vgl.  Connaissance  de  la  poosie  et  de  Teloquence  (1749).  Carac- 
t^res  et  portraits. 

'  Vgl.   den   Art.   Ana,   Auccdotes   im   Dict.    phil,  —  Ilistoire   de   la  Russie 
Boas  Pierre  le  Grand,  Prt'face  §.  4 — 7.  —  Siecle  de  Louis  XIV,  c.  25.  — 
AM.,  flur  les  anecdotes  (1775). 
StUunggber.  d.  phiL-hist.  OL  XCY.  Bd.  I.  Uft.  3 
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Bedingung^en  zu  unterziehen  J  Zweitens  lenken  sie  nach  seiner 
Meinung  von  dem  eigentlich  Historischen  ab,  zerren  das  oft 
bedeutungslose  Privatleben  vor  die  OeflFentlichkeit  und  geben 
der  Gemeinheit,  Bosheit,  Niederträchtigkeit  einen  willkommenen 
Anlass,  das  Erhabene  auf  ihr  Niveau  herabzuziehen.  ,Alle 
diese  kleinen  Geschichtchen,  mit  welchen  man  die  Historie 
aufputzen  will,  entstellen  sie;  unglücklicher  Weise  bestehen 
fast  alle  alten  Geschichten  bloss  aus  derartigen  Histörchen. 
Malebranche  hatte  in  dieser  Hinsicht  Recht,  wenn  er  sagte, 
er  mache  sich  aus  der  Geschichte  nicht  mehr,  als  aus  dem 
Klatsche  seines  Viertels.'  Es  ist  begreiflich,  dass  Voltaire 
einem  Zeitalter,  dessen  Interesse  an  der  OeflFentlichkeit  sich 
lediglich  um  die  chronique  scandaleuse  drehte,  unaufhörlich 
würdigere  und  zutreffendere  Ansichten  beizubringen  bestrebt 
war.  Wenn  Cicero  sagt,  der  Geschichtschreiber  dürfe  keine 
W^ahrheit  verheimlichen,  so  entgegnet  Voltaire:  , Angenommen, 
Ihr  seid  Zeuge  einer  Schwachheit  gewesen,  die  ohne  Einfluss 
auf  die  öffentlichen  Angelegenheiten  geblieben  ist,  seid  Ihr 
verpflichtet,  sie  zu  enthüllen  ?  In  diesem  Falle  würde  die 
Geschichte  zur  Satire  werden.'  Voltaire  hasste  die  Anekdoten 
so  zu  sagen  persönlich;  denn  einen  seiner  Helden  hatte  man  über 
seinen  Maitressen,^  einen  andern  über  seinen  Schnapsräuschen 
beinahe  vergessen.  Auch  hierin  ist  Voltaire  ein  populärer 
Schriftsteller,  der  das  Publicum  zu  sich  emporzieht,  während 
Andere  dessen  ordinären  Gelüsten  nachgeben  und  das  Edlere 
ausser  Cours  bringen. 

Voltaire  rechnet  nicht  bloss  die  Anekdoten  zum  Ballast 
der  Historie;  vielmehr  sind  seine  Ansichten  über  das  Unnütze, 
das  der  philosophische  Geist  ausser  Acht  lassen  dürfe,  ziemlich 
radicaler  Natur.  Man  müsse  die  Dinge  im  Ganzen  und  Grossen 
betrachten,  sagt  er;  man  müsse  sich  an  die  Gemälde  der  Jahr- 
hunderte halten;  der  menschliche  Geist  sei  von  Natur  schwach 
und    erliege    unter   der   Last   minutiöser   Details.    Details,    die 


'  Dir  verborgenen,  rein  persönlichen  Triebfedern  der  menscblichen  Hand- 
Inngen  sind  überhaupt  kein  Gegenntind  für  den  TTintoriker.  ,La  cause 
promiero  n'est  gnere  faitc  pour  le  pliysirien,  et  Ics  premiers  ressorta  dea 
intrigues  ne  sont  gu^*re  faits  pour  i'historien.  (20.  Mai  1738,  an  den  Prinseen 
Friedrich.) 

2  Eigenth'ch  Ausser  Ludwig  XIV.  auch  Heinrich  IV.    (Vgl.  Essai,   c.  174.) 
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uns  nichts  lehren,  seien  dasselbe,  was  die  Bagage  bei  einem 
Heere  ist:  ,impedimenta'. *  Man  habe  sich  nicht  um  die  Samm- 
lung einer  enormen  Masse  von  Thatsachen  zu  bemühen,  die 
sich  wechselseitig  verwischen,  vielmehr  nur  um  die  hauptsäch- 
lichsten und  best  beglaubigten  zu  bekümmern. ^  Man  erforsche 
mit  aller  Sorgfalt  den  Tag  einer  Schlacht,  den  Pomp  einer 
Ceremonie  bis  auf  den  letzten  Lackei  herab  —  gut.  Aber 
wenn  man  tausende  von  Schlachtbeschreibungen  und  hunderte 
von  Friedensschlüssen  gelesen,  habe  man  nichts  weiter  gelernt, 
als  Thatsachen,  Ereignisse.  Man  vernachlässige  um  dieser 
Dinge  willen  Kenntnisse  von  einer  mehr  fühlbaren  und  an- 
dauernden Nützlichkeit.'^  Aus  der  ungeheuren  Fülle  der  That- 
sachen müsse  man  hervorheben,  was  gekannt  zu  werden  ver- 
diene: den  Geist,  die  Sitten,  die  Gewohnheiten,  Vorurtheile, 
Culte,  Gesetze,  Künste,  Wissenschaften  der  Völker,  gestützt 
auf  die  zum  Verständniss  unentbehrlichen  politischen  Ereignisse. 
Nicht  der  gekrönte  Pöbel,  sondern  nur  die  Könige,  deren 
Grossthaten  ihre  Völker  beglückt  haben,  seien  der  historischen 
Erinnerung  werth.*    Die  Ereignisse,  Parteiungen,  Revolutionen 

*  Pr^face  von  1754.  —  On  nous  accable  d'histoires  anciennes,  sans  choix  et 
Bans  jugement;  on  les  Ut  ä  peu  pres  avec  le  nieme  esprit  qu'elles  ont  ^t^ 
faites  et  on  ne  se  met  dans  la  tete  que  des  erreurs.  (Phil,  de  Thist.,  XIV.) 

^  Remarqnes  (1763)  III.  —  Vous  pensez  aussi  quMl  ne  faut  Jamals  s'ap- 
pesantir  aar  les  petita  d^taila  qui  dtent  aux  grands  ^v&nementa  tont  ce 
qu^ils  ont  d'important  et  d'auguste  .  .  Les  m^inoires,  les  dupliques  et 
les  r^pliqnes,  sont  de  monuinents  k  conserver  dans  des  archives  ou  dans 
lea  recueils  des  Lambert!,  des  Diimont,  ou  meme  de  Roussel;  mais  rien 
n'eat  plua  insipide  dans  une  histoire.  (A  Scbowalow,  14.  Nov.  1761.)  — 
De  qnela  faita  pent-on  etre  un  pen  instruits  dans  Thistoire  de  ce  monde? 
des  grands  ^vinementa  publica  que  porsonne  n*a  jamais  contest^s  .  .  mais 
qui  pent  pän^trer  les  details?  On  aper^oit  de  loin  la  couleur  domi- 
nante; lea  noances  ^cbappent  necessairement.  (AM.,  sur  les  anecdotes 
1776.)  Le  fond  de  son  histoire  (Cyrus)  est  tres  vrai;  les  ^pisodes  sont 
Cabulenx:  il  en  est  ainsi  de  toute  histoire.  (Phil,  de  Thist.,  XI.)  —  Er 
meint,  daaa  man  die  kritisch  sicheren  Details  zum  Behufe  der  eigent- 
Uchen  Historiographen  annalistisch  oder  lexikalisch  zusammenatellen  solle. 
(Pr^face  von  1754.)  Des  details  que  je  hals  .  .  Malheur  aux  g^oa  livresl 
je  m'occupe  k  rendre  celui-ci  (Si^cle  de  Louis  XIV.)  plua  petit  et 
meilleor.   (A  Richelieu,  16.  Dec.  1752.) 

*  ,NouveUes  consid^rations  sur  Thistoire*.  Vorwort  zum  Charles  XII. 

A  L^hiatoire  des  dates,  des  g^n^alogies,  des  villes  prises  et  reprises,  a  aon 
mWte;  mala  l'histoire  dea  mceura  vaut  micux,   a  mon  gr^.   (A  Bnrigny, 

a* 
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und  Verbrechen  solle  man  nicht  um  ihrer  selbst  willen  der 
Beachtung*  würdigen,  sondern  nur  insoferne  sie  uns  helfen, 
die  Geschichte  der  menschlichen  Meinungen,  des  menschlichen 
Geistes  überhaupt  verstehen  zu  lernen J  Weil  die  Geschichte 
sich  selbst  unzählige  Male  wiederhole,  genüge  es  die  bezeich- 
nendsten Momente  hervorzuheben.  Freilich,  die  Principien, 
nach  denen  Voltaire  die  Auswahl  und  Anordnung  der  histori- 
schen Geschehnisse  vornahm  und  vorgenommen  wissen  wollte, 
werden  uns  erst  ganz  klar  werden,  wenn  wir  den  Umkreis  seiner 
historisch-philosophischen  Ansichten  werden  durchmessen  haben. 
Welchen  Nutzen  verspricht  sich  nun  Voltaire  von  seiner 
kritisch  gesichteten  Historie?  Was  er  selbst  darüber  sagt,  das 
übersteigt  in  der  Regel  nicht  das  Durchschnittsmaass  skizzen- 
hafter Banalität;  wir  wollen  dessen  daher  nur  im  Vorbeigehen 
erwähnen;  charakteristisch  ist  es  immerhin,  namentlich  im  Ver- 
gleich mit  der  theologischen  und  höfischen  Auffassung  Bossuet's. 
Die  Geschichte,  meint  er,  liefere  dem  Staatsmanne,  wie  dem 
Bürger  das  Material  zu  Vergleichungen  der  actuoUen  Zustände 
seines  Landes  mit  denen  fremder  Zeiten  und  Völker;  dadurch 
errette  sie  den  Wetteifer  der  Nationen.  Als  Fehler-  und  Bei- 
spielsammlung übe  sie  eine  heilsame  Wirkung,  zumal  auf  die 
leitenden  Persönlichkeiten,  aus.  Sie  sei  eine  Schide  der  Politik; 
so  lehre  sie  das  Gleichgcwichtssystem  erkennen,  dem  Europa 
verdanke,  dass  es  nicht  einer  einzelnen  Macht  unterworfen 
sei. 2    In  Zeiten    geschichtlicher  Unwissenheit  treffe  man  keine 

10.  Mai  1757.)  Vgl.  den  Avant-propos  des  Essai.  —  Autant  il  fant  con- 
naitre  les  graudcs  actions  des  souverains  .  .  qui  ont  rendu  lenrs  penples 
moilleiirs  et  plus  honreux;  aiitjint  on  doit  ignorer  le  vnigaire  des  rois 
qni  HC  servirait  qu'ü  cJiargcr  la  memoire.    (Introdiiction  von  1753.) 

*  Remarques  (1703)  II.  —  Tont  ce  qiii  s'cst  fait  ne  merite  pas  d'etre  dcrit. 
On  ne  s'attaclicra,  dans  cette  histoire,  qn'k  ce  qni  merite  Tattention  de 
tous  les  temps,  h  ce  qui  peut  peindre  le  gönie  et  les  moeurs  des  hommcs, 
h.  ce  qui  jieut  scrvir  d*instruction  et  conseiller  Tamour  de  la  vertu,  des 
arts  et  de  la  i)atrie.  (Siocle  de  Louis  XIV.  —  Introduction.)  Mon  but 
n'est  pas  dV'crire  tont  ce  qui  s'est  fait,  niais  senlement  ce  qui  on  a  fait 
de  p^and,  d*utilc  et  d'agreable.  C'est  Ic  progres  des  arts  et  de  Tesprit 
humain  que  je  veux  faire  voir  et  non  Thistoire  des  intrigues  de  cour  et 
des  mechancet^s  des  hommcs.  (A  Berger,  April  1739.) 

'   jCes    detAÜs*,     sagt    er    gelegentlicb ,    ,pourraient   fournir    des    exemples, 
8*il  y  avait  des  cas  pareils;  mais  il  nc  s*cn  trouve  jamais,  ni  dans   les 
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Vorsichtsroaassregeln  und  öff^e  so  allen  Calamitäten  Thür  und 
Thor.  ^Aneantissez  Tötude  de  Thistoire,  vous  verrez  peut-etre 
des  St.-Barthelemy  en  France  et  des  Cromwell  en  Angleterre/ 
Das  ist  doch  der  ganze  Voltaire!  der  Geist  des  achtzehnten 
Jahrhunderts^  welches  glaubt^  die  Erkenntniss  sei  im  Stande, 
das  Unheil,  das  aus  den  vernunftlosen  Leidenschaften  der 
Völker  entspringt,  für  ewige  Zeiten  zu  bannen!  ^ 

Wegen  ihres  Nutzens,  aber  auch  ihrer  höheren  Zuver- 
lässigkeit halber,  bevorzugt  Voltaire  entschieden  die  neuere 
Geschichte.  In  dieser  Beziehung  ist  er  mit  Bolingbroke  einver- 
standen; einige  seiner  Aeusserungen  scheinen  unter  dem  directen 
Eindrucke  der  , Letters  on  the  study  of  history'  geschrieben  zu 
sein.  ,Ich  wollte',  sagt  er,  ,dass  man  ein  ernsthaftes  Geschichts- 
studium erst  mit  jener  Zeit  beginne,  wo  sie  für  uns  interessant 
zu  werden  anfangt:  das  ist,  wie  mir  scheint,  gegen  Ende  des 
fünfzehnten  Jahrhunderts.  Alte  Geschichte  treiben  heisst  einige 
Wahrheiten  unter  tausend  Lügen  zusammenstoppeln.  Alte 
Geschichte  ist  nur  insoweit  von  Nutzen,  als  es  die  Fabel  ist, 
nämlich    durch   ihre  grossen  Ereignisse,   die  den  stets  wieder- 


affaircR  ni  dans  la  j^erre.  Les  ressomblanccs  sont  toujours  imparfaites, 
les  differeuces  toujours  grandes.'  (Siecle  de  Louis  XIV.  Catalogue  s.  v. 
Quincy.) 

,Ceax  qui  diraient  k  uu  historien:  No  parloz  pas  de  nos  oxtravaganccs 
passeeS)  ressembleraicut  aux  enfants  des  pestifur^s,  qui  ne  voudraicut  pas, 
qu'on  dit  qua  leurs  p($ros  ont  eu  le  charbou.  Les  papiers  puldics  .  . 
effrayent  le  crime,  ils  arreteut  la  main  prete  k  le  commettre.  Plus  d'un 
potentat  a  craint  quelqnefois  de  faire  nnc  mauvaiso  action  qui  sorait  en- 
registree  sur  le  champ  dans  toutes  les  archives  de  l'esprit  bumain'.  (Re- 
marques de  TEssai,  1763,  Nr.  VII,  vgl.  Nr.  XV.)  —  ,Si  les  priuces  et 
les  particuliers  n'avaient  pas  quelque  int^ret  k  s'instruirc  des  revo- 
lutions  de  taut  des  barbares  gouveruements,  on  ne  pourrait  plus  mal 
employer  son  temps  qu'en  lisant  Thistoire.'  (Essai,  c.  94.)  —  ,Ije  juge- 
ment  de  la  post^rite  est  le  seul  rempart  qu*on  ait  coutre  la  tyraniiie 
heureuse.*  (Essai,  c.  166.)  —  ,La  consolation  du  genre  Jiumain  est  d'avoir 
des  annales  fidulos  qui,  eu  exposant  les  crimes,  oxcitent  a  la  vertu.* 
(Annales  de  Tempire.  Lettre  a  Madame  la  Duchesso  de  Saxe- Gotha, 
8.  März  1754.)  —  Tous  les  faits  principaux  de  Thistoire  doivout  etre 
appliqu^s  a  la  morale  et  k  Petudc  du  monde;  sans  cela  la  lectnre  est 
inutile.  (Pensees,  remarques  et  observations  de  Voltaire.)  Eufin  les 
hommes  s^^clairent  un  peu  par  ce  tableau  de  leurs  mallieurs  et  de  leurs 
sottises.  (Remarques.  1763.) 
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kehrenden  Gegenstand  neuer  Gen^älde,  Dichtungen,  Gespräche, 
moralischer  Erörterungen  bilden.  Die  alte  Geschichte  verhält 
sich,  wie  mir  scheint,  zur  neueren,  gleichwie  die  alten  Medaillen 
zu  den  in  Curs  befindlichen  Münzen:  die  ersteren  bleiben  in 
den  Cabineten,  die  letzteren  circuliren  zum  Behuf  des  Handels- 
verkehrs in  der  ganzen  Welt/  *  Nützlich  zu  sein,  d.  h,  min- 
destens die  Einsicht  zu  erweitern,  was  die  Anhäufung  falscher 
oder  auch  wahrer  Details  niemals  vermag,  rechnet  Voltaire 
zu  den  wesentlichen  Pflichten  des  philosophischen  Geschicht- 
schreibers. ^  Letzterer  aber  setzt  den  philosophischen  Leser 
voraus.  ^ 

Dem  Staatsmann,  dem  Philosophen  kommt  es  nach  Vol- 
taire's  Ansicht  zu,  Geschichte  zu  schreiben;  schriftstellerische 
Talente  sind  ihm  gleichfalls  unentbehrlich.^  Der  Geschicht- 
schreiber muss  die  Menschen  kennen,  damit  er  sie  schildern 
kann.  , Begnügen  wir  uns^,  sagt  er  mit  Montaigne,  ,wenn  wir  ein- 
fache Historiker  haben,  welche  mit  Sorgfalt  und  Fleiss  anhäufen, 
was  ihnen  zur  Kenntniss  kommt,  die  alles  redlich,  ohne  daran 


*  Siehe  , Remarques'  und,  Nouvelles  consid^rations'  vor  dem  Charles  XII.  — 
,C'e8t  dans  l'hiatoire  de  nos  propres  folies  qu'on  apprend  k  etre  sage  et 
non  dans  les  discussions  t^uebreuses  d'une  vaine  antiquit^.*  (Couclusion 
von  1763,  Nr.  IV.)  Vgl.  Conseils  sur  Thistoire  (1737).  —  Laissons  donc 
lä  toute  la  pretendne  histoire  ancienue,  et,  k  l'ogard  de  la  moderne,  que 
chacun  cherche  k  s'iustruire  par  les  fautes  de  son  pays  et  par  celles  de 
se»  voisins,  la  le^ou  sera  longue.  (L'A,  B,  C;  6^"*  entretien.) 

2  Vous  voudriez  que  des  philosophes  eusseut  ^crit  l'histoire  ancienue  .  . 
Vous  ne  cherchez  que  de  verit^s  utiles  .  .  Tachous  des  nous  ^clairer 
ensemble.    (Phil,  de  Thist.  I.) 

3  Si  les  hommes  etaient  raisonnables,  ils  ne  voudraient  d'histoires  que 
Celles  qui  mettraient  les  droits  des  peuples  sous  leurs  yeux  .  .  mais  cette 
roaniere  d'ecrirc  Thistoire  est  aussi  difficile  que  dangercuse.  Ce  serait 
une  ^tude  pour  le  lecteur  et  non  uu  d^lassement.  Le  public  aime  mieux 
les  fahles:  on  lui  en  donne.  (Pyrrhoiiisme  de  Thist.,  c.  16.) 

*  Habile  historion,  c'c8t-.\-dire  Thistorien  qui  a  puise  dans  les  bonnes 
Süurces,  qui  a  com  pure  les  relations,  qui  en  juge  sainement,  en  un  mot 
qui  s'est  doune  beaucoup  de  peino.  S'il  a  cncore  le  don  de  narrer  avec 
r^loquence  convonable,  il  est  plus  qu'habile,  il  est  grand  historien,  comme 
Tite-Live,  de  Thou  .  .  (Art.  Habile )  —  Enfin  le  grand  art  est  d'ar- 
ranger  et  de  presenter  les  övenemcnts  d'une  mauiere  interessante;  c'est 
un  art  trt^s- difficile,  et  qu'aucun  Allemand  u'a  connu.  (A  Schowalow, 
U.  Nov.  1761.) 
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viel  herumzuklauben^  einregistrireD^  indem  sie  unser  Urtheil 
bezugs  der  Erkenntniss  des  Wahren  freilassen/  ,Äber',  setzt  er 
hinzu,  ,wir  wollen  sie  mit  philosophischem  Geiste  lesen. ^  ^  Der 
schalen  Reflexion,  des  aufdringlichen  und  schiefen  Urtheiles 
müde,  äussert  sich  Voltaii-e  oft  so,  als  ob  es  dem  Geschicht- 
schreiber nur  zukäme,  die  nackten  Thatsachen  für  sich  selbst 
sprechen  zu  lassen.  Ihn  beseelte  zeitlebens  ein  reger  Sinn  für 
alles  Factische.  Jedoch  was  er  den  Pedanten,  den  Fanatikern 
verwehrt  wissen  wollte,  dem  auch  für  seine  Person  zu  entsagen, 
kam  ihm  gar  nicht  in  den  Sinn.  Ihm  waren  seine  Reflexionen, 
seine  Urtheile  über  Menschen  und  Ereignisse,  die  Wirkung  auf 
die  Gesinnungen  seiner  Zeitgenossen  Haupt-  und  Endzweck  der 
historischen  Dai'stellung.  ^ 


B.  Gott  und  Mensch  in  der  Geschichte.^ 

Wie  wir  bisher  gesehen  haben,  rechnet  Voltaire  zu  den 
Aufgaben  einer  philosophischen,  über  den  gewöhnlichen  geist- 
losen Betrieb  erhabenen  Geschichtschreibung:  erstens,  einö  scharfe, 
rücksichtslose  Kritik  der  Ueberlieferungen ;  zweitens,  eine  ver- 


^    Articles  extraits  de  la  Gazette  litt^rairo  (176-4),  Nr.  24. 

3  Je  pense  quUl  faut  ^crire  Thistoire  en  pbilosophe;  mais  qifil  ue  faut  pas 
Tecrire  en  pr^cepteur,  et  qu'un  historien  doit  instruire  le  gonre  hiimain 
Sans  faire  le  p^dagogue.  (A  Thieriot,  31.  Oct.  1738.)  —  ,J'ai  fait  tout 
ce  que  j'ai  pu  pour  contribuer  k  6tepdre  cet  esprit  de  pliilosophie  et  de 
tolerance  qui  serable  aujoiird'hui  caracteriser  lo  siecle',  schreibt  er  über 
seinen  Essai  an  Thieriot  (26.  MSrz  1757).  —  Je  crois  que  la  nieilleure 
maniere  de  tomber  sur  Tinfäme  est  de  paraitre  u'avoir  nulle  envie  de  Tat- 
taquer,  de  debrouiller  un  peu  le  chaos  de  Tantiquite  .  .  de  rcpandre 
quelque  agrement  sur  Thistoire  ancienno,  de  faire  voir  combieu  on  nous  a 
tromp^«  en  tout,  combien  ce  qu'on  nous  a  donne  pour  respectable  est 
ridicule,  de  laisser  lo  lecteur  tirer  iui  memo  les  conso(iuonues.  (A  Dami- 
la ville,  13.  Juli  1764.)  Vgl.  den  Briefwechsel  über  die  Philosophie  de 
rhistoire,  März  bis  Juli  1765. 

^  Die  besten  mir  bekannten  Darstellungen  der  VoltÄire'sclion  Philosophie, 
ausser  der  Monographie  Bersot's  (La  philosophie  de  Voltaire,  1848)  sind: 
D.  Fr.  Strauss:  Voltaire,  5.  Vortrag  (vgl.  K.  Fischer's  Francis  Bacon, 
2.  Aufl.,  p,  678 — 682)  —  H.  Hettner,  Geschichte  der  französischen  Lite- 
ratur (1872,  3.  Aufl.),  p.  178—226  —  Windclband,  Geschichte  der 
neueren  Philosophie  (1878),  p.  367—375  —  Flint,  Philosophy  of  history, 
p.  116—124. 
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ständige  Auswahl  der  wichtigen,  inhaltsvollen,  erspriesslichen 
Daten  aus  dem  Chaos  der  Einzelheiten,  wobei  er  das  Haupt- 
gewicht nicht  auf  die  Kriegs-  oder  Staatengeschichte,  sondern 
auf  das,  was  wir  unter  Culturgeschichtc  begreifen,  legt.  Wir 
haben  nun  mit  ihm  zu  erforschen,  welche  die  in  der  Geschichte 
wirksamen  Kräfte  sind;  welche  Triebfedern  die  menschlichen 
Handlungen  bewegen ;  wie  weit  sich  das  Reich  der  Nothwendig- 
keit  und  das  Reich  der  Freiheit  erstrecken.  Erst  müssen  wir 
den  natürlichen  Verlauf  der  Begebenheiten  kennen,  das  Was 
und  Wie  des  historischen  Geschehens :  dann  können  wir  die 
Frage  nach  dem  Wozu,  dem  Ziel  und  Ende  der  menschlichen 
Bestrebungen  aufwerfen,  um  daran  den  Worth  derselben  zu 
messen.  Kraft  dieser  Beurtheilung,  über  deren  Art  und  Weise 
wir  hier  keine  allgemein  giltige  Norm  aufzustellen  gedenken, 
bemächtigt  sich  die  Philosophie  eigentlich  erst  des  empirischen 
Stoffes.  Doch  hat  sie  zur  gemeinen  und  wissenschaftlichen 
Erfahrung  noch  ein  anderes  Verhältniss:  sie  kritisirt  auch  die 
Zulänglichkeit  der  empirischen  Erklärungsweisen.  Gewöhnlich 
gibt  sie  sich  mit  denselben  nicht  zufrieden,  sondern  sucht  eine 
Ergänzung  zu  den  leicht  fassbaren  Factoren,  mit  welchen  die 
Empirie  zu  rechnen  gewohnt  ist.  Sie  stellt  der  Physik  eine 
Metaphysik  zur  Seite  und  unterwirft  nun  das  ganze  Gebiet 
natürlicher,  wie  g(3schichtlicher  Erfahrungen  der  metaphysischen 
Betrachtung.  Zu  den  metaphysischen  Kräften,  welche  man  zur 
Natur  und  zur  Geschichte  in  Beziehung  bringt,  zählt  auch  die 
Gottheit. 

Namentlich  in  der  jüdischen  und  der  christlichen  Religion 
hatte  man  den  Wechsel  und  Wandel  des  historischen,  socialen, 
moralischen  Lebens  der  Menschen  auf  das  engste  mit  dem 
Willen  der  Gottheit,  ihren  Plänen,  ihren  mannigfaltig  bedingten 
Actionen  verknüpft.  Voltaire  fand  das  bezügliche  Geschichts- 
systeni  noch  in  voller  Herrschaft.  Doch  hatte  das  philosophi- 
sche Bewusstsein  der  neueren  Jahrhunderte  gegen  dasselbe 
schon  wiederholt  revoltirt. 

Mitten  in  die  Bestrebungen,  die  auf  eine  gänzliche  Eli- 
mination der  metaphysischen  Potenzen  aus  dem  Reiche  der 
Erfahrung  zielten,  ücl  Voltaire^s  Leben.  P]r  hält  auch  hier  eine 
mittlere  Richtung  ein  ;  ihm  widerstreben  alle  Excesse  der 
Meinung;  er  gehört  zur  Partei  des  ,juste  milieu'  und  des  ,bon 
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8ens^  *  Nicht  gegen  die  Existenz  und  die  Wirksamkeit  Gottes 
im  Allgemeinen  wendet  er  sich ;  er  bekämpft  nur  die  anthropo- 
morphistischen  Vorstellungen,  welche  er  in  der  christlichen  Auf- 
fassung vorzufinden  meint.  Nicht  das  univei'selle  Princip  der 
Thätigkeit  stellt  er  in  Abrede,  wohl  aber  die  Möglichkeit,  die 
Wirksamkeit  Gottes  in  ihrem  Wesen,  ihrem  Grunde  und  ihrem 
Endziele  zu  erkennen.  Nicht  die  Abhängigkeit  des  Universums 
von  ihrem  Schöpfer  und  Lenker  leugnet  er,  wohl  aber  die 
Annahme,  dass  unser  kleiner  Planet  oder  wohl  gar  das  Geschick 
eines  bedeutungslosen  Völkleins  der  Punkt  sei,  auf  welchem 
sich  das  Wirken  Gottes  concentrire.  Er  verdammt  das  ,asylum 
ignorantiae^  und  die  ,ignava  ratio^;  er  protestirt,  dass  man  Alles, 
was  man  nicht  erklären  könne,  der  Gottheit  zuschiebe ;  er  will 
nicht,  dass  die  Menschen  in  feiges  Gewährenlassen  und  fata- 
listisches Zusehen  versänken ;  er  will  ihnen  vielmehr  die  Pflicht 
des  Selbsthandelns  und  die  Selbstverantwortlichkeit  zu  Gemüthe 
führen.  ^ 

Der  Gott  Voltaire^s  ist  der  Gott  des  Deismus,  des  Vernunft- 
glaubens, nicht  der  Gott  des  Dogmas  und  der  Mystik.  Unter 
den  Beweisen  für  seine  Existenz  bevorzugt  er  den  physico- 
theologischen  und  den  moralischen  (ethico-theologischen) ;  auch 
den  kosmologischen  wendet  er  an.^  Ist  der  Gott  des  Dogmas,  so 
zu  sagen,  historischer  Abkunft  und  historischen  Charakters,  so  ist 
der  Gott  Voltaire^s,  wie  der  der  neueren  Philosophie  überhaupt, 
physischer  Herkunft,    ein    Naturgott,    zu   dessen    entlegensten 


^  II  a  fallu  dire  ce  que  je  pense,  et  le  dire  d'une  maniere  qui  ne  r^volt&t 
ni  les  esprits  trop  pbilosophes  ni  les  esprits  trop  credules.  J'ai  tu  la 
n^cessite  de  bien  faire  connaitre  ma  fa^on  de  peuser  qui  n*est  ni  d*un 
superstitieux,  ni  d^un  ath^e;  et  j*ob6  croire  que  tous  les  honnetes 
gens  seront  de  raon  avis.  (A  Cideville,  12.  April  1756.) 

^  Die  wichtigsten  Stellen  über  Gott  sind  in  folgenden  Schriften  enthalten: 
Trait^  de  Metaphysique  (1734).  2  c.  —  Elements  de  la  philosophie  de 
Newton,  I  part.,  1 — 3  c.  —  Sophronime  et  Adelos  (1768)  —  Le  philo- 
sophe  Ignorant  (1766)  ~  Hom^lie  sur  ratheisrae  (1767)  —  Tout  en 
Dieu,  Comnientaire  sur  Malebranche  (1769)  —  Dieu  et  les  hommes 
(1769)  —  Lettres  de  Memmius  k  Ciceron  (Trait^  de  Memmius)  I — XIII 
(1771)  —  n  faut  prcndre  un  parti  (1772)  —  Dialogues  d'Evhem^re 
(1777).  —  Ferner  diverse  Artikel  des  philosophischen  Wörterbuches,  wie 
Art.  Athee;  Ath^isme;  Dieu;  Religion.  • 

'  Hettner,  Französische  Literatur,  p.  184  £f. 
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Actionsgebieten  nebstbei  die  historische  Welt  gehört.  Der  in 
der  Natur  vorherrschende  Typus  des  Wirkens  prädominirt  in 
dieser  Gottes  Vorstellung,  während  die  Merkmale  des  seelischen 
Lebens^  Liebe  und  Hass^  von  ihr  geradezu  ausgeschlossen  werden. 
Vernunft  zwar,  wie  sie  sich  im  Mechanismus  der  Natur  zu  offen- 
baren scheint,  hat  dieser  physikalische  Gott;  aber  menschlich 
verständliche  Absichten  nicht.  Wie  die  Welt  der  Empfindung 
und  des  Begehrens  nur  ein  Nebeneffect  der  ewig  waltenden, 
indifferenten  Natur  ist,  so  erscheint  auch  in  der  metaphysischen 
Projection  derselben  der  Charakter  des  Mechanischen,  Gleich- 
giltigen,  Unwandelbaren  vorwaltend.  Kein  seelischer  Contact 
herrscht  zwischen  Gott  und  Mcnschenwelt;  nur  ein  mechanisches 
Verhältniss  obwaltet  zwischen  Gott  und  Natur.  ^  Er  ist  der 
,öternel  geomfetre'  des  Universums;  er  ist  der  ,maitre  de  la 
nature^  ,Nature'  und  ,Dieu'  werden  als  Synonyma  gebraucht, 
ähnlich  wie  Spinoza  ,Deus  sive  Natura'  sagt.^  Gott  ist  die 
ewige  Macht,  welche  die  von  ihm  ersonuene  mechanische  Thä- 
tigkeit  der  Natur  in  ihrem  bewunderungswürdigen,  gesetzlichen 
Ablauf  erhält. 

Die  Unbegreiflichkeit  des  Naturlebens  ist  auch  für  Vol- 
taire der  Grund,  ein,  trotz  aller  Reserve,  doch  nach  mensch- 
licher Analogie  fingirtes  Wesen  anzunehmen.  Weil  alles  sich 
bewegt  und  lebt  —  Himmel,  Erde,  Wasser,  Organismus  und 
Leichnam  —  so  muss  es  auch  ein  besonderes  Princip  dieser 
universellen  Thätigkeit  geben;  die  Welt  bedarf  eines  belebenden 
Principes,  eines  Motors.  ^  Die  constante  Uniformität  der  Natur- 
gesetze im  Laufe  der  Gestirne,  wie  im  Leben  jeder  Thiergattung 
beweist   die  Einheit   dieses  Principes.     Der  Beweger  des  Alls 


1  Le  vulgaire  imag-ine  Dien  comme  un  roi  qui  tient  sou  lit  do  justice  dans 
sa  coiir.  Les  coüiirs  tendres  se  le  repr6sontent  comme  un  pcre  qui  a  soiu 
de  ses  enfants.  Lo  sage  tie  lui  attribue  aucnne  affection  humaine.  (De 
Tämc,  1774.)  —  Les  physiciens  sont  devenus  les  hörauts  de  la  Provi- 
denco:  un  catechiste  annonce  Dieu  h  des  enfants  et  un  Newton  le  de- 
montrc  aux  sages.  (Art.  Theisme.)  —  cf.  Art.  Athde,  S.  II. 

'  Le  fabricateur  ^ternel.  (Sophronime  et  Adelos,  1766.)  —  L'^ternel  machi- 
nisto.  (Trait6  de  metaphysique,  c.  8.)  —  L  architecte  de  Tunivers,  Tarran- 
genr,  formateur,  conservatcur,  destrueteur  et  reproducteur  u.  s.  w. 

3  Eine  der  wichtigsten  Schriften  Voltaire's  ist  überschrieben:  II  faut  prendre 
un  parti  ou  le  principe  d'actiou  (1772).  Es  ist  der  treffendste  Aus- 
druck seiner  Meinung. 
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ist  sehr  mächtige  nicht  allmächtig,  ^  sehr  intelligent^  sehr  weise^ 
unveränderlich,  ewig,  wie  das  Universum.  Identisch  mit  dem 
letzteren  ist  er  nicht:  er  ist  nur  dort,  wo  schon  etwas  ist.  Er 
ist  der  Arrangeur  der  Weltbestandtheile,  der  weise  Urheber 
der  allwaltenden  'Gesetze.  Wie  Alles,  so  ist  auch  der  Mensch 
ein  Qeschöpf  Gottes.  Gott  gab  ihm  seinen  Leib  und  pflanzte 
der  Materie  die  Fähigkeit  zu  denken  ein.  Durch  die  Organi- 
sation, die  er  ihm  gab,  ward  er  zugleich  der  Urheber  des  ge- 
selligen Lebens,  der  Urheber  des  Sittengesetzes.  Von  einem  Pol 
zum  andern  ist  der  Urgrund  der  Menschennatur  gleich;  allein 
das  allen  Gemeinsame  ist  der  Abstufung,  der  Entwicklung,  der 
Vervollkommnung  fähig.  Das  ist  der  Punkt,  wo  die  Geschichte 
an  die  Stelle  der  Naturgeschichte  eintritt.  So  weit  bedarf  Vol- 
taire Gottes ;  so  weit  reicht  das  Unbegreifliche,  zu  dessen  Auf- 
hellung ihm  der  Gottesbegriff  verhilft:  von  da  ab  beginnt  das 
Reich  des  Menschlichen,  deshalb  Verständlichen. 

Die  ursprüngliche  Anordnimg  der  Weltbestandtheile  durch 
eine  höchste  Intelligenz  vorausgesetzt,  vollzieht  sich  der  Ablauf 
der  Ereignisse  nach  unwandelbaren  Gesetzen;  für  besondere, 
so  oder  so  motivirte  Eingriffe  Gottes  ist  innerhalb  dieses  Systems 
weder  Bedürfniss,  noch  Möglichkeit  vorhanden.  Die  Ereignisse 
folgen  sich  nach  dem  Principe  von  Ursache  und  Wirkung.  Alles 
ist  Rad,  Rolle,  Strick,  Triebfeder  in  der  ungeheuren  Maschine. 
Kein  Geschöpf  ist  von  diesen  ewigen  Gesetzen  eximirt,  mag  es 
empfindungslos  sein  oder  Empfindung  haben.  Jedes  Geschöpf 
folgt  den  eigenen  Gesetzen  seiner  Natur,  ist  aber  in  das  grosse 
Ganze  hineinverwebt.  Man  missverstehe  aber  diese  Lehre  nicht. 
Wohl  ist  jedes  Ereigniss  die  Wirkung  vorangehender  Ursachen. 
Aber  nicht  jedes  Ereigniss  wird  selbst  wieder  Ursache.  Wenn 
die  Vergangenheit  die  Mutter  der  Gegenwart  ist,  so  geht  auch 
die  Gegenwart  mit  der  Zukunft  schwanger :  jedoch  nicht  jeder- 
mann ist  Vater,    wie  er  Kind  ist.     Es   verhält  sich  damit  wie 


*  II  eat  v^ritablement  le  seul  paissaut,  puiaque  c'est  lui  qui  a  tout  form^; 
mais  il  n'est  pas  extravagamment  puissant  .  .  Chaquo  etre  est  circon- 
scrit  dans  sa  nature;  et  j*ose  croire  que  TEtre  sapreme  est  circonscrit 
dans  1a  sienne.  (Dialogues  d'Evh^m^Te,  2.)  —  II  est  esclave  de  sa  volonte, 
de  8a  sagesse,  des  propres  lois  qiiUI  a  faitos,  de  sa  nature  n^cossaire. 
II  ne  peut  les  enfreindre,  parce  qu'il  ne  peiit  etre  faible,  inconstant, 
volage  comme  nous.  (Les  oreilles  du  Corate  de  Chesterfield,  c.  4,  1775.) 
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mit  den  Stammbäumen:  alle  Häuser  gehen  bis  auf  Adam  zuiück, 
aber  es  gibt  in  jeder  Familie  I^eutc  genug,  die  keine  Nach- 
kommenschaft hinterliissen.  '  ,Wcnn  man  nicht  den  Kaiser- 
schnitt an  Cäsar's  Mutter  vorgenommen  hätte,  so  würde  Cäsar 
die  Republik  nicht  zerstört  haben.  Maximilian  heirathete  die 
Erbin  Burgunds  und  der  Niederlande,  welche  Heirath  die  Ursache 
zweihundertjähriger  Kämpfe  wurde.  Aber  ob  Cäsar  rechts  oder 
links  gespuckt,  ob  die  Erbin  von  Burgund  ihre  Coiffure  so  oder 
so  geordnet  hat,  das  war  sicherlich  für  das  System  der  Dinge 
gleichgiltig.  Es  gibt  eben  Ereignisse,  die  Wirkungen  hervor- 
bringen, und  andere,  bei  denen  dies  nicht  der  Fall  ist/^ 

Von  dieser  Lehre  macht  er  denn  auch  als  Geschichts- 
philosoph uneingeschränkten  Gebrauch.  So  sagt  er  einmal  in 
Bezug  auf  den  Islam :  ^  ,Diese  für  uns  so  gewaltige  Um- 
wälzung ist  in  Wahrheit  nur  gleich  einem  Atom,  das  in  der 
Unendlichkeit  der  Dinge  seinen  Platz  gewechselt  hat;  .  ,  aber 
mindestens  ist  es  ein  Ereigniss,  welches  man  als  ein  Rad  in 
der  Maschine  des  Weltalls  und  als  eine  nothwendige  Wirkung 
der  ewigen,  unveränderlichen  Gesetze  betrachten  muss:  denn 
kann  sich  irgend  etwas  ereignen,  was  nicht  von  dem  Meister 
aller  Dinge  wäre  vorausbestimmt  worden?  Nichts  ist  anders, 
als  es  sein  muss  .  .  Wie  könnte  in  dem  Werke  des  ewigen 
Geometers,  der  die  Welt  hervorgebracht  hat,  nur  ein  einziger 
Punkt  sich  ausserhalb  der  Stelle  befinden,  die  ihm  der  oberste 
Künstler  angewiesen  hat?  Man  kann  Worte,  welche  dieser 
Wahrheit  widersprechen,  vorbringen;  aber  eine  entgegenge- 
setzte Meinung  kann  kein  Mensch  haben,  wofern  er  nachdenkt. 
Der  Graf  Boulainvilliers  behauptet,  Gott  habe  den  Mohamet 
erweckt,  um  die  orientalischen  Christen  zu  strafen  .  .  .  Allein 
dies  heisst  ihm  parteiische  und  particuläre  Absichten  unter- 
legen. Es  ist  doch  wunderlich,  sich  einzubilden,  das  ewige 
und  wandellose  Wesen  verändere  seine  allgemeinen  Gesetze, 
würdige  sich  zu  kleinlichen  Absichten  herab  .  .  .  opfere  durch 
einen    specicllen   Eingriff   die   von    seinem    Sohne    verkündete 


*  Art.  ,Enchainemciit*  und  ,Destin*.  —  Vgl.  die  Anmerkung  zum  75.  Vers 
des  Poems  ,Sur  le  desastre  de  Lisbonne*.  —  II  faut  prendre  un  parti 
(c.  6 — 8.)  —  Elements  de  la  philosophie  de  Newton,  I,  3. 

2  Note  zum  ,Pocme  sur  lo  dösastre  de  Lisbonne*  (1755). 

3  Remarques  de  TEssai  (17G3),    IX. 
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Religion  einer  falschen  auf.  Entweder  hat  er  seine  Gesetze 
verändert,  was  doch  ein  unbegreiflicher  Wankelmuth  bei  einem 
höchsten  Wesen  wäre;  oder  die  Vernichtung  des  Christen thums 
in  diesen  Himmelsstrichen  war  eine  unfehlbare  Folge  der  uni- 
versellen Gesetze'. 

Unter  den  so  verpönten  particulären  (den  gesetzmässigen 
Ablauf  der  Dinge  unterbrechenden)  Wirkungen  Gottes  nimmt 
in  Glauben  und  Geschichte  das  Wunder  den  ersten  Platz  ein. 
Die  Bekämpfung  des  Wunderglaubens  bildete  ein  Lieblings-  ' 
thema  der  Aufklärer.  Voltaire  hatte  hierin  berühmte  Vorgänger, 
wie  Woolston,  Bolingbroke,  und  einen  noch  berühmteren  Mit- 
kämpfer: D.  Hume.^  So  oft  Voltaire  auf  die  Wunderfrage  zu 
sprechen  kommt,  lässt  er  alle  Künste  seiner  corrosiven  Beredt- 
samkeit  spielen.  Meistens  ironisirt  er,  selten  bricht  er  in  Hohn 
oder  Entrüstung  aus.  In  seinen  verhältnissmässig  jüngeren 
Jahren  —  er  wurde  sehr  alt  und  blieb  sehr  lange  jung  — 
bevorzugt  er  die  leichteren  Formen  des  Witzes;  je  älter  er 
wird,  desto  knirschender  wird  sein  Ton.  Man  focht  eben  da- 
mals nicht  mit  Schulklingen,  sondern  mit  blanker,  nicht  selten 
vergifteter  WaflFe. 

Auf  dem  Standpunkte  Voltaire's  gibt  es  kein  Wunder; 
über  Wunder  findet  von  Rechtswegen  weder  ein  Wissen,  noch 
ein  Meinen  oder  Glauben  statt.  Wohl  aber  gibt  es  einen 
Wunderglauben  als  historische  Thatsache,  als  historisch  macht- 
vollen Wahn,  der  es  seiner  thatsächlichcn,  actuellen  Bedeutung 
halber  verdient,  auf  seinen  Ursprung,  seine  Motive,  Ziele, 
kurzweg  Erscheinungsformen  geprüft  zu  werden.  Unter  den 
historischen  Wundern  sind  wiederum  die  biblischen  für  uns 
die  wichtigsten,  nicht  weil  sie  realer  wären,  als  die  Wunder 
der  heidnischen  Welt,  sondern  weil  sie  den  stärksten  Einfluss 
auf  die  Schicksale  der  Menschen  ausgeübt  haben.    Wenn  sich 


>  lieber  Woolston's  Schrift  (Discouraos  on  thc  miracles  of  oar  saviour) 
erzählt  Voltaire:  ,11  en  fit  en  deux  ans  depuis  1727  k  1729  trois  ^ditions 
de  TiDgt  mille  exeinplaires  chacnno;  il  e8t  difficile  anjoiird'hui  d^en 
trouver  chez  les  librairo«^  (Art.  Mirnclcs,  Sect.  IV.)  —  Er  selbst  bckUmpft 
das  Wunder  und  die  Wunder,  man  kann  sagen,  in  jeder  seiner  philo- 
sophischen oder  historischen  Abhandlungen.  Insbesondere  vgl.  Questions 
sur  les  miracles  (1765).  —  Art.  Miracles  (nach  Beuchet  nur  zum  TheUe 
Tou  Voltaire  herrührend). 
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die  Wundergläubigen  darauf  berufen^  dass  Gott  nur  zu  Gunsten 
seiner  Auserwählten  Wunder  verrichte,  so  entgegnet  ihnen  der 
Philosoph,  dass  alle  Völker  sich  für  auserwählt  hielten  und  die 
Geschichte  aller  von  Wundern  wimmle,  die  man  einem  irgendwie 
benannten  Gotte  zuschreibe.  Entweder  —  oder!  Entweder 
gesteht  die  Göttlichkeit  all  diese  Wunder  zu,  oder  unter- 
werft auch  eure  eigenen  Wundergeschichten  der  historischen 
und  philosophischen  Kritik.*  Die  erstere  beobachtet,  dass 
.  Wunder  zu  allen  Zeiten  an  guter  historischer  Beglaubigung 
Mangel  leiden;  dass  sie  sich  in  dem  Maasse  mehren,  als  die 
Zeiten  dunkler,  barbarischer,  unwissender  werden;  dass  sie  in 
dem  Maasse  verschwinden,  als  Vernunft  und  Aufklärung  zu- 
nehmen. ^  Die  historische  Kritik  lehrt  überdies,  dass  mit 
den  Mächten  des  Wahnes  auch  die  Absicht  zu  täuschen,  der 
Betrug,  Hand  in  Hand  geht.  Wunder  finden  sich  überall 
dort,  wo  es  theokratische  Ansprüche  gibt;  sie  sind  Stützen 
und  Mittel  der  Herrschaft  über  die  rohe  Menge.  Der  Wunder- 
glaube vergeht  mit  dem  anbrechenden  Lichte  der  Vernunft. 
Das  Wunder  ist  dem  Philosophen  ein  Unding,  weil  es  eine  Ver- 
letzung der  mathematischen,  unabänderlichen,  göttlichen  Gesetze 
des  Weltalls  behauptet;  weil  es  auf  eine  ebenso  widerspruchs- 
volle, als  niedrige  Vorstellung  vom  Wesen  Gottes  basirt  ist;  weil 
es  auf  einem  barbarischen  Wahne  von  der  Wichtigkeit  unseres 
winzigen  Planeten  und  unserer  erbärmlichen  Querellen  beruht.' 


*  Quoi?  vons  ne  croyez  pas  aux  miraclcs  rapportos  dans  les  Herodote  et 
les  Tite-Livo  par  cent  auteors  respect^s  des  nations;  et  voiia  croyez  k 
des  aventurea  de  la  Palestine  racontes,  dit-on,  par  Jean  et  par  Marc, 
dans  des  livres  ignor^s  etc.  (Cat<5chi8nio  de  Thonnete  homme,  1763.)  — 
)Chaque  peuple*,  spottet  er  in  der  Phil,  de  l'hist.,  c.  39,  ,a  ses  prodiges; 
mais  tont  est  prodige  chez  le  peuple  juif ;  et  on  pent  dire  qne  cela  devait 
etro  ainsi,  poisqa^il  dtait  conduit  par  Dieu  meme.  II  est  clair  qne 
riiistoire  de  Dieu  ne  doit  pas  rcssembler  k  celle  des  hommes.^ 

^  Pourquoi  a-t-il  (Dieu)  fait  nnc  foule  de  miracles  incomprehensible  en 
faveur  de  eette  ch^tive  nation  avant  les  temps  qu'on  nomme  historiques? 
Pourquoi  n'en  fait-il  plus  depuis  quelques  siecles?  (Qnestions  de  Zapats 
III,  1767.)  —  Depuis  les  temps  historiques,  c'est-&-dire  depuis  les  con- 
qnetcs  d'Aloxandre,  vous  ne  voyez  plus  de  miracles  chez  les  Juifs.  (Art. 
Miracles,  S.  III.)  —  Pins  les  societes  perfectionnent  les  conuaissances, 
moins  il  y  a  de  prodiges.  (Ibid.) 

^  Eine  reizende  Persiflage  des  geocentrischen  Grössenwabnes  enthült  deir 
Roman  Mikrom^gas. 
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Den  Wunderglauben  finden  wir  häufig  mit  dem  Aus- 
erwählungsglauben  verbunden.  Auch  dieser  widerspricht  allen 
besseren  Vorstellungen  über  Gott  und  Weltlauf;  er  ist  eine 
blosse  Ausgeburt  des  nationalen  Dünkels,  insbesondere  bei 
den  Juden  und  Christen.  ,Das  ist  doch  der  Gipfelpunkt  des 
Schreckens  und  der  Lächerlichkeit,  Gott  als  einen  unsinnigen 
und  barbarischen  Despoten  aufzufassen,  der  heimlich  einigen 
seiner  Günstlinge  ein  unverständliches  Gesetz  verkündet  und 
die  übrigen  Völker  hinwürgt,  weil  sie  von  diesem  Gesetze 
nichts  wissen.'  *  Ebenso  widrig  dünkt  unserem  Philosophen 
eine  andere  Grundvorstellung  der  christlichen  Geschichts- 
philosophie, die  Lehre  von  der  Gnadenwahl  sammt  allem,  was 
daran  hängt,  der  civitas  dei  und  diaboli.  In  einem  seiner 
frühesten  Gedichte*^  schon  sagt  Voltaire: 

Je  veux  aimer  ce  Dien,  je  clierc.he  en  lui  mon  pfere: 
On  me  montre  nn  tyran  qne  nous  devons  hair. 

Ce  Dieu  poursuit  encore,  aveugle  en  8a  colere, 
Snr  ses  demiers  enfants  Terreur  d'un  premier  pfere; 
II  en  demande  compte  k  cent  peuples  divers 

Assis  dans  la  nnit  du  men^onge; 

n  pnnit  an  fond  de  Tenfers 
L^ignorance  invinciblo  o\x  lui-mome  il  les  plonge, 
Lni  qui  veut  ^claircr  et  sauver  runivers! 

Amerique,  vastes  contr^es, 
Penples  que  Dieu  fit  naitrc  anx  portes  du  soleil, 

Vous,  nations  hyperborees, 
Que  Terreur  entretient  dans  un  si  \ong  sorameil, 
Serez-YOUB  pour  jamaia  k  sa  furenr  livröcs 

Pour  n'avoir  pas  su,  qu'autrefois, 
Dans  un  autre  hemisphere,  au  fond  de  la  Syrie, 
Le  fils  d'un  charpentier,  cnfante  par  Marie, 
Renie  par  Cephas,  expira  sur  la  croix? 

Später  freilich  bekämpfte  er  den  nach  seiner  Meinung 
tyrannischen  und  ungerechten  Gott  der  jüdisch-christlichen 
Qeschichtsphilosophie  nicht  mehr  vom  Standpunkte  einer  ge- 
fühlvolleren, humaneren  Auffassung.  Er  sah  in  ihm  das  Wider- 
spiel seines  Gottes,  seines  ,maitre  de  la  nature*  mit  ihrer  ewigen. 


'  Dien  et  les  hommes   (1769),  Axiomes.   —  Vgl.  Über  diesen  Gegenstand 

den  folgenden  Abschnitt  vorliegender  Abhandlung. 
*  Le  pour  et  le  contre  (1722). 
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undurchbrechbaren  Gesetzlichkeit.  Er  sah  in  der  jüdisch- 
christlichen  Relig^ion  nur  ein  Exemplar  jener  positiven  Reli- 
gionen, in  denen  der  Aberglaube  der  Massen  und  der  Betrug 
der  Priester  Verkörperung  gefunden  haben.  Wenn  Einem 
Manne,  so  ist  ihm  die  Vernichtung  des  bis  dahin  herrschenden, 
noch  von  Bossuet  vorgetragenen  Geschichtssystems  zu  danken. 
Gerade  dass  er  hundertmal  und  tausendmal  die  nämlichen 
Themen  variirt,  dass  er  kein  Capitel  vorübei^ehen  lässt,  in 
dem  er  seinen  Gegnern  nicht  einen  Hieb  versetzt:  gerade  dies 
macht  das  Geheimniss  eines  literarischen  Erfolges  aus.  Trotz 
der  ernstlichst  gemeinten  Wiederbelebungsversuche  gelang  es 
nicht  wieder,  die  entschlafenen  Meinungen  zu  erwecken.  Mag 
einer  über  die  Beziehungen  der  überirdischen  zur  irdischen 
Welt  so  oder  anders  denken,  in  der  Geschichte,  als  Wissen* 
Schaft,  darf  er  weder  Wunder-  noch  Auscrwählungsglauben 
zum  Vorschein  kommen  lassen;  als  Mitwisser  der  göttlichen 
Absichten  darf  er  sich  nicht  geriren :  das  einmüthige  Verdict 
der  Wissenschaft  würde  ihn  widrigenfalls  in  seine  Schranken 
weisen.  Unser  historisches  Jahrhundert,  das  über  das  , un- 
historische' achtzehnte  so  gerne  die  Achseln  zuckt,  steht  doch 
auch  in  historischen  Dingen  auf  dessen  Schultern. 

Ist  Gott  der  weise  Schöpfer,  Ordner,  Erhalter  des  Welt- 
alls, so  entsteht  die  Frage,  erstlich  w^ie  es  sich  mit  dem  in 
der  Welt  vorhandenen  Uebel  verhält,  zweitens  wie  er  sich 
dazu  verhält. 

Für  Voltaire  gibt  es  nichts  Lächerlicheres  und  Beklagens- 
wertheres  als  den  Versuch,  das  Ucbel  zu  leugnen  oder  hinweg 
zu  disputiren,  als  die  Thcodicee  Shaftebury's,  Pope's,  Leib- 
nizens,  als  den  Satz:  ,Tout  est  bien^^  In  seinen  historischen 
und    philosophischen   Schriften,    wie   in   seinen    Romanen   und 


^  Cenx  qui  ont  crie  quo  tout  est  bien  sout  des  charlatans.  (II  faut  prendr« 
Uli  parti,  15.)  —  Avouez  quo  le  mal  existe,  et  n'ajoutez  pas  k  tant  de 
miscres  et  d^horrcurs  la  fiireur  absurde  de  Ics  nier.  (Ibid.)  —  L*auteur 
s'^l^ve  contre  les  abiis  qu'on  pcut  faire  de  cet  ancien  axiome:  ,Tout 
est  bienS  II  adopte  cettc  triste  ot  ])lus  ancienne  verit^  reconnue  de  tous 
les  bomraes,  qu'il  y  a  du  mal  sur  la  terre  .  .  ainsi  quo  du  bien; 
il  avoue  qu'aucun  philosophe  n'a  pu  jamais  expliqner  Torigine  dtt  mal 
moral  et  du  mal  pliysique.  (Pr^fuce  zum  Gedichte  ,Sur  le  d^sastre  de 
Lisbonne'  1756.) 
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Gedichten  —  zumal  im  Candide  und  im  Foöme  sur  le  däsastre 
de  Lisbonne  ^  —  gibt  er  in  uneingeschränktestem  Maasse  die 
Thatsache  des  Uebels  zu;  er  macht  auch  keinen  ernsthaften 
Versuch,  durch  ätiologische  oder  teleologische  Wendungen  uns 
mit  derselben  zu  versöhnen.  Seine  Schilderungen  des  physi- 
schen,  intellectuellen  und  moralischen  Elendes  der  Menschen 
stehen  an  Drastik  hinter  denen  Schopenhauer's  kaum  zurück, 
der  Voltaire  auch  mit  Vorliebe  citirt.  Durch  die  ganze  Natur 
hin,  sagt  Voltaire,  walten  Kampf  und  Schmerz.  Ein  unwider- 
stehlicher Hang  treibt  Thier  gegen  Thier,  und  eines  lebt  vom 
Morde  des  anderen.  Mensch  und  Vieh  leiden  fast  ohne  ünter- 
lass,  ja  jenem  ist  gerade  seine  höhere  Entwicklung  eine  Quelle 
vermehrten  Leides.^  Wie  zeigt  uns  erst  die  Qeschichte  so 
recht  das  Elend  des  menschlichen  Daseins!  Man  werfe  nur 
einen  Blick  auf  die  Schicksale  der  Gesellschaft  etwa  von  den 
Proscriptionen  Sullas  bis  zu  den  irländischen  Massenmorden! 
,ün  esprit  juste^,  sagt  er,  ,en  lisant  Thistoire  n'est  presque 
occupä  qu'ä  la  r^futer.'  Er  nennt  die  Geschichte  ,un  tableau 
de  cruaut^s  et  de  malheurs  des  hommes,  une  suite  presque 
continue  des  crimes  et  des  d^sastres'.^  Er  spricht  von  der 
,bi2zarerie  des  ^v^nements',  von  der  Herrschaft  des  Wider- 
spruches, des  Unwahrscheinlichen,  des  Unberechenbaren,  des 
Dummen   und  Schlechten.^    Er  schwankt  zwischen  dem  Tone 


^  Vgl.  die  Briefe  vom  28.  November  1755  bis  beilSafig  zum  JSnner  1756 
über  das  Erdbeben  selbst  und  die  Briefe  vom  Mfirz  1756  bis  in  den 
Mai  d.  J.  über  das  Poem.  Hiezu  das  Sendschreiben  Bousseau's  vom 
18.  Aug.  1756.  —  Ueber  den  Werth  des  Lebens  im  Allgemeinen  spricht 
sich  Voltaire  vornehmlich  in  seinem  Briefwechsel  mit  der  Du  Deffand  ans. 

^  II  faut  prendre  un  parti,  15 — 25. 

'  Je  vons  avoue  qne  je  soubaiterais,  pour  T^dification  du  genre  humain, 
qu'on  jetAt  dans  le  feu  tonte  Thistoire  civile  et  ecclesiastique :  je  n*^ 
vois  guire  que  des  annales  des  crimes  .  .  puisque  la  papaut^  a  subsist^ 
an  milieu  d'nn  d^bordement  si  long  et  si  vaste  de  tous  les  crimes, 
pnisque  les  archives  de  ces  horreurs  n'ont  corrig^  personne,  je  concins 
que  rhistoire  n'est  bonne  k  rien*.  (L'A,  B,  C ;  12«»«  entretien.) 

^  U  ne  faut  pas  croire  qu*il  y  ait  ancune  v^rit^  fondamentale  dans  la 
science  de  Thistoire  comme  il  en  est  dans  les  math^matiqnes.  (Annales 
de  Tempire  a.  a.  919 — 920.)  —  La  bizzarerie  des  ^v^nements  qui  met 
tant  des  contradictions  dans  la  politiqne  hnmaine.  (Essai,  c.  140.)  — 
C'est  le  sort  dn  genre  hnmain  qne  la  v^rit^  soit  pers^cntie  d^  qn*elle 
commence  k  paraitre.  (Ibid.  121.)  —  La  deitinde  se  Jone  de  rnnivers. 
SitsogslMr.  d.  pUl.-kiflt.  Cl.  dY.  Bd.  I.  Hffc.  4 
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des  Abscheus  und  der  Entrüstung.  ,Die80  Geschichte^  —  so 
schliesst  er  seine  , Annales  de  TEmpire'  —  jist  doch  beinahe 
nur  ein  ungeheures  Schauspiel  menschlicher  Schwächen,  Fehler, 
Verbrechen,  UnglücksföUe,  worunter  man  einige  Tugenden  und 
Erfolge  gewahrt;  ebenso  verhält  es  sich  mit  allen  übrigen  Ge- 
schichten/ Fast  mit  den  nämlichen  Worten  drückt  er  sich 
im  Schlusscapitel  seines  Essai  aus:  ,Man  muss  gestehen,  dass 
diese  ganze  Geschichte  eine  Anhäufung  von  Verbrechen,  Thor- 
heiten  und  Unglücksfällen  ist,  worunter  sich  einiges  Gute  und 
einige  glückliche  Zeiten  befinden,  so  wie  man  etwa  in  wilden 
Wüsteneien  da  und  dort  verstreute  Wohnsitze  antrifft/  ,E8 
scheint',  sagt  er  im  zehnten  Capitel  des  Ingenu,  ,dass  die  Ge- 
schichte miss&Ut  und  langweilt,  wie  die  Tragödie,  wenn  sie 
nicht  durch  Leidenschaften,  Unthaten  und  grosse  Unftllle  be- 
lebt ist/ 

So  crass  diese  Aeusserungon  klingen  mögen,  vor  einer 
totalen  Weltverneinung  haben  unsern  Philosophen  doch  stets 
Naturell,  bon  sens  und  ideale  Gesinnung  bewahrt.  Den  Ex- 
tremen abhold  hat  er  eine  mittlere  Stellung  gesucht.  Im  Babouc 
heisst  es:  ,Si  tout  n'est  pas  bien,  tout  est  passable^  Dieselbe 
Ansicht  bekennt  er  auch  noch  Jahrzehnte  später.^  Weder  die 
positive  Natur  des  Vergnügens,  noch  die  Hoheit  der  mensch- 
lichen Vernunft,  noch  das  Vorhandensein  der  Tugend  hat 
Voltaire  jemals   bezweifelt.    Der  geschichtliche  Fortschritt  ge- 


(Kemarques,  X,  17G3.)  —  Si  vons  aimcz  un  tablean  trcs  fidele  de  ce 
vilain  monde,  vous  eu  trouverez  un  quelque  joiir  dana  ^rhistoire  generale* 
de»  flottises  du  genre  humain.  (A  M.  Du  Deffand,  13.  Oct.  1769.)  —  Ce 
qui  n^est  pas  vraisemblable  est  arriy^;  et  c'est  qn^on  a  vu  cent  fois  dans 
cette  vante  hLstoire  oii  los  grands  «v&nementa  ont  presque  toujonrs  tromp^ 
les  hommes.  (Conchision  von  1763.)  —  La  terre  entiere  est  gouvern^e 
par  de«  contradictions.   (Fragments  historiques  snr  Tlndc,  c.  7.)  — 

O  triste  muse  de  rhistoiro 
No  g^ave  plus  h  la  memoire 
Ce  qui  doive  p^rir  a  jamais; 
Tu  n'a  vu  qu'horreur  et  delire, 
Les  annalcs  do  chaqne  empire 
Sont  les  archives  des  forfaits. 

(Ode  sur  le  pass^  et  le  präsent,  1775.) 

*  L'A,  B,  C;  3«»«  entretien  (1769).   —   Dialogues  d*Evh6mire  (1777),  2.   — 
Histoire  de  Jenny  (1776),  9. 
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hört  zu  den  Fundamentalsätzen  seines  Bekenntnisses.  Allein 
sein  klarer  Kopf  vermochte  nie  einzusehen,  dass  die  That- 
sächlichkeit  und  Fühlbarkeit  des  Uebels  aus  der  Welt  geschaflft 
oder  nur  irgendwie  gemildert  werde  durch  die  Einsicht  in  die 
Nothwendigkeit  ^  oder  durch  leere  Speculationen  über  die  Zweck- 
mässigkeit des  Widrigen  und  Verwerflichen  oder  gar  durch  die 
Berufung  auf  die  unerkennbaren  Eigenschaften  Gottes.  Aller 
Theodicee  war  er  feind. 

Schon  im  grauen  Alterthume  versuchten  die  Inder  das 
physische  und  moralische  Uebel  zu  erklären  und  zu  recht- 
fertigen. Sie  erfanden  den  vielfach  nachgeahmten  Roman  vom 
FaUe  der  Geister,  ihrer  Busse  und  Erlösung;  das  Uebel  galt 
ihnen  als  gerechte  Strafe  des  Bösen,  als  Mittel  zur  Reinigung. 
Allein  eine  noch  so  schöne  Fiction  vermag  unseren  Verstand 
nicht  zu  beschwatzen.  Es  kamen  die  Perser  und  trennten  das 
gute  Princip  vom  Bösen;  sie  zerrissen  die  Einheit  des  welt- 
bewegenden Principes.  Polytheisten,  Monotheisten,  Philosophen 
aller  Schulen  versuchten  sich  in  der  Rechtfertigung  des  Uebels.^ 
Voltaire,  der  das  Uebel  einräumt  und  sich  nicht  durch  Re- 
flexionen auf  den  Zusammenhang  des  Weltalls  irre  machen  lässt, 
empfindet  eben  gar  kein  Bedürfniss,  seinen  Gott  von  der  Schuld 
oder  Mitschuld  am  Uebel  zu  reinigen.  Sein  Gott  ist  zwar 
mächtig,  aber  nicht  allmächtig  im  überschwenglichen  Sinne 
der  Theologie;  er  ist  auch  weise  und  gut;  jedoch  erzeigen  wir 
ihm   keinen  Dienst,    wenn    wir    nach    dem  Wenigen,    was    wir 


*  II  fierait  bien  plus  important  de  tronver  im  rem^de  k  nos  manx,  mais 
il  n'y  en  a  point,  et  nous  sommeü  rediüt«  k  rechercher  tristement  leur 
origine.  (Art.  Bien.)  Vgl.  die  drastische  Schilderung  einer  Steinoperation 
im  Art.  Tont  est  bien.  ,Je  meurs  dans  des  tourments  atfreux:  tout  ce]a 
est  bien,  tout  cela  est  la  suite  evidente  des  principes  physiques  inalterables/ 

'  II  fant  prendre  un  parti ,  17  —  2;").  —  lieber  Leibniz  vgl.  Pliilosophe 
ignorant,  26.  —  Art.  Tout  est  bien.  —  Gegen  ihn,  Pope  und  Shaftes- 
bnrj  kämpft  er  vornehmlich  für  die  Ansicht,  dass  alle  Rechtfertigung 
des  üebels  verlorene  Mühe  sei;  erstlich,  weil  die  hiezu  verwendeten 
Gedankeng^ge  die  Grenzen  unserer  Erkenntniss  überscliritten ;  zweitens, 
weil  daa  Uebel  nicht  aufhöre  Uebel  zu  bleiben,  wenn  wir  noch  so  sehr 
eingesehen  haben,  dass  es  nothwendig  und  gut  sei;  drittens,  weil  der 
Widerspruch  zwischen  der  Annahme  eines  allervollkfunmensten  Wesens 
und  der  Thatsache  des  Uebels  bestehen  bleibe,  mögen  wir  die  Sache 
wenden,  wie  wir  wollen. 

4* 
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von  der  Welt  und  ihrem  Zusammenhange  wissen^  öder  wenü 
wir  nach  unseren  beschränkten^  augenblicklichen  Zwecken  (k  la 
Pangloss)  die  Vorsehung,  ihre  Weisheit  und  Güte  rechtfertigen 
wollen.  Mit  unserer  Vernunft  und  Einsicht  können  wir  der 
allgemeinen  Vernunft,  deren  Emanationen  sie  sind,  schwerlich 
zu  Hilfe  kommen.  1  Sicher  ist  nur  dies,  dass  Gott  wirklich 
der  Urheber  der  Gesetze  ist,  denen  zufolge  das  Uebel  eintritt, 
dass  Gott  die  Welt  nicht  anders  machen  konnte,  als  sie  ist, 
eben  die  Welt  mit  all  ihrem  Jammer  und  Verderben.  ,Ich 
werde  stets  über  den  Ursprung  des  Uebels  ein  wenig  in  Ver- 
legenheit bleiben,  aber  auch  vermuthen,  dass  der  gute  Oromase 
(Ähura  -  mazda),  der  Alles  gemacht  hat,  es  nicht  hat  besser 
machen  können.  Unmöglich  liegt  eine  Beleidigung  für  ihn 
darin,  wenn  ich  sage:  Du  hast  Alles  gethan,  was  ein  mächtiges, 
weises  und  gutes  Wesen  vermag.  Es  ist  dein  Fehler  nicht, 
wenn  deine  Werke  nicht  eben  so  gut,  eben  so  vollkommen 
sein  können,  wie  du  selbst  .  .  Du  hast  keine  Götter  machen 
können,  es  war  nothwendig,  dass  die  Menschen  bei  all  ihrer 
Vernunft  auch  Narrheit  besässen,  so  wie  Reibungen  bei  jeder 
Maschine  unvermeidlich  sind  .  .  Für  meine  Person,  so  unvoll- 
kommen ich  bin,  danke  ich  dir  doch,  dass  du  mir  für  einige 
Zeit  das  Dasein  geschenkt  und  mich  insbesondere  nicht  zum 
Theologieprofessor  geschaffen  hast.'  ^  D[q  ewige  Weltordnung 
und  deren  intelligentes  Princip  ist  eben  zu  erhaben,  als  dass 
wir  auch  nur  das  Recht  hätten,  es  mit  unseren  Schmerzen  und 
Klagen  in  Verbindung  zu  bringen.  Die  Uebel  und  Leiden  der 
Menschen  afficiren  Gott  nicht.  Wir  haben  eine  der  mensch- 
lichen Kraft  angemessene  Leidensfahigkeit ;  unsere  mensch- 
lichen Schmerzen  und  Unvollkommenheiten  erregen  weder  das 


*   Tont  en  Dieu  (1769),  Resultat.  —  Art.  Bien. 

'  II  faut  prendre  nn  parti,  24.  —  II  y  a  certainement  des  clioses  que  la 
siipremc  intelligence  iio  peut  empecher  .  .  La  liste  de  ces  impossibilit^s 
serait  trfes  longue;  il  est  donc  tres  vraisemblable  que  Dieu  na  pn  em- 
pecher le  mal.  (Lettrcs  de  Memmius  k  Ciceron.  Traite  de  Memmius, 
VIII.)  —  Tous  ces  caracteres,  qui  me  paraissent  essentiels  k  Dieu,  ne 
me  disent  pas  qu^il  ait  fait  Timpossible  .  .  II  etait  probablement  contra* 
dictoire  que  le  mal  n*entrftt  pas  dans  le  monde.  (Dialogues  d*£vh^- 
m^re,  2.)  —  Tout  en  Dieu,  Resultat.  —  II  y  a  dans  la  nature  une 
intelligence;  et,  par  les  imperfections  et  les  mis^res  de  cctte  nature,  il 
me  paralt  que  cette  intelligence  est  bornoe.  (A  Dalembert,  27.  Nov.  1771.) 
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Mitleid,  noch  den  Zorn  Gottes,  dass  dieser  sieb  etwa  veranlasst 
fühlen  könnte,  die  einmal  festgestellte  Ordnung  zu  alteriren. 
Unser  Elend  bleibt  Elend,  wofeme  wir  nicht  selbst  die  göttliche 
Gabe  der  Vernunft  zu  dessen  Linderung  verwenden.  Nur  darin 
liegt  Trost;  die  Einsicht,  dass  es  so  sein  müsse,  oder  die  Fiction, 
dass  es  so  sein  solle,  gewährt  keinen. 

Alles  Wehe  beschränkt  sich  schliesslich  auf  die  empfin- 
denden Wesen.  Physisches  und  moralisches  Elend  kennt  nur 
der  Mensch.  Es  ist  mit  dem  innersten  Kerne  seines  Wesens 
unzertrennlich  verknüpft.  Auf  den  Menschen,  den  eigentlichen 
Träger  der  Geschichte,  d.  h.  des  vielen,  vielen  Leides  und 
des  wenigen  Guten,  das  ihm  zu  Theil  geworden,  müssen  wir 
nun  unseren  Blick  wenden. 

Der  innerste  Kern  der  Menschennatur  ist  überall  der 
nämliche.^  Wie  könnte  es  auch  in  dieser  gleichförmigen  Welt 
anders  sein?  Natura  est  semper  sibi  consona.  Im  sogenannten 
Physischen  tritt  dies  aufs  deutlichste  hervor.  Alle  Verrich- 
tungen der  gleichartigen  Organe,  alle  damit  verbundenen  Ge- 
iiihlc  und  Begierden  sind  überall  gleich.  Demzufolge  sind 
auch  die  Grundrichtungen  des  geselligen  Lebens,  soferne  sie 
auf  der  Natur  des  Menschen  beruhen,  bei  allem  Wechsel  der 
Formen,  ein  und  dieselben.  Das  Gebiet  des  Veränderlichen 
zeigt  sich  durchweg  eingeschränkt.  Der  Mensch  ist  seiner  Cor- 
porisation  nach  eines  der  schwächsten,  das  waffenloseste  unter 
den  Landsäugethieren.  Die  Männchen  sind  stärker  als  die 
Weibchen.2  Den  Bedürfnissen  des  Körpers  entsprechen  die 
primitiven  Verrichtungen,  von  denen  keiner  eximirt  ist  und 
in  denen  das  Leben  aller  Menschen,  wenige  ausgenommen, 
ohne  Rest  aufgeht.  Ein  Stück  Brod,  eine  Hütte  und  ein  Ge- 
wand: ,Voilk  rhomme  tel  qu*il  est  en  g^n6ral  d'un  bout  de 
Tunivers  k  Tautre^^  Auf  diesen  unabänderlichen  Bedürfnissen, 
auf  der  Arbeit,  sie  zu  gewinnen  und  zu  erhalten,  ruhen  Ge- 
sellschaft und  Geschichte.  ,Le  physique  gouverne  toujours 
le  moral.'** 


1   EsfMÜ,  197;  ibid.  142. 

'  Art.  Femme.   —   L'homme  a  beauconp  de  superiorite  par  celle  du  corps 

et  m^me  de  Tesprit. 
*  Art  Homme.  —  Art.  Instinct. 
*•  Art.  Femme.  (Phyflique  et  morale.) 


54  Mayr. 

Doch  sind  die  Menschen  weder  im  Physischen,  noch  Mora- 
lischen vollkommen  gleich.  Es  gibt  auch  Unterschiede.  Die 
verschiedenen  Kacen  z.  B.  zeigen  eine  nicht  unerhebliche  Diver- 
sität  der  äusseren  Erscheinung  und  der  geistigen  Begabung.^ 
, Gleichwie  Birnbäume,  Tannen,  Eichen  nicht  von  demselben 
Baume  abstammen,  so  kommen  auch  die  bärtigen  Weissen,  die 
wollhaarigen  Neger,  die  schlichthaarigen  Gelben  nicht  von  dem 
nämlichen  Menschen  her.  '^  Dieselbe  Vorsehung,  die  den  Ele- 
phanteu  geschaÖ'en  hat,  hat  auch  in  einer  andern  Welt  Menschen 
von  einem  Charakter  entstehen  lassen,  welcher  nicht  der  unserige 
ist.'^  Voltaire  ist  demnach  ein  Anhänger  der  Lehre  von  der 
UnVeränderlichkeit  der  Arten,  und  weil  er  die  Menschenracen 
für  ,bonas  species^  hält,  so  kann  er  nicht  umhin,  sie  mit  all 
ihren  charakteristischen  Merkmalen  direct  aus  der  Hand  des 
Schöpfers  hervorgehen  zu  lassen.^ 

Wie  hinsichtlich  des  Körperlichen  und  Physischen,  so  ist 
auch  hinsichtlich  des  Psychischen  und  Moralischen  die  Natur 
des  Menschen  nur  eine ;  aber  der  Spielraum  des  Veränderlichen 
erweitert  sich.  Was  die  intellectuelle  Seite  des  Menschen  betrifft, 
so  legt  Voltaire  auf  sie  einen  grossen  Nachdruck,  wie  es  sich 
für  einen  Schüler  Locke's  ziemt.  ^ 

Es  gibt  keine  angeborenen  Ideen  (im  Sinne  des  Cartesius), 
welche  der  Schöpfer  in  den  Menschen  gepflanzt  haben  soll. 
Alles  rauss  sich  der  Mensch  erwerben.  Er  tritt  in  die  Welt 
hinein  und  empfängt  von  ihr  mittels  der  Sinne  diverse  Eindrücke; 
daraus  schafft  er  seine  mehr  oder  minder  complicirten  Ideen.  ^ 
Sowie  das  Kind   bildet    sich  auch   der  historische  Mensch  erst 


*  Art.  Homme.  (üiff.  races.)  —  Essai,  c.  146:  On  peut  r^duire,  si  Ton  veut, 
sous  une  seule  cspece  tous  les  hommes,  parce  qu'ils  ont  toiis  las  memes 
organes  de  la  vie,  des  sens  et  du  mouvement.  Mais  cette  esp^ce  parui  ^vi- 
deiumeut  divisee  en  plusieurs  autres  dans  le  physiqucct  dans  le  moral. 

2  Traite  de  M^taphysique  (1734),  I. 

3  Phil,  de  l'hist.,  8. 

^  Si  ou  ue  s'etonne  pas  qu'il  y  ait  des  moaches  cu  Amerique,  c'est  une 
stupidite  de  s'etunuer  qu'il  y  ait  des  Lorames  .  .  Le  maitre  de  la  natnre 
a  peuplc  et  varie  le  plolie.  (Essai,  c.   146.)     Vp^l.  Phil,  de  ThisL,  8. 

^  Taut  de  raisonneurs  ayaiit  fait  le  roman  de  r&me,  un  sap^e  est  vena, 
qni  eil  a  fait  modcstcineut  Thistoire.  (Lettres  philosophiques,  13.) 

6  Traite  de  Metapiiysiquc,  c.  3.  —  La  iiature  etant  par  tont  la  meme,  les  hommes 
out  du  adoptcr  les  mcmcs  verit<^ä  ot  les  memes  errcurs.  (Phil,  de  Thist.,  6.) 
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allmälig  im  Laufe  der  Zeit  seine  Vorstellungen  über  Grott^  Seele 
und  Welt.  1  Jedoch  wird  der  Mensch,  wenn  er  die  untersten 
Stufen  überschritten  hat,  in  eine  schon  vorhandene  Welt  von 
Ideen  und  Meinungen  hineingeboren.  Wie  diese  überhaupt  die 
Welt  regieren,  so  bemächtigen  sie  sich  des  Einzelnen  und  lassen 
ihm  nur  einen  geringen  Spielraum.^  Die  Freiheit  gewinnt  der 
Mensch  nur  durch  die  höchste  Entwicklung  seiner  intellec- 
tuellen  Anlagen.  Irrthum  und  Wahn  machen  den  Menschen  un- 
glücklich und  böse;  nur  die  Aufklärug  der  Vernunft  vermag 
ihn  gut  und  glücklich  zu  machen.^ 

Jedenfalls  gestaltete  sich,  wie  man  daraus  vorläufig  ersehen 
kann,  auf  dem  Locke-Voltaire'schen  Standpunkte  die  Geschichte 
weit  interessanter,  als  auf  dem  Bossuet'schen  oder  Cartesia- 
nischen.  Von  dem  Principe  der  Wunder-,  Eingriffs-  und  Aus- 
erwählungstheorie  ganz  abzusehen,  so  hemmte  das  gcschichts- 
widrige  System  der  eingebornen  Ideen,  weil  es  aus  historischer 
Ignoranz  stammte,  das  Verständnis»  der  Geschichte.  Aus  dem 
Locke'schen  Princip    ergab   sich   dagegen   die   fruchtbare  Auf- 


1  Vornehmlich  Phil,  de  Thist.,  c.  4—6.  Tont  a  sa  source  dans  la  nature 
de  Tesprit  humain.  (Ibid.  48.) 

^  Ueher  die  Macht  der  ,opiniou*  vgl.  die  Remarques  de  TEssai  (1763). 
L^opinion,  cctte  reine  iucoustante  du  monde.  (Art.  Climat.)  —  Die 
Leistnngen  des  Menschen  auf  wissenschaftlichem,  überhaupt  geistigem 
Gebiete  gelten  ihm  als  die  höchsten. 

,Et  le  plus  digno  objet  des  rogards  ^teruels 

Le  plns  brillant  spectacle,  est  Täme  du  vrai  sage 

Instruisant  les  mortels.* 

(Ode  k  MM.  de  TAcad^mie  des  Sciences.)  L*opinion  gouveme  le  monde, 
mais  06  sout  les  sages  qui  k  la  longue  dirigent  cette  opinion.  (Conformez 
vous  anx  temps,  1764.) 

'  La  seule  maniere  d'empecher  les  hommes  d^etre  absurdes  et  m^chants,  c*est 
de  les  ^clairer.  (Remarques,  c.  XV.)  —  Pourquoi  le  plus  superstltieiix 
est-il  le  plus  mechant?  (Dialogues  d'Evhemöre,  I.)  —  Vgl.  vornehmlich 
^loge  historique  de  la  raiäon*  (1774).  —  II  est  ridicule  k  penser 
<tu'une  nation  eclairee  ne  soit  pas  plus  heureuse,  qu'uiie  uation  ignorante. 
(Reflexions  pour  les  sots,  1760.)  —  Les  hommes,  etant  plus  cclaires,  en 
sont  devonus  plus  sages  et  moins  malheureux«  (Cri  des  nations,  1769.) 
La  vertu,  quand  eile  est  ^clairee,  change  en  paradis  Tenfer  de  ce  monde. 
(A  M.  le  Chevalier  de  Richelieu,  20.  Sept.  1760.)  —  N'est-ce  donc  rion 
d'etre  gueri  dos  malheureux  prejuges  qui  mettent  a  la  chaiuo  la  plupart 
des  hommes  et  surtout  des  femmes?    (A  M.  Du  Deffand,  4.  Juni  1764.) 
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fassung;  dasB  die  Geschichte  das  Reich  der  sinnvollen,  geistig 
belebten  Veränderung  und  Fortschreitung  sei;  dass  es  gelte, 
den  Spuren  des  Geistes  nachzugehen  und  sich  über  den  jeweilig 
erreichten  Höhegrad  ein  Urtheil  zu  bilden. 

Voltaire,  der  Erfahrungs-  und  Geschichtsphilosoph,  liebt 
nicht,  den  Menschen  als  isolirtes  Wesen  zu  betrachten.  So  oft 
er  auf  ihn  zu  sprechen  kommt,  denkt  er  sich  ihn  als  Mensch 
unter  Menschen,  als  ,b@te  sociale^  In  der  gesammten  Thier- 
welt,  lehrt  er,  manifestirt  sich  die  Unveränderlichkeit  der  In- 
stincte.  Der  Vogel  baut  sein  Nest,  wie  die  Gestirne  ihre  Bahn 
einhalten.  Wäre  der  Mensch  zu  einem  solitären  Leben  bestimmt 
gewesen,  wäre  er  dann  wohl,  dem  Naturgesetze  zuwider,  ein 
geselliges  Wesen  geworden?  Der  Mensch  muss  von  Anbeginn 
kraft  Naturgebotes,  nicht  infolge  naturwidriger  Entwicklung  in 
Heerden  gelebt  haben.  Freilich  hat  er  nicht  immer  ,schöne 
Städte,  Vierundzwanzigpfünder,  komische  Opern  und  Nonnen- 
klöster gehabt;  aber  von  jeher  hat  ihn  der  Instinct  beseelt, 
sich  in  seiner  eigenen  Person,  in  der  Gefährtin  seiner  Lust, 
in  seinen  Kindern,  seinen  Enkeln,  den  Werken  seiner  Hand 
zu  lieben'.*  Weil  der  Grund  zur  Gesellschaft  stets  vorhanden 
war,  so  hat  es  auch  stets  eine  gegeben.  So  roh  wir  uns  den 
Menschen  auch  denken  mögen,  wie  die  Dachse  oder  Hasen 
hat  er  nie  gelebt. 

Den  stärksten  Antrieb  zur  Geselligkeit  bildet  die  sexuelle 
Begierde.  Auf  ihr  und  dem  instinctiven  Wohlwollen  fiir  die 
Gattung  ruht  die  älteste,  einfachste  Grundform  der  Gesellschaft : 
die  Familie.^  , Jedes  Thier  wird  durch  einen  unbozwinglichen 
Instinct  zu  allem  getrieben,  was  seiner  Erhaltung  dienen  kann ; 
es  gibt  aber  Momente,  in  denen  es  durch  einen  fast  ebenso 
starken  Instinct  zur  Paarung  und  Fortpflanzung  angetrieben 
wird,  ohne  dass  wir  jemals  sagen  könnten,  wie  dies  alles  vor 
sich  geht.'  ^    Wie  bei  anderen  Thieren,  so  erstreckt  sich  auch 


»   Phil,  de  rhist,  7.  • 

3  Art.  Amonr.  —  L'homme  n'est  pas  comme  les  autres  animauz,  qai  ii*ont 
que  rinstinct  de  Tamonr- propre  et  celni  de  racconplemeut;  uon  seale- 
Dient  il  a  cet  amour- propre  n^cessaire  ponr  sa  conseryation,  mais  il  a 
aussi,  ponr  son  espice,  une  bienveillance  natnrelle.  (Trait^  de  Meta- 
physique,  8.) 
9  Phil  de  rhi«t,  7. 
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beim  Menschen  die  Gesellung  über  die  Geburt  des  Jungen 
hinaus.  Auf  dieser  Stufe  entwickelt  sich  bereits  der  mecha- 
nische Instincty  mit  welchem  der  Mensch  lange  versehen  ist^ 
ehe  er  die  Gesetze  der  Mechanik  aufzufassen  vermag.  Der 
Keim  einer  Sprache  entsteht,  der  freilich  erat  später  zur  Ent- 
faltung kommt.  Ohne  Nachahmungstrieb  keine  Sprache.  ^Man 
wird  zweifellos  mit  Ausrufungen  zur  Bezeichnung  der  ersten 
Bedürfnisse  angefangen  haben;  hierauf  werden  die  begabteren 
Individuen,  welche  mit  den  biegsamsten  Organen  geboren  waren, 
einige  Articulationen  versucht  haben,  die  ihre  Kinder  wieder- 
holten.' Die  ersten  Sprachen  dürften  monosyllabisch  gewesen 
sein.  Nun  ging  es  mit  der  Gesellschaftsbildung  rascher  von 
Statten.  Aber  zur  Entstehung  von  Reichen,  wie  sie  der  alte 
Orient  aufweist,  bedurfte  es  ungezählter  Jahrtausende,  sowie 
des  Zusammentreffens  vieler  begünstigender  Umstände.  ^  Dieser 
,concour8  de  circonstances  favorables'  ist  die  Formel,  durch 
welche  die  mechanische  Weltanschauung  ihre  Entwicklungs- 
lehre von  den  entsprechenden  Doctrinen  der  teleologischen 
Systeme  unterscheidet.^ 

Für  die  Entwicklung  des  Menschen,  welchen  wir  bisher 
nach  seiner  physischen  und  intellectuellen  Seite  gekennzeichnet 
haben,  kommt  vor  allem  sein  moralischer  Charakter  in  Betracht.^ 
Voltaire's  gemässigter  Ansicht  standen  hier  zwei  diametral  ent- 
gegengesetzte outrirte  Meinungen  gegenüber.  Nach  der  einen 
ist   der  Mensch  in  Folge  des  Sündenfalls   corrumpirt,   mit  der 


1  Phil,  de  rhiflt.,  3.  —  II  est  certain  quMl  y  a,  dana  tontes  les  langaes 
du  monde,  une  logique  secrete  qni  condnit  les  id^es  des  hommes  sans 
qii*ils  s'en  aper^oivent,  comme  il  y  a  nne  g^om^trie  cach^e  dans  tons 
les  arts  de  la  main,  sans  que  le  plus  gprand  nombre  des  artistes  s*en 
donte.  (A  Beang^e,  14.  Jänner  1768.)  Les  philosophes  n*ont  point  fait 
les  Ungnes  et  voilk  ponrqiioi  elles  sont  toutes  imparfaites.   (Ibid.) 

2  n  a  fallu  partout,  non  seulement  an  espace  de  temps  prodigienx, 
mais  des  circonstances  beurenses,  poor  que  Thomme  s*^lev&t  au- 
dessus  de  la  vie  animale.  (Avant-propos  de  TEssai.) 

'  Tons  ces  penples  ne  nous  ressemblent  que  par  les  passious  et  par 
la  raison  universelle  qui  contrebalance  les  passious  .  .  Ce  sont  Ui 
les  deux  caract&res  que  la  nature  empreint  dans  taut  des  races  d^bommes 
diff^rentes.  (Essai,  143.)  —  La  nature  a  donnä  k  Tbomme  la  disposition 
k  la  piti^  et  le  pouvoir  de  comprendre  la  verit^.  Ces  deux  pr^ents  de 
Dien  sont  le  fondcment  de  la  soci^t^  civile.  (Art.  Conscience.) 
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Erbsünde  behaftet,  ohne  göttliche  Hilfe  zeitlichem  und  ewigem 
Elende  verfallen.  Nach  der  anderen  ist  der  Mensch  von  Natur 
gut  und  glücklich,  aber  durch  die  Cultur  verderbt,  entartet, 
unglücklich  gemacht.  Die  eine  ist  die  Doctrin  der  Kirche,  die 
andere  die  Lehre  Rousseau's.  Mit  jener  ist  auch  das  Axiom 
Hobbes'  verwandt,  aus  welchem  er  seine  Staatslehre  ableitet. 
Voltaire  hält  die  Lehi*e  von  der  absoluten  Bosheit  und  Corrup- 
tion  der  Menschennatur  für  einen  schlimmen  Wahn,  der  von 
eigensüchtigen  Priestern  genährt  werde,  um  die  Menschen  in 
Abhängigkeit  zu  erhalten.  ^  Gegen  die  Lehi*e  Rousseau's  empört 
sich  sein  historischer  Sinn.  Seine  wissenschaftliche  Ueberzeugung 
geht  dahin,  dass  der  anfänglich  wilde,  barbarische,  vernunft- 
lose Mensch  nur  mittelst  der  Cultur  schrittweise  besser,  gebil- 
deter imd  auch  glücklicher  geworden  sei.  ^  Nach  Voltaire's 
Ansicht  ist  die  menschliche  Natur  nicht  böse;  sie  ist  ein  Gemisch 
von  Gut  und  Böse,  Tugend  und  Laster.  Wäre  der  Teufel 
wirklich  der  Herr  dieser  Welt,  sagt  er,  so  gäbe  es  längst 
keinen  Menschen  mehr.  ^ 

In  seinen  jüngeren  Jahren  waren  Voltaire's  Ansichten  leicht- 
blütiger, milder,  optimistischer;  in  seinen  späteren  wurde  er 
strenger,  herber,  unzufriedener  mit  Welt  und  Weltlauf.  Eine 
principielle  Wandlung  seiner  Ansichten  hat  er  nicht  durch- 
gemacht. Er  hebt  später  nur  das  Widrige,  Böse,  Sinnlose  stärker 
hervor  und  legt  minderes  Gewicht  auf  Gedankengänge,  die  uns, 
wenn  nicht  ganz,  so  doch  einigermaasscn  mit  dem  Laufe  der 


1  Art.  Homme.  (L*homme  cst-il  116  mechant?)  —  L'A,  B,  C;  3">*  entretien.  — 
Art.  Original.  (P<Sche.) 

3  Art.  Ilomme.  (De  rhommc  daus  T^tat  do  pure  nature.) 

s  1728  schreibt  or  gegen  Pascal:  ,J*use  prendrc  la  partie  de  rhumanitä 
contre  ce  misanthrope  sublime;  j'osc  assurcr  que  uous  ne  sommes  ni  si 
mechants,  ni  si  malheureux  quMl  le  dit.  (Premiers  remarques  s.  Pascal.) 
—  L^homme  est  mele  de  mal  et  de  bieu,  de  plaisir  et  de  peine.  —  Si  le 
crime  est  sur  la  terrc,  la  vertu  y  est  aussi.  (Histoire  de  Jeuni,  9.)  —  II 
y  a  des  aspects  sous  lesquels  la  naturo  humaine  est  la  nature  infer- 
nale. (A  Pinto,  21.  Juli  17G2.)  —  N'admirez  -  vous  pas  comme  cette  vie 
est  mcl^e  de  haut  et  de  bas,  de  blanc  et  de  noir?  (9.  Febr.  1767,  k 
Damilaville.)  —  Vous  avez  grande  raison,  monsieur,  de  dire  qu'on  a  sou- 
vent  exag^rä  la  m^chancetc  de  la  nature  humaine;  mais  il  est  bon  de 
faire  des  caricatures  des  mechantos  geus,  et  do  leur  präsenter  des  mi- 
roirs  qui  Ics  eulaidisseut.  (A  Coudorcet,  1.  Febr.  1772.) 
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Dinge  versöhnen  können.  Eine  Apologie  der  Selbstliebe  und  der 
Leidenschaften,  wie  sie  das  achte  Capitel  des  Trait^  de  m^taphy- 
sique  enthält;  eine  Verherrlichung  der  Sinnenlust  und  des  raffi- 
nirten  Genusses,  wie  im  Mondain,  hätte  er  später  nicht  wieder  ge- 
schrieben, obgleich  er  weder  die  Selbstliebe,  noch  die  Begierden, 
noch  die  Freuden  des  Daseins  als  solche  jemals  missbilligte.  Zur 
Fahne  der  Asketen  hat  er  niemals  geschworen.  ^  In  den  eben 
erwähnten  Schriften  seines  Jugend-  und  Mannesalters  (vor  1750) 
legt  er  vornehmlich  auf  den  Gedanken  Nachdruck,  dass  Wohl- 
wollen, Mitleid,  Sympathie  von  geringerem  socialem  oder  histori- 
schem Werthe  seien,  als  die  von  den  Moralisten  geschmähten 
Laster  und  Leidenschaften  der  Menschen,  wie  Selbstsucht,  Hoch- 
muth,  Herrschbegier  u.  s.  f.  Diese  Erörterungen  deuten  auf 
den  Einfluss  Mandeville's.  Jedoch  gedenkt  Voltaire  seiner  mit 
keinem  Worte. 

Vielleicht  lagen  die  Ideen  in  der  Luft,  wie  man  sich  aus- 
drückt. Vielleicht  inspirirte  sie  ihm  der  Widerspruch  gegen  die 
weltflüchtige  Tendenz  PascaPs  und  anderer  christlicher  Sitten- 
lehrer. Sicher  ist,  dass  Voltaire  in  seinen  späteren  Jahren  die 
Uebertreibung  derselben  durch  Helvetius  und  die  Materialisten 
perhorrescirte.  Auf  diese  späteren  Jahre  aber  kommt  es  bei 
Voltaire  an.  Nahezu  alle  seine  historischen  und  philosophischen 
Schriften  stammen  aus  denselben:  der  Dichter  und  Natur- 
kundige  von  ehemals  war  Denker  und  Geschichtsphilosoph 
geworden. 

Voltaire  verkündet  oft  imd  mit  grossem  Nachdrucke  seine 
Absicht,  die  Menschen  lieber  schildern,  als  richten  zu  wollen. 
Er  lehnt  es  ab,  die  Gemeinplätze  moralischer  Art  immer  wieder 


1  Oft  nimmt  er  sich  der  natürlichen  Neigungen  gegen  ihre  Verleumder  an. 
yLea  malheureox  haranguenra  parlent  sans  cesse  contre  Tamour  qui  est 
la  seule  consolatlon  du  genre  humatn/  (Art.  Guerre).  Desgleichen  ist  er 
ein  Feind  der  Quietisten.  (Si^cle  de  Louis  XIY,  38.)  Voltaire  hätte 
kein  Franzose  sein  müssen,  wenn  ihm  nicht  Leichtsinn,  Lebensfreudig- 
keit, Fröhlichkeit,  Geselligkeit  über  Alles  gegangen  wären.  ,Tout  ce  que 
je  crains  c'est  qu*un  esprit  de  presbyt^rianisme  ne  s'empare  de  la  tete 
des  Franf^ais  et  alors  la  nation  est  perdue.  Douze  parlemeuts  jansenistes 
sont  capables  de  faire  des  Fran^ais  un  peuple  d'atrabiliaires.  II  n'y  a 
plus  de  gaiete  qxik  TOpera  Comique.  Tous  les  livres  Berits  depuis 
quelque  temps  respii'ent  je  ne  sais  qnoi  de  sombre  et  de  p^dantcsquc.^ 
(A  Damilaville,  30.  Jänner  1764.) 
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aufzutischend  Allein^  er  lässt  es  bei  dem  guten  WiUen  be- 
wenden. Des  Ui*thoiIs  entschlägt  er  sich  meistens  nur  dann^ 
wenn  er  zwischen  zwei  feindlichen  Richtungen,  die  er  für  gleich 
absurd  oder  verwerflich  hält,  entscheiden  soll.^  Sonst  aber  ist 
er  keineswegs  enthaltsam.  Was  er  für  edel  oder  gemein,  für 
gut  oder  schlecht,  heilsam  oder  verderblich,  weise  oder  an- 
sinnig erachtet,  das  gibt  er  auf  das  unzweideutigste  kund.  In 
richtiger  Selbsterkenntniss  gesteht  er,  in  seinem  Essai  nur  die 
Absicht  verfolgt  zu  haben,  dass  der  Tugend  und  dem  Laster 
ihr  Recht  werde.  ^ 

Die  natürlichen  Regungen  an  sich  hält  er  fär  moralisch 
indifferent,  aber  social  bedeutsam.  Er  leugnet  dabei  nicht, 
dass  sie  in  jeder  Beziehung  verderblich  werden  können.  Von 
den  physischen  Principien  des  ,Hungers  und  der  Liebe'  war 
schon  die  Rede.  Unter  den  Antrieben  moralischer  Natur  ist 
die  Selbstliebe  der  wichtigste.^  Die  Selbstliebe  dient  dem  In- 
dividuum zur  Selbsterhaltung.  Sie  ist  ihm  und  mittelbar  der 
Gesellschaft  von  Nutzen,  woferne  sie  gezügelt  wird.  Desgleichen 
haben  die  Begierden,  sowie  die  aus  ihrer  Befriedigung  er- 
wachsende Lust  nichts  Verwerfliches  an  sich.  Gleichwie  Sorge 
und  Schmerz,  wenn  sie  ein  gewisses  Maass  nicht  überschreiten, 
das  Leben   nicht  verbittern,   sondern  anregen,   so  dienen  auch 


1  Notre  objet  est  do  peindre  les  hommes  plutot  que  de  les  juger.  (Essai, 
c.  8.)  —  Je  voudrais  döcouvrir  quelle  <§tait  alors  la  bociM  des  hommes 
plutot  que  de  r^pcter  .  .  les  lieux  communs  do  la  m^chancet^  humaine. 
(Ibid.  c.  81.)     Vgl.  p.  34. 

2  Quel  iusenaö  voudrait  que  j'cusse  fait  le  controversiste  au  lieu  d*6crire 
en  historien.  Je  me  suis  boru4  aux  faits.  (Annales  de  VEmpire.  Brief  an 
die  Herzogin  von  Gotha.) 

3  A  Albergati-Caparelli,  23.  Dec.  1760.  —  Uober  die  zweite  Auflage  seiner 
Iljlstoire  generale  im  Verhältniss  zur  ersten  schreibt  er:  ,On  n'avait  donn^ 
que  quelques  soufflets  au  genro  humain  dans  ces  archives  de  nos  sot- 
tises;  nous  y  ajouterons  forts  coups  de  pied  dans  le  derri6re.  (A  Vernes, 
25.  Aug.  1761.) 

*  La  faim  et  Tamour,  principe  physique  pour  tous  les  animaux :  amonr- 
propre  et  bienveillance,  principe  moral  pour  les  hommes.  Les  premi^res 
roucs  fönt  mouvoir  toutcs  les  autres  et  toute  la  machine  du  monde  ©st 
gouvern^e  par  eile.  (Pens^es,  remarques  et  observations  de  Voltaire.)  — 
Art.  Amour- propre.  —  II  me  parait  que  tout  ce  qui  nous  fait  plaisir 
saus  faire  tort  k  pcrsonno  est  tres-bon  et  tres-juste.  (Entretien  d'un  sau- 
vage, 1761,  I.) 
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Begierden  und  Leidenschaften,  die  Thätigkeit  des  Menschen 
anzustacheln,  ihn  mit  Seinesgleichen  in  Verbindung  zu  bringen 
und  zu  beglücken.^  Um  ihres  blossen  Vorhandenseins  willen 
wäre  die  Welt  weder  elend,  noch  schlecht.  Nun  aber  zeigt 
uns  die  geschichtliche  Erfahrung  ein  Uebermaass  von  Leiden, 
Absurditäten  und  Verbrechen.  Dies  muss  wohl  daher  rühren^ 
dass  den  natürlichen  Regungen  kein  Zügel  angelegt  wird,  dass 
in  den  leidenschaftlichen  Bestrebungen  der  Menschen  kein 
MaasB  waltet,  dass  Vernunft  und  Wohlwollen  kein  ausreichen- 
des Gegengewicht  zu  bilden  vermögen. 

Die  Selbstliebe  verwandelt  sich  in  die  interessirte  Selbst- 
sucht. Ihr  muss  Alles  weichen.  Sie  dictirt  Gesetze  und  Sitten.^ 
Sie  nimmt  den  Schein  des  Wohlwollens,  der  Belehrung,  der 
Beglückung  an,  um  so  sicherer  ihr  Ziel  zu  erreichen.  Mit  der 
Selbstsucht  ist  der  Hochmuth  verwandt,  die  Begierde,  Andere 
unter  sich  zu  sehen,  die  Wonne,  Andere  zu  beherrschen.  Die 
grauenhafteste  Form  hochmüthiger  Ilerrschgier  findet  sich  bei 
Priesterschaften;  sie  entwickelt  sich  daselbst  zum  Fanatismus, 
wohl  der  ärgsten  Geissei,  die  je  das  Menschengeschlecht  be- 
troffen hat. 


>  N'a-t-U  pas  donn6  aux  bommes  Tamour- propre  pour  veiller  k  leur 
conserration ;  la  bienveillance,  la  bicnfaisance,  la  vertU|  ponr  veiller 
aar  Vamour- propre;  les  besoins  mutuelB  ponr  former  la  8oci6t^;  le 
plaisir  pour  en  joair  ;  la  doulcur  qui  avertit  de  jouir  avec  moderatioii; 
les  passions  qui  nous  portent  anx  grrandes  choses  et  la  sagosse  qui 
met  un  frein  k  ces  passions?  (Qnestions  de  Zapata,  Nr.  66,  a.  1767.)  — 
n  fiillait  que  les  desirs  s'allnmasscnt  dans  les  organes  de  tous  les 
animanx  qui  ne  ponvaient  cherober  leur  bien-etre  sans  le  d^sirer;  ces 
affections  ne  pouvaient  etre  vives  sans  ütre  riolentos,  et  par  cons^quent 
Sans  exciter  ces  fortes  passions  qui  produisent  les  querelles,  les  guerres, 
les  meurtres,  les  frandcs   et  le  brigandage.    (Dialogues  d'Evh^m^re,  2.) 

Dieu  prit  piti^  du  gonre  bumain 

II  le  cr6a  frivole  et  vain 

Pour   le    rendre    moins    miserable. 

(Ode  snr  Tanniversaire  de   St-Bartbälemy.)    —    Dieu  vous  a  doon^  4«'^ 
passions  avec  lesquelles  on  pent  faire  du   bien   et  du   mal.  (Hiit4afre  4i' 
Jenni,  c,  10.) 
'  Cette  prodigiense  variötä  des  mceurs  qui  ont  tout  le  mdme 
t^rei  (Essai>  194.)   —  Art.  Int^ret:   Avez  vous  connaissanee  du 
roi  on   de  qUelque  r^publiqne  qui   ait  fait  la  guerre  ou  Ut 
un  antre  motif  que  celui  de  Tint^rct? 


»A-- 
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Der  Hochraiith,  der  intolerant  macht  \  ist  nicht  die  einzige 
Menschheitsgeissel.  Zu  ihm  gesellt  sich  die  Habgier,  die  Sucht, 
Andere  niederzuzwingen,  und  für  seinen  Vortheil  auszubeuten. ^ 
Rachsucht  und  Neid  sind  die  Laster  der  Unterdrückten  oder 
von  der  Natur  minder  Bevorzugten.  Höherer  Art  sind  Ehrgeiz 
und  Ruhmsucht.  Sie  spielen  in  der  Geschichte  eine  grosse 
Rolle.  Ruhm  wird  jenen  zu  Theil,  deren  Thaten  durch  ihre 
Qrossartigkeit  imponiren.^  Die  Eroberer,  welche  so  viel  Unheil 
über  die  Völker  bringen,  müssen  wir  trotzdem  bewundern.^ 
Ueberhaupt  ist  es  umsonst  zu  hoffen,  man  könne  die  Menschen 
von  dem  sie  entzückenden  Laster  der  Ehrbegierde  heilen. 
Jeder  Mensch  will,  dass  seiner  Ambition  gehuldigt  werde.^ 
Hinter  allen  erdenklichen  Vorwänden  versteckt  sich  das  näm- 
liche verderbliche  Laster.^  Vornehmlich  bedient  es  sich  der 
Lüge,  des  Betruges,  der  Ränke,  um  zu  seinem  Ziele  zu  kommen. 
Man  nennt  dies  Politik.^  Häufig  greift  es  zur  ultima  ratio, 
der  Gewalt.  Unter  allen  Uebeln  das  schrecklichste  ist  der 
Krieg,  und  alle  Laster  sind  insoferne  fürchterlich,  als  sie  zu 
Krieg  und  Gewaltthat  führen  können.  Der  Krieg  ist  das 
traurige  Erbtheil  unseres  Geschlechtes  seit  Anbeginn  der  Ge- 
schichte. Um  der  nichtigsten  Vorwände  willen  fallen  die 
Menschen  in  Massen  über  einander  her.  Ja,  die  Religion  (die 
,religion   artificielle',   nicht   die  ,rcligion  naturelle',)   gibt  ihren 


1  C'est  Tor^eil  senl  qui  oat  intolerant.  (Id^es  repnblicaines,  1762,  64.) 
BezngB  der  geistlichen  HerrBchsucht  vgl.  man  die  Ausffihrangen  im  Essai 
über  Savonarola,  Lnther,  Calvin  u.  s.  f.  —  Art.  Jdsuites  ou  rorgueil. 

2  II  n^y  a  pas  d'autrc  sujet  de  guerre  chez  les  hommes;  chacun  d^feud  son 
bien  autant  qn'il  le  pent.  (Petit  commentairo  snr  T^loge  de  Dauphin,  1764.) 

'  Art.  Oloire. 

*  Conseils  k  un  Journal.  (1734)  snr  Thifitoire.  — 'Art.  Alexandre.  —  Dialog^aes 
d'Evh^mere,  I  (1776).  —  La  Bible  enfin  expliqu^e  (1776).  Les  Machab^es. 

*  Hom^lie  sur  la  superstition  (1767). 

*  La  religion  et  le  pretexte  d'epnrer  la  loi  re^uc,  ces  deux  grands  instm- 
ments  de  Tambition.  (Essai,  118.) 

■^  Le  raensonge  a  M  utile  pour  asservir  les  penples.  (Essai,  8.)  —  Dans 
le  vol  k  main  ami6e,  c^est  Ic  plus  fort  qui  Temporte :  dans  les  acqai- 
sitions  convenucs,  c*est  le  plus  habilc.  (Les  droits  des  hommes,  1769,  L)  — 
Le  g^nd  art  de  surprendre,  tucr  et  voler.  (L*A,  B,  C;  5""«  entretien.)  — 
Je  vondrais  savoir  jionrquoi  co  qui  est  un  forfait  abominable  dans  an 
particnlier  serait  innocent  dans  trois  cents  s^nateurs.  (L'A,  B,  C;  12**  en- 
tretien.   Code  de  la  perfidie.) 
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Segen  dazuJ  Und  doch  wie  wenig  bedeuten  alle  im  Feld 
erreichbaren  Vortheile  gegen  das  Unheil  einer  einzigen  Cam- 
pagne.  Das  Schrecklichste  von  Allem  bleibt,  dass  der  Krieg  eine 
unvermeidliche  Geissel  ist,  die  schliesslich  kein  Raisonnement 
aus  der  Welt  schaffen  wird.  Kriege  erzeugen  sich  durch  Zuföllig- 
keiten,  Intrignen,  Begierden,  Eifersüchteleien,  Hoffnungen  und 
vergehen  damit,  bis  wieder  neue  entstehen. 

Die  wilden  Leidenschaften  (passions  föroces)  sind  demnach 
die  Motoren  des  fürchterlichen  Schauspiels  der  Geschichte.^ 
Eroberung,  Krieg,  Politik,  sie  alle  wurzeln  in  den  verbrecheri- 
schen Neigungen  der  Einzelnen,  ohne  dass  die  Menschen 
darüber  zur  Besinnung  kämen,  weil  sie  betrogen  sein  wollen 
und  dem  Erfolge  zujubeln.^ 

Wie  kommt  es,  dass  bei  alledem  doch  das  Menschen- 
geschlecht noch  existirt,  dass  in  der  Geschichte  sich  mancherlei 
Gutes  vorfindet,  ja  dass  eine  allgemeine  Tendenz  des  Fort- 
schrittes, der  Vervollkommnung  nicht  abgeleugnet  werden 
kann?  Dieselbe  Natur  (oder  auch  dieselbe  Gottheit),  die  uns 
das  Verlangen,  die  Selbstliebe,  die  Leidenschaft  eingepflanzt 
hat,  hat  uns  auch  einen  Hang  zum  Wohlwollen  für  unseres 
Gleichen  mitgetheilt.  Es  gibt  ein  Moralgesetz,  das  zugleich 
Naturgesetz  ist,  das  man  das  einzige  Fundamen talgesetz  der 
sittlichen  Welt  nennen  kann,  das  von  einem  Weltende  zum 
andern  herrscht  und  eben  darum  nicht  menschlichen,  sondern 
göttlichen  Ursprunges   ist.^    Dieses  Moralgesetz,   das,   in  allen 

^  Art.  Guerre.  —  L'A,  B,  C;  11"«  entrctien :  Les  prctreB  ont  toujours 
prech^  le  camage. 

^  Tout  86  fait,  comme  partout  ailleurs,  par  les  paasions  humaines.  (La 
Bible  enfin  expliqa6e.  Rois  U.) 

^  Liea  hommes  veolent  etre  amnsds  et  tromp^s.  (Essai,  104.)  —  La  post^rit^, 
eblouie  par  T^clat  de  sa  gloire,  semble  avnir  oublie  cette  injustice 
(Annale«  de  TEmpire,  772),  sagt  Voltaire  über  Karl  den  Grossen.  Man 
▼gl.  Essai,  c.  15:  C'est  Taction  d'un  brigand,  qne  d'illnstre  succes  et 
des  qnalit^B  brillantes  ont  d^aillears  fait  grand  homme.  —  Les  hommes 
ne  jngent  qne  par  les  succes.  L'envie  est  confonduo.  On  n^a  rien  h 
r^pondre  k  nne  bataille  gagn^e!  (A  Catherine,  17.  Oct.  1769.) 

^  II  est  donc  prouTe  que  la  natnre  senle  nous  inspire  des  idecs  utiles  qui 
pr^cedent  tontes  nos  rc^flexions.  II  en  est  de  meme  dans  la  morale. 
Nons  avons  tons  deux  sentiments  qui  sont  le  fondement  de  la  soci^t^: 
la  commis^ration  et  la  justice    .   .    Dien  nons  a  donnd  un  principe  de 
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Herzen  wirksam,  der  Selbstsucht  und  der  Leidenschaft  ent- 
gegenstrebt, haben  die  Weisen  und  Lehrer  aller  Zeiten  — 
Confucius,  Zoroaster,  Jesus  u.  s.  w.  —  in  klaren  Worten  der 
Welt  verkündet.  Mögen  die  Meinungen,  die  Gebräuche,  die 
Handlungen  der  Menschen  noch  so  sehr  divergiren,  das  Eine 
Moralprincip  findet  bei  allen  die  gleiche  Anerkennung,  wenn- 
gleich nicht  Befolgung.  In  den  Gewissensbissen  kündigt  es 
sich  an  und  als  ,raison  universelle'  zügelt  es  die  verderblichen 
Triebe.  Beglückung  und  Besserung  der  Welt  gehen  von  ihm 
aus.  Die  Anerkennung  und  Befolgung  dieses  Gesetzes  ist  der 
einzige  wahre  Dienst  Gottes,  dessen  Existenz  es  verbürgt. 
Darin  besteht  die  natürliche  Religion. 

Je  ne  pois  igDorer  ce  qu*ordoniia  mon  mattre 

II  m*a  donn£  sa  loi,  paisqu*!!  m*a  donn^  Tetre. 

Sans  donte  il  a  parl^;  mais  c^est  k  runivers: 

II  n'a  point  de  PiSgypte  habitd  los  d^erts; 

Delphes,  D^Ios,  Ammon  ne  sont  pas  ses  asilen; 

II  ne  sc  cacba  point  anx  antres  des  Sibylles. 

La  morale  uniforme  en  tont  temps,  en  tont  Heu 

A  des  si^cles  sans  fin  parle  au  nom  de  ce  Dien. 


raison  universelle,  comme  il  a  donn6  des  plnmes  aux  oiseanx.  (PhU.  de 
rUist,  7.)  —  An  milien  de  ces  saccagements  et  de  ces  destmctions 
nous  yoyons  nn  amour  de  Tordre  qni  anime  en  secret  le  genre  hnmain 
et  qni  a  pr^venu  sa  mine  totale.  (Essai,  197.)  —  II  y  a  nne  loi  natu- 
relle, et  eile  ne  consiste  ni  k  faire  le  mal  d^antrui  ni  k  s'en  r^jonir. 
(L'A,  B,  C;  4"*'  entretien.)  —  Plus  j'ai  vu  les  hommes  diffdrents  .  .  et 
plus  j*ai  remarquä  quMls  ont  tous  le  mime  fond  de  morale  .  .  II  m*a 
donc  paru  que  cette  id^e  du  juste  et  de  Tinjuste  leur  ^tait  n^cessaire, 
puisque  tous  s^accordaient  en  ce  point  .  .  Du  moins  il  n*y  aurait  en  au- 
cune  soci^t^,  si  les  bommes  n'avaient  con^u  Tid^e  de  quelque  justice  .  . 
Comment  Tauraient-ils  eu  les  memes  notions  fondamentalcs  du  juste  et 
de  rinjuste  si  Dien  n'avait  donn^  de  tout  temps  k  Tun  et  k  Tautre  cette 
raison  .  .  La  notion  de  quelque  cbose  de  juste  me  semble  si  naturelle, 
qu'elle  est  ind^pendante  de  tonte  loi,  de  tout  pacte,  de  toute  religion  .  . 
Gleicb  der  Gravitation  ,1a  loi  fondamentale  de  la  morale  agit  ^galement 
sur  toutes  les  nations  bien  connues  .  .  depuis  Zoroastre  jusqu^i  Shaftea- 
bury,  je  vois  tous  les  pbilosopbes  enseigner  la  meme  morale.  (Pbilosopbe 
Ignorant,  31 — 38.)  —  Lettres  de  Memmius  k  Ciceron,  19  —  20.  —  Art. 
Juste.  —  Art  Loi  naturelle  (mit  dem  4.  Dialogue  zum  A,  B,  C  von  1769 
nahebei  identisch).  —  Natürlich  schliesst  dieses  Naturgesetz,  das  nur  ein 
Gegengewicht  gegen  das  Gesetz  des  Stärkeren  darstellt  (Remarques  de 
TEssai,  15),  weder  Irrthum,  noch  Missbrauch  aus. 
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C^est  la  loi  de  Trajan,  de  Soorate,  et  la  votre, 
De  ce  culte  ^ternel  dont  la  nature  est  Tapötre 

(Poeme  sur  la  loi  naturelle.) 

Knüpfen  wir  hier  wieder  an  das  zu  Beginn  dieses  Capitels 
Gesagte  an.  Voltaire's  Gott,  sagten  wir  da,  sei  der  Gott  des 
physieo-theologischen  und  moralischen  Beweises.  In  dem  oben 
bezeichneten  Sinne  denkt  sich  Voltaire  Gott  als  Urheber  und 
Herrn  der  sittlichen  Weltordnung.  Gott  stattet  den  Menschen 
mit  seinen  physischen,  intellectuellen  und  moralischen  Anlagen 
aus  und  stellt  ihn  in  den  Zusammenhang  der  Dinge  hinein. 
Weder  menschliche  Bosheit,  noch  Heiligkeit  veranlassen  Gott 
irgendwie,  in  den  natürlichen  Ablauf  der  Dinge  einzugreifen, 
und  wäre  es  auch,  um  zu  strafen  oder  zu  lohnen.  Dessen- 
ungeachtet und  trotz  seines  Kampfes  gegen  die  dogmatische 
Annahme  eines,  vom  Leibe  abtrennbaren,  unsterblichen  Seelen- 
wesens will  Voltaire  den  Glauben  an  eine  Vergeltung  nicht 
fahren  lassen.^  Das  Böse  straft  sich  eben,  da  besondere  Ein- 
griffe, Himmel  und  Hölle  ausgeschlossen  sind,  nach  göttlicher 
Anordnung  von  selbst:  es  erhebt  sich  die  Stimme  des  Gewissens.^ 
Wäre  die  Welt  nicht  so  böse,  so  wäre  sie  nicht  so  unglücklich. ^ 


*  II  faat  reconnaitre  un  Dieu  reman6rateur  et  vongeur,  ou  n*en  point 
reconnaitre  du  tont  .  .  Ou  11  n*y  a  point  de  Dieu,  ou  Dieu  est  juste. 
(Hom^lie  sur  rath^isme,  1767.)  —  Tout  le  monde  rit  aujourd^hui  de  votre 
enfer  .  .  mais  personne  ne  rirait  d'un  Dieu  r^mun^rateur  et  vengeur  .  . 
en  ignorant  Tespece  des  ch&timents  et  des  r^compenses,  mais  en  dtant 
persuad^  qu*il  y  en  aura,  parce  que  Dieu  est  juste.  (Diner  de  Comte 
de  Boulainvilliers,  S^*  entretlen.) 

*  Sophronisme  et  Adelos  (1766).  —  Art.  Conscience.  —  Tout  ce  que  je 
puls  Yous  dire,  c^est  que,  si  vous  avez  commis  des  erimes  en  abusant  de 
▼otre  libert^,  il  vous  est  impossible  de  prouver  que  Dieu  soit  incapable 
de  vous  en  punir.  (Histoire  de  Jenni,  c.  10.)  —  Ueber  die  Fortdauer 
naeh  dem  Tode,  die  Art  und  Weise  derselben  lässt  sich  nach  Voltaire^s 
Ansicht  nichts  ausmachen.  Jedenfalls  ist  es,  wie  die  Geschichte  zeigt, 
eine  praktische  Annahme  von  grossem  Werthe,  an  eine  Belohnung  und 
Bestrafung  über  das  Diesseits  hinauR  zu  glauben.  Vgl.  Strauss,  Voltaire. 
(G.  W.  XI,  167  ff.)  Das  letzte  Wort  behält  denn  auch  bei  Voltaire  die 
,prakti8che  Vernunft*.  Man  könnte  auch  sagen,  Voltaire  bestand  auf  der 
Möglichkeit  einer  Vergeltung  in  einem  möglichen  Jenseits,  gerade  weil 
er  in  der  Unsterblichkeitsfrage  Skeptiker  blieb. 

*  Je  voudrais  qu^on  examinftt  quel  si^cle  a  ^t^  Ic  plus  fecond  en  erimes  et 
par  cons^qnent  en  malheurs.   (Derniers  remarques  sur  Pascal,  99.) 
Sitzungsber.  d.  phiL^hist    Ol.  XCY.  Bd.  I.  Hft.  6 
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Jedoch  ist  nicht  jedes  Unglück  eine  Folge  der  eigenen  Schlech- 
tigkeit. Die  Menschen  sind  den  Naturkräften  und  der  Bosheit 
ihrer  Mitmenschen  preisgegeben.  Wie  in  Allem,  so  zeigt  sich 
auch  hierin  die  Welt  als  Gemische  von  Gut  und  Schlecht,  als 
das  aus  unvollkommenen  Bestandtheilen  zusammengesetzte  Werk 
des  relativ  höchsten  Wesens.  Das  Princip  der  Vergeltung  ist 
vorhanden,  aber  es  wird  durchkreuzt  und  paralysirt,  wie  das 
Sittengesetz  von  den  schlimmen  Neigungen,  die  Vernunft  von 
den  willkürlichen  Absurditäten  überwuchert  wird. 

Kann  nach  dem  Angeführten  noch  die  Rede  sein  von 
einer  Freiheit  des  Willen?  Nein,  oder  nur  in  einem  sehr  ein- 
geschränkten Sinne.  , Wahrhaft  frei  sein,  heisst  können.  Wenn 
ich  thun  kann,  was  ich  will,  so  besteht  darin  meine  Freiheit; 
aber  ich  will  nothwendig,  was  ich  will;  sonst  würde  ich  ohne 
Grund,  ohne  Ursache  wollen,  was  unmöglich  ist  .  .  .  Meine 
Freiheit  besteht  darin,  eine  schlechte  Handlung  nicht  zu  be- 
gehen, wenn  mein  Geist  sich  dieselbe  als  nothwendig  schlecht 
vorstellt;  eine  I^eidenschaft  zu  unterdrücken,  wenn  ich  ihre 
Gefährlichkeit  erkenne  und  der  Schauder  vor  einer  solchen 
Handlung  mein  Verlangen  kräftig  niederkämpft  ,  .  Es  ist 
wunderlich,  dass  die  Menschen  mit  diesem  Maasse  von  Frei- 
heit nicht  zufrieden  sind,  d.  h.  mit  dem  Vermögen,  daß  ihnen 
die  Natur  verliehen  hat,  in  einigen  Fällen  zu  machen,  was  sie 
wollen'  *  .  .  .  Jedes  Wesen  ist  eben  an  die  Schranken  seiner 
Natur  gebunden,  selbst  Gott.  Nur  sind  dem  Menschen  keine 
so  engen  Schranken  gezogen,  wie  dem  Himmelskörper  oder 
dem  Thiere.2  Zu  den  Gesetzen  seiner  Natur  zählt  auch  das 
Sittengesetz,  zu  seinen  Fähigkeiten  die  Vernunft. 

Eben  deshalb  dürfen  sich  die  Menschen  wegen  des  mora- 
lischen   Uebels   nicht   auf  Gott   ausreden.      Sie   machen    einen 

»  PhiloBophe  i^orant,  13.  —  De  la  mort  de  Louis  XV  (1774).  —  Art 
Destin;  Lihcrte.  —  Vgl.  Straus«,  Voltaire  ((J.  W.  XI,  170-172).  — 
Traite  de  M^taphysique  (1734),  7.  Cap.  —  Sur  riiomrae.  (Poöme.)  Brief 
an  den  Prinzen  Friedrich  vom  Oct.  1737  nebst  einigen  weiteren  über  den 
Gegenstand  gewechselten    Briefen.    (A  M.   Du   Deflfand,    24.  Mai   1764.) 

^  Chacun  obeit  k  son  instinet  .  .  Ainsi  persoune  chang^  son  cJiract^ro. 
Tout  suit  les  lois  eternelles  de  la  nature.  Nous  avons  perfectionn^  la 
soci^te ;  oui,  mais  nous  y  etions  destincs,  et  il  a  falhi  la  combinaison  de 
tous  les  ^v^nements  pour  qn^nn  maitre  k  danser  montrat  k  faire  la  r^v4- 
renee.    (Pens^es,  remarques  et  ohservations.) 
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verabscheuungswürdigen  Gebrauch  von  der  Freiheit,  welche  das 
erhabene  Wesen  ihnen  gegeben  hat  und  geben  musste,  nämlich 
von  der  Macht  ihren  Willen  auszuführen,  ohne  welche  sie  blosse 
Maschinen  wären,  geformt  von  einem  bösen  Wesen,  um  von 
ihm  wieder  zertrümmert  zu  werden.  ,Ihr  werdet  mir  zugeben, 
dass  Gott  die  Welt  mittels  allgemeiner  Gesetze  regiert.  Zufolge 
dieser  Gesetze  beschloss  Cromwell,  dieses  Ungeheuer  von  Fanatis- 
mus und  Heuchelei,  um  seines  Interesses  willen  den  Tod  Carl  I. 
Nach  den  von  Gott  festgestellten  Gesetzen  der  Bewegung  schlug 
der  Henker  diesem  Könige  den  Kopf  ab ;  aber  sicherlich  tödtete 
Gott  Carl  I.  nicht  durch  einen  besonderen  Act  seines  Willens. 
Gott  war  weder  Cromwell,  noch  Jeffreys,  noch  Kavaillac.  Gott 
verübt,  befiehlt,  gestattet  nicht  das  Verbrechen ;  aber  er  hat  den 
Menschen,  sowie  die  Bewegungsgesetze  gemacht;  diese  ewigen 
Gesetze  werden  gleichermaassen  von  dem  Barmherzigen,  der  dem 
Armen  zu  Hilfe  kommt,  wie  von  dem  Bösewichte,  der  seinen 
Bruder  erwürgt,  ausgeführt.'  * 

Wenngleich  die  Menschennatur  nur  Eine  ist,  so  bringen 
doch  verschiedene  Umstände  Mannigfaltigkeit  und  Wechsel  in 
die  Geschichte.^  Die  Menschen  diverser  Orte  und  Zeiten  ähneln 
sich,  sind  aber  nicht  vollkommen  gleich.  Wenn  Alles  schliess- 
lich vom  Geiste  des  Menschen,  der  Höhe  seiner  Ausbildung 
abhängig  ist,  so  müssen  wir  untersuchen,  von  welchen  Factoren 
er  hinwiederum  beeinflusst  wird,  ,Drei  Dinge  üben  ohne  Unter- 
lass  Einfluss  auf  den  menschlichen  Geist:  das  Klima,  die  Re- 
gierung und  die  Religion.' ^  Indem  wir  Religion  und  Staats- 
wesen auf  die  nächstfolgenden  Abschnitte  versparen,  fugen  wir 
hier  noch  die  Erörterung  der  Art  und  Weise  bei,  wie  sich 
Klima  und  Menschengeschichte  zu  einander  verhalten. 


*  Histoire  de  Jenni,  c.  9.  —  Tont  lo  phy«ique  d'une  maiivaise  action  est 
Teffet  de»  loi»  g^n^rales  imprimefl  par  la  main  de  Dien  k  la  mati^re: 
tont  le  mal  moral  de  Taction  criminelle  est  Teffet  de  la  libert^  dont 
rhomme  abnse.  (Ibid.) 

*  II  resnlte  de  ce  tableau  qne  tont  ce  qni  tient  intim ement  k  la  natnre 
biunaine  »e  ressemble  d'un  bont  de  l'nnivers  k  Tantre;  qne  tont  ce  qni 
pent  d^pendre  de  la  contnme  est  diff^rent  .  .  L'empire  de  la  contnme 
est  bien  plu«  vaste  qne  eelui  de  la  natnre  .  .  il  rt4)and  la  variete  snr 
la  sc^ne  de  TuDivers,  la  natnre  y  röpand  Tnnite.  (Essai,  197.) 

*  Essai,  197. 

6* 
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Wir  berühren  damit  ein  Thema,  welches  zu  Voltaire's 
Tagen  den  Reiz  der  Neuheit  besass.  Wie  weit  Montesquieu, 
der  es  in  Schwung  brachte,  hiebei  seinen  Vorgängern  ver- 
pflichtet war,  ist  denn  doch  am  Ende  eine  sehr  untergeordnete 
Frage.  Das  wussten  schon  die  Gelehrten  des  achtzehnten  Jahr- 
hunderts, welche  Wichtigkeit  das  Alterthum  den  Einwirkungen 
des  Klimas  beigelegt  hat;  auch  das  Andenken  des  halb  ver- 
schollenen Bodin  wurde  bei  der  Gelegenheit  wieder  aufgefrischt.* 
Thatsache  ist,  dass  erst  seit  Montesquieu  besagtes  Thema  in 
der  Socialwissonschaft  dauernde  Pflege  gefunden  hat.  An  Montes- 
quieu knüpfen  auch  die  Erörterungen  Voltaire's  unmittelbar 
an.  Wie  immer,  tritt  er  allen  Extravaganzen  und  Paradoxien 
entgegen. 

Ohne  Zweifel  hat  nach  Voltaire's  Ansicht  das  Klima  Ein- 
fluss  auf  Geist  und  Sitten  der  Menschen,  aber  einen  vielmal 
geringeren,  als  Staat  und  Religion.  Läge  Alles  am  Klima,  wie 
wäre  es  dann  möglich,  dass  die  Aegypter,  von  deren  kriege- 
rischem Wesen  die  Geschichte  erzählt,  heute  weichlich  und  feige 
geworden  sind?  Warum  gibt  es  dann  in  Hellas  keinen  Ana- 
kreon,  Aristoteles  oder  Zeuxis  mehr?  Warum  hat  Rom  statt 
seiner  (.^iceros  und  Catos  heute  nur  mehr  mundtodto  Bürger 
und  verthierte  Bettler,  deren  höchstes  Glück  darin  besteht,  Pro- 
cessionen  anzugaff*en?  Der  Himmel  Londons  ist  so  neblig,  wie 
zu  Cäsars  Zeiten,  und  doch  welcher  Unterschied  der  Verhält- 
nisse !  Das  Klima  becinflusst  ohne  Zweifel  die  Religionen,  was 
die  Cereraonien  und  Gebräuche  anbelangt:  das  Dogma,  der 
Glaube,  überhaupt  das  Geistige  an  den  Religionen  ist  vom 
Klima  unabhängig.  Die  Veränderungen,  die  da  stattfinden, 
werden  von  anderen  Ursachen  hervorgerufen,  von  der  Erziehung, 
vom  Wechsel  der  Meinungen,  der  Regierungsformen  u.  s.  w.^ 
Es  gibt  auch  kein  Land  der  Erde,  wo  Vermögen  und  Rechte 
der  Bürger  von  Wärme  oder  Kälte  abhängig  wären.   Das  Klima 


^  L'auteur  de  Tcftprit  des  lois,  »ans  citer  persomie,  ponsRa  oette  idee  plas 
loin  que  Dubos,  Chardin  et  Kodin  (auch  Fontenello  und  Diodor  Ton 
Sizilien  nennt  er  früher).  Une  oertaine  partie  de  la  nation  Ten  crut 
Tinventeur  et  lui  en  fait  un  crime.  (Art.  Cliniat.) 

*  Art.  Cliuiat.  —  Conimentaire  sur  l'caprit  des  lois  (1777).  Du  climat.  — 
lieber  die  wechselseitige  Angemessenheit  von  Klima,  Flora,  Fauna  und 
Bevölkerung  Tgl.  Ilistuire  de  Jcnni,  c.  9. 
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erstreckt  seine  Macht  auf  Grösse  und  Schönheit  des  Körpers, 
auf  die  Anlagen,  auf  die  Neigungen.  ,Wir  haben  nie  von  einer 
samojedi sehen  oder  äthiopischen  Phryne,  von  einem  laplän- 
dischen  Herkules,  von  einem  ,Newton  topinambou^  sprechen 
hören;  dagegen  hat  Montesquieu  schwerlich  Recht,  wenn  er 
behauptet,  die  Völker  des  Nordens  hätten  stets  denen  des  Südens 
obsiegt/     Gegeninstanzen :  die  Araber  und  Kömer. 

Auch  die  Erde,  welche  wir  bewohnen,  ihre  Oberfläche 
und  ihre  klimatischen  Verhältnisse  waren  im  Laufe  der  Zeit 
Veränderungen  unterworfen.  *  Vielleicht  hat  unser  Planet  so 
viele  Revolutionen  durchgemacht,  als  unsere  Staaten;  sie  er- 
strecken sich  bis  in  die  historischen  Zeiten.  Vielleicht  auch 
sind  ganze  Menschengeschlechter  verschwunden,  bevor  eines 
der  ältesten  Reiche,  von  denen  wir  Kunde  haben,  entstand. 

So  naturkundig  Voltaire  auch  war,  auf  die  Bedeutung 
dieser  natürlichen  Factoren  oder  Vorgänge  legte  er  kein  be- 
sonderes Gewicht.  Ungleich  wichtiger  nahm  diese  Dinge  erst 
Herder.  Voltaire  meinte  eben,  das  Räthsel  der  Geschichte  müsse 
sich  aus  sich  selbst  lösen  lassen.  Er  räumte  dem  Schöpfer  und 
Erhalter  die  gebührende  Ehre  ein,  läugnete  auch  nicht  die 
Influenz  der  äusseren  Natur,  dämmte  jedoch  die  Bedeutung 
beider  so  weit  ein,  dass  er  sich  im  Ganzen  nur  mit  den  rein 
menschlichen  Factoren  des  historischen  Lebens  befassen  zu 
müssen  glaubte.  In  der  Darstellung,  Erklärung  und  Beurthei- 
lang  der  Geschichte  hielt  er  sich  innerhalb  der  Grenzen  des 
Menschlichen.  In  allem  historischen  Dasein,  in  allen  Formen 
der  Thätigkeit  —  Religion,  Staat,  Cultur  —  fühlte  er  den  Puls- 
schlag menschlichen  Wollens,  spürte  er  das  Weben  des  mensch- 
lichen Gedankens. 


G.   Voltaire's  Philosophie  der  Beligionsgeschiohte. 

Wenn  wir  im  vorangehenden  Abschnitte  betrachtet  haben, 
wie  sich  bei  Voltaire  Gott  zum  Menschen  verhält,  so  obliegt  es 
uns  nunmehr,  auf  das  Verhältniss  des  geschichtlichen  Menschen 


»  Phil,  de  rhist,  1.  —  Dissertation  siir  les  chaiigcinents  arrives  daus 
notre  globe  (17-16).  —  Art.  Changements.  —  Di'^fensc  de  raon  oiicle 
(1767),  c.  19.  —  Les  coliroa^ons  (1768). 
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ZU  Gott,  mit  anderen  Worten  auf  Voltaire's  Philosophie  der 
Religionsgeschichte  überzugehend  Was  immer  man  von  dem 
Werthe  seiner  Auffassung  göttlicher  und  menschlicher  Dinge 
denken  mag,  das  Verdienst  der  Klarheit,  Nüchternheit  und 
Consequenz  wird  man  seinen  Ansichten  kaum  absprechen 
dürfen.  Gerade  in  seiner  Philosophie  der  Religionsgeschichte, 
dem  historisch  bedeutsamsten  Abschnitte  seiner  Thätigkeit, 
treten  diese  nicht  hochklingondcn,  aber  seltenen  Eigenschaften 
in  ungewöhnlichem  Maasse  hervor. 

Jeder  Mann  der  Wissenschaft  ist  schliesslich  von  dem 
ihm  zugänglichen  empirischen  Materiale  abhängig;  die  Nach- 
welt hat  es  leicht,  die  vorangehenden  Generationen  an  Fülle 
des  Stoffes,  an  Verallgomeineningen  und  Schlussfolgerungen, 
welche  die  ausgedehntere  Erfahrung  an  die  Hand  gibt,  zu 
überbieten.  Die  heutige  Welt  wird  über  die  Dürftigkeit  des 
Matcriales,  das  unserem  Philosophen  zu  Gebote  stand,  lächeln; 
sie  darf  es:  denn  mit  eisernem  Fleisse  hat  sie  Unbekanntes 
aufgespürt,  Thatsache  auf  Thatsache  gehäuft  und  auch  nicht 
verabsäumt,  zu  inductiven  Verallgemeinerungen  zu  gelangen. 
Allein,  einen  eigentlichen  Vorwurf  kann  sie  weder  dem  Jahr- 
hunderte noch  dem  grossen  Schriftsteller,  von  dem  wir  sprechen, 
aus  dem  Umstände  machen,  dass  diese  nicht  verwerthet  haben, 
was  sie  nicht  gewusst  haben.  Ferner  folgt  aus  dem  berührten 
Verhältnisse  noch  lange  nicht  Recht  oder  Pflicht,  die  Leistungen 
des  abgelaufenen  Jahrhunderts  als  irrelevant  anzusehen.  Ein 
Jahrhundert,  das  in  der  denkenden  Betrachtung,  in  der  kriti- 
schen Beurtheilung  seine  Stärke  hatte,  kann  und  darf  für  die 
Wissenschaft  nie  umsonst  gearbeitet  haben. 

Voltaire  kannte  die  Religionen  Vorderasiens  und  Aegyptens 
nur  aus  den  griechischen  und  hebräischen  Berichten;  die  Monu- 
mente dieser  Völker  traf  damals  noch  kein  forschender  Blick.^ 
Besser  kannte  er  die  Religion  Zoroaster's  —  schon  hatten 
Hyde  und  Anquctil  -  Duperron  begonnen,  das  Geheimniss  der- 
selben   zu   enthüllen   —   besser   auch    die  Religion  Altindiens; 


*   Zu  diesem  Abschnitte  vgl.  besonders:  Philosophie  de  Thistoire  (1765)  — 
Dieu  et  les  hommes  (1769)  —  Art.  Rcli^on. 

'   II   fallt  d^scspcrer   d'avuir  jum.iis   ricu  des  Egyptiens;   leurs    livres  sont 
perdus,  leur  religion  s^est  au^anti.  (Phil,  de  Thist.,  17.) 
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doch  lag  das  Sanskritstudium  noch  in  den  Windeln.^  China 
'und  die  Lehre  des  Confucius  war  ihm  durch  die  Schriften 
jesuitischer  Missionäre  bekannt  geworden.  Er  hatte  den  Koran^ 
das  Alte  und  das  Neue  Testament^  natürlich  auch  die  antike 
Mythologie  studirt.  Mit  der  Eirchengeschichte  aller  Zeitalter 
war  er  wohlvertraut.  Rechnen  wir  noch  dazu,  was  er  aus 
Reisebeschreibungen  von  den  religiösen  Vorstellungen  halb  oder 
ganz  uncivilisirter  Völker  wusste,  so  haben  wir  den  Umkreis 
seines  Wissens,  überhaupt  des  zu  seiner  Zeit  Wissbaren  durch- 
messen. 

Die  erste  Frage  fiir  einen  Philosophen  der  Religions- 
geschichte ist  wohl  die  nach  dem  Ursprung  der  Religionen. 
Voltaire  fand  noch  eine  Beantwortung  der  Frage  vor,  die  £gist 
canonisches  Ansehen  genoss:  man  führte  nämlich  die  Ent- 
stehung der  Religionen  auf  eine  ursprüngliche  göttliche  Offen- 
barung und  auf  eine  Corruption  derselben  durch  den  Einfluss 
kakodämonischer  Mächte  zurück;  man  brandmarkte  die  heid- 
nischen Religionen  als  Teufelstrug  und  Götzendienst;  man  bc" 
trachtete  die  heidnischen  Qötter  als  böse  Geister,  die  Orakel 
und  Prodigien  als  Wirkungen  derselben;  dem  Reiche  des  Teufels 
setzte  man  dann  das  durch  besondere  Offenbarungen  ausgezeich- 
nete, in  Judenthum  und  Christenthum  zum  Vorschein  kommende 
Reich  Gottes   entgegen.'^    Allein    das  Studium    der  Alten  hatte 


*  Id  die  veddische  Religion  gewährten  ihm  ,le  Shasta  et  rEzourveidam* 
Einblick.  Holwell  und  Dow  macht  er  als  seine  Autoritäten  namhaft. 
(3.  Art.  Ezcurveidam  und  Phil,  de  Thist.,  17.)  Voltaire  rühmt  sich,  allein 
unter  seinen  Landsleuten  die  Forschungen  der  Engländer  verwerthet  zu 
haben;  zugleich  wirft  er  den  Franzosen  vor,  sie  hätten  während  des 
fünfzigjährigen  Bestandes  der  ostindischen  Compagnie  verabsäumt,  sich 
mit  Land  und  Leuten  bekannt  zu  machen.  (Lettres  chinoises,  iudiennes 
et  tartares,  Nr.  X.)  —  Vgl.  Lettre  k  Capperonnier,  13.  Juli  1761  —  k 
Vcme«,  1.  Oct.  1761,  woraus  hervorgeht,  dass  Voltaire  jenen  Veda- 
Commentar  von  einem  seiner  Bekannten,  Maudave,  zum  Geschenk  erhielt 
und  der  königlichen  Bibliothek  übermittelte,  ,et  on  Ty  regarde  comme 
le  monument  le  plus  precieiix,  qu'elle  possedo'.  —  A  Peacock,  8.  Dec. 
1767.  —  A  Chabanon,  25.  Dec.  1767.  —  A  Bailly,  27.  Febr.  1777. 

^  Bient6t  les  pcrcs  de  TKglise  attribuerent  au  diable  toutes  les  religions, 
qui  partageaiont  la  terrc,  tous  les  grands  evenemcnts  (Art.  Oracles)  — 
Les  monuments  les  plus  irrefragables  .  .  u'ont  pas  empechä  nos  dispu- 
tateurs  de  TOccidcnt  de  donner  k  des  gouvernemcnts  si  sages  le  nom 
ridicule    d'idolatres.    (Fragments  historiques  sur  Tlnde,   22.)   —   Cf.  Art. 
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mit  anderen  Beantwortungen  der  Frage  vertraut  gemacht,  und 
die  neuere  Philosophie  fiigte  auch  ihrerseits  selbstständige 
Lösungsversuche  hinzu.  Im  Ganzen  kamen  die  Philosophen 
auf  das  alte  ,primos  in  orbe  fecit  deos  timor'  zurück.  Sie  be- 
mühten sich  jedenfalls,  das  Problem  aus  den  Höhen  der  Meta- 
physik auf  den  festeren  Boden  der  Empirie  und  Psychologie 
zu  verpflanzen.  So  sagt  auch  Voltaire:  ,Pour  savoir,  comment 
tous  ces  cultes  ou  ces  superstitions  s'^tablirent,  il  me  semble 
qu'il  faut  suivre  la  marche  de  Tesprit  humain  abandonnö  k 
lui-merae'.*  Jedoch  der  psychologische  Weg  hat  seine  Gefahren. 
Fast  unmerklich  schiebt  der  Forscher  den  Seelen  primitiver, 
überhaupt  fremdartiger  Menschen  Ideen,  Gefühle,  Begehrungen 
unter,  die  ihnen  ebenso  ferne  liegen,  als  sie  ihm  selbst  ge- 
läufig sind.  Voltairc*8  heller  Geist  war  sich  der  Gefahr  wohl 
bewusst;  seine  ausgebreiteten  Kenntnisse  bewahrten  ihn  vor 
einem  Abwege,  den  jemand  leichter  geht,  welcher  aus  Un- 
wissenheit seine  Umgebung  mit  all  ihren  specitischen  Merkmalen 
für  die  Menschheit  schlechthin  nimmt.'^  Es  ist  nun  überaus 
merkwürdig,  dass  Voltaire  den  Urmenschen  sich,  ganz  in  mo- 
derner Weise,  nach  Analogie  des  Wilden  und  des  Kindes 
construirt;  selbst  der  ihm  aus  unmittelbarer  Anschauung  be- 
kannte französische  Bauer  muss  ihm  zum  Verständnisse  des 
Urmenschen   herhalten. ^     Die    Geistes-    und  Gemüthszustände, 


Idole.  —  Gegen  den  Vorwurf  der  Teutelsanbetung:  ,Co8  reproches  abaurdes 
80ut  intoI6rable.s    .    .    II  est  temps  quo  nous  quittions  Tindigne  usage  de 
calomnier  toutes  les  sectes  et  d^insulter   toutes  Ics  nations.   (Essai,  c.  4.) 
»   Phil,  de  rhist,  V. 

2  So  sagt  Voltaire  z.  B.  er  halte  Sonne  und  Mond  nicht  für  die  ursprüng- 
lichen Gottheiten.  Culturlose  Menschen  ,ne  sont  frappcSs  ni  de  la  beant^ 
ni  de  Tutilite  de  Tastre  qui  aniine  la  naturc  .  .  ils  n'y  pensent  pas,  ils 
y  sont  trop  accoutuni/?8.  On  n'adore,  on  n'invoque,  on  nc  peut  apaiser 
que  ce  qu'on  craint;  tous  les  enfants  voient  le  ciel  avcc  indifferente; 
mais  que  le  tonnerre  gronde,  ils  tremblent*.  (Art.  Religion,  S.  III.)  — 
Dass  die  Verehrung  des  Lingam  bei  den  Indern  nicht  auf  wollüstige 
Ueppigkcit  deute,  erörtert  er  Essai,  113;  Fragment«  historiques  sur  Tlude, 
29.  —  Les  oreilles  du  C'omte  de  Chesterfield  (1775),  c.  6. 

3  Tous  les  peuples  furent  pendant  des  siöclcs  cc  que  sont  aujourd'hui  les 
habitants  des  plusieurs  cötes  meridionales  de  TAfrique.  (Phil,  de  Tbist, 
V.)  —  Examinons  ce  qui  se  passe  dans  les  enfants  .  .  Les  premien 
homuies  ont  sans  doutc  agi  de  meine.  (Art.  Religion,  S.  III.)  —  Cf.  Phil, 
de  l'hist,  Vll,  XX. 
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aus  denen  bei  dem  Wilden,  dem  Kinde,  dem  Bauern  religiöse 
Vorstellungen  hervorgehen,  sind  also  nach  seiner  Ansicht  die 
nämlichen,  aus  denen  die  primitiven  Religionen  überhaupt 
hervorgegangen  sind.  Ist  einmal  der  göttliche  sowohl,  als  der 
teuflische  Ursprung  der  Religionen  abgelehnt  und  der  mensch- 
liche acceptirt,  so  ergibt  sich  auch  für  die  Werthbeurtheilung 
derselben  ein  anderer  Standpunkt.  Was  involvirt  doch  die 
bekannte  Herleitung  der  Religion  aus  dem  Äffecte  der  Furcht? 
Doch  dies,  dass  die  Religion  selbst  dahinfällt,  wenn  sich  zeigen 
sollte,  dass  die  Furcht  eine  leere  ist,  oder  wenn  die  Furcht 
der  inneren  Missbilligung  unterliegt  und  einer  tapferen,  edlen 
Seele  unwürdig  erscheint.  Jedoch,  Voltaire's  Theorie  fällt  mit 
der  eben  besprochenen  nicht  gänzlich  zusammen. 

Den  religionsbildenden  Urmenschen  dürfen  wir  uns  nach 
Voltaire  nicht  völlig  roh  und  thierisch  vorstellen,  sondern  in 
geselligem  Vereine  lebend,  etwa  in  einer  Dorfschaft  ,dans  une 
bourgade  d'hommes  presque  sau  vages*.*  Vor  der  Urgesellung 
liegt  eine  Periode  absoluter  Gottlosigkeit.  So  lange  sich  der 
Mensch  ausschliesslich  mit  der  Sorge  um  die  Fristung  des 
Daseins  befasst,  ist  er  der  Conception  eines  übernatürlichen 
Wesens  unfähig.^  Voltaire  beruft  sich  auf  die  thatsächlicho 
Existenz  atheistischer  Völker,  die  man  jedoch  nicht  im  ge- 
wöhnlichen Sinne  atheistisch  nennen  dürfe,  indem  sie  Gott 
nicht  läugnen,  sondern  einfach  nicht  kennen.  Nehmen  wir 
also  an,  einige  nahezu  wilde  Menschen  hätten  sich  zu  einer 
Dorfschaft  vereinigt.  Sic  sehen  ihre  Nährfrüchte  zu  Grunde 
geben,  eine  Ueberschwemmung  zerstört  ihre  Hütten,  Blitz  und 
Donner  erschrecken  sie;  kurz  sie  fragen,  wer  ihnen  all  das 
angethan  habe.  Es  muss  eine  geheimnissvolle  Macht  sein,  die 
sie  misshandelt  hat;  es  gilt,  dieselbe  zu  versöhnen,  indem  man 


>  Phil,  de  rhist.,  V. 

^  Art  Atb^isme:  Pour  les  peuplcs  cutierement  sauvages  on  a  d^j&  dit 
qu*on  ne  peut  los  corapter  iii  partni  les  athecs,  ni  parnii  Ics  th^istes  .  . 
ils  ne  sont  pas  plus  athöes,  quc  p<?ripateticiens.  —  Ausser  der  Entwick- 
luDg  der  Gottesidee  behandelt  Voltaire  auch  die  Entstehung  dos  (riaubens 
an  eine  Seele,  den  Ursprung  der  Riten,  Orakel,  Prodigion  etc.  gemäss 
dem  im  vorangehenden  Capitol  erörterten  Grundsatze:  La  nature  etaut 
partout  la  meme,  les  hommes  ont  du  n^cessairement  adopter  les  memes 
v^rit^s  et  les  raCraes  erreur».  (Phil,  de  Thist.,  VI.) 
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ihr  in  klug  berechnender  Absicht  Geschenke  darbringt  und 
Ehrerbietigung  erweist.  *  So  weit  geht  Voltaire  mit  der 
Schreckenstheorie;  wie  sie  leitet  er  die  primitive  Gottesvor- 
stellung aus  der  psychischen  Kcaction  gegen  die  Wahrnehmung 
des  Welteleudes  ab.  Jedoch  nur  die  primitive  Religion  ruht 
auf  so  schwankem  Fundamente. 

Wird  dann  die  Einbildungskraft  weiter  augeregt,  fahrt 
Voltaire  «fort^  so  bevölkert  sich  bald  die  ganze  Erde  mit  gött- 
lichen Wesen;  die  Dörfer  bekommen  Kenntniss  von  den  Göttern 
ihrer  Nachbarn  und  nehmen  dieselben  imter  Umständen  an. 
Dies  ist  der  Ursprung  des  Polytheismus,  der  Religion  der 
Masse,  deren  Gottes  Vorstellung  immer  und  überall  auf  niedrigen, 
unedlen  Motiven  beruht.^  Jedoch  sondert  sich  bei  zunehmender 
Cultur  aus  der  Menge  ein  Häuflein  Weiser  ab,  welche  zu  der 
erhabenen  und  giltigen  Idee  eines  Schöpfers,  Ordners,  Er- 
halters der  sichtbaren  Welt  und  zugleich  Vergelters  von  Gut 
und  Böse  vordringen. ^  Wäre  die  Religion  bloss  auf  die  Motive 
der  Massen  gebaut,  so  wäre  sie  der  Beachtung  nicht  werth; 
die  Religion  der  Weisen  aber  (oder  die  Philosophie)  macht 
die  Religionsgeschichte  zu  einem  würdigen  Objecte  der  Be- 
trachtung. 

Hiemit  sind  wir  an  der  Schwelle  der  eigentlichen  Historie, 
an  der  Schwelle  der  Uebcriieferung,  bei  den  Religionen  der 
alten  Culturvölker  angelangt;  Inder,  Chinesen,  Chaldäer  sind 
die  ältesten  derselben,  jünger  sind  die  Aegypter,  Phönizier, 
Juden,  Griechen  und  Römer.     Sie  alle  haben  so  ziemlich  die- 

'  Phil,  de  rhist.,  V.  —  D'oü  est  donc  döriv^e  cette  id^e?  du  sentiment 
et  de  cette  logique  naturelle  qui  se  d^veloppe  avec  Tage  dans  lea  bommes 
les  plus  grossicrs.  On  a  vn  des  effets  ^tonnaiits  de  la  nature,  des  moissoDS 
et  des  st6rilite8,  des  bienfaits  et  des  fl^aux,  et  on  a  seuti  un  maitre.  (Art. 
Dicu  T.)  —  Aber  auch  die  moralische  Naturanlage  des  Menschen  bezeichnet 
Voltaire  als  religiös.  ,11  faut  donc,  avant  tous  les  cultes,  une  religion 
naturelle,  qui  troublo  le  coeur  de  Thomme,  quand  il  eut  .  .  commis  une 
action  inhumaine.^    (Art.  Expiation.) 

2  Der  Polytheismus  folgt  dem  Ur-Monotheismus  zeitlich  nach.  ,J*ose  croire 
qu'on  a  commence  d'abord  par  reconnaitre  uu  seul  Dieu,  et  qu^ensnite  la 
faiblesse  humaine  cn  a  adopto  plusieurs.'  (Art.  Religion,  III,  2.) 

^  Cependant  il  faut  bien  que  la  raison  se-  porfectionne  .  .  Tous  ces  philo- 
sophes  babylonions,  persans  etc.  admettt^nt  un  Dien  supreme  remnnera- 
teur  et  vengeur.  (Art.  Religion,  ibid.) 
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selben  Phasen  der  Entwicklung  durchgemacht.  Eine  Ausnahme 
bildet  China.  Es  stellt  nicht  den  durchschnittlichen,  sondern 
den  idealen  Typus  dar;  es  ist  das  Musterland,  welches  von 
Anbeginn  in  einem  Zustande  religiöser  Verfassung  lebt,  den  die 
anderen  Länder  selten  erreicht  haben.  Voltaire  hat  die  Chinesen 
in  der  Weltgeschichte  eingebürgert;  den  Essai  eröffnet  er  mit 
ihnen^  ein  Brauch,  der  bis  auf  den  heutigen  Tag  in  den  soge- 
nannten Weltgeschichten  fortdauert.  Leider  sind  die  idealen 
Chinesen  Voltaire's  nicht  die  Chinesen  der  Wirklichkeit,  der 
Geschichte  und  Ethnologie.  ^ 

Nach  Voltaire's  Schilderung  zeichnet  sich  die  Religion  der 
Chinesen  durch  ihre  Einfachheit  und  Erhabenheit  aus.  Sie  ist 
frei  von  allem  Dogmatismus  und  Aberglauben;  deshalb  gibt  es 
in  ihr  keinen  Streit,  keine  Intoleranz,  keinen  Fanatismus.^  Sie 
besteht  aus  blosser  Moral,  wie  sie  die  Weisen  aller  Zeiten  und 
Völker  gelehrt  haben.  Sie  verehrt  nur  Ein  höchstes  Wesen,  den 
Herrn  der  physischen  und  moralischen  Welt.^  Ihrer  sittlichen 
Auffassung  des  Familienlebens  entspringt  ein  pietätvoller  Cultus 
der  Ahnen.  Der  Lehrer,  eigentlich  Wiederhersteller,  dieser  Reli- 
gion, die  zugleich  Staatsreligion  ist,  war  Confucius,  ein  Mann, 
der  weder  den  Inspirirten,  noch  den  Propheten  spielte,  keinerlei 
Mysterium,  nicht  einmal  die  Fortdauer  nach  dem  Tode,  sondern 
blosse  Sittenlehre  verkündigte.  Duldsam  wie  sie  war,  wehrte 
die  Religion  des  Confucius  nicht  dem  Eindringen  des  Foismus 
und  des  Bonzenthums.  Dem  neuen  Glauben,  dem  Buddhismus, 
einem  Gemisch  von  Aberglauben  und  Unsinn,  fiel  der  Pöbel  an- 
heim,  den  die  Bonzen  für  ihre  Zwecke  ausbeuteten;  der  alten 
Religion  blieben  die  herrschenden  und  gelehrten  Classen  treu. 

>  Ueber  die  chinesische  Religion  siehe  Phil,  de  Thist.,  18  —  Essai)  1 — 2  — 
Art.  Chine,  Catecbisroe  chinois  —  Entretiens  chinois  (1768)  —  Frag- 
ments sur  Thistoire  generale  (1773)  —  Lettres  chinoises  (1776)  —  ferner 
Siede  de  Louis  XIV,  c.  39,  und  Essai,  c.  lOo,  sowie  die  Relation  da 
bannissemeut  des  Jesuites  de  la  Chine  (1768). 

2  II  n'j  a  eu  qu'une  seule  religion  dans  le  monde  qui  n^ait  pas  ete  souilleo  par 
le  fanaüsme,  c^est  celle  des  lettres  de  la  Chine.  (Art.  Fauatisme,  S.  II.) 

'  n  est  constant  qiic  tous  les  peuples  polices  en  adorant  un  seul  Dien 
Y^n^rorent  des  dieux  secondaires.  £xceptons-en  les  seuls  Chinois,  qiü, 
dones  d*ane  sagesse  snperieuro,  ne  firent  jamais  partager  a  ])ersonne  la 
moindre  ^coalement  de  la  Divinite.  (Canonisatiun  de  8t-Cucufin,  1707 
(1769?). 
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Letztere  beschränkten  sich  darauf,  Pöbel  und  Pfaffen  in  Zanm 
zuhalten,  weshalb  dem  Lande  dieQeissel  der  Religionskriege  und 
der  Kampf  zwischen  sacerdotium  und  Imperium  erspart  blieb.' 
Auch  als  die  Missionäre  christlicher  Herkunft  den  Fanatismus 
zu  schüren  suchten,  vermochte  es  den  Frieden  zu  bewahren. 
Infolge  seiner  religiösen  Zustände  war  und  ist  China,  ungeachtet 
seiner  Mediocrität  in  den  Wissenschaften  und  seines  Hanges 
zur  Stabilität,  das  bestgesittetc  l-.and  der  Erde. '^ 

Es  finden  sich  hier  alle  wesentlichen  Stücke  der  Voltaire- 
schen Kcligionsphilosophie  beisammen :  sein  Abscheu  gegen  das 
Dogma;  ^  sein  Hass  gegen  die  Organisation  des  Aberglaubens;* 
sein  Kampf  gegen  eine  Priester religion,  die  sich  über  den  Staat 
erhebt  und  dem  Fanatismus  Halt  gewährt;  seine  Identification 
von  Religion  und  Moral;  seine  Lehre  von  der  Ueberein Stimmung 
aller  echten  Religion  an  allen  Orten  und  zu  allen  Zeiten;^ 
seine  Unterscheidung  zwischen  der  Religion  der  Gebildeten  und 
dem  Wahne  des  Haufens,  gegen  welchen,  soferne  er  gewisse 
Schranken  überschreitet,  der  Höherstehende  principiell  keinerlei 

^  jCrois  ce  i\m  tu  voudra*»,  inai«  fais  ce  que  je  t'ordonne.*  Dieses  Princip 
des  Friedericianischen  Absolutismus  hält  Voltaire  auch  ftlr  das  der  chi- 
nesischen Rcg^iening.  (Dleu  et  les  hommes,  c.  -1.) 

2  Si^do  de  Louis  XIV,  30. 

3  JjR  thoologiü  n'a  jamais  servi  qu';\  renverser  les  cervelles  et  quelquefois 
les  Etats.  (L*A,  B,  C;  lü"*^  Entretien.)  —  Culte,  necessaire;  vertu,  indispen- 
sable; crainto  de  Tavcnir,  utile;  dogmo,  impertinent;  dispute  sur  le  dogme, 
dangereusc;  persccution,  abominable;  niartyr,  fou.  (Pensees,  remarques, 
Observation».) 

*  Jamais  la  naturc  huniaine  n'est  si  avilie  (pie  quand  Tiguorance  super- 
stitieuse  est  arm<$e  de  pouvoir.  (Essai,  c.  140.) 

'  La  religion  onseigne  la  meme  morale  h  toiis  les  peuples  sans  aucnne 
exception :  les  ct>r6monies  asiatiques  sont  bi/arres,  les  crojances  ab- 
surdes, mais  les  preceptcs  justos  .  .  il  n'est  pas  possible  qu'il  y  ait 
jamais  une  societo  religieuse  instituee  pour  inviter  au  crime.  (Ess&i, 
c.  197.)  —  Die  M<»ral  aller  Religionen  ist  vortrefflich,  nur  ihre  Meta- 
physik absurd  und  ihr  Oromonienwesen  lächerlich.  (Dieu  et  les  hommes, 
c.  9.)  —  Toutes  les  sectes  sont  diftV'rcntes  parce  qu'elles  viennent 
des  homnios;  la  morale  est  partout  la  raeme  parce  qu'elle  vient  de 
Dieu.  (Art.  Theisme.)  —  On  a  dit  souvent  (luo  la  morale  qui  vient  de 
Dien  reunit  tous  les  esprits,  et  quo  le  dogme  qui  vient  des  hommes  les 
divise.  (Instruction  pour  le  prince  royale  de  .  .  .,  c.  3,  1752  oder  1767.) 
—  Vgl.  Art.  Dogmes. 
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Daldung  üben  soll.  *  Zwiscben  den  Zeilen  lesen  wir  den  Tadel 
gegen  das  positive  Christenthum;  das  Widerspiel  des  geschilderten 
Idealszustandes.  Das  Christenthum  ist  dogmatisch^  proselytisch, 
fanatisch;  es  ist  eine  Volksreligion,  die  auch  die  Aristokratie 
des  Geistes  knechten  will;  es  ist  theokratisch  organisirt  und  stellt 
sich  nicht  selten  dem  Staate  entgegen;  es  hat  seit  anderthalb 
Jahrtausenden  Streit  und  Verderben  über  die  Völker  gebracht; 
es  vernachlässigt  zu  Gunsten  des  Dogmas  die  Moral,  ja  stellt  die 
fragwürdigsten  Exempel  der  Sittlichkeit  zur  Nachahmung  auf. 
Die  religiöse  Entwicklung  Indiens  weicht  von  der  Chinas 
ab,  nähert  sich  dagegen  dem  mittleren  Durchschnitte.  In  Indien 
haben  wir  den  Ursprung  der  Theologie  zu  suchen ;  hier  lebten 
die  Erfinder  und  Lehrer  der  ältesten,  späterhin  verbreitetsten 
Dogmen  und  Mythologeme.  So  lange  Priesterthum  und  König- 
thum  noch  nicht  getrennt  waren,  konnte  die  Religion  auf  blosse 
Vernunft  (raison  universelle)  gegründet  werden,  wie  bei  den 
Chinesen ;  als  aber  das  Priesterthum  sich  ablöste  und  zur  Kaste 
versteinerte,  trat  auch  der  Verfall  der  ursprünglichen  Religion 
zu  Tage. ^  Die  Brahmanen  bewahrten  stets  eine  edlere  Glaubens- 
ansicht, als  der  Haufe.  Sie  verehrten  einen  einzigen  höchsten 
Gott,  obwohl  sie  Untergötter  anerkannten;  sie  lehrten  die  Welt- 
Bchöpfung  aus  dem  Nichts,  führten  das  Uebel  der  Welt  auf  den 


'  La  caDaillc  cr^a  la  snperstition,  les  honnetc»  g^ens  la  d^truisent.  (Diner 
da  Comte  de  Boulaiavilliers,  Pensees  de  St- Pierre.)  —  Chez  presque 
tontes  les  nations  nomm^es  idolätres  il  j  avait  la  tli6ologie  sacr^e  et 
l'errenr  populaire,  le  culte  secret  et  les  ceremonies  publiques,  la  religion 
des  sages  et  celle  de  vulgairc.  (Art.  Idole.) 

*  üeber  die  Religion  der  Inder  siehe  Phil,  de  Thist,  17  —  Essai,  3 — i  — 
Defense  de  mon  oncle,  1767,  c.  13  —  Precis  du  Siecle  de  Louis  XV, 
c.  29  —  Art.  Brachmanes;  Ezourveidam  —  Fragments  hL^toriques  sur 
quelques  rtSvolutions  dans  Tlnde  (1773)  —  Lettres  chinoises,  indiennes 
et  tartares  (1776)  —  Vgl.  den  Roman:  Les  lettres  d'Amabed  (1769;  — 
Les  Indiens  de  qui  toute  espece  de  theologie  nous  est  veniie  (Phil,  de 
Thist.,  48)  —  Les  Brachmanes  furent  les  inventeurs  de  Tastronomie  et 
de  la  mythologie  (Un  Chr^tien  c^  six  Juifs,  II,  1776)  —  C'est  des  Indiens 
que  noua  viennent  ces  prodigieuses  austerites  .  .  L'fiurope  en  ce  ue  fnt 
que  Timitatrice  de  Tlnde  (Essai,  139)  —  II  m*a  parnt  evident  que  notre 
sainte  religion  chretienne  est  uniquement  fondee  sur  l'antique  religion  de 
Brahma  .  .  une  miserable  et  froide  copie  de  Tancienne  theologie  indienne 
(A  Fr^d^ric  II,  21.  Dec.  1775)  —  Vgl.  29.  Jänner  1776,  14.  Juni  1776 
k  La  Gentile. 
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Abfall  himmlischer  Geister  zurück,  lehrten  aber  auch  die  Er- 
lösung der  Verdammton  durch  stufenweise  Rückkehr  zu  Gt>tt. 
An  diese  Lehre  knüpfte  der  Seelen  Wanderungsglaube  an,  welcher 
hinwiederum  zur  Begründung  des  Kastenwesens  verwendet  wurde.* 
Mit  der  fortschreitenden  Degeneration  und  Herrschsucht  der 
Brahminen  griffen  auch  Ceremonienwesen  und  Aberglauben 
um  sich.  Das  indische  Rituale  erregt  unser  Lachen;  freilich 
rovanchirt  sich  der  Gangesanwohner,  indem  er  über  das  Treiben 
der  Leute  am  Tiber  lächelt;  der  Philosoph  lacht  über  den  einen, 
wie  über  den  anderen,  sowie  er  ihnen  auch,  wo  sie  es  verdienen, 
Anerkennung  zollt.  Der  Philosoph  findet,  dass,  so  lächerlich 
das  Rituale  der  Brahmanen  auch  sein  möge,  ihre  erhabene 
Moral  nur  Bewunderung  erregen  könne. ^  Gegenwärtig  habe  sich 
die  indische  Religion  nur  mehr  bei  wenigen  Philosophen  in 
ihrer  alten  Reinheit  erhalten;  diese  gäben  sich  keine  Mühe, 
einem  entarteten  und  verweichlichten  Volke  bessere  Vorstel- 
lungen beizubringen:  sie  würden  die  anderen  Brahmanen,  die 
Weiber,  den  Pöbel  gegen  sich  aufreizen.  In  neuerer  Zeit,  er- 
zählt er,  hat  der  Muhamedanismus  Fortschritte  gemacht,  das 
Christenthum  hingegen  trotz  seiner  Evidenz,  seiner  Heiligkeit 
und  seiner  Missionäre  keine.  Wie  könne  man  auch  einem 
Volke  zumuthen,  den  Glauben  von  Menschen  anzunehmen,  die 
gleich  Räubern  über  ferne  Ijänder  herfallen  und  den  religiösen 
Hader  ihrer  Heimat  an  fremde  Gestade  tragen. 

Die  Geschichte  der  indischen  Religion  gibt  Voltaire  auch 
über  die  Wechselwirkung  von  Klima,  Religion  und  Gesellschaft 
zu  denken.'"^    Die  frappirende  Aehnlichkeit  zwischen  indischen 

1  Ce  furcnt  Ics  prcmiers  Brachmanes  qni  inventörent  le  roman  th^logfiqne 
de  la  chute  de  Thomme,  ou  piatot  des  anges :  et  cette  cosmogonic,  aussi 
ingeniouse  que  fabnleiisc,  a  etä  la  Rourcc  de  tontes  les  fables  sacr^ 
qni  ont  inondä  la  torre.  (Dernicres  remarques  »ur  Pascal,  Nr.  112,  1777.)  — 
Cf.  Art.  Angc. 

'  Auch  traurige  Verirruugcn,  wie  die  Witwenvcrbrennunp^,  bespricht  er. 
lieber  die  Bussgebräuche  »agt  er:  ,Des  qu*il  y  eut  des  religions  etablies, 
il  y  eut  des  expiations ;  les  ceremonies  furent  rldicnles :  car  qnel  rapport 
entre  Tcau  du  Gauge  et  un  mcurtre  .  .  Nous  avons  deji  remarqu^  cet 
exces  de  demencc  et  d*absnrdite,  d^avoir  imagine  que  ce  qui  lave  le 
Corps  lave  räme.*  (Art.  Expiation  —  Bapteme.) 

'  Si  Jamals  le  climat  a  inHue  nur  les  hommes  c^est  assur^ment  dans 
rinde  .  .  Leurs  superstitions  sont  les  m^mes  que  de  temps  d*Alexandre. 
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und  jüdisch-christlichen  lehren  leitet  ihn  auf  den  Gedanken 
einer  Uebertragung  mittels  der  Chaldäer  und  Aegyptcr.  Jeden- 
falls hat  Voltaire  mit  seiner  Polemik  gegen  die  schulgerechte 
Lehre  der  Zeit  Recht;  der  zufolge  eine  Uebertragung  in  um- 
gekehrter Ordnung,  von  der  Bibel  zu  den  Indern,  stattgefunden 
hätte.  Aus  mehr  als  einem  Grunde  setzt  er  die  indische  gegen 
die  chinesische  Religion  zurück:  er  macht  ihr  die  kastcnmässige 
Abscheidung  von  König-  und  Priesterthum,  die  Ausspinnung 
simpler  und  natürlicher  Einsichten  zu  phantastischen  Mytholo- 
gemen,  die  Verhüllung  des  besseren  Kernes  durch  ein  obligates 
Ceremoniell,  die  Erweckung  abergläubischer  und  fanatischer  Re- 
gungen, den  verweichlichenden  Einfluss  zum  Vorwurfe.  Während 
in  China  alle  theokratischen  Gelüste  niedergehalten  wurden, 
haben  sich  in  Indien,  und  später  allüberall,  die  Priester  zu 
einer  dominirenden  Classe  aufgeworfen.  Sie  haben  Gesetze 
gegeben  und  ihnen  einen  direct  göttlichen  Ursprung  angedichtet. 
Das  angebliche  Herabsteigen  der  Götter  ist  ein  sicheres  Indi- 
cium  der  Theokratie.^  ,Der  erste  Unverschämte',  sagt  Voltaire,^ 
,welcher  wagte,  Gott  sprechen  zu  lassen,  war  ein  Gemisch  von 
Schurkerei  und  Fanatismus.'  Traumgesichte  brachten  ihm  wohl 
selbst  die  Ueberzeugung  seiner  höheren  Mission  bei.  ,Das  Hand- 
werk lässt  sich  gut  an;  mein  Charlatan  bildet  Schüler,  die  alle 
mit  ihm  das  nämliche  Interesse  theilen.  Ihre  Autorität  wächst 
mit  ihrer  Anzahl.  Gott  offenbart  ihnen,  dass  die  schönsten 
Rinds-  und  Hammelsstücke,  das  fetteste  Geflügel,  der  erlesenste 
Wein  ihnen  zukomme.  Der  König  des  Landes  schliesst  hierauf 
einen  Handel  mit  ihnen,  um  besseren  Gehorsam  beim  Volke 
zu  finden;  aber  bald  ist  der  Herrscher  der  Narr  bei  dem 
Geschäfte  .  .  Samuel  entthront  den  Saul  und  Gregor  VII.  den 
Kaiser  Heinrich  IV.  .  .  .  Dieses  diabolico-theokratische  System 


(Essai,  c.  194.)  —  La  physique  de  Tlnde,  differant  en  tant  de  choses 
da  notre,  il  Callait  bien  qae  le  moral  ditferät  aiissi.  (Essai,  c.  3.)  —  La 
moUesse  inspir^e  par  le  climat  ue  se  corrige  jainais.  (Ibid.)  Lcur  climat 
est  si  doux  .  .  qae  tont  y  invite  au  repos  et  ce  repos  k  la  m^ditation. 
(8ar  räme,  1774.) 

'  PhiL  de  Thist ,  9.  —  Art.  Theocratie. 

'  L'A.B,  C;  5»«  Entretien  (1769).  —  Depnis  Calchas  jusqn'ii  Grepfoire  VII 
et  Sixte  V  .  .  la  puissance  saccrdotale  a  et^  fatale  aa  monde.  (Art. 
Prötres.) 
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dauert  fort,  bis  sich  hinlänglich  unterrichtete  Fürsten  finden, 
welche  Qeist  und  Muth  genug  besitzen,  einem  Samuel  oder 
Gregor  die  Klauen  zu  stutzen.  Das  ist,  wie  mir  scheint,  die 
Geschichte  der  Menschheit  .  .  Das  Volk  ist  immer  bereit  sich 
um  die  Franciskaner  und  Kapuziner  zu  schaaren  .  .  Die  Mönche 
bleiben  mächtig,  bis  eine  Umwälzung  sie  hinwegspült.' 

Humani  freneris  mores  tibi  nosse  volenti 
ßnfficit  una  domus. 

(Juv.  Sat.  Xril,  V«.  159.) 

Nächst  den  Vcden  und  den  Kings  gilt  der  Zend-Avesta 
für  das  älteste  Buch  der  Erde.  Zoroaster's  Sittenlehre  ist  vor- 
trefflich. ^  Dagegen  macht  er  einen  vergeblichen  Versuch,  das 
Uebel  in  der  Welt  zu  erklären  und  zu  rechtfertigen,  indem  er 
den  Gegensatz  von  Gut  und  Böse  auf  zwei  ursprüngliche  Prin- 
cipien  zurückführt,  wodurch  das  gute  Princip  von  dem  Vorwurfe, 
der  es  in  monotheistischen  Religionen  trifft,  entlastet  wird. 
Die  Lehre  von  Himmel,  Hölle  und  Teufel  machte  dann  ihren 
Weg  über  die  Welt;^  zur  Zeit  der  Hasmonäer  wurde  sie  von 
den  Juden  adoptirt.  Der  Glaube  an  das  Jenseits  hat  sich  als 
wirksamer  Zügel  der  Massen  erwiesen.  Die  Dogmen  und 
Riten   dieser  Religion    sind   ihm  selbstverständlich  ein  GräueL 

Ueber  die  Religionen  der  Chaldäer,  Syrer,  Phönicier  eilt 
Voltaire  ziemlich  flüchtig  hinweg;  das  Interessanteste  daran 
sind  ihm  die  Namen,  Lehren  und  Gebräuche,  welche  die  Juden 
diesen  ihren  Nachbarn  oder  Herren  entlehnt  haben.  "^  Die 
Religion  der  Chaldäer  nennt  er  einen  Sabismus,  der  aus  der 
Anbetung   eines    höchsten    Wesens   und    der   secundären   Ver- 


*  ,Je  me  ooufirmc  dans  Vidt^e  quo  plus  Zoroastre  ^tablit  des  saperBtitions 
ridicules  eii  fait  de  culte,  plus  la  purete  de  sa  morale  fait  voir,  qa'il 
n'etait  j>a8  en  lui  de  la  oorromprc.*  (Philosoplie  Ignorant,  39,  1766.)  — 
Je  voudrais  que,  ponr  notre  plaisir  et  pour  notre  instrnetion,  tous  ce« 
grands  prophetes  de  lantiquite,  los  Zoroastres  etc.  revinsscnt  aujonrd^bm 
sur  la  terra,  et  qn'ils  conversaBsent  avec  Locke,  Newton  etc.  que  dia-je? 
avec  les  philosophes  les  moins  savants  des  nos  joiir:«,  qui  ne  Bont  pas 
les  moins  »enst's.  J'en  demande  pardon  k  rantiquiti^,  mais  je  crois 
qu*ils  feraient  une  triste  figurc.  Helas !  los  pauvres  charlatans !  ils  ne 
vendraient  pas  lenrs  drogues  sur  le  Pont-neuf.  (Art.  Zoroastre.) 

'   Art.  Bekker.  —  II  faut  prendre  un  parti  (1772),  c.  20. 

»  Phil,  de  rhist,  10—13. 
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ehruDg  von  Astralgeistern  bestünde.  ^  An  der  syrischen  Reli- 
gion findet  er  die  Ceremonie  der  Selbstverstümmelung  be- 
achtenswerth.  Die  rationalistische  Deutung,  als  sei  es  der 
Uebervölkerung  wegen  Brauch  gewesen,  die  Priester  zu  ca- 
striren,  genügt  ihm  nicht.  Er  meint,  dass  wir  es  hier  mit  der 
alten  Sitte  zu  thun  hätten,  den  Göttern  das  Liebste  zu  opfern, 
was  man  habe;  hiezu  komme  die  Scheu  sich  ihnen,  behaftet 
mit  dem,  was  für  unrein  gilt,  zu  nahen.  ^  Die  phönizische 
Religion  ist  durch  ihre  Eosmogonie  ausgezeichnet;  ihr  ent- 
lehnten die  Juden  die  Namen  ihres  Gottes.  Was  die  Aegypter 
betrifft,^  so  hält  er  sie  für  jünger,  als  die  genannten  Völker, 
wodurch  die  Prätensionen  ihrer  Lehrlinge,  der  Juden  —  die 
Prätension  das  älteste  Culturvolk  zu  sein,  die  Lehren  und 
Gebräuche  aller  anderen  Nationen  beeinflusst  zu  haben  —  in 
Nichts  zerfallen.  Von  dem  ägyptischen  Thiercultus,  der  Volks- 
religion, ist  die  reinere  Lehre  der  Mystagogen  zu  unterscheiden.* 
Uebrigens  lastet  auf  den  Aegyptern  der  schwere  Vorwurf  der 
Intoleranz,  des  Fanatismus.'^  ,Von  den  Aegyptern',  sagt  er, 
,gilt  die  Bemerkung,  die  auch  von  den  übrigen  Völkern  gilt, 
dass  sie  niemals  constante  Meinungen  besessen  haben  .  .  Nur 
die  Geometrie  ist  unveränderlich;  alles  ist  sonst  in  unaufhör- 
lichem Wechsel  begriffen  .  .  Die  Gelehrten  streiten  und  werden 
streiten  .  .  Sie  haben  alle  Recht,  wenn  man  Zeit  und  Menschen, 
die  gewechselt  haben,  unterscheidet'.^ 

Wir  kommen  nun  zur  Hauptarbeit  von  Voltaire^s  Leben: 
zu  seinem  Kampfe  gegen  die  weltbeherrschende  Lehre  des 
Christenthums.     Sein    Interesse    für    das  Judenthum    und    das 


1  Art.  Babel. 

'  PhU.  de  rhiflt.,  12.  Vgl.  Art.  Circoncision,  Climat.  (iDflaence  de  climat.) 

»  Phü.  de  rhist.,  19—23. 

^  n  est  ä  croire  qua  les  fanatiques  voyaient  en  lui  (Apis)  un  dieu,  les 
sages  an  simple  Symbole,  et  qae  le  sot  peuple  adorait  le  boeuf.  (Art. 
Apis.) 

*  In  dem  Schriftchen  ,De  la  paix  perpetuelle»  (1769),  c.  6  beschuldigt  er 
die  Aegypter,  sie  seien  die  ersten  gewesen  ,qui  ont  donne  Tid^e  de 
Tintol^rance ;  tont  etranger  4tait  impur  chez  oux  .  .  le  miserable  peiiple 
a  pay6  bien  eher  son  intol^rautisuie  et  est  dovenn  le  plns  m^prisö  de 
tous  les  penples  apr^s  les  Jnifs.  —  Dien  et  les  hommes,  c.  10.  —  De- 
fense de  mon  oncle,  21,  3"»«  diatribe.  —  A  Mairan,  9.  Aug.  1700. 
*  Phil,  de  rhist,  22. 
Sitnngaber.  d.  phil.-hist.  Cl.  XCY.  Bd.  I.  Hft.  ^ 
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Alte  Testament  wurzelt  in  dem  actuelleren  Interesse  für  die 
christliche  Religion.  ^  Voltaire's  Stellung  in  dem  langen  Kampfe 
zwischen  Philosophie  und  Glauben  ist  durch  den  Oebrauch 
gekennzeichnet,  welchen  er  von  den  Waffen  der  historischen  und 
philosophischen  Kritik  gegen  den  Glauben  macht.  Seit  der 
Reformation  war  der  Katholicismus  bemüht,  die  Angriffe  der 
historischen,  theologischen  und  philosophischen  Kritik  von  sich 
abzuwehren;  der  historischen  Kritik  gewährte  er  nur  zu  den 
äussersten  Vorwerken  Zugang;  die  theologische  Kritik  blieb 
eine  rein  interne,  den  Laien  verschlossene  Angelegenheit;  mit 
der  Philosophie  wussten  sich  namentlich  die  Jesuiten  geschickt 
abzufinden.  Innerhalb  des  Protestantismus  war  immer  eine 
fortdrängende  Richtung  vorhanden,  welche  jederlei  Kritik  die 
weitesten  üoncessionen  machte,  aber  doch  im  Sinne  der  Er- 
haltung  und  des  Glaubens.  Erst  die  neuere  Philosophie^  indem 
sie  sieh  über  den  Gegensatz  der  Confessionen  erhob,  procla- 
mirte  auch  das  Recht  der  Vernunft,  das  Christenthum,  die 
Religion  selbst,  in  Frage  zu  stellen.  Die  avancirtesten  Vor- 
kämpfer des  Deismus  in  England  gingen  von  der  protestanti- 
schen Verneinung  der  Tradition  zur  Bekämpfung  der  Bibel 
über,  lösten  den  Zusammenhang  derselben  mit  der  überirdischen 
Welt  auf  und  setzten  den  nunmehr  als  menschlich  betrachteten 
Lehren  die  Satzungen  eines  blossen  Vemunftglaubens  entgegen. 
Voltaire  ging  im  Principe  nicht  über  die  Deisten  hinaus;  ab- 
gesehen von  seinen  schriftstellerischen  Gaben  übertraf  er  sie 
jedoch  an  historischer  Gelehrsamkeit.  In  der  Beurtheilung  der 
Quellen,  der  Kritik  einzelner  Daten,  in  der  Erklärung  der 
religiösen  Erscheinungen  aus  dem  Geiste,  dem  Gemüthszustand, 
den  Geschicken  der  Zeitalter,  bewies  er  eine  bis  dahin  einzige 
Meisterschaft.  Sollen  wir  noch  den  Unterschied  zwischen  der 
englisch-französischen  Religionsphilosophie  und   der   deutschen 


*  Ce  peuple  doit  noiis  interesser  piiisquc  nous  teiions  d'eux  notre  reUgion  . . 
nous  ne  somines  au  fond  (jue  de  Juifs  avec  im  prepuce.  (Essai,  103.)  — 
Les  (yliretiens,  (|!ii  ne  furent  pendant  cont  ans,  que  des  demi-jnifs  (L'A, 
B,  C;  3"'*^  Entreticn)  —  nous  qiii  devons  notre  religion  h  un  petit  peuple 
abominable,  rogneur  d'espec.es  et  niarcliand  des  vicilles  culottcs.  (16.  Aujj. 
1761  H  Mairan.)  —  II  y  a  plus  d^absurdite  encore  a  imaginer  qu'uoe 
seete  nee  dans  le  sein  de  ce  fanatismc  juif  est  la  loi  de  Dien  et  la 
v«'rito  memo.  (A  d'Arpfoncc,   11.  Oct.   1763.) 
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bezeichnen,  so  ist  er  gleich  dem  Unterschiede  von  Empirie 
and  Specalation:  die  mit  Lessing  anhebende  speculative  Theo- 
logie sucht  die  von  der  Realphilosophie  zersetzten  Dogmen  zu 
Bublimiren  und  zugleich  den  höheren  geistigen  Forderungen 
der  Zeit  anzupassen. 

Die  Darstellung  Voltaire's,  über  welche  ein  Wort  gestattet 
sein  möge,  ist  bald  mehr  ironisch  gehalten,  bald  ergeht  sie 
sich  in  den  unzweideutigsten  Invectiven.  Besonders  wenn  er 
die  Maske  des  Engländers  vornimmt,  wird  seine  Ausdrucks- 
weise heftig,  extrem.  Kein  Terminus  scheint  mir  weniger  be- 
rechtigt, als  das  Wort  ,frivoP,  womit  man  Voltaire's  Art  zu 
kennzeichnen  liebt. '  Ihm  war  es  mit  der  Sache  wahrlich  bittrer 
Ernst.  Nur  die  Schwerßilligkeit  oder  der  böse  Wille  können 
sich  durch  seine  Witze  und  Spöttereien  veranlasst  fühlen,  ihm 
Mangel  an  Ernst  vorzuwerfen.  Voltaire  repräsentirt  das  äusserste 
Q^^entheil  des  Indiflferentismus.  Die  Aufklärung  über  die 
höchsten  Fragen  des  Daseins  ist  seine  vornehmste  Leidenschaft. 
Sie  ist  der  innerste  Beweggrund  seiner  heftigen  Angriffe  auf 
diejenigen  Mächte,  welche  ihrer  ungehemmten  Entfaltung  feind- 
lich entgegen  treten.  Ihm  standen  Pathos  und  Cynismus  gleich 
sehr  zur  Verfügung.  Er  wollte  gar  nicht  schonen,  er  wollte 
verletzen,  weil  ihm  die  Dinge  so  sehr  am  Herzen  lagen.  Wenn 
er  die  Linien  des  ästhetisch  Erlaubten  vielleicht  überschritt, 
so  möge  man  dies  ästhetisch  tadeln.  Wer  möchte  aber  Je- 
mandem Vorwürfe  machen,  dass  er  im  Eifer  des  Kampfes  die 
Regeln  übertritt,  welche  auf  dem  akademischen  Fechtboden 
ihre  Berechtigung  allenfalls  haben? 

Das  Reich  der  Wirklichkeit,  zu  dem  doch  hoffentlich  der 

Kampf  um   die   hr)chsten  Güter  des  Geistes  gehört,    unterliegt 

anderen  Gesetzen,  als  das  Reich  des  schönen  Scheines.   Allein 

auch  der  ästhetische  Tadel  ist  übel  angebracht^  da  Voltaire,  trotz 

der  Energie   und  Leidenschaftlichkeit  seiner  Empfindung,  sich 

fast  immer  innerhalb  der  Grenzen  des  Anmuthigen  hält;  er  ist 

der  liebenswürdigste  Spötter,  den  es  je  gegeben  hat.    Er  hat  die 

künstlerische  Transfiguration  der  Unflätherei  und  Zote  zu  Wege 

gebracht.    EJs   liegt   etwas   wir»  Bonhomie  über   einem   grossen 


^  Was  es   überhaupt  mit  dem  Vorwurfe  der  Frivolität  auf  sich  iiabe,  ex- 
ponirt  D.  Fr.  Strauss  in  seinem  Voltaire.  (G.  W.  XI,  152.) 

6* 
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Theil  seiner  Schriften;  ein  ,bon  homme*  ist  er  freilich  nicht, 
aber  gut  und  gross  ist  der  innerste  Kern  seines  Wesens. 
Böse  und  klein  sehen  wir  ihn  nur  im  Hader  mit  der  bösen 
und  kleinen  Welt;  in  der  er  so  lange  lebte.  Als  Greis  hat  er 
dann  für  die  Sünden  des  Jünglings  und  Mannes  ausreichende 
Genugthuung  geleistet. 

,Voyons-donc,  si  le  judaisme  est  Touvrage  de  Dieo.' 
Die  Ansprüche  des  Judenthums  ruhten  auf  dem  Glauben  an 
die  Inspiration  der  biblischen  Schriften,  dem  Glauben  an  die 
Auserwählung  vor  allen  Völkern  der  Erde,  dem  Glauben  an 
eine  specielle,  so  zu  sagen,  ordentliche  und  ausserordentliche 
Lenkung  seiner  Schicksale.  Wir  wissen  aus  dem  vorangehen- 
den Abschnitte,  wie  sehr  diese  Auffassung  den  Vorstellungen 
widerstrebte,  die  sich  das  Auf  klärungszeitalter  von  der  Gottheit 
zu  machen  pflegte. 

Der  Inspirations-  und  Offenbarungsglaube,  obwohl  den 
Juden  nicht  fremd,  bekam  doch  erst  in  der  christlichen  Welt 
seine  dauernde  Form. '  Nachdem  durch  eine  merkwürdige 
Verkettung  der  Umstände  das  kleine,  verachtete  Judenvolk 
auf  die  religiöse  Umwälzung  des  orbis  romanus  Einfluss  ge- 
nommen hatte,  setzte  sich  der  Glaube  an  die  Inspiration  des 
Alten  Testamentes  durch  den  Geist  Gottes  auch  bei  den 
Christen  fest;  der  paulinische  Gedanke  einer  religiösen  Stufen- 
folge, einer  Erziehung  der  Menschheit  (xai^oY^Yb?  £t?  Xpiorov; 
Gal.  III,  24)  schlug  Wurzel.  Dieser  Gedanke  leistete  auch 
der  Hermeneutik  grosse  Dienste,  indem  sie  die  Inconvenienzen 
und  Widersprüche,  welche  der  fromme  und  unfromme  Scharf- 
sinn aufstöberte,  mit  der  Wendung  löste,  Gott  habe  sich  der 
Capacität  des  jeweiligen  Zöglings  accommodiren  wollen.  Solche 
abgenützte  exegetische  Kunstgriffe  gaben  Voltaire  reichlichen 
Stoff  zum  Spotte.  Während  er  vorschützt,  an  der  Göttlichkeit 
der   heiligen   Schrift   nicht   zu   zweifeln   und   den  Auslegungen 


^  Notre  sainte  Eglise  qui  a  Ics  Jiiifs  eu  horreur,  nons  appreud  qae  los  livrea 
jnifs  ont  ^t6  dict6s  par  le  Dieu  crcatear  et  p^re  de  tous  les  hommes  .  . 
II  est  vrai  qae  notre  faible  cnteiidement  ne  peut  concevoir  dan»  Dien 
une  aatre  sa^osso,  une  autrc  justice,  une  autre  bonte,  quo  celle,  dont 
nous  avons  Tid^e;  mais  cnfin  il  a  fait  ce  qu'il  a  voulu;  ce  n'est  paa  k 
nous  de  le  juger,  je  m'en  tiens  toujours  au  simple  liistoriqae.  (Phil,  de 
riiist.,  36.)  —  Pyrrhonisme  de  Tbistoire,  c.  4. 
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der  Kirchenväter  Folge  zu  leisten^  bittet  er  um  die  Erlaubnisse 
als  Historiker,  Philosoph  und  Mensch  sein  unmaassgebliches 
Urtheil  abgeben  zu  dürfend  Oleich  den  Pentateuch  kann  er 
nicht  für  das  Werk  Mosis  halten;  das  Buch  dürfte  schwerlich 
vor  dem  Zeitalter  der  babylonischen  Gefangenschaft^  genauer  des 
EsdraSy  niedergeschrieben  worden  sein.^  Wenn  man  die  Bibel 
unbefangenen  Sinnes  lese,  so  sei  Moses  ein  blosser  Zauberer 
und  Wunderthäter,  ein  unfähiger  und  grausamer  Volksführer, 
ein  Fanatiker,  dessen  Gebahren  der  Idee  einer  göttlichen  Sen- 
dung auf  das  äusserste  widerspreche.  In  Wahrheit  sei  er  das 
Erseugniss  einer  althebräischen  Umbildung  der  über  die  halbe 
Welt  verbreiteten  Bacchussage.  Diese  fabelhafte  Persönlichkeit 
sei  mit  dem  Gesetzgeber  confundirt  worden,  der  die  Juden  auf 
ihrer  Wanderung  von  den  Grenzen  Aegyptens  nach  Palästina 
geführt  haben  mag^  ohne  dass  irgend  ein  glaubhaftes  Detail 
darüber  bekannt  wäre.^ 

Der  Glaube  an  die  Inspiration  heiliger  Bücher  und  an 
eine  besondere  Offenbarung  ist  keine  Eigenthümlichkeit  der 
Juden;  sie  theilen  denselben  mit  den  meisten  Völkern  der 
alten  Welt.  Aber  wie  können  wir  diesen  Glauben  mit  ihnen 
theilen?  Soll  Gott  wirklich  die  handgreiflichsten  Märchen  für 
geschichtliche  Thatsachen   ausgegeben   haben?  ^   Soll   Gott   die 


1  Hom^Iie  sur  rinterpretation  de  PAncien  Testament  (1765):  Nous  savons 
qae  Diea  daigna  se  proportionner  k  lenr  intellig^ence  encore  grossiire  .  . 
TEaprit  saint  a  voola  nons  faire  voir,  combien  nne  fansse  science  est 
dangerense  .  .  il  fant  sonmettre  sa  raison  orgueillease  soit  qa*on  lise 
cette  histoire  comme  v^ridique,  soit  qu'on  la  regarde  comme  an  em- 
bI6me  .  .  Edifions-nons  de  ce  qoi  fait  le  scandal  des  aatres.  Vgl.  Art. 
Figore;  Embleme.  —  Phil,  de  Thist.,  47. 

^  Art  Mo'ise,  S.  III.  —  G^nöse.  —  Examen  important  de  M.  Bolingbroke 
(1767),  c.  4.  —  Phil,  de  Thist.,  40. 

'  IIa  prirent  ane  partie  de  la  fable  de  Tancien  Back  ou  Bacchus,  dont  ils 
firent  lenr  Moi'se.  (Examen  important  de  M.  Bolingbroke,  c.  5.)  —  Vossius 
est,  je  pense,  le  premier  qui  ait  ^tendu  ce  parallele.  (Art.  Bacchus.)  — 
Cf.  Phil,  de  rhist.,  c.  28  und  40.  —  Art.  Moise.  —  Voltaire  polemisirt 
in  der  Phil,  de  Thist.  (c.  25  und  28)  gegen  Huet,  der  Moses  mit  Minos, 
Osiris,  Tjphon,  Zoroastor,  Aesculap,  Romulus,  Adonis,  Priapus  u.  s.  f. 
ideotificirte.  Ueber  einen  Fabeldeuter  ähnlichen  Kalibers  siehe  Art.  ex- 
tnits  da  jonmal  de  politique  (1777),  IV. 

^  Notro  Ciulliver  a  de  pareilles  fai)lo8,  mais  non  de  telles  rontradictions. 
(Examen  im]>ort.int  de  M.  Bolingbroke.    c.  8.)    —    Ce«  prodiges  de  Gar- 
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Aufbewahrung  dieser  absurden,  geschmacklosen^  schmutzigen 
Erzählungen  angeordnet  haben?*  Soll  Gott  gesagt  haben,  dass 
die  Massenschlächter,  Betrüger,  Wollüstlinge  der  Bibel  nach 
seinem  Herzen  seien? '-^  Sollen  von  Gott  die  Bitten  um  Ver^ 
nichtung  aller  Völker  und  alleinige  Erhebung  des  Judenvolkes 
eingegeben  sein?^  Soll  Gott  die  barbarischen  Gesetze,  die 
bizarren  Ceremonien,  die  abgeschmackten  Vorstellungen  dieser 
Nation  ersonnen  haben  ?^  Ist  Gott  für  die  evidenten  Wider- 
sprüche, die  chronologischen,  geographischen,  naturwissen- 
schaftlichen Schnitzer  der  Bibel  verantwortlich  zu  machen?^ 
Unermüdlich,  wie  den  Inspirationsglauben,  bekämpft  Vol- 
taire auch  den  Äuserwählungswahn  der  Juden.  Sie  selbst 
halten  sich  für  die  Günstlinge  Gottes,  für  den  providentiellen 
Mittelpunkt  der  Weltgeschichte."  Noch  Bossuet,  der  letzte 
Kirchenvater,  hatte  diese  Prätension  anerkannt.  Freilich  mit 
der  Menschwerdung  Jesu  ändert  sich,  nach  christlicher  Auf- 
fassung, das  alte  Verhältniss;  die  Christen  halten  sich  für  be- 

gantua.  (L'A,  B,  C;  17"*  enti-etien.)  —  Art.  Gargautua.  —  Relisex  les 
mille  et  ano  nuits  et  tout  TExode.  (lostruction  k  Fr.  Pedicoloso, 
1768,  XI.) 

1  Ces  livrcs  sans  raison  et  sans  pudeur.  (Examen  important  de  M.  Boling^ 
broke,  c.  9.)  Monuments  de  la  folie  la  plus  outree  et  de  la  plus  infame 
d^bauche.  (Ibid.)  Cette  chetive  nation  serait  digne  de  nos  regards  ponr 
avoir  conserve  quelques  fahles  ridicules  et  atroces,  quelques  contes  ab- 
surdes iufinimeut  au-dessous  des  fablcs  indiennes  et  persanes.  (Demiires 
remarques  snr  Pascal,  Nr.  114.)  Von  den  Invectiven  geg^n  die  cano- 
nischeu  Bücher  nimmt  er  den  Hiob  aus,  welcher  arabischen  Ursprangs 
sei.    (Art.  lob  —  Arabcs.) 

'  David  Thommc  selon  le  ca^ur  de  Dien  .  .  II  faut  avoner  que  nos  voleurs 
de  grand  ehern  in  ont  ctc  moins  coupables  aux  yeux  des  hommes;  mais 
les  voies  du  Dieu  de  Juifs  ne  sont  pas  les  notres.  (Examen  important 
de  M.  Bolinghrokc,  c.  8.).  —  Art.  David.  Ein  Thema,  das  bereite  Bayle 
abgehandelt  hat.  —  I^  Bible  enfin  expliqu^e.  Eois  II. 

3  Phil,  de  rhist.,  44. 

*  Si  leur  loi  n'^tait  pas  divine,  eile  paraitrait  une  loi  de  sauvages.  (Art 
Juifs,  S.  n.)  —  Cf.  Art.  Lois.  (8.  II.) 

*  Vgl.  vornehmlich  :  La  Bible  enfin  expliquöe  par  plusieurs  aumönlers  (1776). 

*  L^orgueil  de  chaque   Juif  est  interesse    k  croire   que  ce  n^est  point  um 
dctestable  politique,  son  ignornnce  dos  arts,  sa  «^rossicretc  qui  Ta  perdu 
mais  que  c'est  la  colere  de  Dieu  qui  Ic  punit.  (Remarques  sur  les  pens^ 
de  Pascal,  c.  9,  1728.) 
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rechtigt,  die  nachchriBtlichen  Juden  zu  verachten,  zu  schmähen, 
za  tödten.i  Voltaire  weiss  recht  wohl,  dass  die  Juden  mit 
ihrem  Auserwählungsglauben  sich  in  zahlreicher  Gesellschaft 
befinden;  nationaler  Dünkel  ist  etwas,  das  er  gelegentlich  auch 
an  seinen  lieben  Franzosen  missbilligt.  ^  So  weiss  er  ebenfalls 
recht  wohl,  dass  die  Ceremonien,  Lehren,  Gesetze  der  Juden 
nicht  als  exceptionelle  Monstrositäten  angesehen  werden  dürfen. 
Elfi  empört  ihn  nur,  dass  man  die  ungleich  höher  stehenden 
Nationen  und  Religionen  des  Alterthums  —  die  chinesische, 
indische,  persische,  griechische,  römische  —  gegen  die  jüdische 
zurücksetzt.  Die  Ungerechtigkeit,  die  darin  liegt,  bildet  das 
Leitmotiv  seiner  ,Philosophie  de  Thistoire'.  Was  ihn  zu  den 
heftigsten  Invectiven  anstachelt  ist  die  Zumuthung,  welche 
doch  in  keinem  anderen  Falle  gestellt  wird,  die  natürlichen 
Lebensäusserungen  eines  kleinen  Winkelvolkes  auf  den  unter- 
sten Stufen  seiner  Entwicklung  für  providentiell  und  muster- 
gültig ansehen  zu  sollen.  Gott,  der  Herr  und  Schöpfer  der 
Welten,  der  Unerfassliche,  der  gerechte  Vergelter  soll  sich 
darauf  capricirt  haben,  eine  winzige,  unwissende,  abscheuliche 
Horde  zu  bevorzugen,  und  wir  sollen  dies  glauben,  weil  es 
die  Juden  sagen!  Derselbe  Gott  soll  der  Lenker  einer  Ge- 
schichte sein,  die  von  Gräueln  und  Schandthaten  trieft,  wie 
keine  andere,  vorausgesetzt  dass  wir  glauben,  was  die  .Juden 
von  sich  selbst  erzählen!  Er  soll  die  grossen,  edlen,  policirten 
Nationen  des  Ostens  und  Westens  nur  zu  dem  einen  Zwecke 
in  Contribution  gesetzt  haben,  damit  sie  den  jüdischen  National- 
zwecken dienen!  Er  soll  eine  Geschichte  inscenirt  haben,  die 
nichts  als  ein  beständiges  Fiasco  der  ihm  untergeschobenen 
Absichten  wäre !  ^ 


'  N0118  detestons  le  jadaisme,  il  n'y  a  pas  quinze  ans  qu'on  brülait  encore 
les  juifs  ...  et  nous  nous  assemblons  tous  les  dimanches  pour  psal- 
modier  des  cantiques  juifs.  (Art.  Contradictious.)  —  Sermon  du  Rabbin 
Akib,  1761. 

^  Discoura  aox  Welches  (1764). 

^  Pourquoi  Dieu,  qu'on  ne  peut  sans  blasph^me  regfarder  comme  injuste, 
a-t-il  pu  abandonner  la  terre  enti^re  pour  la  petite  horde  juive  et  en- 
suite  abandonner  sa  petite  horde  pour  une  autre?  (Questions  de  Zäpata, 
2,  1767.)  Grand  Dieu !  un  reste  d'Arabes  voleurs,  san^ninaires,  super- 
Atitieux  et  usiiriers  serait  le  dopositaire  de  tes  secrets !  (Dernieres  remarques 
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Wie  ist  denn  die  angebliche  Lieblingsnation,  wie  ihre 
Religion ,  ihre  Geschichte  beschaffen?  Voltaire's  höchst  un- 
günstiges Urtheil  über  die  Juden  ist  aufrichtig  and  ernstlich 
gemeint,  allerdings  im  Eifer  der  Polemik  ins  Carrikirte  ge- 
zogen. Jedenfalls  hat  das  Jahrhundert,  dessen  Principien  ihnen 
die  Emancipation  brachte,  sie  herzlich  missachtet.  Indess  der 
Judenhass  jener  Zeit  brach  sich  an  der  zunehmenden  Huma- 
nität; wilder,  thatkräftiger  Eruptionen  war  die  Qesellschaft,  in 
der  die  neuen  Ideen  gepflegt  wurden,  nicht  fähig.  In  der 
kirchlich  gesinnten  Welt  des  Mittelalters,  welche  den  Juden 
einen  hohen,  wenngleich  veralteten  Vorzug  einräumte,  waren 
sie  den  rohesten  Ausbrüchen  der  Volkswuth  preisgegeben;  in 
der  Welt  der  Aufklärung,  die  ihre  Prätensionen  unbedingt 
missbilligte,  haben  sie  Schutz  und  Gleichberechtigung  erlangt^ 


snr  PascAl,  115.)  La  snite  de  Thistoire  jnive  n^est  qu'nn  tissu  de  for- 
faitfl  consacr^s.  (Examen  important  de  M.  Bolinf^broke,  c  8.)  Si  malheu- 
rensement  nne  senle  des  aventures  de  ce  penple  4tait  vraie,  toutea  les 
nations  se  seraient  reuoies  pour  rexterminer;  si  elles  sont  fausses,  on  ne 
peut  mentir  plus  sottemcnt.  (Ibid.  7.)  11  est  fort  difficile  k  gouvemer 
les  hommes.  Les  Jtiifs  enrent  ponr  maitre  Dien  meme;  voyez  ce  qui  leur 
en  est  arrive :  ils  ont  die  presque  toujours  battus  et  esclaves.  (Art.  D^mo- 
cratie.) 

1  Je  voQs  aime  tant,  que  je  voudrais  que  vons  fnssiez  tons  dans  Heroha- 
laim  (Art.  Jnifs,  6«^*  lettre).  Voltaire  gibt  anch  gelegentlich  seinen  Ge- 
sinnungen den  Ausdruck  des  Mitleids:  ,Vous  devez  savoir  que  je  n*ai  jamais 
ha'i  votre  nation  .  .  Loin  de  vous  hair,  je  vous  ai  toujours  plaint.  (Art. 
Juifs,  S.  IV.)  —  Je  n'accumule  pas  toutes  ces  verites  pour  offenser  la 
nation  juive,  mais  pour  la  plaindre.  (Un  Chretien  contre  six  Jnifs,  1776,  II.) 
Dass  übrigens  Voltaire  nicht  bloss  die  alten  Hebräer,  sondern  auch,  wie 
Villemain  sich  ausdrückt,  ,par  contrecoup  leur  descendants*  —  die  mo- 
dernen Juden  —  treffen  wollte,  davon  zeugen  hunderte  von  Aeussorungen. 
,Vous  ne  trouvez  en  eux  qu'un  peuplo  ignorant  et  barbare,  qui  Joint 
depuis  longtemps  la  plus  sordide  avarice  k  la  plus  d^testable  super- 
stition  et  k  la  plus  invincible  haine  pour  tous  les  peuples  qui  les  tol^- 
rent  et  qui  les  enrichissent  .  .  ,11  ne  faut  pourtant  les  brüler.'  (Art. 
Juifs,  I.)  —  Dieses  letztangeführte  Wort  möge  uns  erinnern,  daaa  Voltaire 
die  Grundsätze  der  Toleranz  auch  über  die  Juden  erstreckt  wissen  wollte. 
Wie  weit  hierin  die  französische  Aufklärung  ging,  darüber  möge  man 
den  Sermon  du  Kabbin  Akib  II  (1761)  vergleichen.  Von  einer  juden- 
freundlichen Gesinnung  des  aclitzohnten  Jahrhunderts  lässt  sich  jedoch 
nur  mit  grosser  Einschränkung  sproi-lien,  sowie  auch  die  Freiheiten, 
welche  der  bevormundende  Despotismus  den  Juden  einräumte,  sehr  knapp 
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Voltaire  schildert  uns  den  jüdischen  Charakter,  wie  er 
uns  in  der  drei  Jahrtausende  alten  Geschichte  des  Volkes,  in 
dem  Ideale  seines  Denkens  und  Wollens  entgegentritt.  Er 
nennt  die  Juden  fleischlich  und  wollüstig,  blutdürstig  und 
grausam,  ^  fanatisch  und  exclusiv.^  Kraft  ihres  erstarrten  Ge- 
setzes sind  sie  die  Erzfeinde  des  Menschengeschlechtes.    Kein 


bemessen  waren.  Vollkommen  falsch  ist  das  Aphorisma  Heiners,  der 
Jadenhass  beginne  erst  mit  der  romantischen  Schule.  Die  stärksten 
Ausfülle  derselben  sind  matt  gegen  den  Ton,  in  dem  die  Matadoren  der 
AnfklSrung  das  Judenthum  zu  behandeln  pflegen.  Von  den  englischen 
Deisten  ganz  zu  schweigen,  so  gehört  unser  Reimarus  zu  den  inten- 
sivsten Judenfeinden  der  Zeit.  ,Die  besondere  Abneigung  gegen  die 
jüdische  Nation  theilt  Reimarus  so  vollkommen  mit  ihnen  (den  Deisten), 
dass  man  oft  nicht  weiss,  sind  ihm  die  neuen  Hebräer  um  der  alten 
oder  die  alten  um  der  neuen  willen  so  zuwider.'  (Fr.  D.  Strauss,  O. 
W.  V,  259.)  Kant  wollte  von  Lessing's  Nathan  nichts  wissen,  weil  die 
Jaden  darin  zu  gut  wegkämen.  (Jul.  Schmidt,  Geschichte  des  geistigen 
Lebens  in  Deutschland  von  Leibniz  bis  Lessing,  II.  p.  736.  Leipzig, 
1864.)  Ueber  Kantus  Beurtheilung  des  Judenthnms  vgl.  die  ,Religion 
innerhalb  der  Grenzen  der  blossen  Vernunft.*  (G.  W.  ed.  Hartenstein, 
VI,  224  ff.) 

Si  Ton  peut  conjecturer  le  caractere  d'une  nation  par  les  priores  qu'elle 
fait  k  Dien,  on  s'apercevra  ais^ment  que  les  Juifs  ^taient  un  peuple 
chamel  et  sanguinaire  (Pbil.  de  Thist.,  44)  —  porc,  animal  moins  impur 
que  cette  nation  m§me.  (Examen  important  de  M.  Bolingbroke,  c.  8.) 
Wenn  auch  die  Juden  aus  Politik,  Hochmuth  und  selbst  Fanatismus 
Ströme  von  Menschenblut  vergossen  haben,  so  sind  sie  doch  nie  so  tief 
gesunken,  wie  die  Christen,  Kriege  rein  um  der  Religion  willen  zu 
führen.  ,Les  H^breux,  voisins  des  Egyptiens,  .  .  imit^rent  leur  intoU- 
rance,  et  la  surpasserent ;  cependant  il  n'est  point  dit  dans  leurs  histoires 
que  Jamals  le  petit  pays  de  Samarie  alt  fait  la  guerre  au  petit  pays 
de  Jerusalem  uniquement  par  principe  de  religion.*  (De  la  paix 
perp^tuelle,  c.  7,  1769.)  —  Art.  Tolerance,  S.  II:  Le  peuple  juif  etait 
an  peuple  bien  barbare.  11  ^orgeait  sans  piti^  tous  les  habitants  d^un 
malheureux  petit  pays,  sur  lequel  11  n'avait  pas  plus  de  droit  qu'il  n'en 
a  sur  Paris  et  sur  Londres  .  .  Les  Juifs  adoraieut  leur  Dieu;  mais  ils 
n*^taient  jamais  ^tonn^s  que  chaque  peuple  eüt  le  sien  .  .  Voiik  des 
exemples  de  toUrance  chez  le  peuple  le  plus  intolerant  et  le  plus  cruel 
de  tonte  Tantiquit^:  nous  Tavons  imite  dans  ses  fureurs  absurdes,  et  non 
dans  son  indulgence'.  Vgl.  Trait6  sur  la  tolerance  (1763),  c.  12 — 13.  — 
A  Dalembert,  13.  Febr.  1764.  —  Ueber  Menschenopfer  bei  den  Israeliten 
vgl.  Art.  Jephtc  I:  Voih\  donc  los  sacrifices  de  sang  huniain  clairement 
etabüs;  il  n'y  a  aucun  point  d'histoire  mieux  crinstatt';  on  ne  peut  jnger 
d'une  nation  que  par  ses  archives,  et  par  oe  qu'ellc  rapporte  (relle-meme. 
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menschlicher,  kein  edler  Zug  erhellt  ihre  düstere  Geschichte. 
Sie  kennen  keine  Gastlichkeit,  Freigebigkeit  und  Milde.  Sie 
sind  aller  Cultur  haar;  Wissenschaft  und  Kunst  sind  ihnen 
fremd.*  Nur  Selbst-  und  Gewinnsucht  hat  seit  jeher  ihr  Hers 
erfüllt.  Wenn  sie  die  Sieger  sind,  so  kennen  sie  kein  Er- 
barmen; unterliegen  sie,  so  scheuen  sie  keine  Erniedrigung. 
,Toujour8  superstitieuse,  toujours  avide  du  bien  d'autrui,  tou- 
jours  barbare,  rampante  dans  le  malheur  et  insolente  dans  la 
prosperite'  nennt  er  die  Nation. 2  Keine  hat  so  viel  Unglück 
erlitten,  keine  so  viel  verdient.  Die  Völker  aller  Zeiten  und 
Zonen  stimmen  in  dem  Abscheu  vor  den  Hebräern  überein. 
Ihr  Gesetz  schreibt  ihnen  die  Absonderung  und  den  Hass  vor; 
sie  dürfen  sich  nicht  wundern,  wenn  sie  mit  gleicher  Münze 
bezahlt  werden.  Aus  fanatischem  Abscheu  und  schnöder  Geld- 
gier machen  sie  den  Wucher  zu  ihrer  heiligsten  Mission.  Un- 
ablässig flehen  sie,  dass  Gott  ihnen  ihre  Feinde,  d.  i.  die 
Welt,  in  die  Hände  gebe.-^  Das  sind,  das  waren  die  Juden. 
Und  die  gläubigen  Christen  sehen  in  ihnen  ihre  Vorläufer, 
,les  h^rauts  de  la  ProvidenceM 

Hat  Gott  diesen  ,peuple  chetif  wirklich  vor  allen  anderen 
Völkern  auserkoren,  so  muss  sich  dies,  sollte  man  glauben, 
in  seiner  Geschichte  zeigen.  Allein  die  jüdische  Geschichte 
erweist  sich  als  das  Werk  einer  politisch  und  moralisch 
gleich  missbegabten  Nation ;  sie  ist  so  natürlich,  wie  nur  ii^end 


*  Nulle  politesse,  nulle  »cieiice,  mil  art  perfertionui'  dans  aucun  temps 
che/  cette  nation  atroce.  (Essai,  G.) 

»  Phil,  de  l'hist.,  42. 

3  Essai,  c.  103.  —  Remarques  sur  Pascal  (1728),  31.  —  La  Upre,  ainsi 
que  le  fanatisme  et  Tusure,  nvait  ^t^  le  caractere  distinctif  des  Jnifs. 
(Art.  Lepre.)  La  Upre,  qui  appartenait  de  droit  au  peuple  joif,  peuple 
le  plus  infecte  en  tout  genre  qui  ait  Jamals  et<^  sur  notre  malhenrenx 
globe.  (A  Paulet,  22.  April  1768.)  —  Cette  uatiou  est,  k  bien  des  ^g&rds, 
la  plus  d^testai)le  qui  ait  Jamals  souille  la  terre.  (Art.  Tol6rance,  T.)  — 
Le  pour  et  le  contre  (Poeme,  1722): 

II  est  mi  peuple  obscur,  imb^cile,  volage, 
Amateur  insens^  des  superstitious, 
Vaincu  par  sos  voisins,  rampant  dans  Tesclavage, 
VJ  IV'tcrnol  mopris  do«  autros  iiations. 
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eine.  *  Die  Juden  haben  es  nie  zu  einem  achtbaren  Staatswesen 
gebracht,  kaum  zu  einer  rechtschaffenen  Theokratie,  geschweige 
denn  dass  ihre  Hohenpriester  unter  der  verfassungsmässigen 
Lenkung  Jehovas  gestanden  wären. ^  ,0  mein  Gott!'  ruft  er 
aus,  ,wenn  Du  in  eigener  Person  auf  die  Erde  herabstiegest 
und  mir  beföhlest,  an  dieses  Gewebe  von  Mordthaten,  Räu- 
bereien, Meucheleien,  Schändlichkeiten,  begangen  in  Deinem 
Namen  und  auf  Deinen  Befehl,  zu  glauben,  ich  würde  sagen: 
Nein,  Du  willst  mich  ohne  Zweifel  nur  versuchen.  Wie  könnte 
nian  auch  an  diese  gräuliche  Geschichte  auf  so  elende  Zeugnisse 
hin  glauben!^ 3  Rein  historisch  betrachtet,  ohne  theologische 
Voreingenommenheit  und  ohne  Concession  an  den  jüdischen 
Hochmuth,^  sind  die  Hebräer  ein  kleiner  nomadischer  Stamm, 
welcher  sich,  nachdem  er  längere  Zeit  unter  ägyptischem  Cultur- 
einflusse  gestanden,  eines  syrischen  Landstrichs  von  elender 
Beschaffenheit  bemächtigte,^  dann  nach  Wechsel  vollen  Schick- 
salen unter  selbstständigen  Königen  lebte ''  und  seinen  phönici- 
Bchen  Nachbarn  das  wenige  Gute,  das  ihre  Einrichtungen 
hatten,  entlehnte.  Kurz  nach  seiner  höchsten  Blüthe  spaltete 
sich  das  Reich  und  gerieth  unter  die  Herrschaft  der  vorder- 
asiatischen Grossstaaten. 

Seit    dieser    Zeit   verwarfen    sich    die    Hebräer    auf   das 
Mäkler-,    Wechsler-   und   Trödlergeschäft,   namentlich   in   dem 


'  Pourquoi  ces  Jnifs  furent-ils  presqae  toujours  dans  Tesclavage?  .  .  le 
Dien  des  armees  etait  toujours  k  Icnr  tete  .  .  N*e8t-il  pas  clair,  qae  si 
les  Juifs,  qul  esperaient  la  conquete  du  monde,  ont  ct6  presque  toujours 
asservis,  ce  fut  leur  faute.   (Phil,  de  Thist.,  41.) 

'  Art  Theocratie. 

'  Sermon  des  Cinquante  (1752),  2"^*  point.  —  Dialogpue  du  douteur  et  de 
Tadorateur  (1763):  Je  ne  crois  pas  ces  horrenrs  impertinentes  .  .  Diese 
Ansicht  hängt  damit  zusammen,  dass  er  den  Geschichtshüchern  des  Alten 
Testaments  (wie  des  Neuen  Testaments)  nur  einen  höchst  geringen 
Quellenwerth  beimisst.  Die  Einzelheiten  derselben  würdigt  er  keines 
Glaubens;  wenn  er  sie  kritisirt,  so  kritisirt  er  sie  aus  philosophischen 
Qesichtspunkten,  um  auch  ihren  intellectuellen  und  moralischen  Werth 
herabzusetzen. 

*  Neos  examinons  cette  histoire   comme   nous  ferions  celle  de   Tite-Live 
on  d'Herodote.    (Dieu  et  les  hommes,  c.  14.)  —  Les  livres  juifs  ne  sont 
point  juges  cn  lenr  propre  cause.  (Ibid.) 
'"  lieber  das  ,gclo])te  Land*  vgl.  Art.  Judce  —  Juifs  (ß""-  lettre). 
^  Voltaire  nennt  sie  selten  anders,  als  ,le8  roitclets  juifs*. 
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neugegründeten  Alexandria,  wo  auch  die  griechische  Cultur 
auf  sie  zu  wirken  begann.*  Sobald  das  Volk  nur  einen  Schatten 
von  Freiheit  genoss,  wüthete  es  gegen  sein  eigen  Fleisch  und 
Blut.  Die  Zeiten  seiner  Sklaverei  waren  die  Zeiten  seines 
Glückes.  Sein  meuterischer  Geist  beschwor  endlich  die  Straf- 
gerichte der  Römer  herauf,  die  Jerusalem  zerstörten;  doch 
war  es  bereits  vor  dieser  Katastrophe  über  alle  Welt  ver- 
streut.2  Die  Juden  haben  sich  bis  auf  die  Gegenwart  erhalten, 
was  nichts  Besonderes  ist,  da  es  noch  mehrere  solcher  ver- 
sprengter, heimatloser  Stämme  in  der  Welt  gibt.^  Durch  ihren 
Glauben,  der  sie  in  dem  Wahne  verhärtet,  die  übrige  Welt 
sei  nur  um  ihretwillen  vorhanden,  sowie  durch  ihre  Achtung 
vor  Geld  und  Kindersegen  gedeihen  sie  fort  und  fort.  ,Le8 
Juifs  ont  regarde  comme  leurs  deux  grands  devoirs,  des  enfants 
et  de  Targent.'^ 

Natürlich  betrachtet,  zeigt  sich  auch  die  jüdische  Religions- 
geschichte in  einem  anderen  Lichte,  als  sie  gemeinhin  dar- 
gestellt wird.  Der  Mosaismus  ist  weder  göttlichen  Ursprungs, 
noch  schlechthin  originell;  er  ist  einfach  zusammengestohlen.^ 
Was  man  aufgenommen,  wurde  dann  dem  Volksgeiste  angepasst, 
d.  h.  vergröbert  und  mit  einer  Masse  theils  abergläubischer, 
theils    fanatischer    Bräuche   versetzt.'*     Erst    in    der    Zeit    des 


^   La  Bible  enfin  expliquee,  Machabt'es. 

2  Plaisante  politique  qne  celle  d'un  malheurcux  peuple  qui  fut  sangninaire 
Sans  etrc  guerrier,  usurier  sans  etre  comniervant,  brigand  sans  pouvoir 
conserver  ses  rajnues,  presque  toujours  esclave  et  presque  toujours 
rc^volte,  vendu  au  marchc  par  Titus  et  Adrien,  comme  on  vend  Tani- 
mal  que  ces  Juifs  appellent  immonde  et  qui  etait  plus  utile  qu^etix. 
(L'A,  B,C;  6™«  entretien.)  —  Phil,  de  riiist.,  38—50. 

3  Guebern,  Banianeu,  Zigeuner.  (Art.  Juifs.) 

*   Ueber  die  Lage  der  Juden  im  Mittelalter  vgl.  Essai,  108. 

^  Ramas  confus  et  contradictoire  des  rites  de  leurs  voisins.  (Dieu  et  les 
hommes,  XVII.) 

^  C'est  la  nation  faible  et  grossiere  qui  se  conforme  grossierement  aux 
usagcs  de  la  gründe  nation  .  .  Leurs  rapsodies  demontrent  qa'iU  ont 
pilles  toutes  leurs  idees  rhez  les  Ph^niciens,  les  Cbaldeens,  les  Egjptiens, 
comme  ils  ont  pille  leurs  biens  quand  ils  ont  pu.  (Examen  important  de 
M.  Bolingbroke,  c.  5 — 0.)  —  Ilistoire  de  Tetablissement  du  Christ.,  o.  — 
Le  miserable  peuple  juif  prit  toutes  les  .su])erstitions  de  ses  voisins,  et, 
dans   Texces   de  sa  brutale  ignorance,   il  y   ajoute  des  superstition.s  nou- 
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Esdras  kam  die  Entwicklung  zur  Ruhe.  Ijange  vor  den  Juden 
gab  es  Monotheisten J  Zudem  haben  sie  nie  an  der  Existenz 
and  der  Macht  anderer  Götter  gezweifelt,  denen  sie,  zum 
Aerger  der  Jehovapriester,  gelegentlich  huldigten.  Auf  die 
Entlehnung  Jehovas  deutet  der  blosse  Name;  auch  die  übrigen 
Namen  Gottes  sind  phönikisch.^  Wie  jederlei  Philosophie  ihrem 
harten  Sinne  fem  blieb,  so  hat  auch  die  Unsterblichkeitslehre 
erst  spät,  infolge  des  Contactes  mit  Persern  und  Griechen 
bei  einzelnen  Secten  Eingang  gefunden.  Das  mosaische  Gesetz 
kennt  nur  die  Aussicht  auf  Oel,  Wein  und  Krätzen.^  ,Kannte 
Moses  die  Unsterblichkeitslehre  nicht,  so  war  er  unwürdig 
eine  Nation  zu  leiten;  kannte  und  verheimlichte  er  sie,  so  war 
er    dessen    um    so   unwürdiger.'*     Der   Mangel    einer   edleren 


Teiles.  Lorsqae  cette  petite  horde  fut  esclave  k  Babylone  eile  y  apprit 
le  nom  du  diable  .  .  (L'A,  B,  C;  3"*  entretien.)  —  Y  a-t-ilun  »eul 
ev^nement  dans  TAncien  et  le  Noavean  Testameut  qui  n^ait  et6  copi6 
des  ancienneB  mythologies?  . .  Comparez  et  jugez.  (Epitre  aux  Romains, 
3,  1768.)  —  Ces  malheureux  Joifs  sont  si  nouveanx,  qu'ils  n'avaient  pas 
meme  en  leor  langte  de  nom  pour  signifier  Dien.  Ils  fnrent  Obligos 
d^eropmnter  le  nom  d^Adonai  des  Sidoniens,  le  nom  de  Jehova  ou  Jao 
des  Syriens.  Leur  opiniätrete,  leurs  superstitions,  leur  usure  consacr^e 
sont  les  senles  choses  qai  leur  appartiennent  en  propre.  Et  il  y  a  toute 
apparence  que  ces  polissons,  chez  qui  les  noms  de  gdomötrie  et  d^astro- 
nomie  farent  tonjours  absolument  inconnus,  n'apprirent  enfin  k  lire  et  k 
ecrire  que  qoand  ils  farent  osclaves  k  Babylone.  On  a  d^jä  prouv6  que 
c*est  \k  qu^ils  connurent  les  noms  des  anges,  et  meme  le  nom  d'Israel, 
comme  ce  transfuge  juif  Flavius  Josephe  Tavoue  lui-meme.  (L*A,  B,  C; 
17»«  entretien.)  —  Art.  Juifs,  4"»«  et  5"«  lettre.  —  Phil,  de  l'hist.,  48—49. 

*  Mou  seul  bat  est  de  faire  voir  que  tous  les  grands  peuples  civilises  et 
meme  les  petits  ont  recounu  an  Dien  supreme  de  temps  imm^morial. 
(Diea  et  les  hommes,  c.  10.) 

2  Dien  et  les  hommes,  c.  16.  —  Phil,  de  Thist.  48 — 49.  —  Art.  J^ova. 

*  Histoire  de  Tetablissement  du  Christ.,  22. 

*  Phil,  de  Thist,  25.  —  A  d'Argence,  11.  Oct.  1763.  —  Warburton  hatte 
in  einem  zweibändigen  Werke  bewiesen,  dass  die  Juden  nicht  an  die 
Unsterblichkeit  der  Seele  glaubten,  daraus  aber  gefolgert,  die  jüdische 
Religion  müsse  göttlichen  Ursprungs  sein,  sonst  hätte  sie  sich  nicht 
erhalten  können.  Der  Deist  Morgan  folgerte  natürlich  das  Gegentheil. 
(Lettre  k  d'Argence,  1.  Oct  1759.  —  A  Warburton,  1767.  —  Art.  Arne; 
Enfer.  —  Defense  de  mon  oncle,  15  — 17.)  Vgl.  über  dieses  Thema: 
Lessing's  Erziehung  des  Mg.,  §§.  22  —  26.  —  4.  Fragment  des  Wolfen- 
bütteler  Unbekannten«  Neaestens:  Spiess,  Entwicklungsgeschichte  der 
Vorstellungen  vom  Zustande  nach  dem  Tode,    16.  Capitel.   (Jena,   1877.) 
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Vorstellung  von  Lohn  und  Strafe  hängt  zusammen  mit  dem 
Mangel  besserer  Moralbegriffe. 

So  steht  denn,  können  wir  schliessen,  dieses  auserwählte 
Volk  gegen  alle  Nationen  der  Erde  zurück;  es  hat  weder 
Cultur,  noch  Geschichte,  noch  Freiheit,  Macht,  Religion,  Philo- 
sophie oder  Moral  besessen,  welche  sich  denen  anderer  Völker 
an  die  Seite  stellen  Hessen.  Trotzdem  verdient  es  unsere  Be- 
achtung, weil  nämlich  die  jüdische  Religion  die  Mutter  des 
Christenthums  und  des  Islam  geworden  ist.* 

Das  Samenkorn  des  Christenthums  wuchs  im  Römorreiche 
zum  Baume  heran,  der  die  helleno-romanische  Welt  überschattete. 
Es  ist  auffällig,  wie  selten  Voltaire  von  den  Griechen  und 
selbst  den  Römern  spricht.  P]r  macht  ihnen  seine  schuldige 
Reverenz;  jedoch  sein  Herz  schlägt  nur  für  die  moderne  Welt 
Gerade  in  religiöser  Beziehung  hatten  Hellas  und  Rom  keine 
Bedeutung.  Griechenland,  das  Land  der  Fabeln,  Orakel  und 
Tempel,  bot  nur  vermöge  seiner  Mysterien  und  Philosophen, 
für  welche  die  Lossagung  vom  Pöbel wahn  charakteristisch 
erscheint,  Interesse.*-  Dici  Fabeln  Griechenlands  haben  jedoch 
vor  denen  der  übrigen  Welt  den  Vorzui^,  schön  und  geistreich 
zu  sein;  um  ihretwillen  schlug  man  sich  auch  nicht  todt.* 
Weder  den  Amphiktyonenkrieg,  noch  die  Hinrichtung  des 
Sokrates  will  Voltaii-e  als  Proben  von  Fanatismus  gelten 
lassen;  es  seien  Parteistreitigkeiten  gewesen.'    Was  die  Römer 

^  Tont  sn|)cr8titieiix,  .  .  tont  malhcureux  qu'ils  out  <'t<'  et  qn^ils  sont 
encore,  IIa  soiit  pourtant  les  p{;re8  des  deux  rcligions,  qui  partagent  an- 
jonrd*hui  le  inoiule.  (La  Hiblo  eufiu  expliqnoe,  Machaltocs.) 

5  Phil,  de  riiist,  '24—37.  -  Depuis  Orpln'e  et  Homere  jiisqu*i^  Virgfile  il  n'y 
a  pan  n\\  rouI  poöte,  uii  seiil  pliilosophe  qui  ait  admiA  plnsienra  dienx 
snpremes  .  .  II  fant  couvenir  que  les  auciens  avaient  plus  de  ven^ration 
pour   leurs   dioux   secondaires  quo   nous.    (Canonidation   de  St-Cncnfin.) 

'  Histoire  de  rt'üiblissement  du  Christ.,  v.  26.  —  Eine  Apologie  gegen 
jansenistische  Eiferer:  ,Beaucoup  de  fahles  sont  plus  philosophiqnes  que 
ces  messienrs  ne  sont  philosoplies  .  .  Les  )>elles  fahles  ont  encore  ce 
g^rand  avautage  sur  Thistoire  qu'elles  pn'sentent  nue  moralo  sensible  .  . 
Ponr  qui  ne  regarde  qu'aux  rvrnements,  Thistoire  senible  accnser  hi 
Providenco,  et.  los  holles  fahles  murales  la  justilient.  CArt.  Fahle.)  — 
Hiezu  das  l*oemo:  Apologie  de  la  fahle.  —  Siecle  de  Louis  XIV,  Catal. 
8.  V.  Gedoin. 

*  lieber  Sokrates  vgl.  Art.  Socrate  —  Art.  Tolerauce,  1  —  Prix  de  la 
justice,  XI,   1777  —  auoh  den  Art.  Amnur  socratique. 
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betrifft,  deren  Riten  und  Satzungen  aus  Tuscien  und  Griechen- 
land stammten,  so  zeichneten  sie  sich  durch  ihre  extreme 
Toleranz  *  —  sie  hatten  keine  Dogmen,  daher  keine  Religions- 
kriege, wohl  aber  Denkfreiheit  —  sowie  durch  die  öffentliche 
Anerkennung  eines  einigen  höchsten  Gottes,  ,Deus  optimus 
maximus'^  aus.  Freilich  verbanden  sie  damit  eine  Masse  aber- 
gläubiger Vorstellungen.*^  ,Die  Scipio,  Paulus  Aemilius,  Cicero, 
Cato,  Cäsar  hatten  andere  Dinge  zu  verrichten,  als  den  Aber- 
glauben der  Masse  zu  bekämpfen.  Wenn  sich  ein  alter  Irr- 
thum  festgesetzt  hat,  so  bedient  sich  die  Politik  seiner  als 
eines  Gebisses,  das  sich  der  Haufe  selbst  angelegt  hat,  bis 
ein  anderer  Wahn  den  früheren  verdrängt,  in  welchem  Falle 
die  Politik  aus  dem  neuen  Irrthume  Nutzen  zieht,  gleichwie 
aus  dem  alten.' "^ 

Den  Sturz  der  antiken  Götter  führte  das  Ohristenthum 
herbei,  zu  dem  wir  nunmehr  übergehen.  Dass  die  Geschichte 
Jesu  von  einer  Kritik  der  neutestamentarischen  Schriften  ab- 
hängig sei,  war  ein  von  der  Wissenschaft  jener  Zeit  längst 
angenommener  Lehrsatz.^  Voltaire  schlug  den  Werth  dieser 
Quellen  äusserst  gering  an.  Wer  und  was  Jesus  gewesen, 
meinte  er,  lasse  sich  kaum  mehr  erkennen.  In  den  ersten 
christlichen  Gemeinden  sei  Evangelium  auf  Evangelium  ent- 
standen; jede  habe  das  ihrige  gehabt,  je  nach  Geschmack  und 
Bedürfniss;  an  Mirakeln  und  Abstrusitäten  überbiete  eines 
das  andere.  Vor  Irenäus  finde  sich  kein  Citat,  das  auf  eines 
der  vier  canonischen  Evangelien  hinweise.    Wie  so  aber  gerade 


»   A  HeoÄult,  26.  Febr.  1768. 

^  Art.  Augure,  Ath^isme  I,  Idole  II,  Oracles  II.  —  Qu'on  nie  montre  dans 
tontes  leurs  (Romains  et  Grccs)  histoires  un  seul  fait,  et  dans  tous  lenr» 
livreA  im  seul  mot,  dont  on  pnisse  iuferer  qaHls  avaient  plnsieurs  dieux 
sapremes.  (Art.  Polythdisme.)  —  On  devait  distinguer  les  Metamorphose» 
d'Ovide  de  la  religion  des  anciens  Romains.  (Art.  Atheisme.) 
^  Phil,  de  rhist,  50. 

*  Seine  Vorgänger  zählt  er  auf:  Dien  et  les  hommos,  23,  31.  —  Ueber 
das  Verhältniss  Voltaire's  zu  den  ihm  voranlaufeudeii  hibelkritischen 
Leistungen  vgl.  Strauss:  Voltaire  (G.  W.  XI,  176  ff.)  und  ReinArus  (V, 
255).  Es  berührt  eigeuthümlich,  dass  z.  B.  Hase  in  seiner  Geschichte 
Jesu,  allwo  die  obscurstc  Emanation  des  namenlosesten  Pastors  gewissen- 
hafte Berücksichtigung  gefunden  hat,  die  Engländer  und  Franzosen  des 
siebenzehnten  und  achtzehnten  Jahrhunderts  mit  keinem  Worte  erwähnt. 
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diese  dazugekommen  wären,    vor  ihren  Mitgenossen   bevorzugt 
zu  werden,  sei  purer  Zufall.* 

Jesum  hält  Voltaire  für  einen  guten,  wohlwollenden 
Menschen  aus  dem  Volke,  wie  Fox;  an  all  dem,  was  ihm 
später  zugeschrieben  worden,  sei  er  vermuthlieh  unschuldig. 
Der  Christus  des  Qlaubens  sei,  wie  das  Christenthum  selbst, 
das  Werk  Jahrhunderte  langer  Entwicklung;  Christus  habe 
nicht  an  die   Neugründung   einer  Religion  gedacht.^     Er  blieb 


r 

*  Cbacun  de  ces  petita  tronpeaux  voulait  faire  son  Eyangile  .  .  tona  se 
contredLsent  .  .  toiis  lui  (J/^sas- Christ)  attribnent  aatant  de  prodiges 
quMI  y  eD  a  dans  les  Metamorphoses  d'Ovide.  I^esqae  tons  ces  Evan- 
giles  ont  ete  visiblcment  forges  apres  la  prise  de  Jerusalem  .  .  Un 
fanssairc  se  deconvre  tonjonrs  par  quelque  endroit  .  .  ces  fadaises  et  les 
Evangiles  leur  (Grecs  et  Romains)  etaient  entierement  inconnns;  on  pon- 
vait  mentir  impunomcnt  .  .  TEvangile  attribni*  k  Matthieu  n*a  ut^  ^rit 
quc  tr^s-longteraps  apres  hü  pur  quelque  malheureux  demi-juif  demi- 
chretien  helleniste  .  .  Enfiii  on  choisit  quatre  Evanpfiles;  et  la  grande 
raison,  au  rapport  de  auint  In'uee,  c'est  qu'il  n'y  a  que  quatre  vents  cardi- 
iiaux  .  .  Mais  avaut  qu'on  cut  donne  quelque  preference  k  ces  quatre 
Evangiles.  les  peres  des  deux  premierH  sicries  ne  citaient  presque  jamais 
que  les  Evangiles  nommos  anjourd'hui  apocryphes  .  .  Mais  qni  a  fabri- 
que  ces  quatre  Evangiles  ?  n'cst  -  il  pas  tres  -  probable  que  ce  sont  des 
chretiens  helh'nisteaV  .  .  Quelle  foule  des  contrarietes  et  d'impostorea 
est  restoe  dans  ces  ([uatre  Evangiles!  N'y  eu  eut-il  qu'une  senle,  eile 
suffirait  pour  di'montrer  <[ue  c'est  un  ouvrage  des  tencbres  .  .  Au- 
tant  des  mots  autaiit  d'errcurs  dans  les  Evangiles.  Et  c'est  ainsi  qu^on 
reussit  avec  le  ])euplo.  (Examen  iinpurtant  de  M.  Boliugbroke,  c.  13.)  — 
Avouons-lc   bardimeiit,    nuu8   qui  nc  somnies  point  prctres  et  qui  ne  les 

9 

craignons  pas,  le  berceau  de  TEglise  naissante  n'est  entour^  que 
d'imposturcB.  CVest  uue  succession  nun  interrompue  de  livres  absurdes 
S0U8  des  noms  suppost's  .  .  ('*est  un  tissu  de  niiracles  extravaganta  .  . 
Tous  ces  contos  furent  ocrits  dans  des  galetas  et  entierement  igpaores  de 
Tempire  romain.  (Histoire  de  Totablissement  du  Christ.,  c.  12.)  — 
Art  Apocryphes ;  Christianisme,  S.  II;  Evaugile.  —  Sermon  des  Cinqunnte, 
S«»«  point,  1752.  —  Honu'lie  (17G5),  4.  —  Collection  danciens  Evanples 
(1769).  —  La  Bible  enfin  expliqut'e.  (Somniairo  liistorique  des  quatre  Evan- 
giles.) 1776. 
3  Die  Ursache,  warum  das  Leben  Jesu  bei  Voltaire  so  wenig  Raum  ein- 
nimmt und  sich  auf  so  wenige,  oft  wiederholte  Punkte  beschrSnkt,  liegt 
wohl  darin,  dass  er  den  Evangelien  einen  ungleich  geringeren  Qnellen- 
werth  beimisst,  als  irgend  ein  maassgebender  Kritiker  des  neunzehnten 
Jalirhunderts;  ferner  darin,  dans  er  die  Lücken  des  historischen  Wissens 
nicht  mit  allerlei  Speculationen  tiberspinnt,  wie  dies  wohl  üblich  ist, 
weil   er  das   Seelenleben  Jesu  und   des  Volkes,   dem  er  angehört,   nicht 
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ein  Jude,  und  auch  die  Urchristen  bildeten  eine  blosse  jüdische 
Secte,  wie  die  Essener,  Therapeuten  u.  s.  f.  In  allen  Haupt- 
orten entstanden  wieder  besondere  Spielarten.  Insbesondere 
erzeugte  sich  in  Alexandria  unter  Einwirkung  des  Piatonismus 
die  Logoslehre.  Wie  andere  Secten,  lebte  auch  die  christliche, 
so  lange  sie  schwach,  unbekannt  und  auf  Duldung  angewiesen 
war,  friedsam  nach  aussen  und  innen.  ^  Doch  manifestirte  sich 
schon  in  Paulus  der  Geist  des  Fanatismus.  ,Sein  Charakter 
war  leidenschaftlich,  hochfahrend,  fanatisch  und  grausam.  Er 
übertrug  die  Heftigkeit  seines  Wesens  auf  die  neue  Secte,  in 
welche  er  eintrat.^  Voltaire  wird  nicht  fertig,  ihn  anzuklagen.^ 
Dass  Petrus  nie  in  Rom  gewesen,  erklärt  er  fiir  eine  aus- 
gemachte Thatsache;^  die  Martyrien  der  älteren  Zeit  hält  er 
für  baare  Erfindungen:  denn  nur  der  Duldsamkeit  des  Römer- 
reiches verdanke  das  Christenthum  sein  Dasein.^  ,Als  die 
ersten  Galiläer  sich  unter  die  griechische  und  römische  Volks- 


hoch anschlägt.  Die  Hauptstellen  über  Jesus  Christus  finden  sich:  Ser- 
mon des  CinquantCf  3"®  point  (1762)  —  Traite  sur  la  tolerance,  c.  14 
(1763)  —  Catechisme  de  Thonnete  homme  (1763)  —  Dialogue  du  dou- 
tenr  et  de  Tadorateur  (1763)  —  Questions  sur  les  mlracles,  vorzüglich 
1. — 3.  Brief  (1765)  —  Examen  important  de  M.  Bolingbroke,  c.  10 — 11 
(1767)  —  Hom^lie  sur  Tinterpretation  du  Nouveau  Testament  (1767)  — 
Diner  du  Comte  de  Boulainvilliers,  2°*«  entretien  (1767)  —  Conseils  rai- 
sonnables  k  M.  Bugier  (1768)  —  Profession  de  foi  des  theistes  (de  la 
doctrine),  1768  —  De  la  paix  perpetuelle  (1769),  c.  15—18  —  Dieu  et 
les  hommes  (1769)  —  La  Bible  enfin  expliquee  (Sommaire  historique  des 
quatre  Evangiles),  1776  —  Histoire  de  1' Etablissement  du  Christ.  (1777), 
c.  6 — 7  —  Art.  Christianisme ;  DivinitE  de  JEsus;  G6nealogie;  Messie 
(▼gl.  k  Dalembert,  12.  Oct.  1764;  k  Damilaville,  Nr.  4232  der  Edition 
Hachette;  k  HEnault,   20.  Oct.  1764);    Art.  Religion;  Tolc^rance,   S.  III. 

1  Art  Eglise;  Esseniens.  —  II  est  reconnu  par  les  fanatiques,  meme  les 
plus  entdt^s,  que  les  premiers  chr^tiens  emploj^rent  les  fraudes  les  plus 
honteuses  pour  soutenir  leur  secte  naissante.  Tout  le  monde  avoue  qu'ils 
forgerent  de  fausses  pr^dictions,  de  fausses  histoires,  de  faux  miracles. 
(Dialogue  du  douteur  et  de  Tadorateur,  1763.)  —  Sermon  des  Cinquante, 
3"»«  point 

3  Histoire  de  Tötablissement  du  Christ.,  c.  8.  —  Examen  important  de 
K.  BoUngbroke,  c.  12.  —  Art.  Apotres;  Paul.  —  Epitre  aux  Romains 
(1768).  —  Dialogue  du  douteur  et  de  Tadorateur  (1763). 

'  Essai,  6.  —  Examen  important  de  M.  Bolingbroke,  c.  20.  —  Art. 
Voyage  de  saint  Pierre.  —  Pierre. 

*   Traite  sur  la  tolerance  (1763),  c.  9.  —  Phil,  de  l'hist.,  50. 
SitsuDgBber.  d.  phiL-Ust.  Cl.  XCV.  Bd.  I.  Uft.  7 
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mengte  mischten,  fanden  sie  letztere  mit  allen  erdenklichen 
abgeschmackten  Ueberlieferungen  inficirt  .  .  Die  Obrigkeiten, 
die  besseren  Bürger  hielten  sich  von  diesen  Ausschreitungen 
ferne,  die  Masse  aber  nährte  sich  davon:  ,et  c'6tait  la  Canaille 
juivc  qui  parlait  a  la  Canaille  paienne.'  *  Stets  behandelt 
Voltaire  die  ersten  Christen  en  Canaille;  wenn  irgendwo,  so 
zeigt  sich  hier  seine  Differenz  von  der  protestantischen  An- 
schauung. Als  Ursachen  des  allmäligen  Wachsthums  und  end- 
lichen Erfolges  der  christlichen  Secte  gibt  er  folgende  ^  an: 
Die  Sectenfiihrer  schmeichelten  ihrer  Horde  mit  der  Idee  der 
natürlichen  Freiheit,  die  gerade  auf  den  Pöbel  eine  berückende 
Kraft  ausübt;  es  bildete  sich  ein  Staat  im  Staate,  eine  Rotte 
von  Rebellen,  so  dass  es  kein  Wunder  ist,  wenn  das  Gemein- 
wesen dagegen  Maassregeln  ergriflf.  Ferner  waren  die  Christen, 
ursprünglich  ein  Häuflein  Juden  unter  Juden,  dem  Wucher- 
gewerbe ergeben,  wodurch  sie  zu  Geld  und  Macht  gelangten; 
Constantin  Chlorus  z.  B.  kam  durch  ihre  Vorschüsse  auf  den 
Thron.  Die  Christen  genossen  dabei  einer  nahezu  ununter- 
brochenen Religionsfreiheit,  was  sich  erst  änderte,  als  sie 
anfingen,  staatsgefährlich  zu  werden  und  gegen  die  heid- 
nische Religion  aggressiv  vorzugehen.  ^  Einer  der  stärksten 
Gründe  des  Fortschrittes  lag  in  der  Ausbildung  eines  umfassen- 
den Sy Sternes  von  Dogmen^  die  alten  Religionen  hatten  nichts 
dem  Aehnliches.  Aus  platonischer  Metaphysik  und  christlichen 
Mysterien  *  entstand  eine  Lehre,  welche  alle  erdenklichen  Fragen 
über  Gegenwart,  Vergangenheit  und  Zukunft  beantwortete. 
Jedoch  blieben  die  Christen  nicht  bei  dem  einmal  Errun- 
genen stehen,    sondern  die  Geister   wurden  in  steter  Erregung 


1  Examen  Important  de  M.  Bolingbroke,  c.  12.  —  Une  can&üle  abjecte 
s^adressait  k  iine  populace  noii  moiiis  nieprisablc  (c.  14)  —  la  canaille 
etont  d'uno  necessite  absolue  pour  etablir  toute  nouvelle  secte.  (Histoire 
de  retablissement  du  Christ,  c.  10.)  —  Dernieres  paroles  d^Epict^te 
(1763),  wo  er  die  Entstehimg  des  Christenthums  mit  den  Augen  eines 
gebildeten  zeitgenössischen  Griechen  ansieht. 

2  Histoire  de  retablissement  du  Clirist.,  c.  13.  —  Epitre  aux  Romains 
(1768),  7. 

'  Do  la  paix  perpi'tuelle  (ITGD),  c.  9 — 14.  —  Art.  Diocletien,  Art.  MartjTS. 

*  On  voit  que  la  philosophio  de  Pl«aton  fit  le  Christinnisme.  (Histoire  de 
retablissement  du  Christ.,   c.  9.)    —    De   ia  paix  perpetuelle,    17  (1769). 
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erhalten.*  Zu  den  Lockmitteln  des  Christenthums  zählt  Voltaire 
auch  die  Abschaffung  der  unappetitlichen  Schlachtopfer  und  die 
Einführung  humanerer  Ceremonien.  ,Le8  Chretiens,  dans  leur 
premier  institut,  faisaient  ensemble  un  bon  souper  k  portes 
fermees.  Ensuite  ils  changferent  ce  souper  en  un  d^jeüner, 
oü  il  n'y  avait  que  du  pain  et  du  vin/^ 

Auf  solche  Weise  gelangte  das  Christenthum  zur  Herr- 
schaft im  Römerreiche.  Kaiser  Constantin,  welcher  die  Wen- 
dung der  Dinge  besiegelte,  wird  von  Voltaire  kaum  besser 
behandelt,  als  St.  Paul.^  Dagegen  gesellt  er  sich  zu  den 
Apologeten  des  Kaisers  Julian.^  Sobald  das  Christenthum 
befestigt  war,  nahm  es  eine,  nach  seiner  Ueberzeug^ng,  für 
das  Wohl  der  Menschen  verderbliche  Entwicklung.  Zunächst 
untergrub  es  den  Bestand  des  Reiches.  ,Le  christianisme 
ouvrait  le  ciel,  mais  il  perdait  Tempire.'^  Die  alte  Religion, 
unter  deren  Banner  die  Römer  von  Triumph  zu  Triumph 
^schritten  waren,  wurde  ausgerottet.  Der  Sectengeist  decimirte 
die  Christenheit  selbst. 

Während  die  Barbaren  an  den  Qrundvesten  des  Reiches 
rüttelten,  versammelten  die  Kaiser  Concilien  und  verliehen 
den  lächerlichsten  Streitigkeiten  das  Gewicht  ihrer  Autorität.^ 
In  dieser  Zeit  befestigte  der  Fanatismus  seine  Herrschaft; 
die  Aera  der  Qlaubensverfolgung  um  des  Glaubens  willen 
brach  an.  Die  neuen,  unerhörten  Gräuel  des  Fanatismus  und 
das  Mitleid  mit  der  davon  betroffenen  Menschheit  bilden  die 
Bew^gründe   des   Hasses,    den  Voltaire   gegen    das    Christen- 


^  Ce  qai  contribna  le  plüs  k  raccroissement  de  la  religion  nonvello,  ce 
fut  ridee  qni  se  repandit  alors  que  lo  temps  de  la  fin  du  monde  appro- 
chait.  (Ibid.  10.)  —  Art.  Fin  du  monde. 

^  Histoire  de  Tetablissement  du  Christ.,  c.  13.  Art.  Autels;  Baiser. 

*  Esaai,  10 — 11.  —  Histoire  de  Tetablissement  du  Christ.,  c.  16 — 22.  — 
Art.  Constantin;  Vision  de  Constantin.  —  Fragments  sur  l'histoire  gene- 
nle  (1773),  VII. 

*  Art.  Apostat;  Julien.  —  Disconrs  de  l'empereur  Julien  (1769).  Portrait 
und  Supplement  rühren  von  Voltaire  her ;  die  Uebersetzung  des  Urtextes 
hat  d^Argence  geliefert. 

'  Essai,  11. 

*  Art  Anthropomorphites;  Antitrinitaires;  Arianisme;  Conciles;  Häresie; 
Initiation;  Originel;  Trinit^;  Zele. 
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thum  hegt.^  Wenn  er  die  übrigen  Volksreligionen  mehr  aus 
Gründen  der  Vernunft,  des  beleidigten  bon  sens  missbilligt^  so 
verabscheut  er  das  Christenthum  insbesondere,  weil  es  die  In- 
toleranz zum  Systeme  und  den  Aberglauben  zu  einer  Staat  wie 
Gesellschaft  dominirenden  Macht  erhoben  habe.  Das  Christen- 
thum habe  den  altjüdischen  Fanatismus  noch  weit  überboten. 
Demgemäss  sei  die  Geschichte  des  Mittelalters  und  der  Neuzeit, 
bis  auf  den  Beginn  des  Aufklärungsalters,  ja  im  abgeschwächten 
Maasse  bis  heute,  nur  ein  ungeheueres  Register  der  Plagen, 
welche  Aberglaube  und  Verfolgungssucht  über  die  Welt  ge- 
bracht haben.  In  erster  Linie  komme  die  historische  Ausbildung 
der  Hierarchie  in  Betracht.  Die  rein  geschichtliche  Betrachtung 
der  geschichtlich  gewordenen  Dinge  ist  der  Triumph  des 
Aufklärungszeitalters  über  die  vorangehenden  Perioden  des 
Dogmatismus.    Der  schon  im  Zeitalter  der  Renaissance  wieder 


^  Pourquoi  le  monstre  de  rintol^rantismo  hftbita-t-il  dans  la  fan^  des  ca- 
vornes  habitoes  par  les  premiers  chreticns?  Pourqnoi,  de  ces  cloaqnes,  oü 
il  sc  nourrissait,  passa-t-il  dans  les  ecoles  d^Alexandrie,  oü  ces  demi-chre- 
tiens  demi-juifs  eiiseign^reut?  pourquoi  s'etablit-il  bientöt  dans  les  cbaires 
episcopales  et  si^ga-t-il  cnfin  sur  le  trone  k  cotä  des  rois?  .  .  Avant 
qae  ce  monstre  naquit,  Jamals  il  n^  avait  eu  de  gnerres  religienses 
sur  la  terre;  Jamals  aucunc  quercUe  sur  lo  culte.  (De  la  paix  per- 
p^tuelle  fl769j,  o.)  —  L*esprit  de  contentlon,  d'lrrc^solution,  de  divi- 
sion,  de  quereile  avait  prosido  au  berceau  de  TEglise.  (Ibid.  19.)  —  II 
est  (*vldent,  que  la  roliglon  chreticnne  est  nn  filct  dans  lequol  les  fri- 
pons  ont  envelopp(^  les  sots  pendant  plus  de  dix-sept  sieclcs,  et  an 
poignard  dont  les  fanatiques  ont  egorgo  leurs  freres  pendant  plas  de 
quatorze.  (Ibid.  31.)  —  La  nutre  (sc.  religion)  est  sans  contredit  la  plus 
ridiculo,  la  plus  absurde  et  la  plus  sanguinalre,  qui  alt  Jamals  infecUS  le 
mond«.  (A  Fredmc  II,  o.  Jänner  1767.)  —  Traite  sur  la  tol^rance 
(1763),  14.  —  Prix  de  la  justice  (1777),  8.  —  Cette  religion  chn'tienne,  qoi 
a  ot«'j  la  source  de  tant  de  divisions,  de  guerres  civiles  et  de  crimes,  qoi 
a  fait  couler  tant  de  sang  et  qui  est  pnrtagc'e  on  tant  de  sectes  ennemies 
dans  les  coins  de  la  terre  ou  eile  regne.  (Sermon  des  Cinquante,  3"*  point) 
—  Dans  tous  les  temps  on  se  bat,  8%'gorge,  on  s^assassine.  A  chaqne 
dispute,  les  rois,  les  princes  sont  massacrt's.  Tel  est  le  fruit  de  Parbre 
de  la  croix,  de  la  potence  qu'on  a  divinis^^e.  (Il)id.)  —  Plus  ma  vieil- 
lesse  et  la  faiblesse  de  mon  tcmporament  m^approchent  du  terme,  plus 
j'ai  cru  de  mon  dcvoir  de  savoir  si  tant  de  gens  ctHebres,  depuis  J^rome 
et  Augustiu  jusqu'i\  Pascal,  ne  pourraient  avoir  quelque  raison.  J*ai  vu 
clairement  quMls  n*en  avaient  aucune  et  quMls  nV^taient  que  des  advo- 
cats  subtils  et  vcboments  de  la  plus  manvaise  de  toutes  les  causes.  (A  M. 
Du  iJctfand,  März  17G6.) 
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erwachte  historische  Sinn,  der  während  des  Kampfes  der  Con- 
fessionen  zurückgedrängt  worden  war,  gewann  einen  neuen 
Impuls,  indem  kein  Gebiet  des  Daseins  ihm  ferner  verschlossen 
blieb.  Im  Sinne  des  herrschenden  Empirismus,  von  metaphy- 
sischen Voreingenommenheiten  und  wirren  Geschichtsdoctrinen 
anbeirrt,  zeigte  Voltaire  Alles  in  seinem  natürlichen  Werden, 
Wachsen,  Vergehen  und  ermuthigte  den  Geist  des  Fortschrittes, 
den  auch  die  fatalistische  und  quietistische  Reaction  nicht 
wieder  aus  der  Welt  zu  schaffen  vermochte.  Ideal  in  seiner 
Gesinnung,  massig  in  seinen  Erwartungen,  nüchtern  in  seinen 
Erkenntnissen,  wies  er  den  Geist  der  abgelaufenen  Jahrhunderte 
von  sich;  deren  Denken,  Wollen,  Handeln  erschien  ihm  als 
ein  Fremdes  und  Verwerfliches;  weit  davon  entfernt,  sie  auch 
nur  als  Uebergangsstufen  in  relativem  Sinne  gelten  zu  lassen, 
verfiel  er  in  den  Fehler,  das  Mittelalter  an  sich  zu  beurtheilen, 
wie  dessen  in  die  moderne  Welt  hereinragenden  Ueberreste, 
und  zugleich  die  Widerstandskraft  der  letzteren  zu  unter- 
schätzen. Aber  auch  die  bessere  Einsicht  in  die  Gewalt  der 
historischen  Realität  hätte  ihn  nie  von  der  inneren  Verpflichtung 
absolviren  können,  das  Richtigere  und  Bessere,  wenigstens 
nach  seiner  Einsicht  Bessere,  zu  verfechten,  vor  dem  Wahne, 
der  Verblendung  und  dem  bösen  Willen  zu  schützen. 

Wie  erwähnt,  das  wichtigste  Moment  der  Geschichte  des 
Christenthums  war  nach  Voltaire  die  Entstehung  der  Hierarchie. 
Aus  dem  Wesen  und  der  Geschichte  der  Hierarchie  folgte 
ihr  Kampf  mit  der  Staatsgewalt.  ^  Auf  dem  Gipfel  seiner 
Macht  nahm  dann  das  Sacerdotium  sogar  den  Kampf  mit  der 
concurrirenden  Weltreligion,  dem  Muhamedanismus,  auf  seine 
Schultern. 

Es  sei  hier  gestattet,  Voltaire's  Ansicht  des  Islam  ein- 
zuschalten.^ Der  Islam  entspringt,  im  Unterschiede  vom 
Christenthume,    nahezu  vollendet   dem    Haupte    seines  Stifters. 


*  Ueber  die  Beziehungen  zwischen  Kirche  und  Staat,  vgl.  den  nächst- 
folgenden politischen  Abschnitt. 

'  Essai)  6 — 7.  —  Art.  Alcoran;  Arot  et  Marot;  Mahom^tans.  —  Lettre 
civile  (1760).  —  Man  vgl.  die  Tragödie  Mahomet  (Goethe's  Bearbeitung 
im  35.  Bande  der  Cotta'scheu  Ausgabe).  —  Remarques  de  TEssai,  1763, 
IX— X.  —  A  Frederic,  Dec.  1740. 
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Vor  Allem  gibt  es  keinen  alten  Gesetzgeber  oder  Eroberer, 
dessen  Geschichte  uns  zuverlässiger  bekannt  wäre,  als  die 
Mahomets.  Der  Koran  enthält  dessen  authentische  Lehre;  er 
ist  kein  Machwerk  späterer  Zeiten.  Mahomet  ist  das  Modell, 
nach  welchem  sich  Voltaire  alle  Religionsstifter,  mehr  oder 
minder,  gebildet  denkt,  ^  so  dass  es  einmal  möglich  ist,  den  Ur- 
sprung einer  Religion  im  Detail  zu  erfassen.  Mahomets  Vor- 
gang hatte  etwas  Absichtliches,  Ueberlegtes.  Nach  langem 
Studium  des  Charakters  seiner  Mitbürger,  reif  an  Jahren, 
proclamirte  er  sich  selbst  als  Propheten  Gottes,  als  Wieder- 
hersteller der  von  Juden  und  Christen  entstellten  Lehre 
Abrahams.  Er  war  nicht  unwissend  und  besass  poetische 
Anlagen.  Von  seinen  Ideen  lebhaft  ergriffen,  versank  er  wohl 
selbst  in  Träumereien  und  endigte  mit  Selbstbetrug,  ja  dem 
Betrüge  Anderer.  Dass  er  verfolgt  wurde,  war  ihm  von  Nutzen; 
einmal  siegreich,  verbreitete  er,  ein  Unicum  anter  den  Religions- 
stiftern, seine  Lehre  mit  dem  Schwert  in  der  Hand.^  Jedoch 
unterschied  sich  die  ungleich  edlere  Nation  der  Araber  von 
den  einst  ebenfalls  erobernden  Juden  durch  das  Vermögen, 
ihre  Eroberungen  zu  behaupten  ulid  zu  assimiliren.^  Ueber- 
redung  und  Belehrung  vollendeten  das  Werk  der  kriegerischen 
Unterjochung.  Leicht  fand  der  Koran  Eingang,  da  er,  ausser 
dem  Prophetenthumo  Mohamets,  keine  neue  .Lehre  enthielt.* 
Späterhin  war  dem  Islam  nichts  so  heilsam,  als  die  Vereinigung 
von  staatlicher  und  geistlicher  Macht  in  den  Händen  der  ersten 
Chalifen.^    Natürlich  verdammt  Voltaire   die  Absurditäten   des 


^  ,Mai8  dotournons  les  yeux  |  de  cet  impur  amas  dMmpostenrs  odieox* 
sagt  Voltaire  im  Poeme  sur  la  loi  naturelle  I,  und  nimmt  in  der  An- 
merkung blos  Confutse  aus.  —  Jls  ('taient  tout  an  plus  de  tr^s-pmdents 
menteurs',  sagt  er  von  den  Religionsstiftern  im  Gegensatze  zu  den  Philo- 
sophen. (Art.  PhilosophOf  I.) 

2  Mahomet,  imposteur,  hrigand,  mais  le  seul  des  legislatenrs  religieux  qui 
ait  en  du  courage  et  qui  ait  fonde  un  grand  empire.  (Art.  ContradictioDS.) 

3  Pourquoi  Mahomet  et  ses  successeurs,  qui  commencerent  lenrs  conquStes 
precis^ment  commc  les  Juifs,  firent-ils  de  si  grandes  choses,  et  les  Juifv 
de  si  petltes?  (Essai,  6.) 

*  Art.  Alcoran. 

^  L*opinion  et  la  guerrc  fircnt  la  jcrandeur  des  califes;  Topimou  et  rha- 
bilite  firent  la  grandeur  des  papes.  (Uemarqucs,  c.  X,  1763.) 
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Korans  und  die  furchtbaren  Mittel  seiner  Verbreitung,  wogegen 
er  ihn  wider  die  unberechtigten  Angriffe  christlicher  Eiferer 
in  Schutz  nimmt.  ^  Im  Allgemeinen  rechnet  er  auch  den  Islam, 
wie  den  Judaismus  und  das  Christenthum,  zu  den  Calamitäten 
der  Menschheit^ 

Ohne  uns  in  die  Einzelheiten  seiner  Darstellung  der 
Religions-  und  Kirchengeschichte  des  Mittelalters  einzulassen, 
wollen  wir  nur  auf  den  Refrain  lauschen,  in  welchen  er  jedes 
Capitel  derselben  ausklingen  lässt.  An  der  unsäglichen  Barbarei, 
Unwissenheit,  Verwilderung  dieser  Jahrhunderte  ist  vor  Allem 
die  Religion  schuld.  Sie  hat  die  Menschen  nicht  besser  ge- 
macht, sondern  ihren  Leidenschaften  noch  den  Fanatismus, 
den  Glaubenshass,  die  Verfolgungswuth  hinzugefügt.  Träger 
dieses  Geistes  sind  die  Priester,  welche  sich  auf  die  thierischen, 
fanatisirten  Massen  stützen  und  auch  deren  Führer  mit  sich 
ziehen.  Sie  ersinnen  neue  Geissein  (Mönchswesen,  Inquisition) 
für  die  ohnehin  schon  hinlänglich  geplagte  Menschheit,  erregen 
Kampf  und  Krieg,  ja  sie  wagen  sich  an  die  nothwondig  exi- 
stirende  Staatsgewalt.  Solchermaassen  basirt  das  Mittelalter 
auf  einem  Gemisch  von  Unwissenheit,  Betrug,  Frechheit,  Selbst- 
sucht der  Herrscher,  Dummheit  und  Schwäche  der  Beherrschten. 
Jeder  Lichtblitz  erstickt  in  der  allgemeinen  Finsterniss;  nicht 
einmal  eine  ordentliche  Häresie  kann  um  sich  greifen.'' 


*   L#es  moyens  sont  affrciix;   c'est  la   fonrberie  et  le  nieurtre   .  .    (Alcoran.) 

'  Der  Islam  hat  wobl  mit  dem  Sehwerte  bekehrt;  aber  jo  ne  connais  pas 
une  »eule  gtierre  civile  entre  les  Turcs  pour  la  religion*.  (Homc'Oio  aur 
la  superstition,  1767.)  —  Essai,  7. 

3  C'est  ainai  qua  vous  verrez  dans  ce  vaste  tablcau  des  demences  hn- 
maines,  les  sentiments  des  theologiens,  les  supcrstitions  des  penples,  le 
fanatisme,  varies  sans  cesse,  mais  toujours  constaiits  h  plonger  la  terre 
dans  rabrutissement  et  la  calamite  .  .  .  (Essai,  62.)  C'est  de  ce  fanatisme 
que  sortirent  les  croisades,  qiii  depeupli^rent  TEurope  pour  aller  im- 
rooler  eu  Syrie  des  Arabes  et  des  Turcs  k  Jesus -Christ  (Profession  de 
foi  des  thi^istes,  c.  4.)  —  Les  Chretiens  n'ont  cess^  de  s'6gorger  en 
Afrique  et  en  Asie  que  quand  les  musulmans,  leurs  vainqueurs,  les  out 
desarmes  et  ont  arrete  leurs  fnreurs.  Mais  k  Constantinople  et  dans  le 
reste  des  Etats  chrdtiens,  Tancienne  rage  prit  de  nouvelles  forces.  (De  la 
paix  perpetuelle,  24.) 

Les  papes  ont  voulu  abrutir  Tesprit  des  hommes.  (Art.  Lois,  S.  3.) 
Borne  donnait  toujours   le  monvement  k   toutes  les  affaires  de  TEurope. 
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Wenn  Voltaire  das  Mittelalter  ans  diesen  und  ähnlichen 
Gründen  verurtheilte,  wie  verhielt  er  sich  dann  zur  Reformation? 
In  keiner  Hinsicht  tritt  der  Gegensatz  zwischen  dem  abgelaufenen 
Jahrhundert  und  dem  Durchschnittsbewusstsein  des  laufenden 
schroffer  hervor,  als  bezüglich  des  ürtheils  über  die  Reformation. 
Eine  Verurtheilung  der  Reformation  wird  heute  wohl  nur  mehr 
von  der  streng  katholischen  Welt  erwartet.  Alles,  was  nur  im 
Entferntesten  mit  freisinnigeren  Richtungen  zusammenhängt,  er- 
geht sich  in  Hymnen  auf  die  Eirchenverbesserung.  Und  doch 
sind  es  dieselben  Principien  der  Aufklärung,  denen  zufolge 
Voltaire  über  das  Mittelalter  und  die  Reformation  den  Stab 
bricht.  Seine  Beurtheilung  ist  im  höchsten  Grade  der  Auf- 
merksamkeit werth. 

Für  Voltaire  schiebt  sich  zwischen  Mittelalter  und  Re- 
formation das  denkwürdige  Vorspiel  der  Aufklärung:  die 
Renaissance,  das  Zeitalter  Leo  X.^  Den  Lobrednern  der  Re- 
formation würde  er  heute  antworten:  Was  wollt  ihr  mit  euerer 
Reformation,  welche  im  Wesentlichen  dieselben  Lehren  ver- 
kündete, auf  dieselben  Bücher  schwor,  wie  die  römische  Kirche, 
höchstens   dass    sie   an   die  Stelle  schon  vorhandener  Absurdi- 


(Eflsai,  c.  49.)  —  C*est  pendant  ces  si^cles  d*ignorance,  de  superstition, 
de  fraude  et  de  barbarie,  qne  PEglisef  qui  savait  lire  et  ^crire,  dicta  des 
lois  k  toute  TEurope,  qui  ne  savait  que  boire,  combattre  et  se  confesser 
k  des  rooiiies.  (Prix  de  justice,  VIII,  1777.)  —  L'cmpire  et  le  sacerdoce 
avaient  d^sole  Tltalie,  rAUemagne  et  presque  toas  les  antres  Etats. 
(Essai,  127.)  —  Leur  grande  politique  consistait  k  exciter  des  guerres 
civiles.  (Ibid.  52.) 

Ce  fut  Saint  Basile  qni  le  premier  imagina  ces  voeux,  ce  sennent 
de  Tesclavage.  II  introduit  nn  nouveau  fleau  sur  la  terre  et  il  tourna  en 
poison  ce  qui  avait  ^te  invente  comme  remede.  (Art.  Esseniens.)  — 
Essai,  c.  139.  —  Remarques  de  PEssai  (1763),  XI.  —  L*inquisition  est 
comme  od  sait  une  inventioii  admirable  et  tont  k  fait  chretienne  ponr 
rendre  le  pape  et  les  moines  plus  puissants  et  pour  rendre  un  royaume 
hypocrite  (Art.  Inquisition).  —  L'inquisition,  ce  nouveau  fleau,  inconnu 
auparavant  chez  toutes  les  religions  du  monde  .  .  C^est  donc  ainsi  que 
Tinquisition  commen^a  en  Europe:  olle  ue  mt^ritait  pas  un  autre  ber- 
ceau.  Vous  sentez  assez  que  c*est  le  dernier  degre  d^uue  barbarie  brutale 
et  absurde  de  maintenir,  par  des  delateurs  et  des  bourreaux,  la  religion 
d'un  Dien  que  des  bourreaux  firent  perir.  (Essai,  62.) 

*    Kssai,   121.  —  Sicclü  de  Louis  XIV.  Introduction. 
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Korans  und  die  furchtbaren  Mittel  seiner  Verbreitung,  wogegen 
er  Um  wider  die  unberechtigten  Angriffe  christlicher  Eiferer 
in  Schutz  nimmt.  ^  Im  Allgemeinen  rechnet  er  auch  den  Islam, 
wie  den  Judaismus  und  das  Christenthum,  zu  den  Calamitäten 
der  Menschheit^ 

Ohne  uns  in  die  Einzelheiten  seiner  Darstellung  der 
Religions-  und  Kirchengeschichte  des  Mittelalters  einzulassen, 
wollen  wir  nur  auf  den  Refrain  lauschen,  in  welchen  er  jedes 
Capitel  derselben  ausklingen  lässt.  An  der  unsäglichen  Barbarei, 
Unwissenheit,  Verwilderung  dieser  Jahrhunderte  ist  vor  Allem 
die  Religion  schuld.  Sie  hat  die  Menschen  nicht  besser  ge- 
macht, sondern  ihren  Leidenschaften  noch  den  Fanatismus, 
den  Glaubenshass,  die  Verfolgungswuth  hinzugefügt.  Träger 
dieses  Geistes  sind  die  Priester,  welche  sich  auf  die  thierischen, 
fanatisirten  Massen  stützen  und  auch  deren  Führer  mit  sich 
ziehen.  Sie  ersinnen  neue  Geissein  (Mönchswesen,  Inquisition) 
für  die  ohnehin  schon  hinlänglich  geplagte  Menschheit,  erregen 
Kampf  und  Krieg,  ja  sie  wagen  sich  an  die  nothwondig  exi- 
stirende  Staatsgewalt.  Solchermaassen  basirt  das  Mittelalter 
auf  einem  Gemisch  von  Unwissenheit,  Betrug,  Frechheit,  Selbst- 
sucht der  Herrscher,  Dummheit  und  Schwäche  der  Beherrschten. 
Jeder  Lichtblitz  erstickt  in  der  allgemeinen  Finsterniss;  nicht 
einmal  eine  ordentliche  Häresie  kann  um  sich  greifen.^ 


*   Les  moyens  sont  affreux;   c'est  la   fonrberie  et  le  meurtre   .  .    (Alcoran.) 

2  Der  Islam  hat  wohl  mit  dem  Schwerte  bekehrt;  aber  Je  ne  connais  pas 
une  seule  gtierre  civile  entre  les  Turcs  pour  la  religion*.  (Hom^lio  sur 
la  snperstition,  1767.)  —  Essai,  7. 

'  C'est  ainsi  que  vous  verrez  dans  ce  vaste  tablean  des  d^mences  hn- 
maines,  les  sentiments  des  theologiens,  les  superstitions  des  penples,  le 
fanatisroe,  vari^s  sans  cesse,  mais  toujonrs  constauts  k  plonger  la  terre 
dans  rabmtissement  et  la  calamitc  .  .  .  (Essai,  62.)  C'est  de  ce  fanatisme 
qne  sortirent  les  croisades,  qui  depeupl^rent  TEurope  ponr  aller  im- 
moler  en  Sjrie  des  Arabes  et  des  Turcs  k  Jesus  -  Christ.  (Profession  de 
foi  des  theist€s,  c.  4.)  —  Les  Chr(5tiens  n*ont  cess6  de  s'dgorger  en 
Afrique  et  en  Asie  que  quand  les  musulmans,  leurs  vainqueurs,  les  ont 
desarmes  et  ont  arrete  leurs  fureurs.  Mais  k  Constautinople  et  dans  le 
reste  des  Etats  chretiens,  Tancienne  rage  prit  de  nouvelles  forces.  (De  la 
paix  perpetuelle,  24.) 

Lies  papes  ont  voulu  abrutir  Tesprit  des  hommes.  (Art.  Lois,  S.  3.) 
Borne  donnait  toujonrs   le  monvement  k   toutes  les  affaires  de  TEurope. 
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Voltaire  den  modernen  Apologeten  erwidern,  vorausgesetzt, 
dass  er  sich  bei  ihren  Phrasen  auch  immer  etwas  denken 
könnte. 

Dass  die  Kirche  einer  Verbesserung  bedürftig  war,  gibt 
Voltaire  natürlich  zu.  Ein  System,  welches  den  Kampf  zwischen 
Staat  und  Kirche  perpetuirte,  die  Gemüther  ihrem  Vaterlande 
entfremdete,  in  jedem  Staate  ein  stehendes  Heer  unterhielt 
und  aller  Welt  Geldbeutel  in  Anspruch  nahm,  schien  auch  ihm 
der  Erhaltung  nicht  werth.  ^)  Allein  bei  der  Abstellung  dieser 
Missbräuche  blieb  die  Reformation  nicht  stehen. 

Zu  Anfang  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  ho£Fte  man  von 
der  Beilegung  des  Schismas  eine  für  das  ganze  kirchliche 
System  wohlthätige  Wirkung ;  dann  setzte  man  seine  Hoffnungen 
auf  die  Concilien:  indess  Concilien  vergehen,  während  die 
Päpste  bestehen.'^)  Es  kamen  Wicleflf,  Huss,  Savonarola,  drei 
erpichte  Dogmatiker,  letzterer  ein  herrschsüchtiger  Rede- 
künstler, welcher  für  die  Empörung,  die  er  predigte,  mit  Fug 
und  Recht  bestraft  wurde.  ^)  Nach  ihnen  trat  Luther  auf,  ein 
kühner,  eigensinniger  Mann.  Weil  die  Augustiner  den  Domini- 
kanern die  Ablasssporteln  missgönnten,  so  hiessen  sie  ihn  gegen 
den  Ablass  predigen.  ^)  Die  Nation  folgte  dem  Anstosse  — 
aus  Armuth.  ,0n  vendait  trop  eher  les  indulgences  et  la  d^li- 
vrance  du  purgatoire  ä  des  ämes,  dont  les  corps  avaient  alors 
trfes-peu  d'argent  .  .  On  prit  une  religion  k  meilleur  march6.*  *) 
Der  Schauplatz  des  neuen  Glaubens  war  der  Norden  Europas, 
der  Schauplatz   des   heissesten  Kampfes  Deutschland   und   die 


tantot  dans  un  autre,  pendant  cinq  cents  annces  presque  sans  intermptioii; 
et  ce  fleau  n'a  dur6  si  longtemps  qne  parce  qu'on  a  toujonrs  neglig^  la 
rooralc  pour  le  dogme.  (Essai,  c.  197.)  Faut-il  qu'on  ait  6prouv<5  plns 
de  deux  cents  ans  de  frenesie  pour  arriver  k  des  jours  de  repos?  (Essai, 
c.  134.) 

^  La  forme  du  gonvemement  la  plus  absurde.  Cette  absurdit^  consistait 
k  dependre  chez  soi  d'un  ctranger.  (Essai,  c.  65.)  Vgl.  Essai,  127:  II  y 
avait  des  abus  violents,  il  y  en  avait  de  ridicules.  —  Trait^  sur  la  tol^ 
rance,  3. 

2  Essai,  71. 

8  Ibid.  108. 

*  Ibid.  127. 

*  Art.  Climat. 
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Schweiz;  die  Bewohner  dieser  Länder  galten  nicht  fiir  be- 
sonders aufgeweckt.  *  Das  geistreiche,  lebensfreudige,  in  In- 
triguen  verwickelte  Volk  Italiens  blieb  dagegen  diesen  Wirren 
fem ;  es  belustigte  sich,  wie  früher,  an  dem  kirchlichen  Schau- 
gepränge und  beutete  den  Aberglauben  der  übrigen  Welt  zu 
seinem  Vortheile  aus.  ^  In  ganz  Europa  erregte  die  Kirchen- 
trennung politische  Verwicklungen.  Die  deutschen  Fürsten  be- 
nützten die  Gelegenheit  zur  Einziehung  der  Kirchengüter,  zur 
Aufrichtung  von  Landeskirchen  und  zum  Widerstand  gegen 
die  Reichsgewalt.  3  Das  hatten  also  die  Geistlichen  von  ihrer 
theologischen  Zänkerei,  dass  sie  laut  Commandos  des  Landes- 
herm  auf  schmalen  Sold  gesetzt  wurden.*  Welches  Unheil 
hatte  nicht  die  religiös-politische  Parteiwuth  über  Voltaire's 
Vaterland  gebracht!  Dem  Sänger  der  Henriade  war  klar,  was 
er  von  den  Segnungen  der  Reformation  zu  halten  habe.  Eng- 
land hatte  die  nämlichen  Schicksale  erlitten  und  auf  seinem 
Boden  die  paradoxesten  Secten  erwachsen  sehen. ^  Am  meisten 
hasste  Voltaire  doch  jenen  Calvin,  der  so  lange  nach  Duldung 
schrie,  bis  er  selber  mächtig  wurde  und  Servet  verbrannte. 
In  Calvin  hasste  er  den  incarnirten  Culturfeind,  den  Gegner 
aller  Lebensfreudigkeit,  der  Wissenschaften,  der  schönen  Künste, 
der  Schauspiele.  *    ,Man  muss  gestehen',  sagt  Voltaire,  ,dass  die 


1    Essai,  128. 

*  Ibid.  —  Les  Italiens  s^enrichissaient  du  moius  de  Vavengloment  des 
antres  peuples ;  mais  ailleurs  on  embrasaait  la  superstition  par  elle-meme. 
(Kssai,  82.)  —  Art.  Democratie. 

3  Les  anciens  dogmes  embrasses  par  les  Vaudois  etc.,  renouveles  et  difforem- 
ment  expUqnes  par  Lnther  et  Zwingle,  furent  re9us  avcc  avidit6  dans 
rAIIemagne)  coromc  un  pretexte  pour  s'emparer  de  taut  des  terres  dont 
les  i'veqaes  et  les  abbes  s^etaient  mis  eii  possession,  et  pour  resister  aux 
emperenrs,  qni  alors  marchaient  ä  graiids  pas  an  pouvoir  despotiqae. 
(liouis  XIV,  c.  36.) 

*  Essai,  134. 

5    Essai,  135—137;  Lettres  anglaises  (1734),  c.  1—8. 

*  Essai,  133—134.  lieber  Luther  und  Cah-in  :  Tons  denx  laborieox  et 
anst^res,  mais  durs  et  emport<^s;  tons  deux  brülant  de  Tardeur  de  Signa- 
1er  et  d*obtenir  cette  domination  sur  les  esprits  .  .  .  ils  avaient  des 
mcpiirs  farouches:  lenrs  disconrs  respiraient  le  fiel  (133).  In  verschie- 
denen Briefen  machte  er  den  Genfern  Elogen,  dass  sie  ihm  erlaubten,  sein 
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Missbräuche  der  alten  Kirche  kein  hinreichender  Grund  waren, 
so  viele  Bürgerkriege  zu  autorisiren,  und  dass  es  nicht  noth- 
wendig  gewesen  wäre,  andere  Menschen  zu  tödten,  ^parce  que 
quelques  pr61ats  faisaient  des  enfants,  et  que  des  cur^s  achetaient 
avec  un  öcu  le  droit  d'en  faire^  ^ 

Die  Deutschen,  von  dem  besten  Willen  beseelt,  fremde 
Art  zu  begreifen,  pflegen  doch  über  derlei  Bonmots  zu  straucheln. 
Hätte  Jemand  die  ernsthaftesten  Dinge  vorgebracht,  es  würde 
ihm  nichts  nützen;  bei  den  strengen  Merkern  hätte  er  ver- 
sungen  und  verthan.  Gilt  es  nun  gar,  wie  im  vorliegenden 
Falle,  die  Reformation,  welche  man  wohl  als  die  tiefste  und 
energischeste  Regung  des  deutschen  Geistes  zu  feiern  liebt,  so 
ist  Jedermann  nur  um  so  mehr  geneigt,  die  Frivolität  und  In- 
competenz  des  Wälschen  und  Ungläubigen  mit  harten  Worten 
zu  geissein.  Es  hat  sich  eine  Reformationsmythologie  heraus- 
gebildet, welche  respectirt  sein  will,  und  derjenige,  welcher  als 
Historiker  oder  Philosoph  daran  rührte  wird  beschuldigt  er 
beleidige  das  religiöse  und  nationale  Gefühl.  Die  Wissen- 
schaft ist  aber  nicht  dazu  da,  Gefühle  zu  cultiviren  oder  auch 
nur  zu  schonen.  Wer  dergleichen  von  ihr  verlangt,  will  das 
Unmögliche  von  ihr.  Die  Wissenschaft  ist  gefühlloser,  als  die 
Politik,  ja  als  die  Furie  des  Krieges;  diese  rechnen  immerhin 
mit  den  menschlichen,  heiligen  Gefühlen:  die  Wissenschaft 
gedeiht  erst  recht  auf  der  Schädelstätte  der  Gefühle.  Sie 
kann  und  darf  nicht  fragen:  Ist  es  erfreulicher,  beglückender, 
erhebender,  moralischer,  die  Reformation  als  Mutter  des  mo- 
dernen Fortschrittes,  als  die  fruchtbarste,  ruhmreichste  That 
der  deutschen  Geschichte  zu  lobpreisen?  Sie  kann  und  darf 
nur  der  Frage  nachgehen :  Ist  es  richtig  oder  unrichtig,  dies 
anzunehmen?  Und  sollte  die  Welt  darüber  zu  Grunde  gehen, 
die  Wissenschaft  müsste  achselzuckend  bei  ihrem  Verdicte 
bleiben ;  das  ist  ihr  Pathos,  ihre  Würde !  In  dem  reinen  Aether 
der  Wahrheit  gibt  die  Rücksicht  auf  die  Nützlichkeit  oder 
Erquicklichkeit  einer  Meinung  den  Ausschlag  nicht.  Selbst 
wenn    die  Wahrheit   unter   allen  Umständen   schädlicher  wäre, 


abfäUiges  Urtheil  über  C.ilvin  in  Genf  zu  drucken;  z.  B.  k  P.  RousseaQ, 
24.  Febr.  1757.  —  Vgl.  ferner  k  Henault,  26.  Febr.  1768. 

1   Essai,  c.  127. 


J 
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als  der  Irrthum,  die  Wissenschaft  müsste  doch  ihrem  innersten 
Impulse  folgen.  Die  Fälle  der  Praxis  aber,  wo  in  der  That 
der  Irrthum  heilsamer  ist,  als  die  Wahrheit,  kann  sie  getrost 
auf  sich  beruhen  lassen.  Früher  oder  später  kommt  die  Praxis, 
der  Buhlschaft  mit  dem  Irrthume  müde,  doch  wieder  ge- 
schlichen, an  den  Pforten  der  Wahrheit  zu  pochen;  sie  kehrt 
zurück  und  zwar  um  so  sicherer,  je  weiter  vorgerückt  der 
Zeiger  der  Weltenuhr  ist.  Voltaire  selbst  warf  wohl  gelegent- 
lich die  Aeusserung  hin:  ,Die  Philosophie  ist  nicht  geeignet 
die  Welt  zu  regieren ;  sie  erhebt  sich  zu  hoch  über  den  grossen 
Haufen;  sie  redet  eine  Sprache,  die  er  nicht  verstehen  kann'.^ 
Allein  gegen  die  absichtliche  Täuschung  der  Menge  hat  er 
stets  seine  Stimme  erhoben,  und  als  Schriftsteller,  als  Gelehrter 
nie  eine  Zeile  geschrieben,  in  welcher  er  die  unpraktische  Wahr- 
heit dem  praktischen  Irrthume  geopfert  hätte.  Die  Ansicht 
Voltaire's  über  die  Reformation  wird  man  also,  trotz  ihrer 
Unerquicklichkeit,  gar  wohl  der  wissenschaftlichen  Meditation 
unterziehen  können;  man  wird  ihr  wenigstens  ein  Plätzchen 
zugestehen  dürfen  neben  den  herrschenden  Ansichten,  deren 
eine  die  Reformation  als  Urquell  des  modernen  Culturlebens 
glorificirt,  während  eine  andere  die  Reformation  als  Theil- 
erscheinung  der  Renaissance^  als  Ergebniss  der  gleichen  Kräfte 
und  als  Ursache  gleicher  Wirkungen  verherrlicht. 

Allem  Erwähnten  zufolge  war  Voltaire  über  den  Gegen- 
satz von  Katholicismus  und  Protestantismus  so  weit  hinaus, 
dass  er  die  beiden  Confessionen  für  Erscheinungsformen  ein 
und  des   nämlichen  Geistes   nahm.^     Die  Vernunft  schien  ihm 


1  Art.  Priores. 

'  Papistes,  Intb^riens,  calvinistes,  ce  sont  autant  de  factions  sanguinaires. 
(Axiomes  im  Anhange  zur  Abhandlung  ,Dieu  et  les  hommesS)  —  Quel- 
ques protestants  ont  reproch6  k  Tauteur  de  TEssai  snr  les  moenrs 
de  les  avoir  souyent  condamnes;  et  quelques  catholiques  ont  charge 
Tantenr  d^avoir  montr^  trop  de  compassion  pour  les  protestants.  Ces 
plaintes  prouyent  quHl  a  garde  ce  juste  milieu  qui  ne  satisfait  que  les 
esprits  mod^res.  (Remarques  de  TEssai,  1763,  XVI.)  Ausnahmsweise 
gesteht  er  den  Protestanten  auch  einen  Vorzug  zu:  Si  les  protestants  se 
trompent  comme  les  autres  dans  le  principe,  ils  ont  moins  d'erreurs  dans 
les  consdquences.  (Cat^cliisme  de  Thonnete  homme.)  Ce  n'est  pns  que 
les   huguenots   ne   soient  aussi   tbus   que   les   sorboniqueurs  *,   mais,  pour 
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bei  den  Kämpfen,  die  theils  wirklich,  theils  angeblich  über 
religiöse  Querellen  entbrannt  waren,  nichts  gewonnen  zu  haben. 
Ob  man  den  Menschen  die  katholische,  die  lutherische  oder 
calvinische  Lehre  aufrede,  galt  ihm  gleich  viel.  Alle  drei  waren 
für  ihn  Töchter  der  Theologie,  der  Superstition,  des  Fanatismas. 
Wie  absonderlich  musste  doch  dem  Champion  der  Aufklärung 
zu  Muthe  werden,  wenn  er  mitten  in  seinem  hellen  Zeitalter 
die  öffentliche  Aufmerksamkeit  von  dem  Gezanke  der  Janse- 
nisten  und  ihrer  Gegner  in  Anspruch  genommen  sah,  einem 
Gezanke,  das  nun  schon  über  Ein  Jahrhundert  währte.^  Zu 
seiner  Genugthuung  vermochte  der  Jansenismus  dem  Staate 
nicht  mehr  gefahrlich  zu  werden ;  aber  diese  Secte  beeinträch- 
tigte das  philosophische  Interesse  und  erschien  als  eine  blosse 
Missgeburt  des  theologischen  Geistes.  Man  argumentirte  über 
unentscheidbare,  wahnschaffeno  Fragen  mit  Stellen  der  Schrift 
und  der  Kirchenväter  in  den  Terminis  der  Scholastik.  Voltaire 
empfand  es  als  eine  Schande  seines  erleuchteten  Jahrhunderts, 
dass  man  über  Chimären  stritt,  wie  z.  B.  welche  Bewandtniss 
es  mit  der  ,gratia  sufficicns,  efficax  und  concomitans^  habe,  ob 
Augustin  oder  Pelagius  im  Rechte  sei,  ob  die  Welt  janse- 
nistisch  oder  molinistisch  denken  solle !  ^     Man  wird  den  Wider- 


etre  fou  i  Her,  ou  n'en  est  pas  moins  citoyen;  et  rien  ne  sorait  assur^- 
mcnt  plus  sage  que  de  permcttre  ä  tout  le  monde  d^etre  fou  k  sa  ma- 
ni^re.  (A  Marmontel,  2.  Dec.  17C7.) 

1  SiMc  de  Louis  XIV,  c.  37.  C'est  rendre  service  au  genre  humain  que 
donner  u  ces  dangerouses  fadaises  le  ridicule  qu*elles  m^rltent  (A  de 
Faules,  4.  März  1768)  schreibt  er  über  das  bezügliche  Capitel  der 
Geschichte  Ludwig  XIV.  —  Pr^cis  du  Si6cle  de  Louis  XV,  c  36,  38.  — 
Histoire  du  parlcment  de  Paris,  64—66.  —  Art.  Convulsions.  —  Gali- 
matias  dramatique  (1757).  —  Balance  egale  (1762).  —  D'un  fait  «in- 
gulier  conceruant  la  litterature  (1763).  —  Commentaire  sur  Teaprit  de 
lois  (1777).  Avant-propos.  —  Derniferes  remarques  sur  les  pensees  du 
Pascal  (1777).     Avertissement. 

2  Les  sottises  molinistes  et  jansc^mistes  vout  toujours  lenr  train  .  .  H  est 
hontcux  pour  rhumanitc  que  dans  un  siede  aussi  oclair^  que  le  ndtre, 
ces  impertinentes  disputes  soient  encore  k  la  mode;  mais  le  yulgaire  s» 
ressemble  dans  tous  les  temps.  (A  Canmont,  19.  April  1735.)  —  11  n*y 
a  plus  guere  de  querellos  fanatiques  qn^en  France  .  .  Le  prince  n*a  qa*4 
s^en  moquer  et  les  peuplos  en  riront;  mais  les  princes  qui  ont  des  con« 
fesseurs  sout  raremeut  des  rois  philosophes.   (A  Fr^deric  II,  Nov.  1742. 
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willen  Voltaire's  gegen  den  Jansenismus  begreifen.  In  ihm 
bekämpfte  er  den  verhassten  Dogmenstreit,  die  Sectirerei,  den 
Geist  der  Askese.  So  weit  er  Historiker  Ludwig  XIV.  und 
Ludwig  XV.  war,  musste  freilich  auch  er  den  verabscheuten 
Zänkereien  seine  Aufmerksamkeit  widmen.  Jedoch  nahm  er 
nicht  fiir  die  Jansenisten  Partei;  ihm,  dem  philosophischen 
Historiker,  galten  Jesuiten  und  Jansenisten  gleich  wenig,  eher 
die  Jesuiten  noch  mehr,  als  die  Jansenisten.^     Der  eigentliche 


^  II  7  a  tonjonrs  dans  la  nation  un  penple  qui  n^a  nul  commerce  avec  les 
honnetes  gens,  qui  n^est  pas  du  si^cle,  qni  est  inaccessible  aux  progr^s 
de  la  raison  et  aar  qui  ]*atrocit6  du  fanatisme  conserve  son  empire, 
comme  certaines  maladies  qui  n^attaquent  que  la  plus  vile  populaco  .  . 
II  serait  tres -utile  k  ceux  qui  sont  entetes  de  toutes  ces  disputes,  de 
jeter  les  yeux  sur  rhistoire  generale  du  monde;  car  on  voit  le  peu  de 
figure  que  fönt  sur  la  terre  un  moliniste  et  un  janseniste.  On  rougit 
alors  de  sa  fr^nesie  pour  un  parti  qui  se  perd  dans  Timmensitö  de  choses. 
(Si^cle  de  Louis  XIV,  37.)  —  Cett<e  dispute  ne  produisit  en  France  que 
des  mandements,  des  buUes,  des  lettres  de  cachet  et  des  brochures,  parce 
qa*il  7  avait  alors  des  querelles  plus  importantes.  (Ibid.,  37.)  — 
Dans  des  temps  moins  eclaires,  ces  pu(^rilites  auraient  pu  subvertir  la 
France  .  .  mais  le  m<^prls  que  tous  les  honnetes  gens  avaient  pour 
le  fond  de  ces  disputes  sauva  la  France.  (Histoire  du  parlement  de 
Paris,  65.) 

Ce  qu^on  appelle   un  jansi^niste   est  r^ellement  un  fou,   un  mau- 

vais  citoyen,  et  un  rebelle  .  .  Les  molinistes  sont  des  fous  plus  doux. 

II  ne  faut  Stre  ni  k  Apollos  ni  k  C^phas,  mais  k  Dieu  et  au  roi.   II  est 

certain  que  plus  il  7  aura  de  philosophes,  plus  les  fous  seront  k  port6e 

d'etre  gu^rifl.  (Yoix  du  sage,  1750.)    On  a  ri  ä  la  mort  du  janseniste  et 

du  moliniste,  et  de  la  gräce  concomitante,  et  de  la  medecinale,  et  de  la 

süffisante,   et  de  Tefficace.     Quelle  lumiere  s^est  lev6e  sur  TEurope  de- 

pois  quelques  ann^es.    (Demiöres  remarques  sur  les   pens^es   de  Pascal. 

Arertissement.)   —  Les  jansenistes  ont  servi  k  Teloquence  et  non  a  la 

Philosophie.    (Pens6es,  remarques  et  observations.)   —  Kurz    nach    dem 

Attentate  Damiens*   schreibt    er:  Je    n^avais    cru   les   jansenistes  et  les 

molinistes  que  ridicules,  et  les  vo'ük  sanguinaires,   les  Yoük  parricides! 

(A.   Thiercot,    13.    Jänner    1757.)    —    L^esprit    convulsionnaire    a    p6ne- 

tr^  dans  Vkme  de  cet  ex^crable  coquin   .  .   Si  Louis  XIV  n^avait  pas 

donn£  trop   de  poids  k  un  plat  livre   de   Quesuel   et  trop   de  confiance 

aux  fureurs  du  fripon  Le  Tellier,  son  confesseur,  jamais  Louis  XV  n'eüt 

re^u  de  conp  de  canif.   (A  Cideville,   16.  Jänner  1757.)   —  Aehnlich  in 

den  Briefen    des  Jahres   1757    Monat  Jänner,    Februar,    März.    —    Les 

monstres,  nomm^s  jansenistes  et  molinistes,  apr^s  s^etre  mordus,  aboient 

Ensemble    contrc  les    pauvres  partisans    de    la  raison  et   de  l'humanite. 
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Todfeind    der    Jesuiten     war    überhaupt    nicht    er,     sondern 
Dalembert. 

Wo  bleibt,  nach  so  viel  Negation,  die  Position?  Was 
hat  uns  Voltaire  für  die  Verneinung  der  positiven  Religion  und 
der  Geschichte  zu  bieten?  Was  dürfen  wir  ferner  glauben, 
hoffen,  lieben,  heilig  halten?  Voltaire  setzte  den  religiösen 
Systemen  der  Geschichte  seine  Vernunftreligion,  sein  philo- 
sophisches Bekenntniss,  seinen  ,Theismus'  entgegen,  die  zwei 
Sätzchen:  Verehre  Gott  und  befolge  das  Sittengesetz. ^  Alle 
anderen  Fragen  wies  er  als  unvernünftig  oder  unbeantwortbar 
zurück.  Der  Theismus  war,  nach  seiner  Meinung,  nichts 
Neues.  Er  hielt  ihn  für  die  Religion  der  Vernünftigen  und 
Guten  seit  Beginn  der  Civilisation,  während  der  dumme,  ver- 
derbte Haufe   dem  Aberglauben  anhinge.^    In  dem  Bemühen, 


(A  Palissot,  ?  März  ?  1757.)  —  Voltaire^s  Grimm  erreichte  seinen  Höhe- 
punkt, als  ,le8  serpcnts  appelös  j^snites  et  les  tigres  appeUs  convnlsion- 
naires*  (k  M.  d'^pinay,  25.  April  1760)  sich  mit  Erfolg  gegen  die  Eucj- 
klopädisten  alliirten.  Die  Jesuiten  nannte  er  wohl  auch  Füchse,  die 
Jausenisten  Wölfe.  (A  Chalotais,  3.  Nov.  1762.)  —  ,0n  se  pUignait 
autrefois  des  jesnites;  mais  saiut  Medard  devient  plus  k  craindre  que 
Saint  Ignace.  Si  on  ne  peut  etrangler  le  dernier  moliniste  avec 
les  boyaux  du  dernier  janseniste,  rendons  ces  pertubateors  du 
repos  public  ridicules  aux  jeux  des  honnetes  gens.'  (A  Dalembert, 
8.  Mai  1761.)  —  A  d'Argence,  26.  Oct  1761.  —  A  d'Argental,  26.  Jfinner 

1762.  —  A   Damilaville,  30.  Jänner   1762.   —   A  d'Argental,  19.  Nor. 

1763.  -    A   Damilaville,  30.  Jänner   1764.    —    A  Dalembert,   26.   Dec 

1764.  --  Au  meme  7.  Aug.  1766.  —  A  Marmontel,  7.  Aug.  1767.  — 
A  Dalembert,  26.  Dec.  1767.  —  A  De  Faules,  4.  März  1768.  —  A  Dalem- 
bert, 1.  Mai  1768.  —  A  d*Argental,  6.  Mai  1768. 

^  Essai,  136  und  182.  —  Art.  Theisme;  Th^iste;  Ath^e;  Ath^iame.  — 
Elements  de  la  philosophie  de  Newton,  5.  —  Examen  important  de 
M.  Bolingbroke,  Conclusion.  —  Idees  de  la  M.  le  Vayer  (1751).  — 
Defense  de  M.  Bolingbroke  (1752).  —  Entretiens  chinois  (1768).  — 
Epitre  ecrite  de  Constantinople  (1768).  —  Profession  de  foi  des  th^tes 
(1768).  —  Histoire  de  Tetablissemcnt  du  Christ,  c.  26. 

2  Notre  rcligion  est  sans  doute  divine,  puisqu'elle  a  ^t^  grav^e  dans  nos 
coeurs  par  Dieu  meme,  par  ce  maitre  de  la  raison  universelle,  qui  a  dit 
au  Chinois,  k  Tlndien,  au  Tartare  et  a  nous:  ,Adore-moi  et  sois  jnate*. 
Notre  religion  est  aussi  ancienne  que  le  monde,  puisque  les  premien- 
hommes  n'en  pouvaient  avoir  d'autre.  (Profession  de  foi  des  th^istes.) 
Qu^on  me  montre  dans  Thistoire  du  monde  entier  une  seule  qnerelle 
cette  profession  de   foi:    ,Jadore   Dieu   et  je   dois    etre   bien&iaant* 
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historische  Celebritäten  zu  baren  Theisten  in  seinem  Sinne 
umzuprägen^  ging  Voltaire  offenbar  zu  weit.  Dagegen  hatte 
er  nicht  Unrecht,   wenn  er  behauptete,   der  Theismus  habe  in 


VoUii  ce  (l^adoration  d*nn  Dien  et  raccomplissement  de  nos  devoirs)  qoi 
est  ndcessaire  en  tont  lieu  et  en  tont  temps.    II  7  a  donc  Tinfini  entre 
le  dogme  et  la  vertn.   (De  la  paix  perpdtuelle,  c.  28.)   —  J^ose  croire 
nne  chose,  c'est  qne  de  tontes   les  relig^ons  le  thöisme  est  la  plns  r^- 
pandne  dans  rnnivers:  eile  est  la  reli^on  dominante  k  la  Chine;   c*e8t 
la  secte  des  sages  ches  les  mahom^tans;  et  de  dix  philosophes  chr^tiens 
il  7  en  a  hnit  de  cette  opinion  .  .  c*est  nne  esp^ce  de  secte,  sans  asso- 
oation,  sans  cnlte,  sans  c^r^monies,  sans  dispnte  et  sans  z^le,  r^pandue 
dans    rnniTers    sans   avoir   et^    prSch^e.    Le   thdisme    se   rencontre   an 
niilien  de  tontes  les  religions   comme  le  jndaisme;   ce  qn'il  7  a  de  sin- 
g^er,   c*est  qne  Tnn   6tant  le  comble   de  la  snperstition,   abhoir^  des 
penples  et  m^pris^   des  sages,    est  tol6r6   partout  k  prix   d'argent;    et 
Tantre  etant  Toppos^  de  la  snperstition,  inconnu  au  peuple,  et  embrass^ 
par  les   senls  philosophes,    n'a  d^exercice  public  qu*&  la  Chine  .  .   Ce 
sont,   Il  r^gard  de   la  religion  chr^tienne,  des  ennemis  pacifiques  qu^elle 
porte  dans  son  sein,  et  qui  renoncent  k  eile  sans  songer  k  la  d^tmire  . . 
On  n*a  Jamals   vn  de  thdistes  qui  aient  cabal6  dans  aucnn  Etat.  (Art 
Ath^,  S.  II.)     Distingue  tonjours  les  honnStes .  gens  qui  pensent  de  la 
popnlace  qui  n*est  pas  faite  pour  penser.    Si  Tusage  t'oblige  k  faire  nne 
o^r^monie  ridicule  en  faveur  de   cette  Canaille,  et  si  en  chemin  tu  ren- 
oontres  quelques  gens  d'esprit,  avertis-les  par  un  signe  de  tete,  par  nne 
conp  d'ceil  qne  tu  penses  comme  eux,   mais  qu*il  ne  faut  pas  rire.  (Art 
Bl^.)  —  La  plupart  des  honnetes  gens  sont  instmits  .  .  mais  la  popn- 
lace n*e8t-elle  pas  ce  qn^elle  dtait  du  temps  de  Henri  III  et  de  Henri  IV? 
n'est-elle  pas  tonjours  gouvemde  par  des   meines?    n'est-elle  pas  trois 
Cents  fois  au  moins  plus  nombreuse  que  ceux  qui  ont  re^u   nne  ^du- 
cation  honndte?  (Le  cri  des  nations,  1769.)  —  Le  petit  nombre  qui  pense 
eondnit  le   grand  nombre  avec  le  temps.    L*idole  tombe  et  la  tol^rance 
onirerselle  8*dl&ve  chaque  jour  sur  ses  d^bris.   (De  la  paix  perpdtuelle, 
1769,  c.  32.)   —  Le  monde  s*am^liore  un   peu;  oni,  le  monde  pensant, 
mais   le  monde  brüte  sera  longtemps   un  compos6  d^ours  et  de  singes; 
et  la   Canaille  sera  tonjours  cent  contre  un.     C^est  pour  eile  que  tant 
dliommes  qui  la  dddaignent   composent  leur  maintien  et  se  d^guiseut; 
c'est  k  eUe  qu^on  vent  plaire,   qu'on   Teut  arracher  des  cris  de  yivat; 
c*e8t  ponr  eile  qu'on   6tale  des  c^r^monies  pompenses;    c'est  pour  eile 
senle  enfin  qn'on  fait  du  snpplice  d*un  malheureux  un  grand  et  süperbe 
spectacle.   (Prix  de  la  justice,  1777,  8.)  —  C*est  la  fatale  philosophie  des 
Anglais  qni  a  commenc^  tont  le  mal   .  .   Cette  contagion  s'est  r^pandue 
partout    Le    dog^e  fatal   de  la  tolerance  infecte  aujourd^hni   tons  les 
esprits;  les  trois  quarts  de  la  France  au  moins  commencent  k  demander 
U  Ubert^  de  conscience.   (A  Hely^ticus,  25.  Aug.  1763.) 
Bittmagsbcr.  d.  pUl.-bvit.  a.  XCY.  Bd.  I.  Hft.  8 
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den  letzten  hundert  Jahren  Einfluss  und  Terrain  gewonnen. 
Namentlich  blühe  er  in  England.  Mitten  unter  den  streit- 
süchtigen Secten  habe  er  sich  befestigt^  ohne  selbst  eine  Kirche 
oder  Clique  zu  bilden.^  Nicht  im  Dogma,  in  der  Moral  sucht 
Voltaire  das  Heil  der  Welt.  Sein  Essai  predigt  unablässig  die 
grosse  Lehre,  dass  vor  Allem  durch  die  (positive)  ReligioOi 
den  Aberglauben,  den  Fanatismus,  das  Dogma  —  oder  wie 
sonst  er  ein  und  denselben  Erscheinungscomplex  benennen 
mag  —  die  Geschichte  der  Menschen  eine  Qeschichte  ihrer 
Leiden  geworden  sei ;  ^  nur  die  Gewissensfreiheit,  die  Toleranz^ 
die  Humanität,  die  Moral,  die  Philosophie,  unterstützt  von  einer 
weisen  und  starken  Politik,  vermöchten  die  Welt  zu  erlösen. 
An  einer  Stelle  berechnet  Voltaire  die  Anzahl  der  seit  Con- 
stantin  durch  Religionskriege,  Verfolgungen^  Ketzergerichte 
u.  s.  w.  ums  Leben  gekommenen  Menschen  auf  9,468.800.'  An 
einer  anderen  Stelle  sagt  er :  ,La  religion  chr^tienne  a  coütä  ä 
Phumanitä  plus  de  dix-sept  millions  d*hommes*.^  Die  Philo- 
sophie i.  e.  die  Vernunft  allein,  habe  diesen  Zuständen  ein 
Ende  gemacht.  Um  den  Fanatismus  dauernd  zu  bewältigen, 
müsse  man  sich  an  die  denkfahigen  I^eute  wenden,  überhaupt 
das  Volk  aufklären  und  nicht  im  Aberglauben  erhalten.  ,Die 
Aufgeklärten  (honnctcs  gens)  lesen  die  Geschichte  der  Reli- 
gionskriege mit  Schaudern;  sie  lachen  über  die  theologischen 
Dispute,  wie  über  die  italienische  Posse.  •  Lasst  uns  eine  Reli- 
gion bekennen,  die  weder  schauern  noch  lachen  macht.'"' 


1  Unter  den  bestehenden  Seeten  waren  zwei,  mit  denen  Voltaire,  der 
Einfachheit  ihres  Bekenntnisses  halber,  sym]>athisirte :  die  Socinianer  and 
Quäker. 

^  L'histoire  du  monde  est  celle  du  fanatisme.  (Homölie  sur  la  superatition, 
1767.)  Tantum  relligio  potuit  suadere  malorum  (Lucret  I,  102)  ist 
eines  seiner  Lieblingscitate. 

'  Dieu  et  les  hommes,  42. 

4  Art  Ath6isme,  8.  U. 

^  Diner  du  comte  de  Boulainvilliers.  Pensdes  de  St-Pierre.  —  L^esprit 
de  Philosophie  a  enfiu  emouss6  les  glaives.  (Essai,  134.)  —  La  raison, 
en  se  perfectionnant,  ddtruit  les  germes  de  guerres  de  religion.  C'est 
Tesprit  philosophique  qui  a  banni  cette  peste  du  monde.  (La  voix  du 
sage  et  du  peuple  1750.)  —  Si  la  religion  n'enfante  pas  plus  de  guerres 
civiles,  c^est  k  la  philosophie  seule  qu^on  en  est  redevable.  (Art  Dieu.)  — 
L'esprit  philosophique,   qui  n*est  d*autre  chose  que  la  raison,  est  devenu 
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Voltaire's  Theismus  ist  keine  leere  Zukunftshoffnung, 
sondern  hat  eine  Vergangenheit  und  eine  respectable  Gegen- 
wart. In  seinem  Sinne  sollen  die  höheren  Classen,  insbesondere 
die  Regierungen,  denken  und  handeln.  Den  positiven  Religionen 
soll  nicht  durch  aggressive  Gewaltmaassregeln  Abbruch  gethan 
werden ;  auch  die  Cabalenmacherei  verschmäht  Voltaire 's  edler 
Sinn:  die  unbehinderte  Wirkung  auf  die  Geister  allein  be- 
hält  er   dem  Äufklärungsbekenntnisse  vorJ     Die  Staatsgewalt 


chez  tous  les  honnStes  gens  1e  seul  antidote  dans  ces  maladies  ^pi- 
dtoiques.  (Art.  Confession.)  —  La  superstition  excita  les  orages  et  la 
Philosophie  les  apaise.  (IVA,  B,  C;  16"*  entretien.)  —  L'intol^rance 
chr^enne  a  senle  cans^  ces  horribles  d^sastres;  il  faiit  donc  que  la 
tol^ranee  les  r^pare.  (Paix  perpetnelle,  c.  4.)  —  11  n^est  d^autre  remede 
k  cette  maladie  ^pid^mique  que  Tesprit  philosophique  .  .  Les  lois  et  la 
relig^on  ne  suffisent  pas  contre  la  peste  des  Smes.  (Art.  Fanatisme, 
S.  IL)  —  II  me  semble  qn^eux  seuls  (les  philosophes)  ont  mi  peu  adoaci 
les  moenrs  des  hommes,  et  que  sans  eux  nous  aurions  denx  ou  trois 
Saint-Barth^lemj  de  si^cle  en  si^cle.   (A  Dalembert,  9.  Nov.  1764.) 

Adorer  Dieu ;  laisser  k  chacun  la  libert^  de  le  servir  selon  ses  id^es ; 
aimer  ses  semblables,  les  ^clairer  s'il  on  peut,  les  plaindre  s'ils  sont 
dans  rerrear:  .  .  voil4  ma  religion  qui  vaut  mieux  que  tous  vos  syst^mes 
et  tous  vos  symboles.  (A  M.,  5.  Jänner  1759.)  —  Ueber  die  Aufklärung 
der  Massen  vgl.  Jusqn^ä,  quel  point  on  doit  tromper  le  peuple  (1756).  — 
Fragment  d*une  lettre  de  Bolingbroke  (1761?):  L*honnete  bomme  sera 
v^tablement  religieux  en  ^crasant  la  superstition.  Son  exemple  influera 
flor  la  populace.  —  Nous  ue  pr^tendons  pas  d^pouiller  les  prStres  .  . 
mais  nous  voudrions  que  ces  pretres  .  .  se  joignissent  k  nous  pour 
pr^cher  la  v^rit^.  (Sermon  des  Cinqnante,  3"*  point.)  —  Trait^  sur  la 
tol^ance,  c.  20.  —  Wie  sieb  Voltaire  zur  Action  der  Aufklärungspartei 
▼erhält,  geht  vornehmlich  aus  seinem  Briefwechsel  mit  Dalembert  hervor. 
Voltaire  war  kein  Gegner  der  Volksaufklärung,  wie  ans  seinen  Schriften 
klärlichst  hervorgeht.  Mit  einzelnen  Briefstellen,  die  er  gelegentlich  im 
Zorne  niederschrieb,  wird  man  dem  nicht  widersprechen  können.  So 
schreibt  er  einmal  an  Friedrich  II.:  ,La  Canaille,  qui  n*est  pas  digne 
d*etre  ^clair^  et  k  laquelle  tous  les  jougs  sont  propres*.  Voltaire  reflec- 
tirt  denn  da  doch  nur  auf  den  thatsäch liehen  Zustand  der  Canaille,  ohne 
die  Pflicht  der  Volksaufklärung  in  Abrede  zu  stellen.  Für  die  Dinge, 
wie  sie  lagen,  war  die  Wirkung  auf  die  Massen  zu  weit  aussehend,  zu 
problematisch  in  ihren  Erfolgen.  Er  betrachtete  die  Organisation  der 
erfahrenen  Philosophenpartei  und  die  Aufklärung  der  ,honnStes  gens*  als 
die  zunächst  erforderlichen  Leistungen,  damit  sie  der  Menge  als  Stütze 
und  Leitung  dienen  könnten.  Jedenfalls  würde  man  gut  thun,  sich 
seinen   Voltaire   immer   genau   anzusehen.     So   wandert   z.  B.   der  Satz: 

.      8* 
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solle  Dur  die  Störung  des  öffentlichen  Friedens  hintanhalten, 
jeden  Ausbruch  des  Fanatismus  niederwerfen  und  die  reli- 
giösen Angelegenheiten  im  Sinne  der  Toleranz  verwalten.  ,Voulez 
vous  donc  empecher  qu'une  secte  ne  bouleverse  TEtat,  uses 
de  toWrance.'^ 

Ein  Qemeinwesen  ohne  Religion  schien  Voltaire  undenk- 
bar. Zeit  seines  Lebens  bekämpfte  er  den  Atheismus,  als  die 
schlimmste  Form  der  Religionslosigkeit.  ^  Wenige  Jahre  vor 
seinem  Tode  warf  er  noch  dem  ,Syst^me  de  la  nature'  den 
Fehdehandschuh    zu.     Als    Philosoph    machte    er    gegen    den 


,Qaand  la  populace  se  mSIe  de  raisonner,  toat  est  perda*  durch  eine 
Reihe  von  Schriften  zum  Beweise,  dass  der  Philosoph  ein  incamiter 
Feind  der  Volksaufkliirung  gewesen.  Der  Satz  stammt  aus  einem  Briefb 
an  Damilaville  (1.  April  1766).  Liest  man  ihn  im  Zusammenhange^  so 
bekömmt  er  einen  ganz  anderen  Sinn;  Voltaire  spricht  n&nlich  darin 
ein  verwerfendes  Urtheil  über  die  dogmatischen  Zwistigkeiten  der  bTian- 
tinischen  Kaiserzeit  und  der  Reformationsperiode  aus,  welche  deshalb 
so  schrecklich  wurden,  weil  das  unwissende,  nicht  aufgeklSrte  Volk 
sich  an  ihnen  betheilig^.  Wie  sich  Voltaire  das  Verhfiltniss  der  Auf- 
geklärten zum  niederen  Volk  dachte,  mögen  folgende  Briefstellen  er- 
läutern :  ,Le  bas  peupie  en  vaudra  certaiuement  mieux,  quand  les  prin- 
cipaux  citoyens  cultiveront  la  sagesse  et  la  vertu:  il  sera  contenn  par 
Texemple,  qui  est  la  plus  belle  et  la  plus  forte  des  le^ns  .  .  c*e8t  la 
seule  maniure  d^'nstruire  Tignorance  des  villageois.  Ce  sont  donc  les 
principaux  citoyens  qu^il  faut  d^abord  eclairer^  (A  Damilaville,  13.  April 
1766.)  ,Nou  monsieur*,  schreibt  er  an  Linguet,  ,tout  n'est  pas  perda 
quand  on  met  le  peupie  en  etat  de  s^apercevoir  qu*il  a  un  esprit.  Tont 
est  perdu  au  contraire  quand  on  le  traite  comme  une  troupe  des  tan- 
reaux;  car,  tot  ou  tard,  ils  vous  frapperont  de  leurs  comes.  (15.  Min 
1767.)  —  On  n*a  jamais  pr^tendu  ^clairer  les  cordonniers  et  les  ser- 
vantes;  c*est  le  partage  des  apdtres.  (A  Dalembert,  2.  Sept.  1768.) 

1  Commentaire  sur  la  loi  des  delits  et  des  peines  (1766),  IV.  —  Dass  es 
in  Wirklichkeit  nicht  so  friedlich  hergehen  könne,  musste  er  freilich 
einem  Friedrich  IT.,  einer  Katharina  II.  zugeben. 

3  Art  Ath6e;  Ath^isme;  Dieu.  —  Histoire  de  Jenni  (1775,  8—11)  in 
welchem  Romane  Birton  gegen  Freind  die  Sache  des  Atheismus  führt, 
zum  Schlüsse  aber  vor  diesem  Deisten  die  Segel  streicht  —  Trait^  de 
m^taphjsique  (1734),  2.  —  Dialogue  entre  Lucr^ce  et  Posidonios  (1758). 
—  Hom^lie  prononc^e  k  Londres,  I.  Sur  Tath^isme  (1767).  —  Lettrea 
de  Memmius  k  Ciceron ;  Trait6  lU— VI.  —  Dialogue  d'Evhimfere  (1777)» 
2—4.  —  A  Villevieille,  26.  Aug.  1768.  —  Vgl.  den  Briefwechsel  dev 
Jahres  1770. 
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I 

• 

Atheismus  die  früher  erwähnten  Beweisgänge  geltend.  Nament- 
lich liess  er  es  sich  angelegen  sein^  die  Argumente^  welche 
der  Atheismus  aus  der  Thatsache  des  Weltübels  schöpfte^  zu 
entkräften.  Doch  hatte  er  gegen  diese  Doctrin  noch  weitere 
Gründe  ins  Treffen  zu  fuhren.  Er  berief  sich  auf  die  ge- 
schichtliche Erfahrung.  Italien  war  z.  B.  im  fünfzehnten  Jahr- 
hundert voll  Atheisten.  Was  ergab  sich  daraus?  Dass  es  so 
gebräuchlich  wurde,  Gift  wie  Nachtessen  zu  verabreichen,  Dolch- 
stosse  wie  Umarmungen  auszutheilen.  Die  Zeit  des  Atheismus 
ist  durch  Namen  wie  Sixtus  IV.,  Alexander  VI,  Cäsar  Borgia 
gekennzeichnet  und  gerichtet.^  Voltaire  gibt  zwar  zu,  dass 
gebildete  Leute  von  guter  Lebensstellung  und  sanftem  Cha- 
rakter sich  ohne  Schaden  für  die  Gesellschaft  werden  zum 
Atheismus  bekennen  dürfen.  Allein  man  denke  sich  die  Armen, 
die  Ungebildeten  ohne  den  Zügel  der  Religion,  ohne  die  Furcht 
Gottes.^  Oder  man  denke  sich  einen  atheistischen  Herrscher 
ohne  das  Gefühl  der  Verantwortlichkeit.  ,Un  roi  athee  est 
plus  dangereux  qu'un  Ravaillac  fanatique.'  ^  Gerade  auf  das 
Praktische,  die  sittliche  Wirkung  legt  Voltaire  hier  das  Haupt- 
gewicht. Nur  diejenigen  Theisten,  sagt  er,  welche  glauben, 
dass  Gott  den  Menschen  ein  natürliches  Gesetz  gegeben  habe, 
besitzen  eine  Religion,  wenn  sie  auch  keinen  Cultus  äusserlich 
mitmachen.^  Eine  solche  praktische  Religion  darf  um  der 
öffentlichen  Moralität  willen  niemals  von  der  Philosophie  be- 
seitigt werden.  Der  Staat  hat  ein  Interesse  an  der  Existenz 
der  Religion.^    Besser   eine   schlechte  Religion,   als  gar  keine. 


^  Histoire  de  Jenni,  11.  —  Essai,  136. 

2  On  demande  ensnite,  si  an  peuple  d^ath^es  peat  snbsister;  il  me  semble 
qa*U  Cnnt  disting^er  entre  le  peuple  proprement  dit,  et  une  soci^t^  de 
philosophes  aa-dessns  du  peuple.  II  est  tr^-vrai  que  par  tout  pajs  la 
populace  a  besoin  de  plus  g^rand  frein,  et  que  si  Bayle  avait  eu  seule- 
ment  cinq  k  six  cents  paysans  k  gouveraer,  il  n*aurait  pas  manqn^  de 
lenr  aimoncer  un  Dieu  r^mun^rateur  et  vengfeur.  (Art.  Athdisme,  I.) 

'  Qae  rath^isme  est  un  monstre  tr^-pemicieux  dans  ceux  qui  gonvement; 
qn^il  Test  aussi  dans  les  gens  de  cabinet  (Ath^ismei  IV.)  —  Homelie  sur 
lath^isme  (1767). 

^  Art.  Ath^e  U. 

^  n  est  done  absolument  n^cessaire  pour  les  princes  et  pour  les  peuples, 
que  Tid^  d*an  £tre  suprSme  cr^ateur,  gouverneur,  r^mun^rateur  et  ven- 
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vorauHgosctzt  dass  dem  Fanatismus  kein  Spielraum  gewährt 
werde.  ^  Denn  unter  den  beiden  Uebeln,  Fanatismus  oder 
Atheismus,  ist  das  erstere  das  schlimmere.  Gerade  aus  den 
Wirren  des  religiösen  Meinungskampfes  entstand  ehedem  der 
Atheismus.  Die  wahre  Philosophie,  die  Moral,  das  Interesse 
der  Gesellschaft  haben  ihn  wieder  verschwinden  lassen.^ 

Voltaire  vertheidigt  demnach  die  Religion  gegen  den 
religionslosen  Atheismus,  sowie  er  seine  natürliche  Religion 
gegen  die  künstlichen  (,artiiicielle'),  die  positiven  oder  hi- 
storischen Religionen  zeitlebens  verfochten  hat.  Eine  Religion 
in  seinem  Sinne,  eine  Religion,  die  minder  schlecht  wäre, 
als  alle  bestehenden,  müsste  auf  folgende  Punkte  Gewicht 
logen:  sie  müsste  die  Anbetung  eines  einigen,  höchsten  WesenSi 
Schöpfers  und  Erhalters,  Vergclters  und  Rächers  lehren;  an 
die  Stelle  aller  bestreitbaren  Dogmen  die  unbestreitbare  Moral 
setzen;  sich  alles  eitlen  Cercmoniells  entschlagen;  die  Nächsten- 
liebe um  Gottes  willen  und  die  echte  Toleranz  zum  Grondsati 
erhoben;  daneben  könnte  sie  erhabene  Ceremonien  aosüben, 
welche  die  Masse  fnippircn,  ohne  die  Weisen  und  Ungläubigen 
zu  irritiren,  sowie  auch  ihren  Dienern  einen  ausreichenden 
Untorhalt  sichern,  ohne  sie  dem  Wohlleben  oder  MüBsiggange 
anheimzugeben.^    Gegen    eine    solche   Religion   hatte   Voltaire 


p«ur,  »int  profi>ndomont  ^nv^  dans  les  esprito  (Ath^^isme,  IV).  Pkilonpbai 
Uuit  qu*il  vvMis  plaira  entre  voos  .  .  Si  von«  ATem  ime  boaigade  k  geo- 
voruor,  il  fant  qu^cHo  ait  une  reli^oD.  (Art.  Religion,  I) 

I  11  <4t  indubitable  quo,  dan^  uuo  \i\le  policee,  il  est  infiniment  plus  atil« 
d*Avoir  une  rv^Iigiou.  m«i?mo  mauTai^e,  qne  de  n*en  aToir  point  da  tont 
(Art,  Ath<^i»mo.  S.  IV.) 

:  KMai«  1^6. 

'  Art.  Koli^on,   1  und  III.   5'-«  quo5tiv>n:   A|>K'9  notre  sainte  icfigioii,    «jv 
5an5  douto  ost   U   »oule   b<^nno,    qnollo  s^^rait   la    shmbs 
9orait-co    |>a5  1a  phi:&  simple?   no    »enüt-c«   pas  eelle  qm  « 
boauov^up  de  moralc  et  tK-5-(«en   de  dogme«?  ceUe  qoi  n 
1e5  hv^mn:e5  iu$:e5«  saiis  lo.«  rxrudr«  abfr.rdes  ?  . .  Xe  scfait-ce  poist  ctBd 
qui  ue  :^oi::  icudrait  pas  sa  orvai:oe  par  des  K-cnvanx,  et  qvi  nl) 
j\a5   la  tercv  do  sah*   jvnr   ilo5   ?oj^>.:*ir.e*  i^üntelligibles?  edle 
»^'.U'ViO  ::uc  iq;:i\  .■*^::i".  r.-.i  ;-.  u   .ic*  ru»  :*  et  iieiix  .^a  tr\H<  ckarti 
«e  tVraieu:  jvi*  u»-  SL^r.verai::  v:    -'.:  dieu  d"::n  ^«^tK  M'BTeot 
is^r^iuivlv    vt   ^u'^r  i>.  v.:-.c:'.r      0^.11?    ^^ui   Li    «^-noetnit   pa»   Ist  ron  i  Cf 


sappoiJ»     J 
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nichts  einzuwenden,  so  weDig  als  gegen  eine  Staatsreligion, 
welche  mit  Berücksichtigung  des  Bestehenden  die  Priester  und 
Kirchen  in  ihre  Obhut  nimmt,  wofeme  sie  nicht  die  Grenzen 
der  Gesetze  überschreiten  und  dem  Gemeinwesen  schädlich  sind. 
Diese  Religion,  meint  Voltaire,  wurzle  theilweise  schon  in  den 
Herzen  mancher  Fürsten,  aber  zur  Herrschaft  würde  sie  erst 
kommen,  sobald  die  Artikel  des  ewigen  Friedens,  den  der  Abb^ 
St-Pierre  in  Vorschlag  gebracht  hat,  von  allen  Potentaten  sig- 
nirt  sein  würden.  ^  Voltaire  pflegt  eben  allen  überschweng- 
lichen Erwartungen  einen  Dämpfer  aufzusetzen. 

Voltaire  nennt  zwar  seinen  Theismus  eine  philosophische 
Lehre;  2  aber  die  Gebiete  der  Philosophie  und  Religion  fallen 
für  ihn  nicht  vollkommen  über  einander,  ob  er  sie  nun  in 
ihrem  historischen  Begriffe  nimmt,  oder  ob  er  sich  ihr  Ideal 
construirt.  Für  den  Philosophen  in  Voltaire's  Sinne  gibt  es 
noch  ein  besonderes,  selbstständiges,  unterscheidbares  Gebiet 
der  Religion.  Sondern  wir  alle  jene  Vorschläge,  die  auf  die 
bestehenden  Verhältnisse  Bezug  haben,  alle  jene  Mittel-  oder 
Compromissformen  ab,  welche  von  dem  bestehenden  auf  idealere 
Zustände  überleiten  sollen,  so  bleibt  noch  eine  rein  philo- 
sophische Religionslehre  übrig,  die  zur  eigentlichen  Philosophie 
ergänzend  hinzutritt.  Die  Religion  ist  nicht  blosses  Surro- 
gat  der  Philosophie ;    sie   ist   auch   nicht    durch    die    letztere 


pretre?  celle  qni  n^enseignerait  que  Tadoration  d*an  Dieu,  la  justice,  la 
tol^rance  et  rbamanit^? 
*  Art.  Religion,  I.  Wie  gemässigt  Voltaire^s  Ansichten  überhaupt  waren, 
sofeme  sie  ins  Praktische  einschlugen,  möge  eine  Stelle  aus  dem  ver- 
traulichsten Briefwechsel  beweisen:  ,Je  sais  bien,  qu'on  ne  d^truira  pas 
la  hi^rarchie  ^tablie,  puisquMl  en  faut  une  au  peuple;  on  n^abolira  pas 
la  'secte  dominante,  mais  certainement  on  la  rendra  moins  dominante  et 
moins  dangereuse.  Le  christianisme  devieudra  plus  raisonnablo  et  par 
cons^quent  moins  pers^uteur.  On  traitera  la  religion  en  France  comme 
en  Angleterre  et  en  Holland,  oü  eile  fait  le  moins  de  mal  qu*il  soit 
possible.   (A  Helv^tius,  26.  Juni  1765.) 

'  C*e8t  que  le  th^isme  doit  encore  moins  s^appeler  une  religion  qu^un 
Systeme  de  philosopbie.  (Art.  Ath^e,  II.)  —  On  demande  pourquoi,  de 
cinq  ou  six  cents  sectes,  il  n^y  en  a  guere  eu  qui  n^aient  fait  r^paudre 
du  sang,  et  que  les  theistes,  qui  sont  partout  si  nombreux,  n'ont  Jamals 
cause   le   moindre    tumulteV    c'est   que    eo    sout    des    philosophes.    (Art. 
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überflüssig  gemacht;  sie  ist  nicht  blosses  Zähmungsmittel  zu 
Nutz  und  Frommen  des  Staates:  sie  hat  ihre  Berechtigung  in 
sich.  Die  Philosophie  nämlich  anerkennt  die  Thatsache  und 
die  Giltigkeit  des  Sittengesetzes ;  aber  dass  es  göttlichen 
Ursprunges  und  dass  Gott  der  Hort  desselben  ist,  vermag  sie 
nicht  zu  erweisen,  kann  es  höchstens  plausibel  machen.  Noch 
weniger  ist  die  Philosophie  im  Stande^  etwas  über  die  Ver- 
geltung im  Jenseits  und  die  Unsterblichkeit  der  sogenannten 
Seele  auszumachen.  Im  Gegentheil,  derartigen  Annahmen 
stehen  die  gewichtigsten  Bedenken  entgegen.  Die  Philosophie 
lässt  uns  da  ToUkommen  im  Stiche;  Vergeltung  und  sittliche 
Weltordnung  bedürfen  daher  der  Stütze  des  Glaubens.  Um 
der  Sittlichkeit  willen  muss  der  Einzelne,  muss  das  Gemein- 
wesen an  der  Belohnung  des  Guten  und  Bestrafung  des  Bösen 
durch  Gott  festhalten.  Der  Theismus  Voltaire's  verlangt  den 
unbedingten  Glauben  an  Gott  den  Vergelter;  seine  Philosophie, 
die  auch  die  Frage  der  Unsterblichkeit  dahin  gestellt  sein 
lässt,  kann  zwar  die  Existenz  Gottes,  des  Schöpfers  und  Ei"- 
halters  der  Welt,  beweisen,  aber  den  göttlichen  Ursprung  des 
Sittengesetzes  bloss  wahrscheinlich  machen  und  uns  überreden, 
dass  die  sittliche  Weltordnung  nicht  verneint  werden  müsse. 
Religion  ist  demnach  gleich  der  Entscheidung  für  die  mora- 
lisch und  social  werthvolle  Annahme,  dass  sich  Gott  fiir  das 
sittliche  Leben  interessire,  was  philosophisch  nicht  strenge  er- 
wiesen werden  kann.^ 

Der  reine  Kant,  wird  man  sagen.  In  Frankreich  hegte 
man  die  Meinung,  Kant  habe  nur  in  schwer  verständlicher, 
schulgerechter  Sprache  gesagt,  was  vor  ihm  die  Aufklärer, 
Voltaire  obenan,   in   graciöser,    populärer  Ausdrucksweise  zum 


*  Le  Systeme  des  ath^es  m^a  toujonrs  paru  tr^s-extravagant.  Spinosa  Ini- 
meme  admettait  une  Intelligence  universelle.  II  ne  s^agit  plus  que  de 
savoir  si  cette  Intelligence  a  de  la  justice.  Or,  il  me  parait  impertinent 
d^admettre  nn  Dieu  injuste.  (A  Fr^d^ric-Gnillaume,  11.  Jfinner  1771^  — 
II  y  a  denx  sortes  de  th^istes:  cenx  qui  pensent  que  Dieu  a  fait  le 
monde  sans  donner  k  Thomme  des  rögles  du  bien  et  du  mal;  il  est 
clair  que  ceux-l&  ne  doivent  avoir  que  le  nom  de  philo- 
sophes.  Ilya  ceux  qui  croient  que  Dieu  a  donn^  k  Thomme  une  loi 
naturelle  (natürliches  Sittengesetz),  et  il  est  certain  que  ceuz-li  ont 
une  religio n,  quoiquUls  n'aient  pas  de  culte  ext^rieur.  (Art.  Ath^e,  II.) 
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Gemeingut  der  Lesewelt  gemacht  hätten J  Aber  nicht  bloss 
hinsichtlich  der  Terminologie  und  des  Vortrags  unterscheiden 
sich  Kant  und  Voltaire.  Der  Letztere  glaubt  das  Dasein  Gottes 
erweisen  zu  können,  er  ist  hierin  Dogmatist:  Kant's  Kritik  des 
Elrkenntnissvermögens  betrachtet  die  Idee  Gottes  nur  als  Po- 
stulat der  praktischen  Vernunft.  Voltaire  schliesst  aus  der 
empirischen  Thatsache  der  Giltigkeit  eines  allen  Völkern  und 
Zeiten  gemeinsamen  Sittengesetzes  auf  den  göttlichen  Ursprung 
desselben:  Kant  baut  auf  die  unbedingte  Giltigkeit  des  Sitten- 
gesetzeSy  für  welches  alle  empirische  Bestätigung  iiTelevant 
isty  den  moralischen  Glauben  an  Gott,  Freiheit  und  Unsterb- 
lichkeit. Der  Gott  Voltaire's  ist  in  erster  Linie  Schöpfer  und 
Erhalter  der  natürlichen  Welt  und  nach  Analogie  dieses  Ver- 
hältnisses auch  Organisator  und  Hort  der  von  der  natürlichen 
nicht  abtrennbaren  sittlichen  Welt:  der  Gott  Kant's  ist  der 
Harmonisator  der  natürlichen  und  sittlichen  Weltordnung,  jenes 
höchste  Wesen,  das  der  Würdigkeit  glücklich  zu  sein  die 
Glückseligkeit  verbürgt.  Voltaire  legt  auf  den  Nutzen  des 
Vergeltungsglaubens,  dass  der  Einzelne  einen  Zaum  fühle  und 
die  Gesellschaft  keinen  Schaden  erleide,  Nachdruck:  Kant 
nicht;  ihm  ist  der  Glaube  ein  Bedürfniss  der  Vernunft  an  und 
fiir  sich.  Voltaire  unterscheidet  nicht  strenge  zwischen  Glauben 
and  Wissen;  auch  wird  er  seinen  Skepticismus  nie  voll- 
kommen los:  nach  Kant  ist  der  moralische  Glaube  nothwendig 
and  allgemein  giltig,  indess  nicht  Wissen,  sondern  eben  Glaube. 
Die  beiden  Hauptsätze  des  Voltaire'schen  Theismus  sind  ein- 
ander coordinirt:  Verehre  Gott  und  sei  gerecht.  Kant  sub- 
ordinirt  den  Glauben  an  Gott  und  Unsterblichkeit  der  Moral. 
Voltaire's  Mensch  ist  seiner  Anlage  nach  ein  Gemisch  von  Gut 
und  Böse:  Kant,  der  diesen  Synkretismus  verschmäht,  bekennt 
sich  zur  Lehre  von  dem  radical  Bösen  der  Menschennatur. 
Darauf  ruht  seine  Heils-  und  Erlösungslehre,  deren  es  bei 
Voltaire  gar  nicht  bedarf.  Kant  knüpft  an  das  Christenthum, 
insbesondere  den  Protestantismus  an;  er  denkt  sich  seine  Lehre 
als  den  geistigen  Inhalt  einer  die  historische  Continuität  wahren- 
den Kirche  und  gibt  sich  unsägliche  Mühe,    den  überlieferten 


>  Lanirey:  L^^lise  et  les  pbilosophes  an  dix-huitifeme  si^cle  (2*  dd.  Paris 
1867),  pag.  343  ff. 
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Mysterien  einen  fasslichen  Sinn  unterzulegen.  Voltaire  löst 
mit  Bewusstscin  seinen  Theismus  von  allem  Zusammenhange 
mit  Christenthum  und  Kirche  ab,  legt  der  kirchlichen  Organi- 
sation keinen  Werth  bei,  verhöhnt  und  verwirft  alle  Dogmatik, 
geht  überhaupt  in  seiner  Verneinung  der  Geschichte  weiter, 
als  Kant  mit  seiner  Verneinung  der  statutarischen  Religionen, 
seiner  Beschränkung  des  historischen  Glaubens  und  seiner 
Verdammung  des  Afterdienstes.  Wir  wollen  der  Parallele,  die 
sich  ins  Endlose  fortspinnen  Hesse,  ein  Ende  machen. 
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Die  Composition  und  die  Schicksale  des  Mane- 

thonischen  Geschichtswerkes. 


Von 

Dr.  Jacob  Krall. 


Jxiit  besonderer  Vorliebe  hat  sieh  in  unserem  Jahrhun- 
derte die  Forschung  auf  dem  Gebiete  altorientalischer  Ge- 
schichte dem  Manethonischen  Geschichtswerke  zugewendet, 
ich  nenne  nur  die  Namen  von  Boeckh,  Bunsen,  Lepsius, 
Brugsch,  Lauth,  Lieblein,  Unger,  v.  Pessl.  Sie  alle  haben 
sich  der  mühevollen  Aufgabe  unterzogen,  theils  die  erhaltenen 
Listen  zu  ordnen,  theils  sie  mit  den  Denkmälern  zu  ver- 
gleichen, um  dadurch  möglichst  sichere  Grundlagen  fiir  die 
ägyptische  Chronographie  zu  gewinnen.  Dagegen  wurde  eine 
Reihe  von  Fragen,  die  direct  diesem  Zwecke  nicht  zu  dienen 
schienen,  entweder  als  a  priori  ausgemacht  angesehen  oder 
aber  überhaupt  gar  nicht,  in  anderen  Fällen  wenigstens  nicht 
genügend  in  Betracht  gezogen.  In  welchem  Verhältnisse  stehen 
die  Listen,  die  Josephus  uns  gibt  zu  den  T6(JLot,  und  wie  haben 
wir  uns  seine  Zahlenangaben  zu  erklären  —  decken  sich  die 
Topioc  hinsichtlich  ihres  Umfanges  und  ihrer  Anlage  mit  den 
Manethonischen  ßtßXoi  —  gehen  sie  auf  eine  von  Manetho 
seinem  Werke  beigefügte  chronographische  Uebersichtstafel 
zurück,  oder  hat  eine  solche  überhaupt  niemals  bestanden  — 
und  wenn  dies  Letztere  der  Fall  ist,  wer  sind  dann  die  Ver- 
fasser der  TOfjLOt  —  woher  kommen  die  bedeutenden  Abwei- 
chungen der  uns  vorliegenden  exS6a£t^,  die  doch  alle  von  den 
AtY^xTioxa  ausgehen  —  woher  kommen  die  bedeutenden  Ab- 
weichungen in  der  Zählung  und  Benennung  der  Dynastien 
(Fotestates)  des  Barbarus,  während  die  ixBoae«;  des  Africanus 
und  Eusebius  das  Bestreben  zeigen,   hier   gleichmässig  vorzu- 
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gehen  —  schliesslich,   was  haben  wir  von  den  Dynastien  und 
ihrer  Zählung  zu  halten? 

Aus  mehreren  Stellen  in  ,Manetho  und  die  Hundsstem- 
periode'  kann  man  entnehmen,  dass  Boeckh  mitten  in  seiner 
Arbeit  der  Tragweite  dieser  Fragen,  wenn  auch  leider  nur 
vorübergehend,  sich  bewusst  ward.  So  schreibt  er  p.  498: 
,nur  wissen  wir  nicht,  ob  die  vorhandenen  Auszüge ,  nament- 
lich des  Africanus  und  Eusebius  aus  der  Urschrift  geflossen, 
oder  selber  nur  früheren  Auszügen  entlehnt  sind',  oder  p.  499 : 
,Josephus  gibt  einige  Auszüge,  und  zwar  etwas  ausführlichere, 
die  sich  nur  auf  etliche  Dynastien  beziehen ; .  wobei  es  sehr 
unwesentlich  ist,  dass  er  die  Dynastien  nicht  unterscheidet; 
die  beiden  anderen  liefern  ein  ganzes  System  von  Dynastien, 
wobei  es  wieder  sehr  gleichgiltig,  ob  Manetho  selbst  oder  ein 
anderer  auf  ihn  bauend  die  Abtheilungen  gemacht  habe',  end- 
lich p.  502:  ,Nach  Ueberlegung  alles  Angeführten  dürfte  sich 
kaum  ein  anderer  Ausweg  finden  lassen  als  anzu- 
nehmen, das  Manethonische  Werk,  dem  die  Auszüge  entlehnt 
sind,  habe  den  Anfertigern  der  letztern  in  einer  Gestalt  oder , 
in  Gestalten  vorgelegen,  vermöge  deren  das  Verschiedenste 
daraus  entnommen  werden  konnte'. 

Diese  Fragen  weiter  zu  verfolgen  ward  Boeckh  durch  die 
Anlage  seiner  gesammten  Untersuchungen  über  Manetho  ge- 
hindert. Auf  Grundlage  der  von  den  erwähnten  Forschem 
gemachten  Beobachtungen  wollen  wir  den  Versuch  einer  Liö- 
sung  der  aufgeworfenen  Fragen  wagen.  Es  kommen  uns  hiebei 
zu  Staitten  die  gewaltigen  Fortschritte,  die  die  Erforschung  der 
Denkmäler  Aegyptens  und  Assyriens  in  den  letzten  Decen- 
nien  gemacht,  imd  die  unsere  Auffassung  nicht  nur  der 
orientalischen  sondern  überhaupt  der  ganzen  alten  Geschichte 
wesentlich  umgestaltet  hat.  Die  bewunderungswürdige  Geistes- 
that  Champollion's  hat  uns  über  dreissig  Jahrhunderte  mensch- 
licher Entwickelung  wiedererobert  und  uns  gezeigt,  wie  all- 
mälig  der  menschliche  Geist  zu  der  Höhe  aufgestiegen  ist, 
auf  der  er  früher  unvermittelt  im  hellenischen  Alterthume  dem 
staunenden  Beobachter  entgegentrat. 

Wir  haben  früher  einige  Stellen  aus  dem  Manetho  von 
Boeckh  angeführt,  um  die  Berechtigung  der  Fragen,  zu  deren 
Lösung  wir  einige  Bausteine  zu  liefern  hoffen,   darzuthun,  wir 
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wollen  noch  ein  Wort  Boeckh's  dahersetzen,  welches  zu  unserer 
Rechtfertigung  dienen  soll,  wenn  uns  nicht  immer  gelungen 
sein  sollte,  die  Wahrheit  zu  finden,  (p.  394):  ,Die  Natur  ist 
frei  von  Irrthum  und  Lüge;  die  Erscheinungen,  welche  sie 
offenbart,  sind  immer  wahr:  fehlt  der  Naturforscher,  so  liegt 
die  Schuld  an  ihm,  an  seiner  unrichtigen  Beobachtung  oder 
an  unrichtigen  Urtheilen  und  Schlüssen.  Weit  schlimmer  steht 
es  mit  dem  geschichtlichen  Versuch ;  die  Ueberlieferungen,  die 
seine  Grundlagen  sind,  hat  Zufall,  Nachlässigkeit,  Lüge  und 
Betrug  entstellt,  und  namentlich  ist  mir  niemals  ein  verwirrterer 
Gegenstand  der  Betrachtung  als  dieser  Manetho  vorgekommen'. 


Einleitung. 

Die  Vertreibung  der  Hyksos  bezeichnet  den  Beginn  einer 
neuen  glänzenden  Periode  der  ägyptischen  Geschichte;  Hand 
in  Hand  mit  dem  gewaltigen  politischen  Aufschwünge  des 
ägyptischen  Volkes,  der  in  der  Begründung  eines  eigentlichen 
Weltreiches  gipfelt,  geht  ein  neues  Aufblühen  der  Wissen- 
schaften und  Künste.  Mit  besonderer  Vorliebe  wandte  man 
sich  der  Erhaltung  und  Sammlung  der  vorhandenen  schrift- 
lichen Ueberreste  der  verflossenen  Epoche  zu,  wie  dies  die  in 
dieser  Zeit  angefertigten  zahlreichen  Abschriften  von  uralten 
Papyrus  hinreichend  beweisen.  In  dieser  Zeit  ist  zugleich, 
unserer  jetzigen  Kunde  der  Denkmäler  zufolge,  überhaupt  das 
Bestreben  bei  den  ägyptischen  Priestern  erwacht,  die  ver- 
gangenen Perioden  ihrer  Geschichte  zu  durchforschen  und 
chronologisch  festzustellen.  Aus  der  Zeit  der  Thutmosiden 
und  Ramessiden  stammen  die  Wandgemälde  von  Karnak, 
Abydos  und  Saqqarah,  welche  uns  eine  Auswahl  der  Könige 
seit  den  frühesten  Zeiten  der  ägyptischen  Geschichte  vor- 
fuhren, sowie  der  leider  heutzutage  nur  in  Trümmern  vorlie- 
gende Turiner  Papyrus,  der  eine  nach  Gruppen  geordnete 
Reihenfolge  der  ägyptischen  Herrscher  bis  auf  A^roes  L  mit 
ihren  Regierungszahlen  und  ihrer  Lebensdauer  enthielt.^ 


>  Das  Original  des  Turiner  Papyrus  rührt  aus  der  Zeit  Amines  I.  her,  die 
uns  erhaltene  Abschrift  dagegen  wurde,   da  der  Rückentext   häufig  das 
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Es  drängt  sich  uns  nun  unmittelbar  die  Frage  auf,  wie 
weit  waren  die  Aegypter  in  dieser  Zeit  in  der  Lage,  das  Alter 
ihrer  Cultur  und  den  Anfang  ihres  Königthums  chronoIogiBch 
festzustellen ;  umsomehr  als  von  der  richtigen  Beantwortung 
dieser  Frage  auch  die  richtige  Auffassung  der  uns  erhaltenen 
Fragmente  •  des  Manethonischen  Geschichtswerkes  abhängt, 
welches  nach  des  Verfassers  ausdrücklicher  Erklärung  ^  nichts 
anderes  als  die  einheimischen  Urkunden  den  Griechen  zu  ver- 
dolmetschen beabsichtigte. 

In  der  Zeit  der  Thutmosiden  besassen  die  Aegypter,  wie 
es  nach  den  epochemachenden  Forschungen  von  RieP  fest- 
steht, bereits  ein  festes  Sonnenjahr  mit  vierjähriger  Schaltung, 
welches  mit  der  jährlich  constant  um  dieselbe  Zeit  eintretenden 
Nilschwelle  begann,  dessen  sich  jedoch  die  Priester  nur  fÄr 
die  Regelung  der  Feste  bedienten,  während  für  den  btuqger- 
lichen  Kalender  das  Wandeljahr  in  Verwendung  blieb.  Nach 
je  120  Jahren  verschob  sich  nun  das  Wandeljahr  gegen  das 
feste  Jahr  um  einen  Monat,  derart,  dass  wenn  bei  der  Ein- 
richtung des  festen  Jahres,  dessen  erster  Monat  der  Thot,  mit 
dem  ,Thot  des  Wandeljahres  sich  deckte,  nach  120  Jahren 
derselbe  mit  dem  Paophi  des  Wandeljahres  zusammenfiel.  Für 
diese  Periode  von  120  Jahren  besassen  die  Aegypter  die  sowohl 
im   Todtenbuche   als   auch   im   Turiner  Königspapyrus   häufig 

vorkommende  Gruppe  x    \I     ftl-ki^iS    ljan-ti;^fiir  die  Periode 

Namensschild  des  Königs  Ramses  III.  enthält,  unter  den  Bamessiden  an- 
gefertigt Lauth,  Manetho  und  der  Tnriner  KönigspapTms  75. 

*  Josephus  Contra  Apionem  I.  14 ,  1  ed.  Müller :  yiypaixfe  yap  'EXXadi  ffttt^ 
TTjv  TiccTpiov  l(TTop{av,  Ex  T£  T(üV  Upcov,  faq  9T)atv  auTO(,  [UXOffpiaoLi  cf.  I.  26,  1. 

3  Karl  Kiel,  Das  Sonnen-  und  Siriusjahr  der  Bamessiden  mit  dem  G«- 
heimniss  der  Schaltung  und  das  Jahr  des  Julius  Cäsar,  Leipzig  1875.  — 
Der  Doppclkalender  des  Papyrus  Ebers  ,  yerglichen  mit  dem  Fest-  und 
Stemkalender  von  Dendcra,  1876.  —  Der  Thierkrels  und  das  feste  Jalir 
von  Dendera,  1878. 

3  Auf  Grund  der  Gleichstellung  des  Turiner  Papyrus  (ed.  Lauth  U,  7), 
,19  Hanti  2280  (=  19  X  li^O)  Jahre*  ist  schon  von  Hiiick«  (in  Wü- 
kinson:  The  hier.  pap.  of  Turin  55)  ausgesprochen  worden,  dass  man  in 
der  Gruppe,  die  wir  nacli  der  Darlegung  von   Lauth   (Manetho  72)  dem 

hieroglyphischen  Ek  gleichzusetzen  und  Hanti  zu  lesen  haben,  die  Be- 
zeichnung einer  Periode  von  120  Jahren  vorliege.  Cf.  Lauth,  Aegyptische 
Chronologie  p.  8. 
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von  1460  jul.  Jahren,  nach  deren  Verlauf  das  feste  und  das 
Wandeljahr  sich  wieder  vollkommen  deckten,  hatten  sie  da- 
gegen in  der  Zeit  der  Thutmosiden  und  Ramessiden  wenigstens 
gar  keine  Bezeichnung. 

Diese  Verschiebung  des  Wandeljahres  gegen  das  feste 
Jahr  bot  eine  sichere  Handhabe  für  die  Chronologie  dar.  Man 
brauchte  nur  festzustellen  unter  welchen  Königen  das  feste 
und  das  Wandeljahr  mit  einander  coincidirt  hatten  —  was 
wohl  keinen  besonderen  Schwierigkeiten  unterlag,  da  die  Priester 
denen  die  Obsorge  der  Zeitrechnung  anvertraut  war,  über  die 
Verschiebung  der  beiden  Jahre  genaue  Aufzeichnungen  be- 
sitzen mussten  —  und  hatte  damit  die  Grundlagen  gewonnen 
am  auf  denselben  das  System  der  ägyptischen  Chronologie 
aufbauen  zu  können. 

In  welche  Zeit  fallt  aber  die  Einrichtung  des  festen 
Jahree?  Nach  Riel  gehört  sie  in  die  Mitte  des  18.  Jahr- 
hunderts, ^  in  die  Zeit  sonach  der  Erhebung  des  nationalen 
Königthums  gegen  die  fremden  Hyksos.  ^  Wir  werden  jedoch 
durch  den  Umstand,  dass  1766/2  der  erste  Thot  des  festen 
Jahres  nicht  mit  dem  ersten  Thot,  sondern  mit  dem  ersten 
Pachons  des  Wandeljahrs  sich  deckte,  auf  die  Teti-aeteris 
2726/2  hingewiesen,  und  es  ist  die  Möglichkeit  nicht  auszu- 
schliessen,  dass  schon  damals  den  Priestern  die  Bildung  eines 
festen  Jahres  gelungen  sei,  mit  dem  die  Verschiebung  des 
damals  gleichgesetzten  festen  und  Wandeljahres  ihren  Anfang 
genommen  hätte,  um  so  mehr,  als  auch  die  Inschrift  des  Qap- 
zefa,^  die  wohl  unter  den  Sebek^^oteps  entstanden  ist,  gewiss 
aber  der  Zeit  vor  dem  Einfalle  der  Hyksos  angehört,  das 
grosse  Nilfest,  das  Uaga,  ebenso  wie  die  Festkalender  der 
Ramessidenzeit  auf  den  16 — 17  Thot  verlegt.  Darnach  würde  sich 
zu  diesem  festen  Jahre  von  2726/2  das  Jahr  von  1766/2  ebenso 
verhalten,  wie  sich  zu  dem  letzteren  das  Jahr  von  Canopus 
verhält,  wiewohl  nicht  zu  läugnen  ist,  dass  die  Reorganisation 
des  Kalenders  unter  dem  Könige  Set-ää-nub-pef^ti  eine  viel  durch- 
greifendere gewesen  sein  muss,  als  die  unter  Ptolemäus  Euergetes. 

>  lUely  Sonnen-  und  Sirinsjahr  p.  365. 
2  L  L  p.  107. 

'  Ueber  die  leidor  noch  nicht  bearbeitete,  in  jeder  Beziehung  sehr  wichtige 
Inschrift,  cf.  Bragsch,  Rccueil  I,  p.  21,  und  Geschichte  Aegyptens  p.  185, 
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Auf  die  Tetraeteris  2726/22  weist  uns  ferner  hin  der  lange 
bis  auf  Riel '  unerklärliche  Bericht  Herodot's ,  wonach  ^die 
Sonne  viermals  ihren  Ort  gewechselt  hätte,  wo  sie  jetzt  auf- 
gehe; sei  sie  zweimal  untergegangen,  und  wo  sie  jetzt  unter- 
gehe, sei  sie  zweimal  aufgegangen,  ohne  dass  sich  irgend  etwas 
in  der  Natur  ihres  Landes  oder  Flusses  geändert  habe^'  Die 
ägyptischen  Priester  hatten  die  Tetraeteriden  2726/22,  1986/2, 
1266/2  und  526/2  im  Auge;  im  Laufe  dieser  Zeit  war  die 
Sonne  zweimal  im  Sommerpunkte  des  Himmels,  dem  Morgeo- 
punkte  der  Normalsphäre,  und  zweimal  im  Winterponkte,  dam 
normalen  Abendpunkte,  aufgegangen,  sie  hatte  sonach  viermal 
ihren  Ort  am  Himmel  verändert,  ebenso  wie  auch  die  G^stinie 
ihren  Lauf  inzwischen  viermal  vertauscht  hatten.  Sei  es  nun, 
dass  die  Priester  die  Tetraeteris  bloss  durch  Rückrechnung  ge- 
wonnen hatten,  sei  es,  dass  damals  thatsächlich  die  Aegypter 
schon  im  Besitze  eines  festen  Jahres  waren,  so  viel  ist  aus 
der  angeführten  Stelle  Herodot*s  sicher,  dass  die  ägyptischen 
Chronologen  ihre  auf  astronomischer  Grundlage  basirten  Auf- 
stellungen über  das  28.  Jahrhundert  vor  Christi  nicht  gef&hrt 
haben,  in  welcher  Zeit  sie,  wie  wir  im  Verlaufe  unserer  Unter- 
suchung sehen  werden,  die  R^ierungen  der  Amenemhft  und 
Usertesen  verlegten. 

Die  sichere  Grundlage  der  Verschiebung  des  Wandel- 
jahres und  festen  Jahres  verliess  die  Aegypter  fiir  die  Zeiten, 
die  vor  dem  Beginne  der  Herrschaft  der  Amenemhft  und 
Usurtesen  lagen,  in  denen  man  ein  Jahr  von  365 V4  Tagen  nocb 
nicht  kannte  —  denn  die  Annahme,  dass  die  Ägypter  schon 
von  den  frühesten  Zeiten  ihrer  Cultur  an,  ein  festes  Jahr  ge- 
habt hätten,  erscheint  ganz  unzulässig  und  wird  durch  die  an- 
geführte Stelle  Herodot  8  widerlegt  Für  diese  Periode  ihror 
Geschichte  mussten  sie  auf  andere  Hilfsmittel  bedacht  sein. 
Es  Iftsst  sich  nicht  läugnen,  dass  bei  der  frühen  Ausbildung 
der  Hieroglyphensehrift ,  die  schon  auf  den  ältesten  Denk.^ 
mälem    vollkommen    ausgebildet   uns    entg^;entritt    und    beinD 


sowie  MjLmtte.  Monument«  direr»  pl.  64 — 6$,  wo  sieh  ein  Tortrefflidi 
Abdmck  der  In^^-hrift  findet  utid  Bro^r^ch,  Mateiiaiix  p.  101. 

«  L  t  pc  15^  f. 

:  Herodot  II.  U:». 


Manethoniscbes  Oeechichtiwerk.  129 

ausgesprochenen  Sinne  der  Aegypter   für  die  Erhaltung  histo- 
rischer Ueberlieferongen   ,auf  dass   lebe   ihr  Name  auf  Erden 
ewiglich' y   schon  aus  früher   Zeit  Aufzeichnungen   historischer 
Art  voi^legen  haben.    Ausserdem  umfasste  die  Geschichte  der 
ältesten  Zeit  eine  Reihe  von  Regierungen  von  Snefru  bis  auf 
die   Königin   Nitokris   —   darunter   die   Pyramidenerbauer   — 
über  deren    Reihenfolge    und    Gesammtdauer    man    nicht    im 
Zweifel  sein  konnte.     Anders  stand   es   mit   den   Regierungen 
nach  Nitokris  und  vor  Snefru.  Dort  klaffte  eine  gewaltige  Lücke, 
die  bezeichnet  ist  durch  die  Herrschaft  fremder  Stämme  über 
Aegypten,   die   einen   gänzlichen  Verfall  in  der  Entwickelung 
Aegypten»  herbeigeführt  haben,  i  mit  dem   sich  der  durch  die 
Hyksos  bewirkte  gar  nicht  vergleichen  lässt,   und  wenn  nicht 
alles  trügty  so  haben  die  Gelehrten  der  Thutmosidenzeit  über  diese 
denkmallose  Periode  keine  genauen  chronographischen  Angaben 
gehabt.     Mit   den   Vorgängern   Snefrus    stehen   wir  ganz    auf 
mythischem  Boden,   nicht  mit  Unrecht  beginnt  die  Tafel  von 
Kamak  mit  ihm  die  Reihe  der  ägyptischen  historischen  Könige. 
Man  braucht  nur  die  Anmerkungen   zu   den   ersten.  Dynastien 
der  ^6\koi  des  Africanus  oder  Eusebius  zu  lesen,  um  sich  hievon 
zu  überzeugen.  Da  hören  wir,  dass  unter  dem  Könige  Boethos 
(TLj  1)    in   Bubastus    ^der  Erde   Schlund   sich  aufgethan    und 
mancher  fuhr  lebendig  in  die  Hölle^,  ^  dass   unter  Nefercheres 
Qly    7)    ydes    heiligen    Stromes    Wasser    eilf   Tage    lang    des 
Honigs  Wohlgeschmack  annahm'   und   dass   die   Libyer  durch 
das  plötzliche  ^riesige  Anwachsen  des  Mondes  geschreckt,  von 
Necherophes  (III,  1)  bezwungen  wurden',    wir  erfahren,   dass 
Sesochris  (11,  8)  fünf  Ellen  lang  gewesen    sei,   dass   unter  Se- 
mempses   (I,  8)   eine    Pest   und    unter    Unnepher   (I,   4)    eine 
HuDgersnoth  ausgebrochen   seien  ,trotz   aller   Noth    und  Pein 
gefieVs  dem  letztem  auf  der  Stätte  von  Kakami  (Schwarzstier) 
durch  Pyramidenbauten   seine   Leute   zu   beschäftigen'.  ^  Auch 
die  Nachrichten,    dass  Binothris  (II,  3)  die  weibliche  Erbfolge 
eingeföhrt,  dass  Kaiechos  (U,  2)  den  Dienst  des  Apis,  Mnevis 

'  Yergl.  meinen  Aufsatz  ,Die  Vorläufer  der  HyksosS  in  der  Aeg.  Z.  1879, 

p.  34  f. 
'   Ich  folge  der  Uebersetzung  yon  Brugsch,  die  uns  den  Oeist  dieser  uralten 

Nachrichten  recht  g^t  wiedergibt  (Geschichte  Aeg^ptens  p.  61  f.).    * 
*    Vergl.  hiezu  Herodot  I,  94. 
^üsnngsber.  d.  phil.-biBt.  Cl.  XCV.  Bd.  I.  Utt.  9 
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und  des  heiligen  Widders  eingesetzt  habe  oder,  dass  Tosorthros 
(III,  2)  einer  der  Begründer  der  Arzneikunde,  der  ägyptische 
Asklepios  gewesen  sei  und  die  Kunst  mit  behauenen  Steinen 
Gebäude  aufzuführen,  erfunden  habe,  ^  können  keinen  höheren 
Anspruch  auf  Geschichtlichkeit  erheben  als  die  Tradition,  dass 
das  Fetialencollegium  unter  Numa  Pompilius  eingesetzt  worden 
sei  2  oder  dass  Jubal  der  Begründer  der  Musik  und  Thabal 
Kain  der  der  Metallarbeit  gewesen  sei.  ^ 

Uebcrdies  sind  wir  sogar  in  der  Lage  die  Entstehung 
dieser  Notizen  bei  den  Aegyptern  nachweisen  zu  können.  Eine 
Reihe  von  Capiteln,  Formeln,  die  als  besonders  wirksam  hin- 
gestellt worden  sollten,  wurde  von  den  Aegyptern  auf  die  Zeit 
ihrer  ältesten  Könige  zurückgeführt.  So  heisst  es  z.  B.  im 
Todtenbucho  von   c.  130,  es  sei  gefunden   worden   unter  dem 

Könige    (         — h—         1  IJusapti,   also   dem  Usaphaides  (I,  5) 

der  TC(xs'.  oder  von  c.  64   es  stamme   aus  der  Zeit  des  Königs 

( O  ^^^^^  [t  j    Menkaura,  Mykerinos,  her,  ferner  lesen  wir  im 

werthvollen  racdicinischen  Papyrus  Ebers  von  einer  Haarsalbe 

die  schon  von  8e§  der  Mutter  des  Königs  [^ojl  J  Teta^   also 

allem  Anscheine  nach,  dem  Athotis  (I,  2)  der  Listen  bereitet 
wurde.  ^  Dass  wir  es  bei  diesen  Angaben  nicht  mit  echten 
Ueberlieferungeu  zu  thuu  haben,  ersehen  wir  einfach  daraus, 
dass  dasselbe  Capitel  \^das  ()4.)  welches  nach  dem  Turiner 
Exemplar    des    Todtenbuches    unter   Menkaura   aufgekommeni 

sein  sollte,    nach  einer  Reihe  anderer  Texte   dem  (  J  5u- 

sap-ti  zugeschrieben  wurde.  Derartige  theils  falsche  theils 
richtige  Anmerkungen  und  Anspielungen,   die  in  bedeutender 

'  Tn^tidcm   lioi^st   es    svhou  vom   Nachfolger  des   Meiia,   Athotis   ,o    xi  tv 

-  Dion.  *.\  7e.  rillt.  Nniiia  12.  Camillus  18.  Livitis  L  32  schreibt  sie  dft- 
}rt«goii  dem  Aliens  M.nri'iii^:  Cicerv>.  de  rep.  2.  17.  dem  Tnllus  Hostilios  xu. 

'  Gene,<«i5  -I.  22  .die  Zilla  .iber  i^'Ktr  aiicli.  nämlich  den  Thnhal  Kain,  den 
Meister  in  allerlei  Er?,  nnd  Eisenwerk*.  Cf.  Delitzsch,  Die  Genesis  I, 
p.  207.  Knobel.  Die  Uenesis  p.  »»,'». 

*  K.  l^epsins,  Teber  den  Kalender  des  Papyms  Ebers  und  die  Geschicht- 
lichkeit der  ältesten  Nachrichten  Ae^r.  Z.  lv<7ö  p.  146  ^langt  zn  einem 
abweichenden  Erp^bnisse. 
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Anzahl  selbst  in  den  wenigen  uns  erhaltenen  Resten  der  alt- 
ägyptischen  Literatur  vorkommen ,  kamen  den  Priestern  der 
Thutmosidenzeit,  die  daran  gingen  einen  Canon  ihrer  ältesten 
Geschichte  zusammenzustellen,  zur  Ausfüllung  desselben  sehr 
wohl  zu  Statten.  Auch  falsche  Etymologien  haben  dazu  her- 
halten müssen,  das  dürre  Verzeichniss  von  alten  Königs- 
namen zu  beleben.    Der  vierte  König  der  Tafel  von  Saqqarah 

(LJ^e=Ä'*"'^l  Qä'^ö^  jStier  der  Stiere',    wird  einfach  w^en 

dieses   seines   Namens   in   den   t6(jloi   als   derjenige   bezeichnet 

if'   ou    ol    ß6e^    "'ÄTct?    Iv   Mdfji^et    xat    Mveuti;    £v    *HXtoüx6Xet   xat   6 

Erweisen  sich  sonach  die.  Anmerkungen  zu  den  einzelnen 
Königen  vor  Snefru  als  von  sehr  zweifelhaftem  Werthe,  so 
steigert  sich  unser  Misstrauen,  wenn  wir  die  Reihenfolge  der- 
selben sowie  ihre  Namen  überhaupt  ins  Auge  fassen.  Die  auf 
ans  gekommenen  Königstafeln  zeigen  sowohl  unter  sich,  als 
auch  mit  Manetho  und  dem  Turiner  Papyrus  verglichen, 
eine  Reihe  von  Abweichungen.  Zuerst  zeigt  sich  ein  ver- 
schiedener Vorgang  in  der  Auswahl  der  überlieferten  Königs- 
namen, d.  h.  derjenigen  Namen,  welche  die  Priester  der  Thut- 
mosiden  auf  den  ihnen  vorliegenden  Denkmälern  überhaupt 
erwähnt  gefunden  haben.  So  fehlen  der  grossen  Königstafel 
von  Abydos  bis  auf  Snefru  drei  oder  vier  Könige,  die  auf  der 
Tafel  von  Saqqarah  stehen,  dagegen  hat  diese  sieben  oder 
acht  Könige,  die  nicht  auf  der  Tafel  von  Abydos  vorkommen, 
and  merkwürdig,  sie  beginnt,  ebensowenig  als  die  Tafel  von 
Kamak  aus  der  Zeit  Thutmes  III.,  nicht  mit  Mena  sondern 
erst  mit  dem  sechsten  Könige  der  Tafel  von  Abydos  —  sollten 

ihrem  Verfasser  ^=^\^  i  i  H  1  '^'^(^^)^' '  ^^  ^^"^  ^^^  ^®^ 
ältesten  bisher  uns  namentlich  bekannten  historischen  Kritiker 
zu  erkennen  haben,  über  die  Echtheit  der  ersten  fünf  Könige 
Zweifel  aufgestiegen  sein? 

Trotz  der  Sorgfalt  mit  der  die  Priester  vorgegangen  sind 
and  des  imgemein   reichhaltigen   Materials   das   ihnen   vorlag. 


•^ 


tu(na)ri  coptisoh  SKiOOp  fortem,  potentem  esse. 

9* 
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sind  wir  doch  im  Stande,  da  uns  die  Oräber  von  Gizeh  und 
Abydos,  eine  für  die  Aegypter  verschlossene  Qeschichtsqaelle, 
zur  Verfügung  stehen,  einige  Namen  nachzutragen,  die  den 
Forschern  der  Thutmosidenzeit  entgangen  sind;  wir  finden  auf 

dem  Steine  von  Palermo  einen  König  f  (|  Q  j   A];^tes  sowie 

in  dem  Grabe  des  Senofemhet  einen  (  ^.  M  [t  ^  J  Aqan^or, 

welche  der  sogenannten  V.  Dynastie  des  Africanus  angehören 
müssen,  die  jedoch  auf  den  uns  vorliegenden  Listen  gar  nicht 
vorkommen.  * 

War  sonach  die  Zahl  der  Vorgänger  Snefru's  steten 
Schwankungen  ausgesetzt,  so  war  man  ebenso  vielfach  im  un- 
klaren über  die  Reihenfolge  d^r  einzelnen  Fürsten.  Da  wir 
hier  keine  eingehende  Vergleichung  der  Eönigstafeln  mit  Ma- 
netho  und  dem  Turiner  Papyrus  geben  können,  so  genü^  es 
auf  einige  typische  Fälle  hinzuweisen,  die  das  von  uns  Gesagte 
hinreichend  erhärten  werden.  Vorerst  erhebt  sich  hiebei  die 
Frage :  wenn  die  Priester,  wie  wir  darzuthun  versuchten,  keine 
alten  Verzeichnisse  der  Könige  vor  Snefru  besassen,  sondern 
darauf  beschränkt  waren  die  einzelnen  Namen  erst  zu  sammeln, 
wie  war  es  für  sie  möglich  eine  geordnete  Reihenfolge  zu 
geben?  Hiezu  waren  ihnen  zuerst  dienlich  die  in  der  ihnen 
vorliegenden  Literatur  wohl  häufig  vorkommenden  Angaben 
über  Könige,  die  nacheinander  regiert  haben,  durch  deren 
Verbindung  man  einige  feste  Punkte  zu  gewinnen  im  Stande 
war.  Der  Papyrus  Prisse  gibt  uns  ein  gutes  Beispiel  der- 
artiger Angaben;  ,da  starb^,  berichtet  er  uns,  ,seine  Majestät 
der  König  9uni;  siehe  es  folgte  seine  Majestät  der  König 
Snefru  als  guter  König  über  das  ganze  Land'  —  dadurch  war 
für  die  ägyptischen  Forscher  die  Reihenfolge  Quni,  Snefru  ge- 
sichert. Wie  unzuverlässig  jedoch  dieses  Material  ist  und  wie 
leicht  dadurch  die  Priester  zu  falschen  Aufstellungen  verleitet 
werden  konnten,  bezeugt  uns  eine  Stelle  des  Berliner  medi- 
cinischen  Papyrus.  ,Aufgefunden  wurde',  heisst  es  in  demselben, 
,die8  Capitel  unterhalb  der  Füsse  des  göttlichen  Anubis  in  der 
Stadt  Sochem  (Letopolis)  zur  Zeit  als  Sapti  König  war.  Nach 


1  Cf.  Rougo,  Kecherches  sur  les  monumentfl  qu'on  peut  attribaer  aox  six 
premi^res  dynasties  p.  84,  88. 
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dessen  Tode  ward  die  Schrift  gebracht  zu  seiner  Majestät  dem 
Könige  Senta'.  ^  Die  natürlichste  Deutung  dieser  Stelle  — 
und  man  hat  auch  vor  Auffindung  der  Königstafeln  von  Abydos 
und  Saqqarah  an  derselben  festgehalten^  —  ist,  dass  König 
Senta  der  Nachfolger  Husapti's  gewesen  sei.  Bei  der  Betrach- 
tung der  Königstafeln  zeigt  sich  jedoch,  dass  beide  Könige 
durch  sieben,  beziehungsweise  sechs  Regierungen  von  einander 
getrennt  sind,  dass  die  Priester  sonach  in  der  Lage  gewesen 
sind,  durch  anderweitige  Hilfsmittel  und  Combinationen  den 
Zwischenraum  auszufällen.  Dieses  Beispiel  ist  ganz  geeignet 
uns  zu  zeigen,  dass  man  bei  Benützung  ähnlicher  Angaben 
mit  äuBserster  Vorsicht  zu  Werke  gehen  muss,  und  es  würde 
uns  daher  gar  nicht  überraschen,  wenn  irgend  ein  neuer  Fund 
darthun  möchte,  Snefru  sei  nicht  der  unmittelbare  Nachfolger 
Quni's  gewesen. 

Die  Vergleichung  der  beiden  Königstafeln,  zu  der  wir 
nun  übergehen,  wird  uns  zeigen,  dass  auch  die  Priester  der 
Thutmosidenzeit  über  die  Stellung  einer  Reihe  von  Königen 
in  ihrem  Canon  zweifelhafter  Meinung  gewesen  sind. 


Abydos 
8)  Qebubu 

Saqqarah 

2)  Qebubu 

Africanns 

I,  8  Bleneches 

9)  Bufau 

Ulm 

3)  Ba(u)nuter 

II,  1  Boethos 

10)  Qaqeu 

4)  Qaqeu 

II,  2  Kaiechos 

11)  Ba-n-nuter          5)  Ba-nuter 

II,  3  Binothris 

12)  Utnas 

1     h  AMVSAA      1    1 

6)  üfnas 

II,  4  Tlas 

1  Chabas,  MSlanges  I.  Bnigsch,  Recneil  de  Monuments  Egyptieus  IL  p.  113, 

pl.  XV. 
3  Cf.  Lanth,  Manetho  p.  120. 
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Wir  sehen,  dass  an  der  Stelle,  wo  wir  in  der  Tafel  von 
Saqqarah  einen  Bufau  erwarten  müssen,  da  Vorgänger  and 
Nachfolger  identisch  sind,  ein  Ba(u)nater  steht.  Man  pflegt 
gewöhnlich  anzunehmen,  ^  dass  wir  es  hier  mit  zwei  Namen 
für  einen  und  denselben  König  zu  thun  haben,  ein  Blick  anf 
die  t6(jlci  belehrt  uns  jedoch,  dass  Bufau  =  Boethos  und 
Ba(u)nuter  =  Binothris  ist.  Nach  der  Tafel  von  Abydos,  und 
mit  ihr  steht  hier  in  vollkommener  Uebereinstimmung  ManetbOy 
war  Ba-n-nuter  (Binothris)  der  Nachfolger  Qaqeu's  (Kaiechos)  — 
was  bewog  den  Verfasser  der  Tafel  von  Saqqarah  hieven  ab- 
zuweichen? Ein  genaueres  Eingehen  auf  seine  Reihenfolge 
zeigt  uns,  dass  auch  er  auf  Qa-qeu  einen  Ba-nuter  folgen 
liess;  der  Vorgänger  und  Nachfolger  des  Qaqeu  sind  Bonachi 
einige  orthographische  Kleinigkeiten  abgerechnet,  auf  seiner 
Tafel  vollkommen  identisch.  Die  Erklärung  dieser  so  wunder- 
lich scheinenden  Thatsache  ist  nach  dem  Gesagten  sehr 
einfach.  Der  Verfasser  der  Tafel  von  Saqqarah  fand  in  dem 
hergebrachten  Königscanon,  der  uns  in  der  Tafel  von  Abydos 
und  in  den  z6[loi  vorliegt  einen  Ba(u)nuter  als  Nachfolger  des 
Qaqeu,  seine  eigenen  Forschungen  wiesen  ihn  jedoch  darauf 
hin  —  und  wer  wollte  ihre  Berechtigung  läugnen  —  dass  ein 
Ba(u)nuter  der  Vorgänger  Qaqeu's  gewesen  sei;  es  blieb  ihm 
sonach  nur  übrig,  entweder  anzunehmen,  dass  es  derselbe 
König  sei,  und  einzugestehen,  dass  man  seine  genaue  Stellung 
gar  nicht  fixiren  könne  oder  aber  zwei  Ba(u)nuter  aufzustellen. 
Er  wählte  das  letztere,  um  sowohl  seinen  eigenen  Forschungen 
als  auch  dem  Canon  gerecht  zu  werden. 

Die  Reihenfolge  der  Könige  stellt  sich  nach  dem  Gesagten 
folgendermassen : 

Saqqarah 


Abydos 

8)  Qebubu 

9)  Bufau 

10)  Qaqeu 

11)  Ba-n-nuter 

12)  Ufnas 


2)  Qebubu 

3)  Ba(u)nuter 

4)  Qaqeu 

5)  Ba-nuter 

6)  Ufnas 


AfrieanuB 

I,  8  Bieneches 

II,  1  Boethos 

II,  2  Kaiechos 
II,  3  Binothris 
II,  4  Tlas 


*  Rong-e,  Recherches  p.  21. 
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Noch  grÖBser   als  bei    Baunuter   ist   das    Schwanken    der 
ägyptischen    Chronographen    in   Bezug   auf   die    richtige   Ein- 

reihuDg  eines  anderen  Königs  des  Cq  T  t|  j  Noferqarä.  Nach 

der  Tafel  von  Abydos  war  er  der  unmittelbare  Vorgänger  des 
SnefrU;  nach  der  Tafel  von  Saqqarah,  die  hier  mit  dem  T6|xot 
übereinstimmt,  folgte  er  dagegen  auf  Senda;  Senda  und  Snefru 
sind  nun  etwa  durch  über  zehn  Regierungen  von  einander  ge- 
trennt. Dasselbe  können  wir  bei  dem  Könige  {  0^137  f  J  j 
Nebqarä  der  Tafel  von  Saqqarah,  der  sich  deckt  mit  dem 
r^37|tl  j  Nebqa  der  Tafel  von  Abydos,  sowie  bei  [x  ^^  j 

Hufefa  beobachten.  £ine  vergleichende  Zusammenstellung  der 
beiden  Tafeln  wird  dies  hinreichend  darthun. 


Abydos 

13)  Senda 


14)  T  afai 

15)  Nebqa 

16)  Sar 

17)  Teta 

18)  Sefes 

19)  Noferqarä' 


Saqqarah 

7)  Senda 

8)  Noferqarä 

9)  Noferqasokar 
10)  #  f  % 
11^  T'afai 

12)  Sar 

13)  Sarteta 


14)  Nebqarä 

15)  Huni 

16)  Snefru 


20)  Snefru 

Als  Nachfolger  des  Mena  bezeichnet  die  Tafel  von  Abydos 
eine  Reihe  von  ,Niederwerfern'  es  sind       (1  Teta,    \^\    AteO, 

1     wk  Ata.     Die  tojjloi   kennen    dagegen    nur    einen    Athotis, 

daf^    nennen    sie     uns    als    zweiten    Nachfolger    des    Mena 
den   König    Kenkenes,    welcher   deutlich   auf  das    ägyptische 

Qenqen   ,Gewalt'   hinweist.     Haben   wir   es  hier 


**^^^^  aaakaaV. 


wiit  denselben  Persönlichkeiten    zu   thun,    führte   der  ,Nieder- 
^erfer'  noch  den  Beinamen  der  ,Gewaltsame',  oder  liegen  uns 
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hier   Erscheinungen   vor,    wie   wir   schon    mehrere    bei    den 
Eönigstafebi  beobachtet  haben? 

Wir  kommen  nun  zu  einem  weiteren  Hilfsmittel  ^  dessen 
sich  die  Priester  bedient  haben;  um  die  überlieferten  Königs- 
namen in  eine  feste  Reihenfolge  zu  bringen  ^  nämlich  zu  dem 
der  freien  Combination.  Hier  ist  es  vorerst  nothwendig  auf 
die  Bedeutung  der  Namen  selbst  einzugehen.  ^ 

,1111111,  r^ 

Mena  (1  der  Muthige, 

Teta      (1    der  Niederwerfer, 
AteO  A^l    der  Schläger, 
Ata  (J^^.   der  Verderbende, 
Eenkenes  der  Gewaltsame, 


B[usap-ti  :^^      der  Doppelgau, 

Meribapu  xyo  der  des  Metall(baus)  Beflissene.^ 

Semempses   f^gö^  das  Bild  des  Ptah,  ^ 

Qebubu  ^J§%{5  der  Opferer, 

Bufau  J  I  %y  der  Mastbaum,  * 

Qaqeu  | \ -^^"^^  der  Stier  der  Stiere, 


1  Cf.  Lanth,  Manetho  p.  87  f.,  der  für  den  grössten  Theil  der   Namen 
dieser  Könige  ganz  abschliessend  die  Bedeutung  festgestellt  hat. 

'    jl  [I  Ba  anf  dem  der  Sonnengott  einherfUhrt  (Todtenbnch  »Aelteete 

Textes  pl.  33,  59)  ist  entweder  ein  harter  Stein  (Bragsch)  oder  ein  Metall 

(Deveria,   Chabas);  J(|"^ec,    J  V!^    "^      Ba  -»Biine    oder  Steinbrach« 

(Bmgsch).  In  der  Bedeutung  ,Wunder'  ISsst  sich  xy  so  Tiel  uns  bekannt 

ist,  nicht  nachweisen;   wir  glauben  daher  an  unserer  Uebersetsung  fest- 
halten zu  können. 
'  Lieblein,  Recherches  sur  la  Chronologie  ^gjptienne  p.  13,   erinnert  mit 

Recht  an    I   Jj    /www     8   Sem-n-ptaf^. 

*  Cf.  Todtenbuch  ed.  Lepsius  c.  99,  13. 
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Ba-n-nuter  Ä^"]"—  die  Seele  des  Gottes, 

Uafnas  T/www  n  der  mit  blühender  Rede  Begabte, 

Senda   I         II  der  Ehrwürdige. 

Hufefa   1^  ? 

T'afai  U®  QQ  der  Kopf  ,der  Verständige^ 

Noferqarä  oIU  ß^  gab  die  Güte  (Schönheit), 

Noferqasokar         <rr>T|    |  Sokar  gab  die  Güte  (Schönheit), 

Nubqara  O  ''^^^  U  Rä  ga'>  Gold, 

Sar  der  Organisator, 

Sarteta  (1  der  Organisator  und  Niederwerfer, 

Honi    fi  ^    ^^      der  Drescher, 


Snefru  ni<=>^  der  Wohlthätige. 


Diese  Reihenfolge  gibt  uns  ein  recht  anschauliches  Bild 
von  der  Art  und  Weise,  wie  sich  die  Priester  der  Thutmo- 
sidenzeit  den  Verlauf  ihrer  ältesten  Geschichte  vorgestellt  haben. 
Aus  kriegerischen,  anarchischen  Zuständen  Hessen  sie  das 
Königthum  hervorgehen  und  stellten  an  die  Spitze  ihrer  Reiche 
den  ,Muthigen',  den  ,Niederwerfer*,  den  ,Schläger',  den  ,Ver- 
derbenden',  den  ,Gewalt8amen',  sonach  diejenigen  der  über- 
lieferten Königsnamen,  welche  ihnen  auf  eine  eminent  unruhige 
Zeit  hinzuweisen  schienen.  Dieser  Vorgang  wird  uns  gar  nicht 
auffallend  erscheinen,  wenn  wir  die  Zeit  berücksichtigen  in 
der  diese  Tafeln  entstanden  sind  —  hatten  die  Aegypter  nicht 
während  der  Hyksoszeit  das  Königthum  aus  dem  Chaos  der 
Verwirrung  bei  den  fremden  Eindringlingen  hervorgehen  ge- 
sehen? ,Lange  Jahre  der  Verwüstung  und  des  Elends  waren 
über  A^;ypten  dahingegangen,  endlich  erhoben  die  Hyksos  einen 
König',  so  berichtet  uns  ja  Josephus  aus  Manetho.  Auf  diese 
Gruppe  folgen  Könige,  die  uns  das  Anbrechen  einer  neuen 
besseren  Zeit  darlegen  sollen,  wie  etwa  auf  Romulus  und  Tullus 
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Hostilius  in  der  römischen  Königsreihe  Numa  Pompilius  und 
Ancus  Martins  folgen.  Die  beiden  Vertreter  des  Krieges  in 
der  römischen  Liste  haben  jedoch  in  der  Sage  ihren  Platz  ge- 
hörig ausgefüllt  —  fortwährend  waren  sie  mit  kriegerischen 
Unternehmungen  beschäftigt  —  Athotis,  ,der  Niederwerfer'  da- 
gegen baute  die  Königsburg  von  Memphis  und  schrieb  anato- 
mische Werke,  ,denn  er  war  ein  Arzt',  —  gewiss  eine  merk- 
würdige Verbindung  von  zwei  von  einander  ganz  unabhängigen 
Mythonströmungen.  Mit  Qusapti  sehen  wir  den  ägyptischen 
Staat  aus  dem  Chaos  erstehen,  es  wird  uns  die  Grundlage  des 
politischen  ägyptischen  Lebens  ,der  Doppelgau'  (von  Ober-  und 
Unterägypten),  und  im  Anschlüsse  daran  die  Erfindung  der 
Behandlung  der  Metalle  vorgeführt  —  Meribipen  ist  der  ägyp- 
tische Thubal  Kain.  Sodann  tritt  uns  die  religiöse  Seite  des 
ägyptischen  Volkes  (,das  Bild  des  Ptah'  und  der  ,Opferer', 
endlich  die  Entwickelung  des  Handels  und  Verkehrs  (das 
SchiflF,  ,der  Mastbaum')  entgegen.  Soweit  das  Leben  im  All- 
gemeinen; mit  Qaqcu  betreten  wir  ein  engeres  Gebiet ,  es 
werden  uns  die  Menschen,  die  sich  auf  der  Grundlage  des  nun 
geordneten  Staates  erheben,  nach  ihren  verschiedenen  Eigen- 
schaften hin,  angeführt.  Wie  der  Staat  von  kriegerischen  An- 
fängen ausging,  so  beginnt  auch  diese  Reihe  der  Muthige  (der 
Stier  der  Stiere,  der  Krieger)  hierauf  folgt  die  ,Seele  des 
Gottes',  die  uns  auf  die  priesterliche  Thätigkeit  hinweist,  und 
daran  sich  anschliessend  der  mit  blühender  Rede  Begabte  und 
der  ,Ehrwürdige'  und  der  ,Verständige^,  die  sich  in  demselben 
Anschauungskreise  bewegen.  Den  Beschluss  bilden  die  mit 
Götternamen  gebildeten  Königsringe  —  eine  allem  Anscheine 
nach,  in  den  ältesten  Zeiten  sehr  seltene  Art  der  Namen- 
gebung  —  über  deren  Einfügung  in  die  künstliche  Reihenfolge 
man,  bezeichnend  genug,  wie  wir  gesehen  haben,  verachiedener 
Meinung  war. 

Mit  dem  Könige  Sar  beginnt  der  Turiner  Papyrus  eine 
neue  Gruppe  von  Königen  —  er  ist  der  Ordner,  der  Organi- 
sator, in  seinem  Nachfolger  Sarteta  sehen  wir  die  verflossene 
Periode  mit  der  neu  angebrochenen  vereinigt,  er  ist  der  Orga- 
nisator und  Niederwerfer.  Noch  einmal  sehen  wir  das  Spiel 
sich  wiederholen  auf  den  ,Drescher',  ,Schläger',  Huni'  folgt  der 
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wohlthätige  ^Snefru^,  mit  dem  wir  in  die  monumental  gesicherte 
Oeschichte  A^iyptens  eintreten. 

Aus  dem  bisherigen  Gange  unserer  Untersuchungen,  die 
weiter  auszuführen  unsere  Aufgabe  nicht  gestattet,  ergibt  sich 
etwa  Folgendes :  Die  Priester  der  Thutmosidenzeit  konnten  ihre 
chronologischen  Untersuchungen  auf  astronomischen  Grund- 
lagen basirend;  bis  auf  die  Zeiten  der  Amenemhas  und  Usur- 
tesen  fuhren;  für  die  vorhergehenden  Perioden  waren  sie 
einerseits  auf  die  Sammlung  aller  vorhandenen  Nachrichten, 
andererseits  auf  freie  Combination  angewiesen.  Besondere 
Schwierigkeiten  boten  ihnen  zwei  Zeiträume  ihrer  ältesten 
Geschichte  dar;  der  eine,  der  charakterisirt  ist  durch  den  Ein- 
fall fremder  Völker  in  Aegypten,  der  andere  der  die  Snefru 
vorangehenden  Regierungen  bis  auf  die  Begründung  des  König- 
thums  hin  umfasste.  Wie  sie  mit  dem  ersteren  fertig  wurden 
lässt  sich  mit  unseren  jetzigen  Mitteln  nicht  sagen,  dagegen 
liegt  zur  Beurtheilung  ihrer  Anordnung  des  letzteren  ein  reiches 
Material  vor.  Wir  haben  die  Entstehung  der  Nachrichten,  die 
sich  an  die  einzelnen  Könige  knüpfen,  verfolgt  und  gesehen, 
dass  sie  entweder  aus  Etymologien,  die  keinen  Werth  für  uns 
beanspruchen  können,  oder  aber  durch  Rückschlüsse  aus 
grossentheilB  unrichtigen  Angaben  gewonnen  sind;  wir  haben 
femer  gesehen,  dass  über  Auswahl  und  Reihenfolge  der  Kö- 
nige Zweifel  und  oft  sehr  bedeutende  Zweifel  bestanden  und 
Bchliesalich,  dass  die  überlieferten  Namen  in  ein  System  ge- 
bracht wurden,  welches  den  Mangel  an  Nachrichten  über  die 
SacceBsion  einer  Reihe  dieser  uralten  Könige  ersetzen  sollte. 
Mit  unseren  jetzigen  Mitteln  sind  wir  gar  nicht  im  Stande 
Historisches  und  Unhistorisches  in  der  uns  vorliegenden  Liste 
SU  scheiden;  wir  können  nur  sagen,  dass  keiner  der  Könige 
vor  Sar  —  etwa  Senda  ausgenommen  ^  —  durch  gleichzeitige 
Denkmäler  uns  bezeugt  ist,  ja  was  noch  mehr  sagen  will,  dass  auf 
den  Denkmälern  der  Nachfolger  Snefrus  keinerlei  Erwähnungen 
dieser  früheren  Herrscher  sich  vorfinden,  2  während  wir  doch 
in  denselben    häufig  Priestern  verstorbener  Könige   begegnen. 


1  liMth,  Manetho  p.  123. 

*  Eben  80  wenig  finden  sich  Erwähnungen  nach  der  Art  der  des  Königs 
Ra-n-nsnr  (V.  Dynastie)  auf  einer  Statuette  des  Königs  Usurtesen.  Rouge, 
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Nicht  plötzlich  treten  wir  sonach  aus  dem  unbekannten 
Nichts  mit  Mena  in  das  helle  Licht  der  Geschichte ;  sondern 
wir  sehen  vielmehr  in  der  ersten  Königsreihe  des  Turiner 
Papyrus  Fabel  und  Geschichte  innig  mit  einander  verflochten, 
und  wir  können  daher  wohl  die  Behauptung  wagen^  dass  die- 
selbe mit  der  Liste  der  Patriarchen,  zehn  vor  der  Flutb;  eben- 
soviele  nach  derselben,  zu  vergleichen  ist,  ohne  jedoch  einen 
Schluss  auf  gegenseitige  Abhängigkeit  der  letzteren  von  der 
ägyptischen,  ziehen  zu  wollen. 

Leider  fehlt  uns  jegliche  monumentale  Nachricht  darübw 
wie  gross  die  Aegypter  den  Zeitraum  von  Mena  bis  auf  den 
Beginn  der  Verschiebung  des  festen  und  des  Wandeljahrea  an- 
genommen haben;  denn  die  Bruchstücke  des  Turiner  PapyroB 
sind  gar  zu  lückenhaft,  als  dass  selbst  eine  Vermuthnng  in 
dieser  Hinsicht  gestattet  wäre.  Da  jedoch,  wie  wir  bei  Be- 
trachtung der  t6[aoi  des  Eusebius  beobachten  werden,  die  Re- 
gierung Mena's  von  dem  Anfange  der  wirklichen  Verschiebung 
des  festen  und  des  Wandeljahres  durch  1461  Jahre  getrennt 
gedacht  wurde,  so  müssen  wir  annehmen,  dass  die  Zeiten  von 
Menes  bis  auf  Amenemha  in  Ermangelung  anderer  besserer 
Hilfsmittel  cyclisch  zugeschnitten  worden  sei. 

Unsere  bisherigen  Untersuchungen,  die  den  hie  und  da 
auftretenden  Glauben  einer  bis  auf  Jahr  und  Tag  möglichen 
Bestimmung  des  Regierungsantrittes  Mena's  zu  erschüttern  und 
eine  richtigere  Auffassung  der  Bedeutimg  der  ältesten  Periode 
der  ägyptischen  Geschichte  zu  begründen  bemüht  waren,  zeigen 
uns,  dass  das  Werk,  welches  die  Priester  in  der  Zeit  der 
Thutmosiden  und  Ramessiden  vollbracht  haben,  auf  derselben 
Höhe  steht  wie  die  Systeme  der  babylonischen,  jüdischen, 
griechischen  und  römischen  Chronographen.  Wie  die  jüdischen 
Chronographen  von  dem  Tempelbaue,  so  sind  die  römischen 
von  dem  einzigen  festen  Datum  ihrer  alten  Geschichte  ans- 
gegangen,  dem  der  Einnahme  Roms  durch  die  Gallier  Ol.  98/1 
=  388/7  vor  Christi,  *  und  haben  den  Zeitraum  der  von  der 
Vertreibung   der  Könige  bis   auf  die   AUiaschlacht  verflossen 


Recherches  p.  89.    Erst  am  Ende  der  ägyptischen  Oeschichte  be^^egnen 
wir  einem  Priester  des  Mena.  Rong6  L  1.  30,  31. 
1  Mommsen,  Römische  Geschichte,  I^  p.  331. 
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war  auf  zwei  Sossosperioden  =  120  Jahre  fixirt.  Dadurch 
kamen  sie  in  das  Jahr  508/7  vor  Christi,  von  wo  sie  vier 
SoBSosperioden  =  240  Jahre  bis  auf  die  Erbauung  der  Stadt 
=  748/7  rechneten.  *  Der  Gründungstag  von  Rom,  der  21.  April 
747  fiel  auf  diese  Weise,  was  den  römischen  Chronologen  nur 
erwünscht  sein  konnte,  nahezu  mit  dem  Beginne  der  Aera  des 
Nabonassar,  27.  Februar  747^  zusammen.^ 

Zum  Schlüsse  müssen  wir  daran  erinnern,  dass  der  An- 
satz Amenemhä  I.  =  28.  Jahrhundert  v.  Chr.  nur  gilt,  wenn  die 
Annahme  wahr  ist,  dass  es  den  Aegyptern  schon  unter  der  Re- 
gierung der  Amemhä's  gelungen  sei,  ein  festes  Jahr  zu  gründen, 
gegen  welches  im  18.  Jahrhunderte,  wo  sie  nachweislich  ein 
solches  besassen,  das  Wandeljahr  um  acht  Monate  verschoben 
war.  Sollten  dagegen  weitere  Untersuchungen  darthun,  dass  diese 
Annahme  unzulässig  sei,  dass  die  Aegypter  erst  im  18.  Jahr- 
hunderte ein  festes  Jahr  gebildet  haben,  so  müssten  wir  unsere 
Folgerungen  noch  weiterführen ;  wir  müssten  dann  sagen,  dass 
die  Priester  ausgehend  von  dem  sichern  Punkte  der  Einrich- 
tung des  festen  Jahres,  der  daran  sich  schliessenden  Ver- 
treibung der  Hyksos  und  der  Erhebung  der  Thutmosiden  auf 
die  Zeit  zurückrechneten,  wo  das  feste  und  das  Wandeljahr 
sich  deckten,  und  in  dieselbe  die  Regierungen  der  Amenemha, 
der  mächtigsten  Herrscher  der  Vorzeit,  verlegten.  Noch  eine 
Epoche  vorher  fiel  ihnen  dann  der  Beginn  des  Königthums  in 
AegypteU;  der  Regierungsantritt  Mena's. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  den  Götterregierungen.  Nach 
der  ägyptischen  Mythologie  gingen  den  menschlichen  Regie- 
rungen die  der  Götter,  Halbgötter  und  Manen  voraus,  für 
welche  unsere  vorzüglichste  Quelle  ein  Bruchstück  des  Turiner 
Papyrus  ist.  Dasselbe  gibt  uns  freilich  nur  über  den  ersten 
Götterkreis  Auskunft,  indem  es  folgende  Namen  umfasst: 


^  Es  sind  dies  die  Ansätze  des  Fabins  Pictor.  In  Uebereinstimmnng  mit 
ihm  Terlegt  Polybins  HI,  22  den  Anfang  der  Republik  in  das  Jahr  508/7. 
C£.  Mommsen,  Römische  Geschichte ,  I*  p.  460  A,  463  A ;  p.  204  macht 
er  darauf  aufmerksam,  dass  die  Theilong  des  Ganzen  in  12  Einheiten 
nationalitalisch  sei;  wodurch  sich  die  Zahlen  120,  240  ganz  ungezwungnen 
erklären. 

3  Budinger  in  Bursian^s  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  classischen 
Alterthumswissenschaft.  1873,  II.  B.,  p.  1182A. 
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Fr.    40  Ptab 
Fr.  141  Rä 

Seb 

Osiris  [Isis] 

Sutech 

Boras  300  J. 

Thot    226  J. 

Mät  (200)  J. 

Hor  .  .  . 

Rubrik. 

Leider  sind  uns  im  Papyrus  die  Regierungen  von  nur  drei 
Gottheiten  erhalten ;  wir  sind  jedoch  aus  einem  anderen  Monu- 
mente im  Stande  uns  zu  vergegenwärtigen^  in  welcher  Weise  die 
Aegypter  bei  der  Bildung  dieser  Zahlen  vorgegangen  sind.  Aas 
den  werthvollen  von  Naville  herausgegebenen,  von  Brogsch 
übersetzten  Inschriften,  ^  über  den  Kampf  des  Horus  und  Sutech 

erfahren  wir,  dass  _^i^^^^^   ^   ^ ^^  (^°]|"?'^'™ 

Anfange  der  Tetraeteris^  363  des  Rä  Harmachis'  das  Ringen 
der  beiden  gewaltigen  Gegner  begonnen  habe.  Die  Aegypter 
haben  sonach  die  Ereignisse,  welche  sich  nach  ihrer  Mythologie 
im  Laufe  eines  Jahres  vollzogen,  auf  eine  grosse  Periode  von 
365  X  4  Jahren,  deren  einzelne  Tetraeteriden  den  Tagen  des 
gemeinen  Jahres  entsprachen,  übertragen.  Wie  in  dem  lets- 
teren  Osiris,  während  der  fünfzig  Tage  des  Jahres,  während 
welcher  der  Samum  über  Aegypten  weht,  der  Machtwaltung 
des  Sutech  weichen  muss ,  bis  er  in  seinem  Sohne  Horus  sn 
neuer  Kraft  wiedererwacht,  den  Kampf  mit  Sutech  wfthrend 
der  Epagomenen  (361. — 365.  Tag)  aufnimmt  und  seinen  Gegner 
vernichtet,  so  beginnt  in  der  grossen  Periode  von  365  X  ^ 
Jahren,  von  der  363.  Tetraeteris  ab,  gegen  Sutech  der  Kampf. 
Wir  werden  diesen  Angaben  bei  Besprechung  der  Götterreihe 
der  Excerpta  Barbari  begegnen. 

Wichtiger  als  das  besprochene  Fragment  ist  für  unseren 
Zweck  Fragment  1,   auf  dem   wir  eine  Zusammenfassung  der 


1  Naville,  Textes  relatifs  au  raythe  d'HoruB.  Bni^sch,  Abhandlungen  der  Oe- 
sellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen,  XIV,  178. 

2  Cf.  Lauth,  Chronologie  p.  29. 
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Götterregierungen  vor  uns  haben ;  *  die  ersten  Zeilen  desselben 
sind  sehr  lückenhaft,  aus  der  zehnten  Zeile  jedoch  ersehen 
wir,  dass  bis  auf  Mena  23.300  +  x  Jahre  verflossen  sind. 
Nach  dem  Zeichen  für  300  bricht  das  Fragment  ab,  es  kann 
jedoch  kein  Zweifel  darüber  sein,  dass  wir  23.376  Jahre  zu 
lesen  haben,  d.  h.  sechzehn  Perioden  zu  1461  Jahren.  Die 
Oötterzeit  ist  im  Turiner  Papyrus  cyclisch  zugeschnitten;  vor 
Menes  endete  daher  eine  Periode  von  1461  Jahren,  mit  der 
Tetraeteris  2726/2  begann  eine  neue,  die  Zeit  von  Menes  bis 
anf  die  Tetraeteris  2726/2  musste  sonach  entweder  eine  oder 
mehrere  Perioden  zu  1461  Jahren  umfassen  (vgl.  p.  140). 

Also  gestaltete  sich  das  allgemeine  Gerüste  der  ägyptischen 
Chronographie  in  der  Zeit  da  sich  in  ihrem  Lande  alles  con- 
centrirte,  was  der  menschliche  Geist  überhaupt  geleistet  hatte 
und  wo  zugleich  die  Völker  des  damals  bekannten  £rdkreises 
den  Herrschergeboten  der  Pharaonen  sich  fügten.  Aus  dieser 
Zeit  stammt  das  stolze  Wort  Thutmes  III. :  ,Siehe  ewig  wird 
Theben  bestehen,  immerdar  Amon  herrschen,  ich  aber  werde 
erhalten  bleiben  in  der  Sage  der  spätesten  Zeit^^  Es  kam 
aber  anders  —  die  Macht  Aegyptens  zerfiel  rasch  um  sich 
nimmer  zu  erheben,  der  Cult  des  Amon  wich  anderen  reli- 
giösen Vorstellungen,  und  an  die  Stelle  der  Aegypter  selbst 
traten  ganz  andere  Völker  mit  neuen  Anlagen  und  Hervor- 
bringungen. Wenn  auch  anfangs  nur  zögernd,  haben  die 
Ägypter  sich  doch  genöthigt  gesehen,  die  Vorherrschaft  der- 
selben zuzugestehen,  und  da  sie  nicht  mehr  als  die  Herren 
derselben  gelten  konnten,  haben  sie  sich  als  ihre  Lehrer  und 
ESnieher  betrachtet. 

So  trat  an  die  Aegypter  die  Nothwendigkeit  heran,  ein- 
heimische und  fremde  historische  Ueberlieferungen  in  Ueber- 
einstimmung  zu  bringen,  was  nach  beiden  Seiten  hin  auf  man- 
nigfache Schwierigkeiten  stiess.  Einerseits  fanden  die  Priester 
in  ihren  Aufzeichnungen  nichts  Bestimmtes  über  die  Griechen 
und  Juden,  deren  Ueberlieferungen  dennoch  vielfach  auf 
Aegypten  hinwiesen  —   ebenso    mochte   es   dem   griechischen 


1  Boiig6,  Recherches  p.  162  f.  g^bt  22.300  Jahre,  es  ist  jedoch  mit  Laath 

Chronologie  p.  71  zn  lesen  , Jahre  23.300*  .  .  . 
3  Mariette,  Kamak  XVI,  28—30. 
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Forscher  etwa  des  zweiten  oder  ersten  Jahrhunderts  ergeheii| 
der  Nachrichten  über  das  Erscheinen  der  römischen  Gesandt- 
schaft in  Athen  während  des  glänzenden  perikleischen  Zeit- 
alters sich  Raths  erholen  wollte  ^  —  andererseits  fanden  die 
hohen  Ansätze  der  Aegypter  weder  bei  Griechen  noch  Juden 
rechten  Glauben.  Schon  der  erste  wissenschaftlich  gebildete 
Grieche,  der  Aegypten  bereiste,  Hekataios,  kam  mit  den  Angaben 
der  Priester  in  Conflict  —  er  wusste  ja,  dass  sein  Stamm  im 
sechzehnten  Gliede  auf  einen  Gott  zurückging,  wie  konnte  er 
es  daher  für  möglich  halten,  trotz  des  Hinweises  der  Priester 
auf  die  gewaltigen  Kolosse  der  Piromis,  d.  h.  der  Menschen,^ 
dass  345  aufeinanderfolgende  Generationen  vor  ihm  in  Aegypten 
gelebt  hätten,  von  denen  keine  an  einen  Gott  oder  einen  Heros 
anknüpfte.'  Das  Ergebniss  der  Thätigkeit  auf  dem  Gebiete 
der  Verschmelzung  der  Ueberlieferungen  —  besonders  der 
chronographischen  —  der  alten  Völker,  die  in  Aegypten  seit  den 
Saiten  sich  zu  vollziehen  begann,  und  durch  die  Ptoleqiäer 
neue  Anregungen  erhielt,  waren  einerseits  die  d8eoic6Tb>^  puiOo- 
XoYo6[X6va,^  wie  sie  Josephus  richtig  bezeichnet,  die  Sagen, 
aus  denen  sich  fast  alles  zusammensetzte,  was  von  den  Ghriechen 
uns  als  ägyptische  Geschichte  überliefert  worden  ist,  anderer- 
seits die  Reductionen  der  jüdischen  und  später  der  christlichen 
Forscher. 

Auf  Aegypten  wiesen  hin,  von  griechischer  Seite,  die 
Sagen  von  der  lo,  von  Danaus  dem  Bruder  des  Aegyptos,  die 
auch  schon  von  Amasis  officiell  anerkannt  worden  war,  ^  und 
dessen  Nachkommen  Perseus,  sowie  von  dem  Aufenthalte  des 
Menelaus  in  Aegypten  ^  und  hieran  sich  anschliessend  die  Frage 
nach  dem   in   Homer    genannten   Polybus,  ^   der  natürlich   ein 

1  Livios  III,  31.  Dionysius  X,  51,  52,  54,  56. 

'  Daa  Wort   QrNT  '  'o™^  ,Meu8cheii*  mit  dem  Artikel  Pi-roma  ist 

im  Hieroglyphischen  selten,   desto   häufiger   aber   im  Demotischen   und 
Koptischen  nachzuweisen,  t.  Birch  in  Wilkinson,  BCanners  and  Costoms. 
1878,  I,  p.  12  A. 
>  Herodot  U,  143. 

*  Contra  Apionem  I,  16,  3. 
»  Herodot  II,  182. 

•  Herodot  II,  112  f.  Homer  Od.  IV.  351-352. 
7  Odyssee  IV,  126. 
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König  sein  musste,  sowie  von  Heracles  und  dem  grausamen 
Bnsiris ;  ^  von  jüdischer  dagegen  die  Geschichten  Abrahams, 
Josephs,  des  Auszugs  und  besonders  die  Zeitrechnung  der  £r- 
schi^ung  der  Welt,  der  Stindfluth  und  der  Völkerzerstreuung, 
die  sich  bei  den  ursprünglich  niederen  Zahlen  der  heiligen 
Bücher,  mit  den  hohen  Ansätzen  der  Aegypter  nicht  verein- 
baren liessen. 

Wiewohl  ich  in  anderen  Untersuchungen,    auf  den   Ein- 
floBS,  welchen  die  ägyptischen  chronographischen  Systeme  auf 
die  der  Griechen   und  Juden  geübt   haben,   zurückzukommen 
gedenke,  so  muss   ich  doch  auch  in   diesem   Zusammenhange 
auf  einen  Punkt  eingehen,   der  für  unsere   Ueberlieferung  der 
Manethonischen  TOfxot  von  der  höchsten  Bedeutung  gewesen  ist 
—  ich  meine  die  erhöhten  Zahlen  der  Septuaginta.  Im  3.  und 
2.  Jahrhunderte  vor  Christi  ist  diese  griechische  Uebersetzung 
des  alten  Testaments  entstanden,  '^  in  einer  Zeit  sonach,  welche 
wie  wir  gesehen  haben,    die  Traditionen    der  östlichen  Völker 
in  Einklang  zu  setzen  bemüht  war.     Sollte   dieses  Streben  an 
der  in  Aegypten  und  wohl  in  Alexandrien  entstandenen  Septua- 
ginta spurlos  vorübergegangen  sein?   Ein  Blick  auf   eine  ver- 
gleichende Zusammenstellung    der   Zahlen   für  die  Patriarchen 
vor  und  nach   der  Fluth   in    dem   hebräischen  Urtexte  und  in 
der  Septuaginta  "^  wird  uns  leicht  vom  Qegentheile  überzeugen. 
Den  Zeitraum   von  Adam    bis   zur   Fluth   hat   die   griechische 
Uebersetzung  um  606,  den  bedeutend  kürzeren  von  der  Fluth 
bis  auf  die  Einwanderung   Abrahams  gar  um   650  Jahre  ver- 
längert, und  dies  alles  nur  vom  Bestreben  geleitet,  den  Anfang 
der  Menschengeschichte  im  Anschluss  an  die  ägyptischen  Ueber- 


^  Lepsius,  Chronologie  der  Aegypter  273  f. 

'  De  Wette-Sch rader,  Einleitung  in  das  alt«^  Testament,  p.  92  f. 

'  Ich  verweise  auf  die  Tabellen  bei  Delitzsch  Genesis  I,  429,  430.  Von 
Adam  verflossen  bis  zur  Fluth  nach  dem  hebräischen  Texte  1656  Jahre 
(130  +  105  +  90+70  +  65  +  162  -f-  65  +  187  +  182  +  500  +  100) 
nach  der  Septuaginta  dagegen  2262  Jahre  (230  +  205  +  190  +  170 
+  165  +  162  +  187  +  188  4  500  +  100).  Von  der  Fluth  oder  genauer 
von  der  Geburt  ArpachSad's  bis  auf  Abrahams  Einwanderung  Hess 
der  hebräische  Text  365  Jahre  (100  +  35  +  30  +34  +  30  +  32  +  30 
+  29  +  70  +  75),  die  Septuaginta  hingegen  1015  Jahre  (100  +  135 
+  (130)  +  130  +  134  +  130  +  132  +  130  +  79  +  70  +  75)  verstreichen. 
Sitningiber.  d.  phil.-hiit.  Cl.  XCY.  Bd.  I.  Hft.  10 
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lieferungen  möglichst  hoch  hinaufzurücken.  Ohne  an  der  über- 
lieferten Lebensdauer  der  Patriarchen  *  im  Allgemeinen  zu 
rütteln,  haben  die  Urheber  der  Septuaginta  dies  dadurch  er- 
reicht, dass  sie  das  Alter,  welches  die  Urväter  bei  der  Gebnrt 
ihres  Erstgebornen  hatten,  fast  durchgehends  um  100  Jahre  er- 
höhten. Auch  für  die  Zeit  von  Abrahams  Einwanderung  bis  snm 
Tempelbau,  weicht  der  griechische  Text  von  dem  hebräischeD, 
wenn  auch  nicht  mehr  so  bedeutend,  ab;  so  waren^  von  dem 
Aufenthalte  der  Juden  in  Aegypten  abgesehen  —  nach  der 
Septuaginta  verstrichen  von  der  Einwanderung  Abrahams  bis 
zum  Auszuge  430  Jahre,  von  denen  die  Hälfte  auf  den  Auf- 
enthalt der  Juden  in  Aegypten  entfielen  —  zwischen  dem  Aus- 
zuge  und  dem  Tempelbau  nach  dem  hebräischen  Texte  480, 
dagegen  nach  der  Septuaginta  nur  440  Jahre  verflossen.  Die 
Zeit  des  Tempelbaus  lässt  sich  freilich  nicht  bestimmt  fest- 
stellen, ^  wir  können  jedoch,  da  es  für  unseren  Zweck  auf  eine 
genaue  Angabe  gar  nicht  ankommt,  für  denselben  die  Mitte 
des  10.  Jahrhunderts  vor  Christi  annehmen. 

Tempelbau c.    950  a.  Ch. 

Vom  Auszuge  bis  auf  denselben 440  J. 

Wanderschaft  in  Canaan  und  Aegypten 430   „ 

Von  der  Fluth  bis  auf  Abrahams  Einwanderung     1015   „ 

c.  2835  a.  GL 

Nach  den  Zahlen  der  Septuaginta  fällt  daher  die  Qeburt 
Arpachgad's  etwa  2835  vor  Christi,  und  da  er  135  Jahre  alt 
bei  der  Geburt  §elah's  war,  so  fallt  seine  Generation  etwa 
in  die  Jahre  2835 — 2700  vor  Christi.  ArpachSad  ist  nun  der 
Sohn  Sems,  dessen  jüngerer  ^  Bruder  Ham  in  der  Genesis  als 
der  Vater  Mizraims  bezeichnet  wird,  des  ersten  Aegypters  nach 
der  Bibel,  des  Begründers  des  ägyptischen  Staates  überhaupt, 
wie  er  ja  auch  in   der   That   in    den    unter  dem  Einflüsse  der 


1  Oppert,  La  Chronolojrie  de  la  Qenese,  p.  5  f.  Bertheau  im  Jahresberichte 
der  deutschen  morgenländischcn  Gesellschaft  1845,  p.  40  f.  Liepsias, 
Chronologie  der  Aegjptor  p.  394  f.  Preuss,  die  Zeitrochnang  der  Septna- 
ginta  p.  30  f. 

^  Unger,  Chi'onologie  p.  232. 

3  Delitzsch)  die  Genesis  I,  p.  272. 
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heiligen  Schrift  entstandenen  Königslisten  ^  an  der  Spitze  der 
menschlichen  Könige  erscheint.  Arpach§ad  und  Mizraim  sind 
sonach  Vettern  and  Zeitgenossen^  und  es  gehört  auch  des  letz- 
teren Generation  etwa  in  die  Jahre  2835 — 2700  vor  Christi, 
d.  h.  die  Tetraeteris  2726/2,  der  Beginn  der  festen  ägyptischen 
Zeitrechnung  und  daher  der  sicher  beglaubigten  Gleschichte, 
fällt  in  die  Generation  Mizraims,  und  wir  erhalten  aus  den 
Zahlen  der  Septuaginta,  die  unter  der  Einwirkung  der  ägyp- 
tischen Zeitrechnung  zugeschnitten  sind,  einen  neuen  Beleg 
fär  die  Richtigkeit  unserer  bisherigen  Ausführungen.  Als  unter 
den  Chronographen  die  Anschauung  sich  geltend  machte,  dass 
unter  Phalek  die  Völkerzerstreuung  eingetreten  sei,  da  sehen 
wir,  dass  Africanus  dessen  Generation  in  die  Jahre  2841 — 2712 
setzte,  derart,  dass  die  Tetraeteris  2726/2,  mit  der  die  feste 
ägyptische  Zeitrechnung  und  auch  der  zweite  t6(xo<;  begann,  in 
die  Zeiten  Phaleks  fiel,  vor  dem  ja  an  den  Anfang  von  Staaten 
nicht  recht  zu  denken  war.  Wenn  ferner  das  chronographische 
System  des  Eusebius  mannigfaltige  Uebereinstimmungen  mit 
dem  ägyptischen  zeigt, ^  so  wird  uns  dies,  nachdem  wir  ge- 
sehen haben,  dass  die  Zahlen  der  Septuaginta  selbst  von  der 
Gleichung  Mizraim  =  Anfang  der  sichern  ägyptischen  Ge- 
schichte beeinflusst  sind,  gar  nicht  auffallend  erscheinen,  und 
wir  werden  daher  unsere  Zuflucht  zu  der  sehr  unwahrschein- 
lichen Annahme  nicht  zu  nehmen  brauchen,  dass  Eusebius  sein 
chronographisches  System  nach  den  ihm  vorliegenden  T6(xot 
bearbeitet  hat,  denen  er  in  seinem  Canon  gar  nicht  gefolgt 
ist,  wie  dies  die  Vergleichung  der  Ansätze  für  die  letzten 
Dynastien  deutlich  zeigt.  ^ 


*  So  beginnt  der  Canon  des  Syukellos  mit  MEJTpal[j.  6  xai  Mtjvt];. 
3  ▼.  Pesal,  Das  chronologische  System  Manetho^s.  1878,  p.  101  f. 
'  T^{ioi  des  Eusebius  XXIX.  Dynastie:    Nepherite  annis  VI,  Akhdris 

annis  XIIL  Phsammuthes  anno  I  Muthesanno  I,  Nepherites  mensibns  IV 

Canon  des  Eusebius  Ephirites  a.    6,   Achoris  a.   12,  Psamuthes  a.  1, 

Nephirites  a.  18. 

Ttf(Aoi  XXX  Dynastie:  Nectanebis  annis  X,  Teos  annis  II,  Nectanebus 

annis  VUI,  Canon  Teos  a.  2.  Nectanebus  (alter,  adhuc?)  a.  18  (19  Z). 
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Dem  neuen  Culturvolke,  den  Griechen,  welches  unter  der 
Herrschaft  der  Ptolemäer  alle  Schichten  des  ägyptischen  Volkes 
zu  durchdringen  begann,   fehlte  zu  einer  richtigen  Darstellung 
ägyptischer  Geschichte  die  genaue  Kenntniss  der  Sprache,  sowie 
überhaupt  das  tiefere  Eingehen  auf  die  Eigenart  des  ägyptischen 
Volkes;  zugleich  war  ihnen  wohl  auch  die  Einsicht  der  in  den 
Tempelarchiven  aufbewahrten  heiligen  Schriften,  ohne  welche 
an  eine  richtige  Darstellung  ägyptischer  Geschichte   gar  nicht 
zu  denken  war,    verwehrt.     Da  unternahm  es  im  3.  Jahrhun- 
derte vor  Christi  ein  ägyptischer  Priester  selbst,  der  ganz  mit 
griechischer   Bildung    erfüllt   war,  ^   Manetho   aus   SebennytoB^ 
den  Griechen  die  Geschichte    seines   Volkes   quellenmässig  zu 
erzählen.     Ueber    Manetho's   Leben   sind    wir    fast   gar  nicht 
unterrichtet,    wir  wissen  nur,    dass  er  in  den  letzten  Lebens- 
jahren Ptolemäus  I.  schon  die  priesterliche  Laufbahn  beschritten 
hatte^^   und   dass   sonach   unter   dessen   Nachfolger  Ptolemlns 
Philadelphus  der  Höhepunkt   seines  Wirkens  fällt.  ^    Alle  an- 
deren Angaben,   die   sich   beim   Synkellos  finden,    haben  nur 
einen  problematischen  Werth,    da  sie   auf  die  Widmung  der 
unechten   ßißXo;    vfi<;   Xu>Os(i);    zurückgehen.*     Eäne    Reihe  von 
Schriften  wird  auf  ihn  zurückgeführt,   von   allen   sind  jedoch 
nur   spärliche   Fragmente   auf  uns  gekommen.    Gewiss  gehen 
auf  Manetho  folgende  Werke  zurück:^ 


'  Josephus  C.  A.  I  14,  1  t^;  'IüXXtjvixti?  (xrreo/Tjxu);  jcaiSetot^. 

2  Vgl.  meine  Schrift  ,Tacitn8  und  der  Orient'  (Wien  1879,  bei  Konegen),  L 

3  Da  die  Angabe  zu  dem  vierten  Könige  der  XII.  Dynastie  der  i^iui* 
Aa/apT);  o;  ibv  iv  WpaivofrT;  XsßuptvOov  £au7(j>  Ta^ov  xaT£9xeua9e  doch  wohl, 
wie  Unger ,  Chron.  2,  annimmt,  von  Manetho  herrührt,  so  haben  wir 
neben  der  Angabe  Plutarch*s,  einen  weiteren  festen  Anhaltspunkt  sor 
Hestimnmng  der  Lebenszeit  Manctho's,  sowie  hauptsächlich  der  Abfassnngt- 
zeit  der  Aip:rrtaxa  gewonnen.  Die  Stelle  mnss  einige  Zeit  nach  der 
Vermfihlung  der  Arsinoö  mit  Ptolemäus  II.  geschrieben  sein,  da  er  ja  n 
Ehren  seiner  Schwester  und  Gemahlin  der  Stadt .  Krokodilopolis  den 
Namen  Arsiuoe  gab.  Die  Heirat  fand  nach  Unger  (1.  L  p.  2)  im  Jahre 
277  statt  Droysen  (Geschichte  der  Epigonen  I,  268  A)  verlegt  sie  da- 
gegen ziemlich  dicht  vor  das  Jahr  266.  In  unseren  Untersaehnngen 
,Tacitu8  und  der  Orient*,  haben  wir  uns  dem  Ansatse  Ungers  ange- 
schlossen. 

^  Synkellos  p.   40  A.  Günstiger  urtheilt  über  dieselben  Lepsios,   Chrono- 
logie, p.  406. 
»  Müller,  F.  H.  Gr.  11,  511  f.    Tarthey,  Ueber  Isis  und  Osiris  p.  180  f. 
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1)  AtY^xrioxi 

2)  'lepa  ßtßXo(; 

3)  Oüctxwv  6?;tT0(jii{ 

4)  Ilepl  lopT(i5v 

5)  Ilept  ^L^di^^xi  xal  suaeßeCo^ 

6)  Ilepl  xaraaxeut^;  xu9{ü>v. 

Ob  die  vier  letztgenannten  Schriften  nur  Theile  der 
lepa  ßCßXo^,  was  uns  mit  Fruin  >  das  Wahrscheinlichste  scheint, 
oder  ob  sie  selbstständig  erschienen  sind,  lässt  sich  mit  Sicher- 
heit nicht  erkennen. 

Von  den  angeführten  Werken  wird  uns  fortan  nur  das 
erstgenannte,  die  A!-pin;toaci  zu  beschäftigen  haben,  von  dem 
zum  Glücke  uns  zahlreiche  Fragmente^  erhalten  sind.  Unter 
diesen  kommen  für  unsere  Untersuchungen  diejenigen  in  erster 
Linie  in  Betracht,  welche  Josephus  in  seiner  Streitschrift 
gegen  Apion^  uns  gibt;  einerseits  weil  Josephus  nach  seiner 
eigenen  Versicherung  wenigstens^  seinen  Gewährsmann  grossen- 
theils  wörtlich  wiedergibt,  andererseits  weil  er  unter  den 
Quellen,  auf  die  wir  bei  der  Untersuchung  der  Fragmente 
Manetho's  angewiesen  sind,  Manetho  der  Zeit  nach  am  näch- 
sten steht,  was  bei  einem  Autor,  der  wie  wir  noch  sehen 
werden,  im  Laufe  der  Zeit  so  mannigfaltige  Umgestaltungen 
erfahren  hat,  sehr  viel  zu  bedeuten  hat.  Jede  Untersuchung 
der  Manethonischen  Fragmente  hat  sonach  von  der  primären 
Quelle,  von  des  Josephus  Schrift  Contra  Apionem  auszugehen 
und  vorerst  an  der  Hand  derselben  eine  möglichst  deutliche 
Vorstellung  von  der  Anlage  der  k\'^\jr:r:\oc*A  zu  gewinnen,  die 
noch  immer  trotz  der  fortschreitenden  Erforschung  der  Denk- 
mäler unsere  Hauptquelle  für  die  ägyptische  Geschichte  bilden 
müssen.  In  zweiter  Linie  kommen  dann  für  unsere  Untersuchung 


1  Bianetho  p.  LXXVI. 

'  Ich  bedieue  mich  für  den  Africanus  der  Ausgabe  von  Unger  in  seiner 
Chronologie  des  Manetho. 

'  Der  eigentliche  Titel  dieser  erst  nach  dem  Jahre  101  verfassten  Schrift 
ist  7:ept  T(5v  lou8a{(ov  ap)^at^T7)To;.  Bei  Hieronjmus  finden  wir  sie  dagegen 
unter  dem  jetzt  allgemein  üblichen  aber  wenig  passenden  Namen  auf- 
geführt: xai  8uo  ap)^aioT7]To;  xaii  'Ati^covo;  ypa|jL{j.aTtxou  'AXfi^avSp/eü?.  Cf. 
J.  G.  Müller,  Des  Josephus  Schrift  gegen  den  Apion  p.  17  f. 

*  Wir  kommen  hierauf  p.  152  zurück. 
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in  Betracht  die  T6(xot  des  Julius  Africanus  und  Eusebius  *  sowie 
die  Excerpta  latina  Barbari.  ^  Während  uns  Josephus  Bruch- 
stücke aus  den  ßCßXot  der  AiYurnoxa  bringt,  haben  wir  es  hier 
zu  thun  mit  Uebersichtstafeln '  zu  chronologischen  Zwecken, 
die  aus  den  ß(ßXot  gezogen  worden  sind,  etwa  in  der  Weise 
wie  Mark  Aurel  sich  ausdrückt :  feci  excerpta  ex  libris  60  in 
5  tomis.^  Während  uns  in  den  ß{ßXot  die  ernste  und  gedrun- 
gene Darstellungsweise  Manetho's  entgegentritt^  werden  uns  in  den 
t6(jioi  dürre  Namen-  und  Zahlenverzeichnisse  geboten,  die  hie 
und  da  von  kurzen  Notizen  und  Synchronismen  aus  griechischer 
und  jüdischer  Geschichte  unterbrochen  werden  und  in  den 
t6{jloc  des  Barbarus  sogar  gänzlich  fehlen.  Noch  trüber  fliessen 
die  Quellen,  die  uns  in  dem  Vetus  Chronicon  und  in  den 
Bruchstücken  aus  dem  Sothisbuche  beim  Synkellos  erhalten 
sind.  Ihre  Verfasser  haben  kein  Interesse  mehr  für  Personen 
und  Ereignisse,  sondern  nur  für  Zahlen,  ihre  Quellen  sind  die 
T6(jiot  und  die  heilige  Schrift,  Quellen  sonach,  die  auch  uns  zur 
Verfügung  stehen  —  für  unsere  Untersuchungen  haben  sie 
daher  keine  Bedeutung,  sie  können  uns  höchstens  zeigen,  bis 
zu  welchem  Grade  die  Verstümmelung  der  ursprünglichen 
Manethonischen  Angaben  gediehen  ist. 

Schon  Boeckh^  hat  dargethan,  dass  das  alte  Chronicon 
ein  Machwerk  späterer  Zeit  sei,  welches  zum  Behufe  der 
Rechtfertigung  der  biblischen  Zeitrechnung  gegenüber  der 
ägyptischen  angefertigt  wurde.  Es  umfasste  36.525  Jahre, 
d.  h.  25  Cyclen  von  je  1461  Jahren,  die  auf  30  Dynastien  und 
113  Geschlechter,  die  in  Auriten,  Mesträer  und  Aegyptier  zer- 
fielen, vertheilt  waren.  Das  Chronicon  begann  mit  den  Götter- 
regierungen und  endigte  mit  Nectanebus,  mit  der  Eroberung 
Aegyptens  durch  Ochus  sonach,  mit  welcher  der  Verfasser  eine 
Sothisperiode  eintreten  liess.  Nach  den  Darlegungen  von  Boeckh^ 


1  A.  Schöne,  Eusebi  Chroniconim  libri  dno,  I,  131  f. 

2  Schöne  1.  1.  I,  177  f. 

'  Das  Wort  Td[xo;  als  Synonym  mit  unserem  Worte  Tafel,  findet  sich  an 
verschiedenen  Stellen,  wir  erinnern  an  das  o  tou  Tcsv/a  t^(xo;  des  Änian 
beim  Synkellos.  Ung-er,  Chronologie  p.  9  f. 

*  Bei  Fronto  II  13,  Ung^er,  Chronologie  p.  10. 
5  Manetho  p.  424  f. 

*  Manetho  1.  1. 
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Lauth  '  und  Unger,  ^  auf  die  wir^  sowie  wir  das  Sothisbuch 
berühren,  verweisen,  ist  die  Bedeutung  des  Vetus  Chronicon 
klar  gelegt  y  wir  wissen  nun,  dass  seine  Quelle  die  t6(xoi  des 
Eusebius  waren,  und  dass  es  allem  Anscheine  nach  in  der 
zweiten  Hälfte  des  4.  Jahrhunderts  entstanden  ist. 

Auch  die  Unechtheit  des  Sothisbuches  ist  von  Boeckh^ 
mit  durchschlagenden  Gründen  dargethan  worden,  v.  Gutschmid  ^ 
und  im  Anschlüsse  an  ihn,  Lauth  ^  haben  die  Werthlosigkeit 
der  von  dem  Sothisbuche  als  manethonisch  gegebenen  Zahl 
3555  zur  Gewissheit  erhoben ;  Lepsius  ^  und  Unger  ^  verdanken 
wir  den  Nachweis,  dass  es  jünger  als  das  Vetus  Chronicon 
ist,  dem  es  nach  Zweck  und  Werth  vollkommen  gleichsteht. 
Zur  Ausfüllung  der  Dynastien,  die  in  den  T6(xot  ohne  nament- 
liche Angabe  der  einzelnen  Könige  aufgeführt  erscheinen,  hat 
der  Verfasser  des  Sothisbuches  die  willkürlichsten  Namen  er- 
funden —  so  die  ganze  Reihe  von  Ramesses,  Ramessomenes, 
Ramesseseos,  Ramessomeno,  Ramesse  Jubasse,  Ramesse  Uaphru, 
die  wie  Lepsius  und  Lauth ^  dargethan  haben,  die  XVL  Dy- 
nastie der  T6(jiot  darstellen  sollen. 

Ebenso  wenig  als  das  Vetus  Chronicon  imd  das  So- 
thisbuch, werden  wir  bei  unseren  Untersuchungen  ein  drittes 
Machwerk  in  Betracht  ziehen,  nämlich  die  angebliche  erato- 
sthenische  Liste,  die  uns  Synkellos  theilweise  erhalten  hat. 
Schon  Rask  hat  darauf  hingewiesen,  dass  die  fUnfzehn  ersten 
Könige  dieser  Liste  gerade  wie  die  fünfzehn  Geschlechter  des 
Chronicon  443  Jahre  umfassen,  in  neuester  Zeit  hat  H.  Diels 
den  Beweis  erbracht,  dass  die  Liste  ein  Machwerk  der  nach- 
christlichen Zeit  sei.  ^ 

Nachdem  wir  uns  also  den  Weg  frei  gemacht  haben, 
wenden  wir  uns   zur  Betrachtung   der  Manethonischen    Frag- 


<  Manetho  p.  14  f. 
'  Chronologie  des  Manetho  p.  20  f. 
3  Manetho  p.  396  f. 

^  Beiträge  zur  Geschichte  des  alten  Orients  p.  8. 
^  Manetho  p.  17. 
0  Chronologie  p.  413  f. 
"^  Chronologie  Manetho^s  p.  29  f. 
s  Manetho  p.  22. 

^  Chronologische  Untersuchungen  über  ApoUodor's  Chronica  (Rheinisches 
Museum  31  Bd.,  p.  1  f.). 
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monte,  wie  sie  uns  bei  Joseph us  vorliegen;  ihn  müssen  wir 
nach  den  Grundsätzen  der  historischen  Kritik  ^  da  Manetho's 
Werk  verloren  gegangen  ist,  als  den  ältesten  Zeugen  über 
dasselbe  vernehmen. 


L    Capitel. 
Die  Fragmente  des  Josephus. 

Die  Manethonischen  Fragmente   bei   Josephus   behandelxE 
den  Einfall  der  Hyksos,  ihre  Herrschaft  über  Aegjpten,  sowie 
ihre  Vertreibung   durch   das  nationale   Königthum;   ferner  di» 
Geschichte  des  Sethotis  und  Armais,    in   welche  getrübte  ESr* 
innerungen  an  den  Kampf  zwischen   Sutech   (Seth)   und   Har- 
machis  hineinspielen,  endlich  den  Auszug  der  Juden,  bei  dem 
Josephus   näher  verweilt.     Zur   Ausfüllung   der   Zeit,    welche 
zwischen  diesen  Ereignissen  verflossen  ist,  dienen  verschiedene 
Königslisten,    die    von    Synchronismen    aus    assyrischer   und 
griechischer  Geschichte  begleitet  werden. 

So  wenig  umfangreich  und  zusammenhängend  diese  Frag- 
mente auch  sind,  so  geben  sie  uns  doch  ein  ganz  genügendes 
Bild  von  der  knappen  und  ernsten  Darstellung  Manetho's,  die 
uns  von  Josephus  theils  wörtlich,   theils   auszugsweise  wieder- 
gegeben wird.     Hier  ist  es  vor   allem   für  uns   wichtig  festzu- 
stellen, mit  welchem  Grade  von  Genauigkeit  Josephus  bei  der 
wörtlichen  Wiedergabe  Manetho's  vorgegangen  ist,    wobei  uns 
wohl  zu  Statten   kommt,    dass  Josephus   sich  bei  der  Wider- 
legung der  Darstellung  Manetho's  über  den  Auszug  der  Juden, 
veranlasst  sieht,  dieselbe  noch  einmal  vorzuführen.     Die  Ver- 
gleichung  dieser   beiden   Reproductionen    des    Manethonischen 
Textes  ^  zeigt  uns ,    dass  wir  bei  Josephus   auch  in  den  wört- 

*  I  2G,  11:  'AvaXaßwv  le  xdv  te  ^Ajiiv  xai  toc  aXXa  la  exctai  p^Tajcej&^O^vta 
Upa  ^bja,  £u6u;  £i;  A?6io7:{av  avi^/Or]  wird  I  28,  10  wiedergegeben  *A(u- 
vcü^iv  £i;  T^v  Ai0iO7:{av  eu6u;  avoSpavai,  tov  ^\  Atziv  xa(  Tiva  tcuv  dHcXw 
Upü>v  ^o>b>v  TzapaTeOEix^vai  toT;  UpEuai  8iacp'jXaTT£96at  xsXEuoovta  oder  1 26, 
13:  Ol  o\  ^ok\>\LXTOLi  .  .  .  xai  OuTa;  xai  a^aYct;  toutwv  (bc.  Trov  Isptov  I^cowv) 
l£p£T;  xai  7:p097JTa?  r,vfltyxa^ov  YfyvEaOai  verwandelt  sich  I  28,  11  in  toI»? 
'l£po(ToXu[x{Ta;  .  .  .  XXI  Tol>;  Upc'a;  a:iocj9XTr£iv.   Ferner  I  28,  6  (iia  o^eEov 


ManethonischeB  Geachichiswerk.  153 

liehen  Fragmenten  keine  vollkommen  genaue  Wiedergabe  seiner 
Vorlage  zu  suchen  haben ^  sondern,  dass  er  im  Gegentheile 
sich  zahlreiche  Ungenauigkeiten  und  Versehen  hat  zu  Schulden 
kommen  lassen,  wie  er  denn  auch  I  26,  11  Ramses,  den  Sohn 
des  Amenophis,  als  'iceviaeTi^;  uns  vorführt,  während  er  ihn 
I  33,  6  dagegen  veovCaq  nennt;  ja  nach  I  29,  5  soll  er  zu  der- 
selben Zeit,  also  als  ein  flinQähriger  Knabe,  ein  Heer  gegen 
die  eingefallenen  icotiJL^eq  geführt  haben. 

Stossen  wir  demnach  schon  hier  auf  eine  Trübung  des 
Manethonischen  Berichtes,  wie  er  dem  Josephus  vorlag,  so  er- 
öffnet sich  uns  keine  erfreuliche  Aussicht,  wenn  wir  die  Frage 
aufwerfen,  welche  Veränderungen  das  ursprüngliche  Manetho- 
nische  Geschichtswerk  bis  auf  die  Zeit,  wo  Josephus  sein 
Buch  Contra  Apionem  schrieb,  erfahren  hat,  d.  h.  während 
eines  Zeitraumes  von  ungefähr  drei  und  ein  halb  Jahrhun- 
derten. Allem  Anscheine  nach  lagen  Josephus  zwei  verschie- 
dene Handschriften  der  AtYu^iax3c  vor,  aus  denen  er  uns  zwei 
ganz  abweichende  Erklärungen  des  Namens  der  Hyksos  gibt  * 
Die  eine  derselben,  die  mit  den  Denkmälern  vollkommen 
übereinstimmt,  gehört  wohl  Manetho  an,  während  die  andere^ 
welche  eine  geringe  Kenntniss  der  ägyptischen  Sprache  vor- 
aussetzt, uns  an  die  schönen  Erklärungen  in  der  Königsliste, 
die  dem  Eratosthenes  zugeschrieben  wird,  erinnert;  sie  findet 
jedoch  die  Billigung  des  Josephus,  da  sie  den  Vorzug  hat,  mit 
der  jüdischen  Tradition  besser  in  Einklang  zu  stehen,  wodurch 
sie  sich  freilich  in  unseren  Augen  als  ein  später  Zusatz  irgend 
eines  jüdischen  Gelehrten  documentirt.  Zu  den  Ungenauig- 
keiten, die  sich  Josephus  bei  der  Wiedergabe  seiner  Quelle 
hat  zu  Schulden  kommen  lassen,  treten  sonach  die  Verände- 
rungen hinzu,  die  jüdische  und  griechische  Gelehrte,  die  gleich- 
massig  durch  ihre  Ueberlieferungen  auf  die  ägyptische  Chro- 
nologie und  Geschichte  gewiesen  waren,  am  Manethonischen 
Texte  vorgenommen   haben ,    und   deren  Tragweite  wir  leider 


^\Up^  ouXXeY^vai  wovon  I  26,  6,  wo  der  Bericht  Manetho*8  wörtlich 
wiedergesehen  wird,  nichta  steht.  Ebenso  I  27,  1:  iv^xTjaocv  (sc.  Tob; 
7:o((xkva^  xai  tou^  (xiapou?)  xai  7:oXXou$  aTroxTcfvavTe;  iBfw^av  auTou?  SyjiK  ituv 
6p{a)v  T^5  2up{a?  dagegen  ausführlicher  I  29,  7:6  8^  H^^XP^  "^^  Supfa; 
oivatpbjv,  ^ijatv,  auiou?  TJ'^oXouOrjaE  $i«  t^?  «J^ajifJiou  1^5  avuopou. 
»  C.  A.  I  U,  16. 
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ZU  ermessen  gar  nicht  in  der  Lage  sind.  Erwägt  man  ferner, 
dass  auch  unser  Text  des  Josephus  viel  zu  wünschen  übrig 
lässt;  ^  so  wird  man  zugeben  müssen ,  dass  wir  selbst  bei  den 
Fragmenten  die  uns  Josephus  bringt,  uns  auf  keinem  sicheren 
Boden  bewegen. 

Wir  wenden  uns  nach  diesen  einleitenden  Betrachtungen 
zu  den  Königslisten  und  den  chronologischen  Angaben ,  die 
uns  Josephus  mittheilt,  da  dieselben  fiir  unsere  Untersuchnngi 
welche  die  Fragmente  Manetho's  nicht  nach  ihrer  sachlichen, 
sondern  ihrer  chronologischen  Seite  hin,  zu  prüfen  hat,  haupt- 
sächlich in  Betracht  kommen.  Werthvoll  ist  fiir  uns  hiebei 
eine  Bemerkung  von  Josephus,  aus  der  wir  erfahren,  dass  Ha- 
netho  jedem  Könige  auch  die  Zeit  seiner  Regierungsdauer  sorg- 
faltig beigefügt  hat.  ^  Bevor  wir  die  Königsreihen  näher  ins  Auge 
fassen,  müssen  wir  zweierlei  uns  ins  Gedächtniss  zurückrufen, 
einmal  die  Flüchtigkeit,  mit  der  Josephus  arbeitet,  und  die 
besonders  in  chronographischen  Dingen  sich  leicht  rächt,  sodann, 
dass  wir  es  mit  den  Fragmenten  eines  Autors  zu  thun  haben, 
dessen  Genauigkeit,  selbst  für  die  ältesten  Zeiten,  die  Tafeln 
von  Saqqarah  und  Abydos  auf  das  glänzendste  bestätigt  haben. 
Wir  gehen  daher  von  der  Ansicht  aus,  die  wohl  bei  Niemanden 
Anstoss  erregen  wird,  dass  grobe  Verstösse  in  einer  an  Monu- 
menten so  reichen  Zeit,  wie  die  der  Thutmosiden  und  Bames- 
siden  es  ist,  bei  Manetho  nicht  vorauszusetzen  sind. 

Josephus  gibt  uns  drei  Königsreihen.  Die  erste  I  14,  8 
enthält  die  Hyksoskönige,  die  zweite  I  15,  2  deckt  sich  grossen* 
theils  mit  der  XVIII.  Dynastie  des  Africanus  und  Eusebius, 
die  letzte  1  26,  4  mit  der  XIX.  Dynastie. 

Die  Reihe  in  I  15,  2  lautet  : 

Thutmosis  regiert  nach  der  Vertreibung  der 

Hyksos 25  Jahre  4  Monate 

Chebron,  sein  Sohn 13       „ 

Amenophis 20       „  7       „ 

Amessis,  seine  Schwester 21       „  9       „ 

Mephres     12       „  9       „ 


1  V.  Gutflchmid,  Beiträge  16. 

2  C.  A.  I  26,  3. 
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Mephramuthosis 25  Jahre  10  MoDate 

Thmosis 9  „  8  „ 

Amenophis 30  „  10  „ 

Oros 36  „  5  ^ 

AkenchriSy  seine  Tochter 12  „  1  „ 

RathotiS;  ihr  Bruder 9  „ 

Akencheres 12  „  5  „ 

Akencheres 12  „  3  „ 

Annais 4  „  1  „ 

Ramesses 1  „  4  „ 

Armesses  Mianiun     66  „  2  „ 

Amenophis 19  „  6  „ 

Die  Reihe  wird  von  einem  Könige  eröflfnet,  der  von  Jo- 

sephus    beharrlich   Thutmosis   genannt   wird;    es  kann  jedoch 

kein  Zweifel  darüber  bestehen;  dass  wir  es  hier  mit  dem  Ver- 

treiber  der  Hyksos,    A^mes   zu   thun   haben.     Weiter   unten 

werden  wir  zu  untersuchen  haben,  wie  denn  Josephus  zu  seiner 

abweichenden    Namensform    gekommen    ist ,  ^    hier    genügt  es 

darauf  hinzuweisen,    dass  die   25  Jahre,    die  diesem  Könige 

beigelegt  werden,  vortrefflich  mit  den  monumentalen  Angaben 

stimmen,  die  das  22.  Jahr  des  A^mes  verzeichnen.  ^ 

Als  dessen  Nachfolger  bezeichnet  Josephus  dessen  Sohn 
Chebron  und  dann  Amenophis ;  nach  den  Denkmälern  dagegen 
folgte  auf  A^mes  vorerst   sein  Sohn  Amen^otep  I.   und   dann 

Thutmes   I.   mit  dem  Beinamen  0 1  m  fj  Chep(er)-Rä-qa-ää, 

• 

^  welchem  wir  das  griechische  Xeßpwv  erkennen.  Wir  haben 
^  Bonach  mit  denselben  Königen  zu  thun,  nur  mit  dem  Unter- 
^kiede,  dass  in  der  Reihe  des  Josephus  ihre  Folge  ver- 
tauscht ist. 


^  Der  armenische  Eosebias  hat  für  Thntmosis  die  ursprüngliche  Form 
8e thmosis  und  wir  glauben,  dass  Josephus  den  König  S e t-nub-ti-ää-pe)^ti, 
auf  den  wir  in  unserem  Excurse  zurückkommen,  mit  Ahmes  entweder 
verwechselt  oder  verschmolzen  hat. 
^  Bmgsch,  Geschichte  Aegyptens  258  f.  Cf.  überhaupt  die  vollständige  Zu- 
aammenstellung  unserer  Nachrichten  über  die  XVIII.  Dynastie  des  Afri- 
canus  und  Eusebius  von  Dr.  Wiedemann  in  der  Zeitschrift  der  morgen- 
ländischen  Gesellschaft  Bd.  .31  und  32,  und  Pleyte,  ^Königin  Makara* 
(Aeg.  Z.  1874,  p.  43  f.). 
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Als  Nachfolgerin  des  Amenophis  bezeichnet  Josephos 
dessen  Schwester  Amessis.  Die  Denkmäler  wissen  dag^^n 
Folgendes  zu  berichten  :  Thutmosis  I.  binterliess  drei  Sander, 
eine  Tochter  HaSop  und  zwei  Söhne,  die  späteren  Thutmosis  II. 
und  m.,  von  denen  der  letztere  noch  unmündig  war.  Auf 
den  Vater  folgte  Thutmosis  IT.,  der  nach  ägyptischer  Sitte  mit 
seiner  Schwester  Ha§op  sich  vermählte,  die  nach  dem  bald 
eingetretenen  Tode  ihres  Gemahls  und  Bruders  die  Regierung 
für  ihren  Bruder  Thutmes  III.  führte.  *  Zu  wiederholten  Malen 
finden  wir  HaSop  neben  ihrem  königlichen  Gemahl  Thutmes  11. 

als  [1         ^^  Amon-sat  bezeichnet,  d.  h.  Amensis  oder  Amessis. ' 

Die  Liste    des   Josephus   ignorirt   die   Regierung   Thutmes  11. 
gänzlich,    verzeichnet    dagegen    die    seiner    Mitregentin   und 
Schwester  Amessis ;  während  hinwiederum  die  of&ciellen  ägyp* 
tischen  Königsverzeichnisse   nichts   von  Amessis-HaSop  wissen 
und   blos   die    Regierung   von    Thutmes  II.    und   III.   kennen. 
Einundzwanzig  Jahre   sagt   uns   Josephus  hat    Amessis-Haiop 
regiert.    In  denselben  müssen  zuerst  die  Jahre  der  Regierung 
Thutmosis  II.  und  dann  auch  die  Jahre  eingerechnet  sein,   in 
denen  HaSop    für   ihren  jüngeren  Bruder  Thutmosis   III.   die 
Herrschaft  führte.     Die  Denkmäler  zeigen  uns  dagegen,   dasa 
der  grosse  Eroberer  die  Mitherrschaft   seiner  Schwester   über- 
ging, und  die  Jahre  derselben  sich  allein  zuzählte,  wie  er  denn 
auch   den   Namen   seiner   Schwester   auf  den  Inschriften   aus- 
meisseln  Hess.    Leider  verweigern  die  Denkmäler  eine  genaue 
Auskunft  darüber,  wie  lange  Hadop  mit  Thutmes  III.  zusammen 
regiert  hat;   wir   wissen   nur,    dass   das  Jahr  16  des  Thutmes 
das  letzte  ist,  in  dem  er  mit  seiner  Schwester  gemeinsam  herr^ 
sehend   auftritt,^    und   wir   werden   daher   nicht  viel   von  der 
Wahrheit   abweichen,    wenn   wir  annehmen,    dass  seit  seinem 
16.  Regierungsjahre,  Thutmes  allein  die  Herrschaft  geführt  hat. 
Von  den  21  Jahren  der  Regierung  der  Amessis  würden  sonach 
etwa  5  auf  ihre  Herrschaft  mit  Thutmes  11.  und  16  auf  die  mit 
Thutmes  III.  entfallen. 


*  Bmgsch,  Geschichte  Aeg^yptens,  p.  '275  f. 

2  Pleyte  1.  1.  p.    14. 

3  Brugsch  1.  1.  p.  2*J1. 
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Auf  Amessis  folgten  nach  der  Ijiste  des  Josephus,  Mephres  ^ 
mit  12  Jahren  9  Monaten,  Mephramuthosis  mit  25  Jahren  10  Mo- 
naten; aus  den  Denkmälern  ist  uns  dagegen  bekannt,  dass 
Thutmes  III.  genau  53  Jahre  11  Monate  und  4  Tage,  ^  also 
rund  54  Jahre,  regiert  hat.  Von  denselben  würden  nach  dem 
(besagten  etwa  38  Jahre  auf  die  Alleinherrschaft,  16  auf  die 
gemeinsame  Regierung  mit  Haäop  fallen.  Wir  haben  gesehen, 
dass  die  Liste  des  Josephus  die  16  Jahre  in  der  Regierung 
der  Amessis  untergebracht  hat;  addiren  wir  nun  die  Regierungs- 
dauer ihrer  beiden  Nachfolger,  so  erhalten  wir  die  gesuchten 
38  Jahre  (und  dazu  7  Monate),  d.  h.  Mephres  und  Mephramu- 
thosis) sind  nicht  zwei  Könige  sondern  nur  einer;  ihre  Re- 
gierungen geben  uns  zusammengezählt  die  Zeit  der  Allein- 
regierung Thutmes  III.,  wie  denn  der  zweite  Name  nichts  ist 
als  der,  durch  Thutmosis  vermehrte,  erste. 

Wir  erhalten  sonach  folgende  Tafel  der  Regierungen  der 
Nachfolger  des  A^mes: 

1  Amines  [Amasis] 25  Jahre  5  Monate 

3  Ament^otep  [Amenophis]     .  20      „      7       „ 

2  Thutmes  I.  fChebron]   ...  13      „ 

4  Amunsat-HaSop  [Amessis]  .15      „     +x  Thutmes  II. 

(16        ,.       -\-  xj  gemeinsam  mit  Thatmes  III. 

5  Mephres «gj  12  J.     9  M.  |  54  J.  Thutmes  III. 

6  Mephramuthosis     ...       (  25   „    10    „  ] 

Der  Beginn  der  Herrschaft  des  Mesphrarouthosis  fällt 
mit  dem  30.  Regierungsjahre  Thutmes  III.  zusammen,  wie  aus 
der  vorstehenden  Tabelle  ersichtlich  ist,  also  mit  dem  Jahre, 
welches  als  Abschluss  einer  Triakontaeteride  in  der  Regierung 
jedes  Königs  vom  ganzen  Lande  festlich  begangen  wurde. 

Auf  die  Könige  Mephres  und  Mephramuthosis  folgen  bei 
Josephus  Thmosis  (9  Jahre  8  Monate) ,  Amenophis  (30  Jahre 
10  Monate)  und  Orus  (36  Jahre  5  Monate);  die  Denkmäler 
dagegen  geben  uns  die  Reihe  Amen^otep  IL,  Thutmes  IV.  und 


1  M:{9pi](  ist  wie  das  folgende  tou  zeigt,  ein  Mann  und  keine  Fran,   wozu 

ihn  einige  Forscher  g^rn  machen  möchten. 
3  Bmgsch,  ,Der  Tag  der  Thronbesteigung  des  dritten  Thutmes*    (Aeg.  Z. 

1874,  p.  133  t). 
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Amenhotep  III.,  sodann  den  König  Amenhotep  IV.,  Achu-n-aten,^ 
dessen  Namen  den  Amonspriestem  ein  Gräuel  war,  hierauf 
eine  Reihe  von  Eleinkönigen ,  endlich  Hor(-m-hib).  In  der 
Liste  ist  sonach  der  Nachfolger  Thutmes  III.,  der  zweite  Amen- 
hotep, der  nur  kurze  Zeit  regiert  haben  kann  —  seine  höchste 
Regierungszahl,  3  Jahre,  findet  sich  auf  der  Stele  von  Amada 
—  ausgelassen;  hingegen  sind  dessen  Nachfolger  Thutmes  HI. 
und  Amenhotep  III.  an  ihre  richtige  Stelle  gesetzt  Mit  Horus 
(Orus,  Qor-m-^ib)  begegnet  sich  die  Liste  des  Josephus  mit 
den  Monumenten  wieder.  Achu-n-aten  und  seine  unbedeutenden 
Nachfolger  sind  bei  Josephus  verschoben,  sie  wurden  hinter  Orus 
aufgeführt  (cf.  p.  185  und  187).  Als  seine  Nachfolger  werden  uns 
nämlich  Akenchris,  die  als  seine  Tochter,  und  Rathotis,  der  als 
ihr  Bruder  erscheint,  und  zwei  Akencheres  bezeichnet.  Leider 
werfen  auch  die  Denkmäler  kein  genügendes  Licht  auf  diese 
Periode  ägyptischer  Geschichte;  wir  befinden  uns  daher  bei 
der  Vei^leichung  mit  denselben  in  keiner  günstigen  Lage. 
Ament^otep  IV.  nahm,  in  ausgesprochenem  Gegensatze  zu  den 
Amonspriestem  in  Theben,  bald  nach  seinem  Regierungs- 
antritte den  Namen  Achu-n-aten,  Achu  der  Sonnenscheibe,  an ; 
setzen  wir  hiefür  Achu-n-rä,  Achu  der  Sonne  —  der  ägyp- 
tischen Priesterschaft  musste  ja  alles  daran  liegen  jegliche 
Erinnerung  an  den  Cult  des  Aten  zu  vernichten  —  so  er- 
halten wir  die  ägyptische  Form  des  griechischen  Akencheres 
oder  nach  der  richtigeren  Form  bei  Africanus  und  Euse- 
bius  Acherres.  Josephus,  in  dessen  Liste  er  als  letzter  der 
nachgetragenen,  als  legitim  von  den  Aegyptern  nie  anerkannten 
Könige  erscheint,  gibt  ihm  12  Jahre  3  Monate,  womit  die  Denk- 
mäler vollkommen  übereinstimmen. 2  Amenhotep  IV.,  Achu-n-aten 
starb  ohne  männliche  Nachkommen  zu  hinterlassen.  Eine  seiner 

Töchter  Mer-aten  war  mit  Q  [j  v — ü  m  i  Seää-next  ver- 
mählt; eine  andere  Anch-nes-pa-aten ,  die  später  den  Namen 
Änch-res-Amon    annehmen    musste ,    hatte   [1        c^^   T  I  m  i 

*  Ueber  denselben  vgl.  Reinisch,  Ursprung  und  Entwickelungsgeschichte  des 
ägyptischen  Priesterthums,  Wien,  1877.  Ueber  den  Namen  Achu-n-aten 
cf.  meine  oben  (p.  148)  angeführte  Schrift  ^Tacitus  und  der  Orient*  I,  c.  2. 

2  Ueber  die  ganze  Zeit:  Brugsch  1.  1.  p.  433  —  439,  sowie  Lepsius,  Königs* 
buch  Nr.  387—410. 
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Amon-tut-äDch  Hiq-än-res  zum  Manne.  Beide  sowohl  Seää-necht 
als  auch  Tui-änch-Amon  finden  wir  als  Nachfolger  Achu-n-aten's 

erwähnt,  ausserdem  noch  den  ^heiligen  Vater'  h  dö  '^  f]  ^^   ^^'' 
sich    O  m  m  '  -^s>-  Cheperu-rä-ar-mat  nannte.  Die  Bemer- 

kungen bei  Akenchris  und  Rathotis  ,8eine  Tochter',  ,ihr  Bruder' 
geben  uns  keinen  Sinn,  wenn  wir  nicht  den  König  Akencheres, 
in  welchem  wir  schon  Achu-n-aten  erkannt  haben,  zwischen  sie 
und  Orus  einschieben.  Dann  ist  in  der  That  Akenchris  (Acherres 
Africanus)  —  aus  Anch-nes-pa-aten  und  dieses  wie  Achu-n-rä  aus 
Achu-n-aten  so  seinerseits  aus  Anch-nes-rä  entstanden  —  seine 
(nämlich  des  Achu-n-aten)  Tochter  und  auch  Rathotis  (Rathos 
Africanus)  konnte  als  ihr  Gemahl,   nach   ägyptischer  Sitte  als 
Bruder  gelten.     In   Rathotis   haben   wir   nach    dem   Gesagten 
den   Amon-tut-änch    zu   erkennen;   wie   seine   Gemahlin    ihren 
frühem  Namen  Anch-nes-pa-aten  in  Anch-nes-amon  verwandeln 
musste,  so  mag  auch  er  früher  den  Namen  Aten-tut-änch  geführt 
haben,  welcher  von  Manetho  durch  Rll-tutränch  wiedergegeben 
wurde.     Das  ursprüngliche  Aten  der  Denkmäler   wird   sonach 
von  Manetho  durchgehends  durch  Rä  ersetzt  —  in  dieser  ein- 
fachen Thatsache  liegt  die  Erklärung  dieser   sonst  unlösbaren 
Namen.    Noch  bleibt  ein  Name  zu  erwägen;  es  ist  der  zweite 
Akencheres  bei  Josephus  —  wohl  eine  Verschreibung  veranlasst 
dorch  den  gleichlautenden  folgenden   König   —  für  den  Afri- 
canus die  richtige  Form   Chebres    gibt,    worin  wir   unschwer 
den  Beinamen  des   heiligen    Vaters   Ai   ,Chep(eru)-rä'   wieder- 
erkennen. 

Seääruecht,  dessen  Name  das  einzige  ist,  was  die  Denkmäler 
von  ihm  bisher  gemeldet  haben,  wurde  von  der  Liste  des  Jo- 
sephus mit  Stillschweigen  übergangen,  die  andern  Herrscher 
seitAmenbotep  III.  finden  sich  dagegen  alle  in  derselben,  und 
es  stellt  sich  sonach  die  Reihe  bei  Josephus  seit  Thutmes  III., 
^it  den  Denkmälern  verglichen,  folgendermassen : 

[Ament^otep  II.  fehlt] 

7  Thmosis  [Thutmes  IV.]     9  J.     8  M. 

8  Amenophis  [Amenbotep  III.] 30  „    10  „ 

^3  Akencheres  (Acherres)  [Achu-n-atenJ 12  „      3  „ 

^0  Akenchris,  seine  Tochter  [Anch-nes-pa-atenJ    .  12  „      1  n 
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1 1  Rathotis^  ihr  Bruder  [Äten-tut-änch] 9  J.  —  H. 

12  Akencheres  (Chebres)  [Chep(eru)-rä  Ai]  .  .  .  .  12  „      5  „ 
9  Oros  [Hor-m-hib] 36  „      5  „ 

Mit  Horus  lassen  die  Denkmäler  ein  Rönigsgeschlecht 
ausgehen  und  ein  neues,  das  der  Ramessiden,  an  seine  Stelle 
treten.  Der  erste  dieses  Hauses  war  Ramessu  I.,  ihm  folgten 
Mineptah  Seti  I.  und  Miamun  Ramessu  IL,  von  welchem 
letztern  wir  das  67.  Jahr  auf  den  Denkmälern  erwähnt  finden  * 
—  es  war  sein  letztes  und  gehörte  ihm  nicht  ganz  zu.  Auf 
Ramessu  IL  folgten  den  monumentalen  Nachrichten  zufolge 
Mineptah  IL  ^otept^iermä  und  hierauf  Seti  Mineptah  IIL  Die 
Liste  des  Josephus  macht  bei  Orus  (9.  König)  beziehungB- 
weise  Akencheres  (13.  König)  keinen  Abschnitt,  sie  setzt  sich 
fort  mit  Armais,  Ramesscs,  Armesses  Miamun  (66  Jahre 
2  Monate),  und  Amenophis  (19  Jahre  6  Monate),  mit  dem  das 
Verzeichniss  abbricht.  Wir  erhalten  in  den  nächsten  Para- 
graphen die  Geschichte  des  Verrathes,  den  Armais  gegen  seinen 
Bruder  den  König  Sethosis,  der  auch  Ramesses  hiess,  begehen 
wollte,  der  jedoch  mit  der  Vertreibung  des  Armais  endete, 
welcher  nun  den  Beinamen  Danaus  erhielt,  während  sein  Bruder 
den  von  Acgyptos  bekam.  Wie  wir  aus  I  26,  4  ersehen,  herrschte 
Sethosis-Aegyptus  nach  diesen  Ereignissen  noch  59  Jahre,  und 
es  folgte  auf  ihn  sein  Sohn  Rampses,  der  66  Jahre  regierte. 
Wenn,  wie  es  in  der  That,  nach  der  jetzigen  Fassung  der 
Worte  des  Josephus  den  Anschein  hat,  der  Sethosis-Rameseett 
in  I  15,  3,  auf  den  Amenophis  folgte,  der  die  lange  Königs-^ 
reihe  in  1 15,  2  abschloss,  dann  hätten  wir  folgende  Reihenfolge  ^ 

Armais     4  Jahre  1  Monat 

Ramesses 1  „       4       „ 

Armesses  Miamun 66  „       2       „ 

Amenophis     19  „       ^    '  n 

Hermaios  und  Sethosis 

Sethosis  [z=  Ramesses]  ...  59  „ 

Rampses 66  „ 


1  Pierret,   Friere    de    Ramscs  IV   k  Osiris    (Revue   Arcli.   XIX.    p.   275;, 
Bmgsch  1.  1.  5G1. 
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Ganz  abgesehen  davon,  dass  eine  solche  Reihenfolge 
monumental  ganz  undenkbar  ist,  zeigt  eine  ganz  einfache  Be- 
trachtung derselben,  dass  hier  nicht  eine  sondern  die  zwei 
folgenden  Reihen  vorliegen',    die  parallel   mit  einander  laufen. 

Denkmftler:  I,  15,  2:  I,  26,  4: 

Armais 4J. IM.     Hermaios  [=  Danaas] 

SethoB  I.  Ramesses  ....     1.4.      Sethosis  1       .  1 59 J. 

L=  AegyptosJ 

BamessnlLMeiamim     Armesses  Miamun  66  „  2  „      Rampses     66,, 

Meneptah  II.  Amenophis. 

Der  König  Sethosis  in  I,  15,  3  folgte  sonach  nicht,  wie 
man  nach  dem  Wortlaute  der  freilich  verderbten  Stelle ,  die 
schon  im  Alterthume  Anlass  zu  verschiedenen  Conjecturen  ge- 
geben hat,  1  annehmen  müsste,  auf  Amenophis ,  sondern  im 
G^entheile  war  das  Verhältniss  folgendes:  Josephus  gibt  in 
I,  15,  2  die  gesammte  Reihenfolge  der  Könige  seit  Atmes,  dem 
Vertreiber  der  Hyksos  an,  d.  h.  der  Zeit,  in  welche  er  den 
Auszug  der  Juden  setzte  bis  einschliesslich  Amenophis  (einem 
der  Könige  der  XIX.  Dynastie  des  Africanus  und  Eusebius), 
also  dem  Zeitpunkte,  in  welchem  Manetho  den  Auszug  statt- 
finden liess;  er  will  uns  hiedurch  den  Abstand  zeigen,  der 
zwischen  den  beiden  Ansätzen  bestand,  und  damit  einerseits 
die  Ansicht  Manetho's  widerlegen,  andererseits  uns  das  hohe 
Alter  des  jüdischen  Volkes  vorführen.  Zu  diesem  Zwecke 
nimmt  er  auch  I,  15,  3  die  Geschichte  von  Sethosis  und  Armais 
auf,  die  sonst  für  den  Zusammenhang  seiner  Darstellung  ganz 
überflüssig  ist,  indem  ihm  die  Identificirung  des  evsteren  mit 
Aegyptus,  des  letztern  mit  Danaus  willkommenen  Anlass  gibt,  zu 
constatiren,    dass  393  Jahre   vor  der  Ankunft   des   Danaus  in 


^  Bansen  (Urknndenbuch  p.  46)  bemerkt  zu  der  Stelle:  Ipsa  autem  sen- 
tentia  veteres  jam  exercuit  g^rammaticos  e  qnibus  invita  Minerva  aliquis 
haec  adscripsitf  quae  in  margine  Codd  Bi|^.  et  Hafn.  apposita  leg^nntur : 
eupstai  £v  IWpw,  avTiypa^to  outcü;  *  (xeO*  ov  S^Otoai;  xal  TafjL^aor);  8uo  a8eX9o{, 
6  {i£v  vauTix^v  tyuy*  $uva[xtv  tou;  xaia  OaXaaaav  ajcavTtovTa?  Sieysipouvro 
i:oXiopx(iSv  •  {x£t'  ou  ;:oXu  Sk  ibv  Ta|jL£a<irjv  avEXojv  "Apjxaiv  aXXov  auTou  aScXipbv 
6::iTponov  Tfj;  AZyuTrrou  xar^aiTjaEv.  Der  Satz  womit  I,  15,  3  anhebt  knüpft 
nicht  an  den  letzten  König  Amenophis,  sondern  an  den  drittletzten 
König  an,  es  moss  daher  heissen:  '0  §1  l^Oeoai;  xat  Ta[x^aa7);,  Itcjcixtjv 
xal  vauTtx^jv  Ij^wv  8uva(jLiy,  xäv  «SeX^bv  "ApixaYv  ^n^Tpojcov  Tfj;  A^yuTrroo  x«t^- 
OTijaev  X.  T.  X. 

Sitznagsber.  d.  phU.-hist.  Cl.  XCV.  Bd.  I.  Hft.  11 
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Ärgos  und  nahezu  tausend  Jahre  vor  dem  trojanischen  Kriege  seine 
Vorfahren  aus  Aegypten  ausgewandert  seien.  Durch  unsere  An- 
nahme, dass  die  Königsreihe  in  I;  26,  4  schon  in  der  von  I,  15|  2 
enthalten  sei,  lösen  sich  sofort  die  Schwierigkeiten  der  An- 
knüpfung der  beiden  Listen,  die  schon  in  den  Königslisten  bei 
Eusebius,  wie  wir  noch  sehen  werden  Spuren  hinterlassen  haben, 
und  wir  gewinnen  zugleich  die  erwünschteste  Uebereinstim- 
mung  mit  den  Denkmälern.  Nur  eine  Schwierigkeit  scheint 
sich  unserer  Auffassung  entgegen  zu  stellen ;  in  I,  15,  2  werden 
dem  Könige  Ramesses  1  Jahr  4  Monate  gegeben,  während  der, 
nach  unserer  Annahme,  mit  ihm  identische  König  Sethosis- 
Aegyptos-Ramesses  über  59  Jahre  regierte.  Diese  scheinbare 
Schwierigkeit  bietet  im  Gegentheile  einen  weitem  Beleg  fSr 
die  Richtigkeit  unserer  Ansicht.  Aus  der  langen  Inschrift  von 
Abydos  ersehen  wir  nämlich,  dass  Seti  I.  [SethosisJ  seinen  Sohn 
Ramessu  IL  sehr  frühzeitig  zum  Mitregenten  ernannt  hat,  und 
zwar  that  er  dies  nicht  aus  Altersschwäche  —  Ramessu  war 
ja  bei  seiner  Erhebung  erst  ein  ,lockiger  Knabe^  [Inschrift 
von  Kuban]  ^  —  sondern  aus  politischen  Gründen;  durch  die 
Erhebung  seines  ältesten  Sohnes,  zugleich  des  Sohnes  der 
rechtmässigen  Erbin  des  früheren  Königshauses,  konnte  er  nur 
seine  Stellung  befestigen  und  vergessen  machen,  dass  er  nicht 
aus  einer  königlichen  Familie  entsprossen  sei.  Wie  lange  Se- 
thosis  gemeinsam  mit  seinem  Sohne  die  Regierung  geführt 
hat,  sagen  uns  die  Denkmäler  nicht,  wir  können  mit  Brugsch 
nur  sagen,  dass  mehr  als  die  Hälfte  der  66jährigen  Re- 
gierung Ramessu  IL  auf  sein  gemeinschaftliches  Königthom 
mit  dem  Vater  zu  rechnen  sein  dürfte.  ^  Halten  wir  nun  die 
Angaben  der  beiden  Listen  in  I,  15,  2  und  I,  26,  4  gegen- 
einander, so  sehen  wir,  dass  die  erstere  uns  die  Zeit  der  Allein- 
herrschaft Sethosis  L  gibt,  während  die  andere  die  seiner  Ge- 
sammtregierung  über  Aegypten  uns  vorfuhrt. 

Nicht  unerwähnt  dürfen  wir  lassen,  dass  Josephus  auch 
hier  flüchtig  vorgegangen  ist.  Aus  I,  26,  4  erfahren  wir  gar 
nicht,  wie  lange  die  gemeinsame  Regierung  des  Armais  und 
Sethosis  gedauert  hat,    sondern   es  wird  uns  nur  gesagt,   dass 


^  Reinisch,  Chrestomathie  I,  10. 
2  BrugBch  1.  l  p.  470—477. 


Sethosis  nach  der  Vertreibung  seines  Bruders  ans  Aegyptea 
Doch  59  J&hre  regiert  hat;  die  Summe  518  in  I,  26,  3  setzt 
dagegen  voraus,  dass  die  59  Jahre  auch  die  gemeinsame  Re- 
gierung der  Brüder  umfassen,  da  sie  aus  den  Posten  393  (Re- 
gierungen bia  auf  die  Brüder  Sethosis  und  Armai's)  59  (also 
Sethosis  und  Arniais)  und  6G  (Ramessu  II.)  gebildet  ist.  Ent- 
scheiden zu  wollen,  welche  dieser  beiden  Angaben  die  ohne- 
dies nur  um  4  Jahre  (denn  so  lange  dauerte  nach  I,  15,  2  die 
gemeinsame  Regierung  der  beiden  Brüder)  abweichen,  die 
richtigere  sei,  erscheint  mir  unthunlich. 

Es  ist  ein  buntes  Wirrwar  von  genauen  Angaben  und 
von  Irrthüiuern,  welches  die  beiden  Listen  des  Josephus  dar- 
bieten ;  sie  verschieben,  wie  wir  gesehen  haben,  die  Könige 
Thutmes  I.  (Chebron)  und  Amenljotep,  sie  übergehen  mit  Still- 
schweigen die  Könige  Thutmes  II.  und  Amenhotep  II.,  sowie 
den  Fürsten  Seäänecht,  sie  zerreissen  die  chronologische  Reihen- 
folge seit  Amenophis  (Amenhotep  III,  :=  8,  König  der  Reihe); 
ja  noch  mehr,  sie  machen  aus  dem  einen  Könige  Thutmes  III. 
gar  swei,  Mephree  und  Mephramuthosis;  sie  haben  kein  festes 
Princip  in  der  Auswahl  der  Könige.  Während  sie  die  Nach- 
folger Amenhoteps  III.  als  illegitim  aus  der  officiellen  Reihen- 
folge ausscheiden  und  erst  nach  Horus  nachtragen,  gehen  sie 
der  Amessia  21  Jahre  mit  Uefaers pringung  ihres  Gemahls 
Thutmes  IL,  wiewohl  ihre  Regierung  schon  von  ihrem  Nach- 
folger Thutmes  III.  als  illegitim  angesehen  worden  ist  —  mit 
einem  Worte  die  Listen  sind  entweder  von  Josephus  seihst 
oder  von  einem  vor  ihm  lebenden  Chronographen  verfertigt 
worden  —  denn  dass  eie  unmöglich  von  Manetho  herrühren 
können,  erscheint  mir  nach  den  bisherigen  Darlegungen  als 
ausgemacht. 

Wenn  wir  die  Listen  des  Josephus  mit  denen  des  Euse- 
bina  vergleichen,  so  tritt  uns  die  merkwürdige  Erscheinung 
entgegen,  das«  der  Verfasser  der  letztern  in  den  Fehler  verfallen 
ist,  die  Reihe  I,  26,  4  an  die  von  I,  15,  2  anzuschliessen  ohne 
za  bemerken,  dass  die  letztere  in  der  erstem  schon  ganz  ent- 
halten war.  Dieser  Fehler  setzt  die  Kenntniss  der  Listen  des 
Josephus  voraus,  denn  er  ist  nur  aus  ihnen  zu  erklären,  und 
wir  müssen ,  da  der  durch  denselben  erwachsende  Zuschuss 
von  Jahren  durch  die  Anlage  der  Eusebischen  tÖ(wi,   wie   wir 
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noch  sehen  werden,  gefordert  wird,  annehmen^  dass  der  Ver- 
fasser derselben  den  Josephus  schon  vor  sich  gehabt  hat  und 
nicht  etwa  der  Fehler  von  einem  Spätem  aus  dem  Josephus 
in  die  t6[jlc'.  hineingetragen  worden  ist.  Auch  die  t6|ao(  des 
Africanus  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  tragen  die  Spuren  der 
Beeinflussung  durch  die  Liste  des  Josephus  deutlich  an  sich. 
Dieselbe  ist  jedoch,  wie  die  folgende  Vergleichung  zeigen  wird, 
nur  etwas  Aeusserliches,  welches  in  die  TOfjioi  von  einem  Manne 
hineingetragen  worden  ist,  der  dieselben  mit  dem  ihm  eben- 
falls vorliegenden  Josephus  zu  vereinbaren  bemüht  war. 

Josephus :  A  fricanus : 

Akencheres  ....  12 

Rathotis 9 

Akencheres    ....  12 
Akencheres   ....  12 

Armais     4 

Ramesses 1 

Armesses  Miamun    66 
Amenophis    ....  19 


n 


n 


n 


r) 


T> 


IM. 

XVIII. 

Acherres  .  .  . 

,  .  32  J. 

Rathos   .  .  .  . 

.  .    6„ 

5„ 

Chebres    .  .  . 

..    6„ 

3„ 

Acherres  .  .  . 

.  .  12„ 

1   r, 

Armessis  .  .  . 

..    5„ 

4„ 

Ramessis  .  .  . 

,.     1  „ 

2  „ 

6« 

Amenophut.  . 

•  19» 

Die  10(1.01  des  Africanus  haben  die  XVIII.  Dynastie  um 
drei  Könige,  die  der  XIX.  Dynastie  angehören  bereichert; 
wir 'können  den  Grund  dieser  Einfügung  der  drei  Könige  Ar- 
messis, Ramessis  und  Amenophut  leicht  nachweisen.  Sie  geht 
auf  die  zuerst  von  Josephus  aufgebrachte  Gleichsetzung  der 
Hyksos  mit  den  Juden,  nach  der  der  Auszug  unter  dem  Könige 
A^mes  I.  stattgefunden  hat,  zurück.  Diesem  kommt  nach  den 
Listen  eine  25jährige  Regierung  zu,  welche,  da  der  Pharao 
des  Auszugs  bei  der  Verfolgung,  nach  der  heiligen  Schrift, 
seinen  Tod  fand,  vor  die  Vertreibung  der  Hyksos  fallen  musste. 
Auch  Africanus  hat,  wie  wir  aus  seiner  Anmerkung  zum  Kö- 
nige Amosis  ersehen,  der  Ansicht  des  Josephus  sich  ang^ 
schlössen,  und  wir  können  daher  vorläufig  (cf.  p.  217)  an- 
nehmen, Africanus  selbst  habe  die  Veränderungen  an  den 
T^jxoi  vorgenommen.  In  der  That  weisen  seine  tojjloi  für  die 
Hyksosdynastie  statt  der  überlieferten  259  Jahre :  284  (259  -+-  25) 
auf.  Dafür  hat  Africanus  die  25  Jahre  des  Ahmes  ausgelassen, 
da  dieselben  in  der  Zeit  der  Herrschaft  der  Hyksos  einbe- 
grifTen  waren  ^    indem  ja  sein  letztes   Regierungsjahr  sich  mit 


i 
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deai  Jahre  der  Vertreibung  der  Fremden,  alao  nach  Joaeplius 
und  Africaoii8  der  Exodua,  deckte  —  so  erklärt  sich  die  Ab- 
weeenheit  jeglicber  Angabe  der  RegieruDgsdauer  bei  Ahmes, 
die  schon  dem  SynkeÜos  '  aufgefallen  war.  Um  den  Ausfall 
der  25  Jahre  des  Ahmes  bei  der  XVIII.  Dynastie  zu  decken, 
nahm  Africanus,  oder  wer  immer  die  Veränderungen  vorge- 
nommeo  bat,  aus  der  ihm  bei  Josephus  vorliegenden  Liste  die 
genannten  drei  Künige  auf,  deren  Regieningszeit  genau  25  Jahre 
ausmachte.  So  glaubte  er  der  heiligen  Schrift,  den  ihm  vor- 
liegenden Tono!  und  der  so  stark  von  denselben  abweichenden 
Liste  des  Josephus  gerecht  zu  werden;  wie  wenig  ihm  freilich 
dies  gelungen  ist,  werden  wir  später  beobachten  können.  Halten 
wir  dies  fest,  so  ist  die  Herstellung  der  ursprünglichen  Fassung 
der  Ti;t;i  sehr  leicht,  man  braucht  nur  die  Hyksosdjnastie  von 
den  25  eingeschobenen  Jahren  zu  befreien,  Ahnies  mit  25  Jahren 
KU  die  Spitze  der  XVIIL  Dynastie  zu  setzen,  und  die  letzten 
drei  Könige  derselben  zu  streichen  (cf.  p.  173). 

Wenn  wir  nun  die  von  allen  fremden  Einflüssen  gerei- 
nigte Liste  des  Africanus  mit  der  des  Josephus  vergleichen, 
&Q  finden  wir,  duss  abgesehen  von  einigen  wenigen  Abwei- 
chungen in  den  Kegierungszahlen  und  Namen sformen,  die  wir 
dem  seil I echten  Zustande  unserer  handschriftlichen  Ueber- 
iieferung  zuzuschreiben  haben,  beide  mit  einander  identisch 
sind.  Ganz  dasselbe  Verfahren  in  der  Anordnung  der  Könige, 
ganz  dieselben  Wunderlichkeiten  und  Versehen,  die  wir  schon 
oben  näher  ins  Auge  gefasst  haben,  und  die  uns  bei  den  an- 
deren Dynastien  wiederholt  begegnen  werden,  treten  uns  nicht 
nur  in  der  urspriinglichön ,  von  den  Veränderungen,  die  ein 
epiter  Chronograph  vorgenommen  hat,  gereinigten  Fassung 
der  XVIII.  Dynastie,  sondern,  wie  wir  vorgreifend  bemerken 
wollen,  in  allen  Übrigen  Dynastien  der  lijjLOi  entgegen  und 
es  ist  daher  der  Schluss  unabweisbar,  dass  Josephus  seine 
Listen  nicht  selbst  gemacht,  sondern  dass  er  sie  einer  chrono- 
I<^scben  Tafel  entnommen  hat,  die  seinem  Manetho-Exem- 
plare  beigefügt  war,  und  die  er  natürlich  als  ein  echt 
Maoethonisches  Product  ansah.  Daraus  erklärt  es  sich,  dass 
Josephus  fiir  Sethosis,  den  Bruder  des  Armais,    zwei   so   ver- 


1  gynkeUol  70,  I 


Toü  "(ap  'A^iw;  aii'  ihii(  thitv  ^. 
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schiedene  Angaben  uns  mittheilt,  die  eine  entnahm  er  den 
Manethonischen  ß(ßXc(^  die  andere  seiner  chronologischen  Tafel. 
Er  nimmt  zu  der  letztem  seine  Zuflucht,  wenn  er  dem  Leser 
TTjV  Tü)v  xp^^wv  Tflc^iv  vorführen  will  (I,  15,  1),  und  es  ist  die 
Möglichkeit  vorhanden,  dass  wir  in  diesen  Worten  die  Reste 
des  Namens  der  Tafel  selbst  zu  suchen  haben. 

Ueber  die  Anlage  dieser  Uebersichtstafel  gibt  uns  die 
Betrachtung  zweier  Stellen  hinreichende  Auskunft,  von  denen 
wir  die  eine,  518,  schon  kennen  (p.  163),  und  deren  andere  393 
den  Erklärern  sehr  viele  Schwierigkeiten  gemacht  hat.  Seit  That> 
mosis,  dem  Vertreiber  der  Hyksos,  waren  bis  auf  die  Brüder 
Hermaios-Danaus  und  Sethosis-Aegyptus,  nach  der  Angabe  des 
Josephus,  393  Jahre  verflossen.  Rechnet  man  jedoch  die  Re- 
gierungszahlen der  gesammten  Reihe  der  Könige  in  I,  15,  2  sn- 
sammen,  so  erhält  man  erst  333  Jahre,  und  da  es  leider  nicht 
einmal  gestattet  war,  an  das  beliebte  Auskunftsmittel  einer  Ver- 
schreibung  zu  denken,  da  Josephus  die  Zahl  zweimal  gibt  und 
weil  überdies  die  zweite  Zahl  518  die  erstere  voraussetzt^  ^  so 
blieb  scheinbar  nichts  anderes  übrig  als  anzunehmen,  Josephus 
habe  zweierlei  Redactionen  dieser  Listen  vor  sich  gehabt' 
Nach  unserer  Auffassung  der  Liste  stellt  sich  die  Sache 
dagegen  einfach  so :  Wenn  die  393  Jahre  nur  bis  zu  den  Brü- 
dern Hermaios  und  Sethosis  gingen,  so  müssen  wir  die  Ba^ 
gierungen  von  Armais  (4  Jahre  1  Monat),  Ramesses  (1  Jahr  4  Mo- 
nate), Armesses  (66  Jahre  2  Monate)  und  Amenophis  (19  Jahre 
6  Monate),  also  zusammen  91  Jahre  1  Monat,  von  der  Gtesanmit- 
summe  333  abziehen,  wodurch  wir  242  Jahre  erhalten.  Ziehen 
wir  242  von  393  ab,  so  verbleiben  uns  151  Jahre,  die  wir 
irgendwie  unterbringen  müssen.  Hier  setzt  eine  Angabe  des 
Africanus  ein,  die  er  bei  der  XVII.  Dynastie,  die  vor  Thut- 
mosis-Ahmes  regiert  hat,  anführt :  6[xou  ot  tcoiixsvs?,  xal  ol  BvjßnM 
lßaa{Xeu(7av  Ivr^  pva'  [151].  Ahmes  begründete  kein  neues  Qeschlecht; 
er  ist  ja,  wie  wir  aus  Josephus  wissen,  der  Sohn  des  Mephrsr 
muthosis;  seine  Vorfahren  hatten  sich,  wie  wir  aus  AfricaaiiB 


«  C.  A.  I,  26,  4;  16,  1;  26,  3;  31,  2. 

2  Müller  F.  H.  Gr.  II,  574  .  .  .  miraris  sane  licet  Josephom  exputare  annoi 
393.  Non  enim  librarii  error  snbesse  videtur,  quam  enndem  nomeram 
denuo  memoret  in  sequentibas.  Haud  dubia  aliena  miscuit  Josephas,  quem 
Bcimus  diversas  Manetboniani  operis  recensiones  aute  ocalos  habaisse. 
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ersehen ,  lange  vorher  gegen  die  HyksüB  erhoben  und  gegen 
sie  einen  15Ijährigeu  Krieg  geführt.  Hiemit  haben  wir  die 
Erklärung  der  wunderlichen  Zahl  3i>o  gewonnen,  sie  gibt  uns 
die  Gesamratregierimg  der  thubaniechen  Fürsten  seit  dem 
Ausgange  des  letzten  legitimen  Hyksos,  über  den,  wie  wir 
noch  sehen  werden,  bei  dem  Verfasser  der  t5[j.ai  Zweifel  be- 
standen. Josephus  fand  die  Zahl  lu  seiner  Tafel,  wohl  am 
Aasgange  des  Geachlechtes  vor  dem  Emporkommen  der  Bi-üder 
Danaus  und  Aegyptus,  verzeichnet  und  glaubte  sie  auf  die  Re- 
gierungsdauer der  thehanischen  Fürsten  seit  Ahmes  beziehen 
zu  müssen,  während  sie  im  Gegentheile  auch  noch  alle  seine 
königlichen  Vorfahren  umfasste. 

Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich,  dass  die  Zahl  393  nicht 
von  Josephus  gemacht  sein  kann,  wie  etwa  die  Zahl  518, 
welche  er  durch  Summirung  der  Posten  393  +  59  -|-  66  ge- 
wann, wobei  ihm  das  Versehen  unterlief,  die  Jahre  der  gemein- 
samen Regierung  des  Sethosis  und  Eamesses  Miamiin  doppolt 
zu  zählen.  Wir  ersehen  feruer,  dass  die  Tafel,  die  dem  Jo- 
sephus vorlag,  die  XVII,  und  XVIIL  Dynastie  des  Africanua 
nicht  getrennt  vorführte,  sondern  noch  als  ein  Ganzes  rechnete, 
was  auch  ganz  natürlich  war,  da  der  letzte  König  der  XVII. 
Dynastie  der  Vater  des  ersten  der  XVIII,  Dynastie  war,  und 
im  Ereigniss  der  Vertreibung  der  Hyksos  gar  nicht  so  ein- 
uhoeidend  war;  denn  schon  in  dem  Momente,  da  in  Theben 
ueb  einheimische  Fürsten  erhohen ,  licirte  in  den  Augen  der 
die  Hyksosdynastie  auf,  legitim  zu  sein.  Dagegen 
Horus  der  Abschnitt  gerechtfertigt,  denn  mit  seinen 
ilgern  Ramesau  I.  und  Seti  I.  betritt  ein  neues  Herracher- 
gtt^ecbt  den  ägyptischen  Thron,  es  ist  das  der  Kamossideo. 
Allem  Anscheine  nach  hat  der  Verfasser  der  chronographiscben 
tlebereicfatatafel,  von  der  uns  Bruchstücke  in  den  Listen  des 
Juephos  erhalten  sind,  die  Königegruppen  nach  Familien  ge- 
■ohieden,  wahrscheinlich  nach  dem  Vot^ange  von  Manetho 
wlbst.  So  erklärt  sich,  dass  Königsgruppen  so  oft  mit  Frauen 
aoBgehen,  es  sind  eben  die  letzten  Sprossen  von  Königsfamilien, 
mit  deren  Hand  auch  die  Herrschaft  an  fremde  Königshäuser 
überging. ' 
1  et,  Mlcli  LkDtb,  Majietho  p.  116,  der  fiwilieb  dieaes  Gesetz  auub  HUf  die 
ao^eiMDOifl  XVIII.  Dynaatie  erstreckt,   wo   ea  keine  Giltigkeit  but,  deua 
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Finden  wir  nun  einerseits,  dass  die  ursprünglich  eine 
Gruppe  bildenden  thebanischen  Fürsten  in  zwei  Dynastien  ge- 
spalten wurden,  so  muss  uns  andererseits  auffallend  erscheinen, 
dass  Josephus  den  Einschnitt  bei  Hermaios  und  Sethosis,  mit 
denen  ja  eine  neue  Gruppe  begann,  gar  nicht  betont;  es  kann 
daher  auch  seine  Vorlage  denselben  nicht  zu  markant  be- 
zeichnet haben.  Wenn  Josephus  ferner  mit  Ämenophis  die 
Reihe  in  I^  15,  2  abbricht,  so  geschieht  diess  nicht  etwa,  weil 
dieser  König  den  Abschluss  einer  neuen  Gruppe  bildete,  son- 
dern einfach  aus  dem  Grunde,  weil  Josephus  dem  Leser  nur 
die  Könige  bis  zum  Auszuge  vorführen  wollte.  Ämenophis 
schloss  ja  kein  Geschlecht  ab ,  wie  uns  die  Darstellung  des 
Auszuges  bei  Josephus  selbst  I,  26  bezeugt,  und  es  lag  för  den 
Verfasser  der  Listen  des  Josephus  daher  kein  Grund  Tor,  nach 
Ämenophis  einen  Abschnitt  zu  machen. 

Zu  diesen  Beobachtungen  tritt  eine  neue,  ergänzende  hinzu. 
Das  Wort,  welches  in  den  angeblichen  Manethonischen  Frag- 
menten bei  Africanus  so  häufig  vorkommt,  und  in  unserer 
Vorstellung  als  untrennbar  von  den  AiYu^moxa  selbst  erscheint, 
Buvaareta  ist  in  den  echten  Fragmenten  xora  >i;iv  bei  Josephus 
gar  nicht  nachzuweisen.  In  den  auszugsweise  wiedergegebenen 
Fragmenten  kommt  es  wohl  einmal  vor  I,  14,  15:  ^oßoutiivou^  ik 
TY)v  'Acffupiwv  BuvacreCav ;  wir  müssen  uns  jedoch  vorerst  daran 
erinnern ,  dass  man  auf  den  Wortlaut  in  den  auszugsweise 
gegebenen  Stellen  bei  Josephus  nicht  viel  bauen  kann;  es  zeigt 
sich  sodann,  dass  die  betrachtete  Stelle  nichts  anderes  ist,  als 
die  Paraphrase  von  I,  14,  6:  TcpoopcÄfiievo^  'Accupiwv  x6xe,  {jidZ^ov 
tcX'jcvTwv  6(7oix^vY)v  £::iöüixia  t^i;  auTij<;  ßactX£{a^  c^oSov,  worin  sich 
nichts  von  Buvairreta  findet.  Während  wir  sonach  in  den  echten 
Fragmenten  Manetho's  bei  Josephus  das  Wort  Buvaareta  als 
technischen  Ausdruck  gar  nicht  finden,  tritt  uns  dagegen  das 
Wort  ßaatXeia  in  zwei  Stellen  xora  Xä^tv  I,  14,  6,  I,  15,  6  und  in 
I,  26,  3  entgegen  *  sowie  auf  den  bilinguen  Inschriften  der  Pto- 


Habop  beendete    kein   Geschlecht ,    ihr    Nachfolger    war  ja    ihr    Bruder 
Thntmes  III. 
^  C.  A.  I,  14,  6  &ao{i^>n;v  £niOup.{s  t^;  auT^;  ßaaiXE^a;  e^oSov.  I,  26,  3  xai  Bia 
louTo  XP®^^  flWToü  TTJ?  ßaaiXeia;   opiaai   aij  ToXjjLiJaa;.   I,  15,  6  x«i  exporn]9E 
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lemäerzeit  ^  und  dem  entsprechend  heisst  es  zur  ersten  Dynastie 
bei  Africanus  [xeia  vexua;  xat  tcu;  y)|jliÖ65u^  7cp(oxY)  ßaaiXsia  xaxa- 
piOiJt£tTat  —  es  ist  dies  ein  spärlicher  üeberrest  der  alten  Be- 
zeichnung. Seiner  etymologischen  Bildung  nach  entspricht  der 
Name    vollkommen    dem   technischen    ägyptischen    Ausdrucke 

illü^Jn'  ^^^  i         J)  jKönig',  wie  ßaotXsia  von  ßac.Xeu;.    Der 

Untersuchung  der  beiden  exB6(7et;  des  Africanus  und  Eusebius 
musB  es  vorbehalten  bleiben,  diese  Beobachtungen  aufzunehmen 
und  weiter  auszuführen;  erst  aus  der  Vergleichung  derselben 
wird  sich  herausstellen,  was  es  für  eine  Bewandtniss  hat  mit 
den  Jüvocreiai,  die  —  schon  nach  dem  Gesagten  zu  schliessen  — 
Manetho  ganz  fremd  gewesen  zu  sein  scheinen. 

Während  wir  aus  den  TOfjiot  des  Africanus  und  Eusebius  ge- 
wohnt sind,  bei  Manetho  ein  festes,  in  allen  Einzelnheiten  aus- 
gebautes chronographisches  System  zu  suchen,  finden  wir  in 
den  echten  Fragmenten  Manetho's  bei  Josephus  das  Gegentheil 
bezeugt ;  selbst  wo  wir  Zahlenangaben  wünschen  möchten,  gibt 
sie  uns  Manetho  nicht.  Wir  vermissen  bei  ihm  eine  genaue 
Angabe  darüber,  wann  die  Hyksos  sich  entschlossen  haben, 
einen  König  zu  erheben,  Manetho  sagt  nur  izipaq  (I,  14,  5); 
ebenso  wenig  wird  uns  mitgetheilt,  wie  lange  der  izokzixoq  \Li-^(xq 
xai  i:oXü)fp6vtO(;  (I,  14,  13)  gedauert  habe.  Wir  können  diesen 
Mangel  nicht  der  Fahrlässigkeit  des  Josephus  zur  Last  legen; 
denn  es  ist  gar  nicht  wahrscheinlich,  er  habe  anstatt  der  ge- 
nauen 21ahlenangabe  des  Manetho  ein  xspaq  oder  ein  x6Xe(Ao<; 
'Kokuyjpovio^  gesetzt.  Zur  Gewissheit  wird  sich  der  Mangel  eines 
ausgebildeten  chronographischen  Systems  erheben,  wenn  wir 
an  der  Hand  der  £x86<;ei(;  des  Africanus  und  Eusebius  werden 
beobachtet  haben ,  wie  die  Verfasser  derselben  sich  bemüht 
haben,  aus  den  At-)fU7rciaxa  ein  System  zu  zimmern,  und  zu 
welchen  sonderbaren  Auskünften  sie  manchmal  ihre  Zuflucht 
haben  nehmen  müssen,  um  dem  Mangel  bestimmter  Zahlen 
abzuhelfen. 


J\^      \    o\  i:poT6pov  ßeßaaiXeuxoie;  Stele  von  Tanis  8/15. 
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n.    C  a  p  i  t  e  1. 

Die  x6(Jiot. 

§.  1.  Der  zweite  tojjlo^. 

Die  Grundlage  für  die  Betrachtung  der  tofjLoi  des  Afri- 
canuB  und  Eusebius  müssen  uns  die  Fragmente  Manetho's  bei 
Josephus  bilden;  ausgehend  von  dem,  was  uns  diese  be- 
richten, haben  wir  zu  untersuchen,  wie  sich  dasselbe  in  den 
t6(jloi  wiederspiegelt.  Da  uns  bei  Josephus  nur  Fragmente  er- 
halten sind,  welche  Ereignisse  behandeln ,  die  innerhalb  des 
zweiten  t6{jlc^  fallen,  müssen  wir  daher  mit  demselben  beginnen. 

Schon    eine    oberflächliche    Vergleichung    der    töjagi    dea 
Africanus  und  Eusebius  zeigt,  dass  dieselben  trotz  bedeutender 
Abweichungen,    in   einem   Abhängigkeitsverhältnisse    zu    ein- 
ander stehen;  die  Tofjioi  des  Eusebius  setzen  die  des  Africanu» 
voraus.     Der  grösste  Theil  der  Notizen,  die  sich  bei  Afrieanxu^ 
finden,  kehrt  auch  bei  Eusebius  wieder.     Dies  könnte  freilich- 
auch  durch    die   Annahme   einer   gemeinsamen   Quelle   erklärte 
werden ;  entscheidend  ist  jedoch  die  Stelle,  die  auch  nach  einer* 
anderen  Seite  hin  für  die  T6{JL0t  des  Africanus  sehr  wichtig   ist^ 
und  sich  beim  Könige  Chufu  findet  (IV,  2):  Outo?  5^  xal  öicep — 
wcnrjj;  ei^  Oeou;  ey^vero  xal  irjv  tspav  ouve-Ypotl/e   ß{ßXov,    r^v   Ciq   [Ki^^t: 
XptjiAa  £v  AtfuiuTü)   Yevojjievo^    exTY)ffafjLY)v.    Bei  Eusebius   wird. 
diese  Angabe,  die  natürlich  in  dieser  Form  nur  für  den  Verfasser 
der  TÖfjwt  des   Africanus   richtig   war,   also    verändert:   qui  et 
superbus  in  deos  inventus  est,  usquedum  cum  poenituit,  et  vola* 
mina  sacra  conscripsit;  quos  velut  magnas  opes  habebant 
Egiptii.  Die  Vergleichung  dieser  Stellen  zeigt  uns  hinreichend 
das  Abhängigkeitsverhältniss ,    in  welchem  die  t6[jloi  des  EoBft- 
bius  zu  denen  des  Africanus  standen.     Woher   kommen   denn 
dann  die  grossen  Abweichungen  zwischen   den    beiden  ^6crei( 
—  auf  diese  Frage  zu  antworten  ist  die  Aufgabe  der  folgenden 
Untersuchungen.     Für  den  zweiten  t5[jlo(;  geben  uns  die  exSoaet? 
des  Africanus   und  Eusebius,   sowie  die  Excerpta  Barbarorum 
folgende  Angaben: 

Africanus : 

XII.  Dynastie     7  Thebaner  .  mit  160  Jahren 
Xin.  „         60  Thebaner  .     „    453       „ 
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XIV.  Dynastie  76  Choiten   .  .  mit  184  Jahren 
XV.        „  6  Hyksos    .  .    „     284      „ 

XVI.        „         32  Hyksos    .  .    „     518      „ 
XVn.         „         —  Thebaner  .    „     151  (+ 43)  Jahren 
XVIII.         „         16  Thebaner   .    „     263  Jahren 
XIX.         „  6  Thebaner  .    „     209       „ 

Easebins : 

XII.  Dynastie     7  Thebaner.  .  mit  245  Jahren 

XIII.  „         60  Thebaner.  .    „     453       „ 

XIV.  „         76  Choiten .  .  .    „     484       „ 

XV.  „         —  Thebaner.  .    „     250       „ 
XVI.  „  5  Thebaner.  .    „     190       „ 

XVII.         „  4  Hyksos.  .  .    „     103       „ 

XVni.  „         14  Thebaner.  .    „     348       „ 

XIX.  „  5  Thebaner.  .    „     194       „ 

Excerpta  Barbari: 

X.  Potestas  Diospolitanorum  ....  an.  160 

XL  „  Bubastanorum „  153 

Xn.  „  Tanitorum „  184 

XIU.  „  Sebennitorum „  224 

XrV.  „  Memphitorum „  318 

XV.  ^  Iliopolitorum „  221 

XVI.  „  Ermupolitorum „  260 

Die  Abweichungen  unserer  Listen  sind  sehr  bedeutend; 
^  gröBsten  sind  sie,  sowohl  was  die  Reihenfolge  der  Dyna- 
Büen  als  auch  die  Zahl  ihrer  Regierungsjahre  anbelangt,  bei 
denjenigen  Dynastien,  deren  Herrschaft  zwischen  den  Einfall 
ttnd  die  Vertreibung  der  Hyksos  fällt.  Nur  folgende  spärliche 
Angaben  erhalten  wir,  aus  den  echten  Fragmenten  Manetho's 
beiJosephuS;  über  diese  unruhige  Zeit: 

1 14,  2  die  Hyksos  fallen  in  Aegypten  ein ,  als  daselbst  der 
König  (Amun  ?)-Timaios  regierte  und  bleiben  eine  Zeit- 
lang hindurch  ohne  Könige. 
I  14,  5  Uipaq  erheben  sie  Salatis  zum  Könige. 
I  14,  12  M&zoL  Toura  erheben  sich  in  Aegypten  einheimische 
Fürsten,  die  nach  einem  langwierigen  Kampfe  die  Hyksos 
vertreiben.  [Aus  der  Darstellung  des  Josephus  ist  es  nicht 
klar  ersichtlich,    worauf   sich  das  (jletiz  toutoc   bezieht,    ob 
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auf  die  Reihe  der  Hyksos,  die  mit  Assis  abschloss^  oder 

überhaupt   erst   auf  die   511  Jahre;    wahrscheinlicher  ist 

jedoch  das  erstere.] 
I  14,  8  erhalten  wir  die  Reihenfolge  und  Regierungsdauer  der 

von  den  Aegyptern  selbst  anerkannten  Hyksos^ 
I  14,  11  erfahren  wir,    dass    diese    sowie  ihre  Nachfolger  511 

Jahre  über  Aegypten  regiert  haben. 

Diese  letzteren  Angaben  sind  allem  Anscheine  nach  Ma- 
netho  und  nicht  der  uns  bekannten  Tafel  entnommen.  Den 
Angaben  Manetho's  treten  die  Denkmäler  ergänzend,  berich- 
tigend und  bestätigend  zur  Seite.  So  spärlich  auch  die  monu- 
mentalen Nachrichten  über  den  Beginn  der  Hyksoszeit  sein 
mögen,  so  viel  steht  doch  fest,  dass  unmittelbar  nach  der 
Königin  Skemiophris,  die  in  unseren  Listen  die  XII.  Dynastie 
abschliesst,  die  Hyksos  in  Aegypten  nicht  eingefallen  sein 
können;  dass  vielmehr  die  Nachfolger  derselben,  die  Sebek^o- 
teps,  imd  zwar  nicht  bloss  die  ersten  unter  ihnen,  noch  immer 
als  uneingeschränkte  Herren  von  ganz  Aegypten  erscheinen, 
wie  uns  denn  auch  Monumente  derselben  in  allen  Theilen  des 
Landes,  ja  selbst  hart  an  der  Ostgrenze  des  Delta  in  Tanis 
erhalten  sind.  *  Der  Turiner  Papyrus  lässt  auf  die  Amenemha's 
etwa  140  Könige  folgen ,  von  denen  der  grössere  Theil  der 
Zeit  des  Einfalls  und  des  siegreichen  Vordringens  der  Hyksos 
angehören  mag,  wie  denn  in  der  That  die  niederen  Regierungs- 
zahlen, die  selten  3 — 4  Jahre  überschreiten,  die  stürmische  Zeit 
hinreichend  bezeichnen,  ^  ohne  dass  jedoch  uns  irgend  ein 
Mittel  an  die  Hand  gegeben  würde,  diesen  Zeitraum  näher  za 
bestimmen.  3     Der  Turiner  Papyrus   bezeugt  uns  ferner,    dass 

*  Brugscli  1.  1.  p.  175.  Cf.  übrigens  Licblein,  Recherches  p.  92  f. 

2  Lauth,  Manetho  p.  236  f. 

3  Wahracheinlich  werden  uns  die  Keilinschriften  noch  früher  als  die  ein- 
heimischen Denkmiiler  Auskunft  über  diese  dunkle  Periode  ägyptischer 
Geschichte  geben.  Babylonische  Inschriften  berichten,  dans  der  alte 
König  Sarrukin  von  Agani  und  sein  Nachfolger  Naram-sin  in  kriegerische 
Beziehungen  zu  dem  Lande  MAgan  getreten  seien.  Dass  M&gaa,  schon 
in  dieser  frühen  Zeit,  Aegypten  bezeichnete  wird  von  Schrader  (Keil- 
iuschriftcn  und  Geschichtsforschung  p.  297)  bezweifelt;  Masporo  erinnert 
jedoch  mit  Rocht  an  Jusephus  C.  A.  1,  1 1,  6,  15  sowie  daran,  dass  die 
Eroberung  von  PalJistina-Phthücien  durch  ?>arrukin  inschriftlich  feststeht 
(Revue  critique   lb79). 


173 


die  Aegypter  der  Thutmosidenzeit  eine  Keihe  von  HykBoa  als 
legitim  in  ihre  Köni^sverzeicIinisBe  aufgenommen  haben '  und 
es  sind  ans  in  der  That  durch  andere  Denkmäler  zwei  Hykaoa- 
namen  —  Salatis  und  Apopliis  —  erhalten.  Aus  dem  PapyruB 
Sallier  □.  I  ersehen  wir,  dasB  unter  dem  letztgenannten  Könige 
Apophis  sich  ein  Haq  in  Oberägypten,  Namens  Kaseqenen,  er- 
hoben bat,  dessen  Nachfolger  AhmeB  I.  es  endlich  gelung;en 
ist,  die  HyksoB  auB  Aegypten  zu  vertreiben.  Andere  Denk- 
mäler zeigen  uns,  dasE  Ahmes  I.  eine  Reihe  von  Raseqenen 
Torausgegangen  ist,  dass  sonach  die  überägyptischen  Fürsten 
eine  Zeitlang  als  Vasallen  der  Hyksos  regiert  haben  müssen, 
bevor  sie  den  Kampf  gegen  dieselben  aufnahmen.^ 

Wir  haben  nun  zu  untersuchen,  wie  sich  die  Zahlen  der 
zi\m'.  zu  den  bei  Josephus  erhaltenen  Manethoni sehen  sowie  zu 
den  monumentalen  Angaben  stellen.  Zuerst  müssen  wir  uns  jedoch 
daran  erinnern,  dass,  nachdem  Josephus  die  Oleichsetzung  der 
Juden  mit  den  Hyksos  aufgebracht  hatte,  die  Einwirkungen 
der  jüdischen  und  christlichen  Chronographen  bei  keinem 
anderen  Theile  der  zi\toi  so  stark  gewesen  sind  als  gerade 
bei  diesem;  wir  müssen  es  daher  versuchen,  so  schwierig  es  auch 
sein  mag,  die  Zahlen  iler  ■:i\;.u  von  diesen  Einflüssen  zu  be- 
freien. Zu  diesem  Behnfe  gehen  wir  von  der  Hyksosdynastie, 
die  ans  in  drei  Redactionen  erhalten  ist,  aus. 


Eiisebiu 

=  [Arm 

8*Uüs        19  J.                        SoiU»         19  J. 

»Sites 

19  J. 

B«OQ           ii  „                        RnoD           ii  „ 

Bnnn 

■111   ,. 

Apopbis      ei   „               ^__8taan          SOJ. 

AuE*           49  „a  .--^""^ApbobiB      61   „ 

Archle 

30, 

Aphobi 

14  - 

259  J.                                       a84(259-|-a5)J. 

103  J. 

Wir  haben  schon  (p.  1G4)  ausgeführt,  dasa  die  -csiioi  des  Afri- 
canus  die  Regierun  gsd  au  er  der  XV.  Dynastie  um  25  Jahre  er- 
hüben; aus  dem  vorstehenden  Schema  ergibt  sich,  wie  dies, 
durchsichtig  genug,  dadurch  erreicht  wurde,  diiss  man  dem  dritten 
Könige  Apachnas  statt  der  überlieferten  3G  Jahre,  61  (36  -J-  25) 
gab.  Wir  haben  ferner  gesehen,  dass  unter  dereelben  Einwirkung 

I  Znanl  ward  liierauf  Lautli  aufmorkBani,  Matietho  247  f. 
»  MMpaTO,  Hutoite  ancienuu  p.  ITö. 
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die  25  Jahre  des  Ämasis  bei  Africanus  ausgelassen  wurden,  da 
sie  als  gleichzeitig  mit  den  letzten  Jahren  der  Hyksos  angesehen 
wurden.  Das  folgende  Schema  wird  uns  dies  hinlänglich  er- 
läutern : 

Hyksos  259  J.  .  j  Thebaner  194  J. 

25  „  J  '  Ämasis        25   „ 

Wenn  man  consequent  verfahren  wollte;  so  musste  man 
auch  die  Gesammtdauer  der  Herrschaft  der  Hyksos  übw 
ÄegypteU;  die  von  Josephus  auf  51 1,  von  Africanus,  wir  werden 
noch  (p.  178)  sehen  warum^  auf  518  Jahre  angesetzt  wurde^  um 
25  Jahre  erhöhen.  Und  in  der  That  gehen  sowohl  die  x6[un  des 
Eusebius  als  auch  die  Excerpta  Barbari  von  der  Voraussetzung 
aus  j  dass  die  Hyksos  518  -f-  25  =  543  Jahre  über  Aegypten 
regiert  haben;  wenn  wir  die  Dynastien  bei  Eusebius  ins  Auge 
fassen,  die  die  Hyksoszeit  repräsentiren,  nämlich  die 


XV.  Dynastie  250  J. 

XVI.  „         190  „ 

XVH.  „         103  „ 


.  543  J., 


so  finden  wir,  dass  sie  genau  543  Jahre  geherrscht  haben.  Die 
T6(JL0t  des  Eusebius  sind  sonach  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  durch 
die  von  Josephus  aufgebrachte  Identificirung  der  Juden  mit  den 
Hyksos  beeinflusst,  ebenso  wie  die  Excerpta  Barbari,  welche 
den  beiden  auf  die  XIV.  Dynastie  der  t6(jloi  folgenden  Potestates 
der  XIII.  und  XIV.,  224  +  318  =  542  Jahre  zuweisen. 

Indem  wir  uns  diese  Einwirkungen  stets  gegenwärtig 
halten,  die  in  den  t6[xo(  des  Africanus  etwas  ganz  äusserliches 
sind,  während  sie  in  den  t6(jl9i  des  Eusebius  und  den  Excerpta 
Barbari  viel  nachhaltigere  Spuren  hinterlassen  haben  und  uns 
stets  von  denselben  frei  zu  erhalten  bemühen,  wenden  wir  uns 
zur  Betrachtung  der  einzelnen  Dynastiezahlen. 

Wir  haben  schon  eine  DiflFerenz  zwischen  der  Hykflos- 
reihe  bei  Josephus  und  Africanus  kennen  gelernt;  viel  wich- 
tiger ist  für  unsern  Zweck  eine  andere.  Während  sich  in 
beiden  Listen  die  Regierungszahlen  der  Könige  und  die  Namen 
derselben,  von  einigen  Ver Schreibungen  abgesehen,  vollkommen 
decken,  besteht  in  der  Reihenfolge  der  Könige  ein  auffallender 
Unterschied :  nach  Josephus  ist  Apophis  der  vierte,  nach  Afri- 
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canus  der  letzte  —  sechste  —  König  der  Reihe.  Die  Erklä- 
rung dieser  Thatsauhe  haben  wir  bei  Eusebiua  zu  suchen. 
Dieser  hat  ntir  vier  HykaoB  und  gibt  dem  letzten  derselben, 
Apopliis,  auBtatt  der  61  Jahre,  die  wir  bei  Josephus  und  Afri- 
canns  finden,  nur  14  Jahre,  d.  h.  er  lässt  in  dessen  14.  Re- 
grieniDgsjahre  dio  Erhebung  des  nationalen  Königthums  gegen 
die  Hyksoaherrschaft  stattfinden,  welche  in  der  That,  wie  wir 
ans  dem  PapyruB  Salliev  wissen,  unter  Apophis  eingetreten  ist. 
lo  dem  Momente,  als  in  Oberägypten  sich  eine  einheimische 
Dynastie  erhob,  hörten  die  Hykaos  in  den  Augen  des  Ver- 
fassera  der  t6\>.ct  des  Kusebius  <  auf,  als  legitim  zu  gelten,  er 
BchlosB  daher  seine  Hyksoadynastie  mit  dem  14.  Regierungs- 
jahre des  Apophis  ab.  Eine  Anmerkung  eines  Scholiasteu  des 
Piaton,  die  in  der  Anführung  der  Namen  und  Zahlen  für  die 
HyksoB  mit  Eusebius  vollkommen  übereinstimmt,  zeigt,  dass 
EusebiuB,  nicht  der  Urheber  dieser  von  Africanus  abweiehenden 
Anordnung  Ist,  sondern,  dass  er  sie  den  ihm  vorliegenden  Tigiot 
entnahm;  denn  die  Annahme  die  Anmerkung  des  Scholiasten  sei 
von  Eusebius  abhängig,  ist  schon  deshalb  unzulässig  weil  der 
er&tere  einen  Satz  bringt,  den  der  letztere  gar  nicht  hat:  i  Ik 
^järrfi  "i^oieSriKE  tü  lATjvl  Sipstq  iß',  ü^  sho!\  iiii-spw  V,  xxt  liii  fvLctuTÜ 
f,(L£p3^  g'  (=')  Kai  -(i-iavs  T,\Kp€iv  t^e'.  Wir  ersehen  aus  dieser  Notiz, 
dass  die  Hyksos  unter  dem  Einflüsse  des  ägyptischbn  Kalenders 
ihr  Hondjahr  zu  einem  Sonnenjahre  umgestaltet  haben. 

Die  TÖ[*!i  des  Eusebius  und  die  Notiz  des  Scholiasten 
zeigen  uns,  dass  Manetho,  in  Ueberein Stimmung  mit  den 
Monnmcnten,  in  die  Mitte  der  Regierung  des  Apophis  den  An- 
fang der  Erbebung  der  Thebaner  gesetzt  hat;  denn  hätte  er  es 
nicht  gethan ,  wie  wären  dann  die  Verfasser  der  Tcy^si  auf  das 
Richtige  gekommen? 

Aber  eben  darin  lag  die  besondere  Schwierigkeit  für  den 
Verfasser  der  t3|as!  des  Africanus  —  einerseits  fand  er  eine 
Seihe  von  sechs  anerkannten  Hyksos  bei  Manetho  aufgezählt, 
anderseits  jedoch  die  Bemerkung,  dass  schon  unter  dem 
vierten  derseiben,  einheimische  Fürsten  sich  erhoben  hätten. 
Wen  sollte  er  als  legitimen  Herrn  von  Aegypten  in  seinen 
tiitot  verzeichnen?  Diesen  Schwierigkeiten,  denen  der  Verfasser 


V.  BSdinger,  nar  Ig^ptbi-liea  Farschang  Uerodot'a  p.  25. 


i 


176  Krall. 

der  t5[jloi  des  Eusebius  durch  Abbrechen  der  Reihe  mit  Apophis 
entginge  glaubte  er  am  besten  dadurch  auszuweichen ,  dass  er 
den  König  Apophis  an  das  Ende  der  Reihe  versetzte.  Mit  einem 
Schlage  fallt  nun  klares  Licht  auf  die  XVII.  Dynastie  des 
Africanus.  Aus  der  Anmerkung  zu  derselben  —  Troijjilve^  oaX« 
ßaatXet;  |jly'  (sc.  Ity))  xal  0Y)ßaioi  AiocttoXitäi  |jly'  (sc.  IttJ,  5|JLoii  ol 
xoijJLeve;  xal  ol  0Y;ßaiot  sßaciÄsujav  ety;  pva'  —  die  von  den  Ab- 
schreibern gar  nicht  verstanden  wurde  und  daher  in  einer 
verderbten  Gestalt  uns  zugekommen  ist;  ersehen  wir,  dass  der 
Gewährsmann  des  Africanus,  die  Zeit  der  gleichzeitigen  Re- 
gierungen der  Hyksos  und  der  thebanischen  Dynastien  in  zwei 
ungleiche  Theile  schied ,  von  denen  die  erste  43,  die  zweite 
151  Jahre  umfasste.  ^ 

Nach  den  bisherigen  Erörterungen  müssen  sich  die  43  Jahre 
auf  die  gemeinsame  Regierung  des  Apophis  mit  den  gegen  ihn 
aufgestandenen  thebanischen  Fürsten  beziehen.  Mit  dem  Tode 
des  Apophis  endet  die  legitime  Hyksosreihe  —  daher  der  Ab- 
schnitt. Die  folgenden  151  Jahre  repräsentiren  uns  den  wei- 
teren Verlauf  des  TuiXspio;  {/.SYa?  >tai  7:oXuxpcvto?.  Bei  Eusebiiui 
finden  wir,  wie  wir  noch  oft  werden  beobachten  können,  naheza 
durchgehends  die  überlieferten  Zahlen  verkürzt;  auch  die 
Hyksosreihe  bietet  uns  hievon  einige  Beispiele,  dem  Bnon  gibt 
er  40  statt  44,  dem  Archles  30  statt  36  Jahre,  kein  Wander 
daher,  dass  er  die  Erhebung  gegen  Apophis  in  dessen  14.  statt 
wie  Africanus  in  dessen  18.  Kegierungsjahre  eintreten  lässt. 

Die  gleichzeitige  Regierung  der  Hyksos  und  der  einhei- 
mischen Dynasten  dauerte  nach  Africanus  im  Ganzen  43  -\-  151 
=  194  Jahre;  aus  diesen  194  Jahren  hat  der  Verfasser  der 
t6[xo(  des  Eusebius  seine  XVI.  Dynastie  gebildet,  die  sich  so- 
nach vollkommen  deckt  mit  der  XVII.  des  Africanus.  wenn  wir 

0 

davon  absehen,  dass  die  letztere  eigentlich  zwei  parallele  Dy- 
nastien umfasste.  Von  dem  Ueberarbeiter  der  t^jaoi  des  Euse- 
bius, der  wie  wir  (p.  174)  gesehen  haben,  von  der  Ansicht  ans» 
ging,  die  Hyksos  hätten  543  Jahre  über  Aegypten  geherrscht, 
wurden  die  194  Jahre  zu  190  abgerundet.  Wir  fassen  die 
bisherigen  Ergebnisse,  der  leichteren  üebersicht  halber,  auf  dem 
folgenden  Schema  zusammen : 


1  Cf.  Lieblein,  Chronologie  p.  68  und  Recherches  p.  124. 
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Africauos.  finsebius. 

XV.  Dynastie   259  J.:  XVII.  Dyn.  103  J.: 

Saites  19  J.  Saites       19  J. 

Bnon  44  „  Bnon        40  „ 

Paehnan  36  „ 


Staan  60  „ 

Archles  49  „  Archles    30  „ 

Apopfais  Aphobis  14  „(statt  18 J.) 

allein  18  J. 


[ei  n 


XVIL  Dyn.  m.  d.  Theb.  43  J.'  J    "         X Vn.  Dyn.  XVI.  Dynastie 

ll94J.      Thebaner  5  Thebaner 
Andere  Hyksos  151  „I                (43  +  löl) 

=  194  J.  190  J. 

Wenn  auch  von  denselben  Angaben  ausgehend,  weichen 
die  beiden  i%l6<seiq  bedeutend  von  einander  ab ;  nach  der  ex^oai^ 
des  Africanus,  wie  sie  jetzt  sich  uns  darstellt,  sind  von  Saites 
bis  auf  die  Vertreibung  der  Hyksos  259  +  151  =  410,  nach 
der  des  Eusebius  dagegen  nur  103  -j-  190  =  293  Jahre  ver- 
strichen. Werden  wir  der  ly2oai(;  des  Eusebius  oder  der  des 
Africanus  den  Vorzug  geben?  Bei  dem  jetzigen  Stande  unserer 
Kenntniss  dieser  Periode,  sind  wir  gar  nicht  in  der  Lage  diese 
Frage  zu  beantworten;  so  viel  dürfte  uns  jedoch  schon  jetzt 
klar  geworden  sein,  dass  auch  Manetho's  Angaben  filr  dieselbe 
nicht  so  ganz  abschliessend  gewesen  sein  können;  denn  wie 
hätten  sonst  die  Verfasser  der  x^ixoi  in  redlichster  Benützung 
des  ihnen  gebotenen  Zahlenmaterials  zu  zwei  so  verschiedenen 
Systemen  kommen  können? 

Wir  wenden  uns  nun  zur  Betrachtung  der  anderen  Dyna- 
stien der  Hyksoszeit.  Hier  fesseln  zuerst  die  zwei  Riesendyna- 
stien   des   Africanus,    die    XVI.   mit   518   und   die   XIII.  mit 
463  Jahren   unsere   Aufmerksamkeit.     Die  Gesammtdauer  der 
Herrschaft  der  Fremden  über  Aegypten  betrug  nach  Josephus 
511  Jahre,    wovon   259  auf  die   legitime   Hyksosdynastie  und 
252  (511—259)  auf  die  Nachfolger  derselben  entfallen  sollten. 
Allem  Anscheine  nach  hat  jedoch  Josephus,  was  bei  ihm  gar 
ucht  auffallen  kann,   seine  Quelle  flüchtig  gelesen  oder  miss- 
^entanden,   und   es   umfassen    die   511   Jahre   die    Qesammt- 
4auer  der  Herrschaft  der  Hyksos  über  Aegypten ,  somit  auch 
üe   Zeit,     während    der    sie    keine    Könige    gehabt    haben. 

8Hiupb«r.  d.  phU.-hi8t.  Cl.  XCV.  Bd.  I.  Hffc.  12 
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Wie  dem  auch  sei^  so  viel  ist  sicher;  dass  in  den  511  Jahren 
die  259  Jahre  der  legitimen  Hyksos  enthalten  waren;  die  xö|xot 
des  Africanus  dagegen  haben,  sowohl  eine  Dynastie  zu  518,  als 
auch  eine  zu  259  Jahren.  Wie  fUr  uns,  so  erhob  sich  auch 
für  die  Verfasser  der  tc[jlo'.  die  wichtige  Frage,  wie  denn  die 
511,  beziehungsweise  518  Jahre  zu  vertheilen  seien.  Waren 
denn  die  151  Jahre,  während  welcher  die  Hyksos  nach  dem 
Tode  ihres  letzten  legitimen  Königs,  des  Apophis,  in  fortwäh- 
rendem Kampfe  gegen  die  Thebaner,  bis  zu  ihrer  schliess- 
lichen  Vertreibung  aus  Aegypten,  sich  behauptet  hatten,  in  die 
Zeit  der  Gesammtherrschaft  einbegriflfen?  Der  Verfasser  der 
TOfjLci  des  Africanus  hat  sich  dagegen  erklärt;  die  eigentliche 
Herrschaft  der  Hyksos  brach  für  ihn  mit  dem  Tode  des  Apo- 
phis  ab.  Ohnedies  stand  sein  System  nach  diesem  Ereignisse 
ganz  fest,  der  Rest  von  518 — 259  Jahren  musste  sonach  vor 
Saites  untergebracht  werden. 

Aus  demselben  eine  Hyksosdynastie  zu  bilden  war  un- 
möglich; denn  nach  Manetho's  bestimmter  Angabe  war  Saites 
der  erste  König,  den  die  Hyksos  erhoben  haben.  ^  Wir  wissen 
jedoch,  dass  die  Hyksos  langsam  und  in  stetem  Kampfe  gegen 
die  einheimischen  Fürsten  vorgerückt,  und  zur  Herrschaft  über 
Aegypten  gekommen  sind,  und  dass  der  Turiner  Papyrus  die 
langen  Reihen  der  einheimischen  Fürsten  dieser  Zeit  enthielt 
—  ähnliche  Erwägungen  haben  die  Verfasser  der  TOfjiot  veran- 
lasst, den  Rest  von  518  (oder  511) — 259  Jahren  für  eine 
thebanische  Dynastie  in  Anspruch  zu  nehmen.  Es  ist  dies  die 
XV.  Dynastie  des  Eusebius  mit  den  hübsch  abgerundeten  250 
Jahren.  Der  Vei*fasser  der  to^xci  des  Africanus  hat  diese  erste 
thebanische  Dynastie  mit  259  Jahren  mit  der  zweiten,  die  wir 
schon  ins  Auge  gefasst  haben  (die  XVIL),  mit  194  Jahren  zu 
seiner  XIII.  Riesendynastie  mit  453  (259  +  194)  Jahren  zu- 
sammengefasst ,  ohne  zu  berücksichtigen ,  dass  sie  durch  die 
legitime  Hyksosreihe  von  einander  getrennt  waren. 

Wir  haben  bei  unserer  bisherigen  Untersuchung  nicht  in 
Betracht  gezogen,  was  den  Verfasser  der  t6[jisi  des  Africanus 
bewogen  hat,  die  von  Josephus  aus  Manetho  uns  überlieferten 
511  Jahre  auf  518  zu  präcisiren.     Durch    diese  Erhöhung  der 


1  Josephus  C.  A.  I,  14,  6. 


ManethoniKches  (Jt^schichtijwerk.  179 

tiberlieferten  Zahl  erreichte  er,  dasB  die  Gesammtdauer  der 
Uyksosherrschaft  in  zwei  Hälften  zu  je  259  Jahren  zerfiel,  von 
denen  die  erste  der  königlosen  Zeit,  die  wie  wir  gesehen  haben 
als  thebanische  Dynastie  in  den  t6(jlo'.  erschien,  die  zweite  da- 
gegen den  sechs  legitimen  Hyksos  angehörte.  Unser  Autor  hat 
sonach,  allem  Anscheine  nach,  dieselben  kritischen  Grundsätze 
gehabt,  wie  die  Urheber  der  Septuaginta,  welche  die  430  Jahre 
seit  der  Einwanderung  Abrahams  bis  auf  den  Auszug  auch  in 
zwei  Hälften  zu  je  215  Jahren  theilten,  von  denen  die  erstere 
auf  den  Aufenthalt  in  Kanaan,  die  zweite  auf  den  in  Aegypten 
entfiel  (vgl.  oben  S.  146). 

Während  die  lOfjiot  des  Africanus  und  Eusebius  trotz  be- 
deutender Abweichungen  in  der  Zählung  der  XV.,   XVI.  und 
XVII.  Dynastie  sich  mit  der  XVIH.  wieder  begegnen  und  be- 
züglich der  Herkunft  der  einzelnen  sich  entsprechenden  Dyna- 
stien mit  einander  vollkommen  übereinstimmen,  finden  wir  in 
den  Excerpta  Barbari  gerade  das  Entgegengesetzte.    Wiewohl 
kein  Zweifel  darüber  bestehen  kann,    dass  die  Potestas  Dios- 
politanorum  mit  der  XH.  Dynastie  des  Africanus  und  Eusebius 
identisch    sei,    so   finden   wir   sie   als   X.  Potestas    bezeichnet; 
ebenso  erscheint  die  XIV.  Dynastie  als  XH.   und   die  XVIH. 
als  XVI.  Potestas.  Die  XIV.  Dynastie  wird  bei  Africanus  und 
Eusebius  als  ,choitische';  die  XVIII.  als  , thebanische'  bezeichnet, 
die  ihnen  entsprechenden  Potestates  dagegen  als  tanitische  und 
hermopolitische.     Selbst  in   der  Abtheilung   der  tc(jlo(  weichen 
die   Excerpta   von   den  bisher   betrachteten   zwei   i%^6<jB'.(;  ab; 
während    diese    erst    mit    der    XIX.   Dynastie    ihren    zweiten 
TcjAO^  schliessen,  enden  jene  denselben  mit   der   XVI.  Potestas 
(=  XVin.  Dynastie).     Die  Abweichungen  der  Excerpta  von 
den  hJ^ooeiq  gehen  nicht  auf  Verschreibungen  zurück,  wir  können 
an  einem  Beispiele  vielmehr  beobachten,  dass  dieselben  wohl- 
begründet sind  und  die  Kenntniss  des  Mauethonischen  Werkes 
verrathen.     Die   Excerpta   bezeichnen   die   XVI.   Potestas    als 
eine  hermopolitische,  während  die  ihr  entsprechende  XVIU.  Dy- 
nastie  von  Africanus  und    Eusebius   übereinstimmend   als   ein 
diebanisches   Fürstenhaus    bezeichnet   wird.     Wir   wissen  nun 
aas  den   Denkmälern,    dass    Abmes   I. ,    der    die    sogenannte 
XVin.  Dynastie  beginnt,  nicht   thebani scher  Abstammung  war, 
wm  Uame,  so   wie   der   in   seiner  Familie   so   häufig  vorkom- 

12* 
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mende  von  ^Thutmes^  weisen  uns  vielmehr  auf  Hermopolis 
hin/  die  Hauptcultstätte  des  Mondgottes  Thut,  der  von  den 
Griechen  ihrem  Hermes  gleichgesetzt  wurde  —  mit  vollem 
Rechte  konnten  daher  die  Excerpta  die  XVI.  Potestas  als  eine 
hermopolitische  bezeichnen. 

Wir  haben  schon  (S.  174)  die  Summe  der  Regierungszeiten 
der  XIII.  und  XIV.  Potestas,  die  die  Hyksosherrscbaft  in  den 
Excerpta  uns  darstellen,  ins  Auge  gefasst,  es  erübrigt  uns  noch 
die  Posten  einzeln  zu  prüfen  und  dann  den  Anschluss  der^ 
selben  an  die  Regierungen  der  X.  Potestas  (XII.  Dynastie) 
festzustellen.  Nach  Josephus,  beziehungsweise  Manetho,  refli- 
dirten  die  Hyksos  in  Memphis,  als  Memphiten  werden  im  Vetos 
Chronicon  die  vier  legitimen  Hyksos  bezeichnet,  in  der  XIV.  Po- 
testas Memphitorum  müssen  wir  sonach  eine  Reihe  von  üyksos 
erwarten.  In  der  That  stimmen  auch  die  derselben  beigege- 
benen 318  Jahre  vollkommen  mit  den  Ansätzen  des  Eusebius 
überein.     Nach  demselben  regierten  die  Hyksos. 

XVII.  Dynastie 103  J. 

XVI.         „         (gleichzeitig  mit  den  Thebanern)  190  „ 

Dazu  die  Jahre  des  A^mes     .  .     25  „ 

318  J. " 

Auch  hier  zeigen  sich  die  Excerpta  von  der  durch  Jo- 
sephus aufgebrachten  Identificirung  der  Hyksos  und  Juden 
beeinflusst,  und  zwar  innerlich,  nicht  bloss  äusserlich,  wie  wir 
dies  bei  den  t^ijlcc  des  Africanus  beobachtet  haben.  Die  Xm. 
Potestas  Sebennitorum  mit  224  Jahren  ist  durch  Subtraction 
(542,  Gesammtdauer  der  Hyksosherrschaft,  — 318,  XFV.  Po- 
testas Memphitorum)  entstanden,  ein  Vorgang,  der  uns  nach 
den  bisherigen  Darlegungen  nicht  mehr  auffallend  erscheinen 
kann.  Ob  sich  der  Verfasser  der  Excerpta  die  XIII.  Potestas 
als  eine  fremde  oder  einheimische  Herrscherreihe  gedacht  hat^ 
können  wir  nicht  sagen ;  wenn  wir  uns  jedoch  daran  erinnern, 
dass  ihr  Sitz  nach  Sebennytos,  der  Heimatsstadt  Manetho'S; 
verlegt  wird,  so  liegt  die  Vcrmuthung  nahe,  dass  wir  es 
hier  wahrscheinlich  auch,  wie  bei  der  XVI.  hermopolitischen 
Potestas,  mit  einer  echt  Manethonischen  Angabe  zu  thun  haben^ 


1  Bragscb  1.  1.  254. 
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die  wohl  in  diesem  Falle  auf  den  Localpatriotismus  ihres  Ur- 
hebers zurückzuführen  sein  dürfte.  Manetho  brauchte  nur 
anzugeben^  dass  beim  Einfalle  der  Hyksos  eine  einheimische 
Dynastie  sich  längere  Zeit  in  Sebennytos  zu  behaupten  ver- 
stand ^  —  die  Verfasser  der  t6[xoi  berechneten  nach  der  ims 
wohlbekannten  Weise  die  genaue  Regierungsdauer  leicht  heraus. 
Zwischen  der  XIV.  Potestas^  die,  wie  wir  gesehen  haben^ 
von  den  Hyksos  eingenommen  wurde,  und  der  XVI.,  die  dem 
Al^mes  und  seinen  Nachfolgern  angehört,  finden  wir  die  XV.  Po- 
testas  Heliopolitorum  verzeichnet.  Es  lässt  sich  bei  dem 
jetzigen  Stande  unserer  Kenntnisse  nicht  sagen,  ob  wir  es  hier 
mit  der  XVI.  Dynastie  des  Eusebius  (190  +  25  J.)  oder  aber 
mit  einer  parallel  laufenden  zu  thun  haben ,  denn  wir  wissen 
aus  Josephus,  dass  gleichzeitig  in  verschiedenen  Theilen  Aegyp- 
tens  nationale  Könige  gegen  die  Fremdherrschaft  sich  erhoben 
haben  ^  —  immerhin  mag  nicht  unerwähnt  bleiben ,  dass  die 
Namen  der  Räseqenen  uns  nicht  nach  Theben,  die  Hauptcult- 
stätte  des  Amon,  sondern  eher  auf  Heliopolis,  die  heilige 
Stadt  des  Rs,  hinweisen. 

Den  von  uns  bisher  betrachteten  Hyksosdynastien  gingen 

nach  den  exSoceK;  des  Africanus  und  Eusebius  die  XIV.,  welche 

ne  als  choitische  bezeichnen,  voraus.   In  dieser  nämlich,  nicht 

ui  der  XIII.,  wie  man  bisher  angenommen  hat,  haben  wir  die 

Nachfolger    der  Skemiophris    zu    suchen.     Abgesehen    davon, 

dass  wir  nun  wissen,  was  es  für  eine  Bewandtniss  hat  mit  der 

Xm.  Dynastie,   müssen  wir   uns  erinnern,    dass    dieselbe   als 

eine  thebanische  Herrscherreihe  hingestellt  wird,    während  wir 

^'igQgen  wissen,  dass    die  Nachfolger  der    Skemiophris   keine 

Förderer  des  Amoncultes  in  Theben  gewesen  sind,  ja  dass  sie 

^ch  im  Gegentheile  in  directem   Gegensatz   zu  demselben  ge- 


'  Ec  ist  dies  ja  die  Zeit,  die  in  der  grossen  Meneptal^-Inschrift  also  ge- 
schildert wird :  ,die  Könige  Unterägyptens  befanden  sich  innerhalb  ihrer 
QtSdte,  umschlossen  Yon  Erdschanzen,  abgesperrt  durch  Kriegsvolk,  denn 
%ie  hatten  keine  Söldner,  um  jenen  zu  antworten*  (1.  9) ;  ^damals  als  Unter- 
Ügjpten  in  der  Gewalt  der  Fremden  war,  indem  sich  diese  fest  behaup- 
teteD,  und  die  Könige  von  Oberfigypten  [nicht  eingreifen  konnten]*  (1.  39) 
—  för  die  Uebersetznng  cf.  Brugsch,  Geschichte  Aegyptens  657  f.  Chabas, 
Hecherches  p.  84  f. 

*  C.  A.  1,  14,  12. 
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stellt  haben^  durch  die  besondere  Pflegte  des  krokodilköpfigen 
Sebeky  der  den  frommen  Aegyptern  als  Symbol  des  bösen 
Sutech  galt.  * 

Genauer  sind  die  Angaben  der  Excerpta ;  nach  denselben 
regierten  nach  der  X.    Potestas   (XII.    Dynastie)   bis   auf  die 
Hyksoszeit  zwei  Potestates,  die  erste  in  Bubastus  mit  153^  die 
zweite  in  Tanis  mit  184  Jahren.  Die  letztere  ist  identisch  mit 
der  XIV.  Dynastie  der  exBogsi;,   wenn  auch  die  Angaben  hin- 
sichtlich   des  Sitzes   der   Regierung    von    einander  abweichen. 
Regierten  die   beiden   Potestates  gleichzeitig,   folgten   sie  auf- 
einander? Es  ist  schlechterdings  unmöglich   auf  diese  Fragen 
antworten  zu  wollen ;  es  lässt  sich  nur  sagen,  dass  die  Residenzen 
Tanis,  Bubastus  und  Chois  uns  auf  Unterägypten  in  vollkom- 
mener Uebereinstimmung  mit  den  Denkmälern  hinweisen,   die 
uns  bestätigen,   dass  die  Nachfolger  der  Skemiophris  mit  Vor^ 
liebe  in  Tanis  und  Bubastus  sich   aufhielten  —  wir  erinnern 
nur  an  die  gewaltigen  Statuen  des  Königs  MermeSa  in  Tanis.' 
Africanus  legt  seiner  XIII.  Dynastie  184  Jahre  bei,  Euse- 
bius  dagegen  in  der  zuverlässigeren  armenischen  Uebersetzung 
484.     Wir  haben  es   bei  dem   letzteren   mit   einer   Summe  zu 
thun,  die  sich  analog  der  von  453  Jahren  bei  der  XIII.  Dynastie 
verhält;  wie  diese  die  Regierungen    der   thebanischen  Fürsten 
während    der   Hyksoszeit   zusammenfasst,    so    repräsentirt  uns 
die   Zahl    484    die   Regierungssummen    der   nichtthebanischen 
Fürsten  von  der   XII.   bis   zur  XVIII.   Dynastie,  nämlich  die 
choitische  Dynastie  mit  184  Jahren,  die  XVI.  Intime  Hyksos- 
reihe  mit  106  Jahren  und  ihre  Nachfolger,    die  mit  den  The- 
banern  gemeinsam  194  Jahre  regierten.     Dass  wir  es  hier  mit 
den    nicht  reducii^tcn  Zahlen  zu  thun  haben  —  die  Reduction 
derselben  entsprang,  wie   wir  gesehen  haben,   dem   Bestreben, 
die  543    der   Ilyksosherrschaft   über  Aegypten   zu  erzielen  — 
beweist,  dass  die  Reduction  nichts  Ursprüngliches  in  den  t6{&o&— 
ist,  sondern  erst  von  einem  spätem  Chronographen,    der  vox^ 
Josephus   Schrift,    Contra   Apionem    beeinflusst    war,    voige— 
nommen  worden  ist. 

Zur  leichtern  Uebersicht  der  von  uns  bisher  gewonnene 
Ergebnisse,  geben  wir  eine  Zusammenstellung  der  drei  Haup 

1  Brugsch  1.  1.  p.  176. 

2  Brugsch  1.  1.  p.  181. 
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quellen  fiir  die  Erkenntniss  der  Manethonischen  Chronographie^ 
die  uns  deutlich  zeigt;  dass  die  i6[loi  ursprünglich  tabellarisch 
zusammengestellt  waren  ^  und  erst  später  die  Gestalt  erhalten 
haben;  in  der  sie  uns  vorliegen. 


CO 

o 

c 

CS 


a 


X 


Africanus: 

XII.  Dynastie  Thebaner  160  J. 
XIV.  Dynastie  Choiten  184  J. 


Thebaner  259  J. 


QO 

1—1 

O 

a 


> 


XVII.  Dynastie  Thebaner 

gemeinBammitApophis  43  J.^ 
mit  seinen  Nachfolgern  151  „  | 


Hyksos  ohne  Könige 
259  J. 

XV.  Dyn.  6  Hyksos  259  J. 

Saites       19 

Bnon        44 

Pachnan  36 

Staan       50 

Archles    49 

Apophis 
allein  18  J.l 


f:1 


61 


mltdenThebanem  43  J.j  \ 

Hyksoa  löl^/l^^J. 

XVIII.  und  XIX.  Dynastie  Thebaner  472  J. 

Ende  des  IL  t6|xo;. 


Eusebiua: 
XII.  Dynastie  Thebaner  245  J. 


Choiten  184  J. 


U 

o 

s 


H 
H 


(  XV.  Dyn.  Thebaner  250 
(8t.  259  oder  252)  J. 


X 


XVII.  Dyn.  Hyksos  103 
(St.  106)  J. 
Andere  Hyksos  190 
(8t.  194)  J. 


XVI.  Dyn.  Thebaner  190 
(St.  194)  J. 

gemeinsam  mit  Apophis 
seit  seinem  14.  (st.lS.)  J. 
und  dessen  Nachfolgern. 

XVIII.  Dynastie  Thebaner  348  J. 
XIX.  Dynastie  Thebaner  194  J. 

Ende  des  IL  t6[ao(;. 
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Excerpta  Barhari: 

X.  Potestas  Diospolitanorum  160  J. 
XI.  Potestas  Bubastanorum  153  J. 

XII.  Potestas  Tanitorum  184  J. 
XIII.  Potestas  Sebennitorum 
224  J. 

XIV.  Potestas  Memphitorum 
XV.  Potestas  Heliopolito-  318  J.  (=  103  + 190  +  25.) 

rum  221  J. 
XVI.  Potestas  Hermupolitorum  260  J. 

Ende  des  II.  x6|jlo?. 

§.  2.  Der  dritte  t6[jlo<;. 

Es  kann  hier  unsere  Aufgabe  nicht  sein,  eine  Vergleichung 
der  Könige  der  einzelnen  Dynastien  mit  den  überlieferten  Car- 
touchen  zu  geben,  da  wir  es  nicht  mit  ägyptischer  Chrono- 
graphie überhaupt  zu  thun  haben,  sondern  bloss  mit  der  Unter- 
suchung der  aus  den  Alfyirzioof^oL  geschöpften  &xSca£(q,  um  an  der 
Hand  derselben  einen  Einblick  in  die  Anlage  der  t6|jlo(  und 
ihr  Verhältniss  zu  den  ßißXoi  zu  gewinnen.  Hierauf  werden 
wir  uns  beschränken  und  die  Denkmäler  wie  bisher  nur  soweit 
heranziehen  als  für  unsere  Zwecke  uns  unumgänglich  noth- 
wendig  erscheint. 

Dynastie  XIX,  und  XX.  Die  Differenzen,  welche  ftr 
diese  Dynastien  in  unseren  Ixo6j£((;  bestehen,  sind  ziemlich  be- 
deutend.  Wir  fassen  zuerst  die  XIX.  näher  ins  Auge. 


Afric. 

Euseb.  [Arm.] 

Monuoiente. 

Sethos           51  J. 

55  J. 

Seti  I. 

Rapsakes       66  „ 

66  „ 

Ramessu  II.  Meiaman 

Amenephtes  20  „ 

«  „ 

Meneptah  IL 

Ramesses      60  „ 

fehlt  bei  Euseb. 

Amenemnes    5  „ 

26  J. 

Thuoris           7  „ 

7  . 

Ueber  die  Gleichsetzung  der  drei  ersten  Herrscher  mit 
den  monumentalen  Königen  Seti  I.,  Ramessu  II.  und  Meneplah 
kann  kein  Zweifel  bestehen;  schwieriger  steht  es  dagegen  mit 
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den  drei,    beziehungsweise   zwei   folgenden,   da  EuBcbiiia    den 
König  Rameases  mit  60  Jahren  nicht  kennt. 

Die  Denkmäter  bezeichnen  als  den  Nachfolger  des  Ame- 
nephtea  seinen  Sohn  Seti  II.,  dem  Setinacht-Merer-Miamun  II. 
folgte.  Beide  Könige  hatten  fortwährend  mit  Gegenkönigan 
xa  kämpfen;  g:eg'eD  Seti  II.  erhob  sich  Amonmessu,  gegen 
Seti-nacht  der  Gemahl  der  Ta-user,  Mineptah  Siptah.  Die 
höchste  Regierungszahl ,  die  von  irgend  einem  dieser  Könige 
gefanden  worden  ist,  ist  das  dritte  Jahr  des  Siptah  —  es  hat 
soDach  keiner  dieser  Könige  lange  regiert.  Unter  Seti-nacht 
brachen  fremde  Völker  in  Aegypten  ein;  es  ist  die  Zeit  in 
die  uns  das  von  Josephus  erhaltene  Mancthonische  Fragment 
über  die  Exodus  versetzt.  Nach  demselben  haben  die  fremden 
Eindringlinge  dreizehn  Jahre  über  Aeg}'pten  geherrscht,  nach 
deren  Verlauf  es  Seti-nacht  —  warum  er  bei  Josephus  Amenophis 
gentuant  wird,  werden  wir  an  einem  anderen  Orte  zu  unter- 
sacben  haben  - —  unter  Beistand  seines  Sohnes  Ramessn  gelang, 
die  Feinde  aus  Aegypten  zu  vortreiben.  Raraessu  selbst 
gibt  uns  in  dem  für  unsere  Wiaaenachaft  ao  werthvoUen  Pa- 
pyrus Harris '  die  officiellen  Belege  für  den  Manethonischen 
Bericht.  Weder  Seti  II.  und  Seti-nacht  noch  ihre  Gegenkönige 
Amonmessu  und  Siptah  können  nach  dem  Gesagten  mit  dem 
Ramessea  des  Africanus  verglichen  werden,  dem  volle  60  Jahre 
beigelegt  werden.  Anders  steht  die  Sache  bei  Seti-nacht's 
Sohne,  dem  erwähnten  Rameasu;  ganz  abgesehen  von  der  voll- 
kommenen Uehereinstimmung  der  Namen,  ist  für  denselben 
ein  hohes  Kegieningsjahr  - —  32  -  -  diireh  den  schon  ange- 
fahrten Papyrus  Harris,  das  sein  letztes  auch  nicht  gewesen 
iat,  wohl  bezeugt.  Die  beiden  folgenden  Könige  aind  monu- 
mental leicht  erkennbar;  Amenemnes  ist  der  Gegenkönig  Amon- 
messu und  Thuoris  ist  die  Gemahlin  Siptah's,  die  gewaltige 
Taiuer.  Die  t^t^i  huldigen  sonach  auch  hier  denselben  Grund- 
sätzen wie  bei  der  XVIII,  Dynastie,  wu  auch  die  legitimen 
Könige  bis  auf  Horiis  vorgetiihrt  werden  und  erst  dann  die 
Nebenkönige  nachfolgen  (p,  158  u.  187).  Nach  dem  Gesagten 
lösen    sich    die    Abweichungen    in    den    Regierungsjahren    bei 

■  Eild.  Rirch   und   Eiaenlahr,   vgl.   Eiaeulohr'n   Vortrag  libcr   den   PapTras 
Iliu-ri*,  Chabu,  BecherehCB  33—27,  ßrugsch  t.  I.  &81). 
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Africanus  und  Eusebius  von  selbst.    Meneptah  hat  nach  Ease- 
bius   acht,    nach   Africanus   zwanzig  Jahre   r^ert,    der  letz- 
tere fasst  sonach,  wie  wir  dies  schon  so  oft  beobachtet  haben, 
die    Regierungen    von    Meneptah    (8   J.),    Amenemnes    (5  J.) 
und  Thuoris  (7   J.)    zusammen.     Anderseits   hat  Eusebius  für 
Amenemnes  26  Jahre,  d.  h.  Amenemnes  (5  J.),  Thuoris  (7  J.) 
und  die  dreizehn  Jahre  der  Herrschaft  der  Fremden;  die  nicht 
legitimen  Regierungen   werden  uns  in  ihrer  Gesammtheit  vor* 
geführt.     Die  dreizehn  Jahre  der  Anarchie   werden   von  Afri- 
canus in  die  Regierung  des  Königs  Ramesses  (47  -|-  13  =  60  J.) 
einbegriffen,    etwa  wie  die   Regierungen   der  nicht    legitimen 
Amenemnes  und  Thuoris  in  der  des  Meneptah  enthalten  sind. 
Wo  hat  aber  der  Verfasser  der  TOjxot  des  Eusebius  die  Regierung 
Ramessu  III.  untergebracht  ?  Die  dreizehn  Jahre,  die  in  dessen 
sechzigjähriger  Regierung  enthalten  sind,  figuriren  bei  Eusebius 
in  den  26  Jahren  des  Amenemnes  —  aber  die  übrigen  47  Jahre  ? 
Hier  tritt  uns  die  überraschende  Thatsache  entgegen,  dass  die 
nächste  Dynastie  bei   Eusebius  ^  43   Jahre   mehr  hat  als    bei 
Africanus,   d.  h.  Ramessu  III.  ist  nach  dem  erstem  das  Haupt 
der  XX.  Dynastie,  während  er  bei  dem  letzteren  in  der  XIX, 
vorkommt.     Trotzdem,    dass  mit  der  XX.  Dynastie  ein  neuer 
x6[koq  beginnt,    ist   die  Scheidung  zwischen  derselben  und  der 
ihr   vorangehenden   keineswegs   sehr   scharf;   sie  hängen  viel- 
mehr auf  das  innigste  zusammen,  wie  es  uns  auch  die  Denk- 
mäler darthun.     Es  ist  hier  nicht   unsere  Aufgabe   zu  prüfen^ 
was  die  Trennung  veranlasst  hat ;  wir  bemerken  nur,  dass  wir 
ähnlichen  Erscheinungen  schon  begegnet   sind   bei  der  XVII. 
und  XVni.  Dynastie  des  Africanus,  und  dass  uns  dasselbe  b^ 
der  XI.    und  XII.   Dynastie,   somit  an   dem  Uebergange   des 
ersten  auf  den  zweiten  T6(i.0(;,   entgegentreten  wird.     Dieselben 
60  Jahre,  welche  bei  Africanus  dem  Ramesses  beigelegt  werden^ 
sind  bei  Eusebius,  nicht  bloss  auf  verschiedene  Könige,  sondern 
auf  zwei  Dynastien,  ja  auf  zwei  TOjxot  vertheilt. 

Zum    Schlüsse   stellen   wir    die    gewonnenen    Ergebnisse 
tabellarisch  zusammen: 


1  Der  ^iechische  Text  gibt  der  XX.  Dynastie  178,  die  armenische  Ueber- 
setzung  172  (182?)  Jahre.  Wie  nahezu  durchgehende  bei  Eusebius  sind 
die  Zahlen  auch  hier  verkürzt. 


20  „ 
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Afr.  Euseb.  [Arm.] 

XIX.  Dynastie  209  J.  194  J. 

SethoB  51  „  55 

Rapsakes  66  „ 

Amenephtes     8 

Amenemnes     5 

Thuoris  7 

^  i  Herrschaft  der  Fremden 
S  13  J. 

i    }  III.    TOjXO? 

I  XX.  Dynastie 

S  i  Ramesses  47  J.  Bamesses 

m.  TÖfjLo;.  XX.  Dynastie 

12  Fürsten  135  J.       12  andere  Fürsten  135  „ 

Wir  haben  schon  bei  der  Betrachtung  der  XVIII.  Dy- 
nastie beobachten  können ,  dass  die  illegitimen  Nachfolger 
Amenhoteps  III.,  das  Geschlecht  des  Achu-n-aten,  erst  nach 
Horus  nachgetragen  wird;  dieselbe  Erscheinung  können  wir 
auch  bei  der  XIX.  Dynastie  verfolgen.  Amenemnes  und  Thuoris, 
welche,  wie  wir  eben  gesehen  haben,  vor  Ramses  III.  (Ramessu) 
r^ert  haben,  folgen  in  den  x6[loi  auf  denselben.  Unsere  bis- 
herigen Untersuchungen  geben  uns  zugleich  die  Mittel  an  die 
Hand,  den  Grund  dieser  Erscheinung  festzustellen.  Wir  haben 
gesehen,  dass  die  xopioe  ursprünglich  eine  tabellarische  Form 
hatten,  und  dass  sie  erst  später  in  die  uns  vorliegende  Form 
gebracht  worden  sind;  wir  haben  femer  gesehen,  dass  für  die 
Zeit  der  Hyksosherrschaft  zwei  Rubriken  vorhanden  waren, 
dasselbe  müssen  wir  auch  fiir  die  XVIII.  und  XIX.  Dynastie 
annehmen.  Auf  der  einen  Seite  standen  die  legitimen,  auf  der 
andern  die  illegitimen  Könige  —  als  man  die  tabellarische 
Form  der  xopiot  aufhob,  liess  man  die  illegitimen  Könige, 
ohne  sie  an  ihre  richtige  Stelle  zu  setzen,  ohne  Weiteres 
auf  die  legitimen  folgen;  so  kommt  es,  dass  in  den  T6{i.oi  auf 
Ramesses  seine  Vorgänger  Amenemnes  und  Thuoris  folgen  oder 
dass  dem  Geschlechte  Achu-n-aten's,  Horus  vorangeht 

Gewaltsam  hat  man,  wie  wir  gesehen  haben,  die  XIX. 
von  der  XX.,  sowie,  worauf  wir  noch  zurückkommen,  die  XL 
von  der  XII.  Dynastie  durch  den  T6[JL0(;-Einschnitt  auseinander 
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gerissen  —  was  berechtigte  die  Verfasser  der  To|xot  zu  einem 
so  gewaltsamen  Vorgange?  Um  diese  Frage  beantworten  zu 
können,  müssen  wir  den  zeitlichen  Gesammtumfang  des  ganz 
in  sich  abgerundeten  zweiten  t6{ji.0(;  bestimmen.  Hier  wo  es  sich 
um  eine  stricte  Reihenfolge,  nicht  um  die  Gesammtsumme  der 
Regierungen  handelt,  müssen  wir  diejenigen  Dynastien,  die 
wir  als  Nebendynastien  oder  als  Zusammenfassungen  anderer 
noch  besonders  aufgezählter  Dynastien  festgestellt  haben,  aus- 
scheiden. 

Africanus:       XII.  Dynastie  160  J. 

XIV.        „  184  „ 

XVI.         „  518  „ 

XVII.         „  151  „ 

XVIII.  u.  XIX.  Dynastie  447  „ 


Summe 

1460  J. 

• 

Eusobius:  Amenemes 

4J. 

XII. 

Dynastie 

182  „ 

XIV. 

n 

184  „ 

XV. 

n 

250« 

XVI. 

n 

190  „ 

XVII. 

n 

103  „ 

XVIII. 

u.  XIX.  Dynastie 

'  542  „ 

Summe  1455  J. 

Die  Summirung  der  Posten  der  einzelnen  aufeinander 
folgenden  Dynastien  ergibt  sonach,  nach  beiden  Ixdoast^,  die 
Periode  von  Jahren,  nach  deren  Verlauf  sich  Wandeljahr  und 
festes  Jahr  vollkommen  wieder  decken.  Der  TÖpioq  und  mit 
ihm  die  Periode  endeten  mit  Ramses  III.  —  also  in  der  Zeit, 
wo  nach  den  Forschungen  von  Riel,  *  von  denen  wir  in  unserer 
Einleitung  ausgegangen  sind,  der  Thot  des  Wandeljahres  mit 
dem  Thot  des  festen  Jahres  sich  deckten.  1460  julianische 
Jahre  vorher  war  dies  Ereigniss  schon  einmal  eingetreten ,  und 
in  diese  Zeit  fallt  nach  dem  übereinstimmenden  Ansätze  der 
t6[jlci  des  Africanus,  des  Eusebius  und  der  Excerpta  Barbari, 
die  Regierung  des  Hauptes  der  XII.  Dynastie,  des  Amenemes. 


*  Riel,  Sonnen-  und  Siriuajahr  p.  180—183. 
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Ueberall  bieten  uns  die  t6[jio(  AbweichuDgen  dar,  nur  in  diesem 
Cardinalpunkte  stimmen   sie   miteinander   vollkommen  überein 

—  der  beste  Beweis,  dass  wir  es  hier  mit  einer  echt  Mane- 
thonischen  Angabe  zu  thun  haben.  Ist  aber  dieser  Ansatz  von 
Manetho,  dann  ist  auch  unsere,  schon  oben  (p.  128)  ausgespro- 
chene Ajmahme,  dass  die  ägyptischen  Priester  in  ihren  heiligen 
Schriften,  deren  Dolmetsch  Manetho  nur  sein  wollte,  den  Be- 
ginn der  Verschiebung  der  beiden  festen  Jahre  in  die  Zeit 
der  Amenemha's  gesetzt  haben,  vollkommen  gerechtfertigt 

£s  scheint  nun  nahe  zu  liegen,  und  in  der  That  ist  dies 
auch  die  allgemeine  Meinung  der  Forscher,  dass  die  ßißXoi  des 
Manetho  den  einzelnen  t6[jioi  entsprechen.  Dagegen  spricht 
jedoch  die  Nachricht  des  Josephus,  ^  dass  Manetho  den  Einfall 
der  Hyksos  in  seinem  ersten  Buche  behandelt  hat,  während 
uns  dagegen  derselbe  erst  in  dem  zweiten  t6{xo;  entgegentritt 

—  die  TOfjLot  laufen  demnach  nicht  parallel  mit  den  ßtßXoi.  In 
der  That  wird  uns  dies  nach  unseren  bisherigen  Ausfuhrungen 
gar  nicht  auffallend  erscheinen ;  Manetho's  Schrift  ist  ein  histo- 
risches, die  Tcpioc  sind  dagegen  ein  chronographisches  Werk; 
Manetho  theilt  nach  historischen  Gesichtspunkten  sein  Werk 
ab,  die  Verfasser  der  t6{ji.oc  hielten  sich  dagegen  an  die  Periode 
der  Verschiebung  des  Wandeljahres  gegen  das  feste  Jahr, 
deren  Epochen  ihnen  von  Manetho  gegeben  waren. 

Die  XIX.  Dynastie  bietet  uns  einen  Synchronismus  mit 
griechischer  Geschichte ;  unter  ihrem  Könige  Thuoris  soll  näm- 
lich Troja  eingenommen  worden  sein.  Ueber  die  Zeit,  in  welche 
dieses  bedeutendste  Factum  ihrer  Vorgeschichte  anzusetzen 
sei,  waren  die  Griechen  selbst  abweichender  Meinung.  Nach 
Herodot  fiel  die  Einnahme  von  Troja  etwa  in  das  Jahr  1270 
V.  Chr.,  nach  Thukydides  dagegen  in  das  Jahr  1209  v.  Chr. 
Ephoros  setzte  die  Eroberung  in  das  Jahr  1156,  Timaios  gar 
in  das  Jahr  1349  v.  Chr.  Mit  Zuhilfenahme  der  assyrischen 
Zeitrechnung  fixirte  Ktesias  dieses  Ereigniss  auf  das  Jahr  1183 
V.  Chr.,  ein  Ansatz,  der  später  von  Eratosthenes  und  Apollodor 


1  Die  verlässlicbe  armenische  Versiou  des  Eusebius  hat:  et  hie  sane  Ma- 
netbds  in  primo  (libro)  rerum  egiptiacarum  hac  ratione  de  nobis  scribit. 
Den  Listen  des  Africanos  und  Eusebius  zu  Liebe  wurde  das  ursprüng- 
liche iv  Tj  j:pwrrj  verwandelt  iv  lij  ogjT^pa. 
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acceptirt  wurde  und  allgemeine  Anerkennung  fand.  ^  Welchem 
dieser  Ansätze  hat  Manetho  bei  dem  Synchronismus  des  Thuoris 
—  falls  derselbe,  was  gar  nicht  mit  Gewissheit  auszumachen 
ist,  von  Manetho  selbst  herrührt  <—  sich  angeschlossen?  Dass 
er  sich  an  den  Ansatz  von  1183  v.  Chr.  nicht  gehalten  hat, 
ist  von  Lepsius  dargethan  worden;  unsere  Untersuchungen 
fuhren  zu  dem  Ergebnisse,  dass,  da  Thuoris  in  der  ursprüng- 
lichen Anlage  der  löfxoe  als  Vorgänger  Ramses  UI.  verzeichnet 
war,  die  Zerstörung  von  Troja  nach  den  T6[xot  vor  1266 
V.  Chr.  fallen  müsste,  und  es  steht  sonach  der  Annahme 
von  Lepsius  ^  nichts  im  Wege ,  dass  Manetho  den  Ansatz 
Herodots  acceptirt  habe  —  einen  sichern  Anhaltspunkt  bietet 
uns  jedoch  dieser  Synchronismus  aus  griechischer  Geschichte 
ganz  und  gar  nicht. 

Dynastie  XXI — XXVL  Birch  hat  zuerst  ^  darauf  aufmerk- 
sam gemacht,  dass  die  Namen  der  Könige  der  XXII.  Dynastie  der 
TOfxoi  kein  ägyptisches,  sondern  vielmehr  ein  assyrisches  und 
aramäisches  Gepräge  tragen;  er  setzte  Osorchon  Sargon,  Ta- 
kelat  Tiglat  und  Namurot  Nimrod  gleich  und  schloss  hieraus 
auf  eine  enge  politische  Verbindung  zwischen  Aegypten  und 
Assyrien,  sowie  auf  Verheirathungen  zwischen  den  beiden 
Königsfamilien.  ^  Im  Anschlüsse  an  Birch,  aber  in  einer  Reihe 
von  Punkten  wesentlich  von  ihm  abweichend,  legte  Lepsius^ 
zuerst  dar,  dass  die  Bevölkerung  des  Delta  und  namentlich 
seines  östlichen  an  Asien  grenzenden  Theiles  sehr  gemischt 
war,  und  führte  hierauf  aus,  dass  Sedonk  I.  als  das  Haupt  einer 
ursprünglich  asiatischen,  wahrscheinlich  semitischen,  in  Bu- 
bastus  eingebürgerten,  Familie  anzusehen  sei.  Die  Ansicht 
von  Lepsius  hat  unter  den  Forschern  allgemeine  Geltung  er- 
langt, da  sie  in  der  That  an  Klarheit   und  Einfachheit   nichts 


1  J.  Brandis,  Comm.  de  temp.  g^aecomm  antiquissimornm  ratione,  Bonn  1857. 

^  Königsbnch  p.  137. 

'  Transact.  of  the  R.  S.  of  Lit  Second  Ser.  III,  p.  165  f. 

^  ,1  have  entered  into  this  philolog-ical  detail  because  I  think  it   demon* 

strates,  by  a  new  route,  au  alliance  between  the  Assyrian  and  Egyptian 

conrts,  and   shows    that  at  the   period   connections  of  blood   must  have 

existed  between  the  two  royal  houses/ 
^  Ueber  die  XXII.  ägyptische  Königsdynastie,  Phil.-hist  Abh.  der  Berliner 

Akademie,  1856,  p.  285  f. 
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ZU  wünschen  übrig  lässt,  und  eine  Reihe  von  schwierigen 
Fragen  glücklich  löst.  Da  überraschte  Brngsch  die  gelehrte 
Welt  mit  der  Entdeckung,  ^dass  die  ägyptischen  Denkmäler 
von  dem  Jahre  1000  v.  Chr.  an,  uns  zum  ersten  Male  die 
KenntnisB  assyrischer  Königsnamen  in  ägyptischer  Schreibung 
gewähren,  und  die  Gegenwart  assyrischer  Satrapen  im  Nilthale 
bezeugen.  Pallascharnes,  Sedonk,  Nimrod,  Tiglat,  Sargon  und 
andere  mehr,  sind  echt  assyrische  Gestalten,  welche  fortan  mit 
der  Geschichte  Aegyptens  im  engsten  Zusammenhange  stehen 
werden'.  ^ 

Ausgehend  von  der  Stele  des  Peson^or  ^  und  einer  grossen, 
wenn  auch  nur  zum  Theil  erhaltenen  Inschrift,  auf  der  Vorder- 
seite eines  Granitblockes  in  Abydos,  legt  uns  Brugsch  dar, 
dass  das  aussterbende  von  Herhor  und  seinen  Nachfolgern  be- 
drängte Geschlecht  der  Ramessiden  Verbindungen  mit  den 
Assyriern  angeknüpft  habe;  ein  Urenkel  des  von  Herhor  ge- 
stürzten RamesBu  XIII.  hätte  sich  mit  der  ungenannten  Tochter 
eines  Grosskönigs,  dessen  Namen  Pallaschames  an  Ninip-pal- 
lasar  und  Tiglath-phalasar  erinnerte,  vermählt,  was  den  König 
der  Assyrer  Naromath  (=  Nimrod)  nach  Aegypten  zu  ziehen 
und  seinen  Sohn  Schaschanq  zum  König  von  Aegypten  ein- 
zusetzen, veranlast  hätte.' ^ 

Die  hohe  Bedeutung  der  Darlegungen  von  Brugsch  für 
die  ägyptische  Chronographie,  und  daher  für  die  Anordnung 
der  spärlich  auf  uns  gekommenen  Manethonischen  Fragmente 
leuchtet  sofort  ein;  wir  hätten  ganz  abgesehen  von  der  Glei- 
chung Se§onk  ==  5.  Jahr  des  Rehoboam,  ^  noch  eine  andere 
mit  der  assyrischen  Königreihe  gewonnen ;  es  ist  daher  am 
Platze  dieselbe  näher  zu  untersuchen,  und  mit  den  bisher 
bekannten  Thatsachen  aus  dieser  Zeit  zusammenzustellen. 

Fassen  wir  vorerst  die  damalige  Lage  der  grossen  Reiche 
im  Oriente  näher  ins  Auge.  Als  bequemer  Anhaltspunkt  bietet 


>  Brugsch  1.  1.  Einleitung  p.  X. 

'  Marlette,  Athen.  Fran^.  1855.  Bull.  Arch.  p.  95.  Lepsius  1.  1.  p.  264  f. 

3  Brugsch  1.  1.  p.  643  f. 

^  1  Könige  14,  25.  Zum  Andenken  an  den  Feldzug  Hess  Sesonk  im 
21.  Jahre  seiner  Regierung  eine  Säulenhalle  des  Amonstempel  errichten, 
in  der  wir  ein  langes  Verzeichniss  von  eroberten  Städten  wiederBnden. 
Cf.  Brugsch  1.  1.  p.  660  f. 
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sich  uns  der  Synchronismus  Scheschonks  Zug  gegen  JudSa 
=  5.  Jahr  des  Rehoboam  dar.  Die  Reihe  der  Vorgänger  Sche- 
schonks, Nimrod,  Scheschonk,  Pithut,  Nebonescha,  Mausan^  die 
wir  nach  Brugsch  als  assyrische  Könige  anzusehen  hätten^  ^ 
weist  uns  sonach  in  die  Zeit,  wo  das  Reich  der  Hebräer  in 
Folge  günstiger  Verhältnisse  unter  den  Vorgängern  Reboboams^ 
Saul,  David  und  Salomon  im  westlichen  Asien  eine  bedeu- 
tende Stellung  einnahm.  Syrien  ist  von  der  Natur  selbst  darauf 
gewiesen,  in  der  Geschichte  keine  selbstständige  Rolle  zu 
spielen,  es  war  immer  der  Zankapfel  zwischen  den  Monarchien, 
die  entweder  im  Nilthale  oder  am  Euphrat  und  Tigris  sich  er- 
hoben hatten  —  nur  vorübergehend,  wenn  dieselben  zerfielen, 
hat  es  eigene  Bedeutung  erlangt.  Die  ägyptische  Monarchie 
war  unter  den  letzten  Ramessiden,  in  steten  inneren  Kämpfen 
begriffen,  gar  nicht  in  der  Lage,  ihr  Ansehen  nach  Aussen 
geltend  zu  machen;  die  assyrische  war  nach  der  Niederlage 
Tiglath-pilesar  I.  durch  die  Babylonicr  bei  Hekali,  und  nach 
der  unglücklichen  Schlacht  seines  dritten  Nachfolgers  Assur- 
rab-amar  unweit  Karchemisch,  die  die  vorübergehende  Unab- 
hängigkeit Syriens  begründete,  ganz  zerfallen.^  Die  nachfol- 
genden Könige  verloren  allmälig  alle  ihre  Eroberungen  und 
sahen  sich  bald  auf  ein  kleines  Gebiet  in  der  unmittelbaren 
Nähe  ihrer  Hauptstadt  beschränkt,  -^  bis  endlich  mit  Tiglath- 
adar  am  Anfange  des  neunten  Jahrhunderts  eine  neue  Er- 
hebung Assyriens  begann.  In  dieser  Zeit  des  Verfalls  der  ägyp- 
tischen und  assyrischen  Monarchien  erhob  sich  gewaltig  das 
Reich  der  Hebräer,  unter  David  und  Salomon  reichte  es  von 
der  ägyptischen  Grenze   bis  zum   Euphrat  und  rothen  Meere; 


1  Bnigsch  theilt  dieselben  wohl  iu  assyrische  Könige  und  Fürsten  (anf 
seiner  Stammtafel  der  königlichen  Familien  der  Dynastien  XX — XXVI). 
Der  Unterschied  ist  jedoch  keineswegs  stichhaltig,  da  anf  der  Inschrift 
des    Pesonhor    von   Nimrod    aufwärts    alle    Vorgänger    Scheschonks   als 

w    I     I  ,  als  mit  derselben  Würde  bekleidet,  bezeichnet  werden  [Lepsins 

1.  1.  ]).  'J88  A].  Es  waren  sonach  Nimrod  und  seine  Vorgänger,  Bnianaiia 
ausgenommen,  insgesammt  assyrische  Könige  oder  es  war  os  deren  keiner. 

2  M^nant,  Annalcs  p.  53—56. 

3  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies  II.  80 — 83.  Oppert,  Histoire  des 
empires  de  Chald^e  et  d'Assyrie  p.  61 — 69.  M^nant,  Annale«  p.  59—64. 
Maspero,  Histoire  aucicnno  p.  342 — 543. 
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in  dem  Momente  wo  sich  einerseits  das  ägyptische  Reich  unter 
Scheschonk,  andererseits  das  assyrische  unter  Tiglath-adar  und 
seinen  Nachfolgern  erhob ,  waren  ihm  die  Grundlagen  seiner 
Existenz  —  die  Schwäche  seiner  Nachbarn  —  entzogen  und 
68  trat  sein  Verfall  ein. 

Diese  Betrachtung   über   die  Statik  der  Reiche  im  west- 
lichen Asien  war  nothwendig,   um  festzustellen,   dass  die  An- 
nahme eines  Zuges  eines   assyrischen   Königs   nach  Aegypten, 
die  nur  zu   einer  Zeit    der   höchsten   Blüthe    des   assyrischen 
Reichs  und  der  völligen  Unterwerfung  Syriens,  wie  sie  in  den 
spätem  Perioden  eintrat,  überhaupt  denkbar  ist,  für  die  Zeiten 
Salomons  ganz  unzulässig  ist.     Aber   noch   mehr;    so   spärlich 
auch  unsere  Nachrichten  über  die  assyrische  Geschichte  dieser 
Zeit  fliessen   mögen,    so   ist  uns  doch   der  grösste  Theil    der 
Königsnamen  erhalten;    keiner   derselben   lässt  sich   auch  nur 
im  Geringsten  mit  den  Namen   der   Stele    des   Pison^or  iden- 
tificiren.  Es  müsste  denn  doch  ein  sehr  eigenthümlicher  Zufall 
gewaltet  haben,  wenn  gerade  die  Namen  dieser  ganz  geschlosse- 
nen   assyrischen  Königsreihe,  die  wir  im  Gegensatze  zu  allen 
Nachrichten  als  ungemein  mächtig  ansehen  müssten,  da  sie  zu 
Zeiten  Davids  mit  Aegypten  in  Verkehr  getreten  waren,   und 
unter  Salomon  Aegypten  zu  einer  Provinz  ihres  Reiches  machen 
konnten,  gänzlich  verloren  gegangen  wären,  ja  dass  selbst  die 
tistorischen  Bücher  der  Juden,  die  bei  diesen  Dingen  in  erster 
Linie  interessirt  waren,    gar  keine  Nachricht  hierüber  uns  er- 
luilten  haben.    Musste  ja  doch  die  gewaltige  Ausdehnung   des 
assyrischen  Reiches,  wie  sie  eben  in  der  Eroberung  Aegyptens 
ppfelte,    weithin    ihre  Wirkungen    äussern,    wovon    während 
der  ganzen  friedlichen  Regierung  Salomons   gar   keine  Spuren 
vorliegen. 

Wenn  aber  Nimrod  und  seine  Vorgänger  keine  assyrischen 
Könige  waren,  was  waren  sie  denn  dann  ?  Ihre  Namen  ^  weisen 
^s  darauf  hin,  dass  sie  assyrischen  Stammes  waren,  wie  kamen 
•le  aber  nach  Aegypten?  Um  diese  Frage  zu  beantworten, 
Diüasen  wir  die  Nachrichten,  die  wir  über  diese  Vorgänger 
Scheschonks  haben,    näher  ins  Auge  fassen.     Wir  finden   bei 

^  Der  Schlnsa  ist  freilich  nicht  ganz  zwingend,   denn  wir  finden  z.  B.  bei 
den  Griechen  den  Namen  Psametik  seit  der  Sa'itenzeit  häufig  angewendet. 
Sitrangsber.  d.  phil.-hist.  Ol.  XCV.  Bd.  I.  Hft.  13 
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Lepsius  '  die  Legende :  1    ^^^^^    (|1    P  i^k  L  ]  1 


I  I    — H—      A 

^_lltL  .^.  .  .c3^_  '^-  Sohn  des  Königs 
RamseS;  der  Befehlshaber  aller  Truppen  (Namens)  Nimrod,  seine 
Mutter  (war)  die  Tochter  des  grossen  Fürsten  von  1  (Mati), 

Panureänes  (mit  Namen)/  Es  ist  von  Brugsch  ^  mit  Recht  darauf 
aufmerksam  gemacht  worden,  dass  unser  Nimrod  der  Bruder 
der  auf  einer  anderen  Stele  genannten  [ZadJ  Qoraufonch  und 
[Zad]  Annubasänch  ^  sei,  die  nachweislich  Zeitgenossen  Seionks  I. 
gewesen  sind.  Wer  ist  aber  dann  Panure§nes,  ist  es  die  Mutter 

Nimrods,  ist  es  der  Name  des  Fürsten  von     ]         ?    Brugsch 

entscheidet  sich  für  das  Letztere,  ^  da  ihn  der  Name  an  Ninip- 
pallasar  erinnert.  Dem  gegenüber  müssen  wir  jedoch  bemerken, 
dass  einerseits  der  Name  Panuresnes  sich  gut  ägyptisch  er- 
klären  lässt,   , unsere  Freude   über  sie',  ^  anderseits   dass ,    da 

wir  in  der  Reihenfolge  der  m  A  der  ^assyrischen  Könige'  nach 

der  Annahme  von  Brugsch  auf  der  Stele  des  Pisonhor  kein 
Panuresnes  vorkommt,  wir  zur  Aufstellung  eines  zweiten  wohl 
einem  anderen  Geschlechte  angehörigen  assyrischen  Königs  zur 
Zeit  der  Vorgänger  Scheschonks  —  also  eines  Gegenkönigs  — 
genöthigt  wären.  Ohne  uns  weiter  in  diese  Hypothese  hinein 
zu  verstricken,  geben  wir  die  Stammtafel  Nimrods,  daran  fest- 
haltend, dass  Panure§ncs  die  Mutter  Nimrods  war. 


Ich  muss  zadem  daran  erinnern,  dass  das  Wort,  welches  dem  Namen 
Biiinnana  vorangeht,  Thehen  (p.  74,  A  2)  möglicherweise  auch  yLiibyer* 
bedeuten  kann  (DUmichen,  Recueil  II,  p.  58  u.  passim). 

»  Königsbuch  Nr.  784  und  785  (Nachtrag). 

2  Ramses  und  Scheschonk  (Aeg.  Z.  1875  p.  163  f.). 


serten  Abdruck  der  Inschrift  des  Sohnes  des  Ramses,  Nimrod,  gibt  ▼•  Beig^ 
mann  in  seinen  ,Hieroglyphischen  Inschriften*  p.  4—6  und  pL  III.  n.  IV. 
*  l.  1.  644. 

^  ,  ^0't  res,  Freude,  p&iy«  gaudium.  Ich  erinnere  nur  an  BentreS 


,die  Tochter  der  Freude^  die  Gemahlin  eines   Ramessidcn,    von  der 
die    bekannte  Stele  bericlitet.     Reinisch,  Chrest.   I.  pl.  12.     Mit  Recht 
schreibt  daher  Lepsius  (1.  1.)  ,8eine  Mutter  Panurettnes*. 


I 

j 


IfaMthoiiischefl  Geschichte  werk.  195 


grosser  Fürst  von  | 


Ramessu  XVI.  (?)  PanureSnes 


[Zad]  Qoraufänch   [Zad]  Annubasäuch   Nemrud 

Wir  sehen  aus  dieser  Stammtafel,    wie   innig   die  Bezie- 
huDgen  zwischen  den  ^grossen  Fürsten^  von  1  und  den  ägyp- 

tischen Fürsten  gewesen  sein  müssen ;  die  Tochter  des  Assyrers 
fthrt  einen  ägyptischen,  der  Sohn  des  ägyptischen  Königs  einen 
assyrischen  Namen,   so  war  es  möglich,    dass   die   Herrschaft 

von  den  Ramessiden   leicht   auf  die   Gross-Fürsten   von   ] 

übergehen  konnte.  Die  Mutter  Scheschonks  Thentsepeh  war 
allem  Anscheine  nach  eine  Verwandte  des  letzten  Ramessiden, 
seine  Gemahlin  vielleicht  dessen  Schwester,  mit  ihrer  Hand 
gewann  er  auch  das  Recht  der  Nachfolge  in  Aegypten.  Diese 
Angaben  der  ägyptischen  Inschriften  reichen  nicht  aus,  um  die 

wahre   Bedeutung  der   ,grossen   Fürsten   von  oder    der    1 

Mäti^  festzustellen;  wir  müssen  die  Eeilinschriften  zu  Rathe 
ziehen.  Auf  einer  Inschrift  des  Königs  Tiglath-pilesar  II. 
(745 — 727),*  finden  wir  einen  Grenzwächter,  einen  assyrischen 
Harkgrafen  erwähnt,  ,den  Itibi'il  setzte  ich  zum  Grenzwächter 
ein  (ur  das  Land  Mu$ri'.  Tiglath-Pilesar  ist  nicht  erobernd 
nach  Aegypten  gezogen,  er  fand  es  jedoch  angemessen  über 
die  an  Aegypten  grenzenden  Gebiete  einen  ,nigab%  einen 
Wächter,  aufzustellen.  Steigen  wir  nun  von  Scheschonk,  dem 
altem  Zeitgenossen  Rehoboams,  der  also  etwa  der  zweiten 
Hälfte  des  zehnten  Jahrhunderts  angehört,  sechs  Generationen 
aufwärts  —  so  viele  zählt  nämlich  die  Stele  des  Peson^or  als 
Vorgänger  Scheschonks  auf  —  so  kommen  wir  in  den  Aus- 
gang des  zwölften  Jahrhunderts,  d.  h.  in  die  Zeit  Tiglath- 
pilesars  I.,  des  gewaltigsten  Königs  der  ersten  Periode  assy- 
rischer Geschichte,  der  nachweislich  bis  Arados  vorgedrungen 
ist,  welches  ihm  seine  Thore  öffnete. ^  So  gross  war  sein  Ansehen, 

>  E.  Schrader,  Keilinschriften  und  Geschichtsforschnng  p.  262  und  A;  die 
Inschrift  findet  sich  bei  Layard  66  und  II,  R.  67   und   III,  R.   10  Nr.  2. 
3  Maspero,  Histoire  ancienne  p.  282. 
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dass  selbst  der  König  von  Aegypten  sich  beeilte,  ihm  eine 
Reihe  von  Geschenken  zu  senden.  ^  Halten  wir  dies  alles  zu- 
sammen, so  kommen  wir  zu  dem  Ergebnisse,  dass  Buiu-uaua,' 
der  Ahnherr  der  Familie  Scheschonks,  zum  assyrischen 
Markgrafen  gegen  Aegypten  von  Tiglath-pilesar  I.  eingeseist 
worden  sei. 

Mit  Tiglath-pilesar  I.  Niederlage  bei  Hekali,  zerfiel  die 
assyrische  Macht;  den  assyrischen  Grenzgrafen  gelang  es,  allem 
Anscheine  nach,  Dank  der  Waffenmacht,  die  ihnen  Tiglath- 
pilesar  I.  mitgegeben  hatte,  sich  an  der  Grenze  Aegyptens  lu 
behaupten.  Nunmehr  unabhängig  von  Assyrien,  welches  nur 
mit  Mühe  sich  der  Angriffe  der  benachbarten  Völker  erwehren 
konnte,  traten  Buiu-uaua  und  seine  Nachfolger  in  Verbindung* 
mit  den  Ramessiden,  denen  ihre  Unterstützung  im  Kampfe  gegen 
die  Priester  und  Könige  von  Theben  nur  erwünscht  sein  konnte.^ 


^  Auf  dem  zerbrochenen  Jagdobelisken  von  Nimmd,  welcher  von  Asor- 
nasirhabal  herrührt,  wird  von  Geschenken  des  Köni^  von  Mnyri 
gesprochen  und  unter  denselben  ,ein  Namsuh  (Krokodil)  ein  .  •  .  des 
Flusses,  und  Thiere  des  grossen  Meeres*  (Mittellfindisches  Meer)  erwflint. 
Schrader,  K.  u.  G.  p.  254  f. 

»  Er  führt  auf  der  Inschrift  den  Titel  ji  ö  AAAAA^  ^^jjj'  Themen ,  dessen  Be- 
deutung wir  jedoch  festzustellen  nicht  in  der  Lage  sind.  Immerhin  erinnen 


wir  an 


A  X  Tök^no   detinere,    prohibere.   Dass    II  v  a^^/vsa  tttt  ia 

der  That  ein  Titel  und  kein  Bestandtheil  des  Namens  ist,  zeigt  die  Stele 
des  Pesonhor,    welche    vor  jedem    Namen    entweder    einen    Titel   oder 

ein  y    I     I     gibt.  Lepsius  1.  1.  p.  288  A,  vgl.  jedoch  oben  p.  193  A  1. 


3  Scheschonks  gleichnamiger  Grossvater  war  mit  der  ägyptischen 
Mehet-n-Usech,  dessen  Sohn  Nimrod  mit  Thentsepeh  vermählt. 

*  Den  Titel,  den   diese   assyrischen  Markgrafen  führen    m  A  /wn/\aa  | 

,grosser  Fürst  von  oder  der  MätiS  ^nde  ich  vollständig   ausgescbriebeii 

I 
I 
I 

,grosser  Fürst  der  Mät*  war  [vide  Lepsius,  Königsbuch  Nr.  600],  TiglaA 
war  zugleich  ^grosser  Fürst  der  Maschuascha*  (Maxyer).  Es  ist  daher  der 
Titel  ,gro8ser  Fürst  von  Mäti'  nicht  wie  ßrugsch  (1.  1.  p.  644)  annimmt, 
die  Benennung  eines  assyrischen  Grossherrn,  sondern  vielmehr  die  einee 
Anführers,  eines  in  ägyptischem  Solde  stehenden  Volkstheiles  —  nach 
unseren   Ansfiihmngen ,    die   nnn   zur  Annahme   von  Birch   und   Lepeins, 


bei  Tiglath  IL,   der  vor  seiner  Thronbesteigung  rW  A  awwv  .i^M  h  ^Ä 
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Wir  wenden  uns  nun  zur  Betrachtung  der  TOfjLot.  Die 
beiden  IxSoosi?  stimmen  hinsichtlich  der  XXL  Dynastie  voll- 
kommen übereiu;  mit  der  einzigen  Ausnahme,  dass  bei  Euse- 
bios  dem  letzten  Könige  der  Reihe,  Psusennes,  35  Jahre  ge- 
geben werden,  statt  der  14  des  Africanus.  Der  vorhergehende 
König  Psinaches  regierte  9  Jahre,  es  beläuft  sich  sonach  die 
R^erongszeit  der  beiden  letzten  Könige  der  Dynastie  in  der 
biioatq  des  Eusebius  auf  44  Jahre. 

In  dieser  Zahl  liegt  die  Erklärung  der  Abweichungen 
der  beiden  dx86ffetq  für  die  XXII.  bis  XXVI.  Dynastie. 

Afr.  Eus.  Arm. 

XXII.  Dynastie  Bubastiden  120  J.  49  J. 

XXIII.  „         Taniten  89  „  44  „ 

XXIV.  „        Saiten  6  „  44  „ 
XXV.          „         Aethiopen  40  „  44  „ 

XXVI.  „         Saiten  150  „  6  M.      167  „ 

Der  Verfasser  der  Töfjiot,  wie  sie  uns  gegen wäiiig  bei 
Eusebius  vorliegen,  kannte  die  t6(jloc  des  Africanus ,  auch  seine 
XXII.  Dynastie  ist  hiefür  ein  neuer  Beleg,  sie  umfasst  etwa 
70  Jahre  weniger  als  bei  Africanus,  indem  sie  die  sechs  unge- 
nannten Könige  desselben  einfach  streicht.  Was  bewog  unseren 
Anonymus  die  grossen  Aenderungen  an  den  überlieferten 
Zahlen  vorzunehmen?  Aus  Herodot  und  Diodor  war  ihm  be- 
kannt, dass  vor  der  Erhebung  Psametiks  in  Aegypten,  die  so- 
genannte Dodekarchie  bestanden  hatte  —  die  neuen  Ent- 
deckungen, die  Pianchistele  sowie  die  assyrischen  Inschriften 
bezeugen  uns  das  Vorkommen  von  Theilkönigen  im  Delta  —  er 
glaubte  in  seinen  lOfAC.  dieselbe  zur  Anschauung  bringen  zu 
müssen.  Jetzt  wird  es  uns  klar,  warum  bei  der  XXI.  Dynastie 
die  Regierungszahl  des  letzten  Königs  auf  35  Jahre  erhöht 
wurde  —  nach  der  Auffassung  unseres  Autors  haben  die  letzten 
Könige  derselben  (9  -|-  35  =  44  J.),  gleichzeitig  mit  der  XXII. 
bis  XXV.  Dynastie  regiert.  Dieselbe  Erscheinung  können  wir 
bei  den  Anfängen  der  XXVI.  Dynastie  beobachten.  Hier 
finden   wir  zuerst    den    Aethiopen    Ameres    (das   Haupt   einer 


wenn  auch  mit  einigen  Modificationen  zurückführen,   werden  wir  in  den 
Mäti  in  der  That  assyriache  Söldner  zu  erkennen  haben. 
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libyschen  Eönigsfamilie !)  mit  18  Jahren^  dann  den  StepliiDates 
mit  7,  den  Nekepsos  mit  6  und  Nekao  mit  8  Jahren,  es  sind 
Bonach  seit  der  Erhebung  der  Dynastie  bis  auf  Psametik 
39  Jahre  verflossen.  Psametik  selbst  r^ierte  nach  Eosebiiu 
i4c,  nach  Africanus  54  Jahre,  d.  h.  der  letztere  gibt  uns  dessen 
gesammte  Regierungszeit,  der  erstere  nur  die  Zeit  der  Allein- 
herrschaft. Zählen  wir  die  10  Jahre  ^  während  welcher  Psi^ 
metik  mit  den  übrigen  Theilfürsten  zusammen  regierte,  den 
39  Jahren  seiner  Vorgänger  hinzu,  so  erhalten  wir  49  Jahre, 
d.  h.  so  viele  Jahre,  wie  bei  der  XXII.  Dynastie.  Ea  stellt 
sich  sonach  das  Schema  bei  Eusebius  folgendermassen : 


Taniten 

Bubastiden 

Taniten 

XXI.  Dyn. 
Psinaches       9  J.i 
Psusennes   35  „/ 

XXll.  Dyn. 
44  J.            49  J. 

XXTTT.  Dyn. 
44  J. 

Saiten 
XXIV.  Dyn. 

Aethiopen 
XXV.  Dyn. 

Saiten 
XXVI.  Dyn. 
[  Ameris         18 

44  J. 

44  J.        49  J. . 

Stephinates  7 
Nekepso        6 
Nekao           8 
Psametik     10 1 

Dadurch  ward  das  Bild,  wenn  auch   nicht   einer  Dodc^S^' 
archie,  wozu  die  Namen    bei   Manetho   gar  nicht    aasreidit9^ 
so  doch  einer  Hexarchie  erreicht  —  freilich  mit  VergewaltigaiK>S 
der  Manethonischen  Angaben.     Die  Continuität,    die   der  V^^ 
fasser  der  TÖfxoi  des  Africanus,    seit  dem  Ende  seines  zwtit^^ 
t6[jlo^  wohl  oder  übel  einzuhalten  bemüht  war,    war   zerrisseft; 
zwischen  dem  Ende  der  XX.  Dynastie  und  dem  Beginne  d^r 
XXI.  Dynastie,  deren  Ausläufer  in  die  Zeit   der  Dodekarcbi^ 
fallen  sollten,  klaffte  eine  zweihundertjährige  Lücke.  Aas  dem 
Gesagten  wird  zugleich  hinreichend  klar  geworden  sein,  waroffl 
der  Verfasser  der  t6(jlo(  des   Eusebius   den  Synchronismus  bei 
Petubastis  nicht  aufgenommen  hat.    Africanus  sagt  von  diesem 
ersten  Könige  der  XXIII.  Dynastie,  e<p'  ou  'OXu{ji.?uta^  ^x^  f^^f^n 
nach  den  i6[loi  des  Eusebius  ist  er  dagegen  ein  Zeitgenosse  der 
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Aethiupen,  einei-  der  TheilfiirBten  zur  Zuit  der  Erhebung  Psa- 
metiks,  es  SqI  aoaacb  sein  Uegieiun ^antritt  lang;«  nach  der 
ersten  Olympiade. 

Dt)na»fteii  XXVII — XXX!.  Die  beiden  jxocci-.g  weichen 
hinsichtlicb  der  Ge^erungsdauer  des  Kambysea,  und  demzu- 
folge auch  der  Zeit  der  Eroberung  Aegyptens  durch  die  Perser 
von  einander  ab.  Eueebiue  gibt  dem  Kambyses  18  Jahre, 
wovon  15  Jahre  vor  und  3  Jahre  nach  der  Eroberung  Aegj-p- 
tene  falleD.  Die  t^iasi  des  Eusebius  zeigen  sich  vielfach  beein- 
flnsst  dorch  die  Angaben  griechisuher  Autoren,  auch  hier  können 
wir  dies  beobachten.  Die  18  Jahre  sind  dem  KtcBias '  — 
vielleicht  aber  auch  einer  Quelle,  die  dem  Ktesias  folgte, 
dann  w^ahrscheinlich  Diodor  —  entnumnien.  Wahrscheinlich 
sind  die  18  Jahre  des  Ktesias  vun  der  Einnahme  Babylons  ab 
gezählt,  derart  etwa,  dasa  Cyrus  gleich  nach  der  Eroberung 
Babylons  den  Kambyscs  daselbst  zum  Nebenkönige  eingesetzt 
liätte.  ^ 

Bei  der  XXVIII.  Dynastie  haben  die  Neueren  öehwierig- 
teiteo  gefunden,  die  gar  nicht  existiren,  sie  haben  annehmen 
ni  müssen  geglaubt,  dass  der  Amyrtaiüs,  der  dieselbe  ausmacht, 
*in  Enkel  des  aus  Heredut  imd  Thukydides  uns  wohlbekannten 
nnterägyp tischen  Verbündeten  der  Athener,  während  des  grossen 
Aufstandea  Acgyptens  gegen  Artaxerxea  L,  gewesen  sei.  Der 
einzige  Grund,  den  man  hiefür  vorgebracht  hat,  ist  wenig 
stichhaltig;  zwischen  dem  Ausgange  der  XXVII,  Dynastie  und 
■leiü  Beginne  der  XXIX. ,  ist  in  den  tiiJLDi  eine  Lücke  von 
^nigen  Jahren,  die  man  durch  die  XXVIII.  Dynastie  (6  J.) 
äUafiillen  zu  können  meinte.  Bei  der  Betrachtung  der  t:jab!  sind 
"Ob  jedoch  ganz  andere  Lücken '  und  Unebenheiten  entgegen- 
getreten; dies  wäre  sonach  iiir  uns  kein  zwingender  Grund, 
einen  zweiten  Amyrtaios  zu  erlindeu.  Dazu  kommt  noch  ein 
*äteres  entscheidendes   Moment:  Aegypten  hat  sieh  nicht  erst 


'  Ctestae  ftagment«  od.  Müller  p.  48. 

'  DuDit  scheinen  bucL  die  Inscbrifteti  za  stimmea,  die  das  eilfte  Jahr  du 
Eambines  als  Eöuiga  rou  BHbjlon  vorführen.  Cf.  Schrador,  Aeg.  Z.  1879, 

I^nch  für  diese  Zeit  bicteu  uns  die  TS{toi  LUekeD;    so   fehlt  in  denselben 
r  König  Pwinaieticbos,  der  Tom  Scholiasten  eq  ÄriatopbaDes  Wespen, 
■  PhitochoroB  erwähnt  wird. 
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nach  dem  Tode  Darius  II.,  sondern  viel  früher  erhoben.  Denn 
ausdrücklich  versichert  uns  Diodor  ^  zum  Jahre  41 1^  dass 
Aegypten  einen  eigenen  König  gehabt  habe,  der  im  Bunde  mit 
dem  Könige  der  Araber  sogar  einen  Angriff  auf  Phönicien 
plante;  ferner  ersehen  wir  aus  Thukydides, ^  dass  Athen ^  der 
Feind  des  persischen  Reiches,  von  Aegypten,  Getreidesendungen 
empfing,  denen  von  den  Lakedämoniern,  den  Verbündeten  der 
Perser,  nachgestellt  wurde.  £s  lässt  diese  Stelle  uns  einen 
Bund  zwischen  Athen  und  den  gegen  die  Perser  aufgestandenen 
Aegyptern  vermuthen  —  also  eine  Wiederholung  dessen ,  was 
zu  Zeiten  des  Jnarus  und  Amyrtaeos  eingetreten  war.  Nur  ein 
Moment  schien  diesen  Ausfuhrungen  entgegenzutreten  —  die 
Aegypter  im  Heere  Artaxerxes  II.  Wir  wissen  jetzt  jedodh, 
dass  dieselben  Nachkommen  der  von  Amasis  gesandten  Hilfs- 
truppen im  Heere  des  Krösus  gewesen  sind,  denen  Cyms  als 
Anerkennung  ihrer  Tapferkeit  im  inneren  Asien  Städte  ein- 
geräumt hatte,  die  noch  zu  Xenophons  Zeiten  Aegypterstädte 
hiessen.  ^  Erinnern  wir  uns  nun  zum  Schlüsse,  dass  Synkellos 
den  Aufstand  Aegyptens  im  zweiten  Regierungsjahre  des  Darius 
Nothus  eintreten  lässt,  ^  so  werden  wir  zugeben  müssen ,  dass 
Aegypten  nicht  erst  mit  dem  Ausgange  der  XXVII.  Dynastie 
aufgestanden  sein  kann,  sondern  schon  viel  früher  sich  erhoben 
haben  muss.  Zur  Ausfüllung  der  Lücke,  die  dadurch  entsteht, 
reichen  die  sechs  Jahre  des  Amyrtaios  bei  Weitem  nicht  aus. 
Anderseits  finden  wir  bei  Diodor^  zum  Jahre  400/399  einen 
König  Psametik  verzeichnet,  der  in  den  Listen  gar  nicht  vor- 
kommt;  wir  werden  uns  daher  bescheiden  müssen,  die  Lücke 
einfach  zu  verzeichnen  und  uns  hüten,  die  XXVIH.  Dynastie 
von  ihrer  Stelle  neben  Artaxerxes  I.  wegzurücken. 

Hinsichtlich  der  XXIX.  Dynastie  stimmen  die  beiden 
ex§6aei(;  überein,  wenn  wir  von  dem  Könige  Muthes  (1  Monat) 
absehen,  den  Eusebius  mehr  hat.  Bei  der  folgenden  XXX.  Dy- 
nastie werden  im  Gegensatze  zu  Africanus,  die  Regierungsjahre 


1  XIII,  46:  icuvOavd{iL£vo(  t^v  te  'Apoßtov  ßaaiX^a  xat  tov  AipTTrCcov  E3:ißouX£6ctv 
ToT;  iztpi  4>oiv{xY]v  r,px^\LaLai>f,  wahrscheinlich  aas  Ephoros. 

2  VIII,  35. 

3  BüdiDg^r,  Krösus'  Sturz  p.  24. 

*  p.  256  D.  Cf.  übrigens  Unger,  Chronologie  p.  294—296. 
5  XIV,  35. 
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der  einzelnen  Herrscher  abgekürzt,  um  die  Eroberung  Aegjp- 
tens  durch  Ochus  in  dasselbe  Jahr  wie  Diodor  anzusetzen,  wie 
dies  Boeckh  schon  mit  entscheidenden  Gründen  dargethan  hat.  ^ 


§.  3.  Der  erste  t6jjlo(;. 

Dynastien  VI — XII.  Wir  haben  in  denselben  ein  Stück 
▼or  uns,  analog  den  Dynastien  der  Hyksoszeit,  nur  dass  wir 
hier  des  sicheren  Leitfadens  der  Fragmente  Manetho's,  sowie 
überhaupt  aller  Monumente  gänzlich  entbehren.  ^ 

AfricanuB.  EuBebius. 

VI.Dyn.   6Memphiten  203  J.          Memphiten  203  J. 

Vn.     „    70         „  70  T.     5          „  75  „ 

Vin.     „     27         „  142  J.      5          „  100  „ 

IX.     „     19  Herakleopoliten  409  „       4  Herakleopoliten  100  „ 

X.     „     19            „  185  „  19             „  185  „ 

XI.     y,     16  Diospoliten  43  „  16  Diospoliten  43  „ 

Amenemes  16  „          Amenemes  16  ,, 

Wie  uns  bei  Africanus  in  der  XVI.  Dynastie  mit  518  Jahren 
die  Gesammtsumme  der  Regierungen  der  Hyksos,  die  schon 
in  anderen  Dynastien  enthalten  waren,  entgegen  getreten  ist, 
so  können  wir  dasselbe  bei  seiner  IX.  Dynastie  mit  409  Jahren 
beobachten.  Sie  stellt  sich  dar  als  Summe  der  VI.,  VII.,  VIII. 
and  XL  Dynastie,  sowie  der  um  vier  Jahre  erhöhten  Regierung 
des  Amenemes,  wie  denn  in  der  That  auch  der  Turiner  Pa- 
'  pyms  demselben  über  19  Jahre  gibt.  ^  Die  X.  herakleopoli- 
lische  Dynastie  erweist  sich  anderseits  als  gleichzeitig  mit 
der  VIU.  und  XI.  Dynastie,  da  sie  185  Jahre  umfasst,  also 
gerade  so  viel  als  die  beiden  letzteren  zusammen  (142  -\-  43 
=  185  Jahre).  Es  stellt  sich  sonach  das  ganz  durchsichtige 
Schema  des  Verfassers  der  Tdfxoi  des  Africanus  folgender- 
massen : 


1  Manetho  p.  609  f.  Für  diese  letzten  Dynastien  verweisen  wir  auf  Unger, 
Chronologie,  wo  die  meisten  Fragen  abschliessend  behandelt  sind,  sowie 
auf  Schfifer^s  Demosthenes  und  seine  Zeit,  I.  Bd.,  p.  15,  23,  54,  142,  102, 
329  f.,  412  f.,  426  f.,  442,  endlich  auf  die  Zeittafel. 

«  Krall,  Die  Vorläufer  der  Hyksos,  Aeg.  Z.  1879,  p.  34. 

3  Lauth,  Manetho  p.  223. 
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EUnheimiacbe  Fönten.  Herakleopoliten. 

VI.  Dynastie  203  J. 

VII.  „  1  „ 

VIII.  „  142 

XI. 


n 


^  "[  X.   Dyn.  185   (142  +  43)  J.  >  |. 

20  "  )a 


Ammenemes  (16  -f-  4)  20 

Anders  steht  es  dag^en  mit  dem  Schema  des  EosebiüSy 
auch  hier  tritt  uns  die  schon  häufig  bei  ihm  beobachtete  Vor- 
liebe für  runde  Zahlen  entgegen.  Wir  finden  zwei  Dynastien 
mit  je  hundert  Jahren^  was  natürlich  nicht  geeignet  ist,  unser 
Vertrauen  in  seine  Angaben  zu  erhöhen.  Für  diese  Periode 
ägyptischer  Geschichte  fehlen  uns  die  Hilfsmittel  gänzlich, 
durch  deren  Vergleichung  uns  die  Reconstruction  des  Schema 
für  die  Dynastien  der  Hyksoszeit  gelungen  ist  —  nämlich 
Bruchstücke  aus  den  Manethonischen  ßißXoi  und  monumentale 
Angaben.  Wir  können  daher  auf  unsere  bisherigen  Beobach- 
tungen uns  stützend,  nur  vermuthen,  dass  die  VIII.  und  IX. 
Dynastie  zu  je  hundert  Jahren  in  dem  Schema  des  Verfassers 
der  Tsixoi  des  Eusebius  als  gleichzeitig  herrschende  Dynastien 
verzeichnet  waren,  und,  da  es  feststeht,  dass  die  Herakleopoliten 
eine  Reihe  von  nicht  ägyptischen  Herrschern  vorstellen ,  wir 
es  hier  mit  einem  genauen  Seitenstücke  zu  den  Dynastien  der 
Hyksoszeit  zu  thun  haben.  Danach  würde  sich  das  Schema 
also  gestalten: 

EinheimiBche  Fürsten.  Herakleopoliten. 

VII.  Dyn.  75  J.|  IX.  Dyn.  100  J.l  ^^   , 

VIII.   „   100  J  218  J.     X.   „   185  „/^•'' 


XI.   .   43 


r) 


Wie  fiir  die  Zeit  der  Hyksosherrschaft  zwei  Rubriken 
nöthig  waren,  auf  deren  einer  die  Hyksos,  auf  deren  anderer 
die  einheimischen  Dynastien  standen,  finden  wir  auch  in  dem 
Schema  des  Africanus  und  Eusebius  eine  analoge  Gegenüber- 
stellung der  Herakleopoliten  und  nationalen  Fürsten. 

Wir  kommen  nun  zur  XII.  Dynastie,  bei  welcher  die 
Angaben  unserer  beiden  exoc^st;  bedeutende  Abweichungen 
zeigen.  Africanus  gibt  7  Könige  mit  160  Jahren,  Eusebius 
dagegen   wohl  auch  7  Könige  aber   mit  245   beziehungsweise 
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182  Jahren.  Addirt  man  nämlich  die  den  einzelnen  Königen 
beigefügten  Posten,  so  erhält  man  182  Jahre ,  Eusebius  selbst 
gibt  dagegen  als  Summe  245  Jahre.  Darin  scheint  in  der 
That  eine  bedeutende  Schwierigkeit  zu  liegen,  und  man  nimmt 
gerne,  um  ihr  zu  entgehen,  seine  Zuflucht  zu  Verschreibungen 
oder  man  ignorirt  sie  einfach.  Vor  der  XII.  Dynastie  regierte 
die  XI.  ebenfalls  thebanische  Dynastie,  über  deren  Zusammen- 
bang mit  den  Amememha's  kein  Zweifel  besteht;  ihre  Regie- 
rungsdauer betrug  nach  den  übereinstimmenden  Angaben  der 
t6jAot  43-1-20  Jahre  —  wir  haben  schon  bemerkt,  dass  vier 
Jahre  des  Amenemes  ausgefallen  sind,  und  dass  er  daher  nicht 
16  sondern  über  19,  also  rund  20  Jahre  geherrscht  hat.  Nehmen 
wir  zu  diesen  63  Jahren  die  182  hinzu,  welche  die  Regierungs- 
poBten  (46  +  38  -h  48  +  8  +  42)  der  XII.  Dynastie  bei  Euse- 
bius betragen,  so  bekommen  wir  genau  245  Jahre.  Es  geht 
sonach  die  Summe  bei  Eusebius  über  den  T6(iO(;-Einschnitt  hin- 
weg und  umfasst  die  XI.  und  XII.  Dynastie,  die  ja  so  innig 
mit  einander  zusammenhängen,  dass  der  erste  König  der  XII. 
Dynastie  der  Sohn  des  letzten  Königs  des  I.  t6|xo;  war.  Der 
Töjjio^-Einschnitt  hat  sonach  wie  die  XIX.  von  der  XX.,  so  auch 
die  XI.  von  der  XII.  Dynastie,  die  ursprünglich  eine  Einheit 
bildeten,  gewaltsam  auseinander  gerissen,  ohne  dass  jedoch, 
wie  wir  beobachtet  haben,  alle  Spuren  der  ursprünglichen  Zu- 
«unmengehörigkeit  verwischt  worden  wären. 

Dynastien  I — V.  Nach  den  Arbeiten  von  Roug6  und 
Lauth  können  wir  uns  für  diese  Dynastien  auf-  das  Noth wen- 
digste beschränken.  Für  die  drei  ersten  Dynastien  weichen 
unsere  exS6a£t(;,  mit  Ausnahme  einer  Differenz,  auf  die  wir  bald 
zurückkommen  werden,  nicht  bedeutend  ab;  wir  bemerken 
nur,  dass  Eusebius  wie  gewöhnlich  verkürzte  Summen  uns 
darbietet: 

Afric.  Easebius  [Arm.]. 

I.  Dynastie  Thiniten        253  J.  252  J. 

II.  „        Thiniten        302  „  297  „ 

in.         „         Memphiten   214  „  197  „ 

Bedeutender  sind  dagegen  die  Abweichungen  bei  der  IV. 
und  V.  Dynastie.  Nach  Africanus  8  Könige  mit  284  und 
9    Könige    mit  248   Jahren,    nach   Eusebius,    der    nur   seiner 


204  Krall. 

IV.  Dynastie  die  Anzahl  der  Könige  und  ihre  Regierungsdauer 
beifügt,  17  Könige  mit  448  Jahren ,  d.  h.  bei  Eusebius  sind 
die  zwei  Dynastien  des  Äfricanus  in  eine  zusammengefasst 
(17  Könige  =8  4-9;  die  Regierungssumme  ist  bedeutend  ab- 
gekürzt). Es  ist  dies  ein  Vorgang,  den  wir  schon  zu  wieder- 
holten Malen  beobachtet  haben,  und  der  richtig  aufgefaast, 
sich  also  stellt.  Sowie  die  zwei  ersten  Dynastien,  die  Thiniten, 
nach  dem  Zeugnisse  des  Turiner  Papyrus  nur  eine  Gruppe 
eigentlich  bildeten,  so  hingen  auch  die  IV.  und  V.  Dynastie 
des  Äfricanus  ursprünglich  zusammen ,  was  uns  auch  vom 
Turin  er  Papyrus  bestätigt  wird,  der  mit  Onnos  (V,  9)  einen 
Abschnitt  macht.  Dieser  ursprüngliche  Bestand  der  memphi- 
tischen  Geschlechter  wird  uns  von  dem  Verfasser  der  T6|jbO( 
des  Eusebius  wiedergegeben;  der  Gewährsmann  des  Äfricanus 
hat  dagegen,  wie  die  thinitischen  Geschlechter,  so  auch  die  mem- 
phitischen  Geschlechter  in  je  zwei  Gruppen  zerschlagen,  und 
zwar  aus  rein  praktischen  Gründen;  um  zwei  Riesendynastien 
von  je  17  Königen  auszuweichen,  hat  er  diese  auf  vier  Dyna- 
stien vertheilt,  von  denen  die  einen  9,  die  anderen  8  Könige  um- 
fassten.  Wir  haben  schon  bei  der  Erhöhung  der  Zahl  511  auf 
518  füi*  die  Hyksosherrschaft  gesehen,  dass  der  Verfasser  der 
T6|jLot  des  Äfricanus  ein  grosser  Freund  der  Symmetrie  ge- 
wesen ist. 

Während  sonach  die  T6(iot  des  Äfricanus  bis  auf  Onnos 
fünf  Dynastien  ergaben,  hatten  die  des  Eusebius  bis  dahin  nur 
vier;  zu  einer  von  seiner  Vorlage  abweichenden  Zählung,  wie 
sie  die  Excerpta  Barbari  uns  darbieten,  konnte  der  Ueber- 
arbeiter  (p.  216)  der  t5{xoi  des  Eusebius  sich  nicht  ontschliessen, 
und  so  blieb  ihm  nichts  anderes  übrig,  als  die  VI.  Dynastie  des 
Äfricanus  in  zwei  Dynastien  zu  zerlegen,  in  die  V.  und  VI. 
Die  31  Könige,  die  der  fünften  Dynastie  des  Eusebius  beigelegt 
werden,  geben  uns  eine  Zusammenfassung  der  Könige  der  V. 
und  VI.  Dynastie  (die  denselben  entsprechende  VI.  des  Äfri- 
canus hatte  6  Könige),  sowie  der  VIII.  und  XI.,  d.  h.  deijenigen 
Dynastien,  die  wir  als  legitim  bei  Eusebius  erkannt  haben. 

Für  die  Dynastien  IV — XII  ergibt  sich  nach  den  bis- 
herigen Untersuchungen  folgendes  Scliema: 
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Die  III.  memphitische  Dynastie  scheiden  wir  nach  dem 
Vorgange  von  Roug6  ^  als  eine  Nebendynastie  aus. 

Die  Glitterdynastien.  Africanus  hat  es  verschmftht,  die- 
selben aus  den  ihm  vorliegenden  TÖfjioi  mitzutheilen ,  wir  sind 
daher  in  erster  Linie  auf  Eusebius  und  die  Excerpta  ange- 
wiesen. Eusebius  theilt  uns  über  die  Götterdynastien  etwa 
Folgendes  mit.  ^  Zuerst  regierten  über  Aegypten  Vulcanus,  Sei, 
SaturnuS;  Osiris,  Typhon ,  endlich  Horus,  denen  eine  Reihe 
ungenannter  Herrscher  folgte,  die  mit  Bytes  endete.  Die  erste 
Götterreihe  regierte  13.900  Jahre,  ihr  folgten  die  Heroen  und 
Manen 

post  deos  regnavere  heroes  annis 1255 

rursusque  alii  reges  dominati  sunt  annis 1817 

tum  alii  triginta  reges  Memphitae  annis 1790 

deinde  alii  Thinitae  decem  reges  annis.  .......     350 

Secuta  est  manium  heroumque  dominatio  annis  .  .  .  5813 

Die  Gesammtdauer  der  Götterherrschaft  betrug  nach  Euse- 
bius 24.900  Jahre.  Es  ist  schon  oft  darauf  hinge^Hesen  worden^ 
dass  die  Aufzählung  des  Eusebius  an  Klarheit  viel  zu  wünschen 
übrig  lässt,  und  es  sind  mannigfache  Versuche  gemacht  worden 
die  Angaben  des  Eusebius  zu  combiniren;  für  unseren  Zweck 
werden  etwa  folgende  Andeutungen  genügen. 

Die  Excerpta  Barbari  geben  für  die  Götterregierungen 
folgende  Zahlen: 

Hephaistos 680  J. 

Sol 77  ,, 

Sosinosiris  (Isis  et  Osiris)  320  ^ 

Orus 28  „ 

Typhon 45  „ 

Summe  1150  J. 

Die  Excerpta  geben  uns  als  Summe  1550,  wir  können 
uns  jedoch  an  dieselbe  nicht  halten,  da  ihre  Sununen  gans 
werthlos  sind.  Als  Anzahl  der  Jahre  der  Götterr^ierungen 
erweist  sich  die  Summe  1150  als  viel  zu  klein ,   wir  haben 


^  Rong^,  Recherches  p.  25. 

'  LepsioB,  Chronologie  p.  462  f.  Laath,  Manetho  p.  30  f.  v.  Pessl^  SysteoB. 
Manetho's  p.  121. 
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daher  mit  einer  Reduction  zu  thun.  Wenn  wir  nach  Diodor  I,  26 
unsere  reducirte  Zahl    1150  mit  12  multipliciren,  erhalten  wir 
13.800  Jahre,  d.  h.  nur  um  100  Jahre  weniger,  als  die  Dauer 
der  Regierungen   des   ersten  Götterkreises   nach   Eusebius  be- 
trug. Wir  können  sonach  die  Zahl  13.900,  die  ans  als  Abrun- 
duiig  von  9^2  Perioden  zu  1461  Jahren,  d.  h.  13.879  entgegen 
tritt,  als  ziemlich  gesichert  betrachten.     Auch   nach   einer  an- 
deren  Seite   sind    die   Zahlen    der    Excerpta   für    uns   wichtig 
—  die   Regierungen    des    Osiris   und    Typhon  betragen    nach 
denselben    365,     d.    h.    nicht     reducirt    365    X     ^^    Jahre. 
Diese  Angabe  bestätigt  unsere  Ausführung,    dass   wir  in   den 
Zahlen  fiir   die    Regierung   des    Osiris,   die   Uebertragung  des 
jährlich  im  Laufe  von  365  Tagen  sich  vollziehenden  Kampfes 
des  Osiris  und   Sutech   auf  eine  Periode   von   365,  respective 
365  X  ^  ^^^^  ^^^  X  12  Jahren  zu  erkennen  haben.  Die  Zahlen 
für  die  Halbgötter  sind  in  den  Excerpta  zu  verstümmelt,    bei 
Eusebius  dagegen  ist  ihre  Einfügung  in  das  gesammte  Schema 
der  Götterzeit  zu  zweifelhaft,  als  dass  wir  es  wagen  könnten, 
etwas  Sicheres   hierüber  zu    sagen  —  so  viel  ist  jedoch  klar, 
dass  die  Gesammtsumme  von   24.900  Jahren,  an  die^  von  den 
Priestern    für   die   Götterzeit   gewonnene,   Periode   von  23.376 
Jahren    lebhaft   erinnert.     Die   Manen   und   Heroen    regierten 
nach  Eusebius  5813  Jahre,   d.  h.    5844  Jahre  (=  4  Perioden 
SU  1461  Jahren)    weniger  31  Jahre.     Die   fehlenden   31  Jahre 
sind  an  einer  Stelle  nachzuweisen ,    wo  man   sie   nicht   suchen 
möchte.     Der  erste  König  der  I.  Dynastie,   Mona,   hat  in  der 
&nnenischen  Version   des   Eusebius   30  Jahre,    d.  h.    30  oder 
^  Jahre  weniger  als  gewöhnlich.     Die  Regierung   des   Menes 
^urde,  nach  dem  Calcul  des  Verfassers  der  T6(ioe  des  Eusebius, 
Jttrch  die  Periode   von   1461    Jahren    ebenso   zerschnitten  wie 
^e  des  Königs  Amenemes.     Wie   bei   diesem   4   Jahre   durch 
^hald  der  Abschreiber  verloren  gingen,    so   geschah  es  auch 
^^  Menes.  Das  Schema  für  den  ersten  t6{xo(;  stellt  sich  sonach 
^'^^h  Ausscheidung  der  Nebendynastien,  zu  denen  auch  die  HI. 
Erhörte,  nach  Eusebius  folgendermassen : 

Salbgötter  und  Manen    ....      5813  J. 
^'    Dynastie     Menes    vor    der  }  4  Perioden  5844  J. 

Epoche     31  „ 


208  Krall. 

Menes  und   seine   Nachfolger 

nach  der  Epoche     228  J. 

n.  Dynastie 297  J    j.  p^rf^^e  1461J. 

V.        „         203  , 

IX.  und  X.  Dynastie 285  „ 


m.  Capitel. 
Geschichte  der  x6(ioc. 

Die  AifyjmooLd  waren  bestimmt,  in  knapper  Form  dem  neuen 
Cuiturvolke,  das  in  Äegypten  herrschend  auftrat,  den  Griechen, 
die  wesentlichsten  Momente  der  ägyptischen  Geschichte  vorzu- 
führen. Sie  wollten  dagegen,  und  konnten  es  wohl  auch  nicht,  ein 
in  allen  Einzelnheiten  ausgebautes  System  geben ;  ebenso  wenig 
war  es  die  Absicht  Manetho's,  den  hellenischen  Leser,  ftLr  den 
ja  sein  Werk  berechnet  war,  durch  lange  Verzeichnisse  von 
Königsnamen  zu  ermüden.  ^  Manetho  war  ja  ein  Historiker  und 
kein  Chronograph.  Die  zwei  festen  Anhaltspunkte,  mit  deren 
Hilfe  die  Priester  des  18.  Jahrhunderts,  ihre  Systeme  aufgebaut 
hatten,  glaubte  er  jedoch  geben  zu  müssen,  den  einen  wonach 
die  Verschiebung  des  Wandeljahres  gegen  das  feste  Jahr  unter 
Amenemha  I.  begonnen  (vgl.  oben  S.  189),  den  anderen  wonach 
unter  den  Ramessiden  dieselbe  ihren  ersten  Kreislauf  vollendet 
hatte  —  aber  selbst  in  dieser  astronomisch  gesicherten  Periode 
klaffte  eine  gewaltige  Lücke,  die  Zeit  der  Hyksosherrschaft.  Wir 
haben  hinreichend  beobachten  können,  wie  spärlich  und  un- 
sicher die  Manethonischen  Angaben  über  diese  Zeit  gewesen 
sein  müssen,  ebenso  wie  über  die  Zeit  der  Herrschaft  der 
Herakleopoliten  über  Äegypten,  die  der  Erhebung  der  XL  ihe- 
banischen  Dynastie  vorausgingen.  Mit  grosser  Vorliebe  hat 
sich  Manetho,  seiner  Aufgabe  entsprechend,  bei  den  Berührung»- 


^  Es  waren  ihm  ja  die  Worte  Herodots  bekannt  II,  101,  and  102:  xoSv  $i 
aXXcov  ßaaiX^coVf  ou  yap  ^Xe^ov  oOS£[x{av  Epycüv  a7:o8E^iv,  xat*  ouB^  eTvai  Xofji- 
7:p^i7]TO(,  TiXrjv  Ivo;  .  .  .  ]:apa(jL£i(j;a[X£vo$  cuv  toutou^. 
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punkten  ägyptischer  und  ^griechischer  Cultur  aufgehalten ;  wenn 
er  hier  in  der  Betonung  ägyptischer  Einflüsse  auf  Griechen- 
land zu  weit  gegangen  ist,  so  werden  wir  es  ihm,  dem  Aegypter, 
nicht  80  sehr  zur  Last  legen,  wenn  wir  bedenken,  dass  selbst 
der  Grieche  Herodot,  überwältigt  von  den  Eindrücken  ägyp- 
tischer Cultur,  die  in  den  nach  seiner  ägyptischen  Reise  ge- 
Bchriebenen  Xoyci,  so  mächtige  Spuren  hinterlassen  hat,  in  den- 
selben Fehler  verfallen  ist.  ^ 

Die  spärlichen  chronographischen  Angaben  genügten  den 
Späteren  nicht  —  sie  brauchten  ein  System  der  ägyptischen 
Chronographie,  um  an  demselben  die  Systeme  der  anderen 
Völker  zu  messen,  und  da  sie  keines  bei  Manetho  fanden,  so 
zimmerten  sie  aus  den  AiY^/moxi  ein  solches  zusammen.  Wie 
man  in  der  alexandrinischen  Zeit,  die  in  den  Werken  des 
Herodot  und  Thukydides  zerstreuten  Zeitangaben  sammelte, 
combinii*te  und  mit  denselben  hübsche  chronographische  Karten- 
häuser auffuhi-te,  so  that  man  es  auch  mit  Manetho.  Wo  be- 
stimmte Angaben  in  seinem  Werke  fehlten,  da  half  man  mit 
eigener  Erflndung  nach.  So  entstanden  die  TC|xot,  deren  erste 
Spuren  wir  in  den  Bruchstücken  einer  chronographischen  Ueber- 
sichtstafel  bei  Josephus  erkannt  haben.  Sie  zeigt  uns  die 
firüheste  Stufe  der  Entwickelung  der  iq\lg'.,  sie  kennt  keinen 
Abschnitt  zwischen  Af^mes  und  seinem  Vorgänger  Misphragmu- 
tosis,  sondern  fasst  die  Regierungen  der  thebanischen  Fürsten 
seit  dem  Tode  des  letzten  legitimen  Hyksos,  des  Apophis,  zu- 
sammen, sie  betont  die  Dynastieabtheilungen  gar  nicht,  ja  sie 
scheint  den  Namen  suvaareia  ebenso  wenig  als  die  echten  Mane- 
thonischen  Fragmente  bei  Josephus  zu  kennen. 

Diese  Uebersichtstafel,  von  der  uns  Josephus  nur  so  weit 
er  es  für  seine  Zwecke  braucht,  Bruchstücke  mitthcilt,  liegt 
uns  vollständig  in  der  ursprünglichen  Fassung  der  toj^gi  des 
Airicanus  vor.  Denn  die  Unterschiede  zwischen  beiden  ver- 
schwinden den  Uebereinstimmungen  gegenüber  —  wir  erinnern 
einfach  an  die  wunderliclie  Liste  der  Nachfolger  des  Abmes 
—  und  wir  werden  dadurch  auf  eine  Gemeinsamkeit  des  Ur- 
sprungs der  Tafel  des  Josephus  und  der  tcjjloi  des  Africanus 
(in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt)  gewiesen.  Die  xdii-ot  sind  durch 


^  Baaer,  Entstehuug  des  Herodotischeu  Geschichtawerkes  p.  27  f. 
Sitrangsber.  d.  pbil.-hiat.  Cl.  CXV.  Bd.  I.  Hft.  U 
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viele  Hände  gcgaDgen  und  haben  mancherlei  Umgestaltungen 
erfahren^  ehe  sie  die  Form  erhalten  haben,  in  der  sie  uns  nun 
vorliegen.  Eine  derselben  haben  wir  schon  hinreichend  be- 
sprochen und  gesehen,  dass  sie  erst  spät  in  die  t6{jloc  Auf- 
nahme fand,  nämlich  die  Erhöhung  der  Regierungszeit  der 
Hyksos  um  25  Jahre.  Auf  eine  andere^  bedeutend  wichtigere, 
werden  wir  noch  zurückkommen. 

Es  ist  hier  am  Platze,  einen  Blick  auf  den  Verfasser  der 
T5[jL0t  des  Africanus  zu  werfen,  da  uns  ja  in  seinem  Werke 
allem  Anscheine  nach  das  älteste  aus  den  Manethonischen  An- 
gaben gezimmerte  chronographische  System  vorliegt,  welches 
für  alle  späteren  bis  auf  unsere  Tage  massgebend  gewesen  ist 
Für  die  Gestaltung  der  ägyptischen  Chroirographie  hat  es  daher 
grössere  Wichtigkeit  als  Manetho's  Werk  selbst  gehabt,  und 
wir  hoffen,  dass  unsere  Untersuchung  dargethan  hat,  dass  die 
Systeme,  welche  die  Neueren  auf  Grundlage  der  xiijwt  auf- 
gebaut haben,  im  besten  Falle  nicht  das  System  Manedio'i> 
sondern  das  dieses  unseres  ersten  Anonymus  (Anonymus  A) 
wiedergegeben  haben.  Näheres  erfahren  wir  über  denselben 
aus  seinem  Werke  selbst,  den  t6[jioi.  Hier  wird  uns  zunächst 
erzählt,  dass  König  Souphis,  also  Cheops,  eine  lepie  ßißXog  ge- 
schrieben habe,  und  es  ündet  sich  hiezu  die  für  uns  wichtige 
Notiz:  fjv  (o;  [xi-^a  xpr^iJta  £v  Aiyu^ttw  YcVojisvo^  ixTijaaixr^v.  Es  wild. 
allgemein  zugestanden,  dass  diese  Notiz  von  Manetho  nicht 
herstammen  könne;  es  bleibt  sonach  nur  die  Möglichkeit 
übrig,  dass  dieselbe  von  Africanus  oder  einem  Manne  her- 
rührt, der  vor  ihm  und  nach  Manetho  gelebt  hat.  Erwfigeo 
wir  jedoch,  dass  der  Verfasser  an  dieser  Stelle  sich  selbst  alt 
einen  Aegypter  bezeichnet,  was  Africanus  nicht  war,  ferner, 
dass  die  Schrift  des  Chufu  nach  Art  des  c.  64  des  Todten- 
buchs,  auf  jeden  Fall  aber  in  ägyptischer  Sprache  abgefaiit 
war,  deren  Kenntniss  wir  bei  Africanus  nicht  anzunehmea 
geneigt  sein  werden,  schliesslich,  dass  unmöglich  der  Kirchea- 
schriftsteller  Africanus  die  Schrift  des  heidnischen  Eönip 
Chufu,  die  für  ihn  nur  sinnlose  Formeln  enthielt,  als  ein  \fJtp 
yjpffixoL  bezeichnen  konnte,  so  werden  wir  zugeben  müssen,  dan 
wir  in  diesem  Zusätze  eine  Bemerkung  des  Verfassers  der 
T6[jLot  selbst  vor  uns  haben.  Derselbe  war  sonach  ein  Aegypter 
von  Geburt  und  wohl  auch  der  ägyptischen  Schrift  und  Sprache 
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mächtig,  und  für  die  Erlialtung  der  Uoberreste  des  sich  auf- 
lösenden altägyptischen  Wesens  besorgt.  Die  Vorliebe  für 
Mittheilang  von  Dingen  rein  antiquarischen  Interesses,  die 
Hand  in  Hand  geht  mit  einer  Hinneigung  zum  Wunderlichen, 
wird  uns  daher  in  seinem  Werke,  den  T6|jL0t,  ^  nicht  überraschen. 
Sie  zeigen  uns  ein  Gemisch  genauer  und  ungenauer  Angaben, 
die  bunt  durcheinander  gewürfelt  sind,  und  die  ganz  von  ein- 
ander zu  scheiden,  bei  dem  jetzigen  Stande  unserer  Kenntniss 
der  Denkmäler,  nicht  möglich  ist. 

Seine  TC(jLot  waren  ganz  tabellarisch  eingerichtet ;  die  gleich- 
zeitig herrschenden  Königsgruppen  waren  einander  gegenüber- 
gestellt —  so  waren  für  die  Zeiten  der  Hyksosherrschaft  zwei 
Rubriken  nöthig,  auf  der  einen  Seite  standen  die  Hyksos,  auf 
der  anderen  die  thebanischen  Fürsten  —  ebenso  waren  die 
legitimen  von  den  nicht  legitimen  Königen  geschieden,  wie  wir 
dies  für  Achu-n-aten  und  seine  Nachfolger,  sowie  für  Ame- 
nemes  und  Thuoris  beobachtet  haben.  Nach  Ablauf  von  Zeit- 
räumen, die  als  ein  Ganzes  hingestellt  werden  sollten  —  Hyksos- 
zeit  —  oder  nach  Königsreihen,  die  wenn  nicht  den  Familien, 
so  doch  der  Residenz  nach  als  zusammengehörig  betrachtet 
werden  konnten  —  Thebaner,  Herakleopoliten  —  pflegt  unser 
Anonymus  gewisse  zusammenfassende  Zahlen  zu  geben.  Dort 
wo  bestimmte  Angaben  bei  Manetho  fehlten,  schreckte  unser 
Gewährsmann,  wie  wir  bei  der  Zahl  518  dargethan  haben,  vor 
willkürlichen  Combinationen  nicht  zurück. 

Seine  Abtheilung  der  t6{x9(  hat  er  nicht  im  Anschlüsse  an 
die  Manethonischen  ßißXct  gemacht,  sondern  sich  der  von  Manetho 
(vgL  oben  S.  189)  angegebenen  Coincidenzpunkte  des  festen  und 
des  Wandeljahres  bedient.  Dadurch  wurden  Königsreihen,  die, 
wie  wir  noch  ganz  deutlich  erkennen  können,  bei  Manetho  ein 
Ganzes  bildeten,  gewaltsam  auseinander  gerissen.  So  wurden 
die  thebanischen  Amenemhä's  auf  den  ersten  und  zweiten,  die 
Ramessiden  auf  den  zweiten  und  dritten  t6[ao;  vertheilt. 

Entsprechend  der  Aufgabe  der  T5[j!.ot,  eine  Grundlage  für 
die  Vergleichung  der  ägyptischen  und   fremden  Chronographie 


'  II,  2:  69*  ou  o\  ßoe;  ^\7:i;  £v  M^pqpei  xai  MvcuT;  ev  'IIXiou::oX£i  xai  6  MevSijjio; 
Tpatyo?  lvo(JL('jörjjav  avai  0£o{.  111,2:  xai  t^v  oia  ^£(jTtov  XiOfov  otxooo{x{av  süparo. 
XXV,  1 :  e>p'*  ou  apviov  s^O/Y^aTO. 
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abzugeben,    iiiiden  wir  in  denselben  eine  Reihe  von  Synchro- 
nismen aus  anderen  Geschichten   herangezogen.    Die  Betrach- 
tung derselben   zeigt  uns,    dass   unser  Autor   die  ägyptische 
Chronographie  nicht  nach  einer  fremden  umgemodelt  bat,  son- 
dern vielmehr  den  Manethonischen  Angaben  genau  gefolgt  ist. 
Wir  haben  schon  festgestellt,    dass   die   scheinbare   Ueberein- 
Stimmung  der  ts[jl5i  des  Africanus  mit  den  Angaben  des  Jose- 
phus  über  den  Auszug  der  Hyksos,    das  Werk  eines  Spätem, 
vielleicht    des    Africanus    selbst,    ist;    es    erübrigt    uns    noch 
darzuthun,   wie  die  Anmerkung   des  Africanus  zu  dem  ersten 
Könige  seiner  XVIII.  Dynastie  zu  verstehen  sei :  69*  oS  Mcdüer^ 
i^YJAÖsv    e^    AiYwrou ,    w;  ii[i.sXq  axoBetxvüjisv  •  üx;   8'i^  wapouaa  ^^fjffo^ 
ovorpcal^ei,    ezi    toutcj    tov   Mwüffsa    auiJLßaivet    veov    Sxt   sTvat.    Nach 
Africanus  fand  der  Auszug  unter  Amosis  statt,   Manetho  hatte 
dagegen  denselben  unter   einem   Könige   Amenophis   angesetit 
—   wir    werden    an    einer    anderen    Stelle  *    auf    diese    Frage 
zurückkommen  —  und  so  fand  auch  Africanus  in  den  t6|xoi  den 
Auszug  unter  dem  längere  Zeit  nach  Amosis  lebenden  Könige 
Amenophis   verzeichnet    und    konnte   daher   mit  Recht   sageii| 
Moses  sei  den  ihm  vorliegenden  TC{i.ot  zufolge  zu  der  Zeit,  diu 
er  (sc.  Africanus)  den  Auszug  ansetzte,  noch  ein  Knabe  gewesen» 
Diese  Unabhängigkeit  unseres   Anonymus   von   der  grie- 
chischen,   und  besonders   der  jüdischen  Chronographie   würden 
uns,  auch  wenn  wir  es  nicht  aus  seinem  eigenen  Munde  wüssten, 
ein  deutlicher  Beweis  dafür  sein,  dass  er  ein  Aegypter  gewesen 
ist.   Leider  lässt  sich  die  Zeit,  in  der  er  geschrieben  hat^  niclk'fe 
näher  fixircn;  wir  können  nur  sagen,   dass   er  älter  als  Jo8€>- 
phus  ist,  da  demselben,  wie  wir  gesehen  haben,  die  tcjaoi  schozi 
vorlagen.   Wäre  die  Vcrmuthung  Letronne's  [La  statue  vocale 
de  Menmonj  richtig,  dass  die  Anmerkung  der  t6{jlo'.  zum  Könige 
Amenophis  (XVIII,  8)    ouro;  sttiv  5  Mejjlvwv    sTvök    vspLisO^Jievo^ 
96£Y-/6|X£vo;  XiBo;    erst    nach    dem    im   Jahre   27    v.   Chr.   eil 
tretenen  Erdbeben  geschrieben  sein  könne,  so  hätten  wir  einen 
weiteren  Anhaltspunkt  tiir  das  Zeitalter  unseres  Anonymus  ge- 
wonnen —  er  müsste  unter  einem  Kaiser  der  julisch-olaudischen 
Dynastie   geschrieben   haben.      Unger'^  hat  jedoch   dargethM; 


^  ,Tacitu8  and  der  Orient^  U.  Wien  bei  Kouegen. 
*  Chronologie  p.  100. 
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<Uss  die  Ai'gumentation  von  Letronne  nicht  zwingend  sei,  und 

«•  entfällt  daher  dieser  terminus  &  quo. 

Fs  ist  kein  erfreuliches  Bild,    welches    uns   die    Betrach- 

UiDg  der  t3;j:oi  unseres    Anonymus    darbietet;    dennoch    bleiben 

sie  wegen  ihrer  Ursprünglichkeit  und  Treue  ftir  uns  von  be- 
deutendem Werthe.  Ganz  anders  steht  es  mit  den  -ciiAO!,  die 
uns  bei  Eiiaebiua  erhalten  sind.  Auf  Schritt  und  Tritt  zeigen 
uns  dieselben  ihre  Abhängigkeit  von  dem  Werke  unseres  Ano- 
nymuB.  Eines  der  merkwürdigsten  Beispiele  bieten  uns  die 
äummen  am  Schlüsse  der  t;|j,31  des  Euseblits;  wiewohl  die 
h?.x:i  des  Euscbius  im  Einzelnen  wiederholt  andere  Zahlen 
ftttfweirt  als  die  des  Africanus,  und  man  sonach  auch  eine 
Abweichung  in  den  Summen  erwarten  müsste,  finden  wir,  dass 
Her  Verfasser  der  Ts^io-,  des  Eusebius  die  Summe  unseres  Ano- 
nymus einfach  herubernimmt.  Aber  nicht  bloss  von  tmserem 
Anonymus  A  zeigt  sich  der  Verfasser  der  T3]io;  dos  Eusebius 
»bhin^,  sein  Werk  trägt  vielmehr  auch  mannigfache  Spuren 
li er  Benützung  des  Josephus,  Herodot,  Diodor  (Etesias)  an 
«ich.  Abgesehen  davon,  dass  er  bei  der  XXII. — XXV.  Dy- 
B»itie  ganz  willkürlich  vorgehend,  die  überlieferten  Zahlen 
der  Dodekarohie  zu  Liebe  zur  echtgeschnitten  hat,  finden  wir, 
dw  er  bei  der  Wiedergabe  der  Nachfolger  des  Al^mes  in 
Wen  groben  Irrthum,  der  nur  aus  der  ungenauen  Ausdrucks- 
woie  deB  Josephus  sich  erklHj-eri  lässt,  verfallen  ist.  Und  doch 
Mite  ein  einfacher  Einblick  in  das  Manetbonische  Geschichts- 
^wV  den  Verfasser  der  tVoi  des  Eusebius  leicht  von  der  ün- 
^tigkeit  seines  Beginnens  überzeugen  können,  ein  Einblick 
in  das  Werk,  dessen  genaue  Kenntniss  durch  eine  Reihe  von 
Anguben  der  Ti;ji:t  des  Eutiebius,  wie  wir  gesehen  haben,  vor- 
»aegMetzt  ist.  Das  Räthsel,  vor  welchem  wir  zu  stehen  scheinen, 
16«  sich  jedoch  ganz  einfach.  In  den  Ti^a;  des  Eusebius  haben 
If  das  Werk  zweier  Chronographen  vor  uns.  Der  eine  der- 
"iben,  den  wir  den  Anonymus  B  nennen  wollen,  hat  mit  ge- 
"»"er  Kenntniss  der  \v^jT:v.arfA  seine  T0[i3i  verfertigt  und  eine 
wihe  werthvuller  Man ethoni scher  Angaben  in  seinem  Werke 
"u  erhalten.  Er  gibt  uns  die  IV.  und  V.  Dynastie  noch  als 
ein  Qanzes,  wie  sie  uns  ja  auch  im  Turiner  Papyrus  entgegen- 
"ritt;  ebenso  fasst  er  die  XI,  und  XII.  Dynastie  zusammen. 
^  kennt  femer  die  richtige  Reihenfolge  der  Hyksos,  das  Jahr 
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der  Erhebung  der  einheimischen  Fürsten  gegen  die  Fremd- 
herrschaft, mit  welchem  er  die  legitime  Hyksosreihe  unter- 
bricht —  lauter  Angaben,  die  auch  der  Anonymus  A  nicht 
kennt,  und  die  sonach  auf  Manetho  direct  zurückgehen  müssen. 
Soweit  wir  beurtheilen  können,  war  das  Bestreben  des  Ano- 
nymus B  auch  darauf  gerichtet,  eine  möglichst  stricte  Auf- 
einanderfolge der  Herrschergeschlechter  zu  geben,  er  vermied 
es  daher  Zusammenfassungen  und  Nebendynastien,  wenn  sie 
ihm  nicht  unumgänglich  noth wendig  erschienen,  zu  geben. 
Es  ist  sehr  schwer  über  sein  Verhältniss  zu  dem  Anonymus 
A  ein  abschliessendes  Urtheil  abzugeben,  da  wir  nicht  im 
Stande  sind,  aus  den  uns  vorliegenden  TOfjiot  des  Eusebius  das 
ursprüngliche  Werk  ganz  herauszuschälen.  Wenn  die  XIII. 
Dynastie  mit  453  Jahren  —  die  die  Erhöhung  der  Zahl  511 
auf  518  voraussetzt,  und  daher  nur  auf  den  Anonymus  A 
zurückgehen  kann  —  schon  in  den  z6[lo{  des  Anonymus  B  ent- 
halten war,  so  wäre  die  gegenseitige  Abhängigkeit  dieser  wich- 
tigsten Quellen  fiir  die  ägyptische  Chronographie  nicht  zu 
läugnen;  es  ist  jedoch  nicht  unmöglich,  dass  die  453  Jahre, 
wie  nachweislich  so  viele  andere  Angaben  aus  dem  Werke 
des  Anonymus  A  erst  von  dem  Chronographen ,  der  den  161101 
des  Anonymus  B  die  Gestalt  gegeben  hat,  in  der  sie  uns  bei 
Eusebius  vorliegen,  herübergenommen  worden  sind.  Wie 
dem  auch  sei,  so  viel  ist  jedoch  sicher,  dass  die  Ueber- 
einstimmung  des  A  und  B  so  lange  anhält,  als  die  Darstellung 
Manetho's  ruhig  hinfliesst;  sobald  sie  sich  verwickelt  oder  un- 
deutlich wird,  sobald  seine  Angaben  Lücken  zeigen,  wie  etwa 
für  die  Herakleopoliten  und  Hyksos,  stellen  sich  sofort  Ab- 
weichungen ein. 

So  standen  die  Dinge,  als  ein  dritter  Chronograph,  den 
wir  den  Anonymus  C  nennen  wollen,  daran  ging,  die  xojxoi  des 
B  mit  Verwerthung  der  ihm  vorliegenden  tsjjlsi  des  A,  sowie 
der  gesammten  übrigen  griechischen  Literatur  über  ägyptische 
Geschichte,  zu  einem  neuen  Werke  umzugiessen,  welches 'uns 
bei  Eusebius  erhalten  ist.  Der  Anonymus  C  kennt,  wie  wir 
gesehen  haben,  Manetho  nicht  —  er  ist  also  für  uns  eine 
secundäre,  keine  primäre  Quelle  —  er  hat  aber  auch  kein 
grosses  Vertrauen  auf  die  ihm  vorliegenden  tc,u.o'..  Wenn  es  ihm 
nur    möglich   ist,    nimmt   er    zu    anderen    Hilfsmitteln    seine 
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Zuflucht,  um  mit  ihnen,  wie  er  glaubt,  die  TOfAot  zu  ergänzen  und 

zu  verbessern;    so   zieht  er   sogar   die   von  Josephus    wieder- 

g^^benen  Manethonischen  Fragmente  den  tojaoi  vor,   wobei  er 

freilich   in  einen  gewaltigen  Irrthum   verfiel  —  ein    Vorgang, 

der  uns  an    den   des  Synkellos   erinnert,   der   die  Fragmente 

Manetho's    bei   Josephus    dem   ihm    vorliegenden    Sothisbuche 

vorzog.  Unter  dem  Eindrucke  der  von  Josephus  aufgebrachten 

Qleichsetzung  der  Hyksos  mit  den  Juden,   hat  der  Anonymus 

G  bedeutende  Veränderungen,  besonders  Reductionen  der  Zahlen 

der  xdpLoi  des  B  vorgenommen,  die,  wie  wir  gesehen  haben  (S.  182), 

noch  nachzuweisen  sind.   Den  griechischen  Autoren,  besonders 

dem  Herodot  und  Diodor,   hat   er  eine  Reihe   von  Zahlen  für 

seine  letzten  Dynastien,  sowie  den  Gedanken   entnommen,    in 

seinen  t6{jloi  die  Dodekarchie  zu  reproduciren,  was  ihm  freilich 

nur  theilweise  gelungen  ist. 

Aber  noch  mehr ;  hatte  der  Verfasser  der  tojjloi  des  Africa- 
nusdie  Abtheilung  der  ägyptischen  Geschichte  auf  Grund  der  ihm 
von  Hanetho  überlieferten  Coincidenzen  des  festen  und  Wandel- 
j&hres  vorgenommen,  so  glaubte  der  Anonymus  C  es  besser 
machen  zu  können.  Inzwischen  hatte  nämlich  die  Siriusperiode, 
die  zuerst  von  Geminus  im  ersten  Jahrhunderte  erwähnt  wird, 
allgemeine  Geltung  erlangt.  *  Am  Beginne  des  zweiten  Jahr- 
hunderts wird  sie  von  Tacitus  angeführt,  bei  Clemens  Alexan- 
drinas heisst  sie  zum  ersten  Male  ZtaOcaxY]  zep{o§o<;  und  erst  bei 
dem  Mathematiker  Theon,  am  Ausgange  des  vierten  Jahr- 
hnnderts,  wird  der  Aera  ccko  M£v69pe(i)?  gedacht.  Der  Ausgangs- 
puikt  der  Siriusperiode,  deren  Entstehung  wir  sonach  nicht 
über  den  Beginn  unserer  Zeitrechnung  hinaufrücken  können, 
^w  jedoch  nicht  das  Jahr  1266,  sondern  das  Jahr  1322  v.  Chr. 
Dies  veranlasste  den  Verfasser  der  t6|xoi  des  Eusebius  —  wie 
^  der  Anonymus  B  gehalten  hat ,  wissen  wir  nicht  —  den 
^^Einschnitt  früher  anzusetzen,  d.  h.  er  versetzte  den  König 
Bftmesses,  der  in  seiner  Vorlage  den  zweiten  t6[jlo?  abschloss, 
^  den  Anfang  des  dritten  tcijlo^.  So  schloss  in  der  That  sein 
«Weiter  t6jxo<;  mit  dem  legitimen  Könige  Amenephtes  ab,  welcher 


'  Lepsius,  Chronologie  p.  167  f.  Cf.  Riel,   Sonnen-   und    Siriusjahr  160  f. 
n.  passim. 
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Name   zu   Mcnophres   verstümmelt,    den  Anlass   zur   Aera  aa^ 
Mev6(pp£ti);  doch  wohl  erst  gegeben  hat. 

Wir  haben   hiemit   die  Thätigkeit  unseres   Anonymus  C 
noch  bei  weitem  nicht  ganz  kennen  gelernt.     Er  war  es,   der 
wenn  nicht  alles  trügt,  den  Anstoss  zur  Aufstellung  und  Zäh- 
lung von  Dynastien  gegeben  hat.  Die  ursprüngliche  tabellarische 
Form  der  TSfjict  mit  den  vielfachen  Rubriken,  musste  sich  bald 
als  unbequem  erweisen;  um  dem  zu  entgehen,  verwandelte  der 
Anonymus  C  dieselbe  in   eine    einfache   Aufeinanderfolge   der 
einzelnen  Gruppen;  zusammengehörige  Glieder  wurden    hiebei 
von  einander  gerissen,   nicht  zusammengehörige   mit   einander 
verbunden;  manche  wurden  mehrmals  aufgezählt,   wieder  an- 
dere ganz   ausgelassen.     So  ist   es   gekommen,   dass,  um   nur 
an  einige  Beispiele  zu  erinnern,  die  XVII.  (bei  Eusebius  XVI.) 
Dynastie  des  Africanus  von  der  XVIII.  gerissen  wurde,   oder 
dass  die   XVII.   und   XV.   Dynastie   des   Africanus   besonders 
aufgezählt  wurden,  während  sie  schon  in  der  XIII.,  beziehungs- 
weise   XVI.    Dynastie    enthalten    waren.      Ebenso    wurde   die 
XVII.  Dynastie    mit   einer   Gruppe,    die  in  den   vorliegenden 
Tdfxo'.   des  Africanus   ausgefallen   ist,    zur   XIII.  Dynastie   ver- 
bunden,  wiewohl  sie  beide  durch  259  Jahre  in  den  tcjjloi  des 
Anonymus  A  von  einander  getrennt  waren.  Die  einzelnen  auf- 
einander folgenden  Gruppen  wurden  des  leichteren  Gebrauchs 
halber  numerirt   und   als   BjvacrrsTai   bezeichnet,   ein  Ausdruck, 
der,  wie  wir  gesehen  haben,  Manetho  und  vielleicht  auch  dem 
Anonymus  A  und  B  fremd  gewesen  ist.  Die  Zählung  der  ein- 
zelnen   Dynastien   zeigt   uns    deutlich    das   Bestreben    unseres 
Anonymus,  eine  Uebereinstimmung  der  ihm  vorliegenden  t6jiAt 
zu  erzielen.     Trotz   der   bedeutenden  Abweichungen   zwischem. 
denselben,  hat  er  es  verstanden,  30  Dynastien  aus  den  beidei^ 
ihm  vorliegenden  tabellarischen  Uebersiphten  herauszuschlagen^ 
und  mit  wenigen  Ausnahmen  ist  es   ihm   auch  gelungen,   di^9 
sich  entsprechenden  Dynastien  mit  einer  gleichen  Nummer  scaa 
versehen.     Um   dies    zu    erreichen,    hat   er   freilich  zu  reckr^ 
eigenthümlichen    Hilfsmitteln   seine  Zuflucht  nehmen   müssei».- 
Der  Anonymus  B  fasste,  wie  wir  wissen,  nach  Manethonischeisci 
Vorgänge,  die  sogenannte  IV.  und    V.  Dynastie  des  Africanims 
zu    einer   Gruppe    zusammen,    die    als    die    IV.   Dynastie   be- 
zeichnet werden  musste.     In  Folge  dieses  Ausfalles  hätte  di^ 
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VI.  E>}ma8tie  des  Africanus  in  den  lopLot  des  Eusebius  als 
die  V.  verzeichnet  werden  müssen,  wodurch  die  Gleichmässig- 
keit  der  Zählung  empfindlich  gestört  worden  wäre.  Um  dem 
üebelstande  auszuweichen,  machte  der  Anonymus  C  aus  der 
Gruppe,  die  bei  Africanus  die  VI.  Dynastie  bildet,  zwei  Dy- 
nastien, die  V.  und  VI. 

Africanns :  Eusebius : 

IV.  Dynastie  j  j^    j^^^^^.^. 

T7T    TA        L-     f     V.  Dynastie 
VI.  Dynastie  \  ^r 

Sehen  wir  sonach  unseren  Autor  von  dem  Bestreben  ge- 
leitet, eine  gleichmässige  Zählung  der  von  ihm  aus  den  tabel- 
larischen TofjLO'.  des  Anonymus  A  und  B  gezogenen  Dynastien, 
die  er,  wie  wir  gesehen  haben,  ohne  jedes  Verständniss  des 
inneren  Zusammenhanges  aus  den  einzelnen  Gruppen  ausschied, 
herbeizufiihren,  und  hiedurch  die  t6[jloi  des  A  und  B  wohl  oder 
übel  in  einen  anscheinenden  Zusammenhang  zu  bringen,  so 
werden  wir  nicht  zweifeln  können,  dass  er  es  gewesen  ist,  der 
in  seine  'z6[m\  aus  den  ispio'.  des  Anonymus  A  die  in  denselben 
enthaltenen  Notizen,  sowie  die  t5[ji.o;- Summen,  die  ja  zu  seinem, 
dem  B  entnommenen,  Systeme  gar  nicht  passten,  herübernahm. 
Sein  Werk  sollte  Alles  umfassen,  was  auf  dem  Gebiete  Mane- 
thonischer  Forschung  bis  auf  seine  Zeit  geleistet  worden  war, 
es  sollte  alle  seine  Vorgänger  überflüssig  machen. 

Den  Beweis  dafür,  dass  die  Zählung  der  Dynastien  und  die 
Notizen  in  den  TÖfxoi,  wie  sie  uns  bei  Africanus  und  Eusebius 
vorliegen,  das  Werk  eines  Mannes,  also  gleichsam  eine  z6[loi' 
Harmonie  sind,  liefern  uns  die  TOfxst  des  Barbarus,  die  eine  von 
der  allgemein  üblichen,  abweichende  Zählung  der  Dynastien 
uns  zeigen.  Die  lOfxoi  des  Barbarus  weisen  uns  wie  die  des 
Eusebius  auf  das  Werk  zweier  Chronographen  hin,  von  denen 
der  erste  (Anonymus  D)  eine  zwischen  den  t6[jlo'.  des  A  und 
B  in  der  Mitte  stehende  chronographische  Tafel  aus  Manetho 
zog  —  ihr  erster  Theil  deckte  sich  mehr  mit  dem  Werke 
des  A,  ihr  zweiter  mehr  mit  dem  des  B  —  die  dann  von  einem 
zweiten,  der  nach  Josephus  lebte,  überarbeitet  und,  dem  allge- 
meinen Zuge  der  Zeit  entsprechend,   in  eine  Aufeinanderfolge 
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von  XVI  Potestatcs,  hierin  ganz  unabhängig  vom  Anonymus  C, 
vei-wandelt  wurde. 

Wir  stehen  am  Schlüsse  unserer  Untersuchungen.  Drei 
chronographische  Systeme,  deren  gegenseitige  Abhängigkeit 
sich  direct  nicht  nachweisen  lässt,  haben  wir  aus  dem  Mane* 
thonischen  Werke  erstehen  gesehen ;  wir  haben  ferner  erkannt, 
wie  das  Erscheinen  der  Schrift  des  Jopephus  , Contra  Apionem' 
und  die  in  derselben  aufgestellte  Identification  der  Juden  mit 
den  Hyksos,  sowie  der  Beginn  des  Kampfes  des  Christenthums 
gegen  das  Heidenthum ,  eine  gewaltige  Einwirkung  auf  die 
xoixct  der  vorchristlichen  Zeit  geübt  haben.  Ueber  die  ursprüng- 
liche Schichte  legte  sich  eine  zweite,  die  überall  von  diesen 
neuen  Momenten  beeinflusst  ist  —  es  ist  die  Form,  in  der  wir 
die  TOfjLOc  bei  Africanus,  Eusebius  und  dem  Barbarus  vor  uns 
schon.  Weiter  zu  gehen  und  die  folgenden  Schichtungen  zu 
verfolgen,  erscheint  uns  für  die  uns  gestellte  Aufgabe,  wie  wir 
einleitungsweise  bemerkten,  ganz  zwecklos.  Schon  in  der 
zweiten  Schichte  haben  wir  keine  Spur  auch  nur  der  gering- 
sten Einsichtnahme  in  die  Werke  Manetho's  beobachten  können; 
mit  dem  Momente,  wo  die  t6(jloi  zu  entstehen  begannen,  hörte 
ja,  wie  wir  gesehen  haben,  das  Interesse  für  die  AiYurootK«  auf. 

Der  leichteren  Uebersicht  halber,  stellen  wir  die  über 
die  fünf  Anonymi  gewonnenen  Ergebnisse  kurz  zusammen. 

1.  Anonymus  A.  Er  verfasste  die  TSfxot,  die  uns  bei  Jo- 
sephus  theilweise,  und,  wenn  auch  überarbeitet,  ganz  bei  Afri- 
canus  vorliegen.  Er  kennt  keine  Zählung  der  Dynastien,  er 
gibt  nur  tabellarisch  geordnete  Gruppen  von  Königen.  Die 
Form,  in  der  die  t^jaoi  des  Africanus  uns  jetzt  vorliegen,  haben 
dieselben  erst  durch  den  Anonymus  C,  der  die  Gruppen  zßt- 
schlug  und  aus  ihnen  dreissig  Dynastien  bildete  und  ausserdem, 
falls  diese  Aenderung  nicht  auf  Africanus  selbst  zurückgeht^ 
an  den  Dynastien  der  Hyksoszeit,  von  Josephus  beeinflusst^^ 
verschiedene  leicht  auszuscheidende  Veränderungen  vomahrnj^ 
erhalten. 

2.  Anonymus  B.     Er   verfasste,   vielleicht    ganz   unab— 
hängig  vom  Anonymus  A,  die  Grundlage  der  TÖptoi  des  Eusebii 

3.  Anonymus  C.  Er  überarbeitete  die  TÖpioi  des  B  un« 
gab  ihnen  die  Gestalt,  in  der  sie  uns  bei  Eusebius  vorliegen 
Er   ist    ganz    abhängig    von    Josephus    und    den    griechische 
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Autoren  und  wendet  die  Siriusperiode  in  seinen  lijAot  an.  Er 
macht  die  Dynastien  und  führt  eine  gleichmässige  Zählung 
derselben  ein.  Den  x6p.oi  des  Anonymus  A  entnimmt  er  die 
Notizen  bei  den  einzelnen  Königen. 

4.  Anonymus  D.  Der  Verfasser  der  TsjAOt,  die  uns  über- 
arbeitet in  den  Excerpta  Barbari  vorliegen. 

5.  Anonymus  E.  Der  Ueberarbeiter  der  161*01  des  D. 
Er  lebt  nach  Josephus  und  nimmt  eine  vom  Anonymus  C  ganz 
unabhängige  Gliederung  seiner  Vorlage  vor. 

Wenn  wir  die  Gesammtheit  unserer  Ausführungen  über- 
schauen; so  drängt  sich  uns  unwillkürlich  die  Frage  auf: 
können  wir  denn  noch  weiter  an  der  Fiction  der  ägyptischen 
Dynastien  und  ihrer  Zählung,  wie  man  sie  in  gutem  Glauben 
an  die  tc{jlo(  bei  Africanus  und  Eusebius  angenommen  hat,  fest- 
halten? Können  wir,  nachdem  wir  seinem  Ursprünge  nachge- 
gangen sind,  dieses  Machwerk  eines  Chronographen  des  zweiten 
Jahrhunderts  nach  Christo  auch  fernerhin  als  Manethonisch 
ausgeben?  Nur  so  lange  man  die  chronographischen  Ueber- 
sichtstafeln,  wie  sie  sich  aus  den  sxBoaetq  des  Africanus,  Euse- 
bius und  des  Barbarus  ergeben  haben,  mit  ihren  Rubriken  und 
Zusammenfassungen  vor  Augen  hat,  haben  die  Gruppen,  deren 
willkürliche  Entstehung  wir  für  die  dunkeln  Epochen  ägyp- 
tischer Geschichte  beobachten  konnten,  überhaupt  einen  rechten 
Sinn,  ohne  dieselben  sind  die  tc[;.oi  in  der  Gestalt,  die  sie  durch 
den  Anonymus  C  erhalten  haben,  ganz  werthlos. 

Leider  li^en  uns  keine  Nachrichten  vor,  über  die  Gesammt- 
teit  der  officiellen  einheimischen  Gruppirung   der   ägyptischen 
Könige  —  denn  dass  eine  solche  bestand,  zeigt  uns  der  Turiner 
Papyrus  hinreichend.  Wir  werden  uns  daher,  um  nicht  in  den 
Bahnen  des  Anonymus  C  weiter  zu  wandeln,  am  besten  damit 
'>elielfen,    nach    dem    jeweiligen    Stande    unserer    Kenntnisse 
^ägyptischer  Geschichte,  die  zu  einer  Familie  gehörigen  Könige 
'^nter  dem  Namen  zusammen  zu   fassen,    der  in  derselben  am 
"^^gsten   vorkommt  —  der  ja   gewöhnlich    den   Namen    des 
Lottes  in  sich  schliesst,    dem    das  Geschlecht  besondere  Ver- 
ehrung gezollt  hat  —  und  wo  dies  nicht  angeht,  was  besonders 
^T  die    ersten   Zeiten   der   ägyptischen   Geschichte   gilt,   uns 
^Ji  die  Residenzen  zu  halten.     Danach  würde   sich   die   ägyp- 
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tische  Geschichte  —  bis  auf  die   Thutmosidenzeit  kommt   uns 
der  Turiner  Papyrus  wohl  zu  Statten  —  also  gliedern: 

1.  Die  Thiniten.  In  den  t6(jlo'.  sind  sie  auf  die  I.  und 
II.  Dynastie  vertheilt. 

2.  Die  Memphiten.  Beim  Anonymus  B  bildeten  sie 
noch  eine  Gruppe;  der  Anonymus  A  hat  aus  ihnen  zwei 
Gruppen  gemacht,  die  wir  in  der  IV.  und  V.  Dynastie  wieder 
finden.  Nach  den  Pyramiden,  den  gewaltigsten  Ueberresten 
dieser  Herrscher,  kann  man  sie  auch  die  Pyramidener- 
bauer nennen. 

Nach  dem  Vorgange  von  Roug6  scheiden  wir  die  III.  Dy- 
nastie  aus. 

3.  Die  Könige  von  Abydos.  Wir  fassen  unter  diesem 
Namen  die  Könige  der  VI.  Dynastie  des  Africanus  (V.  und 
VI.  des  Eusebius),  sowie  die  Nachfolger  der  Nitokris  zusammen. 
Mit  Nitokris  macht  bekanntlich  der  Turiner  Papyrus  keinen 
Abschnitt;  wir  sind  jedoch  gar  nicht  in  der  Lage  aus  den 
Fragmenten,  die  der  Zeit  seit  Nitokris  bis  auf  die  Erhebung 
Amenemhä  I.  angehören  müssen,  ein  auch  nur  annähernd  rich- 
tiges Bild  zu  gewinnen.  Mit  Hilfe  anderer  Nachrichten  können 
wir  jedoch  sagen,  dass  bald  nach  der  sogenannten  VI.  Dy- 
nastie fremde  Völker  in  Aegypten  erobernd  vordrangen,  deren 
Könige  wir,  nach  dem  Vorgange  von  Lepsius,  bezeichnen 
können  als 

4.  Die  Herakleopoliten.  In  den  Topiot  sind  sie  durch 
die  IX.  und  X.  Dynastie  vertreten. 

5.  Die  Amenemhä  umfassen  die  XI.  und  XII.  Dynastie; 
in  ihrem  Namen  ist  zugleich  der  Gott  erhalten,  dem  das  Ge- 
schlecht besonders  gehuldigt  hat.  Dasselbe  ist  der  Fall  bei 
der  folgenden  Gruppe. 

6.  Die  Sebekbotep  entsprechen  allem  Anscheine  nach 
der  XIV.  Dynastie  der  töjjlo'.  (p.  181). 

7.  Die  Hyksos. 

8.  Die  Thutmosiden  umfassen  die  XVII.  und  XVIII. 
Dynastie  bei  Africanus,  die  ursprünglich,  wie  bemerkt,  auch 
in  den  t6{xoi  ein  Ganzes  bildeten. 

9.  Die  Rainessiden,  d.  h.  die  Könige  der  XIX.  und 
XX.  Dynastie,  die  ja  fast  alle  den  Namen  Ramessu  führen. 
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10.  ^erhor  und  seine  Nachfolger  oder  die  Könige 
und  Propheten  des  Amon. 

11.  Scheschonk  und  seine  Nachfolger. 

12.  Die  Aethiopen.  Ihnen  entspricht  in  den  t6[jio(  die 
XXV.  Dynastie  mit  3  Königen;  während  uns  inschriftlich  be- 
deutend mehr  Könige  bekannt  sind. 

13.  Die  Theilkönige.  Unter  diese  Bezeichnung  fassen 
wir  die  Gesammtheit  der  Fürsten  zusammen,  die  theils  unter 
assyrischer,  theils  unter  äthiopischer  Oberhoheit,  theils  auch 
selbstständig  in  Aegypten,  besonders  in  Delta  herrschten. 
Hieher  gehört  die  XXIII.  und  XXIV.  Dynastie. 

14.  Die  Saiten  umfassen  die  Fürsten  der  XXVI.  Dynastie. 

15.  Die  Perser  und  die  Zeiten  der  Empörung  unter 
Amyrtäos,  also  die  XXVIL,  XXVIII.  und  XXXI.  Dynastie. 

16.  Die  letzten  nationalen  Könige,  d.  h.  die  XXIX. 
und  XXX.  Dynastie. 

In  diese  sechzehn  Gruppen  zerfällt  die  ägyptische  Ge- 
schichte; die  Bezeichnungen  derselben,  die  ohnedies  sich  ein- 
zubürgern beginnen,  machen  uns  die  Dynastieeintheilung  ganz 
entbehrlich,  und  es  ist  kein  Zweifel  vorhanden,  dass  bei  dem 
raschen  Fortgange  der  ägyptischen  »Studien  und  bei  dem  Um- 
stände, dass  wir  bisher  nur  einen  kleinen  Theil  der  Hinter- 
lassenschaft der  Aegypter  uns  zu  Eigen  gemacht  haben,  es 
allmälig  gelingen  wird,  die  Gruppen  schärfer  zu  präcisiren 
und  zu  vervolktändigen. 
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E  X  c  u  r  s. 

Der  Regierangsantritt  Ahmes  I. 

In  unseren  Untersuchungen  sind  wir  zu  wesentlich  nega- 
tiven Ergebnissen  für  die  ägyptische  Chronologie  gelangt,  wir 
wollen  es  im  Folgenden  versuchen,  von  einer  Stelle  des  Tacitos 
ausgehend,  ein  positives  Datum  festzustellen. 

Anknüpfend  an  das  Erscheinen  eines  neuen  Phönix  in 
Aegypten,  gibt  uns  Tacitus,  Ab  excessu  VI,  28  eine  Darstellung 
der  Phönixsage,  aus  welcher  folgende  Angaben  über  die  Dauer 
der  Phönixperiode  für  uns  grosse  Wichtigkeit  haben :  de  nu- 
mero  annorum  varia  traduntur,  maxime  vulgatum  quingentorum 
spatium,  sunt  qui  adseverent  mille  quadringentos  sexaginta 
unum  interici,  prioresque  alios  tres  Sesoside  primum,  post 
Amaside  dominantibus,  dein  Ptolcmaeo,  qui  ex  Macedonibus 
tertius  regnavit,  in  civitatem  cui  Heliopolis  nomen  advolavisse 
multo  ceterarum  volucrum  comitatu,  novam  faciem  mirantium, 
sed  antiquitas  quidem  obscura:  inter  Ptolemaeum  et  Tiberiom 
minus  ducenti  quinquaginta  anni  fuerunt,  unde  non  nuUi  £eJ- 
sum  hunc  phoenicem  neque  Arabum  e  terris  credidere,  nihil- 
que  usurpavisse  ex  iis,  quae  vetus  memoria  firmavit. 

Wenn  wir  die  Angaben  des  Tacitus  näher  ins  Auge  fassen, 
ohne  uns  vorerst  zu  kümmern,  wie  sich  das  Resultat  zu  der 
ägyptischen  Chronographie  stellen  wird,  müssen  wir  sagen,  dass 
die  ungezwungenste  Erklärung  derselben  ist,  die  Königsreihe 
auf  die  Periode  von  1461  Jahren  zu  beziehen,  denn  sonst 
müsste  dieselbe  vor  den  Worten  sunt  qui  adseverent  stehen, 
falls  wir  nicht  annehmen  wollten,  Tacitus  habe  in  einer  so 
wichtigen  Angabe  aus  Nachlässigkeit  oder  aus  Absicht  sich  ^ 
undeutlich  ausgedrückt. 

Der  letzte  König  der  Reihe,  Ptolemaeus  qui  ex  Macedo-  — 

nibus  tertius  regnavit  [ebenso  Historien  IV,  84  regnante  Ptole 

maeus    quem    tertia    aetas   tulit]    ist,     da    Tacitus    Ptolemäus^ 
Soter  und  nicht   Alexander   den    Grossen   als   den    bezeichnet. 
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qui  Macedonum  primus  Aegypti  opes  firmavit  [Hist.  IV,  83J, 
kein  anderer  als  Ptolemäus  III.  Euergetes,  der  247  zur  Re- 
gierung gekommen  ist,  womit  auch  vortreflFlich  die  Bemerkung 
stimmt:  inter  Ptolemaeum  ac  Tiberium  minus  ducenti  quinqua- 
ginta  anni  fiierunt.  *  In  dem  zweiten  Könige  der  Reihe  Amasis, 
sehen  die  Erklärer,  nach  dem  Vorgange  von  Lepsius  und 
Bunsen,^  den  vorletzten  König  der  sogenannten  XXVI.  Dy- 
nastie, den  uns  aus  Herodot  wohlbekannten  Amasis.  Wie,  war 
denn  die  Zeit  des  berühmten  Königs  Amasis  so  entlegen,  dass 
Tacitus  nicht  wissen  konnte,  es  könne  unmöglich  zwischen 
demselben  und  Ptolemäus  Euergetes  eine  Periode  von  500, 
geschweige  denn  von  1460  Jahren  verflossen  sein!  Gibt  er 
denn  nicht,  wenige  Zeilen  darauf  mit  den  Worten  ,inter  Pto- 
lemaeum ac  Tiberium  minus  ducenti  quinquaginta  anni  fuerunt' 
einen  Beweis,  dass  er  doch  etwas  von  diesen  Dingen  verstand ! 
Mit  Recht  hat  daher  schon  Unger^  betont  —  es  scheinen  je- 
doch seine  Worte  ungehört  verhallt  zu  sein  —  dass  der  Amasis 
des  Tacitus  nicht  der  Saite  dieses  Namens,  sondern  A^mes  I., 
der  Vertreiber  der  Hyksos,  gewesen  sein  müsse.  Nach  der 
Reihe  bei  Tacitus  fallt  sonach  A^mes  I.  Regierung  1460  Jahre 
vor  Ptolemäus  Euergetes,  d.  h.  etwa  1700  v.  Chr.,  womit  wir 
uns  in  vollständiger  Uebcreinstimmung  befinden  mit  dem  von 
Brugsch,  aus  den  Genealogien  der  hohen  ägyptischen  Ge- 
schlechter, gewonnenen  Ansätze.  ^  Der  erste  König  der  Reihe 
weist  uns  endlich  in  die  Zeit  des  Beginns  der  Verschiebung 
der  beiden  ägyptischen  Jahresformen  hin,  in  dieselbe  Zeit,  in 
welche  uns  die  Scheidung  des  ersten  und  zweiten  xit«.©;,  sowie 
die  schon  oft  erwähnte  Notiz  Herodots  versetzt  haben,  in  die 
Zeit  der  Amenemtä:  Der  König  Sesosis  bei  Tacitus  ist  der 
Sesostris  (XII.  Dynastie)  des  Africanus  und  Eusebius.  ^ 

^  Nipperdey  in  seiner  Tacitasaasgabe  zn  ab  excessu,  VI,  28.  Anderer  An- 
sicht war  dagegen  Lepsius  —  Chronologie,  189  —  und  nach  ihm  Stein 
za  Herodot  II,  73. 

'  Chronologie  der  Aegypter  p.  188  f.  Aegyptens  Stellung  in  der  Welt- 
geschichte IV,  80  f. 

3  Chronologie  des  Manetho  123. 

^  Geschichte  Aegjptens  253,  768. 

^  Es  ist  hier  nicht  unsere  Aufgabe  auf  die  astronomischen  Grundlagen  der 
Phönixperiode  einzugehen,  es  genüge  darauf  hin/uweisen,  dass  die  Liste 
bei  Tacitus  uns  an  wichtige  Epochen  in  der  Geschichte  des  festen  Jahres 
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Setzt,  wie  wir  gesehen  haben,  die  Liste  bei  Tacitus  die 
Regierung  des  A^mes  ungefähr  1700  v.  Chr.,  so  werden  wir 
in  dieselbe  Zeit  durch  eine  apdere  ebenso  werthvolle  Nach- 
richt bei  Africanus  gewiesen.  Wir  finden  nämlich  bei  seiner 
XXIV.  Dynastie  folgende  Bemerkung:  Boxxwpi;  -atXTi?  Itiq  5', 
io  ou  apvtov  s^Osv^axo  •  exr;,  C^Q'  (990).  Zählen  wir  von  720  v.  Chr. 
—  um  welche  Zeit  die  Regierung  des  Königs  Bocchoris  fallen 
muss,  da  sie  unmittelbar  der  des  Aethiopen  Seve  voranging  — 
990  Jahre  aufwärts,  so  kommen  wir  in  das  Jahr  1710  v.  Chr., 
d.  h.  in  dieselbe  Zeit,  in  welche  uns  die  Liste  bei  Tacitus 
mit  ihrem  Könige  Af^mes  L  versetzt.  Aus  Diodor  (I,  69)  er- 
sehen wir  ferner,  welche  hohe  Bedeutung  die  Aegypter  darauf 
legten,  dass  ihr  Land  4700  Jahre  von  einheimischen  Herrschern 
regiert  worden  war,  wir  sehen  ausserdem  aus  seiner  Tafel  (I,  44), 
wie  scharf  zwischen  einheimischen  und  fremden  Herrschern 
selbst  bei  chronologischen  Uebersichten  geschieden  wurde  — 
Grund  genug  daher,  bei  Bocchoris  die  Regierungen  seit  der 
Vertreibung  der  Hyksos  zusammen  zu  fassen  und  dem  Leser 
vorzuführen,  dass  990  Jahre  nationaler  Herrschaften  verstrichen 
waren,  als  Bocchoris  dem  fremden  Eroberer  erlag. 

Gewinnt  sonach  das  Jahr  1700,  als  ungeßihrer  Beginn 
der  Regierung  A^mes  I.  auch  von  dieser  Seite  seine  Bestä- 
tigung, so  erhebt  sich  nun  die  Frage,  wie  verhält  sich  dieses 
Ergebniss  zu  der  merkwürdigen  Inschrift  von  Tanis,  *  deren 
eigentliche  Bedeutung  Riel  zuerst  schlagend  dargethan  hat 
Ihre  bis  auf  ihn  räthselhafte  Datirung  ,Jahr  400  des  Königs 
Set-nubti-ää-pebti',  hat  er  auf  die  Einrichtung  des  festen  Jahres 
in  der  Tetraeteridc  1766 — 62  v.  Chr.  bezogen,    und  somit  för 


in  Aegypten  erinnert.  Die  Regierung  des  Königs  Sososis,  des  ersten  der 
Reihe,  knüpft  an  an  den  Beginn  der  Verschiebung  des  Wandeljahres  g^gen 
das  feste  Jahr,  der  zweite  König  Amusis,  versetzt  uns  in  die  Zeit  der 
Errichtung  des  festen  Jahres  17(>6— (J2,  indem  dieselbe  lieber  an  ihn  als 
an  den  obscuren  ISet-nubti-ää-pehti  angeschlossen  wurde;  die  Regierung  des 
letzten  Königs  endlich,  Ptolcinäus  Eucrgetes,  wird  bezeichnet  durch  die 
Einrichtung  de»  sogenannten  festen  Jahres  von  Kanopus,  über  w^elche 
uns  eine  andere  Stele  von  Tanis  hinreicliendo  Kunde  bringt. 
1  Rouge,  Revue  archeolog^que  1864,  und  Mariette  1.  1.  1865.  Lauth,  Ma- 
netho  p.  2.')!.  Ebers,  Aegypten  und  die  fünf  Bücher  Mosers,  p.  209. 
Brugsch,  (Jeschichte  Aegyptens  ö46,  Riel  1.  1.  177  f. 
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die    ägyptische   Chronologie   zwei   feste   Daten    gewonnen.     Es 
fragt  sich  nun,  wer  ist  der  erwähnte  König  Set-nubti-ää-pohti  ?* 

Die   Inschrift    selbst  gibt    uns    hierüber   Auskunft:   l^M   ^ 

^'^^'^  ^<ZZ>  ^i^-.  Olli 


M^^^^ 

O 


n||(|         onniA — ^'^^O 


aufstellen  eine  grosse  Stele  aus  Syenit  für  den  grossen  Namen 

seiner  Väter,  mit  dem  Wunsche   zu  erhalten   den   Namen  des 

Vaters    seiner  Väter  [und]  des  Königs  Seti  1/     Der  Vater 

seiner  Väter  kann  kein  anderer  sein,  als  der  am  Anfange  der 

laschrifi  genannte  Set-nubti-ää-pe|jti,  zu  dessen  Verherrlichung 

ja    die  Angabe  diente,  der  Stein  sei  gesetzt  im  Jahre  400  der 

von  ihm  begründeten  Aera.    Es  liegt  kein  Grund  vor,  in  dem 

Namen  des  Königs  Set-nubti-ää-pe)^ti  einen  Hyksos  zu  erkennen, 

vie  dies  verschiedene   Forscher   gethan  haben  *  —  mit  Recht 

ist    daher   Chsibas^   dieser    unwahrscheinlichen   Annahme    ent- 

gegen  getreten.    Set  und  Sutech  sind  urägyptische  Gottheiten, 

wie   wir   dies    anderwärts  dargethan    haben,  ^   und  wir  werden 

w>nach   sagen    müssen    zu   den   Vorfahren  des  Königs    Ramses 

gehörte  ein  König  Set-nubti-ää-petti,  und  wir  glauben  uns  nicht 

2U  täuschen,  wenn  wir  annehmen,    dass  er  sich  von  der  Stadt 

öoabos  aus,    erhoben   hat    gegen    die    Hyksosherrschaft.     Für 

das  letztere  bürgt  Manetho,  der  uns  (Josephus,  C.  A.  III,  14,  12) 

^ittheilt  [xfixi  toOt«  8i  twv  ex  vqq  GyjßaiBo;  xat  ty;^  äW-qq  AI-^ut:" 

^ou  ßaffiX^wv   Y^v^aOat  ^TicIv  izt   xob;  xoi(JLdva^   exavaTcaaiv ,    für   das 

^^»tere  der  Name  des  Königs  selbst.    In  Ombos,  welches  sich 

ganz  ketzerischen  Culten  schon  von  Alters   her   ergeben   hat, 

'    wir  finden    hier    auch    den   Sebek   besonders    verehrt   — 

^^ri    nämlich   dem      ysjj  Sutech  gehuldigt.    Wohl  wegen  des 


^  Besonders  Bongd  und  Mariette  v.  Anm.  1  auf  S.  224. 

^  Outbas  in  der  Aeg.  Z.,  1865,  p.  29  f.  Les  Ramses  sont-ils  de  la  race  des 
Pastears?  l^tndes  snr  la  st^le  de  Tan  400. 

'  Aeg.  Z.  1879,  p.  66. 

Siteimgvber.  d.  p1ul.-hiiit.  Cl.  XOV.  Bd.  I.  Hfk.  15 
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Namens  fwl  (]  (1  "^  ,Nubi',  ,die  Goldstadt',  ^    den  in   den  Hie 

glyphen    Ombos    führt,    hat  Set-nubti-ää-petti    den  Beinai 

fwl       erhalten.     Die  Inschrift  von  Tanis   bezeugt   uns,    d 

im  Jahre  1766  die  Erhebung  gegen  die  üyksos  in  vollem  Chu 
war ;  wir  werden  daher  auch  von  den  monumentalen  Angal 
selbst   auf  das  Jahr    1700  v.   Chr.    als  auf  das   Jahr  der 
hebung  Abmes  I.  hingewiesen. 


*  Gold  galt  ja  bei  den  Aegyptern  als  typhonisch;  Bnigsch,  Greschl 
Aegyptens  p.  199  erinnert  daran,  dass  beim  Opferfeste  des  Helios,  t 
Plntarch  de  Is.  ac  Osir.  c.  30,  die  Priester  ermahnt  wurden,  kein  C 
am  Leibe  zn  tragen. 


XVII.  SITZUNG  VOM  9.  JULI  1879. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  v.  ITöfler  in  Prag  über- 
sendet für  die  Sitzungsberichte  die  erste  der  , Abhandlungen 
aus  dem  Gebiete  der  slavischen  Geschichte'  unter  dem  Titel: 
,Die  Walachen  als  Begründer  des  zweiten  bulgarischen  Reiches 
der  Asaniden  1186— 1257^ 


Von  Herrn  Dr.  Thomas  Fellner  in  Wien  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Zur  Geschichte  der  attischen  Finanz  Verwaltung  im 
fünften  und  vierten  Jahrhundert',  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte,  vorgelegt. 


Herr  Dr.  B.  Münz  in  Wien  überreicht  eine  Abhandlung 
unter  dem  Titel:  ,Die  Philosophie  des  Protagoras  und  die  Aus- 
legung und  Kritik,  welche  dieselbe  erfahren',  mit  dem  Ersuchen 
um  ihre  Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Hartel  übergibt  eine  Ab- 
handlung des  Herrn  Professor  Pius  KnöU,  welche  betitelt  ist: 
,Da8  Handschriftenverhältniss  der  Vita  S.  Severini  des  Eugippius' 
mit  dem  Ersuchen  des  Verfassers,  dieselbe  in  die  Sitzungs- 
berichte aufzunehmen. 


15 
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An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Berlin,  Friedrich-Wilhelms-Üniversit&t:  Druckschriften  pro  1878/79. 9Sl 
Gesellschaft,   k.  k.   geographische,  in  Wien:   Mittheilnngen.    Band 

(N.  F.  XII.)  Nr.  6,  7,  8  und  9.  Wien,  1879;  4«. 
Müller,  Max:  The  sacred  books  of  the  East.  I.,  IL,  III.  Volume.  ( 

1879;  8. 
jRevue   politique  et    litt^raire*    et  ,Kevue    scientifique    de  la  France 

TEtranger*.  IX«  Ann6e,  2«  S^rie.  Nr.  1.  Paris,  1879;  4«. 
Sociedad    cientifica    argentina:     Anales.    Mayo    de    1879.   —    Entrc 

Tome  Vir.  Buenos-Aires,  1879;  8«. 
Tübingen,    Universitfit :    Akademische  Schriften    pro   1876/77.    21    i 

40  und  80. 
—  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1878.  2t  Stück  4»  und  8< 
Verein,  militlCr- wissenschaftlicher :  Organ.  XVIIT.  Band.  Separatbeila^ 

4.  und  ö.  Heft  1879.  Wien;  80. 
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Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  slavischen 

Geschichte. 

Von 

Constsntin  B.  von  Hofier, 

wirkl.  Mitgliedu  der  kaii;.  Akademie  der  Wisaeiuicbaffcen. 


I. 

Die  Walachen  als  Begründer  des  zweiten  bulgarischen 
Reiches,  der  Asaniden,  1186—1257. 

Uer  Untergang  des  Bulgarenreiches  durch  Kaiser  Basiiios 
den  Bulgarentödter,  1018,  gehört  zu  den  wichtigsten  und  mass- 
gebendsten  Thatsachen  des  eilften  Jahrhunderts,  ja  des  Mittel- 
alters überhaupt.    Das  römische  (romäische)  Reich  war  wieder 
aufgerichtet  und  reichte  vom  adriatischen  zum  schwarzen  Meere, 
von  der  Donau  bis  zur  Südspitze  des  Peloponnesos.  Im  Innern 
^ar  die  Fremdherrschaft  gebrochen,  der  Traum  eines  bulgarisch- 
römischen Kaiserthums  verflogen,   der  Kern   des  bulgarischen 
Volkes  auf  den  Schlachtfeldern  geblieben,    die  Riesenknochen 
der  Bulgaren   bleichten  auf  dem  Schlachtfelde  am  Spercheios, 
verödet  waren  die  £benen  um  Ni§,  Sophia  und  am  Ovöepolje, 
die  uneinnehmbaren  Bergfesten,  die  Kaiserpaläste  von  Trnowo 
und  Kastoria  in  den  Händen  der  Romäer ;  die  Zwietracht  und 
der  Verrath  der  Mitglieder  des  Siämaniden-Hauses  hatten  den 
Untergang  des  Reiches  beschleunigt,    dieser   selbst  musste  die 
Verschmelzung  der  Bulgaren  mit  den  Slaven  und  die  Slavisirung 
der  ersteren  erleichtern,  ja  vollenden.     So  schwer  es  aber  für 
die  Romäer  gewesen,  den  Untergang  des  Reiches  herbeizuführen, 
das  ihnen  selbst  so  oft  verderblich  gewesen,  so  schwer  war  es, 
die  Lücke  auszufüllen,  die  der  Sturz  der  heimischen  Dynastie 
and  der  politische  Untergang  des  Volkes  erzeugt  hatte.  Schon 
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in  ihrem  eigenen  Interesse  waren  die  Bulgaren  Donauwächter 
gewesen;  ihre  theuersten  historischen  Erinnerungen  beziehen 
sich  auf  die  Zurückweisung  des  Russen  Svjatoslav,  dessen 
Einbruch  969  zuletzt  den  Untergang  des  Bulgarenreiches  von 
Pfeslav  und  die  Einverleibung  desselben  in  das  romäische  unter 
Johann  Ziniisches  971  herbeigeführt  hatte.  Darauf  erst,  auf 
den  Untergang  des  östlichen  Reiches,  erfolgte  der  Streit  um 
das  Erbe  der  vier  Söhne  Siämans,  der  sich  963  von  dem  Haupt- 
reiche und  dessen  Czaren  Peter  losgesagt  und  das  Reich  von 
Prespa  (Ochrida,  Kastoria)  gegründet  hatte.  Der  Zwiespalt 
zwischen  beiden  Reichen,  an  welchem  vielleicht  das  Uebe^ 
wiegen  der  slavischen  Bevölkerung  um  Ochrida  wesentlichen 
Antheil  genommen,  erleichterte  den  Romäern  den  Sieg.  Der 
vierzigjährige  Vernichtungskampf  unter  Basilios  hatte  aber  nicht 
blos  die  Besiegten  entsetzlich  heimgesucht;  auch  der  Sieger 
hatte  ungeheure  Verluste  erlitten.  Als  Bulgarien  schon  unter- 
worfen war,  ging  ein  griechisches  Heer  im  Kampfe  mit  Stefan 
Vojslav,  Herrn  von  Zeta  und  Travunia,  1040  unter;  neue  Ver- 
luste brachte  die  bulgarische  Erhebung  unter  Peter  Deljan,  angeb- 
lichem Sohne  des  Czaren  Gabriel  hervor,  bis  dieser  durch 
einen  andern  Sifimaniden,  Alusian,  Sohn  des  Czaren  Wladislav, 
unschädlich  gemacht  wurde.  Dann  aber  wurde  erst  noch  ein 
grosses  romäisches  Heer  in  den  Engen  am  See  von  Skutari 
aufgerieben.  Diese  entsetzlichen  Zustände  beschleunigten  den 
Einbruch  der  Polovcer  (Petschenegen)  in  das  alte  Thracien 
und  Macedonien.  Was  der  Bulgarenkrieg  verschont  hatte,  ging 
jetzt  zu  Grunde  (1048 — 1051),  und  als  die  Petschenegen  end- 
lich, nachdem  sie  dreimal  die  romäischen  Heeresabtheilungen 
vernichtet,  über  die  Donau  zurückgewichen  wai'en,  kamen  erst 
seit  1065  die  mörderischen  Kumanen,  verbanden  sich  dann  mit 
den  Petschenegen  und  raubten,  mordeten  und  plünderten  die 
Donauländer  bis  tief  in  das  zwölfte  Jahrhundert.  Als  es 
1122  gelang  die  Petschenegen  tüchtig  zu  schlagen,  traten  die 
Kumanen  an  ihre  Stelle  und  versinken  Land  und  Bewohner 
in  den  Zustand  gränzenloser  Barbarei,  Thracien  gehörte  wlaohi* 
sehen  Hirten,  romanischen  Nomaden  an.  Eine  allgemeine  Anar- 
chie war  eingetreten.  Basilios  hatte  die  dreissig  bulgarischen 
Bisthümer  belassen,  in  Ochrida  einen  vom  Patriarchen  vo 
Constaiitinopcl   abhängigen  griechischen  Erzbischof  eingesetzt^ 
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er  mochte  hoffen,  durch  die  Bischöfe  auf  die  Bewohner  des 
unterworfenen  Landes  einzuwirken.  Allein  die  Militärherrschaft 
unter  Strategen  und  der  romäische  Steuerdruck,  der  die  Pro- 
vinzen dem  Reiche  entfremdete,  lasteten  schwer  auf  der  wieder 
gewonnenen  Herrschaft ;  der  griechische  Clerus  konnte  sich  mit 
dem  bulgarischen  Volke,  ,diesen  schmutzigen,  übelriechenden 
Barbaren'  nicht  befreunden.  Es  war,  wie  der  griechische  Erz- 
bischof  von  Ochrida,  Theophilaktos,  schrieb,  nur  an  Bosheit 
reich,  auf  das  Aeusserste  herabgekommen,  kleidete  sich  in 
stinkende  Felle  und  verleidete  dem  gebildeten  Griechen  den 
Aofenthalt.  Dazu  kam,  dass  ,die  Serben,  die  auch  Kroaten 
heissen^,  von  der  Katastrophe  der  Bulgaren  für  sich  Gebrauch 
machten,  das  Reich  von  Ochrida  sich  zu  unterwerfen  trachteten, 
die  Kirchen  verbrannten,  Alles  mit  Feuer  und  Schwert  ver- 
wüsteten, so  dass  der  Erzbischof  1073  schrieb,  nicht  Ein  Dia- 
con,  nicht  Ein  Priester  sei  mehr  in  der  einst  so  herrlichen 
Kirche  Bulgariens  vorhanden.  Die  Auflösung  machte  sich  nach 
allen  Seiten  geltend.  Theophylakt  erwähnt  eines  Apostaten,* 
welcher  Mokoi  einen  Theil  von  Ochrida  beunruhige.  Es  war 
dies  zweifelsohne  ein  Bogomile.  Nicht  minder  auch  Dobromio, 
der  1078  in  Mesembria  einen  starken  Heerhaufen  sammelte. 
Ein  anderer  behauptete  sich  in  Beljatowo,  heiratete  eine  kuma- 
nische  Fürstentochter  und  hauste  nach  Willkür  in  Thracien. 
£8  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  dieses  bewaffnete  Auftreten 
der  Bogomilen  wieder  den  Anschluss  der  Kroaten  an  Rom  er- 
leichterte, wie  dann  andererseits  die  Ertheilung  der  Königskrone 
ÄD  Zwonimir  durch  Papst  Gregor  VII.  zu  einem  ähnlichen  Be- 
gehren des  Serbenfürsten  Michael  führte,  eines  Sohnes  jenes 
Stefan  Vojslav,  der  sich  gegen  die  Romäer  erhielt  und  1053 
den  Titel  eines  Protospatharios  erlangte.  Michael  erscheint 
zwar  in  dem  Schreiben  des  Papstes  als  Slavenkönig,  rex  Sla- 
vorum,  aber  mehr  als  factischer  König  anerkannt  denn  als 
legitimer.  Er  befand  sich  in  Zerwürfnissen  mit  dem  Erzbischof 
von  Spalato,  dem  entgegen  er  den  Bischof  von  Ragusa  be- 
giinstigte.    Der    letztere  sollte  wohl  das  Pallium  erhalten,    das 

a  seiTo  et  apostata.  Ep.  LXIV.    Die  lateinische  Uebersetzung  der  Briefe 
•Theophylakts  bei  Baronius  nach  einem  vaticanischen  Codex  stimmt  aber 
Dicht  mit  den  in    der  besonderen  Ausgabe  dieser  Briefe  veröffentlichten 
^herein. 
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Michael  für  einen  Erzbischof  begehrte,  er  selbst  aber  verlangte 
eine  Fahne  zum  Geschenke,  mit  welcher  der  neue  König 
Kroatiens  päpstlicher  Seits  ausgerüstet  worden  war.  Die  Dinge 
geriethen  aber  in  der  nächsten  Zeit  ins  Schwanken,  da  der 
Einbruch  des  päpstlichen  Vasallenherzogs  Robert  Guiscard  in 
das  romäische  Reich  erfolgte,  das  Königreich  Kroatien  mit  der 
Krone  von  Ungarn  vereinigt  wurde,  endlich  die  siegreiche  Aus- 
breitung der  romäischen  Herrschaft  unter  Manuel  dem  Komnenen 
1143 — 1181  bis  an  die  Adria  erfolgte,  Ungarn  eine  Zeit  lang 
mit  dem  romäischen  Reiche  vereinigt  zu  werden  schien  und 
selbst  der  König  von  ,T8chechi8V  Wladislaus  von  Böhmen,  Vasall 
des  romäischen  Kaisers  wurde,  der  die  Vereinigung  der  beiden 
Kaiserthümer,  des  deutschen  und  romäischen,  im  Streite  Papst 
Alexanders  mit  Friedrich  I.  durchzusetzen  hoffte. 

Da  erscheint  plötzlich  eine  Nationalität,  die  bisher  nur 
bestimmt  gewesen  zu  sein  scheint,  von  Slaven,  Bulgaren,  Ro- 
mäern,  Petschenegen,  Kumanen  überritten  zu  werden,  an  der 
Spitze  neuer  Ereignisse. 

Die  südslavische  Welt  hatte  damals  ihren  Mittelpunkt 
nicht  mehr  an  der  Donau,  sondern  in  Ochrida  und  dem  serbi- 
schen Dioclea,  für  welches  das  Erzbisthum  von  Antivari 
begründet  wurde,  das  selbst  der  serbische  Primatialsitz  wurde. 
Lateinische  Bisthümer,  die  nachher  verschwanden,^  entsprachen 
der  lateinischen  (römischen)  Bevölkeruog  der  Küste.  Im 
Innern  des  Landes  aber  treten  die  Nachkommen  römischer 
Provincialen  als  Wlachen  auf,  die  mitten  unter  den  Bulgaren 
sitzen,  so  dass  die  Städte  Ochrida,  Prespal,  Perlepe,  Belgrad 
in  Ober-Macedonien  als  walachisch  -  bulgarisch  erscheinen.' 
Noch  im  vierzehnten  Jahrhundert  wohnten  in  Cattaro,  Anti- 
vari, Dulcigno,  Svac,  Scutari,  Drivasto  Lateiner,  im  zwölften 
Jahrhundert  aber  sprachen  nach  Wilhelm  von  Tyrus  (f  1188) 
wohl  die  Einwohner  des  inneren  Dalmatiens  slavisch,  aber 
nicht  die  der  Küstenstädte.  Es  gab  Wlachen  vor  Allem  in 
Thessalien,  das  als  Gross -Wlachien,  |ji.cYaXY)  BXox^^  bezeichnet 


*  Wie  Kynamos  schreibt. 

3  Episcopatus  Swarinensis,  Polatineusis ,  Arvastinensis,  Svacinensis,  Dulei- 

nensis,  Sarcancnsis.    Theiner,  Vet.  monum.  I,  n.  XIV. 
3  Hopf,  Griechenland  S.  333. 

*  Hopf  S.  328—335. 
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wurde;  ein  Klein -Wlachien  auf  der  anderen  Seite  des  Pindos, 
ein  Weiss- Wlachien  in  Mösien,  dem  sich  ein  Schwarz -Wlachien 
in  der  Moldau  gegenüberstellt;  ^   in  der  Rhodope,   in   der  Do- 
brudza,  bei  Anchialis  und  Bizye.  ^  Ansbert,  der  kenntnissreiche 
Verfasser  der  Qeschichte  des  Kreuzzuges  Kaiser  Friedrichs  I., 
kennt   in  der   Nähe   von   Thessalonika   ein   fruchtbares   Land, 
Flachiam  ^  genannt.  Noch  mehr.  Er,  der  den  Grossherzog  von 
Serbien  und  Rascien  (Crassiae),   den   grossen  Nemaoja  nennt, 
«ehr  wohl  Bulgaren,  Serben  und  Wlachen  unterscheidet,  nennt 
auch  geradezu   die   Gründer   des   zweiten  Bulgaren  reiches, 
das   unter    dem    Namen    der    Asanidenherrschaft    hervortritt, 
Blachen;  Peter,  der  auch  Kalopeter  heisst,  ist  Herr  der  Wlachen 
(dominus  blachorum).  Ihre  Macht,  die  auf  der  Vereinigung  der 
Wlachen  und  Kumanen  beruhte,    war  1190  so  gross,   dass  sie 
Kaiser  Friedrich  I.  die  namhaftesten  Anerbietungen  im  Kampfe 
mit  den  Romäern  machten ;    ein  serbisches  Heer  sollte  sich  an- 
Bchliessen  und  Constantinopel  erobern  helfen,  Petrus  aber,  der 
sich  bereits  den  goldenen  Reif  aufgesetzt,  als  er  die  Bulgaren 
für  sich  gewann,  durch  den  deutschen  (alemannischen)  Kaiser 
Beherrscher  von  Constantinopel  werden.     Rösler  hat  in  seinen 
romanischen  Studien  ganz  recht,  ^  wenn  er  auf  den  Entschluss, 
welchen  damals  Kaiser  Friedrich  fasste,  als  auf  einen  ungemein 
folgereichen    hinwies,    da   das   romanische   Volk,    welches    das 
Innere  aller   Provinzen   Thraciens,   Macedoniens,   Thessaliens, 
Mösiens    erfüllte,    ,an    Zahl   und    physischer    Kraft   das   grie- 
chische  übertraft     Nur,    hätte    er   hinzufügen    sollen,   war   es 
nicht  organisirt,  fehlten  vor  Allem  städtische  Mittelpunkte,  es 
▼w  weder  politisch,    noch  kirchlich,    noch   territorial  geeinigt, 
^  war  überall    und  doch  nirgends   und   erlangte   einen    festen 
Kern  zuletzt  doch  nur  durch  die  in  Städten  lebenden  Bulgaren. 
Dass  aber  die  Bewegung,  die  seit  1186  zur  Aufrichtung  eines 
grossen  Wlachenreiches  führte,   von  Wlachen  und  begreiflich 

'  J-  c.  p.  61. 

«'irecek  S.  218.     Das  Despotat  von  Epiros  nannten  die  Serben  das  Wla- 

cbiotenland.  Rösler,  die  Wohnsitze  der  Romanen  im  Mittelalter,  S.  lOö  ff. 

<^n0drOcklich  sagt  Niketas,  dass  die  Wlachen  über  den  Istros  gingen  und 

«ich    mit  den  benachbarten  Skythen  verbanden,  ibv  "laipov  8ia;cX(oYaa[j.evoi 

'Ofj    ex  ycirovwv  SxuOai?  7rpoa^fj.i5av,  p.  487. 

^.  llo. 
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nicht  von  Bulgaren  ausging,  sehr  uneigentlich  also  als  bulgar 
risch  bezeichnet  wird,  spricht  nicht  blos  Ansbertus  aus,  dem 
man  als  Fremden,  wenn  auch  seine  Beobachtungsgabe  sehr 
treffend  war,  möglicher  Weise  irrige  Auffassung  nationaler 
Verhältnisse  zuschreiben  könnte.  Aber  in  ganz  entschiedener 
Weise  stimmt  einer  der  besten  Zeugen  jener  Tage,  der  Choniate 
Niketas,^  mit  dem  deutschen  Verfasser  der  Kreuzzüge  Eaber 
Friedrichs  überein.  Er  bezeichnet  die  wlachischen  Brüder  als 
jene,  die  das  ganze  Volk  der  Wlachen,  zu  dem  sie  gehörten^ 
aufregten,^  die  Asaniden  als  Wlachen,  nicht  als  Bulgaren. 

Es  ist  mm  vor  Allem  nothwendig  den  Bericht  des  Chcv- 
niaten  näher  in  das  Auge  zu  fassen,  da  er  Zeitgenosse  des 
wlachischen  Aufstau  des  war  und  als  vorzüglicher  Kenner  der 
Ereignisse  seiner  Zeit  ^  auch  besondere  Anerkennung  ver- 
langen kann. 

Er  kennt  ihre  Wohnsitze,  bezeichnet  sie  als  ehemalige  Myser, 
Mösier,  die  Brüder  Peter  und  Asan  stets  als  Wlachen,^  erwähnt 
die  Gründe  des  Aufstandes,  unterscheidet  Bulgaren  und  Blachen 
die  die  Brüder  zu  gemeinsamem  Aufstande  bewegen  und  zwar 
mit  der  Absicht  der  Vertilgung  der  Romäer,'»  die  Selbstkrönung 
Peters  in  der  Stadt  Pristhlaba,  den  ersten  Blachenkrieg  und 
wie  in  diesem  Peter  und  Asan  mit  den  Ihrigen  über  den  Istros 
getrieben  wurden  und  nun  sich  mit  den  benachbarten  Skythen 
(den  Kumanen)  vermengten,*'  so  dass  also  ein  dritter  Völker- 
bestandtheil  mit  dieser  Erhebung  hervortrat:  Blachen,  Bulgaren, 
Kimianeu.  Die  Blachen  unterwarfen  sich  zum  Scheine  dem 
Kaiser  Isaak  Angelos,  der  es  versäumte  den  Aufstand  völlig 
niederzuschmettern  und  dadurch  den  Blachen  die  Möglichkeit 
gewährte  sich  zu  sammeln   und    aufs  Neue  loszubrechen.     Auf 

*  'iTTopta.  Ed.  Bekker,  Boniiae. 

2  rb  iövo;   oXov  avaffst^xvTc; ,    lÜTpo;   ti;    xal  'Ajav  ouioycvir;   xa\  TXJTOonopou 

p.  4«2. 
'  ouvEinoijTjV  yop   xai    xjto;    ^aaiX-T   (Isaak   Angelos   im   zweiten   Wlachen- 

kriege)  'jr^rpaiJLtjLaiEutDv,  p.  518, 

*  p.  482.  485. 

*  Tou?  OS  ye  xjXXa[j.ßavo{jL^vou{  xarä  -oXeaov  af,  l^tovsEtv,  iW^  iTzo^oxTZivt  xai 
xaTaTs{v£iv  avT;Xc(5;,  p.  486. 

*  Aach  noch  später  zogen  Kumanen  mit  den  Wlachen  über  den  Istros  nach 
Thnicien,  was  doch  wohl  beweisen  dürfte,  dass  Wlachen  und  Rumänen 
auf  dem  rechten   Douuuufer  zusaninunwuliiiien.  Niketas  p.  CG3. 


Ablundlnngen  ana  dem  Gebiete  der  slavischen  Geschichte  I.  235 

dieses  kehrte  Asan  mit  gewaltiger  Unterstützung  der  Rumänen 
zurück  und  nun  trachtete  er  darnach,  aus  Blachen  und  Bulgaren 
Ein  Reich  zu  machen,*  wie  es  früher  gewesen  war.  Dies  war 
somit  das  zweite  Stadium  der  Erhebung.  Im  nächsten  Kampfe 
erbeuteten  Peter  und  Asan  das  kaiserliche  Banner  und  die 
kaiserlichen  Gewänder  und  schmückten  sich  damit.^  Dann  er- 
folgte der  neue  Blachenkrieg,^  der  Kampf  des  Kaisers  mit  den 
Blachen  und  Kumanen  bei  Berrhoea,  die  Gefangennahme  der 
Gemahlin  des  Asan  und  die  Auslieferung  seines  Bruders 
Johannes  als  Geisel;  der  Krieg  wurde  schlecht  geführt.  Als 
der  Feldherr  Cbnstantinos  Aspietes  dem  Kaiser  Isaak  bemerkte, 
das  Heer  könne  nicht  zugleich  gegen  die  Blachen  und  den 
Hunger  kämpfen,  Hess  ihm  der  Kaiser  die  Augen  ausstechen. 
Die  Blachen  hatten  ihre  Burgen  uneinnehmbar  gemacht,  ver- 
heerten mit  den  Kumanen  die  römischen  Provinzen,  der  Kaiser 
verlor  (1190)  Heer  und  Hauptschmuck  (xaciv).^  Die  Beschrei- 
bung, die  Niketas  von  dem  Treiben  des  Kaisers  Isaak  Angelos 
macht,  bestätigt  vollkommen,  was  er  berichtet,  dass  die  wlachi- 
schen  Brüder  nichts  so  sehnlich  gewünscht  als  Erhaltung  dieses 
Kaisers/  dessen  Unfähigkeit  den  Wlachen  und  ihren  skythi- 
schen  Freunden  den  Sieg  ihrer  Waffen  verbürgte.  Konnten 
denn  doch  ihre  Schaaren  mit  den  Waffen  ausgerüstet  werden, 
die  die  flüchtigen  Romäer  in  den  Engpässen  verloren,  die  ihre 
wie  die  Ziegen  kletternden  Leute  ihnen  abgenommen.  ^  Sie 
sind  es,  Wlachen  und  Kumanen,  die  fortwährend  mit  Isaak 
Angelos  Heeren  kämpfen,"  die  Blachen  sind  es,  welche  siegen.^ 


*  Die  Stelle  ist  sehr  merkwürdige :  t^v  twv  Muatov  xai  rtov  BouXyapwv  Suva- 
QZtloM  £i;  l'v  auvdtj^ouoiv  «05  TziiXai  ::oTt  ^v,  p.  489. 

'  Tflc  Xpjaoü97i  ^ou}(a  tou  xa^aapo;  —  xai  t«  ^Xa^ouXa,  p.  490, 
'  oeuTc'pav  xaT«  idiv  BXot/^wv  e^opjJiTjaiv,  p.  516. 

*  p.  569. 

*  «05  «uToiv  ßaatXeudvTwv  (die  Angeli)  eti  xai  sti  Ta  kov  BXa)(^tüv  ::poffe;:i8tüaouai 
xe  xai  jj.eY6Öov6tia£Tai,  p.  572.  573. 

^  Aber  nicht  Bulgaren,  sondern  Wlachen  and  Kumanen. 

'  Niketas  lU,  8. 

^  1.  c  p.  589.  600.  612.  Niketas  weiss  selbst,  dass  'Ißayxb;  (Ivanko)  der 
wlachische  Name  für  Johannes  war.  £s  war  dies  der  Mörder  des  Johannes 
Asan  1196.  —  p.  624.  643.  691,  wobei  immer  Wlachen  und  Kumanen 
vereinigt  gegen  die  Romäer  kämpfen  und  endlich  auch  die  Russen  gegen 
sich  haben.    BXa/ixoi  xal  -xjOixoi,  p.  824.  837.  852. 
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Sie  machen  Thracien  zur  Wüste^  zerstören  die  Städte^  ermorden 
die  Einwohner  oder  verkaufen  sie  in  weite  Ferne  in  die  Skla- 
verei, Feld,  Wald  und  Weinberg,  aller  Anbau  geht  zu  Grunde 
und  die  einzige  Frucht  der  Erhebung  des  neuen  Reiches  von 
Trnowo  ist  Vernichtung  der  romäischen  Cultur  und  soweit 
Wlachen  und  Skythen,  Rumänen,  können,  des  romäischen 
Volksstammes.  Thracien  sollte  nur  für  wilde  Thiere  Wohn- 
stätte sein.^  Ein  nicht  imbedeutender  Fingerzeig  in  Betreff 
der  Wlachen,  die  jetzt  die  grosse  Rolle  spielen  und  nicht  blos 
auf  dem  rechten  Donauufer  Niederlassungen  haben,  ist  der, 
dass  bei  der  Auflösung  des  romäischen  Reiche^  der  Angelos 
und  der  Begründung  eines  lateinischen  nicht  blos  in  Kicäa, 
Herakleia,  Sinope  und  Trapezunt  neue  griechische  Staaten  ent- 
stehen, sondern  auch  Sguros  Leon  einen  in  Korinth  und  Nan- 
plion  gründet,^  Chamaretos  Leon  in  Sparta,  Michael  aus  dem 
Geschlechte  der  Sebastokrators  Joannes  in  Nikopolis  und  Da- 
razzo  (Epidamnos),  der  lateinische  Markgraf  Bonifacius  in 
Thessalonike  und  Nieder-Thessah'en,  in  Ober-Thessalien  aber, 
das  jetzt  Gross-Blachien  genannt  wnrd,  ein  anderer  Fürst  sich 
aufwarf,  den  Niketas  nicht  namentlich  anführte.  Aber  auch 
der  Franke  Robert  von  Clary,  der  in  französischer  Sprache 
den  Kampf  der  Lateiner  mit  den  Grien,  den  Griechen,  und  die 
Eroberung  von  Constantinopel  1204  beschreibt,  kennt  den  Tod- 
feind der  Lateiner  und  Romäer,  Johannes  nicht  anders  denn 
als  Johans  li  Blaks^  und  ebenso  seinen  Neffen  und  Nachfolger, 
nachdem  der  heil.  Demetrius  den  ersteren  im  October  1207  bei 
nächtlicher  Weile  erschlagen.  Es  waren  Könige  von  Wlachien^ 
rois  de  Blakie.  In  gleicher  Weise  drückt  sich  Geoffroi  d 
Villeharduin  aus:  Johannis  li  rois  de  Blakie;  nur  gebrauch 
er  auch  den  Ausdruck  le  roy  de  Blakie  et  de  Bougrie.*  De 
neufranzösische  Uebersetzer  aber  nahm  sich  di 
unhistorische  Freiheit,  daraus  le  Bulgare  od 
roy    de   Bulgarie    zu    machen,    was    nachher    in    uui 


1  Niketas  III,  14.  lö. 

2  p.  841. 

3  Hopf,  Chroniques  greco-romaines  p.  83. 

*  1.  c.  p.  80)  aber  gleich  darauf  wieder  le  rois  de  Blaquie.    YergL  p. 
87.  88.  91.  95.  99.  100. 
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Geschichtsbücher  überging.*  Selbst  wo  Geoffroy  ausdrücklich 
roi  de  Blakie  hat^  setzt  der  Uebersetzer  roi  des  Bul- 
gares.  ^  GeoflFroy  redet  nicht  wie  Niketas  von ^  den  Skythen, 
sondern  von  Rumänen  und  Wlachen.  ^  Die  gefangenen  Ein- 
wohner romäischer  Städte  werden  auf  Befehl  des  Königs 
Johannes  nach  Blaquie  in  den  Kerker  geschleppt.^  Allmälig 
(seit  1206)  hört  man  auch  von  einem  Czaren  von  Wlachen  und 
Bulgaren,^  sogleich  aber  wieder  von  einem  kumanischen. 

Auch  Heinrich  von  Valenciennes ,  der  Nachfolger 
Geoffroy 's  von  Villeharduin,  spricht  regelmässig  von  Blas  et 
Comains;^  er  erwähnt,  dass  Esclas,  Vetter  des  Beherrschers 
der  Blas  und  Comains,  Burille,  für  Blaquie  la  Grant  Lehens- 
mann Kaiser  Heinrichs  wurde. 

Diese  Thatsachen  dürften  denn  doch  schon  an  und  für 
sich  genügen,  um  zu  beweisen,  dass  das  neue  bulgarische  Reich 
der  Asaniden  vor  Allem  ein  wlachisches,  somit  romanisches 
war  und  vorherrschend  diesen  Charakter  an  sich  trug.  Doch 
scheint  noch  immer  dieser  Anschauung  entgegenzustehen,  dass 
dasselbe  von  Peter  und  Asan  in  Trnowo,  der  altbulgarischen 
Hauptstadt,  begründet  wurde,  und  zweitens  tritt  der  Aner- 
kennung der  Asaniden  als  Wlachen  selbst  scheinbar  ihre  directe 
Behauptung  entgegen,  sie  seien  aus  dem  Stamm  der  altbulga- 
rischen Czaren  hervorgegangen,  somit  das  Reich  und  sein 
Fürstenhaus  acht  bulgarisch  und  nicht  wlachisch.  Wir  werden 
diesen  Einwurf  genau  erörtern  müssen. 


'  Michaud  et  Poujoulat,  nouv.  Collection  I.  So  p.  88.  89.    Auf  dem  Wege 

nach   Salonichi  kam    der  Markgraf  Bonifacio    in    eine  ,ville:    la  Blache' 

(wohl  die  von  Ansbert  bezeichnete  Gegend  Blachia),  p.  65. 
^  p.  78.  79.  Wo  Geoffroy  Johanni  le  roi  de  Blakio  et  de  Bougrie  hat,  p.  89, 

heisst  es:    roj  de  Bulgarie.    Auch  p.  92.    Statt  Johannis  p.  90  setzt  er: 

le  roj  de  Bulgarie. 
'  11  Comains,  p.  81.   li  Comains  et  li  Blac  et  li  Grien,  p.  82.  90.  91.  Uebri- 

gens  lernen  wir  auch  aus  Geoffroy,  dass  die  Poplicane  (Manicheans)  sich 

dem  Wlachenkönige  ergeben  hatten,  p.  90. 
^  p.  93.  94.     Das    bezeichnet    endlich    die    französische  Uebersetzung   als 

Valachie. 
6  p.  102. 
^  Michaud  I,  p.  121.  Die  französische  Uebersetzung  hat  wieder:  les  Bulgares 

et  les  Comains. 
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Das  erstere  wird  Niemand  läugnen,  und  wenn  die  beiden 
wlachischen  Brüder  das  wichtige  Trnowo  und  das  Volk  der 
Bulgaren  zur  gemeinsamen  Erhebung  gegen  die  Romäer  ge- 
winnen wollten,  so  mussten  sie  sich  nach  der  alten  Czaren- 
stadt  wenden  und  diese  zum  Ausgangspunkte  ihres  Aufstandes 
machen,  das  bulgarische  Volk  in  die  Revolution  verwickeln, 
die  ja  die  Vertilgung  der  Romäer  zum  Zwecke  hatte.  Nichts 
begriffen  die  Bulgaren  leichter,  als  dass  auf  einen  romäi  sehen 
Bulgarentödter  aus  Constantinopel  ein  Romäertödter  aus  Trnowo 
folgen  werde. 

Was  nun  den  Ursprung  der  bulgarischen  Erhebung  be- 
trifft, so  ist  sicher,  dass  dieselbe  gar  nicht  von  Bulgaren  aus- 
ging, sondern  von  den  beiden  wlachischen  Brüdern,  welche, 
wie  man  später  ersehen  wird,  sich  selbst  als  Romanen,  Römer, 
aber  nicht  Romäer  oder  Lateiner  bezeichneten.  Das  Begehren, 
welches  Peter  und  Asan  an  Kaiser  Isaak  Angelos  richteten, 
und  dessen  Ungestüm  dem  Asan  auf  Befehl  des  Sebastokrators 
Johannes  einen  Backenstreich  in  das  Gesicht  eintrug,  der  nach- 
her mit  so  vielem  romäischen  Blute  vergolten  wurde,  bezog 
sich  auch  nicht  auf  Bulgaren,  sondern  auf  den  Eintritt  von 
Wlachen  in  romäische  Kriegsdienste,  und  erst  als  das  Gesuch 
in  der  kränkendsten  Weise  zurückgewiesen  worden  war,  ent- 
schlossen sich  die  beiden  unternehmenden  Brüder  den  Versuch 
zu  machen,  auch  die  Bulgaren  aufzuwiegeln,  sich  an  deren 
Spitze  zu  erschwingen  und  wie  Nemanja  unter  den  Serben  die 
Losreissung  von  der  romäischen  Herrschaft  erstrebt,  so  Gleiches 
gegen  die  schwankende  Regierung  des  Hauses  Angelos  zu  unter- 
nehmen. 

Wären  nun  Petrus  und  Johannes  Asan,  wie  neuerdings 
behauptet  worden.  Nachkommen  der  alten  Bulgarenczaren  ge- 
wesen, so  hätte  sich  ihre  Erhebung  sehr  einfach  gestaltet.  Sie 
brauchten  nur  in  Trnowo  sich  darauf  zu  berufen  und  die  Bul- 
garen, welche  so  oft  schon  den  Versuch  angestellt,  das  Joch  der 
Romäer  abzuschütteln,  so  bald  nur  einer  der  wahren  oder  falschen 
Abkömmlinge  der  alten  Czaren  das  Banner  der  Unabhängig- 
keit   aufgepflanzt,   schaarten   sich   mit  Enthusiasmus   um   sie.^ 


1  co;  6  Oeb;   Tou  Twv   BouXyapoiv    xai    itov   BXayov   y^^^u;    eXcoöepCav   v]OS<^xi)a£. 
Niketas  p.  485. 
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Allein  davon  geschah  nichts.   Die  beiden  Wlachen  bedurften  erst 
der  Unterstützung  einer  Art   von  Prophetinen   und  Propheten, 
die  es  als  Gottes  Wille  ausgaben,  dass  die  Wlachen  Und  Bul- 
garen sich    erhöben.     Merkwürdiger   Weise    musste   auch   der 
heil.  Demetrios  interveniren,  der  sich  in  Patras  wie  in  Salonichi 
als  der  grösste  Gegner  der  Slaven  erwiesen   und  unter  dessen 
Anrufung,   wie   die  Czechen  unter  Anrufung  des  heil.  Wenzel 
gegen  die  Deutschen,    so  die  Romäer  zum  Kampfe  gegen  die 
Slaven  auszuziehen  pflegten.  Jetzt  hatte  aber  der  Heilige  nach 
der  Verwüstung  von  Salonichi  durch  die  Normanen  sein  Heilig- 
thum  in  der  Griechenstadt  verlassen,    um  das  in  Trnowo,    das 
zwar  nicht  von  Bulgaren,  aber  von  dem  Wlachen  Peter  erbaut 
worden  war,    aufzusuchen.     Nährte   aber   Kalopeter    den    Ge- 
danken, auch   auf  die   mit   der  Herrschaft   der  Angeloi  unzu- 
friedene   griechische    Bevölkerung    einzuwirken,     erstere     zu 
stürzen  und  Kaiser  der  Romäer   zu   werden,   so   gab   es   kein 
besseres  Mittel  als  den  heil.  Demotrios  in  das  Spiel  zu  ziehen, 
den  Schutzpatron  der  Griechen,  der  wie  einst  St.  Veit  von  den 
Sachsen   zu   den   Böhmen,    jetzt   von    Salonichi   nach   Trnowo 
gewandert  war.  Allein  die  Sache  ging  trotzdem  nicht  so  leicht 
vor  sich.     Bulgaren  und  Wlachen   mussten    sich  noch   auf  die 
Kumanen    stützen,    unter   denen   zweifelsohne  auf  dem   linken 
Donaunfer    Wlachen    sassen.     Die    Begründung    des    Serben- 
reiches unter   dem    grossen   Nemanja,    wie   Ansbert   sich    aus- 
drückte,  bereitete  den  Romäern,    die  wiederholt  die  Bulgaren 
Schlagen  hatten,   neue  Verlegenheiten.     Die  Verbindung  der 
wlachißchen  Czaren  Bulgariens  mit  den  Kumanen  war  aber  so 
innig  geworden,    dass    Kalopeter    dem    deutschen    Kaiser    in 
willen  Streitigkeiten    mit    dem    byzantinischen    ein   Hülfsheer 
von  40.000  Bulgaren   und  Kumanen   anbot,    wolle   er   ihn   als 
romäischen    Kaiser    anerkennen.     Friedrich    I.    hatte    die   An- 
crhietungen  der  Serben  von  Dioclea  verworfen,  er  ging  auf  die 
des  Wlachen-  und  Bulgarenfürsten  auch  nicht  ein,  sondern  zog 
^aufhaltsam  gen  Jerusalem.  Statt  an  den  Jordan  kam  er  aber 
nur  an  den  Saleph,    die  Leiche  wurde   im   befreiten  Antiochia 
^ttet.     Mit    Mühe    rettete    damals    1190    Kaiser    Isaak    im 
Kampfe  bei  Berrhoea  mit  den  Bulgaren  sein  Leben;  als  diese 
Niß  und  Sophia  eroberten,    führten    sie   von    da   die  Reliquien 
Qcs  ächten  Patrons  der  Bulgaren  mit  sich  nach  Trnowo.    Der 
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heil.  Johannes  von  Ryl  verdrängte  bei  den  Bulgaren  d( 
romäisirenden  heil.  Demetrios.  Er  konnte  übrigens  Johai 
Asan  I.  nicht  vor  Verrath  und  Ermordung  schützen.  D 
jüngere  Bruder  wurde  1196,  der  ältere  Kalopeter  im  Jah 
1197,  beide  von  Bulgaren  ermordet.  Der  dritte  Bruder  wur< 
von  einem  Rumänen  1207  erstochen.  ^  Nach  der  Legende  £ 
er  jedoch  unter  der  Hand  des  heil.  Demetrios  von  Salonicl 
unbeschützt  von  Johannes  von  Ryl,  dem  Patron  der  Bulgare 
Es  ist  nun  von  Wichtigkeit  zu  erfahren,  wie  die  Glied 
des  neuen  wlachischen  Czarenhauses  ihre  Abkunft  selbst  b 
zeichneten.  Diese  Frage  scheint  durch  einen  Brief  Papst  Inn 
cenz  m.  an  seinen  Legaten  in  Antwort  auf  die  Klagen  d 
Ungarnkönigs  vom  Jahre  1204  erledigt  zu  sein,  in  welche 
es  ausdrücklich  heisst,  dass  Peter  und  Johannicius,  welche  v< 
dem  Blute  der  früheren  Könige  abstammten,  nicht  sowohl  d 
Land  ihrer  Väter  zu  gewinnen,  als  wieder  zu  erlangen  stre 
ten.^  Hiemit  scheint  eine  Stelle  in  dem  Briefe  des  Johannici 
(Kalojohannes),  Kaisers  (imperator  Bulgarorum  et  Blachonux 
übereinzustimmen,  in  welchem  es  heisst:  Gott  blickte  onse 
Demuth  an  und  brachte  uns  das  Blut  und  das  Vaterland 
Erinnerung^  von  welchem  wir  abstammen  (das  heisst  aber :  vo 
Vaterlande).^  Diesem  Briefe,  der  sich  bei  näherer  Betrachtung  sei 
vorsichtig  ausdrückt  und  von  dem  Papste  eine  Krone  begehr 
(1202),  wie  sie  Petrus  und  Samuel  hatten,  die  durchaus  nid 
als  Vorfahren  (progenitores)  bezeichnet  wurden,  steht  nun  e 
Brief  Basils  des  Erzbischofs  von  Zagora  an  denselben  Pa|) 
zur  Seite,  in  welchem  dieser  als  Grund  der  Würdigkeit  ein* 
Kaiserkrone  des  Kalojohannes  wie  des  ganzen  Kaiserreichs  Hi 
neigung  zur  römischen  Kirche  bezeichnet,  und  zweitens  des» 
Abstammung  von  römischem  Blute  (1202)!^  In  einem  frühen 
Briefe  aber,  den  Kalojohannes  an  Papst  Innocenz  schrieb  un 
aus  welchem  dieser  eine  Stelle  citirt,  sagte  der  Beherrscher  d* 


1  Acropolita  p.  236. 

2  duo  fratres  —  de  priorum  regum  prosapia  descendentes  terram  patni 
suoram  non  tarn  occupare  quam  recaperare  ceperunt.  Theiner,  Vet  mc 
Slay.  merid.  I,  p.  36. 

3  redaxit  nos  ad  memoriam  sanguinis  et  patrie  nostre  a  q  n  a  descendimi 
Theiner,  1.  c.  p.  15. 

*  tanqoam  heredes  descendentes  a  sangaine  Romano.  Theiner,  1.  c  p.  2 
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ixglgSLven  und  Wlachen  (Bulgarorum  et  Wlachorum)  geradezu, 

iass  seine   Vorfahren   aus  Rom   stammten^   (1199?), 

somit  nicht  Bulgaren  waren. 

Wohl    ist    es    die    römische    Kanzlei,    welche    die 

früheren  ächtbulgarischen  Czaren  als  progenitores  des  Johanni- 
ciuB  statt   als    praedecessores   bezeichnet,    wodurch    dann    der 
Irrthom  entsteht,  als  hätte  der  Wlache,  der  Romane,  der  sich 
ächtrömischer  Abkunft  rühmt,  nicht  sowohl  Bulgaren  zu  Vor- 
fahren, als  zu  Ahnen  gehabt!  Innocenz  erwähnt  der  Bitte  des 
Ealojohannes  um  eine  römische  Krone,  wie  sie  Peter,  Samuel 
und  anderen  Vorfahren   des  Kalojohannes   zu  Theil  geworden, 
und  ordnet  an,  dass  der  nach  Bulgarien  bestimmte  Legat  sorg- 
feltige  Nachforschungen  über   die   dessen  Vorfahren   von   der 
römischen  Kirche  gewährte  Krone  pflege.  ^    Johannicius  möge 
vorderhand  dafür  Sorge  tragen,  dass  die  von  dem  Legaten  ge- 
brachten Statuten   von   der   ganzen  Kirche   der  Bulgaren   und 
Wlachen  angenommen  und  beobachtet  würden.  Einen  gleichen 
Ansdruck  für   das  Doppelreich  gebrauchte  Innocenz   auch   in 
der  Antwort  auf  das   Schreiben   des  Erzbischofs   von  Zagora 
(27.  Nov.  1202).^  Kalojohannes  aber  nannte  sich  auf  diess  Im- 
perator  Bulgarorum    und    versicherte    den    Papst,    dass    die 
Griechen  ihm   durch  den  Patriarchen  Anerbietungen   gemacht 
J^n,  ihn   zum   Kaiser   krönen   zu   wollen,   ihm   auch   einen 
Patriarchen  zu  geben,    weil   ohne  diesen  ein  Kaiserthum  nicht 
dfinkbar  sei.*  Er  wolle  aber  Diener  des  heil.  Petrus  und  Seiner 
Heiligkeit   sein.     Auf  dieses    entschloss    sich   Innocenz,   ,den 
Herrn  der  Bulgaren',  wie  er  noch  am  10.  September  1203  Kalo- 
johannes  nannte,  am  25.  Febniai'  1204  als  König  der  Bul- 
garen und  Blachen   anzuerkennen,*'  ihm  eine  Krone  und 
^  Scepter  zu  übersenden,  ihn  zum  Könige  krönen  zu  lassen, 
döu  Erzbischof  von  Trnowo    zum    Primas   (nicht  Patriarchen) 


^Qod  de  nobili  UrbU  Romae  prosapia  progenitores  tui  originem  traxerint. 
^  c.  p.  11. 

Schreiben  vom  27.  Nov.  1202:  et  aliia  progenitoribus  tuis  in  libri»  tuis 

'^tur  conceasisse.    \.  c  p.  16  fp,  21). 
'  '•  c-  p.  17. 
*  0.  XXIX. 

^  9aia  imperinm  sine  Patriarcha  non  staret.    1.  c.  p.  21. 
^  c-  «.  XLI. 
'*«»»»iiber.  d.  phil  -hist  Cl.  XCV.  Bd.  I.  Hft.  IG 
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des  Königreiches  der  Bulgaren  und  Wlachen  zu  er- 
heben, diesem  das  Recht  zu  ertheilen  die  Könige  der  Wlachen 
und  Bulgaren  zu  krönen  ^  das  Chrisma  in  jeder  Kirche  Bul- 
gariens und  Wlachiens  zu  weihen^  worauf  die  entscheidende 
Erklärung  des  neuen  ^Kaisers'  von  ganz  Bulgarien  und  Wlacbien 
erfolgte.* 

In  dem  Schreiben,  durch  welches  Kalojohannes  als  Im- 
perator von  ganz  Bulgarien  und  Wlachien  sein  Reich  dem 
römischen  Stuhle  übergab  ^  sprach  er  wiederholt  von  den 
früheren  Kaisem  Bulgariens:  Simeon,  Petrus  und  Samuel.' 
Es  ist  nun  bezeichnend  ^  dass  er  selbst  da,  wo  es  in  seinem 
Interesse  lag,  sie  als  seine  Ahnen  zu  bezeichnen,  nur  den 
Ausdruck  Vorgänger  (praedecessores)  gebrauchte,  während  er 
sie  Kaiser  nennt,  sich  selbst  ebenso  bezeichnet  und  daneben 
vom  Kaiserthume  Bulgariens  und  Wlachiens  spricht.  Erst  als 
er  direct  von  Papst  Innocenz  begehrte,  es  solle  der  neue  E2rs- 
bischof  von  Trnowo  und  Primas  von  ganz  Bulgarien  und  Wla- 
chien zum  Patriarchen  erhoben,  ein  immerwährendes  Patriarchat 
in  seinem  Reiche  eingesetzt,  er  selbst  gekrönt  werden,'  spricht 
er  von  den  Kaisern  Simeon^  Petnis  und  Samuel  nicht  blos  als 
seinen  Vorgängern,  sondern  auch  als  seinen  Vorfahren.  Inno- 
cenz hütet  sich  ihn  als  Kaiser  anzuerkennen,  heisst  ihn  blos 
rex,  spricht  aber  auch  von  ihm  als  rex  Bulgarorum  et  Vlaoho- 
rum  qui  imperat;^  er  erwähnt,  dass  Bulgaren  und  Wlachen 
von  römischem  Blute  abstammten,  ^  was  jedenfalls  nur  von 
letzteren  gelten  konnte.  Jetzt  erst  am  15.  Sept.  1204  bezeichnet 
der  Papst  in  dem  Schreiben  an  den  König  von  Ungarn  die 
Brüder  Peter  und  Johannicius  als  Abkömmlinge  vom  alten 
(bulgarischen)  Königsstamme,  ^  was  als  historische  Thatsache 
nicht  mehr  Werth  besitzt  als  die  vorausgehende  Erwähnung, 
dass   Bulgaren   und   Wlachen   von    römischer   Abkunft   seien. 


1  me  domiunm  et  imperatorem  totius  Hulgariae  et  Vlachiae.    1.  c.  d.  XLIII. 

2  n.  XLIII. 

3  n.  XLVI,  pracdecessorum  moorum  Imperatorum  Bulgarorum  et  Blacbomm 
—  Syineoniri  Petri  et  SamueliB  progenitornm  meoruin.    1.  c.  p.  29. 

*  Archiepiscopis  Belesbudensi  et  Prostlavensi,  n.  XLVII. 

^  Bulgarorum   et  Blachorum  populis  —  descendenmt   etiam   ex   siinguiDe 

Romanorum,  n.  XLVIII. 
6  l.  c.  p.  36. 
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Ealojohannes    hatte   aber   erreicht  was   er  wollte.     Er   wollte 
Kaiser  werden   wie  die  früheren  Czaren,    konnte   es   nur  wer- 
den,  wenn   er  sich  auf  diese  stützte,    und  so  wurden  aus  den 
Vorgängern  Ahnen;   der  Papst  stimmte  in  Letzterem  bei,    um 
dem  Könige  von  Ungarn  zu  beweisen,  dass  die  neue  Erhebung 
keine  eigentliche   Neuerung   sei,   nicht   auf  Kosten   oder   zum 
Schaden  von  Ungarn  geschehe,   sondern   die  Brüder   siegreich 
mur  das  Ihrige  zurückverlangten.    Nur  in  dem  Einen  entsprach 
der  Papst  nicht  den  Wünschen  des  Kalojohannes.     Er  nannte 
ibn  nie  direct  imperator,  den  Primas  nie  Patriarchen,  und  als 
jetEt  Balduin    Graf   von    Flandern    (lateinischer)    Kaiser    von 
Constantinopel    wurde,    so    genügte    selbst    die    Krönung,    die 
Uebersendung    von    Scepter,    Krone    und   Banner    (vexillum) 
ucht;  unmittelbar   mit   dem  Siege  der  Lateiner   tritt  bei  dem 
neuen  Könige  eine  Verdriesslichkeit  hervor,   die  sich  schon  in 
dem  Schreiben  über  die  vollzogene  Krönung  kundgibt.    Kalo- 
joliannes    nennt    sich  hiebei   König  von   ganz   Bulgarien    und 
Wlachien  ^  und  seine  Herrschaft  regnum,  was  übrigens  ßaaiXsu; 
Qiid  ßoEdiXeCo,  den  griechischen  Ausdruck  für  Kaiserthura,  nicht 
MUflchliesst.    Hingegen  spricht  der  Erzbischof  Primas  von  er- 
folgter Kaiserkrönung  am  8.  November  1204  bulgarischen  Styls.^ 
Die  Theilung  des  Kaiserthums  Komänien   ist   erfolgt,   Balduin 
▼on  Flandem  Kaiser   des   nur   mehr  aus  einem  Viertheile  be- 
steh^iden   Reiches    und    der   Kampf  zwischen    ihm    und   dem 
balgariBcli-wlachischen  Kaiser-König   bricht  los.     Bald  hat  der 
BeicIiByerweser   (moderator)   Graf  Heinrich,   Balduins  Bruder, 
ron    dem    üblen   Ausgange   der  Schlacht   von  Adrianopel   am 
15.    April   1205,    von    der    Gefangenschaft    Balduins    in    dem 
Kerker  des  Johannicius,  des  Herrn  der  Wlachen^  zu  melden, 
der  jenen  mit  einer  unzähligen  Menge  von  Wlachen   und  Ku- 
manen  angegriffen.     Heinrich   übersandte  dem  f^apste   die  Be- 
'weiBOy  dass  der  Wlache  sich  auch  mit  den  Türken  verbunden, 
nicht  blos  mit  den  Kumanen,  die  ja  mit  den  Wlachen  fast  zu 
einem  Volke  sich  vereinen.     Innocenz  HL  sah  sich  genöthigt, 
einem  Frieden   zwischen  Bulgaren -Wlachen   und  Lateinern 


1  n«  LXL 

«  n.  LXII. 

'  a  Jobannicio  Blachorum  domino,  n.  LXIII. 
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ZU  arbeiten;  es  gelang  ihm  nicht  einmal  die  Befreiung  Bal- 
duins  zu  erwirken,  dessen  Haft  wohl  etwas  erträglicher  wurde 
—  er  war  anfönglich  bis  zum  Halse  mit  Ketten  beladen  — 
der  aber  zuletzt  mit  abgehauenen  Armen  und  Beinen  in  einen 
Abgrund  geworfen  wurde,  in  welchem  er  kläglich  unteif^iiig. 
Stadt  für  Stadt  auf  lateinisch-griechischem  Boden  wurde  jetst 
ausgeplündert,  ausgemordet;  das  neue  Reich  war  wenigstens 
insoferne  ein  bulgarisches,  dass  es  wie  dieses  in  den  Tagen 
Krum's  das  herrlichste  Land  zur  Wüste  machte,  nar  wilde 
Thiere,  aber  kein  Romäer  oder  Lateiner  sollte  es  bewohnen. 
Der  heil.  Demetrios  selbst  musste  endlich  kommen  und  den 
Romäoktonos  bei  nächtlicher  Weile  ermorden.  Johannicios 
hatte  sich  mit  dem  Anführer  der  Bulgaren  entzweit  und  dieser 
zog  vor,  anstatt  ermordet  zu  werden,  den  Kaiser-König  selbst 
zu  ermorden  (1207). 

Daraus  dürfte  denn  doch  eine  Reihe  von  Thatsachen  als 
sicher  hervorgehen. 

1.  Bulgarisches  Reich  im  wahren  Sinne  des  Wortes  war 
nur  das  ältere,  welches  durch  die  blutige  Regierung  des  Basi- 
lios  Bulgaroktonos  und  die  romäische  Herrschaft  von  der 
Asanidenherrschaft  getrennt  ist. 

2.  Die  Gründer  des  erneuten  Bulgarenreiches  waren 
Wlachen  und  nicht  Bulgaren,  von  romanischer  Abkunft  und 
das  neue  Reich  vom  Jahre  1186  ein  wlachisch-bulgarisches. 

3.  Die  Erhebung  des  Jahres  1186  ging  von  Wlachen 
aus,  stützte  sich  vorzüglich  auf  die  Kumanen,  riss  die  Bul- 
garen mit  sich  fort,  und  so  unterscheidet  sich  dieses  bulgarisch- 
wlachische  Reich  wesentlich  von  dem  ersten;  es  ist  ein  vor- 
zugsweise wlachisches  Reich,  das  sich  bulgarisch  nennt,  weil 
es  den  wlachischen  Brüdern  gelang,  sich  auch  zu  Herrschern 
von  Bulgarien«  zu  erschwingen. 

4.  Erst  nachdem  dieses  geschehen  war,  erfolgte  auch  die 
Bemühung,  das  neue  wlachische  Herrschergeschlecht  mit  dem 
alten  bulgarischen  in  geschichtliche  und  verwandtschaftliche 
Beziehungen  zu  bringen,  was  rein  willkürlich  und  irrthüm- 
lich  war. 

5.  Das  ganze  Verhältniss  der  Wlachen  zu  den  Bulgaren 
und  Kumanen  hat  man  sich  somit  anders  als  bisher  zu  denken. 
Welche    Folgerungen    aber    hieraus    für    die    Geschichte    der 
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Rumänen   zu  ziehen  sind,   ist   nicht   mehr  Gegenstand   dieser 
Erörterungen. 

6.  Ist  es   denn    doch   wohl   unstatthaft,   von   dem  Reiche 
der  Asaniden   als   einem   bulgarischen  zu  sprechen.     Man   be- 
ginge   sonst   denselben    Fehler,    in    welchen,    wie    ich    nach- 
gewiesen,  der   französische  Uebersetzer  Villeharduin's   verfiel, 
als  er  willkürlich  Blaquie  in  Bulgarie  verwandelte  und  gerade 
den   charakteristischen    Unterschied    des   Asanidenreiches   von 
dem  früheren  bulgarischen  verwischte.  Geht  dadurch  auch  ein 
St^ck  rein  slavischer  Geschichte  verloren,  so  hat  damit  die  ge- 
schichtliche Wahrheit  nur  gewonnen.  Das  Reich  war  wlachisch- 
bulgarisch-cumanisch,  die  Dynastie  aber  wlachisch. 


XVIIL  SITZUNG  VOM  16.  JULI  1879. 


Für  die  akademische  Bibliothek  wurden  mit  Zuschrift 
eingesendet: 

von  Sr.  Excellenz  dem  Herrn  Ackerbauminister  Graf  von 
Mannsfeld  die  von  dem  k.  k.  Ackerbau-Ministerium  heraus- 
gegebenen yPläne  landwirthschaftlicher  Bauten  des  Eleingrund- 
besitzes  in  Oesterreich' ; 

von  der  Centraldirection  des  kais.  deutschen  archäolo- 
gischen Institutes  in  Berlin  die  von  de  Rossi  herausgegebenen 
mittelalterlichen  Stadtpläne  von  Rom; 

von  dem  historischen  Vereine  zu  Freiburg  i.  B.  die  bis 
jetzt  erschienenen  Bände  seiner  Zeitschrift; 

von  dem  Herrn  Präsidenten  in  Catanzaro,  Herrn  Giuseppe 
CoUucci  sein  Werk:  ;I  cosi  della  guerra  per  T  indipendenza 
d' America'  3  vol. 


Von  dem  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  er- 
schienenen Werke:  ,Die  Gredner  Mundart'  von  Gärtner 
werden  die  Pflichtexemplare  vorgelegt. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung: , Begebenheiten  neuerer 
Zeit  in  Japan'  vorgelegt. 


Herr  Graf  Julian  Pejacsevich  legt  mit  dem  Ersuchen 
um  ihre  Veröffentlichung  in  den  akademischen  Schriften  eine 
Abhandlung  vor,  welche  betitelt  ist:  ,Peter  Freiherr  von  Par- 
chevichy  Erzbischof  von  Martianopel,  apostolischer  Vicar  und 
Administrator  der  Moldau,  bulgarischer  Internuntius  am  kaiser- 
lichen Hofe  und  kaiserlicher  Gesandter  bei  dem  Eosakenhet- 
mann  Bogdan  Chmelnicky  (1612—1674)'. 


Von  Herrn  Professor  Dr.  Johann  Gebauer  in  Prag  wird 
eine  Abhandlung  über  ^Nominale  Formen  des  altböhmischen 
Comparativs'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung  in 
den  Sitzungsberichten  eingesendet 


Herr  Professor  Dr.  Richard  von  Muth  hält  einen  Vortrag 
ä>Qr  ^Heinrich  von  Veldeke  und  die  Genesis  der  romantischen 
und  heroischen  Epik  um  1 190'  und  ersucht  um  die  Veröffent- 
lichung des  Manuscriptes  in  den  Sitzungsberichten. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Aceademia  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti  in  Modena.  Tomo  XVIII.  Modena, 

1878;  gr.  49. 
-  reale  delle  Scienze  di  Torino:  Atti.  Vol.  XIV.  Disp.  4»  (Marzo  1879).  80. 
Ackerbau  •Ministerium,    k.    k.,   in  Wien:    Pläne   landwirthschaftlicher 

Bauten  des  Kleingrandbesitzes  in  Oesterreich  und  Text  explicatif.    Wien, 

1873;  FoHo. 
Akademija,  Jugoslavenska  znanosti  i  umietnosti:  Rad.  Knji^  XLVII.  UZa- 

grebu,  1879;  8^  —  Jugoslavenski  Imenik  Bilja.    Sastavio  Dr.  Bogoslav 

inlek.  U  Zagrebu,  1879;  8». 
^•rn,  Hochschule:    Akademische  Schriften  pro  1878.     65  Stück  4»  und  8^. 
Budapest,    königl.    Universitftt:     Akademische    Schriften    pro    1876—1878. 

9  Stflck  80  und  4«. 
Central- Commiss Ion,   k.  k.   statistische:   Statistisches  Jahrbuch   für  das 

Jahr  1876.  2.  Heft.  Wien,  1879;  80.  Für  das  Jahr  1877.  8.  Heft.  1879;  8». 
CoUeei,  Giuseppe:  I  casi  della  guerra  per  V  indipendenza  d'  America.  Vol.  I. 

Parte  1  e  2  e  Vol.  H.  Genova,  1879;  8«.  Vol.  II.  Genova,  1879;  8'>. 
ieolai  fran^ises  d' Äthanes  et  de  Bome:   Bibliothique.    Fascicules  3«— 7*, 
P»ri8,  1879;  8», 
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OcAü  11  Schaft,  königl.  bOhmischef  der  Wisseoschaften  in  Prag:  Sitzungs- 
borichtc.  Jabrfj^ang  1878;  8^.  Jahresbericht  vom  9.  Mai  1877  und 
10.  Mai  1878.  Prag,  1877/78;  8«.  —  Abhandlungen.  V.  Folge  15.  Band. 
Prag,  18G6-187Ö;  4«.  —  VI.  Folge  9.  Band.  Prag,  1878;  4«. 
—  für  Goschichtskunde  zu  Freiburg  i.  Br. :  Zeitschrift.  I.  Band  (1867—1869). 
Freiburg  i.  Br.,  1869;  80.  IL  Band  (1870-1872).  Freiburg  i.  Hr.,  1872; 
80.  III.  Band.  1.-8.  Heft.  Freiburg  i.  Br.,  1873/74;  8«.  IV.  Band. 
1.— 8.  Heft.  Freiburg  i.  Br.  1876,  1877/78;  80. 

Institut,  kais.  archäologisches  deutsches,  in  Berlin:  Piante  icnografiche  e 
prospettiche  di  Roma  antoriori  al  secolo  XVI  raccolte  e  dicbiarate  da 
Qiov.  Battista  de  Rossi.  Roma,  1879;  Folio. 

Numismatische  Blätter:  Organ  für  Numismatik  und  Alterthumskunde. 
I.  Jahrgang.  Nr.  1,  2,  3,  4  und  6.  Wien,  1879;  40. 

,Rcvue  politique  et  litt^raire^  et  ,Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
ritranger*.  IX"  Ann^e,  2*  Serie.  Nr.  2.  Paris,  1879;  40. 

Society,  the  royal  geographical:  Proceeding^  and  monthly  record  of  Geo- 
graphy.  Vol.  I.  Nr.  7.  July  1879.  London;  80. 

Verein  für  hessische  Geschichte  und  Landeskunde:  Mittheilungea.  Jahr- 
gang 1877.  III.  Vierteljahresheft.  Cassel,  1878;  12.  Jahrgang  1878. 
I.  und  III.  Vierteljahrcsheft.  Cassel,  1878;  12.  1879.  I.  Vierteljahreaheft. 
Cassel;  12.  —  Zeitschrift.  Neue  Folge.  VIII.  Band.  Heft  1  und  2.  Canel, 
1879;  80.  —  Bericht  über  die  heidnischen  Alterthümer  der  ehemals  knrheal» 
sehen  Provinzen  Fulda,  Oberhessen,  Niederhessen,  Herrschaft  SchmalkaUhL. 
und  Grafschaft  Schauenbiu-g,  von  Dr.  Eduard  Finder.  Cassel,  1878;  4*«. 
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Begebenheiten  neuerer  Zeit  in  Japan. 

Von 

Dr.  A.  Pfizmaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


JJie  hier  gebrachten  Erzählungen  neuerer  Begebenheiten 
in  Japan  wurden  den  ersten  drei  Bänden  eines  im  zweiten 
Jahre  des  Zeitraumes  Kuan-yen  (1749  n.  Chr.)  in  zwölf  Bänden 
erschienenen  Werkes:  ^  ^  ^  ^  sin-tdo-mon  siü  ,Samm- 
lung  des  neu  zu  Ohren  Qekommenen^  entnommen.  Die  in  den 
swolf  Bänden  in  sehr  bedeutender  Anzahl  verzeichneten  Be- 
gebenheiten fallen  grösstentheils  in  das  siebzehnte^  einige  auch 
in  das  sechzehnte  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung. 

Das  genannte  Werk^  welches  seitdem  nicht  wieder  auf- 
gelegt worden  zu  sein  scheint;  ist  nichts  weniger  als  leicht, 
dft  nebst  den  Eigenthümlichkeiten  des  Stjles,  wobei  der  Zu- 
B^menhang  zumeist  errathen  werden  muss,  viele  Zeichen  der 
ThBaoschrift  von  den  jetzt  in  Japan  gebräuchlichen  verschieden 
^d  nur  theilweise  mit  der  Aussprache  versehen  sind,  welche 
letztere  gerade  dort,  wo  deren  Setzung  am  noth wendigsten 
gewesen  wäre,  fehlt. 

Uebrigens  stammt  in  diesem  Werke  die  Aussprache  der 
etinesischen  Zeichen,  wo  sie  überhaupt  angegeben  wird,  offen- 
W  nicht  von  dem  Verfasser,  sondern  von  den  Herausgebern, 
^esshalb  sie  mit  der  Schreibweise  des  Textes,  namentlich  was 
^e  Verwechslung  von  wo  und  o,  je  und  e  betrifft,  häufig  im 
Widerspruche  stehen.  Diese  anscheinend  dialectischen  Ab- 
weichungen, deren  Ursprung  auf  frühere  Zeiten  zurückzufuhren 
^  wurden  in  der  Wiedergabe  des  Textes  nicht  besonders 
^rückaichtigt. 


2dO  PfizBai«r. 

Dieses  und  mehrere  andere  Werke,  deren  Auffindung 
der  Güte  zweier  in  Je-do  lebenden  hochgestellten  Japanern 
zu  verdanken  ist,  wurden  dem  Verfasser  dieser  Abhandlung 
durch  Herrn  W.  Vissering  in  Gravenhage,  VerfiAsser  des 
von  ungewöhnlicher  Eenntniss  des  Chinesischen  zeugenden 
Werkes:  fin  Chinese  Currency^,  zugesendet,  nachdem  eine 
holländische  Buchhandlung  auf  eine  in  Jokohama  gemachte 
Anfrage  die  Antwort  erhalten  hatte,  dass  diese  Bücher  nicht 
zu  haben  seien. 


J^  g  (TdiUtsin)  j^  ^  (tekkua)  ^  tp  (sifi^Uiü). 
wo  jakazu. 

Dem  redlichen  Diener  verbrennt  ein  glühendes 
£isen  nicht  die  Handfläche. 


V^  ^  (Mei'tsi)  0  [^   (ß'ugaj-no  ^J-  kamt  ^  (dano)-no 

kubi  earasare-gi-too  nani-mono-jaran  nusumi-si  sono  ^  ^|  (seii- 

gi)  fana-fadasi-kari-ai  toki  |^    JJ  (j^-na)  ^    ^  (i-manj-to 
iü  'fpt    A    (rb-nin)  iaaika-ni  mi-jari-ßi  koto  ari-te  firuga-no  kam 

tono-no   ^   g    (rh-nn)    ^  ^    (8Ui-t6)   ^    ^    ^   *»«•- 

suke-ga    fjft    ^    (sio-i)  nari-to  uttoje-si-ka-ba. 

Das  zur  Schau  ausgestellte  Haupt  Mei-tsi's,  des  Herrn 
Statthalters  von  Fi-uga,  stahl  irgend  ein  Mensch.  Als  die  Unter- 
suchung desswegen  äusserst  streng  betrieben  wurde,  machte  ein 
beschäftigungsloser  Krieger  Namens  Je-na  I-man  die  Anzeige, 
dass,  wie  man  es  ganz  gewiss  gesehen,  ein  alter  Diener  des 
Herrn  Statthalters  von  Fi-uga,  ein  gewisser  Sai-to,  Gehilfe  der 
Kammer,  dieses  gethan  habe. 

Jaga-te  kura-suke-wo  mesi-idasare  tadzune-tamb-ni  kwrorsuk» 
Wii    ^i   (^'90'^^^  f^^^^i  fnotte-no  foka-no  ke-siki-wo  ruui.  San— 
to-mo  ^  1^  tsiku-zen-no  kami  tono-ni-wa  ni-awcizaru  d$e  naiv» 

"t    ^    (Bö'kun)  fon-i-wo  tassezvrsite    kaku  nari-fcAe-ti 
strtisi  nare-ba  iku-tosi-wo-mo  sarasi-woki    ^  J^    (sio-nj-no 
motO'to-mo    nasu-beki-ni  soregasi    nusumi-kakusi^te  nami'no 
(jeki)'ga  aran-to  i-i-si-ka-ba. 

Der  Gehilfe  der  Kammer  wurde  sogleich  vorgeladen,  \um^^ 
man  befragte  ihn.  Der  Gehilfe  der  Kammer  machte  sich  an.^ 
eine  würdevolle  Weise  zurecht  und   nahm   eine  ungewöhnlich:^ 
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Miene  an.  Er  sprach:  Bei  alledem  hat  der  Herr  Statthalter 
von  Tsiku-zen  unpassende  Worte.  Dass  der  todte  Gebieter 
seinen  Willen  nicht  kundgegeben  und  so  geendet  hat,  ist  be- 
wiesen. Während  er  so  viele  Jahre  zur  Schau  ausgestellt 
blieb  und  es  sämmtlichen  Kriegsmännern  vor  der  Hand  liegen 
konnte,  welchen  Nutzen  sollte  ich  haben,  ihn  zu  stehlen  und  zu 
verbergen? 

Tstku'Zen-no  kami  tono-mi-mo  ai-goku-no  koto-ni  mesi-idaaare 
kono  uje-wa  tote  kura-atJce'to  i-man-to-ni  ^  ||^  (tm-zinyno 
maje-nite  j^  4^  (tekkuaj-wo  nigirase-si-ni  i-man-wa  tatsi- 
matsi  jake-tcUare-H-tn  kura-mke^wa  nani-no  kawari-si  koto-mo 
na-kari-kere-ba  tsui-mi   ||||    (nan)'WO  nogare-ai-to  narL 

Von  dem  Herrn  Statthalter  von  Tsiku-zen  in  der  äusser- 
Bten  Sache  vorgeladen,  Hess  man  überdiess  den  Gehilfen 
der  Kammer  und  I-man  vor  den  Göttern  des  Himmels  ein 
glühendes  Eisen  erfassen.  I-man  verbrannte  sich  auf  der  Stelle 
und  wurde  von  den  Göttern  gestraft.  Bei  dem  Gehilfen  der 
Kammer  fiel  gar  keine  Veränderung  vor,  und  er  entkam  so- 
gleich dem  Unglück. 

Kühdai  itsutoari-te  '^   5^  ^  ^  (ki-ri-si-tanym  kudaru. 
Zwei  Brüder  reisen  zum  Scheine  zu  den  Christen. 

1^  Jß   (Je-doJ-nite  aru  rib-nin  kib-dai-site  oja-wo  ^  ^ 

(k&'ko)'se-8i''ni  moto-jori  su-beki  waza  na-kere-ba  tada  Q  ^ 
(bm-it^^-no  koto  nomi-wo  nageki-kurase-si  ai'u  toki  ani-ga  iwahi 
'^Oxakara-wo    ki-ri-si-tan    nari-to    ^k     A     (so-ninysite  go-fS- 

U-vjo  ^  ^  (fai-reoj'si  oja-wo  ^  ^  (an'rakuj'niarase-jo'to. 

Zwei  in  Je-do  lebende  beschäftigungslose  Krieger,  welche 
Bruder  waren,  behandelten  ihren  Vater  mit  Kindlichkeit.  Da 
sie  ursprünglich  kein  Geschäft  hatten,  das  sie  betreiben  konnten, 
▼erbrachten  sie  die  Tage  bloss  in  Beseufzung  ihres  Elends. 
Zu  einer  Zeit  sagte  der  ältere  Bruder :  Zeige  mich  an,  dass 
^  ein  Christ  bin,  nimm  die  Belohnung  in  Empfang  und  be- 
^e,  dass  der  Vater  Gemächlichkeit  und  Freude  hat. 

Sikiri-ni  i-i-si-ka-ba  wofoto  makoto-ni  kono  i^  (gi)  sikaru- 
w.  Sikasi-nagara  ani-wo  uHajen-koto-wa  ten-no  osore-mo  aru-^ 
^  Tada  negawaku-wa  soregasi-wo  utinje-tainaje-jo-to  fita-sura' 
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ni  nageki'si'ka-ha  oja-no  tame-ni  Sitten  inotd  wosimu-heki  koto- 
ka-wa  fo'tno  kaku-mo  jo  tote. 

Er  sagte  dieses  fortwährend.  Der  jüngere  Bruder  er- 
wiederte:  Diese  Sache  ist  in  der  That  angemessen.  Jedoch 
wenn  man  den  älteren  Bruder  anzeigen  wollte,  müsste  man 
Furcht  vor  dem  Himmel  haben.  Um  was  ich  bitte,  ist,  daM 
du  mich  anzeigest. 

Dabei  klagte  er  ungemein.  Jener  sagte:  Sollte  um  des 
Vaters  willen  das  Opfer  des  Lebens  zu  bedauern  sein?  Wie 
immer  es  auch  sei,  es  ist  das  Beste. 

Oja-ni'Wa  fukaku  kakusi  ki-ri-si-tan  ^ß,  ^  (bu-gib)  narir 
81  Jfc  J2  (^i'^o  nje)  tsiku-go-no  kamt  tonoje  utlaje-si-iii  sano 
mir-mo  ki-^'Si'tan  nari-si-ka-do  ^  ^  (so-ninyno  koto  ncire- 
ha  nro-kane  fiaku-mai  fo-butamatoari  kano  mono-wa  sunatoatsi 
^n    W^    (kin-gokuj-serare-si. 

Es  vor  dem  Vater  streng  geheim  haltend,  machte  er  bei 
dem  Herrn  Wi-no  uje,  Statthalter  von  Tsiku-go,  welcher  Ober- 
aufseher der  Christen  gewesen,  die  Anzeige.  Derselbe  war 
zwar  selbst  ein  Christ  gewesen,  doch  da  es  eine  Anzeige  war, 
gab  er  eine  Belohnung  von  hundert  Silberstücken  und  schloss 
dann  jenen  Menschen  in  das  Qefängniss. 

Sikarti-ni  kt-ri-si-tan  kasira-jori  kono  tabi-no  motw-wa  kono 
fo-no  ^  ^  (dij'to)-mte-wa  fanberazu-to  uttoje-si-ka-ba  kon- 
wa  ibukasi'ki  koto  tote   ^    Hb*    (86'f6)'too  mesi  sen-gi  ari-sirwi 

sare-ba  ware-ra-ga  ^  P^  (siü-monj-ni-wa  sadamari-taru  tonaje^ 
kotjo^no  sbrb-wo  kono  mono-iva  katsn-te  sirazu.  Mata  ika-^iaru 
te-suzi-jori  nareni-zo-to  kiki-si-ni  tasika-naru-vi  sed-ko-mo  araxxfr 
to  kuwasi-ku  i-i-si-ba. 

Indessen  wurde  von  Seite  des  Hauptes  der  Christen  aus- 
führlich gesagt:  Man  zeigte  an,  dass  der  Mensch,  um  den  es 
sich  diessmal  handelt,  kein  Anhänger  der  Secte  dieser  Gegend 
sei.  Dieses  für  sonderbar  haltend,  Hess  ich  beide  Tbeile  holen. 
Es  fand  eine  Untersuchung  statt,  doch  die  von  unserer  Secte 
bestimmten  Gebete  kannte  dieser  Mensch  durchaus  nicht.  Ich 
hörte  auch^  dass  er  von  irgend  einer  Abzweigung  sei,  doch 
ich  habe  keinen  Beweis,  dass  es  gewiss  ist. 

Kono  koto  sn-mo  aru-heki  tote  kano  mono-wo  seme'tamai'gi^ 
ni   kono   uje-wn   tsntftumU'beki-ni  arazu-to  sika-stka-no 
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(b6-kei)-wo  motte  go-  ^  ^^  (kd-giywo  kasume-tate-matsuru  toga 
nogare-gatasi,  Ögi-negawaku-wa  j^  ^  (sinkihj-wo  on-tamke 
ari'te  soregad-ga  fitori-wa  nani-bun-ni  JpJ  S-  (kei-bas)  si- 
tamaware-to  \  kasira-wo  tataki  jfit   (tsiyni  na-i-te  nageki-si-ka-ba 

jaga-te    "^     |^    (kb'bun)'ni    ^    (tas)    si    ^    ^    (kd-db)'no 
mare-naru  mono  narütote  matsi-tosi-joru-no  Ä  (zonj-ja  ^  (fudzi) 

J^    P^    (e-monyni  adzuke    ari-te   sono   notsi   inotsi-wo    tasvke- 

sa«e  tanib. 

In  der  Meinung^  dass  diese  Sache  so  sein  könne,  ver- 
hörte er  jenen  Menschen.  Derselbe  konnte  darüber  nichts 
verbergen.  Er  sagte:  Der  Schuld,  durch  solche  Anschläge  das 
Oeffentliche  beraubt  zu  haben,  kann  ich  unmöglich  entkommen. 
Um  was  ich  flehentlich  bitte,  ist,  dass  man  meinen  älteren 
Bruder  rette.  Ueber  mich  allein  möge  man,  auf  welche  Weise 
es  sei,  Strafe  verhängen.  —  Indem  er  hiermit  das  Haupt 
an  den  Boden  schlug  und  bei  dem  Blute  weinte,  klagte  er. 

Man  brachte  es  sogleich  nach  oben  zu  Ohren  und  sagte, 
68  sei  ein  seltener  Mensch  des  Weges  der  Kindlichkeit.  Man 
Übertrag  es  Fudzi-e-mon,  dem  Vorangehenden  der  bejahrten 
Männer  der  Strasse,  und  bewirkte  hierauf,  dass  man  ihm  das 
Leben  schenkte. 

Tsiku-go-no  kamt  tono-jori  ^    -^  (kin-su)  -j^    p^  ziü- 

ni  matsi'bu-gib  kaka-  j|^   (tsume)    -^  |te    (bu-jei)'7io  AS  (fu) 

^^io-jori  kane  itsi-mai  kago-bvrgib  ^  ^j  (isi-de)  tate-waki-jovi 
few6  ^  p^  (san-rib)  fudzi-ta-ro-jori  kane  san-rib  -^  Tj 
f^^Hrioku  ari-si-to  narL  Kono  koto  j^^  (jo)'ni  kakure-na-kari-si- 
f^'ha  kano  kib-dai-wo  '^  ^l  (fo-sina)  fi-go-no  kami  tono-je  mesi- 
idasare-ri-to  nari. 

Von  dem  Herrn  Statthalter  von  Tsiku-go  wurden  zehn 
Tael  in  Goldstücken,  von  dem  Strassen oberaufseher  Herrn  Kaka- 
tsume.  Stützenden  der  kriegerischen  Leibwache,  ein  Stück  Gold, 
von  dem  Sänftenoberaufseher  Isi-de  Tate-waki  drei  Tael  Goldes, 
von  Fudzi-ta-ro  drei  Tael  Goldes  zum  Geschenke  gemacht. 

Da  diese  Sache  in  der  Welt  nicht  unverborgen  blieb, 
berief  man  jene  zwei  Brüder  zu  dem  Herrn  Fo-sina,  Statt- 
halter von  Fi-go. 
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Ä    5S    PI    ^    (Pi^-^^  mon-guai). 
Man  lässt  die  Sänfte  vor  dem  Thore. 

§    ^    (Viß-roJ    J2  ^    (uje-no)  suke  tono  kago-ni  nori- 

nagara  J^    ;i^  (uje-sugi)  ^  j£  (tan-sib)  tono  ja-siki-no  ura- 

P^'  (monj-jori  kaki-irerare-si-wo  j^  ^  (saka-ta)  3l  >&  R 
go-e-mon-to  iü  mono  momo-dcUsi  fnkaku  ton-te  fasiri-ide  hago- 
wo  osaje  köre  uje-no  tono  ika-ni  tan-sib-no  Jf  ^  (ztppuj-ni 
Site  owasi-mase-ba  tote  uje-sugi-no  ije-toa  koto-kata-to-wa  kawareri 
Kakaru  furumai-wa  kono  ije-no  kizu-ni  nari-ahrb  mama  stimijaJcar 
ni  kald-modod  katst-nite  irase-famaje-to  manako-wo  ir(xragete  i-ir 
sUka-ha  ge-mi-mo  ajamari-tari  tote  kcUsi-nite  iri-tamai-si-to  nari. 

Herr  Uje-no  Suke  von  Je-ro,  in  einer  Sänfte  sitzend, 
liess  sich  durch  das  innere  Thor  des  Hauses  des  Herrn  Uje- 
sugi  Tan-siö  hereintragen.  Ein  Mann  Namens  Saka-ta  Go-e-mon^ 
die  Beinkleider  hoch  umschlagend,  lief  hinaus,  hielt  die  Sänfte 
nieder  und  sprach:  Herr  Uje-no!  Möget  ihr  irgendwie  der 
wirkliche  Vater  Tan-siö^s  sein,  das  Haus  Uje-sugi*s  wird  mit 
einer  verschiedenen  Seite  vertauscht.  Ein  solches  Benehmen 
wird  ein  Flecken  dieses  Hauses.  Lasset  euch  eilig  zurück- 
tragen und  tretet  zu  Fusse  einl  —  Sein  Blick  zeigte  dabei 
Aufregung. 

Jener  sprach:  Ich  habe  mich  in  der  That  geirrt,  — 
Hiermit  trat  er  zu  Fusse  ein. 


:j:  ^  (Siü'Zin)-wo  ^  ^  (t8ui-bo)'8ite  ^  ^  (nd- 
jakej'sima-ni  itaru. 

Den  Gebieter  noch  liebend,  gelangt  man  zu  der 
Insel  Mi-jake. 

Jedo    ^    ^    (gin-za)    ^    ^    (fira-no)    '^  (kij-si-rb- 

wa    ke-rai-no    aku-zi-ni  jotte   i-dzu    ^     z^    (mi-jakeysimorni 

HE    mt    (/<öwVM^-«erare-«i-ni  mesi-tsvkai-no    Sjjj    ^  |^    (ija- 

san-ßnj'to  iü  mono    db    ^    (siü-zin)-no  wakare-wo  kanasi-mi 

ika-ni-mo   site  ima   itsi-do    ai-m^i-irasen-to   kosi-kata  kokoro^too 
kudaki. 

Fira-no  Ki-si-rJ)  aus  dem  Silbermünzhause  zu  Je-do  wurde, 
der  Uebelthaten  seiner  Hausgenossen  wegen,  nach  der    zu  I-dzu 
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gehörenden  Insel  Mi-jake  verbannt.  Der  ihm  dienende  Ija- 
san-fin  war  wegen  der  Trennung  von  dem  Gebieter  betrübt. 
Er  quälte  sich  seitdem  mit  dem  Gedanken,  wie  er  auf  irgend 
eine  Weise  jetzt  einmal  mit  ihm  zusammentreffen  könne. 

^    (An)'WO   megurdsi  fune-wo    kogi-narai    kai-zoku-gata 

Jj\  5£  1^  (ko-gasa-wara)  ^  fko-dai-fu  tono-no  kutni-no 
ka-k{Hn  idete  mi-jake-no  tagori-no  funt-wo  matsi-te  ^  |^ 
(to^1cai)'8i  ^    5^   (nen-rai)    K    ^    (jo-iyse-si  tvokuri-mano 

canaia  irase  Sj^  ^E  (su-nenj-no  ^  fS  (i-guanj-^no  toge-fariberi- 
ti  9ono  notd  ten-wa  san-nen  ki-si-rb  sia-men-wo  kbmuri  ^  BB 
(ki^koku)'8e-8i  toki  ija-san-ßn  mi-no  ari-kiri-no  K*  8?  (sai-fo)- 
too  motte  giü-ssin^wo  tcuvke  ito-nengoro-ni  fo-ko-ae-si-to  nari. 

Fort  and  fort  sinnend,   lernte  er  rudern  und  trat  in  der 
Gegend  der  Seeräuber,  in  Ko-gasa-wara,  unter  die  Schiffsleute 
des    Herrn  Fiko-dai-fu.    Er  wartete    auf  das   Schiff,    welches 
Nachricht  von  Mi-jake  brachte,  und  übersetzte  das  Meer.    Die 
Tielen  durch  Jahre  bereit  gehaltenen  Geschenke  hereinnehmend, 
erreichte  er  seinen  mehrjährigen  Wunsch.   Als  später,  im  dritten 
Jahre  des   Zeitraumes  Ten-wa   (1683   n.  Chr.),   Ki-si-rö  Ver- 
^ihung  erhielt  und  in  das  Reich  zurückkehrte,  half  Ija-san-fin 
durch  die  in  seinem  Besitze  befindlichen  Güter  und  Kostbar- 
keiten dem  Gebieter  und  diente  ihm  sehr  eifrig. 


W  ü    (Fiaku-sed)  I^  ^  (zin-suke)  ^   j^  (k6'tei)'ni 
•ite  ije  tamu. 

Das  Haus  Zin-8uke*s,  eines  Menschen  des  Volkes, 
wird  durch  Kindlichkeit  und  Bruderliebe  reich. 

Bittstü-no  kuni    |^     pj    (asa-gutsi)  kowori  ^  yj^  (siba" 

W)  mura-no  fiaku-sed   -^    (ko)  mi-tari-ni   ^   jljj^   (den-dziywo 

"»•(itc-ni  wakete  judzurüsi-ni  ani  futari-wa    ^    ^    (kb-saku) 

^^fokai^gatn-ni  site   ^     ^    (nen-nefi)    ^    j||    (mUsinyae-sU 

wdo  wototo-no  I^  ^  (zin'8uke)'Wa  kata-no  gotoku  4S    (set)- 

'^^^ in/^   ^jc    iiä  r^*"*^**)  nadomo  naku-te  fatoa-mo  kore-ga 
'^^nite  kokoro-johi  jasinai  jome-ga  ^  ^  (ko-ko)  matatagui- 
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Ein  Mann  des  Volkes  in  dem  zu  dem  Kreise  Asa-gutsi, 
lieich  Bittsiü;  gehörenden  Dorfe  Siba-ki  vererbte  seinen  drei 
Söhnen  die  Grundstücke,  die  er  in  drei  Theile  theilte.  Die 
zwei  älteren  Brüder,  da  sie  hauptsächlich  den  Ackerbau  ver- 
nachlässigten, waren  Jahr  für  Jahr  mit  den  Abgaben  im  Rück- 
stande. Jedoch  der  jüngere  Bruder  Zin-suke,  weil  er  nach  der 
Vorschrift  sich  Mühe  gab,  war  in  keinem  Rückstande.  Aach 
seine  Mutter  ernährte  er  seinerseits  mit  Freuden,  und  die 
Schwiegertochter  hatte  in  kindlichem  Wandel  nicht  ihres 
Gleichen. 

Arn  toki  futaii-no  ani-ga  iwaku  oja-nagara  ^fj^  Wf  (je- 
ko)  an  nandzi-ni-wa  joki  den-dzi-wo  judzuri  ware-ioare-nütoa  asi' 
kl  tokoro-wo  ataje-si  juje  itsu-mo  mi-sin-to  nareid  nandzi'no 
fjff  ^^  (sio-reSyto  kaje-toran-to  are-ba  makoto-ni  wose-no  gotoku- 
nüe  tsune-dzune  seo-si-ni  omoi-si  mama  naru-fodo  sa-jh-ni  mesarft- 
besi'to  ije-ba  ija  tatoi  nandzi-ga  S.  ^^  G'9^)  aru-to-mo  toradi' 
wa  icoku'beki'ka  tote. 

Einmal  sagten  die  zwei  älteren  Brüder:  Ist  es  auch  der 
Vater,  so  war  er  doch  parteilich.  Er  vererbte  dir  die  guten 
Grundstücke.  Weil  er  uns  die  schlechten  Orte  gab,  kam  es 
dahin,  dass  wir  immer  mit  den  Abgaben  im  Rückstände 
blieben.  Wenn  wir  deinen  Antheil  von  Land  in  Tausch  nähmen, 
wäre  es  wirklich  seinem  Worte  gemäss  und  auf  das  beständige 
Leid  Bedacht  genommen.   Also,  es  soll  so  geschehen. 

Sie  setzten  hinzu:  Ei,  gesetzt  du  mögest  anderer  Mei- 
nung sein,  sollen  wir,  ohne  es  zu  nehmen,  es  dabei  bewenden 
lassen  ? 

Wosi'fe  ton-kajesi-ka-domo  avkosi-mo  uramnru  kokoro-7iakti 
kano  asi'ki  ta-too  tsukuri-te  nawo  mistn-sui-u  koto-mo  nakari-si 
nni'Wa  tsugi-no  tosi-ni  mi-sin  masari^te  jj^  (seo^jn-jori  todome- 
ni  ai-si-wo  zin-suke  nageki-te  wabi-goto-si  woi-mono  nado  jhjaku- 
ni  tsugunoi'jari'si-wo  jj^  (se6)'ja-mo  >j^  ^  ffv-bin)'jw  kot<h 
in  omoi  ani'domO'WO  jurtm-keri. 

Obgleich  sie  es  mit  Gewalt  im  Tausche  wegnahmen, 
hatte  er  nicht  den  geringsten  Groll  im  Herzen.  Er  bebaute 
jene  schlechten  Felder  und  blieb  nicht  mehr  mit  den  Abgaben 
im  Rückstände.  Die  älteren  Brüder  blieben  im  nächsten  Jahre 
mit   den   Abgaben    noch    mehr    im   Rückstande    und   geriethen 
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von  Seite  des  Aeltesten  des  Dorfes  in  den  Verhaft.  Zin-suke 
klagte  darüber  und  flehte.  Er  bezahlte  und  schickte  nach  und 
nach;  was  sie  schuldeten.  Der  Aelteste  des  Dorfes  empfand 
Mitleid  und  liess  die  älteren  Brüder  frei. 

Aru  tosi-no  aki  ^  ^  (rin"u)'8ite  ^^  JJC  (ko-zui)  ari 
ioi-dd  <M>ku  nagarete  miira-mura  o-oki-ni  nageku  tokoro-ni  zin- 
ifJte^a  mf  j^  (sio-hunywa  sukosi-mo  itamu  koto-mo  naku  fo- 
wmiitsu-mO'jori-mojokufatM-st-ka'ha  4^  ^  (dai-kuan)  fb  ^fch 
(naka-Mura)  ^  (taira)  ^  ^^  (san-fin)  ^  /jj^  (ken-bun) 
«v(e  köre  tada-koto-ni  arazu  tote  B|  ^  (koku-stj-je  uttoje- 
tamcd'ii'ni  me-tsuke  gin-mi-no  uje-nite  makoto-ni  imizi-M  koto 
wri  uogi  zin-mke-wo  jobi-jose-jo-to  aH-si-ni, 

In  dem  Herbste  eines  Jahres  war  langwieriger  Regen 
und  entstand  grosses  Wasser.  Viele  Grundstücke  wurden  fort- 
geschwemmt, und  in  den  Dörfern  beklagte  man  sich  sehr. 
Indessen  hatte  der  Äntheil  Zin-sukc's  nicht  im  Geringsten  zu 
leiden  und  die  Saaten  standen  trefflicher  als  gewöhnlich. 

Die  stellvertretende  Obrigkeit  Taira-san-fin  von  Naka- 
mora  besichtigte  es,  und  in  der  Meinung,  dass  dieses  keine 
gewöhnliche  Sache  sei,  zeigte  er  es  dem  Reichsvorsteher  an. 
Nach  der  Untersuchung  der  Aufpasser  war  es  wirklich  eine 
Äusserst  merkwürdige  Sache.  Es  hiess:  Man  rufe  eilig  Zin- 
roke  her. 

Sono  ^  (jo)  zin-suJce-ga  jume-ni  Hj  ^  (siükke)  si-go- 
wn  tsvki'WO  wogami-irare-ai  sono  usiro-ni  fakama-ki-taru  fito 
®»ö<a  otcasi-te  ME  Ä  (kib-w6)-no  |[2k  (teij-ni  mije-si  joht- 
W  fowa-ni-mo  tsikaki  mono-ni-mo  kakaru  jume  mi-fanheri-si-to 
'^rinjeru  tokoro-je  woka-jama  kotoori-no  bu-gtb-jori  isogi  kitare- 
^  m-ri-ka-ba  jaga-te  ide-juki-si-ni  fawa-mo  ibukad-ku  omoi  ato- 
yfn  ani-wo  mi-mcd-ni  tsukawaat-keru. 

In  dieser  Nacht  träumte  Zin-suke,  dass  vier  oder  fünf 
B^en  den  Mond  verehrten.  Hinter  ihnen  befanden  sich  viele 
'Ut  Beinkleidern  bekleidete  Menschen,  und  es  hatte  den  An- 
•ehein,  als  ob  es  eine  Bewirthung  gäbe.  Am  nächsten  Morgen 
•'tiüilte  er  der  Mutter  und  den  ihm  nahestehenden  Menschen, 
^  er  einen  solchen  Traum  gehabt  habe.  Er  hatte  dieses 
"'uä  gethan,  als  ihm  von  Seite  des  Oberaufsehers  des  Kreises 
"okapjama   aufgetragen    wurde,    er    solle    eilig   kommen.     Er 

**«MgtW.  d.  phU..hitt.  Gl.  XCV.  Bd.  I.  Hfl.  17 
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ging  sogleich  fort.  Die  Mutter,  darüber  verwundert,  schickte 
ihm  zur  Erkundigung  die  älteren  Brüder  nach. 

Soiio  fi'Wa    gl     ^     (koku'si)    ^    ^    (sib-zinj-bi-nüe 

B     ^     ^     (koku8ih-zi)-no    jf^    (so)    si-go-nin    kitareru-ni 

medzuraka-ni  "^St  /(^  (ko-sinj-no  mono  ari  mi-tamaje  tote  tono- 

ni-mo  fakamawo  tsiaku-si-tamai    ^    '^    (ka-rbj-no  men-mm- 

mo    "SA    ^    (retsu-zaj'si  suje-no  ma-je  zin-suke-tDO  jobase^tamb, 

m     1^    (8en-ja)-no  jume-ni  sukosi-mo  tagatüozn» 

An  diesem  Tage  war  der  Reinheitstag  des  Reichsvor- 
stehers  und  vier  bis  fünf  Bonzen  des  Klosters  Koku-si6  waren 
gekommen.  Er  sagte:  Es  gibt  einen  Menschen  von  einem 
wunderbar  kindlichen  Herzen.  Sehet  ihn!  —  Er  zog  in  dem 
Palaste  die  Beinkleider  an,  die  Alten  des  Hauses  sassen  alle 
in  Reihen.  Er  Hess  Zin-suke  in  das  letzte  Zimmer  rufen.  Es 
war  von  dem  Traume  der  vorigen  Nacht  nicht  im  Geringsten 
verschieden. 

Säte  nandzi  ijasiki  mi-to  site  i&  5dj  (nen-rai)  fawa  atU" 
ni   ^!    ^    (kd'tei)'WO   tsukuse-si  koto   makoto-ni    ^    (ten)'no 

S^  Bjf  (mih'zio)-ni  ai-kanajeri,  Fo-bi-to  site  nagaku  ta-fata-wo 
tamatoan-si    ^    (mon)-ni  iwaku, 

—  Dass  du,  niedrig  wie  du  bist,  Jahre  hindurch  der 
Mutter  und  den  älteren  Brüdern  gegenüber  Kindlichkeit  und 
Bruderliebe  erschöpft  hast,  hierin  konntest  du  in  Wirklichkeit 
der  dunklen  Hilfe  des  Himmels  zu  Theil  werden. 

In  der  Schrift,  in  welcher  er  ihm  zum  Lohne  für  immer 
die  Felder  verlieh,  hiess  es: 

Fiftsiü  asa-gutsi  kowori  wowosima   siba-ki-mura    J^    Ä 

(kakaje-bun)  ta-gata  ^    J^  (san-dan)  fata-gata  ^^  ^/    (san- 

dan)    135    ^    (tsH'kh)    ^    ^    (rokwdan)    ^    ^    (Jcd-tei)- 

no    ^    (khj-tco   aru-no    J^    (kan)'Zuini'ni  jotte    ^    4^    (jei- 

tat)  korewo  ath,    Moto-jori    jft  j/jj^    (ftki-t^i)'no  tami   'ät    jA 

(ko'fei)-no  wostje-aru  koto-too  sirazu-to  ije-domo  makoto-ni  ^  6^ 
(ten-zitsu)'no  ^^    j^  frei-mio)  narn  Icana,    jg^     fb    (Gun-tsiü) 

mina  sono  sfe  (bi)-wo  St  (seoj'snru-ni  itaru  köre  mnta  ^ 
(ten)-7io  ^^  (rei)  nari,  Karu-ga  juje'ui  ^  jj^  (ten-rokuj-wo 
mott-e  kove-wo    ^a     (sthj-surtt  mono  navL 
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5fe    i^t    ^J    ('Saka-rnasa  fan). 

jS^    Ifi    (Sto-wo)  san-nen  ziü-itsi-guatsu  ziü-san-nitsu 

Siba-ki-mura  zin-suke. 

In   dem   Dorfe   Wowo-sima   Siba-ki,    Kreis    Asa-gutsi   in 
Fittsiü,    umschlossene   niedere   Felder    drei  Stück,    Bergfelder 
drei  Stück,  zusammen  sechs  Stück,  in  Betracht,  dass  man  von 
dem  Wandel   der  Kindlichkeit   und  Bruderliebe    eingenommen 
ist,  für  ewige  Zeiten  verschenkt  man  sie.    Obgleich  ursprüng- 
lich das  Volk   der  abgelegenen  Erde  die  Lehre  der  Kindlich- 
keit nicht  kennt,  ist  es  wirklich  das  geistige  Wunderbare  der 
Wesenheit    des    Himmels!     In    dem    Kreise    sind   Alle    dahin 
gelangt,  die  Trefflichkeit  zu  preisen.    Dieses  ist  ebenfalls  die 
Geistigkeit   des    Himmels.    Desswegen    belohnt    man    ihn    mit 
dem  Segen  des  Himmels. 

Das  Siegel  Mitsu-masa's. 

Dreizehnter  Tag    des    eilften  Monats   des    dritten    Jahres 
des  Zeitraumes  Seo-wo  (1654  n.  Chr.). 
An  Zi-suke  aus  dem  Dorfe  Siba-ki. 

Kaku-HO  gotoki  £  +  (kub-daij-no  go-  JK  ^  (won^ 
«Äj-tco  ^E  (fai)-sesi-ka'do  tada  dai-zi  nasi-to  hakari  i-i-te  sa- 
wmi  Uwie-no  ke-siki-ni  kawaru  koto  nasL  Wori-kami-wo  kitanaki 
ßJcuro-ni  ire-n-wo  kowori-bu-gib  mi-tamai-te  fako-wo  sasase  iorasen 
^^  fiUhß  tome-VDokare-sL 

Obgleich  er  eine  so  grosse  Gnade  und  Belohnung  empfangen, 
wgte  er  bloss,  es  sei  von  keiner  Bedeutung  und  zeigte  in 
seiner  Miene  keine  Veränderung.    Er  legte  das  gefaltete  Papier 

« 

^  einen  schmutzigen  .Sack.  Der  Oberaufseher  des  Kreises 
^  dieses  und  sagte,  er  werde  ein  Kästchen  machen  lassen 
wid  es  ihm    geben.    Eines  Tages  blieb  es  darin  niedergelegt. 

Mala  joko-nie  jama-da-no  fara  HJ  (rh)'ta-ro-ni  tvowose- 
^ie  fawa-ga  jd-su-wo  mise-tamb-ni  tosi-wa  J\  -^  (fatsi-ziün)- 

^  ije-damo  fana-fada  wakaku  rntje-si   ^1  ^    (kd-%i)-wo  viote- 

^  nani-goto-mo  kokoro-ni  kakaru  kofo  na-kere-ba  ika-narn  y^  ^^ 

(iox-fniö)  "^  ^t^  (kb'ke)-wo-mo  urajamasl-ku-wa  omoi-fanberazu- 

^  fonDa-ga  i-i-si-mo  makoto-ni  snru  koto-nite  fanberi-si. 

Derselbe    gab    ferner    dem    Späher   Kö-ta-ro    von    Jama- 

dirno  fara   einen  Auftrag   und    sah   den  Zustand   der  Mutter. 

^^leich  sie  achtzig  Jahre  zählte,    schien  sie  überaus  jung  zu 

17* 
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sein.  Sic  sagte:  Da  ich  einen  kindlichen  Sohn  habe  und 
nichts  ist,  das  mir  Sorge  macht,  so  denke  ich  selbst  an  irgend- 
welche Fürsten  und  hohe  Häuser  nicht  mit  Neid.  —  Dieses 
ist  wirklich  der  Fall  gewesen. 


^  -^  (Zon'ho)-nUwa  (^)  kd-wo  fsvkusi  "|Jj  ^  (16- 
fuj-ni-wa  fodokosi-wo  okonh. 

Gegen  die  lebende  Mutter  erschöpft  man  die 
Kindlichkeit,  dem  verstorbenen  Vater  erweist 
man  Wohlthaten. 

Bittsiü  wa-ke  kowori   sofu-kS  mvra^m    ]S^    -|-*    ^    (ki- 

ziü'rh)-to  hl  mono  ari  fitori-no  fawa-ni  ^St  ^^  (ko-db)  tagtd 
nasi,  Kare-ga  ane  ni-nin  aH  kore-wa  ije  nado-mo  tomi  jutaka 
nari  sare-domo  fawa  sore-ga  kata-je-wa  jttkazu  madztisi-ki  ki- 
ziil-rh-ni  jasinaware-si. 

In  dem  Dorfe  Sofu-ko,  Kreis  Wa-ke  in  BittsiA,  lebte  ein 
Mensch  Namens  Ki-ziu-ri.  Dessen  Weg  der  Kindlichkeit 
gegen  eine  Mutter  war  ohne  Gleichen.  Er  hatte  zwei  ältere 
Schwestern,  deren  Häuser  reich  und  voll  Ueberfluss  waren. 
Indessen  ging  die  Mutter  nicht  zu  ihnen  und  wurde  von  dem 
armen  Ki-ziü-ro   ernährt. 

Sikaini-ni  jorne-ga  kokoro-zasi  tttoki  toie  -^  (ko)  mi-fari 
ari'si-wo  fSjS^  H|l  (ri-hes)  su,  Muva-no  viono-domo  wabi-koto-se- 
8i'ka-do  ija-to-jo  fmca-ni  ^K  ^!  (fu-koj-no  mono  ika-de  woku- 
heki-ka  koto-ni  kare  mi-me-mo  fito-nami-ni-wa  stigi-tari,  Ima 
wakaki  aida-ni  idzntsi-jp-mo  jitki-faru  koso  soiw  mi-no  tame-mo 
katsrira-me  tote  do-sin-sezari-si. 

Da  jedoch  die  Vorsätze  der  Schwiegertochter  entfremdet 
waren,  Hess  er  sich  von  ihr,  welche  drei  Söhne  hatte,  scheiden. 
Die  Leute  des  Dorfes  legten  zwar  Fürbitte  ein,  doch  er  sagte: 
Nicht  doch!  Eine  gegen  die  Mutter  unkindliche  Frau,  wie 
soll  ich  sie  hinstellen  können?  Sie  ist  besonders  durch  ihr 
Angesicht  vor  den  gewöhnlichen  Menschen  ausgezeichnet.  Jetzt, 
während  sie  jung  ist,  ist  sie  irgendwohin  gegangen,  ihretwegen 
auch  als  Brautführerin.  —  Er  war  mit  ihnen  nicht  einver- 
standen. 
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Ki-ziü-rb  mai-nitsi  siha-wo  kari  ^  (8iro)"ni  nasi^te  fatva- 
wo  jadnh,  Tntsi-ga  ^  Q  (mei-nit8i)-ni-wa  siha-wo  tera-ni 
moUt-juki  kado-ni  sute-^m-te  kajeri-si-wo  Ä  ^  (dziü-dzi) 
mite  mafa  ki-ziü-rh-ga  ]^  ^  (sio-i)  naru-besi  tote  jM  (rei)- 
wo  ije-ba  ware-wa  sirazt^to  iü,  Onazi-mura-no  mono  nado  kono 
aida-wa  takugi-ni  koto-kaku-to  ije-ha  sono  mama  siha-wo  motsi- 
juki  sute-woku  ^  (reij-no  koto-to  omoi  jM  (reij-wo  ije-ba  jume- 
jume  sirazu  tote  kawo-wo  akame-si. 

Ei-ziü-r6  schnitt  jeden  Tag  Reisholz,  machte  es  zu  Geld 
und  ernährte  die  Mutter.  An  dem  Todestage  seines  Vaters 
trug  er  Reisholz  zu  dem  Tempel,  legte  es  an  dem  Thore  nieder 
und  kehrte  heim.  Der  Vorsteher  des  Tempels  sah  dieses  und 
sagte:  Dieses  wird  ebenfalls  das  Werk  Ki-ziü-r6's  sein^  doch 
was  die  Beziehung  zu  den  Gebräuchen  betrifft,  so  weiss  ich 
es  nicht. 

Die  Leute  seines  Dorfes  meinten,  man  habe  während 
dieser  Zeit  Mangel  an  Brennholz,  und  er  trage  unterdessen 
Reisholz  herbei  und  lege  es  nieder,  es  sei  eine  gewöhnliche 
Sache.  Was  die  Beziehung  zu  den  Gebräuchen  betrifft,  so 
wussten  sie  dieses  nicht  im  Geringsten  und  stieg  ihnen  darob 
die  Röthe  in  das  Angesicht. 

Mata  ini-si-je-wa  den-dzi-mo firoku  motsisi-ka-do  uri-fanatsi- 
kere-ba  bu-gib-mo  fu-bin-ni  omoi  kajeru  jh-ni  site  torasen-to  are- 
ba  uri'si  toki-wa  uresi-gari-si-wo  ima  fito-no  te-ni  iri-si-wo  kajesi- 
mbsu  koto  omoi-mo  jorazu  tote  kajette  wabi-goto-wo  se-si  kakai-u 
jE  li[  (^^'^^^)  ^  ^  (k6-db)-na7'u  koto  g  ^  (kokii- 
si)  ^ff^  iA,  "S^  (mit^u-masa'koyni-mo  kikosi-mesi-te  ^  ^ 
(fatsi-bokuJ'WO  tamawari-gi  natoo  kasanete  den-dzi-wo  tamawaran- 
to-no  koto-to-ka-ja. 

Auch  besass  er  ehemals  Grundstücke  in  grosser  Aus- 
dehnung, doch  er  verkaufte  sie.  Der  Oberaufseher  empfand 
Mitleid  und  wollte  sie,  als  ob  sie  zurückfielen,  ihm  geben. 
Doch  Jener  hatte  zur  Zeit  des  Verkaufes  Freude,  und  er 
dachte  nicht  daran,  dass  man  dasjenige,  was  in  die  Hände 
der  Menschen  gekommen,  zurückstelle.  Er  verlegte  sich  im 
Gegentheil  auf  Bitten.  Die  Sache  eines  so  richtigen  und 
geraden   Weges    der    Kindliclikeit    kam    dem    Reichsvorsteher, 
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Fürsten  Mitsu-Masa,  zu  Ohren  und  er  verlieh  ihm  Reis.  Er 
wird  ihm  vielleicht  noch  wiederholt  die  G-rundstücke  ver- 
leihen. 

Ä  W  (Sei'siü)  kame-jama-nite  ^  JfJ^  (fu'kei)'7io  kataki- 
wo  ufsu. 

Auf  dem  Schildkrötenberge  in  Sei-siü  tödtet 
man    den  Feind  des  Vaters   und   des   älteren  Bruders. 

Awo-jama  ina-ha-no  kamt  tono  wowo-zaka  go-  j^  W^  (ztö- 

dai)-8t'tamb  toki  ^  |t|  (ka-tsiü)-ni  j^  ^  (isi-i)  ^  (u) 
"jb  W  f-e-mo/0-to  iü  mono-wa  tosi-goro  i-so-zi  bakain-nite  mono- 
koto  ai'kokoro-je  fito-namt  ivnzi-ki  furtimai  nare-ba  ^b  lg 
(fo-lmi)  naka  made-mo  ujamai-keri. 

Zur  Zeit,  als  Awo-jama,  der  Herr  Statthalter  von  Ina-ba, 
Stollvortroter  in  der  Feste  von  Wowo-zaka  war,  verstand  in 
dessen  Hause  ein  Mensch  Namens  Isi-I  U-e-mon  in  einem 
Alter  von  fünfzig  Jahren  alle  Sachen.  Da  er  ein  Mann  von 
ausgezeichnetem  Benehmen  war,  wurde  er  selbst  von  seinen 
Genossen  geehrt. 

Sikaru-ni  ^  B|  (8ai'koku)'gata-m  aka-fori  gen-  3l  (9^)' 

t'-nion-to  tjeni  jft  K^  (vh-nin)  iosi  niziii-sai  aniari-ni  site  fi- 
goro  ari'tsuki'ico  kasege-domo  tcomo  sina-mo  na-kari-sL  Sono  siru 
^fito^fw  namgasi'iu'  mono-si  natu'^to-zo  sono  fo  B^  |^  (sin^rtti)- 
uo  u-e-mon  fono-tco  fafon-to  site  awo-jama  fono^no  go-  ^^  fb 
(ka'Uiu)-ka  mata-wa  ^  B|  A^  (to-goku-feuhno  ni-awasi-ki 
koto-mo  kana-to  sikiri-tn  ianomi-kere-ba  iza-jo  tote  ]|fi  J^ 
(«eo-Äotii)  ai'soje  u-e-mon  kata-je  kost-ken. 

Indessen  bemühte  sieh  ein  über  zwanzig  Jahre  alter 
beschäftigungsloser  Krieger  Namens  Gen-go-e-mon  aus  dem  zu 
der  Gegend  der  westlichen  Kreise  gehörenden  Aka-fori  lange 
Zeit  hindurch  um  eine  Anstellung  im  Dienste,  doch  es  waren 
keine  Umstände,  wie  er  sie  sich  dachte.  Er  wandte  sich  an 
einen  seiner  Bekannten  und  sagte:  O  wenn  ich  doch  irgend- 
wie mit  Hilfe  eures  Verwandten,  des  Herrn  U-e-mon  einen 
Dienst  in  dem  Hanse  des  Herrn  Awo-jama  oder  et^as  Passendes 
an  den  Granzen  der  östlichen  Reiche  erhalten  könnte!  —  Da 
er  fortwihrend  bat,  sagte  Jener:  Wohlan!  —  £r  gab  ihm  ein 
hrHbeii  mit  und  schickte  ihn  zu  U-e-mon. 
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U-e-mon  koto-no  josi-wo  kiki-todoke  sahurai-wa  tagai-no  koto 
nare4)a    to-kaku    ^     j^    (in-jen)    f^    Äf    (zi-setsu)    aran-ni 

madzu  segare    ^    ^     |^    (san-si-nnwoj-gata-m  ^tir  jä    (kiü- 

»oku)'9i  tare-tare-to-mo    pS    jSf    (kakv-i)    arase-na   tote   mi-utsi 
dd-zm  4^    1^    (kai'fdjserare-keri, 

U-e-moD;  als  ihm  der  Grund  der  Sache  zu  Ohren  kam^ 
sagte:  Da  es  bei  dem  Kriegsmann  eine  gegenseitige  Sache  ist^ 
80  wird  jedenfalls  die  Zeit  der  geheimen  Beziehung  sein.  Zuerst 
nihe  ich  bei  meinem  Sohne  San-si-nawo  aus,  es  soll,  wer  es 
auch  sei,  keinen  Zwiespalt  geben.  —  Er  wurde  von  seinen  An- 
gehörigen 80  wie  früher  gepflegt. 

Oen-go-e-mon  i-nazimi  aj    Ffa  (ka-tsiUj-no  wakaki  ^^   fb 

(ftik'dziüj'to  ide-ai  jari-no  0j0  (stj-to  nasi  koko-kasiko  mote- 
f^jcuare-si-ni  am  toki  u-e-mon  fisoka-ni  gen-go-e-mon-wo  maneki 
^^^^^ntgagi-mo  wakaki  toki-jori  j@^  ^b  (bu-geij-ni  t(hja  kaku-to 
KokcrO'WO  tmkust  .S.  (mib)-ga-ni  ai-kanai  tono-ni-vio  jari-no 
P*    Jjjl^    "^    (8i'7ian)-wo   mbsi    ^     fb    (ka-fMÜj-no   tare-kare- 

"W)  j|&  3^  (de-8i)'nite  ari-si-ga  sono  fd-nojari  kono  goro  mono- 
'^e^ari  ukagal-mi-si-rd  ika-ni-mo  ^  ^  (m%-ziÜkti)-ni'ZO  mije- 
^ga  mosi'Voa  I5  ^  (kb'sia)'nar\L  mono  mi-togamen-mo  kokoro- 
^kere-ba  jame-tamaje-to  ari-si-ka-ba. 

Gen-go-e-mon,  an  seinen  Wohnort  gewöhnt,  ging  mit  den 
ui  dem  Hause  befindlichen  jungen  Herren  gemeinschaftlich 
I^iiiaus,  machte  den  Meister  der  Lanze  und  wurde  hier  und  dort 
berOhmt. 

Einmal  winkte  U-e-mon   heimlich  Gen-go-e-mon   zu    sich 

^d  sagte :   Ich  erschöpfte  seit  meiner  Jugend  auf  jede  Weise 

ineiBe  Gedanken   bei   den   schönen  Künsten   des  Krieges,   im 

Stande,  der  dunklen  Hilfe  theilhaftig  zu  werden,   unterrichtete 

ich  auch  den  Herrn  in  dem  Gebrauche  der  Lanze,  und  Manche 

^  dem  Hause  waren  meine  Schüler.   Ich  habe  eure  Lanze  um 

^ese  Zeit  aus  einem  Verstecke  beobachtet.    Wie  immer  auch 

we  dem  Unerfahrenen  erscheinen   mag,   der  erfahrene  Mensch 

^^  sie  vielleicht  vorwurfsvoll  ansehen,  und  da  er  im  Herzen 

Wübt  ist,  so  lasset  davon  ab. 

Kotoborfii-wa    j^    j^|    (sib-inj-site    sara-ni  jamazari-si-wo 
*<*to-»o   f4)ki   Samurai    — •    ^    (itsi-dzuj-no    kasegi-voa   satoari 
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na»i    "^    ^    (bu-geij-no  koto-wa  uje-naki  mono  nare-ba  kajetU 

fito^o  jfe  ^^  (f6-fen)'mo  nado-to  koto-no  wake-wo  taiete  ^^  J^ 
(i'ken)'8e'8i-ni  sikara-ba  'S*  j^  (ki-denj-no  go-si-nan-ni  ai- 
taki  tote   j^    "d^    (kei-koj-jari-wo   tori-idasi    Öj"    ^    (sio-mS)' 

site-gere-ba  ija  ^    ffi    (mu-jd)'no  koto  nari  tare-no  maket&fno 

sina  asi'si'to  |^  (ziysi-si-ka-do  tsurete-no  koi-nite  awase-se-n" 
ni  ja-a-to  iü  ko-e-no  sita^ni  mune  sitataka  tsvkare-kererba  ima 
fito-awaae-to  ari-si-wo  — •  |^  (fito-rnukij-ni  osi-tome-si-ni  ke- 
siki  kawatte  nozonii-si-wo  inami-gataku-te  mata  awaai-ni  sono 
mama  naga-je-xco  fumi-otosarete  kerL 

Diesen  Worten  zwar  beistimmend,  liess  er  durchaus 
nicht  ab. 

Ein  anderes  Mal  sagte  er:  Bei  dem  einzigen  Streben 
des  Kriegsmannes  ist  kein  Hinderniss.  Da  die  schönen  Künste 
des  Krieges  eine  Sache  sind,  über  welche  nichts  g^ht,  so  ist 
im  Gegentheil  auch  Lobpreisung  und  Herabsetzung  der  Men- 
schen. —  Hiermit  die  Bedeutung  der  Sache  hinstellend,  war 
er  verschiedener  Ansicht. 

Jener  sagte:  Also  will  ich  mich  eurem  Unterrichte  an- 
schliessen.  —  Er  nahm  eine  Uebungslanze  hervor  und  ging 
auf  sein  Ziel  los. 

—  Nein,  es  ist  eine  unbrauchbare  Sache.  Mag  Jemand 
auch  besiegt  werden,  die  Art  ist  schlecht. 

Er  weigerte  sich,  doch  auf  wiederholtes  Bitten  traf  er 
mit  ihm  zusammen.  Indem  er  einen  Ruf  des  Erstaunens  aus- 
stiess,  wurde  er  stark  in  die  Brust  gestossen. 

Jener  sagte:  Jetzt  ein  Zusanmientreffen.  —  Der  Andere 
hörte  mit  einem  Male  auf.  Seine  Miene  veränderte  sich,  es 
war  unmöglich,  das  Gewünschte  auszuschlagen  und  auch  bei 
dem  Zusammentreffen  war  der  lange  Schaft  niedergetreten 
worden. 

Oen-go-e-mon  ika-bakari  kutsi-osi-ki  koto-ni  omot  kono 
iSf    ^^    (i-siü)    farasan-to  fima-wo   ukagai^ari-si-ni  jctgate-^no 

'Af  (jo)  inu-no  koku-bakari-ni  u-e-mon  siro-jori  kajeti-ai  wori- 
si-mo  faru-same-si  ama-gu  totonoje  nani  kokoro-naku  kajeri-ai- 
tokoTO-wo  gen  go-e-mon-wa  ko-jabu-no  kage-jori  tonde  ide  jari-no 
i-riii  obcjeta-ka  tote  ko-jan-nite  do-fara-wo  tsuki-toicose-ba  u-e-mon 
katana  nuki-si-ka-do  ^    JS  (boku-ri)  kuzihite  utsi-tatoore-girni 
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Ä  (hoku)-wa  osorosi'ki  koto-ni  omoi  sono  mama  Ä  (takuyje 
kake-modosi  ka-jh^ka-jh-no  kofo-to  tsuge-kere-ba  san-si-nawo-wo 
fazime  ke-rai  noicorazu  Icake-tsvke  jb-jaku-ni  tasukete  kajeri-si- 
ka-do  wow<hkizu  nare-ba  je-mo  tanmrazu, 

6en-go-e-mon,  an  eine  so  bedauerliche  Sache  denkend, 
Uoerte  auf  eine  Gelegenheit;  seinen  Hass  zu  befriedigen.  In 
einer  sogleich  darauffolgenden  Nacht,  um  die  Stunde  Inu, 
kehrte  U-e-mon  aus  der  Feste  zurück.  Um  diese  Zeit  fiel  ein 
Frühlingsregen,  Während  er,  mit  den  Oeräthen  gegen  den 
Begen  sich  versehend,  unbesorgt  heimkehrte,  flog  Gen-go-e- 
mon  aus  dem  Verstecke  eines  kleinen  Dickichts  hervor  und 
darchstiess  ihm  mit  dem  Rufe:  Hust  du  die  Feindschaft 
der  Lanze  gemerkt?  mit  einer  kleinen  Lanze  die  Seite  des 
Rumpfes,  ü-e-mon  zog  zwar  das  Schwert,  doch  in  seinen  Holz- 
schuhen  strauchelnd,  stürzte  er  zu  Boden. 

Der  Knecht,  bei  dem  Gedanken  an  die  schreckliche 
Begebenheit,  lief  unterdessen  in  das  Wohnhaus  zurück  und 
meldete  alles,  wie  es  geschehen.  Von  San-si-nawo  angefangen 
Hefen  die  Hausgenossen  insgesammt  herbei,  halfen  allmälig 
und  kehrten  nach  Hause.  Doch  da  es  eine  grosse  Wunde 
^ar,  konnte  er  es  nicht  überstehen. 

^    ^    (Zi-nan)  ^    |^  (naka-kuraj-wa  go-sai  ^  ^ 

(im-nan)  '^  |^  (motO'kura)'Wa  ni-sai  tomo-ni  i^  5f||  (jb- 
*»0  nare-ba  fawa  zui-hun-ni  ^^  "^  (jo-ikuj-se-jo  am  san-si- 
«owo-ttv»  zm-fatsi-sai-no  koto  nare-ba  ude-ni  W  (mi)-mo  iri-si 
«aroa  Uitsi-ga  kataki-wo  utte  ^B  "j^f  (bib-zenj-ni  sonaje-jo-to 
j|Wt0o  ]§r  ^1  (sat'goj-no  koto-to  site  sono  notsi  tsu-i-ni  munasi- 
h»  nari-nu. 

—  Der  nächste  Sohn  Naka-kura  ist  fünf  Jahre  alt.  Der 
dritte  Sohn  Moto-kura  ist  zwei  Jahre  alt.  Da  Beide  unmündig 
uud,  möge  sie  die  Mutter  sorgfältig  aufziehen.  Da  der  ältere 
Bmder  San-si-nawo  achtzehn  Jahre  alt  ist,  möge  er,  indess  in 
^en  Arm  Tüchtigkeit  kommt,  den  Feind  des  Vaters  tödten 
^d  vor  dem  Ahnentempel  das  Ojrfer  reichen. 

Dies  waren  seine  letzten  Worte.  Später  war  er  alsbald 
^wscMeden. 

San-si-nawo-wa  >fcf  ^  ^  (u-san-teo)  tono-je  "«  J^  (90^' 
m)-si  jK    gjp   lU^  (men'kiO'fnb)-wo  itadaki  tosi-bai-no  waka-tb 
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itn-nin  mesi-tsure  idzuku-fo-mo  naku  idete  m-2tt2-m-«at-nd  faru 
made  to^aei  nan-boku-no  kuni-guni  jama-wo  koje  umi-ioo  watari-te 
tadzune-8i'ka-<lo  kataki  sara-ni  sirezari-si. 

San-si-nawo  brachte  die  Meldung  dem  Herrn  U-san-td, 
nahm;  einen  firlaubnissschein  auf  dem  Haupte  tragend|  einen 
Begleiter  von  gleichem  Alter  mit  sich,  zog,  ohne  ein  be- 
stimmtes Ziel  zu  haben,  aus  und  überschritt  bis  zu  dem  Früh- 
linge des  zwei  und  zwanzigsten  Jahres  die  Berge  der  östlichen, 
westlichen,  südlichen  und  nördlichen  Reiche,  übersetzte  das 
Meer  und  suchte.  Allein  von  dem  Feinde  hatte  er  durchaus 
keine  Kunde. 

Amari-no  koto-ni  omoi  gen-go-e-mon  tj^  ^  (kei-fu)  akor 

foH  ^  ^  (jü'SaiJ'to  iü  ^  ^  (i-sia)  ^  Ä  (tooKXhtsu)' 
ni  ari-kei^e-ha  kono  mono- wo  utte  "j^  jÜ^  (k6-satsu)-iD0  tote 
toga-naki  jü-sai-wo  vtsi-si  mono-wa  isi-i  san-si-nawo  nari  tDCJa- 
no  kataki'WO  toran-to  omowa-ba  mi-no-no  kuni  Tumi-mura-no  tumj- 
ß^  (zi)'ga  ij€'je  kitare  aka-fori  gen-go-e-mon-je  ma-iru-to  kaki-tarL 

Er  machte  sich  im  Uebermasse  Gedanken.  Da  der  Stief- 
vater Gen-go-e-mon's,  ein  Arzt  Namens  Aka-fori  Jd-sai,  sich  in 
Wowo-tsu  befand,  tödtete  er  diesen  Menschen  und  stellte  eine 
hohe  Schrifttafel  hin,  auf  welche  geschrieben  war:  Derjenige, 
der  den  schuldlosen  Ju-sai  getödtet  hat,  ist  Isi-i  San-si-nawo. 
Wenn  du  den  Feind  des  Vaters  zu  fangen  begehrst,  so  komm  i& 
das  Reich  Mi-no,  in  das  und  das  Dorf,  in  das  Haus  des  und 
des  Geschlechtes.  Ich  gehe  zu  Gen-go-e-mon  in  die  Gesellschaft. 

Sats   natsu-ni-mo   nari-si-ka-ba   san-si-nawo  mi-no^no  nont- 
zi-ga  firo-niwa-nite  ^  ^k   (gtb-zui)-st-kere-ba  P9   3l  ^T  (*** 
go-te6)-mo  tsudzuki-si  takaki  jnbu-no  utsi-jori  gen-go-erman  koke- 
idete   woja-no    kataki   wobojeta-ka    tote    kata-saki-jori    kiri-kerL 
San-si-nawo  fi-goro   matsi-uke-si  koto  nare-ha  kokoro-je-tari  taU 
kosi-moto-ni  motase-si  waki-zasi-nite   nxtki-utsi-ni-n-kere'-ha  gtn^ 
go-e-mon-ga   senaka-to    oboje-si    tokoro-wo   farai-kiri-ni'site'geru 
San-si-nawo    wowo-kizu    nare-ba    tamarade    M  ^  (sokiihta)-d 
^  (sij-si-keri.  • 

Da  es  auch  im  Sommer  war,  badete  sich  San-si-nawo  in 
dem  weiten  Vorhofe  des  und  des  Geschlechtes  von  IC-no. 
Aus  einem  in  einer  Ausdehnung  von  vier  bis  fünf  Strassefi- 
längen  sich  fortsetzenden  hohen  Dickichte  stürzte  Gen-go-e-moB 
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hervor  und  hieb  mit  den  Worten:  Hast  du  dir  den  Feind  des 

Vaters  gemerkt?  von  der  Vorderseite  auf  ihn  ein.   San-si-nawo, 

da  er  durch  lange  Zeit  auf  ihn  gewartet  hatte,   zog   mit   den 

Worten :   Ich  habe  es  verstanden !   das  an  der  Hüfte  getragene 

burze  Schwert  und   hieb   damit   ein.    Er  führte  im  Schwünge 

einen  Hieb  gegen  die  Stelle,  wo  er  bemerkte,  dass  es  der  Rücken 

Gen-go-e-mon's  sei.  San-si-nawo,  da  er  eine  grosse  Wunde  hatte, 

überstand  es  nicht  und  war  auf  der  Stelle  todt. 

Tsvki'Sai'si  waka-tb  nan-bo  kutsi^osi-ki  koto^ni  omoje-domo 
gtn*g(he-mon  juki-kata-tvo  mi-usinai'si  koto  nare-ba  ze-fi-naku 
TK  H  (f^^'9^^)'J^  tatsi'kajen  ^  ^  (zi-nan)  ^  ^  (aan" 
nanj-ni  koto^no  dan-dan-wo  i-i-fuhrnie-si. 

Der  hinzugegebene  Begleiter  hielt  es  zwar  filr  eine  be- 
dftaerDBwerthe  Sache,  doch  da  er  die  Gegend,  wohin  Gen- 
go-emon  ging,  aus  dem  Gesichte  verloren  hatte,  kehrte  er, 
ohne  anders  zu  können,  in  sein  Reich  zurück  und  erzählte  dem 
oichsten  Sohne  und  dem  dritten  Sohne  die  Umstände  der  Sache. 

Bib-nin-mo  ß>»jaku  Jg^  ^  (sei-zin)  site  ^  B|  (sio-koku)- 
foo  käke'mctfoari'keru'ga  moto-kura  ni-zi'ü'San-sai'no  toki  sukosi 
hAo-no  fasi'tßo  kiki-si  jvje  Wb  jU  (sei-siü)  kame-jama-no  siro-ni 
ia-kttra  ffl  Rjf  (8ii'fd)-Jio  kami  tono  ka-tsiä  ni-fiaku-go-ziü-j^ 
(ftÜ)  toti-si  fata-dai'8ib  sita-mtira  ^^  (magoye-mon-je  ^^  2|£ 
(iMri'feiJ'to  na-wo  arafame  zo-ri-tom-ni  snje  mi-wo  tsukusi  fone- 
•0  iudaki'te  tsukaje-si  juje  siü-zin-mo  4^  "A  (ta-ziynaku  fu- 
^'garUn  onazi  ka-fsiü-no  tare-tare-ni-mo  misirarezi.  Naka-nU 
^  dka-foi'i  ^tt  (miäziij-e-mon  tote  fiaku-go-ziü-j^  (seki)  tori-si 
^^owHio  kata-ni  mori-fei-ga  ke-rai-no  mono-wo  waka-tb  fb-ko-ni 
••«wife-«  aida  fito-siwo  nengoro-mo  ide-iri-se-si. 

Die  beiden  Menschen  waren,  indem  sie  allmälig  auf- 
^eksen,  in  allen  Reichen  umhergesprengt.  Zur  Zeit  als  Moto- 
hni  drei  und  zwanzig  Jahre  alt  war,  hörte  er  ein  wenig  von 
*iaeinTheile  der  Sache.  Die  Ursache  war:  Der  in  dem  Hause 
I*»rkura's,  des  Vorgesetzten  der  Feste  des  Schildkrötenberges 
Jft  Sei-siü,  des  Herrn  Statthalters  von  Su-fo,  befindliche  groses 
Hterfährer  der  Fahnen,  welcher  zweihundert  fünfzig  Scheffel 
^ahm,  gab  Sita-mura  Mago-e-mon  den  neuen  Namen  Mori-fei 
*ä4  setzte  ihn  zum  Strohschuhehalter  ein.  Weil  dieser  sein 
Aeunerstes    that    und    seinen    Dienst    mit    Mühe    verrichtete, 
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hatte  auch  der  Gebieter,  ohne  eine  andere  Sache,  Mitleid  mit 
ihm  und  war  keinem  der  in  dem  Hause  befindlichen  Menschen 
von  Angesicht  bekannt.  Unter  diesen  befand  sich  auch  ein 
Mann  Namens  Äka-fori  Midzu-e-mon.  Während  man  ihn  von 
Seite  eines  Menschen,  welcher  einhundert  fünfzig  Scheffel  ein- 
nahm, zum  Hausgenossen  Mori-fei's  mit  dem  Dienste  eines  Be- 
gleiters machte,  trat  er  immer  freundlicher  aus  und  ein. 

Gen-roku  ziü-san-nen-no  natsu-no  koto-nüe  ari-si-ga  rnagO" 
e-mon-jori  midzu-e-moii  kata-je  ffl  (joj-no  koto  ari-ts  mori-fei-wo 
Uukawase-si  midzu-e-mon  ^  'jjc  (gib  -  zvi)  -  site  -  geri.  Fi'  goro 
*^  Bk  (zen-minj-wo  kuwaje-si  morUfei  nare-ba  jobi-jose  senabor 
wo  nagasase-si-ni  senaka-jori  kosi-ni  itaH  motte-no  foka-no  kieur 
ato  ari. 

Es   war   im   Sommer    des    dreizehnten   Jahres   des   Zeit — 
raumes  Gen-roku   (1700  n.  Chr.),   als  von  Seite  Mago-e-monW 
für   Midzu-e-mon   etwas   zu   thun   war   und    man   Mori-fei  ab- 
sandte.   Midzu-e-mon   badete  sich   eben.    Da  es  Mori-fei   war^ 
der  seit  Tagen  ihm  Mitleid  zugewandt  hatte,  rief  er  ihn  herbei 
und  Hess  den  Rücken  auf  dem  Wasser  schwimmen.  Von  dena. 
Rücken    bis    zu   den  Hüften    zeigte    sich   ein   ungewöhnliches 
Wundmal. 

Mori-fei-ga  iwaku  kore-wa  ikorjb'no  kizti-nite  owasB-nrüP 
are-ba  sare-ba  sono  fo-wa  ij^  j||J  (kaku-betsuj-no  mono  nari 
kataran,  Soregasi  wakaki  toki  ka-jh-ka'ßhno  koto-nite  isi-i  tt-a- 
mon-to  iü  mono-wo  utsi-si  sono  segare  san-^i-nawo-to  iü  mono 
soregasi'WO  fiki-ida^an  tame-ni  soregasi-ga  woja  jü-sai-wo  «tta- 
kere-ba  mi-no-no  kuni  nanigasi-no  wowo-jabu-no  utsi'ni  si-go-tiA 
nitsi  ukagai'kakure  san-si-nawo  ^  'jjt   (gib'Zui)'$e'si  tokoro-ufO 

tdbi-kakari  tasika-ni  wowo-  ^S  ^^  (ge-saj-ni  utsüsi-ga  sast^ga- 
no  mono  nare-ba  kosi-moto-ni  waki-zdd-wo  motasete  soregaMi 
niguru  tokoro-wo  farai-si  sono  kizu  nari, 

Mori-fei  sprach :  Was  für  eine  Wunde  ist  dieses  gewesen? 

—  Dieses  ist  eine  eigenthümliche  Sache,  ich  werde  e« 
erzählen.  In  meiner  Jugend  hatte  ich  in  einer  solchen  and 
solchen  Sache  einen  Mann  Namens  Isi-i  U-e-mon  getödtet- 
Dessen  Sohn,  ein  Mensch  Namens  San-si-nawo,  tödtete,  cüO^ 
mich  hervorzulocken,  meinen  Vater  Jfi-sai.  In  dem  gross«* 
Dickichte    des    und    des    Geschlechtes    in    dem   Reiche   lfi-<^^ 
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spähte  ich  verborgen  durch  vierzehn   bis   fünfzehn  Tage.    Als 
San-si-nawo  sich  badete,    flog  ich  herbei  und  stach  ihn  zuver- 
lässig in  die  grosse  Schärpe.    Da  es  ein  solcher  Mensch  war, 
tmg  er  an  den  Lenden   ein   kurzes  Schwert  und   schwang  es 
gegen  mich,  als  ich  entfloh.    Daher  ist  diese  Wunde. 

8ore-ga  wototo  nlhnin  ari-si-ga  si-go-sai-no  midzttrko-no 
koto  nare-ba  iki-taru-mo  sim-taru-mo  sirazu.  Tatoi  iki-ie  inir 
Unm  m-drazare-ba  imasara  utan-to  orUni  koto-wa  kanawazi, 
Bikare'domo  nanigasumo  kataki  aru  mi  nare-ba  ika-bakan  mi- 
wo  dai'zi-ni  orno.  Mala  tono-ni-mo  kono  koto-wo  siri-tamb  juje 
m-hun  kakoi-tamawam.  Kono  koto  kamajete  fito-ni  kataru-na-to 
nengor(hni  ^  (setj-si-rare-si. 

Er  hatte  zwei  jüngere  Brüder.  Da  dieselben  kleine  Kinder 
von  vier  bis  fünf  Jahren  waren,  so  weiss  ich  nicht,  ob  sie  leben 
oder  gestorben  sind.  Gesetzt  auch ,  sie  sind  am  Leben ,  so 
istj  da  sie  mich  nicht  kennen,  zu  der  Zeit,  wo  sie  mich  jetzt 
endlich  tödten  wollen,  die  Sache  nicht  passend.  Da  aber  auch 
ich  einen  Feind  habe,  wie  sehr  halte  ich  meinen  Leib  für 
«ine  wichtige  Sache !  Femer  bin  ich  von  dem  Herrn,  weil  er 
diese  Sache  weiss,  ziemlich  umhegt.  Verschliesse  diese  Sache 
wid  erzähle  sie  nicht  den  Menschen.  —  Hiermit  wurde  freund- 
lich ein  Verbot  gemacht. 

Morinfei  kokoro^no  utsi-ni-wa  kore-zo  kami-fotoke-no  fiki- 
«ww-to  omaje-domo  tsuju-mo  ka-nari-ni-wa  idasazu  mi-goto-ni 
<i'9mirte  sari-nu.  Koko-ni  oi-te  mori-fei  isai-ni  fumi  sitatame 
j^do-ni  ari-si  am  naka-kura  tono-je  i-i-taukawasi  nani-to-zo  site 
i«w/8  ^  Ffa  (zih'tsiUyje  kitari-tamaje-to  i-i-kosi-kere-ba  naka- 
^m-mo  koko-kasiko   kiki-tate   ^   ^jf    (su-wb)   tono  fu-fsi^n 

^(viittfni-tttM'  natsume  /^  (fatsi)  ^  ^  (san-fin)  kata-je  "^  ^ 
(ttii-«ttJfce)-fo    na-wo   aratame   ari-tmki   kame-jama-je    tomo-site 

Mori-fei  dachte  sich  im  Herzen :  Dieses  ist  die  Zusammen- 
hang des  göttlichen  Buddha.  Doch  er  sprach  es  nicht  im 
Q^gsten  aus,  dass  es  sein  könne.  Er  grüsste  artig  und 
pBgfort. 

Demgemäss  schrieb  Mori-fei  ausführlich  einen  Brief  und 
rfttckte  dem  in  Je-do  sich  aufhaltenden  älteren  Bruder,  dem 
nerm  Kaka-kura  das  Wort:   Wie  es  auch  sei,  kommet  in  die 
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Feste.  —  Nachdem  er  dieses  Wort  hinübergeschickt  hatte,  zog 
auch  Naka-kura  hier  und  dort  Erkundigungen  ein.  Einem 
unterstützten  Menschen  des  Palastes  von  Su-w5,  dem  Trommler 
Natsume  Fatsi-san-fin  veränderte  er  den  Namen  zu  Kitsi-soke. 
Derselbe  trat  in  seine  Dienste  und  war,  ihn  begleitend,  m 
dem  Schildkrötenberge  gekommen. 

Joku-nen  san-guatsu-no  de-kawaii-ni  tatte  itoma-wo  fori 
mori-fei  kutsi-iri-nite  «iisi-ziü  seki  tori-si  jjj^  ^  ^^  (kin-ziur 
jctku)  suzu'ki  ^   (8iha)'e-mon  kata-je  fo-ko-si  kore-jori  -W   ^ 

(setsvrsetsu)  mori-fet-to  midzu-e-mon-kata-no  waka-th-to  ^£  H^ 
(san-gin)  ide-ai  nani-to-zo  tono-no  je-do  ^^  Wj  (san-kinj-no 
majeni  fon-i-wo  togu-beki  tote   pä   ^^  (nai-dan)  kiwame-kerL 

Bei  dem  Dienstaustritte  des  dritten  Monates  des  nächsten 
Jahres  erhob  er  sich,  nahm  Abschied  und  diente  auf  Em- 
pfehlung Mori-fei's  dem  den  Dienst  eines  Nahen  und  Ver- 
trauten versehenden  Suzu-ki  Siba-e-mon,  welcher  siebzig  ScheiSel 
einnahm.  Seitdem  traf  er  fleissig  mit  Mori-fei  und  dem  Be- 
gleiter Midzu-e-mon's  in  dreifacher  Untersuchung  zusammen. 
Er  sagte:  O  wenn  ich  doch  vor  dem  Herrn,  dem  in  Je-do 
zum  Besuche  erschienenen  Fürsten,  meine  Absicht  erreichen 
könnte!  —  Sie  trieben  die  heimlichen  Gespräche  auf  das 
Aeusserste. 

Midzu-e-mon-ga  waka-th  mbsi-se-si-tca  soregasi  fjooja-vxi 
^Ifä  «y«  (tsiaku'si)  san-sinawo  tono-ni  tsuki-soi-si-ka-do  fon-irwo 
togezu-8ite  mwiasi-ku  kuni-moto-nite  mi-makan-si  toki  sono  fb-^oa 
iM  ^v  (f^'^^)'^^o  'fnono  nare-ba  nani^to-zo  site  zi-nan  san-nan-wo 
wo-mi-tate-mbsi  woja  ani-no  kataki-wo  vtase-mosi  kono  i-siü-wo 
farase-jo.  Ware-wa  tnda  kono  koto  novit  kusa-ba-no  kage-made^ 
mo  womo-zo  ai-kamajete  munasi-ku  ivasa-na-to  ^ä  "^  (y**'"l7^" 
Site  owari-nu.  Negawaku-wa  ^jfSl  ^  mf  (go-Ho-sioyno  suk&' 
datsi  ßu'usase-tanmje-to. 

Der  Begleiter  Midzu-e-mon's  sprach:  Mein  Vater  war 
dem  erstgebornon  Sohne,  dem  Herrn  San-si-nawo  zugesellt, 
doch  er  erreichte  seine  Absicht  nicht,  und  zur  Zeit  als  er 
vergebens  in  seinem  Reiche  starb,  sagte  er:  Da  du  die  Qe- 
schlechtsalter  hindurch  zu  dem  Hause  gehörst,  so  sieh  auf 
den  nächsten  Sohn  und  auf  den  dritten  Sohn,  lasse  sie  den 
Feind    des  Vaters    und    des  Bruders    tödten   und    diesen    Hass 
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loschen.  Ich  habe  nur  an  diese  Sache  sogar  in  dem  Schatten 
der  Blätter  der  Pflanzen  gedacht.  Bringe  es  in  Ordnung  und 
handle  nicht  vergebens.  —  Nachdem  er  mir  diese  Worte 
hinterlassen,  starb  er.  Ich  bitte,  dass  ihr  mir  erlaubet,  euch 
Beiden  das  helfende  Schwert  zu  sein. 

Kwri-kajesi  i-i-si-ka-ha  ^  ^l  (rib-ninj-no  iwdku  ija  kuni- 
moio-ni  -^  -ffl:  (rb-bo)  ari  isogi  hidari  kono  josi-wo  nibn  U 

(M)'ze-jo  yj  — •  (ban-itsi)  ^  jj^  (si-sonj-zi-tara-ba  rib-nirv-ni 
nari'kawari  fawa-wo  jb-iku-itase.  Most  sornuku-ni  oi-te-wa 
-|j  ^  (sitsi-sibyrnade-no  f^  ^  (kan-db)-to  ari-kere-ba  sikara- 
ha  kono  uje-wa  tsikara  nasi  sa-ara-ba  kono  tokoro-jori  — •  ^ 
fän-n)  bakari-no  sono  tokoro-ioa  matsu  woi-sigeri  kage  araware- 
gokUd  koto  nare-ba  soregasi  kate-wo  motsi-juki  ai-matan-ni  fort- 
t'-no  uje-nite  sen  sono  tokoro-je  kitari-tamaje  kanarazu-kanarazu- 
te  on-Äiere-ba  kono  koto  sikaru-besi  tote  ^  ^  (siü-zm)  midzu- 
^wm  kata-foo  — •   ^   Q  (it8i'iib'mfM)'no  fima-wo   koi-te   ide- 

So  drehte  er  die  Sache  mit  Worten  herum.  Die  beiden 
Menschen  sprachen:  Nein!  In  dem  Reiche  haben  wir  eine 
tite  Mutter.  Reise  eilig  hinab,  melde  diesen  Umstand  und 
theile  es  mit.  Wenn  wir,  zehntausend  gegen  eins,  zu  Schaden 
gekommen  sind,  so  vertritt  die  Stelle  von  uns  Beiden  und 
vnähre  die  Mutter.  Wenn  du  diesem  zuwider  handelst,  hast 
fc  bis  zu  dem  siebenten  Leben  den  älterlichen  Zorn. 

—  Wenn  es  so  ist,  so  geht  darüber  keine  Stärke.  Also 
tt  einem  Orte,  der  von  diesem  Orte  eine  Weglänge  entfernt 
^  wachsen  Fichten  dicht  und  in  Menge.  Da  ein  Schatten 
och  nicht  zeigen  darf,  nehme  ich  Lebensmittel  mit  und  warte 
*rf  euch,  es  wird  mehr  als  euer  ursprünglicher  Wille  sein. 
Kommet  zu  diesem  Orte. 

—  Gewiss,  gewiss. 

—  Diese  Sache  wird  angemessen  sein.  —  Er  bat  den 
Voigesetzten  Midzu-e-mon  um  einen  oder  zwei  Tage  Urlaub 
^d  ging  fort. 

Kün-suke-wa  si-guatsu-no   kokono-ka-no  S.  SB    (sb-teoj'ni 

Ä-sm  Miba^e-mon-je  Jfp,   Jj^   (saku-ban)   negai-mbsi-sbi'b   fowori 

T  W   0^^"^^)  itsu-tsu   toki-ni  kuni-kata-no   mono    kano    IS 

\i^y^ßo  towori'si  mama  aibasi-no  itoma  tamaware  tote  ide-si-too 
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üiü'zin  mada  wosoku-mo  arazi  ^  ^  ^  (kami'saka-jakiywo 
Site  juke-to  ije-ba  itsu-mo-no  gotoku  sore^sore-too  totonoje  omoirti 
koto  sukosi'fno  iro-ni  idasazu,  Ai-tsutomeU  aore-jori  sir<hno  ura- 
fori'fio  fata  matsu-no  ko-kage-ni  ^  (kon)-no  fitoje-maruhni 
wowo-waki-zast-mte  sinohi-i  midzu-e-mon  towori-si  tokoro-wo  atoii' 
to  matsi'Uke-tari, 

Kitsi-suke  sprach  am  frühen  Morgen  des  neunten  Tages 
des  vierten  Monats  zu  dein  Vorgesetzten  »Siba-e-mon:  Um  was 
ich  gestern  Abends  gebeten  iiabe :  Heute  Morgen  um  die  fünfte 
Stunde,  während  ein  Mensch  von  Seite  des  Reiches  durch 
diese  Post  gegangen,  gewähret  mir  für  eine  Weile  freie  Zeit.  — 
Hiermit  trat  er  hinaus. 

Der  Vorgesetzte  sprach :  Es  ist  noch  nicht  spät.  Mache 
mir  den  Mondausschnitt  des  Haupthaares  und  gehe  dann  fort. 

Jener  brachte  alles  in  Ordnung  wie  gewöhnlich  und  Hess 
das,  was  er  dachte,  nicht  im  Geringsten  durch  die  Miene 
kund  werden. 

Nachdem  er  den  Dienst  verrichtet,  blieb  er  in  dem  Schatten 
der  an  dem  Rande  des  äusseren  Grabens  der  Feste  befind- 
lichen Fichten,  in  einem  blauen  einfachen  Kleide  und  mit 
einem  grossen  kurzen  Schwerte,  verborgen.  Er  wartete  mit 
Ungeduld,  bis  Midzu-e-mon  hindurchgegangen  sein  würde. 

Mori-fei'toa  siü-zin-jari  waka-th-ni  su-heki  josi-wo  .ffi  ^ 
(sai'san)  iware-si-ka-do  katsu-te  ukezari-si-ga  nani-to  omoi-keru' 
ni'ja  kono  aida-wa  kata^zi-ke-naki  josi-wo  mbse-ba  siü-zin-jori 
katana  tamawari  na-wo  ^  (f8u)-e-mon-to  aratamu,  Kono  koto 
wodzi-ni  kikase-si-ni  ika-bakari  jorokobi   ^?  ^^    (dziü^daij-no 

fito'kosi'ißo  kure-iti-wo  süt-zin-je  mise-kere-ba  ffi  (seki)  idzumi 
kamt-no  ZL  /^  (ni-siaku)  ^  tJ"  (san-sunyno  kowori-no  gotokur 
nite  kimO'WO  ßjasi-faberi-d, 

Mori-fei,  obgleich  ihm  von  Seite  des  Vorgesetzten  zwei- 
bis  dreimal  gesagt  wurde,  dass  er  den  Begleiter  machen  solle^ 
nahm  es  niemals  an.  Was  mochte  er  sich  gedacht  haben? 
JDa  er  unterdessen  etwas  Verbindliches  sagte,  erhielt  er  von 
dem  Vorgesetzten  ein  Schwert  zum  Geschenke  und  man  ver- 
änderte seinen  Namen  zu  Tsu-e-mon.  Er  brachte  die  Sache 
dem  Oheim  zu  Ohren.  Dieser  freute  sich  ungemein  und  gab 
ihm   ein    durch  mehrfache  Geschlechtsalter  vererbtes  Schwert 
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Ak  Mori-fei  es  dem  Gebieter  zeigte,  war  es  gleich  dem  zwei 
Schah  drei  ZoU  messenden  Eisen  Seki's,  Statthalters  von  Idzumo, 
und  erkältete  das  Herz. 

Säte  ja-ka- ni  midzu - c - ynon -kata- no  1^  ^f  (ge - dzio) - ni 
tiroki  rita-wobi  futa-suzi-no  Jctsi-nui-wo  tanomi  kokono-ka-no 
^eo  siü-zin-no  kia-ra-no  ahura  moto-jui  nado  totonojen  tote  ide- 
n-ni  JK  B  (fu-to)  wowo-te-nite  midzu-e-mon-ni  ai-si  koi^e-wa 
ittH-rd  kawari  >J>  |^  9J  (ko-ja-rh)  itsi-nin-nite  wo-sagari  ika- 
gahokoro'fnotO'nasi'to  i-i-si-ka-ba  nudzu-e-mon-ga  iwaku  sare-ba 
X  91  (^o^^'^^J  koto-no  foka  g5  ^  (dzu-tsüyse-si  juje  itsu' 
tnt-no  ^^  (banj'kawari-wo  matsi-kane  ^  ^  (do-jakuj-ni 
hbwari'WO  täte  ja-rb-ga  kusuri  motai-kitaH-si-wo  aaiwai-no  koto- 
«  moi  kajeru'to  are-ba. 

Am  achten  Tage  des  Monats  begehrte  er  von  der  Magd 
Hidzu-e-mon's  einen  weissen  unteren  Gürtel  mit  einer  Rand- 
naht von  zwei  Fäden.  Am  frühen  Moi*gen  des  neunten  Tages 
des  Monats  sagte  er^  dass  er  für  den  Vorgesetzten  Calambacöl, 
Haarschopfbänder  und  Anderes  herschaffen  werde  und  ging 
hinaus.  An  der  Vorderseite  der  Feste  begegnete  ihm  un- 
verhofft Midzu-e-mon. 

—  Dieses  ist  anders  als  gewöhnlich.  Ihr  kommt  mit 
ttnem  kleinen  Burschen  herab.    Wie  könnt  ihr  ängstlich  sein? 

Auf  diese  Worte  erwiederte  Midzu-e-mon :  Weil  ich  diesen 
Hoigen  einen  ungewöhnlichen  Kopfschmerz  hatte,  konnte  ich 
den  Wechsel  der  fUnften  Nachtwache  nicht  erwarten.  Ich  ent- 
icholdigte  mich  gegen  meine  Dienstgenossen.  Dass  der  Bursche 
vut  Arzneien  gekommen  war,  hielt  ich  für  einen  glücklichen 
Umatand  und  kehrte  heim. 

Sikara-ba  nanigan  :^  ^  (an-ma)  üasi  ^S  y|^  (reo-dzi) 
^'treuen  nado  tawamure-to-mo  se-si-ni  midzu-e-mon-no  iwaku 
•wo  fb  kutsi'ire-no  aiba-e-mon  ke-rai-no  kitsi-svke-wa  nani-to-mo 
ffirUinrno  jukanu  manako-zasi  nari  kasanete  ]M  ^[%  (rio-guai) 
^ffiAtavUemten-to are-ba  tsu-e-mo  iwaku  ^^  ^  (ge-gej-wa  tare-si- 
•o  onazi'-koto  nari  tada  wowo-me-ni  mi-tamaje-to. 

—  Ich  werde   also   das  Kneten  vornehmen  und  die  Hei- 
lung bewerkstelligen. 

Er  machte  noch  andere  Scherze,  doch  Midzu-e-mon  sprach: 
Der  von  euch  empfohlene  Eatsi-suke,  der  Hausgenosse  Siba-e- 

Bitn^ib«.  d.  phll.-hiit.  Ol.  XCY.  Bd.  I.  Hfl.  18 
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mon's,    wirft   Blicke,    die    ich   gar    nicht   verstehe.     Wenn   er 
wieder  unartig  ist;  werde  ich  ihn  niederhauen. 

Tsu-e-mon  sprach :  Unter  den  Niederen  findet  bei  Jemandem 
dieselbe  Sache  statt.    Sehet  ihn  nur  mit  grossen  Augen  an. 

lü  tokoro-je  küsi-s^ike  matsu-kage'joi'i  tobi-idete  in-t  t»-e- 
mon-ga  segare  naka-kura  narl  woja  narabi-ni  anuno  kataU 
obojeta-korto  iü  mama-ni  kasira-jori  fana-no  sita-je  fan-bwurm 
kitte  otosu,  Woruizi-ku  wototo  gen-kura  nari  tote  kata-saki'jmi 
wowo-ge-sa-ni  kiri-fanasu,  Soregasi  kiö-dai  san-ziü'Safi'Sai'to  «on- 
ziü'Sai-to  kono  fi-ni  atari-te  ^  ^  (nen-ratj-no  ^  Ä  ($o4)-wo 

j^  (tos)  seri  köre  fito-je-ni  ^^  ]f/jf    (but8U'Zin)-no   an-fnegumi 

mata-wa  ij^  ^  (bo-fu)  ij^  ^  (bh'kib)-no  kusa-ma-no  ^  ^ 
(nen-riki)  nari  tote  te-wo  awase  TO  Ht  (n-fSJ-wo  fai-si.  SaU 
kaki'woki'si  — •  ^A  (ipp^)  fniäzu-e-mon-ga  fakama-no  kori-m 
jui'tsuke  Idb-dai  moro-tomo-ni  asi-bajaku  '^f^  M^  (zib-guai)  sasi-U 
ide-kerL 

Indem  er  dieses  sagte,  stürzte  Kitsi-suke  aus  dem  Schatten 
der  Fichten  hervor  und  sprach:  Es  ist  Naka-kura,  der  Sohn 
Isi-I  U-emon's.  Feind  des  Vaters  und  zugleich  des  älteren 
Bruders,  hast  du  es  gemerkt V  —  Mit  diesen  Worten  hieb  er  ihn 
von  dem  Haupte  bis  unter  die  Nase  entzwei  und  streckte  ihn 
nieder. 

Er  sagte:  Es  ist  ebenso  der  jüngere  Bruder  Gen-kura.  — 
Mit  diesen  Worten  hieb  er  ihn  von  dem  Vordertheile  der 
Schulter  bis  zu  der  grossen  Schärpe  entzwei. 

—  Wir  Brüder  haben  nach  drei  und  dreissig  Jahren  und 
dreissig  Jahren  diesen  Tag  erlebt  und  haben  den  jahrelangen 
Willen  durchgesetzt.  Dieses  ist  einzig  die  Gnade  des  Buddha- 
geistes und  die  Entschlossenheit  des  verstorbenen  Vaters,  des 
verstorbenen  älteren  Bruders  zwischen  den  Pflanzen. 

Dieses  sagend,  legten  sie  die  Hände  zusammen  und 
verbeugten  sich  nach  den  vier  Gegenden.  Nachdem  sie  ein 
zurückgelassenes  versiegeltes  Schreiben  an  den  Lendentheil 
der  Beinkleider  Midzu-e-mon's  gebunden,  gingen  die  Brüder 
gemeinschaftlich  in  der  Richtung  ausserhalb  der  Feste  hinaus. 

Ko-ja-rh-ioa  kore-ni  odoroki  kakoi-no  fori-je  otti-gi-ka-do 
jb'jaku  fai-agari  koto-no  ^  jjtl^   (si-ziüj-wo  mi-tan-si  sassoku 

tono-je  gon-ziö-si   kudan-no  —  ^   (ippü)-ico  ßrake-ba  wowo- 
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zaka  i-rcd-no  dan-dari'WO  kald-tsukusi  Ö  /^  (zi-bufiyzi-bun 
^  ^^  (ke-mib)  9  ^^  Czüsu-mibJ-wa  mbsu-ni  ojobazu  katana 
wakt-zari-no  ^  (Wt)  niade  kuwasi-ku  siru8i-t&-geri. 

Der  kleine  Bursche,  darüber  erschreckend,  fiel  in  den 
Graben  der  Umschliessung,  doch  er  kroch  allmälig  empor  und 
hatte  den  Anfang  und  das  Ende  der  Sache  gesehen.  £r  mel- 
dete es  unverzüglich  dem  Herrn.  Als  man  den  erwähnten 
Brief  öfEhete,  waren  seit  Wowo-saka  die  Umstände  vollständig 
niedei^schrieben,  und  man  hatte  aus  eigenem  Antriebe  den 
falschen  Namen,  den  wirklichen  Namen  und,  was  anzugeben 
nicht  aöthig  ist,  selbst  die  Inschriften  des  Schwertes  und  des 
kurzen  Schwertes  ausführlich  bekannt  gemacht. 

Wotte-ni'Wa  tare-ka  kare-ka-to  futa-toki  bakari  Ä  (anj-zi- 
tamai'te  jb^'aku  w&se-idarare-si'to  nari  makoto-ni  fukaki  go- 
Ä  i^  (si-rioj-ja-to  mina-fito  kan-zi-ajeri.  Rtb-nin-no  mono-wa 
kanete  i-i-awase-si  matsu-jama-no  utn-ni  san-si-nitsi  tamerat-ute 
^  i§  (u?(>-Jt:uan)-no  fito-no  uwasa  ktki-todoke  mo-faja  wotte-no 
kirtmücai  nasi  tote  woJca-tb-wo  fon-koku-je  kajesi. 

Unter  den  Verfolgern  betrieben  diese  und  jene  durch 
zwei  Stunden  die  Untersuchung,  und  endlich  wurde  das  Wort 
herausgegeben.  Sagend,  es  sei  wirklich  eine  tiefe  Ueberlegung, 
waren  alle  Menschen  in  Gemeinschaft  gerührt. 

Die  beiden  Menschen  hatten  sich  im  Voraus  verabredet. 
Sie  weilten  in  dem  Gtebii^  der  Fichten  drei  bis  vier  Tage 
unschlüssig  und  hörten  das  Gerede  der  hingehenden  und 
zurückkehrenden  Menschen.  Sie  sagten:  Von  den  Verfolgern 
ist  bereits  nichts  zu  besorgen.  —  Dabei  schickten  sie  den 
Gefährten  in  das  Reich  zurück. 

Btö-nin-wa  madzu  uje-kata-no  go-  |||^  ^  (tsib-menj-wo 
kesan  tote  juki-si-ga  saka-no  sita-no  ^S  (jekij-ni  go-roku-fiaku- 

seki-mo  toran-to  ohosi-ki  bu-si-no  "K  |^  (ge-koj-seru-wo  mi-kake 
sukosi  ^  /(^  (mu-sinj'iio  koto  ari,  Ka-jb-ka-jb-no  S  ^^ 
(si'StüJ'nite  tada-ima  tatsi-sari-si  kono  aida  ^  ^  (san-ja) 
madoroniazu  koto-no  foka  tsuka/re-si  mama  sibasi  on-kakoi  ari-te 
jtuunuutete  gasi^to  ije-ba. 

Die  beiden  Menschen,  sagend,  dass  sie  vorerst  das  hohe 
Register  löschen  werden,  gingen  fort.  An  der  Post  unter  der 
Bei^eppe  zog   ein  Kriegsmann,   von  dem  man  glaubte,   dass 


ia* 
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er  fünfhundert  Scheffel  einnehmen  werde,  abwärts.  Als 
dieses  sahen,  war  bei  ihnen  ein  wenig  Widerstreben.  ] 
solchen  Absichten  eben  jetzt  fortgegangen,  hatten  sie  unt 
dessen  durch  drei  Nächte  nicht  geschlummert.  Während 
ungemein  ermüdet  waren,  trafen  sie  nach  einer  Weile  auf  e 
Einschliessung.  Sie  sagten :  Möchte  man  uns  doch  ausrul 
lassen ! 

Salmrai'Wa  tagai-no  koto  nari  tote  ^  (tsia)-jc^no  UH}ku 
raa-ni  fan-nitsi  hakaH  ne-scLse  mo'faja  J^  (ban)'m  ojobi-si  ma 
jukase-jo  tote    3(^  3^    (reo-ri)   atisunie    ^  -^  (kin)-9U  -p 

(ziü'Hh)  tori'idasi  ikagasi-ku  sbraje-dovio  tada  >p  Ö  db  ( 
zi-jü)'WO  tasi'tamaje-jo'to  are-ba  tsika-goro  won-kokoro-zaMi' 
wasure-gatasi.  Kono  fd-ni-mo  takuwaje-mono  se-si  tote  3^ 
(fiaku-rib)  bakari  tori-idadmisure-ba  tanomosi-ki  won-  ^^  (^)-k 
nari  iza  sara-ba-sara-ba-to  tagai-m  jiB  SR  (rei-gi)'WO  n 
Y^   4B   Of<ifi'boku)'je  wakarete-geri. 

Der  Kriegsmann  sprach:  Es  ist  eine  gegenseitige  Sac 
Schlafet  in  dem  inneren  Zimmer  eines  Theehauses  den  hall 
Tag.  Da  es  schon  gegen  den  Abend  ist,  gehet  hin.  —  Hi 
mit  trug  er  ihnen  gekochte  Speise  an,  nahm  zehn  Tael 
Goldstücken  hervor  und  sagte:  Ich  bin  zwar  in  Ungewissh^ 
doch  helfet  damit  nur  bei  Ungelegenheit  aus. 

—  Eure  eben  kundgegebene  Absicht  ist  unvergesslic 
Auch  bei  uns  hat  man  einen  Vorrath  angeschafft. 

Hiermit  nahmen  sie  hundert  Tael  hervor  und  zeigt« 
sie  ihm. 

—  Es  ist  eine  verlässliche  Handlungsweise.  Also  leb 
wohl,  lebet  wohl! 

Sie  bezeigten  sich  gegenseitig  ihre  Achtung  und  trennte 
sich  nach  Süden  und  Norden. 

Säte   awo'jama   ina-ba-no  kamt  tono  go-  -^    Ö    (n-^oh 

nmo-tsuke-no  kamt  tono-wa  jÄ  j^  (jen-dü)  ^A  ij^  (faim 
mcUauJ-no  siro-ni  ima-zo  kajen-kere-ba  rih-san-nin  toisi-jbi^ 
si'WO  tagui'Sukunaki  mono-domo  tote  ika-bakan  iwawate'tam 
ani  naka-kura-ni  woja-no  jfc  i|b  (f^^'^^^  ni-fiaku-go-ssiürm 
wototo  moto-kura-m  ^  jjf^  (sin-tsi)  ni-fiaku-seki  tamatoari  jors 

aabisi'ku  kakoi  ^^  ^   (ban-nin)  sore-sore-ni  wdse't8ukerar&^ 

nari.      Makoto-ni    ^  ^  >^   (mi-ao-uj-no    koto    tote   tsutaji 
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fio-hitc   JlH    (kanyzezai'U'Wa   na-kan-si.      j^   (Jo)'ni  gen-roku 
^  ^^  (so-ga)  tote  mote'fajase-H'mo  ito  imizi-ki  ^^  (setsu)  nari. 

Als  der  Herr  Statthalter  von  Simo-tsuke,  der  Sohn  Awo- 
^sma^B,  des  Herrn  Statthalters  von  Ina-ba^  zu  der  Feste  Fama- 
matsu  in   Jen-siü  jetzt   zurückgekehrt   war,   kehrten   die  zwei 
oder  drei  Menschen  heim.    Er  sagte^   es  seien  Menschen,  der- 
gleichen es  wenige  gebe  und  Hess  ihnen  in  grossem  Masse  Glück 
wünschen.   Dem  älteren  Bruder  Naka-kura  wurden  zweihundert 
fünfzig  Scheffel   als  das  ursprüngliche  Lehen  des  Vaters,  dem 
jüngeren  Bruder  Moto-kura  zweihundert  Scheffel  als  neues  Lehen 
verliehen.    Der  Grund  war  einsam   und   wurden  Wächter   der 
Umschliessung  jedem  Einzelnen  hinzugegeben.    Man  sagte,  es 
m  eine  Sache,  welche  in  Wirklichkeit  noch  nicht  vorgekommen, 
nnd  überlieferte  es.     Unter  den  Menschen  war  keiner,  der   es 
oicht  bewundert  hätte.    In  der  Welt  sagte  man :  das  Geschlecht 
Sof[a  des  Zeitraumes   Gen-roku,   und   indem  man  es  rühmte, 
waren  es  ausgezeichnete  Reden. 


+   i5    (Wowo-zaka)  ^   £jß,  (seS-nen)  ^  («Ä)-m  sitai 

Ein  Jüngling  von  Wowo-zaka,  nach  dem   Vor- 
gesetzten sich  sehnend,  tödtet  sich  selbst. 

WwDO-zaka    ^  ^fc    (a-tsuinj-matsi-jw    ^  ^jfjf    (je-ra) 
9  S   (S^  (ßko-san-fin)    ko    ^    (fikoj-ta-rb    san-sai-no    toki 

^  ^  (ko-monoj-ni  f^  (kanj-ta-rb  tote  ziü-issai  naru-wo  wokir 
*•  jti  ^  ^L  (ted'bö)  nare-sttasi-mi-keru-ga.  Fiko-ta-rb  fasaai- 
w  tofci  fu'to  vxidzurai-tsuki'te  ^  -j^  (zi-saij-ni  tanomi-naku 
•flfi-te  kan-ta-rb-wo  tsikadztJcete  woja-tatsi  -^  -fi  (niü-boj-ni 
fold'datsu  koto  ze-ß-mo  nasi-to  onioje-domo  tada  nandzi-ni  wakaren 
itUHM  kancui'Sa-jO'to  ije-ha  kan-ta-rb-ga  twaku  mosi  jfc  (f^^)' 
WiMiio  owasezu-wa  S^  ^  (mei-do)  ^  ^  (kub-eenj-no  tomo- 
iHum  oii'-kokoro  jasu-kare-to  fukaku  i-i-katvase-si-^ii  fodo-naku 
tmi^d  fakanaku  nain-si. 

Als  Fiko-ta-rö,  der  Sohn  Je-ra  Fiko-san-fin's  von  der  Strasse 
^-tstttsi  in  Wowo-zaka  drei  Jahre  alt  war,  bestellte  man  zum 
dienenden  Knaben  einen  Menschen  Namens  Kan-ta-r6,  welcher 
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eilf  Jahre  alt  war.  Derselbe  war  am  Morgen  und  Abend  ver- 
traut und  freundschaftlich.  Als  Fiko-ta-r6  acht  Jahre  alt  war, 
befiel  ihn  unvermuthet  ein  Unwohlsein,  und  sein  Zustand  wurde 
im  nächsten  Jahre  hoffnungslos.  Er  zog  Kan-ta-r6  nahe  za 
sich  und  sagte:  Ich  glaube,  es  ist  keine  Frage,  dass  ich  den 
Aeltern  und  der  Amme  im  Tode  vorangehe,  doch  welch'  eine 
BetrübnisB,  dass  ich  von  dir  getrennt  sein  werde! 

Kan-ta-r6  sprach:  Wenn  deine  Wiederherstellung  nicht 
erfolgt,  so  werde  ich  dir  auf  dem  finsteren  Wege,  an  den 
gelben  Quellen  Gesellschaft  leisten.  Sei  im  Herzen  beruhigt.  — 
Er  gab  ihm  ein  feierliches  Versprechen.  Nicht  lange  Zeit  darauf 
verschied  Jener. 

Kan^ta-rh-wa    ^  ^  (1roÄ-ztn)-no  — *  ^    dl   (ikka-isiA) 

kujami-d-i  ariki-te  naka-itsi-nitai  woki-te  ^^  Bä^  fhi-fcai)-m  agarS- 
wosi'fada-nugi  fidari-no  wakt-ni  waki-zaM-wo  tsuki-tatete  nUgirC^ 
no  waki'je  fiki-mawasi  jj^  J^  (kiH-biJ-jori  fo8(hno  aita-mad^M 
-p  "^  ^  (ziü'mon-zij'm  kiri-te  fuje-wo  koM-si-ni  fone-m^m 
kirete  usiro-no  ^  (kawa)  sukosi  kakari-si  sono  wakt-zcut-w^j^ 
tsuje-ni  tsuki  kahe-ni  molar ete  ^  (8i)'8u,  Waki-zasi-no  kissalcm 
si-go-bu  bakari  wore-tari-si. 

Kan-ta-r6  ging  umher,  indem  er  in  dem  ganzen  HaoBe  dorn 
Vorgesetzten  sein  Leid  klagte.  Nachdem  er  einen  Tag  dazwischen 
gelassen,  stieg  er  in  das  zweite  Stockwerk.  Schnell  den  Oberleili 
entblössend,  in  die  linke  Seite  das  kurze  Schwert  stossend,  drehte 
er  dieses  zu  der  linken  Seite,   machte  von  der  Herzgrube  bis 
unter  den  Nabel  einen  Durchschnitt  und  zerkratzte  dann  did 
Kehle.     Indem   auch   der  Knochen   durchschnitten    war|   hing 
rückwärts  die  Haut  ein  wenig  herab.    Auf  das  kurze  Schwer! 
wie  auf  einen  Stab  sich  stützend,  lehnte  er  sich  an  die  Mauer 
und   starb.     Die   Spitze  des    kurzen   Schwertes   war   vier  bis 
fünf  Linien  weit  gebrochen. 

^  ^  (Ka-nai)  odoroki  ^  ^  (fc6'gi)'j^  ti^to/e-w-Aw-fc« 
4^  ^  (^^^^)  kitari'te  ware-ra  iku-tabi-ka  ^  ^  (zi'gai)'9ir 
si-wo  mi-si-m  kakaru  kenage-naru  furumai  küdrmo  cjohcuM'^ 
Jg  (kanj'zi'keru.  5(«D  JW  (Wa-siüJ-ni  oja-no  aH-si-ga  kano  td- 
wo  mite  ß-goro-no  on-nengoro-ni  kakaru  kokoro-base  nasi-ie-toa'^^ 
iaagijoku  mbse-si. 
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In  dem  Hause  war  man  ersehrocken  und  meldete  es  der 
Obrigkeit.  Der  untersuchende  Abgesandte  kam  und  sagte  voll 
Bewunderung:  Wir  haben  wohl  mehrmals  gesehen,  dass  man 
einen  Selbstmord  beging;  allein  ein  so  kühnes  Vorgehen  ist 
uns  nicht  zu  Ohren  gekommen. 

In  Wa-siü  befand  sich  der  Vater  Kan-ta-r6's.  Diesen 
Zustand  sehend;  meldete  er  aufirichtig:  Er  hat  in  seiner  lang- 
jährigen Freundlichkeit  einen  solchen  Entschluss  gefasst. 

Katawara-ni  — •  ^  (ittsüj-no   kaki  wold-ari-si-ga  go-bu- 

gib  jQ   ^  (isi-maru)  ^  ^  (iwa-nU)  tono  ^  ^  (fi'ken)'8i' 

tamb-ni  ^  flfi  (hun-teij-mo  otona-si-ku  siit-zin-no  !SL  3^  (mei- 
doj-no  tomo-aeru  josi-no  ^  (bun)  nari-kere-ba  tono-mo  namida- 
m  muse-tamai'te  ana  ftt-bin-ja  ima-doki-wa  burSi-ni-mo  kakaru 
mano-vm  mare-naru-zo-ja  masi-te  matnncUhno  ge-ge-to  i-i  #  Ä 
(ziaku-nenj-nite  sari-to-wa  ^  ^  (ki-taij-no  mono  kana.  Ato- 
jori  toburai'te  torase-jo-to  todserare-si  sunawatn  ^T  ^  (dd-ton)- 
fori  -^   0  (aen-nitriydera'ni  ^  :^  (siü-zijüj'no  isi-  ^    (tb) 

— •  Öf  (issioj-ni  tatai'ri'tO'ZO.    Kono  koto  jen-fd  go-nen  si-guatsu 
fd-^ü^okka-nite  ari-ai. 

Zur  Seite  war  eine  Schrift  zurückgelassen  worden.  Als 
die  Oberaufseher;  die  Herren  Isi-maru  und  Iwa-mi  sie  öffneten 
und  durchsahen;  waren  die  Schriftzüge  männlich;  es  war  eine 
Schrift;  welche  besagte;  dass  er  der  Begleiter  des  Vorgesetzten 
auf  dem  finsteren  Wege  gewesen.  Auch  der  Herr  schluchzte 
unter  Thränen  und  sagte :  Ach  wie  bedauerlich !  In  der  gegen- 
wärtigen Zeit  ist  selbst  unter  den  Kriegsmännern  ein  solcher 
Mensch  selten.  Um  so  mehr  ein  Jüngling;  welcher  einer  der 
Niedrigen  der  Menschen  der  Strasse  genannt  wird;  er  ist  somit 
ein  Mensch  der  seltenen  Zeitalter.  Nachher  lasset  ihn  den 
Besuch  des  Grabes  annehmen. 

Man  errichtete  dann  an  dem  Graben  Dö-toU;  in  dem 
Kloster  der  tausend  Tage,  zugleich  die  steinerne  Pagode  des 
Gtobieters  und  Dieners. 

Dieses  ereignete  sich  am  vierzehnten  Tage  des  vierten 
Monates  des  fünften  Jahres  des  Zeitraumes  Jen-fö  (1677  n.  Chr.). 
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Fawa-wo  iaame  midzu-ni  trti. 

Der  Mutter  Vorstellungen  machend,  stürzt  man 
sich  in  das  Wasser. 


Je-do  ko-ami  matsi-no  fotorUni  aru  mono-no  ^jA  ^  (k&- 
sitsu)  tosi  san-ziv'sitsi'fatsi  bakan  nari-H-ga  asa^na  jü-be^ni  j|^ 
(fun)'Wo  nuri  beni-wo  iroje  Z^  ^  (i-aibyni  itai^u-made  ima" 
jb-no  fü-riü-wo  tsvkuai  aruüwa  siba-i  ^  ^  (ken-butsu)  arui- 
wa  kami'jaairO'Tnbde  tera-ma-iri  nado-to  mai-mtsi  idzuru  koto 
iSi  H  (nen-getsu)  kasanari-kere-ba  j^  (jo)'tio  sostri  fito-no 
azakeri  kiki-nikuki  koto-domo-nite  ari-si. 

In  Je-do,  in  der  Nähe  der  Strasse  Eo-ami,  war  die  zweite 
Gattin  eines  Mannes  sieben  bis  acht  und  dreissig  Jahre  alt 
Dieselbe  legte  am  Morgen  und  am  Abend  weisse  Schminke 
auf;  färbte  sich  mit  Roth  und  selbst  in  ihren  Kleidern  erschöpfte 
sie  die  Zierlichkeit  dör  gegenwärtigen  Tracht.  Bisweilen  sah 
sie  das  Schauspiel^  bisweilen  ging  sie  zu  dem  göttlichen  Altare, 
besuchte  den  Tempel  und  andere  Orte.  Da  ihre  täglichen  Aus- 
gänge durch  die  Monate  des  Jahres  sich  wiederholten,  tadelte 
die  Welt,  die  Menschen  spotteten,  und  es  gab  zugleich  Dinge, 
welche  abscheulich  zu  hören  waren. 

Ni'Ziü-sai  bakari  naru  ^  -^  (nan-si)  ari-si-ga  kono  koto- 
wo  fukaku  itoi-kanasi-mite  sasti-ga-ni  woja-kono  naka  i-i-gatakt^ 
te  fitO'WO   tanomUte  sama-zama-ni  isamure-domo  sara-ni  jR    Hl 
(sib-inj-mo    sezari-kere-ba   sen-kata-naku-ja    omoi-ken    kaki-woki 
nengoro-ni    totonoje    ^    H    (rib-kokuj'fasi'no    uje-jori    mi-^wo 

"^  ^H]  (sen-ninj-no  y^  J^  (sin-teij-ni  nage-si-ga  nani-to-ka 
si'tsuran  sidzumi-jedo  kawa-no  vje-ni  nagare-juku.  ffiä  J^  ^ 
(Koma-gata'dbyno  fotori-nite  fito-bito  ßki-age-si-ni  sinl-mo  jarade 
woja-moto-ni  okuH-kere-ba  fawa  waga  ajamatsi  juje  kaku  koso 
are-to  futsu-ni  j^  (joj-ivo  naki-mono-ni  site  kami-wo  kirl  sama-wo 
kaje  ^  j^  (gO'Ue)   ^  S^  (san-maij-no  fito-to   nari-fäberi-ki, 

Sie  hatte  einen  Sohn,  der  zwanzig  Jahre  alt  war.  Der- 
selbe empfand  über  diese  Sache  tiefen  Verdruss  und  Traurigkeit. 
Da  es  indessen  zwischen  Aeltern  und  Kind  unmöglich  war,  es 
zu  sagen,  bat  er  darum  einen  Menschen  und  machte  ihr  durch 
diesen  auf  allerlei  Weise  Vorstellungen,  doch  sie  stimmte 
durchaus  nicht  bei. 
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Wohl  in  der  MeinuDg,   dass  sich  nichts  thun  lasse^    ver- 
fertigte er  eine  zu  hinterlassende  freundschaftliche  Schrift  und 
stürzte   sich  von   der  Brücke  Riö-koku   in   die   tausend  Halb- 
klafter  messende  Wassertiefe.   Was  er  auch  gethan  haben  wird? 
Elr  konnte  nicht  untersinken   und   schwamm   auf  dem  Strome 
fort   Bei   der   Halle  Koma-gata   zogen   ihn   Menschen   herauf. 
Er  war  nicht  todt,  und  man  schickte  ihn  zu  den  Aeltern. 

Die  Mutter  sprach:  Es  wird  meiner  Fehler  wegen  so 
geschehen.  —  Indem  sie  entschieden  die  Welt  für  nichts  hielt; 
schnitt  sie  das  Haupthaar  ab;  veränderte  ihr  Wesen  und  wurde 
ein  im  Guten  beharrlicher  Mensch  des  späteren  Zeitalters. 


Goku-rin-no  ^  (sin)  toki-wo  matn  ^  (saij-wo  j^  (ken)'Zu, 

Ein   überaus   geiziger  Diener   wartet   auf  die 
Zeit  und  macht  die  Güter  zum  Geschenke. 


i^  ^  (MatsU'fira)  sagami-no  kamt  tono   p^  ^  (nai-seS) 

7^  JB  Ä  (fu-nio-ij-ni  tsulci  svhete  ^  pb  (ka-tsiü)  mbn-awase 

781  fj  (tsi-geS)  '^  (takaj-ni  ^  (wd)-8ite  ^  -^  (kin-su) 
^^ore-^i  stui-age-si-ni  ^  ;tej*  (take-mura)  I^  (zin)  go-e-mon  tote 
^'ßaku-seki  tamawari,  Kiwamete  ijasi-ki  fito-nite  SB  A^  (teo- 
HÜ)  kuro^gome-mesi-ni  jaki-sitoo-no  foka  nuka-mi-so-no  azi-wo-mo 
Wöwn-w  fodo-nite  fito  maziwan-mo  ikkö-ni  na-kari-si-ga, 

Hatsu-fira;  der  Herr  Statthalter  von  Sagami,  erfuhr  in 
Sachen  des  Inneren  Unannehmlichkeiten.  In  seinem  Hause 
laichte  er,  dem  übereinstimmend  angegebenen  Ertrage  des  Lehens 
Sprechend;  einem  Jeden  Geld. 

Ein  Mann  Namens  Zin-go-e-mon  aus  Take-mura  erhielt 
zweihundert  Scheffel  Gehalt.  Da  er  als  ein  äusserst  gemeiner 
Heosch  am  Morgen  und  am  Abend  bei  seinem  Mahle  von 
schwarzem  Reis  ausser  gebranntem  Salze  nicht  einmal  den 
Geschmack  der  Brühe  aus  Reiskleie  kannte,  hatte  er  auch 
dorchans  keinen  Umgang  mit  Menschen. 

Kono    tabi   uttoje-si-wa    sore-gasi-ga    jA    (roku)    -p  Ä 

(nü-nen)  fairnd  itasazu  sono  aida  ^  ^  (gun-jaku)   mata-wa 

$S  ^t  ^^    (sio-bu'fd)    koto-gotoku    ai-tstitome   koto-ni    ^  ^ 

(faku-gin)  san-ziü-kuan-me  sad-age-tai-to  fito-je-ni  negai-si-ka-ba 
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ionO'WO  fazime  gun-ain  mina  kan-zi  tamajeri,  Sikare^omo  kudan- 
no  negai'Wa  ^  -^  (sio-nj-no  i^  (rei)'ni  more-keru  tots  uÄe- 
tamawazari-si-to  nan. 

Dieses  Mal  zeigte  er  an:  Ich  habe  den  Gehalt  durch 
zehn  Jahre  nicht  in  Empfang  genommen.  Ich  habe  unterdessen 
bei  den  Obliegenheiten  des  Heeres,  ferner  bei  den  Kri^^s- 
männern  alle  Dienste  geleistet.  Ich  möchte  insonderheit  dreissig 
Schnüre  Silber  darreichen.  —  Hiermit  bat  er  flehentlich.  Von 
dem  Herrn  angefangen  bis  zu  den  Dienern  waren  alle  von 
Bewunderung  erfüllt.  Was  jedoch  die  erwähnte  Bitte  betraf 
so  sagte  maU;  es  sei  durch  die  Gewohnheiten  der  Kriegs» 
männer  weggefallen,  und  man  nahm  es  nicht  an. 


(Siaku'8on)^ü  "^  ^  -fi  (hofu-hoyni   matnijen 
koto-wo  J^  ^  (ki'ffüj'su. 

Man  erbittet  von  Buddha,  dass  man  die  ver- 
storbenen Aeltern  sehe. 

Je-do  (59  ^  (jo-tsu  ja)-ni  |^  ^    (wosi-da)  jj  (seö)-^ 

mon  tote  ^  ^  (go-zibj-no  go-fd-kS-nin  ari  ^  ^  (jd-nenj-no 

toki  ^  -^  (fu'boj-ni  okure  ^^  Ä    (gan-siokuj-wo  wobcjezaru 
kotO'WO  fukaku  nageki-si-ni. 

In  Jo-tsu  ja  in  Je-do  war  ein  Mann  Namens  Wosi-da 
Seö-e-mon  ein  Dienender  in  der  hohen  Feste.  In  den  Jahren 
der  Kindheit  von  seinen  Aeltern  zurückgelassen,  beklagte  er 
tief,  dass  deren  Züge  ihm  nicht  im  Gedächtnisse  waren. 

Qen-roku  san-ziü-nen-no  natsti  ^j^  ^  (raJcu-zai)  i^  f^ 
(sa-gaj'no  siaku-son  ^  H  ^  (gO'koku'ZiJ-nüe  fatsi-ziü-nitgi- 
no  PI  ||^  (kai'tsib)  ari-si-ni  mai-nitsi  ^  ^S  (san-röj-no  negai^ 
wo  wokosi  naki  fu-ho-ni  fito-tahi  awase  gan-sioku  mi-ma-troJ« 
kotoba'Wokawasase'tamaje'jO'to  — •  t(^  (issin)'ni  ^  ^  (nen-gu)^ 
se^in-ka-ba. 

Im  Sommer  des  dreizehnten  Jahres  des  Zeitraumes  Gen- 
roku  (1700  n.  Chr.)  war  im  Westen  der  Hauptstadt,  in  dem 
das  Reich  schützenden  Kloster  des  Buddha  von  Sa-ga  die 
achtzigtägige  Eröffnung  des  Vorhangs.  Er  brachte  jeden  Tag 
bei  dem  Besuche  die  Bitte  vor:   Lasse  mich  ein  einziges  Mal 
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mit  den  yerstorbenen  Aeltern  zusammentreffen  ^  ihre  Züge 
sehen  und  Worte  wechseln.  —  Er  betete  so  mit  ganzem  Herzen. 

Ga-nitsi-ni  ataru  I^  (jo)-no  jume-ni  siaku-son-no  on-maje-ni 
•&  ^&  (Jci'sen)   amata  ari-si  naka-ni  -p  ^ffi  (zittoku)  ki-taru 

]jB  P^  (zen-monj'wa  usiro-wo  mi-mawasi  ware-wa  nandzi-ga 
tsitsi  nari  ^    (joku)   koso   mai-nitd   ^   gu    (san-keij-se-si-to 

tanka-ni  kotoba-wo  kawase-si  tsitsi-jori  ija-  -^  /(^  (sin-sin)  isami- 
te  inori'kere-ba  san-ziii'nttsi'ni  ataru  ^  (jo)'no  jume-ni  ina-no 
atari  fawa-ni  marntje-fahert-si  sono  tdtosa  wi-ni  simi-te  itsi-ri 
amari  fedate-si  tokoro-je  istt-gb  san-fiaku-do  san-kei-ai-tari-si. 

In  der  Nacht  des  fünften  Tages  träumte  ihm,  dass  vor 
Buddha  viele  Vornehme  und  Geringe  sich  befanden.  Unter 
ihnen  sah  sich  ein  in  ein  langes  Kleid  gekleideter  Bonze  nach 
rückwärts  um  und  sagte:  Ich  bin  dein  Vater.  Du  hast  gut 
gethan^  dass  du  jeden  Tag  den  Tempel  besucht  hast.  —  Durch 
den  Vater,  der  sicherlich  Worte  gewechselt  hatte,  fasste  er  in 
dem  gläubigen  Herzen  immer  mehr  Muth  und  betete. 

In  der  Nacht  des  dreissigsten  Tages  ti*äumte  ihm,  dass 
er  die  vor  seinen  Augen  befindliche  Mutter  besuchte.  Diese 
Ehre  machte  auf  ihn  tiefen  Eindruck,  und  er  erschien  an  dem 
durch  einen  Zwischenraum  von  mehr  als  einem  Ri  getrennten 
Orte  im  Ganzen  dreihundertmal  zum  Besuche  in  dem  Tempel. 


tß  ^i  (JKi2-minJ-u?o  nigiwasisukui  ^  (sib)'ntb. 

Indem  man  das  erschöpfte  Volk  unterstützt 
und  rettet,  erhält  man  Lohn. 

Bittsiü-no  ktmt  ^    ^    (ja-taj-mura  ^^  yjt   (kd-zutj-site 

ta-fata  koto-gotoku  j^  "^  (son'boJ'Se-suka'ba  "Q^  jj^  (ßaku-seS) 
8ude^  ^  ^  (ga-siyni  ojobi-nn,  J^^  ^  (Seo-ja)  miru-ni 
taje-gataku  omai-te  ^  ^  (bei-kokuj-no  aru  kagiri-wo  tori- 
idast  wono-wono-ni  kasi-ataje  mata  wara  amata  torasete  zb-ri 
tßorO'zi  nado  tsukurasete  nigiwase-ai'ka-ba  fito-bito  jorokobi-ajeru 
koto  kagiri-nasi. 

In  dem  Dorfe  Ja-ta,  Reich  Bittsiü,  war  grosses  Wasser, 
und  die  Felder  wurden  sämmtlich  beschädigt  und  zu  Grunde 
gerichtet.     Die    Menschen    des   Volkes    waren    dahin    gelangt, 
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Hungers  zu  sterben.  Der  Dorfalteste;  der  dieses  sah,  hielt  es 
für  unerträglich;  er  nahm  das  Aeusserste  des  vorhandenen 
Reises  und  Getreides  hervor  und  lieh  oder  schenkte  es  jedem 
Einzelnen.  Ferner  Hess  er  vieles  Stroh  nehmen;  Grasschuhe 
und  Strohschuhe  verfertigen  und  damit  betheilen.  Die  gemein- 
schaftliche Freude  der  Menschen  hatte  keine  Gränzen. 

Kono  goro   g   ^    (koku-stj-jori  ^  ^  (j^asa)  ß  ^ 

(min-buj'wo  ^  ^  (bu-gibj-to  site  ^jff  \^  (sio-stoj-no  |g  ^ 
(kon-kiüJ'WO  tadzune-tamai-si-ni  mxira'mura'jori  ^^  ^ß  (9^'^) 
tasuke-no  :^  Kp  (fu-tsij-wo  koi-si  koto  kazu-wo  sirazu. 

Um  diese  Zeit  machte  der  Reichsvorsteher  seinerseits 
Ju-asa;  einen  Angestellten  von  der  Abtheilung  des  VolkeS; 
zum  Oberaufseher.  Derselbe  suchte  an  allen  Orten  die  Er- 
müdeten und  Erschöpften  auf.  Die  Zahl  der  Bitten  von  Seite 
der  Dörfer  um  Unterstützung  zur  Rettung  der  Verhungernden 
war  unbekannt. 

Sono  naka-ni  miäzii-ni  tsujoku  aterare-si  ja-ta-murd-jon-wa 
nani-no  negai-mo  sezare-ba  seo-ja-rw  fakarai-to  site  kchfiaku-aed- 
wa  sini'si-dai'to  omoi-keru-ni-ja  fu^todoki-no  koto  nari-to  tote 
imizi'ku  sen-gi-si-tamai-kere-ba  tada-ima  koto  mbsu-beki-wa  fon^ 
i-ni-mo  arazu  mata  kakusu-beki-ni-mo  faberazare-ba  tote  ari-no 
mama-nt  i-i-si-ka-ba  bu-gib  te-wo  utst  odoroki  ka-bakari  -^  jUe 
(ki-dokuj-no  koto  koso  are-to  sttmijaka'ni  --^  nrf*  (tai'ziüj-je 
uttoje^tamai-si-rii  J^  /(^  (kan-sin)  naname-narazu  owasi'te  ^  jfc 
(fatsi'bokuJ'WO  taviawan-si-to  nari. 

Darunter  war  von  Seite  des  von  dem  Wasser  stark  be- 
troffenen Dorfes  Ja-ta  irgend  eine  Bitte  nicht  gestellt  worden. 
Man  sagte :  Ist  es  eine  Berechnung  des  Dorfältesten  und  hat 
er  vielleicht  gedacht;  es  sei  für  die  kleinen  Menschen  des 
Volkes  in  der  Ordnung,  dass  sie  sterben?  Es  ist  eine  Frech- 
heit! —  Als  man  genau  nachgeforscht  hatte,  hiess  es,  dass 
man  es  eben  jetzt  melden  sollC;  ist  nicht  die  ursprüngliche 
Absicht;  man  kann  es  auch  nicht  verheimlichen.  Man  sagte 
es,  wie  die  Sache  sich  verhielt. 

Der  Oberaufseher  schlug  in  die  Hände  und  rief  erstaunt: 
Eine  so  wundervolle  Sache  sollte  es  geben!  Er  meldete  es 
schleunig  dem  Statthalter.  Die  Bewunderung  in  dessen  Herzen 
war  keine  geringe,  und  er  machte  ein  Geschenk  von  Reis. 
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ijt  j^  (Mu'jen)  ^äS  (be6)-wo  san-ziil-san  ßfr  (sio)'ni  iaoru. 

Man  betet  wegen  der  Krankheit  eines  Nicht- 
verwandten an  drei  und  dreissig  Orten. 

Wow(h2^a  naga-fori  naka-fasi-no  zh-ri-wri  -f^  (ninj-be-e- 
ga  tana-'ni  ^  ffi|  (an-giaj^no  j^  (so)  kosi-kdke  ^  (tsia)- 
m  koware-gi-ka-ba  mi-gurusi-ku-toa  mje-domo  kore-je  irase-jo 
toU  tHa-wan  aratame-susume-keri. 

In  der  Bude  des  Strohschuhverkäufers  Nin-be-e  an  der 
mittleren  Brücke  des  langen  Grabens  zu  Wowo-zaka  setzte 
rieh  ein  wandernder  Bonze  nieder  und  bat  um  Thee.  Nin-be-e 
sagte:  Wenn  sie  garstig  ist;  so  schenket  ihn,  obgleich  er  ge- 
sotten ist,  in  diese.  —  Hiermit  reichte  er  ihm  eine  neue 
Theeechale. 

Nin-here-ga  ani  nari-si  "j^  (it^ij-be-e-to  iü  mono  i-awasete 
^-nitn-wa  kokoro-zasi-no  fi-ntte  an'.  Madzusi-ki  soregasi  nare- 
^OfM  0^  ^  (so'sbj-naru  ^  ^    (fi'^i)   ma-irase-tasi-to    ije-ba 

Hl  IT  (^"^^^J'^^o  ^^0  ari.  Juki'te  toben  tote  tomonai-juki-si 
jg  (soj-no  iwaku  jäC  i  (tei-siüj-wa  manako-no  aat-ki-ni-ja 
9are-ba  kono  |ß^  ^  (gan-beo)  juje  itodo  ^  ||2k  (sin-tai)  semari- 
tmk-mi  mata-mo  su-beki  jh  nasi-to  nageki-kere-ba. 

Ein  Mensch  Namens  Itsi-be-e,  welcher  der  ältere  Bruder 
Nin-be-e's  war,  hatte  sich  hinzugesellt  und  sagte:  Heute  ist 
der  Tag  des  Vorsatzes.  Obgleich  ich,  der  Arme  es  bin,  möchte 
ich  em  grobes  Nachmittag^mahl  darreichen. 

Es  war  eine  wundervolle  Sache.  Er  sagte:  Wir  werden 
fortjehen  und  speisen.  —  Er  begleitete  ihn  und  ging  fort. 
Der  Bonze  sagte:  Sind  denn  die  Augen  des  Wirthes  schlecht? 
W^en  dieser  Augenkrankheit  wurde  der  Körper  mehr  und 
^Ar  bedrängt.  Es  gibt  auch  nichts,  was  man  thun  kann.  — 
*^i  klagte  er. 

Sikara-ba  san-ziü-san-sio-no  ffi[  jfltt  (ziiln-retj-wo  se-Jo-to 
^^ff^e-tamai'Si'ka'do   ^  ^  (ro-senj-mo  nasi    Wt  -^  (sai-si)- 

^jamaumo  naJcu  tada   B|  (guan)  bakari-nite  omoi-tatgi-gatasi" 

^  Ofc-ia  scUe-n-mo  ^  jj^  (seo-dyno  koto-wo  kiku  mono  kana, 
^^'ieuhara  mon  inotsi  ara-ba  rai-nen  nandzi-no  tam^-ni  ziün- 
^^'iu-hen-to  iware-si-ka-do  masasi-karazaru  koto-ni  omoi-si-ni. 
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—  Indessen  rieth  man  mir,  dass  ich,  an  dreionddreissig 
Orten  umherziehend,  die  Andacht  verrichte.  Doch  ich  habe 
kein  Reisegeld,  Gattin  und  Kinder  sind  auch  ohne  Nahrung^ 
es  ist  unmöglich,  den  blossen  Gedanken  an  das  Gelübde  auf- 
kommen zu  lassen. 

—  Also  höre  ich  den  Gegenstand  des  Leides!  Ich  selbst 
werde,  wenn  ich  das  Leben  habe,  im  künftigen  Jahre  fär  dich 
umherziehend  die  Andacht  verrichten. 

Jener,  obgleich  ihm  dieses  gesagt  wurde,  hielt  es  fftr 
eine  Sache,  die  nicht  wahr  ist. 

Mtö-nen  san-guatsu-^ni  kitari  jaku-soku-no  ziün-rei-si  faberi' 
nan-to  are-ba  ifsi-be-e  utsi-odoroki  makoto   saru  koto-nüe  ctrirti^ 
ka-jo-to   ftfr   j£  (kttan-kij-no  namida-wo  nagasi  ito  ari-gatakm-- 
wa  oboje-si-ka-do  moto-jori  madzusi-kt  wäre  nare-ba  su-beki  jTMuo 
faberazu   köre   nan   woja-joH   tsutaxoari-si    mamori   j/jj^  gjjt  "MT 
(dzuz6'8on)-nite  owase-si  semete-no   koto-ni  fodokoBi-ma'irasen't^ 
are-ba  jagate  eri-ni  koke  nengoro-ni  itoma-koi-si  idete  jukiAamairmi. 

Im  dritten  Monate  des  nächsten  Jahres  kam  der  Boiise 
wieder  und  sagte:  Ich  werde  die  versprochene  Andacht  im 
Umherziehen  verrichten. 

Itsi-be-e,  sehr  überrascht,  rief:  Ist  es  in  Wahrheit  ein« 
solche  Sache  gewesen?  —  Er  vergoss  Freudenthränen  und 
sagte :  Ich  fühle  mich  sehr  zu  Dank  verpflichtet,  doch  da  icb 
ursprünglich  arm  bin,  kann  ich  auf  keine  Weise  etwas  thnn. 
Dieses  von  dem  Vater  vererbte  Zaubergehänge  ist  der  Geehrte 
der  Erdkammer.  Ich  werde  es  zum  Wenigsten  als  ein  Geschenk 
reichen.  —  Jener  hängte  es  sogleich  an  den  Kragen^  nahm 
freundlich  Abschied  und  ging,  indem  er  hinaustrat,  fort. 

Fodo-naku  roku-guafsu  ni-ziüitsi'nitsi'ni  1^  |^  (g^) 
ari-te  sore-no  me  yj^  (dziyd-gataku-wa  mi-dzukara  me^'i40 
nandziitokokorO'jo-karanjh'iii'to  S  (guan)-tate'Si'ka'do  ^  ji 
(bytsU'rikiJ'Tii'mo  kanawade-ja  kono  nje^wa  onioi-akirarmifi^ 
Kaku  sin-tai-mo  ijo-ijo  otoroje  ä^  -^  (sai-nj-mo  ri-bessi  tooM»* 
ga  ^  1^   (kai'fdj-ni  awan-mo  ito  kokoro-u-karurbesi.    WarMiKt' 

"J^  ^  |I|   {kh-ja-san)  g|  ^  (sai-koku)  ^  ^  (ren-ge)-}^ 

(in)-no  @   J§  (in'kio)'nite  faberi  nandzi  ßtwi-no  ari-te-fno 
norm,  nan-gi-ni-mo  faberazi  iza  ko-jo  tote. 
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Nach   sieht   langer  Zeit,    ara   ein   und   zwanzigsten  Tage 
des  sechsten  Monats^   kam  er  zurück  und  sagte:   Wenn   diese 
Augen  nicht  zu  heilen  sind,   so  war  ich  selbst  blind,  und  ob- 
^eich  du  auf  eine   wohl   freudige  Weise  das  Gelübde  gethan 
hast,  so  war  es  vielleicht  der  Kraft  Buddha's  nicht  angemessen. 
Darüber    kann    ich    dich    aufklären.     Wenn    so    dein    Leib 
immer  mehr   abnimmt,    deine   Gattin   und    deine   Kinder   sich 
trennen   und   du   der  Pflege  des  jüngeren  Bruders   überlassen 
bleibst,  wirst  du  im  Herzen  sehr  traurig  sein.    Ich  bin  ein  in 
Verborgenheit  Wohnender  des  Gebäudes  Ren-ge  in  dem  west- 
lichen Thale  des  Berges   K6-ja.    Bist  du  auch   ein   einzelner 
Mensch,  du  wirst  nur  so  nicht  im  Unglück  sein.   Also  komm! 

Akuru  ß  ^  ^^  (do-dbj'site  ^  |Jj  (td-sanj-si-tamai-si. 
Gan-rofai  san-nen-no  koto  nari,  Mizu  sirazu-no  fito-wo  ka-bakari 
tteuart-tamat-M'-u7a  makoto-ni  totoki  fiziri-nite  owasi-masu-to  fito- 
^  JB  i85l  (kan^rui)'8e'si. 

Am  nächsten  Morgen  reiste  er  mit  ihm  gemeinschaftlich 
ond  erstieg  den  Berg.  Dies  ereignete  sich  im  dritten  Jahre 
des  Zeitraumes  Gen-roku  (1690  n.  Chr.).  Derjenige,  der  für 
^en  Menschen,  den  er  nicht  gesehen  hatte  und  nicht  kannte, 
wf  eine  solche  Weise  Sorge  getragen,  ist  wirklich  ein  vor- 
nehmer heiliger  Mann.  Dieses  sagend,  bewunderten  und  weinten 
^  Menschen. 


j^  -^  (Jen-si)  woja-wo  ^&    (rih)-8ite    ^  l(^  (zin-sin)- 
*ö  J|[  ^  (kan-fas)  su. 

Der  junge  Affe  heilt  den  Vater    und   erweckt 
Glidern  Herzen  des  Menschen  Rührung. 

Sin-siü  gimo'i-na   kowori  ^  ^  Ä.  (iru-iio-ja)   mura-no 

^Ofno  fuju-no  fi  kaH-ni  ide  >p  'p;  (fu-stj-awase-nite  kajeru 
••<»Hio  wouHhki'ni  icowo-zaim-no  i-tari-si-ico  köre  kukkib-no  koto 
^  tote  tUsi'tori  I^  (jo)-ni  tri  jado-ni  tsuki  niih-nitsi  kawa-wo 
f^nan  kori-te-wa  fagi-gatasi  tote  i-ro-ri-no  uje-ni  tsuri-oki-nu. 

In  dem  Kreise  Simo-i-na  in  Sin-siü  ging  ein  Mensch  des 
Dorfes  Iru-no-ja  an  einem  Wintertage  auf  die  Jagd.  Als  er 
kein  Qlück   hatte    und    heimkehrte,    sass    auf   einem    grossen 
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.Baume  des  Weges  ein  grosser  Affe.  In  der  Meinung,  dass 
dieses  eine  vortreffliche  Sache  sei,  erlegte  er  ihn  und  nahm 
ihn  mit.  Es  wurde  Nacht,  er  erreichte  sein  Nachtlager  and 
sagte:  Ich  werde  morgen  die  Haut  abziehen.  Wenn  sie  gefrier^ 
kann  man  sie  unmöglich  abziehen.  —  Hiermit  befestigte  er 
ihn  an  einen  Haken  über  dem  Ofen. 

•3B  55  (Sin-koJ-ni  vie-wo  samasi  mire-ba  ikete  oki-si  fi- 
kage  mije-tsu  kakure-tsu  mim-wo  ihukad-ku  omoi  ^  ^  (nS- 
n6)  ukagai'  mire-ba  ko-saru  woja-no  waki-no  sita-ni  tori-tsuki-i- 
kem-ga  — •  pC  (ippikij-dzuts^i  katcaru-gawaru  ori-te  y^  (fi^nite 
■^  (teJ'WO  aburi  woja-saru-no  tep-po-kizn-ico  atatame-si-wo  miru- 
Jon  aicare-sa  kagiin-naku-te  wäre  ika-nare-ba  mi-fito-tsu  taten 
tote  kakaru  nasake-naki  koto-wo  nasi-t^u-to  -4^  "X.  (sen-ßj-wo 
kui'te  akuru  fi  jagate  nio-bo-ni  itoma  torasete  kanva-too  sari 
jO'Wo  nogare  — '  id^  ^^  8L  ^***'^  /w-ran^-no  ^  "^  ^ 
(nen-but8U'zia)'to  nari  ^  g  (sio-koku)  ^  ^  (an*g%a)'m 
ide-si-to  nan. 

Als  er  um  die  Zeit  der  tiefen  Nachtwache  sich  ermun- 
terte und  hinsah,  war  der  Schein  des  Feuers,  das  er  angefacht 
und  hingestellt  hatte,  bald  zu  sehen,  bald  war  er  verdunkelt 
Darüber  verwundert,  blickte  er  spähend  hin.  Junge  Affen 
hatten  sich  unter  der  Achsel  des  Vaters  festgehalten.  Sie  stiegen 
einer  um  den  anderen  abwechselnd  herab,  wärmten  an  dem 
P^euer  die  Hände  und  wärmten  die  durch  einen  Flintenschuss 
beigebrachte  Wunde  des  alten  Affen. 

Als  jener  Mann  dieses  sah,  hatte  sein  Mitleid  keine 
Gränzen.  Er  sagte :  Wie  kommt  es,  dass  ich,  um  mich  allein 
aufzurichten,  eine  so  grausame  Handlung  beging?  —  Das 
frühere  Unrecht  bereuend,  gab  er  am  nächsten  Morgen  sogleich 
seinem  Weibe  den  Abschied,  schor  das  Haupt,  vermied  die 
Welt  und  wurde  ein  mit  ganzem  Herzen,  durch  nichts  gestörter, 
den  Namen  Buddha's  Betender.  Er  zog  aus,  um  alle  Reiche  zu 
Fusse  zu  durchwandern. 
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^  ft  (Yd-^nen)  ^  ^  (zan-aia)  ^  ^  (sen-ßj-wo 
^  ^  (fc6'lcua%)'Su, 

Ein  begnadigter  Verleumder  bereut  das  frühere 
unrecht. 

j^  )\\  (To-kawa)  fi-go-no  kamt  tono  ke-rai  "jj^  ijj  (sugi- 
jama)  «g  (dgeye-Tnon-to  iü  mono  siü-zin-no  aku-zi  ziü-san-ka- 
jßji  fdeöj  ^  ^  O^^'QO'J^-  uttoje-si-ka-domo  makoto-^mki  koto- 
nite  fu'todoki  mbsi-taru  tote  sunawatsi  sige-e-mon-wo  siu-zin-ni 
hdasare^tarL  Ka-rb-no  men-men  ai-gi-site  kuhi-wo  fanen-to  iü. 
ÄÄ-n«  kiki'tamaute  ija  sore-ni  ojohazi  tote  jurusi'tamai-si'ka'ba 
kortsiip-no  mono-domo  woku-ba-wo  kamute  ikari-wo  osaje-tari. 

Ein  Hausgenosse  To-kawa's;  des  Herrn  Statthalters  von 
Fi-go,  ein  Mensch  Namens  Sugi-jama  Sige-e-mon  zeigte  dreizehn 
^Uechtigkeiten  seines  Vorgesetzten  bei  dem  Hofe  an.  Man 
Mfte  jedoch,  es  seien  unwahre  Dinge  und  er  habe  auf  freche 
WeJBe  die  Meldung  gemacht.  Hierauf  überliess  man  Sige-e-mon 
dem  Vorgesetzten.  Die  Äeltesten  des  Hauses  gingen  einzeln 
uiter  sich  zu  Rathe  und  sagten,  man  werde  ihm  das  Haupt 
abschlagen.  Der  Vorgesetzte  hörte  dieses  und  sagte:  Nein,  so 
weit  darf  es  sich  nicht  erstrecken.  —  Hiermit  begnadigte  er 
ihn.  Die  I^eute  im  Hause  bissen  die  Zähne  zusammen  und 
'»nterdrückten  ihren  Zorn. 

8<mo  notsi  ike-da  Ö  Bb  (ku-nai)  tono-je  ^  |bk  (sin-dai) 
w«ttTOi-fe  ktini-tsukai-ni  sige-e-mon  kitari-si-ni  nikuki  ^r  K 
{^'tiiii)  koBO  kitareri'to  minn  fito  nirami-si-nt  fi-go-no  kami-dono 
ww  mono  kore-je  tote  jobi-idasi  nandzi-ni  fi^asi-ku  awazu  sin- 
*«  wi-tsukeru  jo-na  ktt^nai^dono-ni  ai-na-ba  tori-awase  iü-beki- 
'^  ari'si-ka-ha  fdge-e-mov  aikiH-ni  J^  jJB  (kan-rni)-ni  musebi 
^'gfdaki  on-kokaiv  kann  icagn  njaniari  si-gokn  tftnkamatswi-nn» 
^Y  (Seö-seo)  j^  \^  (j^joj  vmsurti-gataki  go-  J@  JH  (ko- 
^)  narr  tote  jorokohi-,si-to  nari,  Kore-wo  i-zeu-ni  korosi-na-ba 
^^•iote  kakit-bakarf  toaga  ajamari-to-wa  nmo-beki-ja-io  tono- 
^'Tfio  mata-mata  jorokobi-famajeri-to-ka-ja. 

Später  trat  er  vor  Herrn  Ike-da,  den  Inneren  des  Pa- 
*8te8,  und  als  Abgesandter  des  Reiches  kam  Sige-e-mon. 
Alle  Menschen  blickten  finster  und  sagten:  Der  abscheuliche 
Schmeichler  ist  gekommen.  —  Der  Herr  Statthalter  von  Fi-go 
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sagte:  Jener  Mensch  hierher!  und  rief  ihn  hervor.  Er  sagte: 
Ich  bin  mit  dir  lange  Zeit  nicht  zusammengetroffen.  Wenn 
ich  mit  dem  Herrn,  dem  Inneren  des  Palastes,  welcher,  wie  es 
scheint,  dich  angestellt  hat,  zusammentreffe,  so  werde  ich  alles, 
unter  einander  gemengt,  ihm  sagen. 

Sige-e-mon,  fortwährend  zu  Thränen  gerührt  und  schluch- 
zend, sagte:  Wie  schätzbar  ist  euer  Herz!  Mein  Fehler  hat 
die  äusserste  Gipfelung  erreicht.  Weil  durch  alles  Leben, 
alle  Zeitalter  hindurch  eure  hohe  Gnade  unvergesslich  ist, 
habe  ich  mich  gefreut.  Wenn  man  mich  früher  tÖdtet,  wie 
könnte  ich  in  einem  solchen  Masse  an  meine  Fehler  denken? 
Ist  es  bei  dem  Herrn  auch  der  Fall,  dass  er  immer  wieder 
sich  freut? 


■jM.  Ifi.  r^^^^'^'^'O    '15  (kuai)-wo  nasv. 

Der  Hass  des  Affen  bewirkt  Seltsamkeiten. 

Kusi-ge-dono  kita-jamn  wowo-fara-iw  ^H  ^f^  mt  (tsi-gib- 
sibj-nite  teppo-wo  motsi  icowo-zn'ni'iw  mije-si-wo  nerai-famh.  Saru 
onore-gn  farn-wo  vosijete  fe-wo  mvase-tari-si-wo  vtsi-korosare-gi. 
Sono  fi'jorl  kokotst  asi-kt  tote  mijakn-m  kajeri-famh.  Tsunami 
kitareini  ^  j^jj  (i'si)-iio  mije-fd  fodo-ni  jagate  J^  (miaku)'ino 
mise-tamaje-ha  km'e-wa  tsune-no  jamal-ni-wa  kawaren,  Muinusi- 
wo  motsi-i-tarnfnca-ba  iatüi-dokwo-ni  sirv.n  ari-nan.  Sara-ba  sore- 
v'o  motome-jo-to. 

Der  Herr  Kusi-ge  ergriff  auf  seinem  Lehen  Wowo-fara 
in  Kita-jama  eine  Flinte  und  zielte  auf  einen  grossen  Affen, 
welcher  sich  zeigte.  Der  Affe,  der,  seinen  eigenen  Bauch  in 
Acht  nehmend,  die  Hände  zusammengelegt  hatte,  wurde  ge- 
tödtet. 

Seit  diesem  Tage  sagte  Kusi-ge,  dass  er  sich  schlecht 
fühle  und  kehrte  nach  Mijako  zurück.  Als  ein  gewöhnlich 
kommender  Arzt  erschien,  Hess  er  ihn  sogleich  den  Puls  fühlen. 

Der  Arzt  sprach :  Dieses  hat  sich  aus  einer  gewöhnlichen 
Krankheit  verändert.  Wenn  ihr  eine  Natter  verwendet,  so 
wird  es  auf  der  Stelle  ein  Kennzeichen  geben. 

—    Aldo  verschaffe  sie. 
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lii   fokoro-je   wowo-wara-no    rf^     ©   (seo-ja)  kitarf-fd-ka-ha 

g^da-ima    nandzi-ga    knta-nife    viavinsi-wo    fori-te    ma-irasp,-jo-to 

t^ukai-wo  tsukawasu  tokoro  nari.    Seo-ja-ga  iwakn  sniwai  fito-ni 

tanomarete   mamusi-wo   mofst  kitamsbi-b    kiü-naru  on-koto-ni  sh- 

ratca-ba   madzu  kore-wo    fafe-mafsuru-hesi  tote    tori-idasi'kerU'Wo 

jagate  i-si-no   wostje-si.   mama-ni  tofonojefe    mn-irftsf-ktTu-ni    ^ä^ 

{netsM)  fanafada    sakan-ni   natte    tawa-koto-ico    i-i   osorosi-kari- 

kere-ba  woi-wot  i-si-no  moto-ni  ßto-vo  jam-keru-ni. 

Indem  er  dieses  sagte,  war  der  Dorfalteste  von  Wowo- 
fara  g^ekommen. 

—  Es  werde  ein  Bote  geschickt,  welcher  in  deiner  Gegend 
eine  Natter  fangen  und  herbringen  lässt. 

Der  Dorfälteste  sprach:  Glücklicher  Weise  wurde  ich 
von  einem  Menschen  darum  gebeten  und  habe  eine  Natter 
gebracht.  Wenn  es  bei  euch  eine  dringende  Sache  ist,  so  kann 
ich  sie  euch  früher  darbieten.  —  Hiermit  nahm  er  sie  hervor. 

Man  bereitete  sie  sogleich  nach  der  Vorschrift  des  Arztes 
löd  reichte  sie.  Das  Fieber  wurde  sehr  heftig,  er  redete  irre 
und  war  furchtsam.    Man  schickte  eilig  zu  dem  Arzte. 

Jh'jaku  i'si-vio  kitain-s^i-ni  mamtm-wo  ma-irasefe-jori  kaku 
I  *wo  oicasure-io  kataru.  l-si  odoroki  soregasi-ioa  kono  goro  go- 
ÄÖ-ni  makari  tada-ima  kajeri-si  tokoro-ni  fsukai  idhi-tahi-m  ojohi- 
***to  uke-famawari'te  ma-iri-sbrh-to  Äff  rÄ  (sekkakn)  kove-tvo 
'^Ü  fu'si-gi-iio  koto  nari  ika-ni-mo  juje  aru-he.si.  tote  woiro-farn- 
^  fito  isukawasi-te  towase-keru-ni  seo-ja  kono  aida-iva  ^  iK 
\^hio)'ni  ide-ahrawazu-fo  iü. 

Endlich  kam  auch  der  Arzt.  Man  erzählte  ihm,  dass, 
ö^chdem  man  die  Natter  gereicht,  der  Kranke  sich  so  befinde. 
l^rArzt  war  erstaunt  und  sagte:  Ich  war  um  diese  Zeit  nach 
Qo-siü  verreist  und  als  ich  eben  jetzt  zurückkehrte,  vernahm 
Hsh,  dass  ein  Bote  mehrmals  angelangt  sei.  Kaum  dass  ich 
l^BTeinkomme,  höre  ich  dieses.  Es  ist  eine  wunderbare  Sache. 
Es  mu88  irgendwie  eine  Ursache  haben. 

Man  schickte  nach  Wowo-fara  einen  Menschen  und  liess 
*^n.  Man  sagte^  der  Dorfälteste  sei  während  dieser  Zeit 
DicU  in  die  Hauptstadt  gekommen. 

Koie  tada-kofo-nl  arazn  tote  kfisi-ge-dono-uo   IS    j^.f^'ß"- 
«}•)»■(*'  orcasi-keru  ^B^    ^    -4^   (icftka-wh-si)   f^    jj^   (sn-zio)-fo 
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^  ^  (Tokkaku-i\o)  j£  ^^  ^  (steS-sen-in)  j^  j£  (sa-zib)- 
io  ai-tomo-ni  JA  (danywo  kazari-fe  inorase-tamb-ni  dan-fw  uj&- 
ni  wowO'Zarti  fito-tsu  araware-si-wo  so-zib  jagate  fiki-kumi  dan- 
jorl  sita-ni  korobi  wotsi-saru-tco  osajen-to  serare-si-ni  sai^u-wa 
nigete  P^  ^h  (mmi-gumyinte  juki-gata-nnku  nari-si-kaba  «o- 
zib-rao  sate-wa  kono  inori  kanawazn  tote  dan-wo  jaburare-si  kano 
toki-ni  ^  ^  (bib'zia)  iki-taje-keru-to-ka-ja. 

In  der  Meinung,  dass  dieses  keine  gewöhnliehe  Sache  sei, 
schmückten  der  Richtige  der  Bonzen  bei  dem  jungen  Königs- 
sohne und  der  Richtige  der  Bonzen  von  dem  sechseckigen 
richtigen  Gebäude  der  Unsterblichen,  Menschen,  welche  die 
Brüder  des  Herrn  Kusi-ge  waren,  einen  Erdaltar  und  beteten. 
Auf  dem  Erdaltare  zeigte  sich  ein  grosser  Affe.  Die  Richtigen 
der  Bonzen  umklammerten  ihn  sogleich  und  rollten  ihn  von 
dem  Erdaltar  herab.  Sie  wollten  den  gefallenen  Affen  nieder- 
drücken. Der  Affe  entfloh,  und  da  vor  dem  Thore  der  Ort, 
wohin  er  gegangen,  nicht  zu  sehen  war,  sagten  auch  die  Rich- 
tigen der  Bonzen:  Also  ist  dieses  Gebet  unmöglich!  —  Sie 
zerstörten  den  Erdaltar,  und  um  diese  Zeit  gab  der  Kranke 
den  Geist  auf. 


(SefsH-gatJ-no    i^    (so)    -^    (ko)-fo   naffe   ije-wo 

forobosti. 

Ein  gemordeter  Bonze  wird  der  Sohn  und 
vernichtet   das    Haus. 

Je-do-nife    nru   ka-tsiii-no  ^    ffj^   (iwa-ma)  ^  (kan)'Za' 

je-vion-fo  iü  mono-no   -^   (ko)  J\,   -4-»    BJ  (fafsi-ziü-rb)  onazi 

'a\    "i^    ]^    (roku-ziü-rb)   4^    ^ß    (bnkn-jeJci)'iii  fokoreri.     Jo 

fukete-wa   S    (salj-rnnsume   iiado-mo  idete   Mr    tt.   (sa-fo)  mi- 

gurusi-ki    kikoje   an-st-ka-bn    woja-ica    ^j    ^^    (seppuku)    •?• 

(ko)  futari'Wa  -^    >j^   (sensiii)'mte  kuln-wo  faner are-nL 

Fatsi-ziü-ro  und  Roku-ziü-ro,  die  Söhne  eines  in  Je-do 
lebenden  Hausgenossen  Namens  Iwa-ma  Kan-za-je-mon,  waren 
dem  Spiele  ergeben.  Wenu  es  tief  in  der  Nacht  war,  gingen 
seine  Gattin  und  seine  Töchter  aus,  und  von  ihrer  Auffuhrung 
verlauteten  hüssliche  Dinfj^e.  Der  Vater  schnitt  sich  den  Bauch 
auf,  die  zwei  Söhne  wurden  in  Sen-siü  enthauptet. 
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Oja-seppuku-no  toki  iÄ  WR  (ken-8i)-ni  mnkai  siharaku 
mafsi'tamaje  mosi-oki-taki  koio  arL  Ware  niaku-nen-no  koro 
akinai'fiziri  fi-goro  i-i-kawase-si  koto-no  ari-te  nen-goro  asa-ka- 
razü  wori-ni-wa  xoaga  fe-ja-ni  kitari  tomari-si  aru  toki  kinsu 
Mn-fiakurrib  amari  mot»i'kttaH  kon-do-wa  »i-awase  joku-te  j^  Q 
(kin-zitau)  mijako-je  agaru,  tote  sono  ^  (joj-mo  onazi-toko-ni 
ne-tari'si-ga  tsuku-dzuku-to  omoi-keriirwa  kono  ßto-wo  korosi  kane- 
ico  Uyri  amo  mama-ni  tsukai-fabera-ba  kokoro-jokaran^to  ^  ^4^ 
(ahrnm)  okori-n-wo  FW  ^  (siükkej-to  i-i  sitasi-ki  tomo-to  i-i 
iaburai-no  ni-awazai'u  koto  ika-de  aru-beki-to  mi-wo  kajeri-mite 
urtia  sara-ni  ne-gatakn-te  tsui-ni  ake-gata-ni  sasi-korosi  si-gai- 
tDo  fukaku  kakim  kudan-no  kane-wo  tsukb-ni  mono-koto  ^  Ä 
ifvirioku)  na-kari-si-ka-ba  notsi-ni-wa  imtzi-ku-mo  si-tari-to  omoi- 
w  koUhmo  faben-d. 

Zur  Zeit  als  der  Vater  sich  den  Bauch  aufschnitt,  sagte 
er  zu  dem  untersuchenden  Abgesandten :  , Wartet  eine  Weile ! 
Ich  habe  etwas,  das  ich  aussagen  möchte.  Als  ich  ein  Jüng- 
ling war,  geschah  es,  dass  ein  mit  Handel  sich  befassender 
heiliger  Mann  gewöhnlich  mit  mir  Worte  wechselte,  und  seine 
Freundlichkeit  war  keine  geringe.  Zuweilen  kam  er  in  mein 
Zimmer  und  kehrte  bei  mir  ein.  Zu  einer  Zeit  brachte  er 
über  dreihundert  Tael  Goldes.  Er  sagte :  Diessmal  ist  die  Ge- 
legenheit gut,  ich  werde  nächster  Tage  nach  Mijako  reisen.  — 
Diese  Nacht  schliefen  wir  in  einem  und  demselben  Bette.  Ich 
dachte  ernstlich:  Wenn  ich  diesen  Menschen  tödte,  das  Geld 
nehme  und  es  nach  Gutdünken  verwende,  so  werde  ich  in 
Gemächlichkeit  leben.  Indem  ich  diesen  bösen  Gedanken 
fwste,  nahm  ich  auf  mich  Rücksicht  und  dachte:  Es  ist  ein 
Bonze,  es  ist  ein  nahestehender  Gefährte.  Wie  könnte  eine 
fär  einen  Kriegsmann  unpassende  Sache  stattfinden  ?  Es  war 
Diir  unmöglich,  zu  schlafen,  es  wurde  endlich  Tagesanbruch, 
^d  ich  erstach  ihn.  Ich  versteckte  den  Leichnam  gut,  nahm 
das  erwähnte  Geld  und  verwendete  es.  In  meinen  Sachen  war 
wchts  Unzureichendes,  und  später  glaubte  ich,  dass  ich  etwas 
Vortreffliches  gethan  habe'. 

Sano  notsi  S  (saiywo  mukajete  fatsi-ziii-rb  umare-d-ja 
^'ja  nbu'ja-no  utsi-ni  kakajete  miru-ni  kano  fiziri-ni  sukosi-mo 
^'jatoazu.  AmnH  fn-st-gi-sa-ni  fiziri-no  kosi-sita-ni-wa  foknro 
^'^ri   kore-ni-ica    naki-kii-to    mire-ba    azajaka-ni    arL     Sate-wa 
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fiziri-no  waga  ko-nl  wumare-ta'rU'jo-to  wosorofd-ku  omoi-si-ga 
itsu'si-ka  ßto-to  nan-nu,  Ima  kakaru  uki-me-ni  ai  ||^  -^  (bur 
si)'no  mitsi-ni  arazaru  wowari-wo  tori-si  koto  mattaku  fatsi-ziü" 
ro-ga   toga-ni  arazu  waga   3|^    ^    (seki-aku)  ima  koko-ni  mu- 

kui  kltareri.  Kore-wo  «^  »j^  (zan-gej-si  ^  ^  (gO'sedj-wo 
tdsukaru  lajori-ni-mo  nare-kasi-to  fadzi-wo-mo  kajeri-miziinsite 
mbse-si  naru  Ono-ono  — •  j^  (ippenj-no  [^  |^  (j^-^^)  ^' 
rnuke-sase-tamaje.  Wakakl  kata-gata-wa  kore-wo  mi-oki-tamaß 
kanarazu  jokosimanaru  koto  si-tamh-na,  Ima  kore-made  nari 
tote  sepptiku-se-si-to  nart. 

Später  nahm  ich  eine  Gattin,  und  Fatsi-ziü-rö  wurde 
geboren,  vielleicht  auch  nicht.  Als  ich  ihn  in  dem  Wochen- 
zimmer in  die  Arme  nahm  und  anblickte,  war  er  von  jenem 
heiligen  Manne  nicht  im  Geringsten  verschieden.  Zum  Ueber- 
flusse  des  Wunderbaren  hatte  der  heilige  Mann  unter  der 
Hüfte  ein  Mal.  Als  ich  nachsah,  ob  dieses  nicht  vorhanden 
sei,  war  es  deutlich  vorhanden.  Ich  dachte  entsetzt:  Also 
wurde  der  heilige  Mann  als  mein  Sohn  geboren !  —  Zu  einer 
Zeit  war  er  erwachsen.  Dass  ich  jetzt  in  solche  Mühseligkeit 
gerathen  bin  und  ein  Ende  nehme,  welches  nicht  der  Weg 
des  Kriegsmannes  ist,  dieses  ist  nicht  gänzlich  die  Schuld 
Fatsi-ziü-ro's.  Für  mein  aufgehäuftes  Böse  ist  jetzt  hier  die 
Vergeltung  gekommen.  Indem  ich  dieses  bekenne,  möchte  es 
ein  Mittel  zur  Rettung  des  künftigen  Lebens  sein,  und  auf 
die  Schande  nicht  Rücksicht  nehmend,  sagte  ich  es.  Möge 
ein  Jeder  als  Handopfer  die  Gebete  hinlegen.  Junge  Herren, 
sehet  dieses!  Hütet  euch,  unrechte  Dinge  zu  thun.  Jetzt  ist 
es  so  weit  gekommen.  —  Dieses  sagend,  schnitt  er  sich  den 
Bauch  auf. 


^    ^  (  Won-nenJ   iatsi-matsi  ^    ^  (bu'zio)'ni  tsukete 
kataki'ivo  ä&   (gal-su). 

Man    heftet    die    Rachsucht    plötzlich  an    eine 
Beschwörer  in  und  tödtet  den  Feind. 

Jt-do   ^^   ^    (go'fsiaj'iw   midzti-no  jama-giitsi   ^jjj  (ija) 

go-rM'je-moH  duno  ke-vai-wo  Ä  ^^  (ß-db)-ni  korosaresi  ^^  jÄ 
(rei-kon)    aia-zhi-nl  fstiki  aranu   koto  kutd-basiri-si-ka-ba   mi-ko- 
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WO  maneki  jori^wo  tatasase  inori-keru-ni  jSff  ^  mr  (ki-nen- 
sio)-ni  nuki-mi-wo  tate-oki-twu-ni  sono  katana-wo  ottori  ija  go- 
zorje-mon-wo  tada  fito-utsi-ni  kii-i-korosi-taru  aida  sunawatsi 
mirko  g^  ^g  JWr  (feö'Zibsioyni  fiki-idasi  sen-gi  masi-masi' 
kem-ni  mi-ko-ga  iwaku  sara-ni  ohoje-faherazu  wäre  wonna-no 
mi-nite  nani-no  j^  4fi  (i-kon)'7no  lutkl-ni  ajame-mbsan-ja-to 
i'i'^-ivo  sa-nio  ari-nu-beki  koto-to  kiki-todoke-tamai  mi-ko-wa  ffi| 
(nan)-tDO  nogare-ni-keH, 

In  Je-do,  an  dem  Bergausgange  des  Wassers  Go-tsia, 
hatte  der  Herr  Ija  Go-za-je-mon  einen  Hausgenossen  wider- 
rechtlich getödtet.  Der  Geist  des  Getödteten  heftete  sich 
an  den  Vorgesetzten  und  sprach  durch  dessen  Mund  unbe- 
gründete Dinge.  Man  berief  eine  Beschwörerin  und  Hess  sie 
rin  Bannseil  aufrichten.  Während  sie  betete,  hatte  man  an 
dem  Orte  des  Gebetes  eine  blosse  Schwertklinge  hingestellt. 
Sie  ergriff  dieses  Schwert  und  tödtete  Ija  Go-za-je-mon  mit 
öinem  einzigen  Hiebe. 

Unterdessen  führte  man  die  Besphwörerin  in  das  Gerichts- 
kau8.  Als  man  Nachforschungen  machte,  sagte  die  Beschwö- 
rerin: Ich  erinnere  mich  durchaus  nicht.  Da  ich  als  ein  Weib 
gegen  ihn  keinen  Groll  eraptinde,  warum  sollte  ich  ihn  tödten? 
"-  Man  nahm  an,  dass  es  so  gewesen  sein  könne,  und  die 
Beschwörerin  entkam  dem  Unglück. 


-f-    (Ken-si)-wo   korosi-te    notsi    ^J    Sj^    (kei-riku)' 

Nachdem    man    einen    Mann    der    Bestätigung 
getödtet,  wird  man  mit  dem  Tode  bestraft. 

Mijako  fatsi-man-no  fad  moto-ni  khzi-ja  sä,  (joj-za-je- 
•on^to  m  monO'tvo  ^g  ZS  (dzib'siuku)-ni  si-keru  jama-busi  aru 
^  hitari'te  kafarisi-wa  tosi-fisasi-ku  kitari-si-ka-domo  sa-nomi- 
•ö  koto-mo  na-kari-n-ni  kon-do  mitsi-mitsi-na  Jj^  1^  (ki-to)- 
*o  Umcmare  fu-ae-ni  gin-su  ni-mai  uke-si  sono  iwai-ni  sake  ma- 
•ttWü-to    ari-kere-ba    sore-wa    J^    ^^    (tsin-te6)-no    koto    nari 

■•MRO   ajakaran    tote    sakana-wo    totonoje    tagai-ni   uomi-keri. 

'•••imi  joi-ni-süe  ne-taru  tokoro-wo  sasi-korost-te-geru 
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Ein  wahrsagender  Bonze,  der  seine  Einkehr  bei  einem 
an  der  Brücke  Fatsi-man  in  Mijako  wohnenden  Hefenverkäofer 
Namens  Jo-za-je-mon  nahm,  kam  zu  einer  Zeit  und  sagte  im 
Gespräche:  Ich  bin  schon  lange  Jahre  gekommen,  doch  eine 
solche  Sache  ist  noch  nicht  gewesen.  Diessmal  wurde  ich  auf 
den  Wegen  um  Gebet  ersucht  und  erhielt  als  Almosen  zwei 
Stück  Silber.  Zur  Feier  dessen  werde  ich  Wein  darbieten.  — 
Der  Andere  sagte:  Dieses  ist  eine  kostbare  Sache.  Auch  ich 
werde  etwas  Aehnliches  thun. 

Er  schaffte  Fisch  her,  und  sie  tranken  mit  einander. 
Als  der  wahrsagende  Bonze  in  der  Trunkenheit  eingeschlafen 
war,  erstach  ihn  Jener. 

S6no  goro  myako-ni  fo-ko-sase-keru  musume  kitari-ite  kono 
ari'Sama-wo  mite  oja-nagara-mo  osorosi-ki  koto  suru  numo-kana- 
to  mamori'i'keru-ga.  Jagate  ^  /(^  (ran-sinj-site  knisi-hnnri 
Tiasake-na-ja  wadzuka-no  kane-ni  ware-wo  korosu  kono  urami 
sukosi'karazii  fiii-jo-mi-jo  nandzi  ^^  S  (an-onj-ni-wa  tukti- 
masi-ki'ZO  ara  kutsi-wosi-ja-to  nonosiri-sakebu  fodo-ni  woja-no 
kanra-ni  nawa-wo  isuku-heki  mono  tiari  tote  kore-mo  sctsi-ko- 
rosi  kaica-ni  nagasi-keri. 

Um  diese  Zeit  war  seine  Tochter,  welche  er  in  Mijako 
dienen  Hess,  gekommen.  Indem  sie  diesen  Umstand  sah,  dachte 
sie  sich:  Obgleich  es  der  Vater  ist,  verübt  er  schreckliche 
Dinge!  —  Sie  war  auf  ihrer  Hut.  Sogleich  wurde  sie  im 
Herzen  verwirrt  und  sprach  mit  dem  Munde  des  Todten: 
Unbarmherzig!  Wegen  einer  Kleinigkeit  Geldes  tödtet  man 
mich.  Dieser  Hass  ist  kein  geringer.  Siehe,  siehe!  Du  lebst 
in  Ruhe  wohlauf,  wie  bedauerlich! 

Als  sie  so  schmähte  und  schrie,  sagte  er:  Sie  ist  eine, 
die  an  den  Hals  des  Vaters  den  Strick  legen  kann.  —  Er 
erstach  auch  sie  und  warf  sie  in  den  Fluss. 

Tsunia-ga  iicaku  niusume-ga  unno-ko-wa  fngi-te  nagasi- 
keru-ka-to  ije-ba  joku  i-i-tari-to  faruka-ni  nagure-ai  si-gfu-wo 
wokkake  fadakani  nohi-te  jari-ken,  Kaku-bakari  -^  ^  ^ 
(dai'tikti-nin )  jitje  tcokkake  num-Irtto-no  jado-tvo  st-si  toga-nite 
fariUuke-ni  kakarm.  Kono  toki  tuuii-to  omoi-kajt-keruni'ja 
dan-dan-no  aku-zi-ico  ^  i|||  (zan-gej-site-geti. 

Die  Mutter  fragte:  Hast  du  das  Tuchkleid  der  Tochter 
AQBgezogen  und  sie  dann  in  das  Wasser  geworfen? 
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—  Es  ist  gut  gesagt. 

Er  lief  dem  Leichnam  der  weit  weggeschwommenen 
Tochter  nach,  zog  sie  nackt  aus  und  trieb  sie  fort. 

Wegen  eines  so  grossen  Bösewichts  machte  man  sich 
auf  die  Verfolgung,  und  er  wurde  wegen  des  Verbrechens, 
Räuber  beherbergt  zu  haben,  an  das  Kreuz  gehängt.  Wie 
mochte  er  um  diese  Zeit  anders  gedacht  haben!  Er  gestand 
seine  nach  und  nach  verübten  bösen  Thaten. 


Woi-wo  korosi'te  ami-wo  jaku. 

Man    tödtet    den    Neffen    und    man    verbrennt 

das  Netz. 

Sh'siü  ^qSi  Q  (fo7i'me)'Ura'7ii  y^  ^  (dai-ku)  fatsi-ro- 
bühje-to  itt  mono-no  woi-ni  ^  ^  (aku-nin)  atte  mote-atsukai- 
si-ga  tsui-ni  karamete  umi-ni  sidzume  kovosi-kerv-wa  jen-fo  sUsi- 
nen-no  natsu-no  koto  ari-si.  Joku-nen-no  natsu  Ä  (sai)    Ä   -^ 

(nan-siJ'WO  umu,  Tori-agete  mire-ba  fitai-ni  tsuno  ai*i  Jh  "K 
(zib-gej-no  "Ä  (faj  kui-tsigai  sono  womote-buri  woi-ni  ni-tai^ 
si'too  osorosi  tote  ]^  ^  (sai-kuj-no  db-gu-bako-wo  nje-ni  woki- 
te  tvosi'korosi'k&ni^. 

An  der  Bucht  Fon-me  in  S6-siü  hatte  ein  Zimmermann 
Namens  Fatsi-ro-biö-je  zum  Neffen  einen  bösen  Menschen  und 
verhandelte  mit  ihm.  Zuletzt  band  er  ihn  und  versenkte  ihn 
in  das  Meer.  Dieses  geschah  im  Sommer  des  siebenten  Jahres 
des  Zeitraumes  Jen-fo  (1679  n.  Chr.). 

Im  Sommer  des  nächsten  Jahres  gebar  die  Gattin  einen 
Knaben.  Als  er  ihn  emporhob  und  anblickte,  befand  sich  auf 
dessen  Stirn  ein  Hörn,  die  oberen  und  unteren  Zähne  standen 
einander  ungleich  gegenüber  und  dessen  Gesichtszüge  hatten 
Aehnlichkeit  mit  denjenigen  des  Neffen.  In  der  Meinung,  dass 
dieses  fürchterlich  sei,  stellte  er  über  ihn  die  das  Handwerks- 
zeug enthaltende  Kiste  und  erdrückte  ihn. 

Sibaraktirwa  maku-rnuku-to  motsi-age-si-to-ka-ja  sore-wo  mi- 
ko^no  adztksa-ni  kakete  kiki-keru-ni  ware-wo  umi-ni  sidzume-ai 
urami  fukakunte  ^¥*  (ko)-to  nmare  ata-wo  nasan-to  sH-si-ka-do 
mala  korosare-nure-ba  tdkara  nasi.    Kono  ujt-wa   4^    Vk  (kua- 
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nan)'ni  awaau-hesi-to  i-i-si-ka-ba  sono  notsi  fodo-naku  ura-no 
monO'to  issio-ni  ami-wo  fosi-oki-d-ni  fatsi-ro-bib-je-ga  ami  nanU 
mwaka-ni  nioje-agari-te  jake-faberi-si-to-ka-ja. 

Nach  einer  Weile  war  es,  als  ob  es  in  windender  Be- 
wegung die  Kiste  erhöbe,  und  man  sagte:  Ich  habe  dieses  an 
den  Hartriegel  der  Beschwörerin  gehängt  und  es  gehört.  Der 
Hass  darüber,  dass  man  mich  in  das  Meer  versenkte,  war  tief, 
und  ich  wurde  als  Sohn  geboren,  wollte  als  Feind  auftreten, 
doch  da  man  mich  wieder  tödtete,  habe  ich  keine  Ejraft 
Ueberdiess  werde  ich  Feuerschaden  erleiden  lassen. 

Später,  nicht  lange  nachher,  legten  die  Menschen  der 
Bucht  gemeinschaftlich  ihre  Netze  zum  Trocknen  nieder.  Das 
Netz  Fatsi-ro-biö-je's  allein  loderte  plötzlich  auf  und  verbrannte. 

^  3^  (^i'^)'^^^  jatsitko'tvo  korosi  ^ZL  "?*  (ni-si)  iQ^  ffi 
(kii>'bib)'Su, 

Man  tödtet  ohne  Recht  Sclaven  und  zwei 
Söhne  werden  wahnsinnig. 

Bi'Siü  fowO'jania   |^    -^^    (ka-monj-to  iü  fito  mai-nen  ke- 

rai'WO  te-utsi-ni  JgJ?  Bj^  (sei-baij-seraruru  koto  sono  kadzu-wo 
sirazu.  Ka-mon  futari-no  ko  ari  am- wo  "M^  ^  fm  (zin-no 
8vke)  wototO'WO  #B^  ^  BÖ  (fnuma-no  ifukej-to  iü.  Tomo-fd 
SL  AÜ^  (ran'inn)'8ite-geri. 

Die  Zahl  der  Hausgenossen  eines  Menschen  Nanoienft 
Ka-mon  aus  Towo-jama  in  Bi-siü,  welche  alljährlich  von  ihm 
durch  Erschlagen  gestraft  wurden,  kennt  man  nicht.  Ka-mon 
hatte  zwei  Söhne.  Der  ältere  hiess  Zin-no  suke,  der  jüngere 
hiess  Muma-no  suke.    Sie  wurden  zugleich  geisteszerrüttet. 

Sono  wokorti  toki-wa  j^   ^  (dokii-gon^ni  ware-wa   nani 
je-mon  nani  za-je-mon   nani   suke   nani  kura-nite   sbrb-zo   wäre- 
ware-wa  siikosi-no  toga-nlte  fabet-u-ni  inotsi-no  in  (gt)  o-jurusi 
O'tasiike'tamoxcare'ja'to  tsvhujaki-te-wa  mata  manako-wo  ikarakan 
asi-ki  jatsuko  kana  sore-dzure-no  koto  iü-ni-ja  nan-deo  onore-tco 
tasuken-to  i-i-te-tca  futto  tatsi-te  fasira-nite  kaaira-wo  utsi-Uttke" 
utsi'tsuks    utsi'jaburi    ^&     ^    (zes8i)'Si-kerU'W0   sono    mama-^ 
sute-oke-ba    mata  jorni-kajeri-te    Jj^    ^t    (sib'ki)'ni    nari  mi-no 
ujt'WO  kanasi-i-nageku  koto  kib-dtti  tomo-ni  onazi-kari-s^i-to-nafL 
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Als  ihr  Wahnsinn  ausbrach^  sprachen  sie  mit  sich  selbst 
und  flüsterten:  Ich  bin  der  und  der  Je-mon^  der  und  der  Za- 
je-mon,  der  und  der  Suke,  der  und  der  Kura.  Wir  haben  eine 
geringe  Schuld.  Wird  die  Sache  des  Lebens  von  euch  zuge- 
standen, von  euch  gerettet?  —  Ferner  blickten  sie  zornig  mit 
den  Augen  und  sagten:  Welch'  ein  schlechter  Sclave!  Eine 
solche  Sache  sagst  du?     Wie  werde  ich  dich  retten? 

Plötzlich  erhoben  sie  sich  und  die  Häupter  immer  an 
einen  Pfeiler  stossend;  zerbrachen  sie  ihn.  Sie  waren  gänzlich 
todty  und  als  man  sie  so  Hess,  wurden  sie  wieder  lebendig  und 
waren  bei  Sinnen.  In  der  Traurigkeit  und  der  Beklagung  ihrer 
selbst  blieben  die  Brüder  einander  gleich. 


Muma-tvo  itsuwari-fe  ^    ^  (kub-siysu. 

Man  sagt  bei  dem  Pferde  Lügen  und  stirbt  im 
Wahnsinn. 

jj^  2l  (MatsU'fira)  a-wa-no  kamt  dono  muma-wo  seme- 
MtstH  tote  kai'WO  si-iaru-ja-to  tadzune-tamai-si-ni  sukosi  kai-taure- 
domo  kurusi-karazi-to  omoi  imada  kai-faberazu-to  mbsi'tari'Si'ka- 
ba  Mono  muma-wo  seme-tamb.  Sikari-si-jon  sono  mumxi  wadzurai-te 
tsui-ni  ^  (sij'si-keri. 

Matsu-fira,  der  Herr  Statthalter  von  A-wa,  wollte  ein 
Pferd  abrichten  und  fragte:  Ist  es  gefüttert?  —  Man  erwiederte: 
Ich  habe  es  ein  wenig  gefüttert,  doch  ich  glaube,  es  kann  nicht 
mühsam  sein.  Ich  füttere  noch  nicht.  —  Jener  richtete  dieses 
Pferd  ab.  Weil  es  so  geschehen,  wurde  das  Pferd  krank  und 
starb  zuletzt. 

Sono  notsi  muma-ja-no  mono  ^  ^  (kib-ki)-8ite  kuUfi-basii^ 
fhwa  tono-no  o-ose-ni-mo   hti-ico   sezu-wa  norazi-fo  koso  faheii- 
ri-ni  onore   itsuivare-si  juje   kakn  jamai-dzuki    ]^    (stj-tare-ba 
kono  nrami  nandzi-ni  an-to  i-i-te  tsui-in  kurui-sinl-keri. 

Hierauf  wurde  der  Mensch   des  Pferdestalles  wahnsinnig 
^»nd  sprach  mit   dem  Munde   des  todten  Pferdes :   In  dem  Be- 
fehle des  Herrn  hiess  es:    Wenn   man  nicht  gefüttert  hat,   so 
%      besteigt  man  es  nicht.   Weil  du  gelogen  hast,  wurde  ich  so  von 
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Krankheit  befallen,  und  ich  bin  gestorben.    Dieser  Haas  fkUt 
auf  dich.  —  Alsbald  starb  er  im  Wahnsinn. 


3äK  ^  (Nn'fi)-wo  ^  ^  (kin-gokuysi  ifffe  (zia)-ni  ^ 
(fen)'8ite  inotsi-wo  i<hb. 

Eine  Magd,  in  das  Gefängniss  gesetzt,  ver- 
wandelt sich  in  eine  Schlange  und  raubt  das 
Leben. 

Je-do  ßsa-je-mon  matd-ni  ^  ©  (konja)  ^^  (saj-ta-rb-to 
iit  mono  ari.  Am  jo  nusu-bito-ni  ai  ka-nai-no  sen-saku  imizi' 
kari'si-ni  "K  -^  (ge-zio)'ga  mippu  sono  jo  kitari-si-tco  siru- 
fce-ni  hn-gib-sio-ni  uttoje-si-ka-ba  toi-zib-ni  kakaru.  Kono  wotoko- 
^^^  üc,  ^  K3  (sa-ku-maj-teö  ^  "J^  (san-tedyme  ^  (kin)- 
bib'je-to  iü  mono  nari  kore-ga  siü-zin  kono  mono-wa  aa-aru  koto 
suru  mono-ni-wa  arazu-to  kataku  mbsi-tatete  adzukari-nu. 

Zu  Je-do,  in  der  Strasse  Fisa-je-mon  lebte  ein  Färber 
Namens  Sa  -  ta  -  rö.  Derselbe  traf  in  einer  Nacht  einen  Räuber. 
Indem  er  die  Untersuchung  in  dem  Hause  sorgfältig  betrieb, 
erfuhr  er,  dass  der  Buhle  der  Magd  in  jener  Nacht  gekommen 
war.  Als  er  dieses  dem  Amte  des  Oberaufsehers  anzeigte,  schritt 
man  zur  Befragung.  Dieser  Mann  war  ein  Mensch  Namens  Kin- 
biö-je  aus  dem  dritten  Hause  der  Strasse  Sa-ku-ma.  Dessen 
Vorgesetzter  behauptete  fest,  dass  dieser  Mensch  kein  Mensch 
sei,  der  eine  solche  That  begeht,  und  erklärte  sich  für  verant- 
wortlich. 

Kudan-no  wonna  nomi  jf^  ^    (go-monyni  kakco'i  tsuraki 
seme  tabi-tabi-ni  kasanari  wadzurai-si-wo  siü-zin-ni  ^r  ^K  (fem— 
bibJ'SU'besi-to    no-famaisi-ka-do    aa-Ui-rb-ga    Wt    (sai)    motUrwm 
foka-ni  ikari-nonosiri  nusu-bito-ni  woi-to-wa  kono  koto  iiari  sina— 
ba  sine-to   tori-awazari'si'ni  taui-^ni  komori-  ^   (sij'si't'ari-^i'fo^ 
si-gai-wo  tori-oku-besi-ja-to  o-oserare-si-ka-do  natoo-mo  sono  koU^ 
ima-imasi  tote  mimi-ni-mo  kiki-irezari'si'k<irba  |^   ^^   bJ   («4^ 
goku'sij'jori  tera-ni  tvokiiri-si. 

Man  schritt  bloss  zum  Verhöre  des  erwähnten  Weibe»- 
Da  harte  Peinigung  sich  mehrmals  wiederholte,  wurde  A^ 
krank.     Man  sagte  ihrem  Herrn,  dass  er  sie  in  der  Krankhe»-^ 
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pflegen    möge.     Die    Gattin    Sa-ta-ro's    zürnte    und   schmähte 

jedoch,    indem    sie   sagte:   Für   den  Dieb    eine  Dareingabe  ist 

diese  Sache.    Wenn  sie  stirbt,  so  sterbe  sie.  —  Sie  kümmerte 

sich  nicht,  und  die  Magd  starb  bald  in  dem  Gefängnisse.    Man 

befahl,   dass    sie    den  Leichnam    wegnehme,    doch    es   war   ihr 

noch    immer   unangenehm,    und    sie    hörte   es   nicht   an.     Der 

Vorsteher   des  Gefängnisses   schaffte    hierauf  den  Leichnam  in 

den  Tempel. 

Sono  goro  sa-fa-rb-ga  Wt  (sai)  itawari-si-ga  jo-na-jo-na 
an-diMio  uje-ni  fehl  wadakamari-si  sono  tolci-wa  koto-ni  kurtisi- 
mi'keri,  Febi-ico  korosi-te  sufsure-domo  mala  tsugi-no  jo-xca  kitari- 
iru-nari  su-beki  koto-naku  mote-atsukai-si-ga  Uui-ni  mi-makari-fd, 
Si-gcd-wo  moku-joku-sase-keru-ni  kubi-ni  febi-no  matoUtari^sUwo 
vioiU>  mirU'jori  mi-no  ke  jodatst-te  vki  koto-ni  omoi  ije-wo  ide 
W  ^  (fo88tn)  j^  ^^  (siti-gihj-no  mi-to  nan-nu. 

Jetzt  empfand  die  Gattin  Sa-ta-ro's  Mitleid.  Allnächtlich 
krümmte  sich  über  der  Laterne  eine  Schlange,  und  um  diese 
Zeit  war  sie  besonders  leidend.  Sie  tödtete  die  Schlange  und 
warf  sie  weg,  doch  diese  kam  die  nächste  Nacht  wieder  und 
▼erblieb.  Ohne  etwas  thun  zu  können,  befasste  sie  sich  damit 
^  alsbald  verschied  sie.  Als  man  den  Leichnam  waschen 
"688,  hatte  sich  um  ihren  Hals  eine  Schlange  gewunden.  So- 
^i  ihr  Mann  dieses  sah,  standen  ihm  die  Haare  zu  Berge 
wid  dieses  für  eine  traurige  Sache  haltend,  trat  er  aus  dem 
Hause,  bekehrte   sich   und  wurde  ein   den  Wandel  Uebender. 


Muma-no  suzi-fone-wo  ifamefe  }|jA  "im  (fnn-zenyni  ifit 
fiWj-ico  miru. 

Man  verletzt  Sehnen  und  Knochen  des  Pferdes 
^nd  sieht  vor  dem  Gotte  Blut. 

M%i8asi-no  J\,  ^^  -^  (fatn-vh-si)  sen-nin-siü  kasira 
1^  =c.  {fara-fan)'8a'je-mon  dono  tmme-ni  mumn-no  iro-fnizi 
w<9Mfi2i-fco  kiri  jaki-gane-wo  atsnru  koto-wo  koiiomaresi.  Aru 
M-no  g^um-nitsi-ni  si-soku  ^  (gonj-ziü-ro  vdzi-gartn-je  ä[£  :^ 
(fM'9an)'8en  tote  tori-i-no  mnje-made  jidcare-sn-ga  ana  kifana-no 
^^na-no  (fir  (tsiyja  ko-wanani-fo  iü  koto-zo  ffÜ  "ö«  (sin-zenyvmde 
H  \  (nan-vianj'fari  san-kei-wa  varu-be-karazu.  Tomo-no  sahurai- 
*^^  ika-naru  koto  no-tamb-ni-ja  ttd-wa  katau-te  rntje-faherazu-to. 
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Der  Herr  Fara-fan-sa-je-mon,  das  Haupt  der  Menge  der 
tausend  Menschen  der  acht  Königssöhne  von  Musasi,  liebte 
es  gewöhn  Hch,  die  Seh  weif  sehnen  und  vorderen  Sehnen  des 
Pferdes  zu  durchschneiden  und  ein  glühendes  Eisen  darüber 
zu  halten. 

An  dem  ersten  Tage  eines  Jahres  wollte  sein  Sohn  Gon- 
ziü-ro  den  Altar  des  Gottes  der  Geschlechtsnamen  besuchen 
und  war  bis  zu  dem  Vogelsitze  gegangen,  als  er  ausrief:  Sehr 
schmutziges  Pferdeblut!  Was  bedeutet  dieses?  Es  hat  sieh  bis 
zu  der  Vorderseite  des  Gottes  verbreitet.  Der  Besuch  de« 
Tempels  kann  nicht  stattfinden. 

Die  ihn  begleitenden  Kriegsmänner  sprachen:  Was  fSr 
eine   Sache   sprechet   ihr?     Blut  ist  durchaus  nicht  zu   seken. 

Ije-domo  mi-dzvkara-ga  me-ni-wa  mina  tsi-niie  fumu  takoro 
nasi  tote  tori-i-no  foku-nite  nukadznki  kajeri-kem-jori  fcorfztirat- 
dztiki  mvma-no  inanaku  m/i-ne-wo  si  nnnV'ka-ni  atari-ftifi  j^  ^F 
(sib'kij'ju  naii'te  iwakn  mu-neii-ja  tcoja-no  jo-karanu  koto-wo  sits 
muma-wo  kuriistme-tamb  56  j®  (zai-sih)  ware-ni  mukui  iHku- 
stb-dh-ni  ^  (das)  suru  koto-no  kanasi-sa-jo  tote  i^  46  (Tfed- 
kuaij'serare  sono  ^   (jo)  munasi-ku  narare-ki. 

Er  aber  sagte :  Vor  meinen  eigenen  Augen  ist  alles  Blut 
Es  ist  kein  Ort,  auf  den  ich  treten  könnte.  —  Er  schlug  ausser- 
halb des  Vogelsitzes  das  Haupt  an  den  Boden.  Sobald  er 
heimgekehrt  war,  wurde  ihm  unwohl.  Er  ahmte  das  Wiehern 
des  Pferdes  nach.  An  dem  Tage,  an  welchem  es  sieben  Tage 
waren,  kam  er  zu  Sinnen  und  sagte:  O  Leid!  Der  Vater  thut 
Dinge,  welche  nicht  gut  sind,  und  quält  Pferde.  Das  hindernde 
Verbrechen  wird  an  mir  vergolten.  O  die  Traurigkeit,  dass 
ich  dem  Wege  der  Thiere  verfalle!  —  Reue  bezeigend,  stark 
er  in  derselben  Nacht. 


-4^  i|ffc  (Dai-zm)'Wo  ^  äS  (setsv-gaij-site  notsi  onazi-U-ni 
Jf^  (sij'su. 

Man  zerhaut  eine  grosse  Schlange  und  stirbt 
später  an  dem  nämlichen  Tage. 

T6-dh  idzuvri-no  knmi  dono  vfsi.  ^  ^  (wakn-wara) 
^  Ü^  (h'V'^^  *^  /^o-»o   ke-rai  :^  ^    (zin-feij-to   iü  mono 
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{'ge-no  ^3    M    (ga'ma)'Wn  fune-mte  foworu  toki  iwa-ni  ataru-fo 
amoi-si-m  wobitatasi-ku  fibiki^fe  -4^  ^j^  (dni-zia)  ugoki-ide-tari. 

Als  Z\ii-fei,  der  Hausgenosse  eines  in  dem  Inneren  T6- 
d6's,  des  Herrn  Statthalters  von  Idzumi^  befindlichen  Menschen 
Namens  Waka-wara  I-jo,  durch  Ga-ma  in  I-se  zu  Schiffe  reiste, 
glaubte  er,  dass  man  an  einen  Felsen  stosse.  Es  wiederhallte 
gewaltig,  und  eine  grosse  Schlange  hatte  sich  herausbewegt. 

Zin-fei  sukosi-mo  sawc^gazu  katana-wo  nuki  -^  ^|fe  (dai- 
zlaj-no  kasira'tco  nfsi-otose-si  sono  take  ziü-san-ken  ain-si.  Kakaru 
numo'Wa  nio-in  tainri-wo  nami-to  Ol  if^  9t  (ko-zitsm)  ari  tote 
do-ioo  mi-tsit-ni  kiri  kubi-to  issio-ni  fdmnri-te  tohurai-si-ni  ziH- 
san-nen-me-no  ^  ^  (do-gunism)  ^  0  (dö-zits^t)  ^  ^j 
(dö-kokuj-ni  mtdzu-wo  nomu  tote  musende  smi-keri,  Ika-naru 
hoia-no  ajasi-ki  koto-no  ari-kem-ni-ja  sadamete  igjl^  (zia)-no  juje 
naru'begi^to  fito-hito  mbsi-ajeri-kL 

Zin-fei,  nicht  im  Geringsten  bestürzt,  zog  das  Schwert 
und  hieb  das  Haupt  der  grossen  Schlange  ab.  Die  Länge 
derselben  betrug  dreizehn  Ken.  Meinend,  es  sei  ein  altes 
Gesetz,  dass  solche  Wesen  in  der  Folge  Heimsuchung  bewirken, 

zerhieb  er  den  Rumpf  in   drei  Theile,    vergrub    diese  zugleich 

mit  dem  Haupte  und  beging  die  Trauer. 

Im  dreizehnten  Jahre,  in  demselben  Monate,  an  demselben 
Tage  und  in  derselben  Viertelstunde,  indem  er  Wasser  trank, 
•eUnchzte  er  und  starb.  Welche  Seltsamkeit  irgend  einer 
Stehe  geschehen  sein  mochte  ?  Die  Menschen  sagten  unter 
^UMuider,  dass  es  wahrscheinlich  wegen  der  Schlange  sein 
werde. 


Kcme-wo  vibai  momo-wo  kiri  J^  ^  (sitsi-dai)  a^i-wo  jamu. 

Man  raubt  Reis,  haut  den  Schenkel  ab,  und 
"leben  Geschlechtsalter  haben  kranke  Füsse. 

Seki-ga-wara  ^  (dzin)-ni  ^  ^  (mi-ma)  7J"  («aij-san- 
^^oiüfitojama  hisino  ^  ^  (bei-ndywo  motsUe  towon-keru- 
*^  :^  Ä  ^^-rf>J  wo  fame-ni  tote  janm-busi-no  mu/tri-yio  tnka- 
^^^^-u:o  kiri'te  otosi  konie-wo  ubni-tori-kere-ba  jama-Jf^Ufi  wowoi-ni 
^^Ue  Htgi'dai'toa  urami-wo  na^fan-to  f/nwki  sini-keri. 


3C>4  Pfi»5mai«»r. 

lu  dem  Kriegslager  von  Seki-ga-fara  hieb  ein  Mensch 
Namens  Mi  -  ma  Sai  san  -  r6,  als  ein  wahrsagender  Bonze  mit 
einem  Sacke  Reis  hindurchging,  unter  der  Angabe,  es  sei 
wegen  der  Mundvorräthe  der  Krieger,  den  rechten  Ober- 
schenkel des  wahrsagenden  Bonzen  ab  und  raubte  den  Keis. 
Der  wahrsagende  Bonze,  in  grossem  Zorne,  schrie:  Ich  werde 
sieben  Geschlechtsalter  hindurch  Rache  üben !  und  starb. 

Sore'juje-ni'ja  sai-san-rh  migiri-no  kata  nage-asi-ni  nari. 
@  j^  (In'kio)'site  ^  ^  (ka-foku)'ivo  icataae-ha  asi  na- 
\r(yi%'te  ka-toku-no  ko  mutn  nage-nsi-ni  naru  koto  ima-ni  tfarf-ie 
onazL  Maki-no  stiru-ga-no  kami  dono  ^  -^j^  (ka'rh)-to  fian 
mbsi-  tsutoje-si. 

Desswegen  wohl  wurde  Sai-san-ro  auf  dem  rechten  Fasse 
lahm.  Als  er  sich  zurückzog  und  seinen  ältesten  Sohn  brachte, 
heilte  sein  Fuss,  und  der  Fuss  des  Solmes  des  ältesten  Sohnes 
wurde  wieder  lahm.  Bis  jetzt  geht  es  so  fort.  Der  Haus- 
älteste Maki-no's,  des  Herrn  Statthalters  von  Suru-ga  hat  es 
überliefert. 

Tora-no  kawa  usi-wo  maioi  vsi-no  nakuwo  nast-te  ^ 
(si)  -  Sil. 

Mit  einer  Tigerhaut  das  Rind  umwickelnd, 
ahmt  man  die  Stimme  des  Rindes  nach  und  stirbt 

Je-do  wO'Wnri  Wj'  (te^)  itsi-teo-me-no  hgi-ja  usi-no  ko-fco 
motome  womofe-jori  asi-made  tora-no  kawa-nite  nni-ftikunn  sakax- 
Bj*  (tedyno  siba-i-ni  idasi  dai-bun-no  afai-wo  tori-si  sika-mo 
nakasezi  tote  kidsi-too  nui-kome-si  juje-m  ^  |^  (sioku-motsvL}- 
wo  taite  roku-sitsi-mtsi  sugure-ba  stni-kejU'Wo  tori-kaje-tori-kaje 
go-roku-  ^C  (fiki)-ni  ojoberL  Sono  goro-jori  kano  inono  kokorth 
cLsi'ku'te  najamisi  iwtsi-ni-toa  fitasnra-ni  itsi-no  naku  ma-ne-wo 
Site  sini-si-to  nan, 

TjVl  Je-do,  in  dem  ersten  Hause  der  Strasse  Wo-wari, 
suchte  ein  Fächermacher  ein  Kalb,  nähte  es  vom  Gesichte  bi» 
zu  den  Füssen  in  eine  Tigerhaut,  führte  es  dann  zu  deitt 
Schauspielhause  der  Gränzstrasse  hinaus  und  nahm  dafür  einen, 
übermässigen  Preis.  Jedoch,  damit  es  nicht  blöke,  hatte  er 
ihm  den  Mund  zugenäht.  Desswegen  hatte  es  kein  Futter 
und    nach  Verlauf  von   sechs    bis   sieben  Tagen  starb  es. 
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nahm  immer  wieder  andere  und  gelangte  bis  zu  fünf  oder 
sechs  Thieren.  Seit  dieser  Zeit  war  jenem  Menschen  im 
Herzen  übel,  und  er  kränkte  sich.  Später  ahmte  er  ernstlich 
die  Stimme  des  Rindes  nach  und  starb. 


Nezumi  jubi-^o  kurai  itamu. 

Der  Schmerz  von  dem  Bisse  einer  Ratte  in 
den  Finger. 

Je-do  koAsi-gawa  "Afe  ^  ^^  Ccfen-dzö-inJ-m  5^  ^^ 
(rimtmyto  iü  J^  ^  (sio-ke)  ari.  Kono  j^  (sd)  ziaku- 
nen-no  toki  aru-fi-no  saru-no  koku-bakari-ni  nezumi-wo  torajen 
tote  woi-mawem  migiri-no  te-nite  nigiri  korosare-si-ni  nezumi  ka- 
sira-wo  furi-kajesi  jubi-wo  kurai-te  sini-keri,  ^  ^^  (Th- 
itmj-m  sukosi  itami-si-ka-do  sassoku  kokoro-joku  nari-faberi-si' 
ga  sono  noisi  ß-goto-ni   Jj^   (ban)  nana-tsu  koro-ni-wa  kudan-no 

jM  siku-siku-to  itami-te  — •  ^^  (isseoj-ga  aida  onazi-koto  nari, 

Kano  nezumi  ikarei'u  ]|§[   ^  (8ai-go)'no    — •   ^Jl  (itst-nenj-ni-ja 

Wflio(o-nt    osoro8i-ki    fA     /(^    (siü'sin)    nari-to    tsune-ni    kata- 

Zu  Je  -  dOy  in  dem  Gebäude  Den  -  dzu  von  Eo  -  isi  -  gawa, 
l>cf&nd  sich  ein  Novize  Namens  Ri-satsu.  Dieser  Bonze  wollte 
öl  seiner  frühen  Jugend,  an  einem  Tage  um  das  Viertel  der 
Stunde  Saru  eine  Ratte  fangen.  Indem  er  sie  herumtrieb, 
wfiwate  er  sie  mit  der  rechten  Hand.  Während  sie  getödtet 
^rde,  drehte  die  Ratte  schnell  das  Haupt  zurück,  biss  ihn  in 
j  ^6ä  Finger  und  starb.  Obgleich  es  ihn  im  Augenblicke  ein 
Wenig  schmerzte,  war  er  sogleich  guter  Dinge.  Später  schmerzte 
^  jeden  Tag  am  Abend  um  die  siebente  Stunde  in  geringem 
Örade  dieser  Finger,  und  es  blieb  sich  dieses  gleich,  so  lange 
^  lebte.  Man  sprach  gewöhnlich:  Diese  Ratte  war  zornig, 
•1«  war  wohl  in  dem  einzigen  Qedanken  der  letzten  Stunde. 
**  ist  in  der  That  eine  schreckliche  Ergreifung  des  Herzens. 


^tnocsUr.  d.  pUl.-hist.  a.  XCV.  Bd.  I.  Hft.  20 
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yj*    (Ka-sai)    ^    -^    (ftao'zio)  mi-dzukara    ^j^ 
(8ed-8et8u)-to    -&    (yhysu. 

Ein  durch  die  Qabe  des  Liedes  ausgezeich- 
netes jung^es  Mädchen   nennt  sich   Fichtenschnee. 

I'Se-vo  kuni  nanigasi-no  mtisume-ni  -fr'  (intt)'to  ijerti  mono 

ari,     2^    'l^    (Fon-aeö)  jasasi-ku-te    ^fQ    ^  (toa^kaj-tco  kono- 

meri,     Notsi-no  asita-no  koi-fo  ijeni  SB  (datj-site 

Kinu-gmu-no  wakare-no  fodo-no  womoi-dete  ima  dam  ttu- 
raki  tori-no  ko-e  knna. 

In  dem  Reiche  I-se  war  ein  Mädchen  Namens  lau.  Ihre 
Qemüthsart  war  freundlich,  und  sie  liebte  das  japanische  Lied. 
Sie  dichtete  auf  den  Gegenstand:  ,Die  Liebe  des  späteren 
Morgens^  die  Verse: 

Der  Seidenzeuge  |  Trennung,  ihre  Zeit  |  wenn  in  die 
Gedanken  kommt,  |  ist  jetzt  nur  die  schmerzliche  |  Stimme 
des  Vogels! 

■+•  ^  ^  (Ziü'san-saiJ'no  jowai-ni  gen-roku  ziü-nen 
stb-guatsii-ni  mi-makari-kerii-ga  ifo-joku  i»  "jH^  (gO'8e)-no  ito- 
namuiro-mo  satori-te  nru  |g  (soj-wo  maneki  waga  naki-na-wo 
40  S^  (Äe/5-.9ß/M/J-^o  famaivare  sari-si  koro  malsu-no  jvki-io 
ijeru   SB    (dai)'nife  uta  jorni-fanheH-keru  tote 

Saza-nami-ja  ^k  ^^  (si-gaj'no  fama-matsu  itsu-jort-mo 
ima  fitO'SiwO'iw  jttki-no  ake-bono, 

^  tÜ  j^  (Si'de'dzi)'no  j|g  (kate)-m  -f-  ^  (zi^- 
nen)*wo  sadzuke-je-sase-tamaje  tote  nen-goro-m  ^4^  ^tik  (nen-- 
bus)  81. 

Moro'tomO'ui  kutsi-tia-ba  kutai-jo  nagwajete  nokoru-mo  ttu — 
rast  adasi  uki-  ^^  (iiaj-no 

to  jomi'te  owari-to  nari. 

In  dem  Alter  von  dreizehn  Jahren,  im  ersten  Monate  dec^ 
zehnten  Jahres  des  Zeitraumes  Gen-roku  (1698  n.  Chr.),  starb 
sie.  Sehr  gut  den  Aufbau  der  späteren  Welt  erkennend,  ria^f 
sie  einen  Bonzen  zu  sich  und  sprach :  Verleihet  mir  nacli 
meinem  Tode  den  Namen  Seo-setsu  ,Fichtenschnee'.  Um  di« 
Zeit  meines  Scheidens  habe  ich  unter  der  Aufschrift  ,der 
Fichtenschnee'  ein  Gedicht  verfasst: 
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Die  krausen  Wellen  !  |  Die  üferfichte  von  Si  -  ga,  |  seit 
wann  auch  |  ist  sie  jetzt  immer  noch  |  der  Tagesanbruch  des 
Schnees? 

Lasset  mich  auf  dem  Wege  des  Todeshimmels  als  Mund- 
vorrath  die  zehn  Gebete  gereicht  erhalten!  —  So  sagend, 
betete  sie  eifrig  zu  Buddha. 

Wenn  Alle  zugleich  |  verfaulen,  mögen  sie  verfaulen!  | 
Im  Fortleben  |  übrig  bleibend,  leidvoll  ist  |  ein  anderer  eitler 
Name. 

Nachdem  sie  diese  Verse  gesagt,  verschied  sie. 

Fodo'fete    notsi   kono    musume-no    kakaru    fiK    yj*    O^w- 

sai)'no   ari-si  koto   ika-nai^   tajori  ari-te^ka    -^     Bb    (dai-ri)- 

m  kikosi-mesare  anata-no   ^(  (jei)-no  naka-ni  ^L  "^  (go^siu) 

ijj\    (onJ'fome'Sase'kerU'fO'ja    ^    (joj-no    Zl,    "^    (ni-siil)-%ca 

morasi-t^u.    Matsu-no  juki-to  ijeru  dai-wo   ^   (anj-zi-wadzurai- 

U  ^  (sij-sei^  fito-no  futa-tabi  kitareru  ija-to  fito-hito  i-i-ajeri. 

Nach  einiger  Zeit  hörte  man,  da  wohl  irgend  eine  Nach- 
richt zugekommen,  in  dem  grossen  Inneren,  dass  dieses  Mädchen 
von  so  schöner  Begabung  gewesen,  und  man  behielt  unter  jenen 
Qeaängen  etwa  fünf  Stücke  zurück.  Die  übrigen  zwei  Stücke 
gingen  verloren.  Das  Gedicht  ,der  Fichtenschnee'  beurtheilte 
man  naühsam,  und  die  Menschen  fragten  in  Gemeinschaft,  ob 
<lie  Verstorbene  noch  einmal  gekommen  sei  oder  nicht. 


T  f^  Ä^  Ä  r^«(>-rie7^  zen-m)  omote-wo  jai-te  Mb» 
(P>)'Voo  motomu. 

Die  Nonne  Riö-nen  verbrennt  ihr  Angesicht 
'indgucht  die  Vorschrift. 

T  Äs  Ä?  Ä  r^*^-^^  zen '  7ii)  -  wa  ^  (mijako)'no 
f^-nite  -4^  pa  (o-o-ufstj-m  tsukaje-faberi-si-ga  jf^  ^  (ko7i- 
^j-no  koto  fito-no  naka-datsi-si-kem-m  \  -^  (ko)  ^  ^^  ^ 
(<an-ri-mn)-}?u>  umi-na-ha  itoma  tamaware-to  sS  ^  (kei- 
ioku-Hte    ^    (ka)'8i   juki-ken.       H    +    ^    ^    (San-ziü- 

i^-m)'no  toki  made    J|    ^    (nan-nio)    ^    ^    (san-nin) 

20* 
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mbke   wotto-ni  sika-fttka-no  koto-wo  i-i  tsui-ni  kami-wo   sori  ho- 
romO'WO   some    ^    ^    (rin-sai)    ^    ^    (tob'haku)'no    ^ 

ÄS|    tt    (sio-zen-rinym    in    ^    ^^    (san-db)   fima-naku    Un- 

tovie-keri. 

Die  Nonne  Ri6-nen  stammte  aus  Mijako  und  diente  in  dem 
gprossen  Inneren.  Ein  Mensch  machte  für  ihre  Vermälung  den 
Vermittler.  Indem  sie  sich  bcdung,  dass  man,  wenn  sie  drei 
bis  vier  Kinder  geboren  haben  würde,  ihr  die  Entlassung  gebe, 
vermalte  sie  sich  und  ging  weg.  Bis  zu  ihrem  dreissigsten 
Jahre  erhielt  sie  Söhne  und  Töchter  im  Ganzen  drei.  Sie 
sagte  dem  Manne  das  Bewusste,  schor  hierauf  das  Haupthaar, 
färbte  die  Kleider  und  in  den  Priesterwald  der  die  Vollendung 
überwachenden  gelben  Flügelfrucht  tretend,  befleissigte  sie  sich 
unablässig  des  Besuches  des  Weges. 

Ten-wa    guan-nen-no  ftiju    |^    &,    (fen-sanj-no    tame-ni 

tote    ^     B    (je'do)'ni  kndari    Jfc    J^    (i-no    uje)  jamatxhno 

kamt  tono-no  ja-siki-ni  ari-si    ^     ^    (fnku-wö)  wo-stb-ni  ma- 

mije    j^    (foywo  uken-to   koi-si-ka-do  katoo-katatsi  umuxm-ki' 

ni'Wa    A    P  (nin-ko)  osore  ari-fo  no-famai-si-ka-ba  jagate  tatsi- 

kajeri  fi-kaki-wo  jaki  fitai-jori  p^  (rih)'no  kawo-ni  ifaru  madi 

jaki'tadarasi  wo-sib-m  Tna-iri-si-ka-hn  sono    |^    Jjfe    (kon-siywo 

fukaku   J^   (kan)-zi  -^    ^  ("^«'V^j  nokori-naku  ^    ^  (fu- 

ziu)  ari'si  toki     ^     Wf^     (si-kaytco    B^    (fuj-aite    ^    (tei)- 
si-keri. 

Im   Winter   des   ersten    Jahres   des   Zeitraumes   Ten-wa^ 
(1681  n.  Chr.)  reiste  sie,  wie  sie  sagte,  um  überall  die  TempeL 
zu   besuchen,    nach  Je-do    herab,    erschien   bei    dem    in   deim. 
Hause  I-no  uje's,    des  Herrn  Statthalters  von  Jamato,  befind — 
liehen  Bonzen  Faku-wo    und   bat,    die  Vorschrift    in  Empfangs 
nehmen    zu    dürfen.     Doch    dieser    sagte   ihr,    dass    bei    der 
Schönheit    ihrer    Qesichtszüge    die    Reden    der    Menschen 
fürchten  seien. 

Sie  ging  sogleich  nach  Hause,  glühte  ein  Schüreise 
und  brannte  sich  von  der  Stirne  bis  über  beide  Wangetm- 
Als  sie  sich  hierauf  zu  dem  Bonzen  begab,  war  dieser  vo«» 
ihrem  ernsten  Vorsatze  tief  ergriffen  und  überlieferte  itm*" 
vollständig  die  grosse  Vorschrift.    Er  dichtete  dann  ein  chia 
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sisches  Gedicht   und  ein  japanisches  Lied  und  machte  es  da- 
durch bekannt. 

Mukasi    ^     ^    (kiü-rij-ni    asobi    ]|fi|     SS    (ran'Zia)'WO 

taku   I   ima  )|S   j^   (zen-rinj-ni   itte   U    ^    (men-fiywo  jaku. 

Einst  wandelte  sie  zu  dem  Inneren  des  Tempels,  brannte 
Luftblumen  und  Moschus.  Jetzt  tritt  sie  in  den  Priesterwald 
und  verbrennt  die  Haut  des  Angesichts. 

P3    ^    f/St-zioj-no    11^    ^    (riü'ko)    sara-ni   ato-nasi    \ 

tare-ka  köre  ^   |t|  (ko'tsiüj-ni  utsuru  koto-tco  sirazu. 

Der  Lauf  der  vier  Ordnungen  ist  wieder  ohne  Spuren. 
Man  weiss  nichts  dass  Jemand  in  die  Zahl  übergegangen. 

Ikeru  "IH^  (joj-ni  sutete  taku  ^  (mi)-Ja  u-karamcisi  jt^ 
(Uui)-no  Uski-gi'to  omowazari-se-ba. 

Li  der  lebendigen  Welt  |  der  Leib  wohl,  den  man  ver- 
wirft und  brennt^  |  wird  elend  sein,  |  als  Brennholz  des 
Endes  |  wenn  man  ihn  nicht  betrachtet. 

Tadare-taru  kizii  jagate  ijete  sukosi-mo  ato  tsukazari-si-mo 

rmia  ^    Ä  (ki-dokuj-no  koto  narL     Je-do-tsikaki  wotsi-jai-to 

iü  tokoro-m   mi-dzukara    jb|    >^    (seo-ziaj-wo    1^k    jj^    (kon- 

nü)ii  — '  ^  ^^  (itsi'zed-in)-to  -S*  (go)'8i  ama-siü-wo  atsume 

^  (ß)'Wo  toki'Si'to  nari. 

Die  Brandwunden  heilten  sogleich  und  Hessen  nicht  im 
Geringsten  Narben  zurück,  was  ebenfalls  ein  Wuader  ist.  An 
einem  nahe  bei  Je-do  gelegenen  Orte  Namens  Wotsi-jai  er- 
richtete sie  ein  geistiges  Haus.  Indem  sie  dieses  das  Gebäude 
der  einzigen  Ueberwindung  nannte,  versammelte  sie  die  Nonnen 
^i  erklärte  die  Vorschrift 


|B  ^  (Zen-ni)  womote-wo  jaki  ^  ^  fjei'ka)  Mb 
f/^j-wo  vku. 

Eine  Nonne  verbrennt  ihr  Angesicht,  singt 
ein  japanisches  Lied  und  nimmt  die  Vorschrift  in 
Empfang. 

Mukagi  ^  <^  (ko-nüj  nwo-jama-ni  j^  ^  ffo-nn) 
^^seo  tote  "jj^    j|^    (ko-soj-no  imoto  nari-n  zen-ni  ataui-keru- 
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ni  yj*    ^    (sai'tsi)  fito-ni   koje    ^jf    i^    (sessoj-ni   tagui-na- 

kari-si-kd'do  bi-rei-no  kikoje  an-te  "jg^  (j<^)-no  aosiri  sake-ga- 
tasi-to  ßlß  (si)-no  no-tamai-si  koto-wo  kiki-tamai-te  f^  J^ 
(tekkua)-wo    womote-ni    ate    5ftl    ^    (wa-kaj-wo    ^(  (jeij-site 

Waga  woniote  urami-te  jaku-zo  dwo-no  jama  jf^  -^ 
(ama)'iu)  taku   J^   (fi)'^  fito-ja  miru-ran, 

Einst  befand  sich  auf  dem  Salzberge  in  K6-siü  eine 
Nonne,  welche  die  jüngere  Schwester  eines  hohen  Bonzen,  des 
Bonzen  Fo-sin  war.  Dieselbe  überragte  die  Menschen  in  Be- 
gabung und  Verstand,  ihr  Festhalten  an  der  Tugend  war  ohne 
Gleichen.  Da  sie  jedoch  in  dem  Kufe  der  Schönheit  stand 
und  gehört  hatte,  dass  der  Meister  sagte,  es  sei  ihr  unmöglich, 
den  Tadel  der  Welt  zu  vermeiden,  legte  sie  ein  glühendes 
Eisen  auf  ihr  Angesicht  und  sang  das  japanische  Lied: 

Mein  Angesicht,  |  im  Hasse  verbrenn'  ich  es.  |  Auf  dem 
Salzberge  |  als  Feuer,  welches  die  Seefischer  brennen,  |  werden 
es  die  Menschen  seh'n. 

Kaku'te  ßj|ß  (si)-no  moto-je  itari-tamaje-ba  jagate  sL  is 
(b-gij'wo  katabuke-fsukusi'te  sadzuke-tamai-si-to  nari. 

Als  sie  so  zu  dem  Meister  kam,  neigte  dieser  sogleich 
die  tiefen  Bedeutungen  gänzlich  seitwärts  und  übergab  sie  ihr. 


(#  ^  (Ban-zui)  ^  ^  (wo-sibj  ^  ^  (zia-siüJ'WO 
^Jl^  (keo'kej'su. 

Der  Bonze   Ban-zui    belehrt    und   umgestaltet 
die  unrechte  Secte. 

;fl  j^   (Kiursiü)   r^   ^^  ^  (kt-ri-si-tanj^no  ^  ff\ 

(nü-mon)  $^    [^    (fakkb)'8ite  j^  ^^   (sei-äbj-no  samadake-to 

naru   koto  fanafadasi-kart-kere-ba    d^    ]fe    (sib-gun)    ^k    Ä 
(bupp6)-ico  motte   VÄ    (dzi)-8eztm'ba   nam-mazi-ki  koto-to  ohaii-^ 

mesi'te    1^     Jj^     ^     (zO'zib-zi)no  B  f^     (koku-nj-to   go-^ 

Ä   ^^   fwai-rfawj  nri'fe   ojoso  koi\o  koto  'fj^  ^t    (si-togej-nan — 

wa  ^  ^^  (dO'SiH)-no  naka-ni  i&  ^^  (ban-zuiyni  sugi-tarit. — 
wa  arazi  tote. 


Begebenheiten  neuerer  Zeit  in  Jwptn/  311 

Als  in  Eiü-siü  die  Secte  der  Christen  entstand  und  in 
hohem  Masse  ein  Hinderniss  des  Weges  der  Lenkung  wurde, 
glaubte  der  Heerführer,  dass  man  nicht  anders  als  durch  die 
Vorschrift  Buddha's  sie  zurecht  bringen  könne.  Indem  er  mit 
dem  Reichslehrmeister  des  Klosters  S6-ziö  eine  geheime  Unter- 
redung hatte,  sagte  er:  Wenn  man  diese  Sache  zu  Stande 
bringen  will,  so  ist  unter  sämmtlichen  Secten  Niemand,  welcher 
Ban-zui  übertroffen  hat. 

Jl  fiP  (Ziö'8i)"too  motte  on-tanomi  ari-si-ni  wo-sib  kataku 

1^   (zi)  sei'are-si'ka-donw  Jj^  'fflB    (zühsi)   san-do-ni   ojobi  mosi 

kono  ^  S  (akti'db)  VÄ  |^  (tai'dzij-si-tamaica-ba  ika-naru 
koto  nari'to-mo  nozomi-ni  maka8ti'be»t'to  ari-kere-ha  kono  uje-wa 
Ä  ^  (ze-ßj-ni  ojobazu  sa-ara-ba  "K  |m|  (ge-kbj-si-nan  kasiko- 
ni  kari-no  ^&  (dh)-wo  tnücurase-tamaje-to  ari-kere-ba  sunawatsi 
Q  (Sj  (ß'Uga)'no  kuni-nl  oi-te  — •  ^^  (itsi-uj-tco  ^^  jj^ 
(zd-^'iil)  ari'keri  inia-no   ^  ^^  ^  (faku-db-zi)  köre  naH. 

Er  bat  diesen  dm'ch  einen  oberen  Abgesandten.  Der 
Bonze  weigerte  sich  zwar  beharrlich,  doch  der  obere  Ab- 
gesandte sagte,  als  es  das  dritte  Mal  war:  Wenn  ihr  diese 
schlechten  Genossen  zurückwerfet  und  zurecht  bringet,  so  wird 
man,  was  für  eine  Sache  es  auch  sei,  sie  eurem  Wunsche  über- 
lassen. 

Jener  konnte  dagegen  nichts  einwenden,  und  er  sprach: 
Ich  werde  also  hinabreisen.  Lasset  dort  eine  vorläufige  Halle 
erbauen.  —  Man  Hess  hierauf  in  dem  Reiche  Fi-uga  ein  Vor- 
^h  errichten.  Dieses  ist  das  gegenwärtige  Kloster  des  weissen 
Weges. 

Sore-jori  oniö  tokoro  are-ba  tote  i-se  |^  ^p  (kuma-no)'je 
"*^<fcn  tote  madzu  "t  fffy  &  (tai-zin-güyico  inoH-tate-mat^uvan- 
'^  |i|  B9  (j^^^<i'da)-iii  Itari'tamb  sono  ^  (jo)'no  junie-ni 
'^•zi-ke-naku-mo  ]Ä  ]|i^  (son-sin)  makara-ni  tatase  kono  tabi- 
"^  "F  1^  (je-Ä:ö)  motto  mo  jt  ^  (siü-seo)  nari  ware-mo 
^ikara-too  sojen-to-no  tsuge  ari-sl-ka-ba  koto-ni  tbtoku  omoi  sono 
^  Wi  0'ö^"-^<^^)  '^   "^  (butsU'Zd)'WO  uri-mono  kitareri. 

Hierauf,  indem  er  sagte,  was  er  im  Sinne  habe,  wollte 
®f  sich  nach  Kumo-no  in  I-se  begeben  und  gelangte  früher, 
^ta  in  dem  Palaste  des  grossen  Gottes  zu  beten,  nach  Jama- 
^   In  dieser  Nacht  träumte  ihm,    dass  dankbar  der   geehrte 
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Gott  an  ^em  Polster  stand  und  ihm  sagte :  Dieses  Mal  ist  die 
Reise  hinab  sehr  vortrefflich.  Ich  werde  auch  meine  Kraft 
hinzugeben.  —  Er  hielt  dieses  für  besonders  ehrenvoll.  Am 
nächsten  Morgen  war  der  Verkäufer  eines  Buddhabildnisses 
gekommen. 

Iza  tote  wogamase-tamh-ni  aono  tbtoaa  iü-mo  sara-nari-kere- 
ha    mcisasi'ku    ^9    ]|j^    (son-sinj-no   tsikara   awasase^tamb  sirugi 

naran  tote  S^  !^  (kuaiuki)'»i  jagate  ^|  (seojsi  tamai'keru, 
Saru  fodo-ni  nandzi  idzvJcvrno  fito-zo-to  are-ba  sadaka-ni  iwazu 
ato-wo  sitbte  mi-tamh-ni  ]0  j^  |Jj  (sin-^'o-sanj-ni  iru-to  ftUm- 
ku  juku'kata  sirazu  nari-ni-si. 

Er  verehrte  es  somit  und  dessen  Schätzbarkeit  war  durch 
Worte  nicht  auszudrücken.  Glaubend,  dieses  werde  richtig  ein 
Zeichen  sein,  dass  der  geehrte  Gott  mit  ihm  die  Kraft  vereint, 
freute  er  sich  und  erbat  es  sogleich.  Er  fragte :  Also,  woher  bist 
du?  —  Jener  sagte  es  nicht  bestimmt.  Der  Bonze  blickte  ihm 
verlangend  nach.  Jener  trat  in  das  Gebirge  des  göttlichen 
Weges,  und  zur  selben  Zeit  wusste  man  nicht,  wohin  er  ge- 
gangen. 

Sore-jori  kuma-no-wa  kajeru-sa-ni  se-haja-fjo  fi-uga-no  kuni- 
ni  kudaH-tsuki'te  j]^  j^  (sih'hd)'WO  toki^nobe  3J|J  j^  (zia-fo)- 

wo    siHzoke-kudaki'tamai-kere-ba    kano    3J|J    -^    (ziti-to)    minor 

mina   aratame-kui    W^    'f^    (ki-fukuj-site    "^t    J^   f^    (zib'd(h 

mon)-ni    iru    mono    iku    -^     'Jt     (sen-manj-nin-to    iü    koto^wo 

sirazu,  Sono  naka-ni  ^£  -^  (san-senj-jo-nin-wa  aib-bo-ni  ajeru 
uresi-sa-no  amari  tote  tatsi-dokoro-ni  if^  ^  (sia-sinj-si-keru- 
tO'ka-ja. 

Hierauf,   in  der  Absicht,   dass  er  es  in  Kuma-no  bei  der 
Rückkehr  thun  werde,  reiste  er  zu  dem  Reiche  Fi-uga  hinab 
und    erklärte    und    verbreitete    bei   der   Ankunft   die    richtige 
Vorschrift,   warf  zurück   und  zertrümmerte  die  unrechte  Vor — 
Schrift.    Alle  unrechten  Genossen  besserten  sich  und  bereuten^ 
diejenigen,  welche,  sich  zuwendend  und  sich  unterwerfend,  ii^ 
das  Thor  der   reinen  Erde  traten,    man  weiss  nicht,    wie  vieles 
Tausende  und  Zehntausende  es  waren.     Unter  ihnen  mochteacs 
über  dreitausend  Menschen  gewesen  sein,  welche  in  dem  Uebeir- 
masse   der   Freude   darüber,    dass   sie   die   richtige   Vorschrift 
getroffen,  auf  der  Stelle  der  Welt  entsagten. 
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Wo'Sib  ofnoi-no  mama^ni  jj^  ^  5pJ  ^^  (gu-dzü-ri-jaku)- 

Site  kano  ^S  ^  (rei'zdJ-wO'ha  ^  ^*  ^  (faku'dö'Zi)-no 
l4C  iSr.  (fon-z(m)'to  agame-tate-nuä^uri  mata  kuma-no-je  womo- 
muki'tamai'te  sunawaUti  J^  Q  (nana-ka)  komori-te  j^  J|^ 
(f6'Se)'8i'tamai'kerurni   dai-nanorka  ^  (mei)  owari-tamai-si-wo 

Ig  >^  rz«t-«'>no  :A:  M  i*  es  f*^"-'^  /^-«v»  i*:  $$ 

(kua'8d)'ni   nasi-keru-ga  fone-tca   sukosi-mo    naku-te    ^p     £^2 

(fd'zei)    fjlf  Ij^   (8iO'dzi)'no    ^  ^  (nen-ziü)  ^  ^  (Ifewan- 

rofij'to  teri'kagajakei^.  -^  TplJ  (Sia-riJ-to  nan-te  tsunagi- 
nagara-ni  4^  dl  (ktm-tsiUJ-joH  ide-kere-ba  kore-wo  ^  ^ 
(je-do)'je  mori-tate-matsuri-te  ima  tiß  |S  ^^  (ban-zui-inj-no 
^    Ä    (^^i^-fo)'nite-zo   ari-kerL 

Der  BoDze^  der  nach  seinem  Wunsche  den  grossen  durch- 
gängigen Nutzen  geschafft,  verehrte  jenes  heilige  Bildniss  als 
den  vorzüglichsten  Geehrten  des  Klosters  des  weissen  Weges. 
Indem  er    ferner   nach  Kuma-no   eilte,    schloss   er  sich  durch 

sieben    Tage   ein   und   befasste   sich   mit   der  Vorschrift.     Am 

siebenten  Tage  war  sein  Leben  zu  Ende. 

Der  folgende  und  aufwartende  Bonze  des  grossen  Durch - 
Weges  war  bei  der  Feuerbestattung  thätig.  Es  waren  nicht  im 
Geringsten  Gebeine  vorhanden,  und  der  Rosenkranz,  den  er 
durch  sein  ganzes  Leben  in  den  Händen  gehalten,  erglänzte 
liell.  Er  wurde  das  Ueberbleibsel  und  als  er  zusammen- 
gebunden aus  dem  Feuer  herausgekommen  war,  bewahrte  man 
ihn  für  Je-do.  Er  war  die  wichtige  Kostbarkeit  des  jetzigen 
Gebäudes  Ban-zui. 


j|[  ^  (In-sei)  wO'sib  kane-wo  sute  4^   (kib)-wo  toosamu. 

Der  Bonze   In-sci   verschmäht   das   Gold   und 
ordnet  die  mustergiltigen  Bücher. 

1^  J^   ^   (Zd'zib'zij-no   ^   jä^    (in-sei)   wo-sib-to  ijeru 

^  H^  W  ^  (g^k^'man'reoj  tote  ^  -^  (kin-sii)  H  W  PS 
f^f^'ßaku'iib)  fito-no  je-sase-tate-matsuvu-wo  wäre  negai  ari  tote 
*<>^W'iM>  — »  -^  j|^  fissai'kio)-no   iniufi-ni  j^    (aonj-si-inru- 

^  ura-utsi'si    ^|r    |tf|    (san-zasj   site    mi-tcake-gataki-wo    koto- 
JotoKu  tcoginai-aratame  jen-fo  si-iien-jori  onazi  fatsi-nen-ni  itaru 
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made-ni  jb-jaku  negai  mitsi-nu,     Onazi  kti-nen  i-se-no 
(reyi-gej-dani-ni  fiki-komori   S   j^    (in-tonyseraresi   wo-sib-^oa 
i&   (taraj-no  tosi  tora-no   tsuki  tora-no  ß  tora-no  toki-ni  umare^ 
tamaje-ba  osanaki-jori  kono  na-wo  tsuke-tamh-to  nari. 

Einem  Menschen^  welcher  der  Bonze  In -sei  von  dem 
Kloster  Zö-ziö  hiess^  Hessen  die  Mensehen  für  die  Leitung 
des  Lernens  dreihundert  Tael  Goldes  zukommen.  Er  sagte: 
Ich  habe  einen  Wunsch.  —  Hierauf  verklebte  er  sämmtliche 
mustergiltigen  Bücher  des  Klosters  Zö-zio,  welche  wurmstichig 
waren^  inwendig  mit  Papier  und  besserte  alles,  was  zerstreut, 
vermischt  und  nicht  zu  erkennen  war,  von  Neuem  aus.  Vom 
vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Jen-fo  (1676  n.  Chr.)  angefangen 
bis  zu  dem  achten  Jahre  desselben  Zeitraumes  (1680  n.  Chr.) 
hatte  er  endlich  seinen  Wunsch  erfüllt.  Im  neunten  Jahre 
desselben  Zeitraumes  (1681  n.  Chr.)  verbarg  er  sich  in  dem 
Thale  der  Lotosblumen  in  I-se  und  lebte  abgeschieden. 

Dieser  Bonze  war  in  dem  Jahre  Tora,^  in  dem  Monate 
Tora,  dem  Tage  Tora  und  in  der  Stunde  Tora  geboren.  Man 
legte  ihm  daher   seit  seiner  frühen  Jugend  diesen  Namen  bei. 


^     (Zen-tei)  fö-si    Ä    (jeij-wo    kirai-te    ^    ^ 

(kotsU'zihiJ'SU. 

Der    Bonze    Zen-tei    verabscheut    den    Ruhm 
und   bettelt. 

^   ^    (Zen-tei)  fo-si-wa   kama-kura    -^    1^    ^    (hib- 
mib'Zi)'no    ^^  ^Q  (gaku-rio)    nari-ai-ni   notM-ni    ^j^  D|r  (raku- 
ß)  ^  J@l  ^  (tsi-won-inj-ni  ^  J§  (gü-ktoj-serare-si  ifugure- 
tarvrwo   netamu    "jH^    (joj-no   narai  nare-ba   mutsu-lcfui-ki  koUn 
domo  o-O'kari'si'Xoo  vki  koto-ni  omojeru  koro  |Jj  i  (san'siüyjorZ 
tera  tamawan-to  ari-si-ka-ba  kaku  uto-masi-ki  1^  (jo)-nt  nam — 
ka  sen  fajaku  ^^   5pJ  (mib-rij-wo   suten-ni-wa  sikazi-to  omo£^ 
sadamete  ^    ^  (jO'Zai)'WO  mte-iooki  tada  ^   ^    ^  (fa'im- 


^    Ein  Jahr,   für  dessen  ZähFung  das  cyclische  Zeichen    jb    (in  oder  tor^»J 
gebraucht  wird. 


i 
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san-riöj'too  motsi  kore-wa  =&  ^fe  (seki-nen)'joH  negcd  ari-te  ise 
~)Si   ift  ^   (tai'8ln-gtl')'ni  fo-nö-si. 

Der  Bonze  Zen-tei  wurde  ein  Lerngenosse  des  Klosters 
des  glänzenden  Lichtes  in  Kama-kura.  Später  wurde  ihm  der 
Wohnsitz  in  dem  Gebäude  der  Gnade  des  Verstandes  in  Raku- 
jö  zugewiesen.  Da  es  die  Gewohnheit  der  das  Ausgezeichnete 
beneidenden  Welt  ist,  waren  die  verdriesslichen  Dinge  eine 
grosse  Menge.  Während  er  in  Traurigkeit  nachdachte,  sagte 
man,  dass  man  ihm  von  Seite  des  Vorgesetzten  des  Berges 
ein  Kloster  verleihen  werde.  Was  sollte  er  in  einer  so  ent- 
fremdeten Welt  thun?  Indem  er  in  Gedanken  beschloss,  dass 
das  Beste  sei,  auf  Namen  und  Vortheil  schnell  zu  verzichten, 
liess  er  das  übrige  Gut  liegen  und  nahm  bloss  drei  Tael  Goldes. 

Er  bot  dieses,   da  er  seit   früheren  Jahren  den  Wunsch  hatte, 

dem  Palaste  des  grossen  Gottes  von  I-se  dar. 

Sore-jori  ^  W  (sin-siü)  ^  -^  ^  (zen'kub'zi)-ni 
iaMirai-jiiki'te  kotsu-ziki-seraresi-wo  tokoro-no  ßto-bito  nasake- 
fukaku  maziwaii'te  1SR>  (toki)  nado  nm-irase  ^fj^  Jjß  (f^'^^)' 
TMno-wo  sonhre-domo  fu-tsu-ni  uke-je-iamawazari-si  i&  ^1^  (toki- 
Wöje)  tote  ma-irasure-ha  itsi-do-no  W  (jo)  fodo  nokosi-te  foka- 
wa  kotsu-ziki-ni  toraserare-nu.  Sono  sama  ija^i-karanu  fito  nari-to 
öo  msimi'te  ^&  (an)'WO  musubi-ma-irase-su 

Hierauf  wanderte  er  zu  dem  Kloster  des  Glanzes  des 
Guten  in  Sin-siü  aus  und  bettelte.  Die  Menschen  des  Ortes, 
2U  ihm  innige  Neigung  fassend,  verkehrten  mit  ihm  und 
reichten  ihm  Mahlzeiten,  boten  Almosen,  doch  er  nahm  es 
Dicht  ganz  an.  Wenn  man  den  gespendeten  Reis  darreichte, 
ÜesB  er  so  viel  als  für  einen  einmaligen  Gebrauch  nöthig  war, 
übrig  und  gab  das  Andere  den  Bettlern.  Man  bedauerte  sehr, 
^  er  ein  Mensch  von  nicht  gemeiner  Erscheinung  war, 
l^aute  eine  Strohhütte  und  bot  sie  ihm  dar. 

^  H  (7)o-ÄoiMj  matm-moto-jori  ^  ^  (kiü-jüJ-Jio  to- 
«ru  jS  (so)  kitan  toi-faberi-sini  katari-te  iwaku  mukasi  ware- 
^  netami'si  ßto-ja  ari-gataki  ^  ^  ^  (zen-tsi'8iki)'nite 
^(i9^8i  sano  fito  na-kari-se-ba  kaku  bakari  jj^  (jo)'Wa  sute-mazi- 
^  ^nida-wo  nogote  jorokobare-si-to  nari.  Jen-fo  ^  Fp  (nen- 
^^)'no  hoto-nite  ari-sL 
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Au8  Matsu-moto  in  demselben  Reiche  kam  ein  Bonse, 
welcher  zu  ihm  ein  alter  Freund  war,  und  befragte  ihn.  Jener 
sagte  im  Gespräche:  Dank  den  Menschen^  weiche  mich  einst 
beneideten,  bin  ich  ein  gut  Wissender  und  Erkennender  ge- 
wesen. Wenn  diese  Menschen  nicht  wären,  würde  ich  in  ein^n 
solchen  Masse  der  Welt  nicht  entsagen.  —  Er  trocknete  die 
Thränen  und  freute  sich.  Dieses  ereignete  sich  in  den  Jahren 
des  Zeitraumes  Jen-fo  (1673  bis  1680  n.  Chr.). 


^  ffi    (Ziün-sei)   mi-wo  seme   ^    ^    (kb-jen)  fotoke- 
wo  3E)J  (gen)' zu. 

Ziün-sei,    sich    selbst   quälend,   macht   in   dem 
wohlriechenden  Rauche  Buddha  erscheinen. 

^    ^  (Zx^-dC)  In   p  (je-do)-saki  i:   ±  ^  (ddr 

nen-ziyno   tsikaki  tokoro-ni  sumi-si   ^    ^    (ziün-seij-to  ijeru 

fo'Si'Wa    umare-tsuki   kiwamete    j£    T§[    (stb-zikij-naru    mono- 

nite     A     4S   (nin'zib)'wo  kazari-si  koto  tote-wa  tsuju-bakari-mo 

na-kaH'si  ^   ^    (fei-zei)   ^  (mi)   ^   (tara)-no  ^J  (koku) 

bakari-ni  woki-te  nen-butsu-wo  Ä  J^  (jü'mib)'ni  tstUome-iL 
Mosi  lookizavH  maje-ni  karasii-no  naki-watare-ba  mi-dzukara 
mi-wo  semete  iwaku  sia-mon-no  mi-to  site  kaku-mctde  inete  toi' 
setsu-no  |äl  ^jfy  (gon-gibj-wo  tvokotari-si  koto-no  fu-todokirjo 
kore-ni  jotte    keo-wa   ^    'A   (sioku'ZtJ-wo  4St    jj^    (te8'zi)'9en 

tote  joku'zitsu  made   ^|f    ^   (dan-zikiysi'keri. 

Der   an   einem    dem  Kloster  des  grossen  Betens  von  Je- 
do-saki  in  Ziö-siü  nahen  Orte  wohnhafte  Bonze  Namens  Ziiin-^ 
sei  hatte  als  ein  von  Gemüthsart  äusserst  richtiger  und  gerader 
Mann  nicht  das  Geringste,    wodurch    er  die  Eigenschaften  der 
Menschen    verschönert    hätte.     Sein    ganzes    Leben    hindorcb. 
um    die    Stunde    Usi    oder    Tora    aufstehend,     befleissigte   er 
sich   muthig   und    stark  des  Gebetes   zu  Buddha.     Wenn,  eh9 
er   aufstand,    Raben    krächzend   vorüberzogen,    quälte    er   dclm. 
selbst   und   sagte:   Dass   ich   als   ein  Bonze   in  einem   Bolchexm 
Masse  geschlafen  und  den  wichtigen  emsigen  Wandel  vemacl*:— 
lässigt   habe,   ist   ungebührlich!     Desswegen   werde   ich   heufc^ 


Begebenheiten  neuerer  Zeit  in  Japan.  317 

mit    dem    Essen    ionehalten.  —   Hiermit    fastete    er    bis    zum 
nächsten  Tage. 

^    0   (Ka-zifsu)  ^  jjj    (ta'8ti^t8u)'U0  toki-wa  kanarazu 

jp    ^    (sen-su)  ni'fon  y^otsi-si  ippon-wa  j||    ^  j^  (sib-zib- 
sen)  tote  fUJ^  «^  (rei-butsuj-no  toki  narade-toa  motst-i-zu,   Mata 

ika-bakari-no  ^  ^^  (u-setsiij-no  toki-m-mo  mino  kasa  naku-te 
ariki'si  fito  ibugari-te  toje-ba  sare-ba  koao  ^  (tenj-jori  nurasi- 
te  Jo-kere-ba  koso  ^  ^  (u-set^uj-wo  furase-tamh,  Terasi-te 
jo-kere-ba  koso  fare-aase-tamb.  Sikaru-wo  watakusi-no  TT  ffi 
(riö-kenj-wo  motte  mino  kasa-wo  kite  josi-to  lü  koto-wa  o-oki- 
naru  fi-ga  koto-nite  faberi-ai  tote  fito-sibmi-ni  nari-te  jÜ^  ^jf 
(wö-raij-ae-si.  Roku-guatsa-no  4ß  ^  (jen-tenj-ni-mo  tsui-ni 
kcisa  kizari'si-mo  onazi-kotowari  nan. 

In  den  Tagen  des  Sommers,  wenn  Andere  ausgingen,  trug 
er  sicher  zwei  Fächer.   Den  einen,  welcher  der  klare  und  reine 
Fächer  hiess,  gebrauchte  er  nicht,  wenn  nicht  die  Zeit  der  Ver- 
ehrung Buddha's  war.  Auch  zur  Zeit  von  irgend  vielem  Regen 
und  Schnee  wandelte  er  ohne  Mantel  und  Hut.  Als  die  Menschen 
sich  darüber  verwunderten  und  ihn  fragten,  sagte  er:  Also  wenn 
TOB  Seite  des  Himmels  das  Benetzen  gut  ist,  so  lässt  er  regnen 
^d  schneien.  Wenn  das  Erleuchten  gut  ist,  so  lässt  er  es  heiter 
werden.  Wenn  ich  jedoch  nach  der  eigenen  Meinung  mich  mit 
Mantel   und  Hut   bedecke,   so  ist  die  Sache,    welche  man  gut 
nennt,  ein  grosses  Unrecht  gewesen.  —  Nachdem  es  zu  einem 
einmaligen  Auswinden  gekommen,  ging  er  auf  und  ab.    Dass  er 
bei  dem  heissen  Wetter  des  sechsten  Monats  sich  sofort  nicht 
init  Mantel    und   Hut   bedeckte,    geschah   aus    dem   nämlichen 
Öninde. 

jS  ^  (Jen'kin)'Vo  ^  ^  (8io'nin)'Wo  summete  ^  ^ 

(iiib^oku)'no  mi-da-son-wo   j(^    jj^   (zo-riHysite   ^   ^   (zih- 

«^j-wo  taki^kent-ni  sono  soba-nani  |^  -^  (sih'zij'ni  itsu-to  naku 
fl^  jffi  (kö'jen)  kawori-kakari'te  d-zen-no  mi-da-son  ^  (jei) 
^'ki-iose-tamb,  Mata  fodo-tsikaki  ^  ^  J^  (kana-i-doj-to 
*^  nittra-no  fiaku-aed-no  ije-ni  itari  jo-mo-augara  nen-biiaae-ai-ni 
h^wm-gib-zi-ni  katau-zen-to  ^  ^  (zxb-rokuyno  'j^  ^  (ami- 
j<*)  üratoare-aoae-tambte  ima-ni  ari,  Aru  toki  ziün-aei-ga  mimi 
^'^ka-ni  mimt-ai-i-te  jaja  ari-te  aikiH-ni  nari-ai  tote  tataki- 
'^^^ha  nani  jaran  mono-no  ide-tari-ai-wo  mi-ai-ni  tai-iaaki  B^  -j^ 
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(kun-keiyno   ^  ^^  (butsv-zo)-m    ni-tarn    ^    7^    (sia-rij-nite 
owasi-ki. 

Er  forderte  alle  in  der  Nähe  und  Ferne  befindlichen  Menschen 
auf^  einen  die  Knie  zusammenlegenden  Amida-Buddha  zu  ver- 
fertigen. Als  man  den  gewöhnlichen  Weihrauch  brannte^  hängte 
sich  an  den  zur  Seite  stehenden  Schirm  nach  und  nach  wohl- 
riechender Rauch,  und  das  Bild  Amida-Buddha's  kam  von  selbst 
hervor. 

Ferner  kam  er  in  das  Haus  eines  Menschen  des  Volkes 
in  dem  nahen  Dorfe  Kana-i-do  und  betete  die  ganze  Nacht  zu 
Buddha.  Auf  dem  Schirme  des  Schubfensters  zeigte  sieh  plötz- 
lich das  Bild  des  die  Knie  zusammenlegenden  Amida-Buddha 
und  ist  heute  vorhanden. 

Einmal  waren  die  Ohren  Ziun-sei's  plötzlich  taub.  Nach 
einer  ziemlichen  Weile  sagte  er^  dass  es  fortwährend  klinge. 
Er  schlug  hin,  und  irgend  ein  Gegenstand  kam  heraus.  Als 
man  hinsah,  war  es  ein  heiliges  Bein,  welches  einem  kleinen 
in  liegender  Gestalt  verfertigten  Buddhabildnisse  glich. 


^    1^    (San-kai)    J^    ^    (sih-nin)    ame-wo   inari    ^ 
(rat)- wo    ^M,  (tsin)-8U, 

Der   Bonze    San-kai    erbittet   den    Regen   und 
unterdrückt  den  Donner. 

Sinibsa    ijSi    ^    (moto-ktirij-fcm.    ^    ^    (gib-nenj-zi-no 

^     |Jj    (kai'San)  ^  j^  (snn-kai)  stb-nin-wa    "^  ^   (mchir 
zikij-mte  ^  tt   (tsiku-rinj-no  nnka-ni  san-nen-ga  aida  j^  j^ 

(ki-ria)'7io  ^  (gib)'WO  tstitome  ^  ^  |jj  (ju-dono-sanj^t  tos£ 
mbde'Site  imizi-ki  "^    ^jÄ  (kb-tokuj-nite  owem-ki. 

Der  den  Berg  eröffnende  Bonze  San-kai  aus  dem  das  G^^ 
ausübenden  Kloster  an  der  Brücke  von  Moto-kuri  in  Simftss^ 
befieissigte  sich,  Baumfrucht  verzehrend,  mitten  in  dem  Bambu»-* 
walde  drei  Jahre  hindurch  des  Wandels  der  Erhebung.  Indein^ 
er  den  Berg  Ju-dono  jährlich  besuchte,  war  er  ein  Mann  votä 
sehr  hoher  Tugend. 

Simotsuke-no  -^  ^^  (mi-hiij-no  feii   san-nen   ufsi'tsudzvMc^ 
fideri'sile    sato-htto   faiiafada    kurusimi-si    aru    toki    sib-nin-t 
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maneki  ame-no  inori-wo  koi-kent-ni  wäre  inoru  nara-ba  ika-naru 
S.  Bfi"  (kan-batsu)  nam-to-Tno  ame-furazu-to  iü  koto  nasi-to 
ruhtamm'si'WO  netamcisi-ku  omojeru  jj^   (so)  wowo-kam-si,     Sib- 

nin  nana-ka  ^|f  ^  (dan'ziki)'8i  -^  j(^  (fan-ainj-tvo  nukinde 
ternib-ni  dmsitsi-nitsi-ni  cjobi-si-ka-do  nani-no  sirvst-mo  mijezari' 
si-ha-ba  kano  "ff^    jjj^    (to-8o)'domo  kara-kasa^wo  sasi  ^    ^B 

(bokvrTi)'WO  faki  isami  kitari-te  sama-zama-ni  V^  ^p  (ted- 
roj-si-keru-ni  fitsuzi-no  koku-bakari-ni  B£  ^  (sei-ten)  niwaka- 
ni  kuro-kumo  okmn,  ame  SL  tfA  (sta-zikiij-ioo  nagasi-kere-ba 
kano  86- domo  omote-huse-mte  kajeri-keru. 

Seitwärts  von  Mi-bu  in  Simotsuke  war  durch  drei  Jahre 
fortwährend  Dürre,  und  die  Menschen  der  Dörfer  hatten  überaus 
zu  leiden.  Einst  luden  sie  den  Bonzen  ein  und  baten  ihn  um 
das  Gebet  um  Regen.  Er  sprach :  Wenn  ich  bete,  mag  es  was 
fiir  eine  Dürre  immer  sein,  es  ist  nicht  der  Fall,  dass  es  nicht 
regnet. 

Der  neidisch  gesinnten  Bonzen  waren  viele.     Der  Bonze 

fastete  durch  sieben  Tage,   hob  sein  aufrichtiges  Herz  hervor. 

Obgleich  es  der  siebente  Tag  war,  war  irgend  ein  Zeichen  nicht 

zu  sehen.   Jene  neidischen  Bonzen  spannten  die  Sonnenschirme 

auf^  zogen  Holzschuhe  an,  und  indem   sie  kühn  herbeikamen, 

verspotteten  sie  ihn  auf  allerlei  Weise.  Um  die  Stunde  Fitsuzi 

erhoben  sich  bei  heiterem  Himmel  plötzlich  schwarze  Wolken, 

der  Himmel  goss  Wagenachsen  herab,  und  jene  Bonzen  kehrten 

beschämt  nach  Hause. 

Mala    ^    ^  (satte)-no  |^  (ekij-ni  juje  ari-te   ^    ffßji 

(T^'nn)'WO   ^^  (tsinj'si'tamai  jamro-wo  ^j^  ^  (^^j^i)  arare- 

^  hmo  müsi-auzi  fazime-wa  faba  firO'kain-8i-wo  jj  j^  (seo^a)- 
i^  nen-nen-nt  nugumi-maicasi'kere'ba  sib-nin  kikufamai-te  ika- 
^  kakurwa  se-si-zo  J^  (dzi)-wo  kajesu-besi.  Mod  sa-naku-wa 
g  (tw)-fio  tatari-ni  awasen-to  simesare-si-ka-do  sukosi-mo 
^'•önirtt  ke-siki'mo  na-kari-si-ka-ba  nandzi-rd  omoi-airasen  tote 
»noraf«-«.iit  tatsi-mafsi  ^  ^  (rai-den)  seo-ja-ga  ije-rd  otsi 
^ofi'fatameku  koto  nana-ka  nana-jo  nari.  Seo-ja  -^  "fc 
(^^•hUa)-naku'te  mi-wo  kudaki  nageki-kanasimi-te  ßta-sura-ni 
'onomt  4q  ^  (sen-ßj'tco  kui-si-ka-ba  kono  uje-wa  tote  inori- 
^uart-si-to  nari. 
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Ferner  unterdrückte  er  an  der  Post  Satte  aus  einer  Ursache 
den  Donnergott  und  erbaute  einen  Altar.  Diese  Abzweigung 
des  Weges  war  anfänglich  breit.  Von  Seite  des  Dorfvorstehers 
raubte  man  alljährlich  einen  Theil  in  der  Runde  umher.  Der 
Bonze  hörte  dieses  und  sagte:  Er  hat  es  irgendwie  so  gethan^ 
er  muss  den  Boden  zurückgeben.  Widrigenfalls  werde  ich  ihn 
die  Heimsuchung  des  Donners  erfahren  lassen.  —  Ungeachtet 
dieser  Erklärung  zeigte  Jener  nicht  im  Geringsten  in  seiner 
Miene  Furcht.  Der  Bonze  sagte:  Ich  werde  dich  es  erkennen 
lassen.  —  Dabei  betete  er.  Plötzlich  fuhren  Donner  und  Blits 
auf  das  Haus  des  Dorfaltesten  herab,  der  Donner  rollte  durch 
sieben  Tage  und  sieben  Nächte.  Der  Dorfälteste;  rathlos  und 
gebrochen,  trauerte  in  Leid,  bat  inständig  und  bereute  das 
frühere  Unrecht.  Jener  nahm  in  Betreff  dessen  das  Gebet 
zurück. 


"^    -^    (Bu'fn)    ^    (8ei)'W0    womonzu. 

Ein    Kriegsmann     schätzt    den     Geschlechts- 
namen hoch. 


;JC    p    (Mi-to)'no    ^     g    (ka-sin)    ^    \\\    (naJca- 

jama)    hi-zen    kami-no    ^fjj^     ^    (ziä-siaj-ni    J^     ^&i    (^'9<^ 

jatsu)  y^  (fahi)'be'e'fo  ijeni  arf.  Sono  fifr  Ij^  (sio-ziywp 
katann-tco  ^  ^  (siii-zin)  ^  Q  (fn-to)  me-ni  tomari4^ 
anagatsi-ni  nozornare-si  kofo  san-si-do-ni  ajohi-si-ka-do  jS  El 
(8edrin)'8ezari'Si'ka'ha  ^  ^  (zi-bunj-no  katana-wo  taniaxcari 
kane  ziü-rih  tifi  ^tf^  (rei-motsu)  mono-sen  tote  aH-si-ka-do  iaio£ 
inotsi-xoa  usinh-to-mo  jurusase-tamaje-fo  |^  (zQ-st-si-ka-do  tii^ 
zin  jjL  ^  (rippiiku)  fanafadasi-ku-te  ^  p^  (fei-many- 
saserare-si-ni. 

Unter  den  Hausdienern  des  Geschlechtes  Mi-to  war  ein 
Mann,  der  als  Begleiter  Naka-jama's,  Statthalters  von  Bi-zen^ 
den  Namen  Ogi-ga  jatsu  Fatsi-be-o  führte.  Es  geschah  drei 
bis  viermal,  dass  das  in  seinem  Besitze  befindliche  Schwert 
der  Vorgesetzte,  zufällig  darauf  mit  den  Blicken  verweilend^ 
hartnäckig  begehrte,  doch  er  willigte  nicht  ein.  Jener  sagt^  • 
Ich  werde  dir  mein  eigenes  Schwert   schenken    und   dir  zeh-H 
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Tael  Goldes  als  Erkenntlichkeit  geben.  —  Doch  er  weigerte 
sich,  indem  er  sagte :  Sollte  ich  auch  das  Leben  verlieren,  ent- 
schuldiget !  —  Der  Vorgesetzte  wurde  überaus  zornig  und  Hess 
ihn  das  Thor  verschliessen.  ^ 

Kokof'<hj(i8U'ki  >fe  ^  (ft-hai)  toburcd-te  ka-fodo  made- 
no  aramasi'Wa  ika-sama  juje  aran-to  kotoba-wo  tsikai-te  tadzune- 
kere-ba  sa-ara-ba  kataran  mi-dzukara-wa  J^  ^j^  (mi^'^dO 
^S  jfi|^  (nori-masaj-no  ]jra  -|^  (tsiaku-sonj-ni  site  kono  katana- 

wa  pH  ^^  (si-dai)  motsi-tsutaje'si  hgi-^a  jatsu-no  jj^  ■& 
(8ei-^b)'Wa  kama-kura-ni  kari-zumai-se-si  ^  ^  (zai-miö) 
naririo  kutocm-ku  i-i-si.  Kono  koto  (siü-zin)'mo  fiaoka-ni  kiki- 
iamai'te  fatsi-be-e-wo  jobi-idasi  koto-no  si-sai-too  toi-tamaje^domo 
huira-wo  sage  irajezu. 

Ein    gegen   ihn   freundlicher  Gefährte   besuchte    ihn   und 

sagte :  Eine  so  weit  gehende  Schroffheit  wird  auf  irgendwelche 

Weise  eine  Ursache  haben.  —  Bei  diesen  Worten  schwörend, 

fragte  er  nach.  Jener  erwiederte :  Ich  werde  also  sprechen.  Ich 

bin  der  rechtmässige  Enkel  Uje-sugi  Nori-masa's,  und  auf  diesem 

Schwerte  ist  der  Name  des  Geschlechtes  Ogi-ga  jatsu,  welches 

es  vier  Zeitalter  hindurch  besessen  und  vererbt,  als  es  in  Kama- 

feura  vorläufig  seinen  Wohnsitz  hatte,  eingegraben.  —  Er  sagte 

dieses  in  seinen  Einzelnheiten. 

Der  Vorgesetzte,  welcher  diese  Sache  im  Geheimen  hörte, 
nef  Fatsi-be-e  heraus  und  fragte  nach  den  Umständen  der  Sache, 
doch  Jener  senkte  das  Haupt  und  willigte  nicht  ein. 

Sono  omomuki  ^  jj^  ^  (sairsib-kd)  kikosi-mest-te  fatgi- 
^^Mw)  "JC  4^  (ge'ZaJ'Tii  woki-keru-ja  J^  ^  (ztb-zaj'ni 
"wAo;«  toje-jo-to  woserare-fd  sono  omomvki-ni  mote-nasi-kere^ba 
fditi-be^  nani-no  |^  ^  (zi'tai)'mo  naku  Jj^  ^  (zib'ZaJ-ni 
^'^^nocri  i-scd-ni  mbsifaberi-si-to  nan. 

Als  diesen  Gegenstand  der  Fürst,  der  Vorgesetzte  und 
Rdcbsgehilfe  hörte,  sagte  er:  Hat  man  Fatsi-be-e  auf  den  unteren 
Stz  gesetzt?  Man  empfange  ihn  auf  dem  oberen  Sitze  und 
^fc  ihn.  —  Auf  diese  Weise  behandelte  er  ihn.  Fatsi-be-e 
9^}  ohne  irgendwie  sich  zu  weigern,  wieder  auf  den  oberen 
Sitz  Qnd  meldete  die  Sache  ausfuhrlich. 

^  Kr  gib  ihm  HaoBhaft. 
^^'■"Hrt«.  a.  fkiL-kist.  CL  XCV.  Bd.  I.  Hft  21 
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Sai'fti(>'kd-mo     |^    ^    (tai'Za)'Vife    on-    ^^    (ai)    ari-te 

gO'    ^^    (kon)-7io    wose-domo-uite    toaga    ^    J^    (reo-ts^-no 

utsi-ni   Ip^    ^    (zai-taku)   nrare-jo    tote   go-    "^^    "K    (z{h4ca) 

tsikaki  tokora-nite  ni-fiakxir  ^  (seki)  tamawari-si-to  nan. 

Der  Fürst,  der  Vorgesetzte  und  Reichsgehilfe,  auf  dem 
gegenüber  befindlichen  Sitze  das  Zusammentreffen  habend,  sprach 
mit  freundlichen  Worten:  Wohnet  in  einem  Hause  innerhalb 
meines  Lehens.  —  Er  verlieh  ihm  an  einem  der  Stadt  seiner 
Feste  nahe  gelegenen  Orte  zweihundert  Scheffel  Gehalt. 


^  ^  (TeO'jo)  matsu'WO  uje  kawadzurno  kamahistm-ku 
naku'Wo   W  (mt)'8u, 

Teo-jo,  Fichten  pflanzend,  beschwört  das 
laute  Geschrei  der  Frösche. 

Wmvo-saka  j&i  (tarnJ-maUfi-suzi  /V  ^T  (f^t9i'te6)'iM 
^  ^  (guati'SedJ'zi  jj^  ^:  (t^6'jo)'Wa  zui-hnn-no  nen-butm- 
^^^  Ä  ßjQ  (dh'Si)  iiaii'Si,  Kono  tera  moto-toa  'S  &  (90- 
an)-7nte  wadzuka-ni  ^  ^  (san-ken)  DH  HJ  (si'men)'m 
wara-bukt-no  — •  ^p  (itsi-u)  bakari  nan-si-too  ima-wa  JA  K 
(butsU'den)  Ht  ^  (fö-dzio)  J^  ^|  (ku-ri)  made  kot/y-gakin 
J^    ^    (zib'ben)-8ite  kerL 

Teö-jo  aus  dem  Kloster  des  Entstehens  der  Bitte  an  der 
achten  Strassenvereinigung  des  Pfades  der  Thalstrasse  in  Wowo— 
saka  war  ein  leitender  Lehrmeister  des  fieissigen  Betens  na. 
Buddha.  Dieses  Kloster,  ursprünglich  eine  Grashütte,  war  blo»0 
ein  einziges  mit  Stroh  gedecktes  Vordach  von  kaum  drei  Schritten 
Höhe  mit  vier  Seiten.  Jetzt  hatte  er  die  Vorhalle  Buddha*0^ 
das  Kloster,  selbst  die  Küche  sämmtlich  vollendet  und  unter' 
schieden. 

Kono   ^    ^    (8iiijei)^no  fazinie-ni   ne-naki   mat8U'UH> 

futa-kuki    ^^    J^    (vion'kio)'ni   uje    mosi    ^    W     (zi^mO'^) 

^  Ä  (fan-jelj-se-ba  kono  matsu  ^  ^  (8ei't9ib)'9f^ 
besi'to  mi'dzukara  jß  (siaku)  -  serare-si-ni  fatasi-te  fll  "pjE 
(Ht8U'mo)-8ite  ima  o-oki-naru  ki-to  naveri. 
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Im  Anfange  der  Anordnung  dieses  Baues  pflanzte  er  die 
Stämme  zweier  wurzellosen  Fichten  an  der  Gränze  des  Tkores. 
Er  betete  dabei :  Wenn  das  Thor  des  Klosters  vielfachen  Glanz 
erhält;  so  werden  diese  Fichten  vollkommen  aufwachsen.  —  In 
der  That  sind  dieselben,  dunkel  und  in  Fülle,  jetzt  grosse  Bäume 
geworden. 

Mata  dwo-matsi-ni  P|||  J^  (kan'kio)'7io  ^&  (an) -wo 
nme-tamai'Si-ni  niwa'no  ike-no  naka-ni  kawadzu  mure-nai-te 
kamabisu9i''kari'kere'ba  -^    4^  (ziü-iienj-wo  sadzukete  t^    jj^ 

(teS'ziJ-serare'Si'ni    ^^    Ä    (8ed'gai)-no    utsi-wa   katmte  naka- 
zart '91, 

Als  er  femer  in  der  Salzstrasse  eine  Hütte  des  ruhigen 
Wohnens  in  Besitz  genommen  hatte,  schrien  und  lärmten  in 
dem  Teiche  des  Vorhofes  die  Frösche  in  Schaaren.  Indem  er 
ihnen  die  zehn  Gebete  übergab,  brachte  er  sie  zimi  Innehalten, 
und  sie  schrien  niemals  mehr,  so  lange  er  lebte. 

Qen-roku  kiH-nen  fatsi-guatsu  ziü-sitsi-nitsi  sitm-ziü-ni-sai' 

vite   arakazime    2|£    ^    (metsu  -  go)  -  no    Ä    ^^    (80'8iki)-%oo 

iUmami   maje   ssiil-itsi-mitsi-jori    ^     ^    (an'jd)'no    ^     ^ 

(m'giii)'no  Sjjr  (8Ü)'ni  iri-si   koto-ioo   obojete  tattoku  neii-hussite 

wtncart-nti. 

Am  siebzehnten  Tage  des  achten  Monats  des  neunten 
Jahres  des  Zeitraumes  Gen-roku  (1696  n.  Chr.),  in  seinem  zwei- 
^dsiebzigsten  Lebensjahre,  bestimmte  er  im  Voraus  die  nach 
seinem  Tode  zu  beobachtenden  Gebräuche  der  Bestattung.  Indem 
w  schon  früher,  seit  dem  eilften  Tage,  bemerkt  hatte,  dass  er 
in  die  Zahl  der  Heiligen  des  Paradieses  eingetreten,  betete  er 
vornehm  zu  Buddha  und  verschied. 


A'ki    \^    yV    (i'fa^si)    wo '8X0, 

Der   Bonze   I-fatsi   von   A-ki. 

^  ^  (Gei-siü)  mija'zima  5fe  59  ^  (kub-mih-in)' 
*^  H  Ul  (kai'san)  J^  /V  (i-fatsi)  W0'8ib-xva  ^  ^ 
(wo-jtö)  iwa-ki-no  fito  xiari.  Sono  fawa  ^  (ko)'no  naki  koto- 
^  wijUe    5^     K*    5^    ;^    (hm-8ai'ten'nio)'m    ^    ^    (W- 
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8ei)'Site  woke-ni  muhu-wo  trete  kasira-ni  itadaJd  asi'WO  tsuma- 
datete  tsttki-kage-wo  ufsusi-jadosi  arafa-ni  -^  "^  (ki'Ztit)'WO 
jefe  ^  ^^  (tnn'Ze6)'8i'famh.  Nofsi-ni  siÜkke'Si'tamai'te  ^[  ^ 
(tokkb)  nozokari-keri. 

Der  Bonze  I-fatsi,  Gründer  des  Gebäudes  des  glänzenden 
Lichtes  zu  Mija-zima  in  Gei-siü,  stammte  aus  Iwa-ki  in  Wö- 
siü.  Seine  Mutter,  betrübt,  dass  sie  keine  Kinder  hatte,  betete 
zu  der  Göttin  Ben-sai-ten.  Nachdem  sie  in  einen  Zuber 
Wasser  gegossen,  trug  sie  es  auf  dem  Haupte,  stellte  sich  auf 
die  Zehen  und  Hess  das  Mondlicht  darin  sich  abspiegeln  und 
einkehren.  Sie  erhielt  von  Neuem  ein  wunderbares  Glücks- 
zeichen, und  er  wurde  geboren.  Später  entsagte  er  der  Welt 
und  trachtete  nach  dem  Wandel  der  Tugend. 

jjip  ^  (Ka-tö)  ^  ^  :ik  H  (»i^-b^  t<^-f^)  ««o- 

toa     >p    ^    (fu-8in)-bito    nari-kere-ha    iza    sono    jj^    (sSJ^wo 

kokoro-min   tote    "jj^    ^    (feo-zeo)    ari-te    ^^    (tokij-too   mbketi 

^    /^  f/crt-röj  ni-nin  if^    -ft    (sh-banyni  site  sono  ktb-tcd-ni 

koto-gotoku    "^    j^    (gio'te&)-wo    ^    jg    (red-riyai    QJ    -g 

(jen-sioku)  -  aru    -^    ^    (nio-si)    goroku-nin    tada  ßtcje-naru 

u8U'VW7iO'ioo  kisete   j^    ^    (kiü-zi)'ni  idasi  mono-no  ßma-jori 

ukagai-mi'tamh-ni    wo-sio    Ö    ^j^    (zi-ztakuj-to    site    »ibarah 

manako'ivo  todzi-tamö-ni  JIS*  JÜI  (reS-riJ-sei^u  'ffi  J^  (guh 
teoJ'Wa  tatsi-matM-ni  tobi-od/yi'i  kiä-zi-seru  niü-si-toa  mtsu-mitu 
'^  *^  (gai'kotsti)-to  vari-nu,  Tai-fu-dono  wowoi-ni  odoroki-own 

HP  ^'  (soku'za)-ni  ^  j^  (kai-ge)  ^  j(^  (fo88in)'8i'tcmqje-J» 
mina  moto-no  gotoku-ni  nari-si. 

Der  Herr  Ka-to,  grosser  Stützender  von  der  Abtheiluf 
der  Muster,  war  ein  ungläubiger  Mensch.  Er  sagte:  WohUa! 
Ich  werde  diesen  Bonzen  auf  die  Probe  stellen.  —  Er  bat  ita 
zu  sich,  richtete  eine  Mahlzeit  her  und  indem  er  ihm  zwei 
Alte  des  Hauses  zu  Gefiihrten  gab,  Hess  er  für  die  Bewirthuog 
lauter  Fische  und  Vögel  zubereiten,  Hess  fünf  bis  sechs  Mädche» 
von  zierlichem  Aussehen  bloss  in  einfachen  Flor  sich  kleideß 
und  schickte  sie  zur  Bedienung  heraus.  Dabei  blickte  «P 
spähend  durch  den  Zwischenraum  eines  Gegenstandes.  Dß^ 
Bonze  benahm  sich  so  wie  früher  und  schloss  eine  Weile  Ä© 
Augen.     Die  zubereiteten  Fische  und  Vögel  flogen  plötzhch  i» 
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die  Höhe;  die  Mädchen,  welche  bedienten,  wurden  zusehends 
Todtenknochen.  Der  Herr  grosse  Stützende  war  in  grossem 
Masse  von  Schrecken  und  Furcht  erfüllt.  Er  besserte  sich, 
bereute  und  bekehrte  sich  auf  der  Stelle.  Alles  wurde  hierauf 
wie  es  ursprünglich  gewesen. 

Wo-sib  SB^  /jj^  (keö-ge)  nen-goro-ni  si-tamai-te  sore-jori 
a-ki-no  kuni-ni  iH-tamod-te  mya-zima-ni  Ä  j§  (ziii'kio)'WO 
gimeraru.  Tsune-ni  hi-rei-naru  wonna  ziü-jo-nin  ^^  j\^  (ztii-si)- 
si'kere-ba  Wjj^    ^fe  (ß'foj-too  nasi-keni-wo  Iciki-tamai'te  j^  W^ 

(fo-dan)'no  fiE  (sekij-je  johi-idasi  nandzi-ra  juje  sa-ni  sosiri-no 
tawnU'WO  nasasimuru  koto  matn  waga  kanasi-mi  nari.  hogi  kono 
tokorO'VOo  taUi-noku-besi-to  ari-si-ka-ha  j^  J^  (kai-ziö)  niwaka- 

ni    ^^    JA    (fa-rh)    okori-fs    ^    Jg^    (ho-fü)    HUsamasi-kaH- 

kere-ba    sk    ^    (te6-m(m)-no  fito-hitn   kimo-tco  fijasu  tokoro-ni 

san-mo    ^    §J    (j^'j^^)    nari-fd    sugata    tatsi-matsi    ^J^    -J^ 

(ziargib)'to    nan-fe    kuro-kumo-to  fitosi-ku    j^    Jfj^    (kai-tei)'7ii 

tre-6a  makoto-ni  ^    -^  (ten'nio)-no  -^   ^  (ziü-go)  ^   -^ 

(do-in)'WO  fsnkatcfJLsi'te  j^  ^H^  (kiü'zi)-se8ime'tamh  koto  kono  toki 
fazimete  sirisi-to-ka-ja. 

Der  Bonze  betrieb  eifrig  Belehrung  und  Umgestaltung 
Tmd  trat  hierauf  in  das  Reich  A-ki,  wo  er  in  Mija-zima  den 
Wohnsitz  aufschlug.  Da  ihm  gewöhnlich  zehn  schöne  und 
zierliehe  Mädchen  folgten,  redete  man  ihm  Uebles  nach.  Als 
er  dieses  hörte,  rief  er  sie  zu  dem  Teppiche  der  Besprechung 
der  Vorschrift  und  sagte :  Dass  ich  euretwegen  auf  diese  Weise 
das  Verbrechen  der  üblen  Nachrede  begehen  lasse,  dieses  ist 
Mch  mein  Kummer.  Ihr  könnet  euch  eilig  von  diesem  Orte 
nrQckziehen.  —  In  diesem  Augenblicke  erhoben  sich  auf  der 
Meeresfläche  plötzlich  Wellen  und  der  Sturmwind  war  fiirchter- 
UcL  Während  die  Zuhörer  sich  entsetzten,  wurden  selbst  die 
io  nerlich  gewesenen  Gestalten  plötzlich  Schlangengestalten 
^  traten,  mit  den  schwarzen  Wolken  gleich,  in  den  Boden 
ieiHeeres.  Dass  er  wirklich  fünfzehn  Knaben,  welche  Himmels- 
nidchen  waren,  verwendete  und  sich  von  ihnen  bedienen  Hess, 

erfahr  man  um  diese  Zeit  wohl  zum  ersten  Male. 

Sono  nofsi  — •    ^    Q   rüfftHn-nitsif-no   ^\^    ^    ^bf-tzti-zi)- 

^'hutW'ico  jß  (ziii)-Hl^fnmh,   /V   "@^  0   (Fafn-ßaku- nif^ij- 
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mo  sugi-nuru  koro  itsukursima-no  jfj^  A  (da-nin)  tare-kare 
su-nin  itsi-jb-ni  jume-no  tsuge  ari-te  nokoru  tokorthno  ni-fiokn- 
nitsi-wa  Jp^  ra  (sia-naiynite  imtomu-beki  josi  j^  fl3  (wi^ 
gen)  arata-ni  rib-do  made-ni  cjobi-si-ka-ba  kono  uje-wa  toU 
kano  betsu-zi-nen-butsu-ico  sia-nai-ni  vtsusi'te  tsutomeraru,  Malta 
fiaku-go-ziu-nitsi  fodo-fete    wo-sib    tattoki    ^g    J^    (rei'mu)'no 

ari'fe  wäre  kono  [^   |^|    (je-kb)'no  fi-ni  atari  ^  ^  (ui^Msib)' 

sU'to  no-tamai'si'ka-ba  j^  |fr  (jeii'kin)'ni  kikcje  ^T  ^j^  (dlh 
zoku)  iku'  -^  Jlj    (seu'man)  atsumari-si. 

Später  übte  er  das  eintausend  Tage  währende,  zu  vw- 
schiedenen  Zeiten  stattfindende  Gebet  zu  Buddha.  Zur  Zeit 
als  achthundert  Tage  vergangen  waren,  hatten  hier  und  dort 
einige  Altarraensehen  von  Ttsuku-sima  '  auf  die  nämliche  Weise 
einen  Traum  zu  melden,  und  eine  Offenbarung,  dass  man  sich 
in  den  noch  übrigen  zweihundert  Tagen  in  dem  Inneren  des 
Altares  befleissigen  solle,  war  von  Neuem  selbst  zweimal  er- 
folgt. In  Bezug  auf  dieses  verlegte  er  jenes  zu  verschiedenen  ; 
Zeiten  stattfindende  Gebet  zu  Buddha  nach  dem  Inneren  des  ' 
Altares  und  befleissigte  sich. 

Als   ferner   hundertfünfzig  Tage  vergangen  waren,   hatte 
der  Bonze    einen    vornehmen    reingeistigen  Traum    und   sagte: 
Ich   mache   an    einem   Tage   dieses   wiederholten  Gebetes  den 
Gang  zu  dem  neuen  Leben.    —   In  der  Nähe   und  Ferne  ver* 
lautete  dieses,  und  Männer  des  Weges  und  Laien  v^rsammelteim. 
sich    in    einer   Anzahl    von   mehreren    Tausenden    und    Zehifc— 
tausenden. 


Sono  fi-no  fi-naka-ni  ±^  ^^  (gun-ziü)'no  mono-ni  takarakcmr' 
ni  -|-   4j^   (ziii-nen)  sadzukete  -^  ^h^  ^  (tai-wO'zib)'WO 
famai-si.   ^  ^^    (Si-nn)  ^   Hb*   (sai-fdyjoyt  tanabiki  ^ 
(ten-kua)    j^    ^    (mib-kb)    Ij^    j^    (bi-mibj-naru    koto-damm^ 
nari,    -^  ^    (Ro-aeö)    ^^   !^    (zid-kij-no    namida  fosi-aje^^ 
gO'   *^    (kotsuJ'Wo  firoi'tori'te   j^    j^    (ketsi-jenj-sen-to  mat^*' 
kake-taru-ni    niioaka-ni    usiwo    minagiri-kite    — •    W^    (ittenj-^vio 

^    (jo'kuai)'ino  nakii  mina  jf^    fÜ    (kai-tsinj-ni  nag(Mrer 

^    Itsuka-sima  ist  so  viel  als  Mija-zima. 
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iri-^'to  nan.     Makoto-ni  ]|||   ]|i^   (riü-zinj-no   Ä  ^  (ku-jb)- 
se-si  koto-jo'to  obojete  iiawo  totosi. 

Am  Mittage  dieses  Tages  theilte  er  den  Versammelten  mit 
lauter  Stimme  die  zehn  Gebete  mit  und  erreichte  den  grossen 
Gang  zu  dem  neuen  Leben.  Eine  purpurne  Wolke  neigte  sich 
aus  der  westlichen  Gegend  herab,  es  waren  die  unschein- 
baren wundervollen  Dinge  des  wundervollen  Wohlgeruchs  der 
Himmelsbltithen. 

Kaum  dass  Alte  und  Junge  die  Freudenthränen  getrocknet, 
erwartete  man,  dass  man  die  Gebeine  auflesen  und  das  Ver- 
hältniss  zu  Buddha  knüpfen  werde.  Plötzlich  kam  die  Meer- 
fluth  überschwellend  heran  und  ohne  dass  ein  Punkt  übriger 
Asche  gewesen  wäre,  wurde  alles  in  das  Meer  geschwemmt. 
Indem  man  erkannte,  dass  der  Drachengott  ihm  das  Opfer 
tgebracht  habe,  war  er  noch  mehr  geehrt. 


De-wa  kiri'jama  ^  |it  (gan-tsiü)  -^  ^g^  (dai-zia). 

DiegrosseSchlange  in  dem  Felsen  desNebel- 
berges  in  De-wa. 

De-wa-no    kuni   ktm-jamn-no    siro-wa    -^     ^J^    (dai-zia) 
mÜ-i^te    -if*  ^S  (siü'go)'Se'8i'to  rnukasi-join  i'i'tsutaje-si,  Sare- 

ha  ^  ffi  (ko'gan)'no  man-naka-ni  fasi  nagaku  fatete  TO  tJ" 
(n-mn)  hakaH  wave-taru  fokoro  ari  sono  maje-ni  kaki-wo  jui 
AmMDo  fiki'tain,  Sono  ware-mp-jori  atsi-too  ukagaje-ha  ki-iro- 
wte  isi-d/itami-no  gofoku  nnru  uroko-no  faje-taru  ^J^  (zia) 
*«ne-ni  fima-naku  meguri-keri.  Knhi-to  wo-to-ico  mi-si  fito- 
too  luui. 

Von  der  Feste  des  Nebelberges  in  dem  Reiche  De-wa 
'nirde  von  Alters  her  überliefert,  dass  eine  grosse  Schlange, 
welche  zusammengerollt  war,  sie  beschütze.  Indessen  stellte 
flum  gerade  in  der  Mitte  des  grossen  Felsens  eine  lange  Brücke 
wf,  welche  eine  gespaltene  Stelle  von  vier  Zoll  hatte.  Vor 
äff  errichtete  man  eine  Mauer  und  zog  ein  Banuseil.  Wenn 
•nan  von  dieser  Spalte  in  das  Innere  spähte,  wand  sich  ge- 
wöhnlich eine  Schlange,  auf  welcher  gelbe,  steinernen  Stufen 
*Wiche  Schuppen  wuchsen,  ohne  einen  Stillstand  zu  machen, 
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umher.  Es  war  kein  Mensch,  der  ihr  Haupt  und  ihren  Schweif 
gesehen  hätte. 

^1^  ^  (Teo-i)  ^  ^  (sorkibyno  auke  Umo  kano  tokoro 

^^    ifc    (V/5-teij-OT-towat-«    toki    ^    ^     (ka-sin)    "^    Ä 

(taka-tsu)  ku-rb-be-e-to  iü  fito   ^   3ß:   (zai-banj-ni  kose-si  toki 

tabi'tabi  mi-kajeri'nu'to  katarare-su 

Zur  Zeit  als  Te6-i,  der  Herr  Gehilfe  der  Mutterstadt  zur 
Linken,  jenen  Ort  zu  seinem  Gebiete  machte,  erzählte  sein 
Hausdiener,  ein  Mensch  Namens  Taka-tsu  Ku-r6-be-e,  dass 
er,  wenn  er  auf  der  Wache  hinüberschritt,  mehrmals  sie  er- 
blickt  habe. 
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Historische  Forschungen  in  der  kaiserUchen  öffent- 
Hchen  Bibliothek  zu  St.  Petersburg. 

Von 

Dr.  B.  Dudik  0.  S.  B. 

Jjie  Geschichte  der  kaiserlichen  öffentlichen  Bibliothek 
in  St.  Petersburg  liegt  in  ihrer  Zusammensetzung.  Sie  ist  nicht 
genetisch  geworden,  auch  wurzelt  sie  nicht  in  der  Vergangen- 
heit des  russischen  Staates,  sie  ist  vielmehr  ein  Conglomerat 
neueren  Datums,  entstanden  in  der  jetzigen  Form  um  1810 
aus  verschiedenen  Sammlungen,  die  längst  schon,  bevor  sie  in 
den  grossen  Complex,  der  jetzt  ,d]e  kaiserliche  öffentliche 
Bibliothek'  heisst,  aufgenommen  wurden,  ihre  eigenen  Ge- 
schichten hatten,  die  man  kennen  muss,  um  sich  mit  Nutzen 
in  den  weiten  Räumen  der  am  Katharinenplatze  stehenden 
kaiserlichen  Bibliothek,  und  in  ihren  breitangelegten  Catalogen 
auszukennen. 

Als  Grundlage  der  jetzigen  Bibliothek,  welche  nahezu 
anderthalb  Millionen  gedruckter  Werke  und  an  40.000  Hand- 
schriften zählt,  dient  die  bis  zum  Jahre  1795  in  Warschau 
bestandene,  und,  in  Folge  der  dritten  Theilung  Polens,  durch 
die  Kaiserin  Katharina  II.  nach  Petersburg  geschaffte  soge- 
nannte Zaluskische  Bibliothek,  mit  der  wir  uns  ihrer  reichen 
historischen  Quellen  wegen,  welche  allerdings  unmittelbar  die 
Geschichte  Polens,  mittelbar  jedoch  auch  die  der  österreichisch - 
ungarischen  Monarchie  beleuchten ,  eingehender  beschäftigen 
wollen. 

Den  Namen  führte  diese  ihrer  Zeit  berühmte  Bücher- 
und  Handschriften-Sammlung  von  ihren  Begründern,  den  Brü- 
dern Andreas  Stanislaus  Kostka  und  Josef  Andreas  Grafen 
Zaluski  in  Zaluskie.  Söhne  des  Wojwoden  von  Rawa,  gehören 
sie  einem    alten    polnischen  Geschlechte,    welches   sich   in  der 
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Staats-  und  Literaturgeschichte  Polens,  einen  ehrenvollen  Platz 
errungen  hatte.  Der  ältere  Bruder,  Andreas,  machte  in  seiner 
Jugend  grosse  Reisen,  studierte  in  Rom,  wo  er  die  Doctor- 
würde  nahm  und  widmete  sich  dem  geistlichen  Stande.  Noch 
sehr  jung,  erhielt  er  am  18.  Dezember  1722  den  bischöf- 
lichen Sitz  zu  Plock,  den  er  bis  1737  inne  hatte,  er  wurde 
dann  unter  dem  Könige  Friedrich  August  IL  1735  zum  Gross- 
kanzler des  Reichs  befördert,  welches  Amt  er  zehn  Jahre  lang 
verwaltete,  darauf  1737  nach  Luck,  am  15.  Juli  1739  nach 
Kulm,  und  endlich  am  2.  Mai  1746  nach  Krakau  versetzt,  wo 
er  den  IG.  Dezember  1758  in  dem  Rufe  eines  gelehrten  und 
biederen  Mannes  und  Bischofs  starb.  Seine  reiche  Bücher- 
sammlung vermachte  er  seinem  jüngeren  Bruder  Josef. 

Josef  Andreas  Zaluski,  geboren  1701,  ist  der  eigent- 
liche   Gründer    der    nach    ihm    benannten    Bibliothek.     Durch 
Reisen    in   Deutschland,    Holland,    Frankreich  und   Italien  ge- 
bildet, trat  er  frühzeitig  mit  den  gelehrtesten   Männern  seiner 
Zeit  in  literarischen  Verkehr,  und  fasste  den  Entschluss,   sein 
bedeutendes  Vermögen  dadurch  zum  Wohle  seines  Vaterlandes 
zu  verwenden,    dass  er   eine   öffentliche  Bibliothek   in  Polens 
Hauptstadt,  Warschau,    zu  begründen  sich  vornahm,    eine  Bi- 
bliothek, die  in  erster  Linie    alles  vereinigen   sollte,    was   die 
polnische    Literatur  je    zu    Tage    förderte.     Die    Verhältnisse 
waren  diesem  seinen  Unternehmen  günstig.    Es  mag  auffallen, 
dass  wir  diese  Behauptung  aufstellen ,    denn   Zaluski's  Jugend 
fallt  in  die  Parteiungen  hinein,  welche  in  Folge  des  nordischen 
Krieges  in  dem  Wahlstaate  Polen  zu  Tage  traten.  Dem  recht- 
mässigen Könige,  Friedrich  August,  wurde  nämlich  1704  durch 
den  Einfluss  des  Königs  von  Schweden,   Karl  XIL,    der  Woj- 
wode  von  Posen,    Stanislaus    Leszinski,   als    Gegenkönig  auf- 
gestellt.    Allerdings  gewann  1709  Friedrich  August  wieder  di^ 
Oberhand ;  aber  das  Land  blieb  nichts  destoweniger  gespaltea.^ 
bis  erst  1733  mit  der  Wahl   Friedrich  August  IL    eine   etwi^e 
festere  Ordnung   in    das    unglückliche    Polen    gelangte.     Jos^^i 
Zaluski  zählte  damals  das  22.  Lebensjahr,  und  seine  Biblioth^li 
bereits  4000  Bände  und  mehrere  hunderte  von  kostbaren,   (Lic 
politische   und   Rechtsgeschichte   Polens    beleuchtenden   Haa.«!' 
Schriften.      Er    erwarb    sie    bei    den    allgemeinen    politisclM.^! 
Wirren  um  billige  Summen,    und  da  er  sich  entschloss,   d^ff 
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Oe^enkönige  Stanislaus  ins  Ausland  zu  folgen  und  in  Lothringen 
reiche  Benefizien  anzunehmen,  fand  er  neben  seinem  Vermögen 
die  hinreichenden  Mittel,  seine  Bibliothek  nach  Wunsch  zu 
vermehren;  darum  sagten  wir,  dass  gerade  die  politischen 
Wirren  dem  strebsamen  Manne  günstig  waren,  um  seiner 
Bücherliebhaberei  nachgehen  zu  können. 

Als  die  Zustände   Polens   um   das  Jahr   1733    durch   die 
Wahl  des   sächsischen   Kurfürsten   Friedrich   August  II.  (III.) 
zum  Könige  sich  zu  regeln  anfingen,  kehrte  Graf  Josef  in  die 
Heimat   zurück,     wählte    Warschau    zu   seinem    gewöhnlichen 
Sitze y    und   hier   war   es,    wo  er    1747    seine   und    die   seines 
Bruders  Andreas,   Bischofs   von    Krakau,    bereits  catalogisirte 
Bibliothek    mit    grosser   Feierlichkeit    dem    Publikum    öffnete, 
selbe^  sammt  dem  Palais  worin  sie  stand,  und  das  im  Werden 
begriffene  Museum,  dem  Vaterlande  für  immerwährende  Zeiten 
durch  eine  eigene  Schrift,    welche  zugleich  die  Bestimmungen 
des  Donators  über  die  Verwaltung  und  Benützung  der  Bibliothek 
enthält,  zu  Eigen  gab  mit  der  Motivirung:  ,ut  exstet  perpetuum 
quoddam  quasi  monumentum  meao  erga  sedcm  apostolicam  de- 
votionis,    cum   qua    (bibliotheca)    cupio   huiusmodi  legato  con- 
scientiam  meam  exonerara";    si  quos  fructus  ex  reditibus  meis 
ecclesiasticis ,    dum  vixi,    male  forsan,  perceperim^  ^     Wir  be- 
sitzen diese  Bestimmungen  und  eine  gleichzeitige,  kostbare  Re- 
lation  über  diesen   am  3.  August    1747    stattgefundenen  Akt, 
von  dem  wir  hier  Einiges  dem   freundlichen   Leser  mittheilen. 
Josef  Zahiski  sagt  in  dieser  Schrift,   dass  seit  46  Jahren 
«n  der  Bibliothek  gesammelt  wurde.    Da  nun,  wie  wir  wissen, 
Qraf  Josef  1701  geboren  war,  so  ist  klar,  dass  hier  auch  von 
den  Büchern  seines  viel  älteren  Bruders  Andreas,  die  Rede  ist, 
welcher  damals,   als   die   Inauguration   stattfand,  Bischof  von 
Krakftu   war.     Leider   wurde   nach   seinem,    wie   oben  gesagt, 
Mtt  16.  Dezember  1758  erfolgten  Tode  diese  bischöfliche  Schen- 
kung wegen  gewissen  Formenfehlern    seines   Testaments  revo- 
^  Bo  dass  blos  ein  Kapital  von  46.000  Gulden  polnisch  und 
^^  den  Büchern  2500  Bände  für  die    Warschauer  Bibliothek 
ttrig  blieben ;  doch  dies  störte  den  Gründungseifer  des  Grafen 

'  Catalog^e  des  publications  de  la  l)ibliot]i(?qne  imperiale  puMiqne  de 
Saint-Petersboiirg  depnis  sa  fondation  jusqu'  en  1861  etc.  4".,  und  darin 
P'H?.  X  Ritns  inanp^nrationi»,  worin  pa|f.  XVI  die  obige  Stelle  vorkommt. 
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Josef  keineswegs,  höchstens,  dass  von  nun  an  Josef  allein  als 
der  eigentliche  Stifter  galt. 

Als  Bibliothekare  amtirten  noch  zu  Lebzeiten  des  Krar 
kauer  Bischofs  Andreas,  der  in  der  literarischen  polnischen 
Welt  bekannte  Canonicus,  Johann  Daniel  Janocki,  und  etwas 
später,  doch  mit  ihm  zugleich,  der  Jesuit  Albertrandi  und 
Kantzier.  Vom  Janocki  stammen  die  ersten  Cataloge  der 
Zaluskischen  Bibliothek;  der  Handschriftencatalog  fUhrt  den 
Titel :  ,Specimcn  Catalogi  codicum  manuscriptorum  bibliothecae 
Za}uscianae  exhibitum  iussu  et  sumptu  optimi  et  munificentis- 
simi  principis  episcopi  Cracoviensis'  etc.  1752,  4^  175  pp.  und 
über  die  seltenen  polnischen  Drucke :  ,Nachricht  von  denen  in 
der  hochgräflichen  Zaluskischen  Bibliothek  sich  befindenden 
raren  polnischen  Büchern'.  Dresden.  Walther  1747  — 1753. 
Fünf  Partien  in  2  Bänden.  8".  Beide  diese  Cataloge  ver- 
schafften der  Zaluskischen  Bibliothek  in  Warschau  den  euro- 
päischen Ruf,  dessen  sie  sich  mit  Recht  erfreut  hatte,  und  wer 
noch  heut  zu  Tage  die  Zaluskische  Bibliothek  kennen  lernen 
will,  muss  zu  diesen  beiden  Arbeiten  des  Bibliothekar  Janocki 
seine  Zuflucht  nehmen. 

Minder    glücklich    angelegt    und    durchgeführt    ist    von 
Janocki  folgender  Catalog:  ,Bibliographia  Zalusciana,  exhibens 
ill.  excell.   atque   reverendissimi    D.  D.  los.  Andr.  Comitis  in 
Zaluskic  Zahiski,    Kioviensis    atque  Czernichoviensis  episcopi, 
heroici   ordinis   aquilae  albae  equitis,  tam  edita   quam    edenda 
scripta,    inspersis    plurimis    notis    atque    observationibus    lite- 
rariis    ex    eiusdem     illustrissimi    praesulis     scrinio     desumtis. 
Opus    literariae    historiae    Poloniae    amatoribus    iocundum    ac 
perutile,    partim    Berdiczoviae   in    typographeo    Mariano,    par- 
tim   Varsaviae   Mizlerianis,    collegiique    Societatis    lesu   typis 
impressum   annis   1763,    1764,    1765    et    1766.  Fol.    Man  sieht 
es  diesem  Werke  an,    dass    damit    nicht  so    sehr   der  Wissen- 
schaft,   als    vielmehr    der   Eitelkeit    des   alternden    Fundator& 
gedient  werden  sollte,    denn    selbst    die   unbedeutendsten   An- 
spielungen  auf  den   Grafen,   die   in   welcher   Literatur  immesc 
gefunden  wurden,  stehen  hier  als  Bibliographia  Zaluskiana  ver:-  - 
zeichnet,    des    mittlerweile    1759    zum    Bischöfe    von    Kije^^^ 
2itomirz   ernannten   Grafen  Zaluski,    dessen   Leben  am  best^  t 
beschrieben  erscheint  in   ,Friese,   Vitiie    episcoporum  KiowicÄii 
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siom  et  Czernichoviensium/  Varsoviae  1761.  Das  Petersburger 
Exemplar  ist  voll  von  Anmerkungen  und  Zusätzen,  die  von 
der  Hand  des  Bischofs  stammen.  Man  sieht  daraus,  dass  sich 
der  Bischof  gerne  in  Berdiczow  in  der  Ukraine  aufhielt,  und 
das  ist  der  Grund,  warum  Janocki  einen  Theil  der  Bibliographia 
Za^uskiana  in  Berdiczow  drucken  Hess,  und  warum  die  Fort- 
setzung des  Werkes  in  Warschau  geschah,  wird  erklärlich, 
wenn  man  in  der  oberwähnten  Bischofsgeschichte  liest,  dass 
Graf  Josef  als  polnischer  Senator  nach  dem  Tode  des  Königs 
August  IL  nach  Warschau  eilen  musste,  um  1764  dem  neuen 
Herrscher,  Stanislaus  August  Poniatowski,  die  Stimme  zu  geben. 
Als  er  jedoch  auf  dem  Reichstage  1766  gegen  die  von  den 
Rassen  beschützten  Dissidenten  heftig  auftrat,  ward  er  auf 
Veranlassung  des  russischen  Gesandten,  Repnin,  nach  Ealuga 
verwiesen,  und  daselbst  bis  1773  festgehalten.  Aus  dieser  Zeit 
stammt  ein  höchst  rares  Werkchen:  ,Mensonges  imprim^s  du 
sujet  de  Joseph  comte  de  Zaluski^  etc.,  s.  1.  und  ,Przypadki 
niektöre  J.  W.  J.  1.  Jözefa  Zaluskiego^  ktore  mu  si§  w  niewoli 
Hoskiewskej  6-letniej  trafyli'.  (s.  1.)  1773.  8*^.  Kaum  frei  ge- 
worden, starb  dieser  polnische  Patriot  am  9.  Januar  1774. 

Obwohl  die  nach  Josef  Zaluski  genannte  Bibliothek  kraft 
seines  Testamentes  der  polnischen  Nation  gehörte,  bestimmte  er, 
dass  die  Jesuiten  die  Verwalter  derselben  blieben;  die  Jesuiten 
aber- wurden  schon  1773  aufgehoben,  und  so  ging  die  Bibliothek 
in  die  Verwaltung  des  Staates  über,  und  wurde  zwanzig  Jahre 
hindurch  von  der  Warschauer  Erziehungscommission  verwaltet 
wiewohl  die  Verwandtschaft  der  Gründer  Einsprache   dagegen 
erhoben  hatte.     Der  Process  dauerte  noch  fort,    als  die  dritte 
Theilung  Polens  1795  erfolgte,   und  1795  die  Kaiserin  Katha- 
nna II.  den  Befehl  ertheilte ,    die   Zaluskische    Bibliothek   als 
Staatsgut  nach  St.  Petersburg  zu  überführen.    Sie  zählte  damals 
weit  über  200.000  Bände,  und  bildete  die  Grundlage  der  jetzigen 
^serlichen  öffentlichen  Bibliothek,   die  dann    später  zwischen 
iea  Jahren  1831  und  1834  noch  durch   eine  Auswahl  seltener 
Schriften  aus  Plotzk  vermehrt  wurde,    die  ehedem  im  Besitze 
Qer  Jesuiten  waren,  weiter  durch  die  ausgezeichnete  Bibliothek 
<ler  Fürsten  Czartoriski,   die  in  Pulawi  stand,  sowie  durch  die 
^ßrSapieha  und  Kzewucki,  und  endlich  durch  150.000  Bände, 
''eiche   der    Gesellschaft    der    Literaturfreunde    in   Warschau 
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gehörten,  worunter  sich  mehrere  Tausende  der  seltensten  Erst- 
lingsdrucke aus  dem  15.  und  1().  Jahrhunderte,  und  viele  gute 
Handschriften  (im  Üataloge  mit  G  bezeichnet)  befinden,  welche 
die  Qesellschaft  in  Folge  der  Jahre  zumeist  aus  den  polnischen 
Klöstern,  wo  sie  verborgen  lagen,  gesammelt  hatte.  Man  kann 
daher  mit  voller  Berechtigung  sagen,  dass  die  heutige  kaiser- 
liche öffentliche  Bibliothek  in  St.  Petersburg,  in  ihrer  grossen 
Mehrzahl  aus  Büchern  und  Handschriften  besteht,  die  vor  den 
polnischen  Revolutionen  im  Königreiche  Polen  lagen,  und  nur 
als  Siegesbeute  nach  St.  Peterburg  wanderten. 

Allerdings  bewahrt  die  kaiserliche  öffentliche  Bibliothek 
auch  noch  andere  Aquisitionen,  zu  denen  wir  in  erster  Linie 
die  Manuscripten- Sammlung  des  russischen  Kirchensängers 
und  nachmaligen  russischen  Gesandtschaftsbeamten  in  Paris, 
Peter  Dubrawski,  zählen.  Augenzeuge  der  französischen  Re- 
volution von  1789  und  der  Plünderung  der  Abtei  von  St.  Qermain 
und  anderer  französischen  Bibliotheken  und  Archive,  wasste 
Dubrawski  eine  Menge  weiiihvoller  Handschriften,  die  von  der 
rohen  Masse  zum  Thoile  auf  die  Strasse  geworfen  wurden,  um 
ein  geringes  zu  erwerben,  und  so  zu  retten.  Dubrawski  schenkte 
in  späteren  Jahren,  nachdem  er  zum  Legationsrathe  voi^rückt 
war,  seine  ganze  Sammlung  dem  Kaiser  Alexander  I.,  der  ihn 
dafür  zum  Conservator  des  Handschriften  -  Departements  dw 
Bibliothek  mit  reichlichem   lebenslänglichen  Gehalte  ernannte. 

Auch  die  27.000  Bände  reiche  Sammlung  des  als  russischen 
Gesandten  in  Stockholm  1836  verstorbenen    Grafen   Suchteleo 
bildet  einen  Bestandtheil  der  jetzigen  kaiserlichen  öffentlichen 
Bibliothek.     Sie  wurde  um  100.000   Rubel   angekauft,   und  so 
könnten  wir  noch  eine  ganze  Reihe  von  Acquisitionen  anfUhren, 
um  die  anderthalb  Millionen   Bände,    welche   die   weiten  SSle 
der  kaiserlichen  Petersburger  Bibliothek  fassen,  begreiflich  tXL 
machen,    wenn    es    uns    um    eine    Geschichte    der    erwähnteim 
Bibliothek  ginge;    dies   ist   nicht  unser  Zweck.     Unser  Zwecls. 
lag,  als  wir  unsere  historischen  Studien  in  St.  Petersburg  eia.- 
leiteten,  die  Handschriften  der  ehemals  Zaluskischen  Bibliothek 
durchzugehen,  um  ihren  Werth  für  die  österreichisch- ungarisch»« 
Staatengeschichte  zu  constatiren. 

Allerdings   sind  jetzt   die  Zaluskiana  unter   die   anderen 
vorhandenen  Handschriften  eingereiht,  und  bilden  somit  kei^ie 
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selbstständige  Abtheilung,  und  es  wäre  eine  fast  vergebliche 
Mühe  gewesen,  sie  herauszufinden*,  wenn  die  Verfasser  der 
Cataloge  nicht  zu  jeder  Handschriften-Nummer  die  Provenienz 
angemerkt  hätten.  Sie  thaten  dies  aber  mit  grosser  Gewissen- 
haftigkeit, und  ermöglichten  uns  unsere  Studien,  die  durch  die 
ungemein  wohlthuende  Zuvorkommenheit  des  Bibliotheks- 
Directors,  des  Staatsrathes  Deljanow,  und  durch  die  unver- 
drossene Gefälligkeit  der  beiden  Oberbibliothekare,  Minzloff 
und  Byschkof,  zur  angenehmen  Beschäftigung  wurden.  Ich 
sage  hier  den  erwähnten  Herren  öffentlich  meinen  Dank.  Nicht 
nur,  dass  mir  die  Cataloge  ohne  Ausnahme  zur  Durchsicht 
überlassen  wurden,  ich  erhielt  auch  sonst  noch  Zugeständnisse, 
die  mir  die  Arbeit  sehr  erleichterten  und  ich  meine  Zeit  gut 
ausnützen  konnte,  denn  nur  dadurch  wurde  es  möglich,  dass 
ich  vom  14.  August  bis  13.  September,  nahezu  an  hundert 
Handschriften  prüfen  und  einen  Theil  der  Handschriftencataloge 
durchgehen  konnte. 

Die   Handschriftencataloge    der    kaiserlichen    öffentlichen 
Bibliothek  —  und   nur   mit   diesen   haben   wir  es  zu  thun  — 
richten  sich  nach  der  Aufstellung  der  Manuscripte.  Der  Haupt- 
eintheilungsgrund    derselben    bildet    die    Sprache,    weiter   die 
Materie  imd  endlich  das   Format.     Unsere   Aufgabe   war   blos 
die  lateinisch  und*  polnisch  geschriebenen   Manuscripte   durch- 
zugehen;  in   böhmischer   Sprache    abgefasste    besitzt    die    Bi- 
bliothek nicht.    Für  die  lateinischen  Handschriften  besteht  der 
Catalog  aus  drei,    und   für   die   polnischen    aus   einem  Bande. 
Der   erste   Band    der   lateinischen    Handschriften    enthält    die 
Abtheilungen  (odölenf) :  I.  Theologia,  der  zweite  Band :  H.  luris- 
pnidentia,  IH.  Philosophia,  IV.  Historia,  V.  Historia  naturalis, 
VI.  Medicina,    VII.    Physica,    VIII.    Chymia,    IX.    Mathesis, 
X.Arte8mechanicae,  XI.  Artes  liberales,  XII.  Musica,  XIII.  Ars 
ddineandi,   und  der  dritte   Band:   XIV.  Poesis,    XV.  Lingui- 
«tica,  XVI.  Eloquentia,  XVII.  Polygraphia  und  XVIII.  Historia 
litoraria. 

Nach  diesen  Abtheilungen,  in  der  Bibliothek  Odöleni  ge- 
^wamt,  zerfallen  also  die  Handschriften  in  XVIII.  Gruppen. 
Van  Q1U88  dies  wissen ,  weil  man  sonst  die  Handschrift  nicht 
*^nden  könnte,  denn  die  Signatur  einer  jeden  Handschrift 
^•t:  die  erste,  die  Angabe  der  Sprache,  die  zweite,  ob  die  Hand- 
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schritt  auf  Papier  oder  Pergament  geschrieben,  die  dritte,  die 
Abtheilung,  die  vierte,  das  Format  und  endlich  die  fünfte,  die 
laufende  Kummer  des  Formats  und  der  Abtheilung,  deren  jede 
mit  Nummer  eins  beginnt,  und  zwar  separirt  für  Charta  und 
Membrana,  und  separat  nach  dem  Format:  Folio,  Quart  oder 
Octav.  Zu  jeder  Nummer  ist  im  Cataloge  mit  einem  Buch- 
staben die  Provenienz  derselben  angegeben,  z.  B.  Z.  Zafaiski, 
D.  Dubrovski,  G.  Gesellschaft  der  Literaturfreunde  in  War- 
schau, W.  Warschau  etc.  Es  ist  dies  allerdings  ein  viel  zu 
komplicirter  Apparat  der  Aufstellung,  besonders,  als  das  Ein- 
reihen der  einzelnen  Handschriften  nach  Materien  in  gar  vielen 
Fällen  fast  zur  Unmöglichkeit  wird.  Indess  da  der  Stock  der 
Bibliothek,  die  Zaluskiana,  diese  Bezeichnung  schon  mitbrachte, 
beliess  man  sie  auch  für  die  später  acquirirten  Manuscripte. 
Man  muss  daher,  um  in  der  St.  Petersburger  Bibliothek  eine 
Handschrift  regelrecht  zu  verlangen,  also  die  Signatur  angeben: 
Lat.  chart.  I.  fol.  Nr.  185. 

Wir  wollen  jetzt  nach  den  Abtheilungen,  die  von  mir 
benützten  oder  blos  eingesehenen  Handschriften,  wobei  ich 
abermals  erinnere,  dass  ich  mich  fast  ausschliesslich  nur  mit 
Zaluskischen  Manuscripten  beschäftigte,  anführen,  und  zu  jedem 
für  spätere  Forscher  die  Signatur  beisetzen. 


I.  Abtheilung.   Theologia. 
In  folio  membr.  et  Charta. 

1.  Legendae  Sanctorum.  Seculi  XIV.  membr.  Sig.  124. 
Im  Catalog  steht  die  Bemerkung,  dass  von  diesem  Werke  zwei 
Volumina  vorhanden  seien.  Ich  sah  nur  einen  Band  mit  schönei^ 
Initialen.  Im  vorliegenden  Bande  ist  das  Leben  der  heiliges^ 
Elisabeth,  der  Landgräfin  von  Thüringen,  in  der  Recension,  i^ 
welcher  sie  in  der  Legenda  aurea  lacobi  a  Voragine  vorkomm*» 
Das  Leben  der  böhmischen  Landespatrone:  Ludmilla  uii^ 
Wenzeslaus  fehlt  in  diesem  Bande.  Auch  unter  der  Sig.  42^ 
kommt  ein  Legendarium  vor,  in  welchem  unter  anderen  sckoB 
das  Leben  des  heiligen  Stanislaus,  aber  noch  nicht  das  d^^ 
heiligen  Clara  und  der  heiligen  Hedwig  vorkommt,  ein  Beweib) 
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d388  dieser  Codex  aus  einem  viel  älteren  Exemplare  abge- 
schrieben wurde,  da  Clara  1255  und  Hedwig  1267,  Stanislaus 
aber  bereits  1253  heilig  gesprochen  wurden.  Vitae  Sanctorum 
Seculi  XV.  liegen  ferner  unter  der  Sig.  515,  und  eine  Vita 
sanctae  Elisabethae  und  St.  Hedwigis  de  anno  1472  unter  der 
Sig.  333. 

2.  Bartholomaei,  Ord.  Praedicatorum,  Summa  de  casibus 
conscientiae  de  anno  1347.     Von  Fol.  1  bis  217.    Darauf  von 
217'  bis  218:  De  casibus  reservatis.    Folio  218'  bis  220'   leer. 
Von  Fol.  221  bis  237  Statuta  Arnesti  Archiepiscopi  Pragensis. 
Eigentlich  sind  es  auf  Grund   der   Arnestinischen   Provinzial- 
Statuten  vom  November  1349,  niedergeschriebene  Informationen 
för   den   Seelsorg-Clerus    imd    für  die  Beichtväter   der  Prager 
Kirchenprovinz.     So  ist  gleich  der   Anfang   der   Statuten  ge- 
nommen aus  Cap.  45   (Editio,    Dudik,   Brunn  1872,   pag.  54), 
und  lautet:   Statuta  domini  Arnesti   Archiepiscopi  sie  dicunt: 
Nullus    presbyter    parochianum    alterius    sine    proprii    licentia 
sacerdotis,  non  in  articulo  mortis  constitutum,  ad  confessionem 
recipiat,  cum  cum  absolvere  nequeat  vel  ligare,  neque  ei  mini- 
stret  quodcumque  aliud  sacramentum  ecclesiasticum.  Quaestio: 
utram  nos  religiös!,    et  non  curam  populi  habentes,    possimus 
procurare  omnibus  sacramentis  parochianos  aliorum,  ut  merca- 
tores,  viatores  et  peregrinantes,  si  venerint  ad  nos  et  inciderint 
in  infirmitates,   ut  timeatur  periculum  mortis ,    quod   forte  non 
liabent  licentiam,  nee  cogitaverunt  petere  ?  Responsio :  Si  veri- 
similiter  timetur  mortis  periculum,    et  de  facili  licentia  a  pro- 
prio presbytero  haberi  non  potest,  potest,  cum  necessitas  legem 
iion  habeat;   alias   non    est   tutum    etc.     Peregrinos   autem   et 
B^Ofl,  si  peram  et  baculum  a  propriis   presbyteris  susceperunt, 
▼d  ab  aliis  de  licentia  propriorum,  vel  cum  iam  iter  arripue- 
^i,  absolvere  potest  etc.  Und  in  dieser  Form  geht  es  weiter. 
Stet«  eine  Frage,  und  darauf  eine  Antwort.    Die  Fragen  nach 
uphabetischer  Ordnung  gestellt,  z.  B.  Absolutio  criminum  inter 
fdigio8os,  oder  Aqua  benedicta,  oder  Anni  pubertatis  qui  sunt? 
Sehr  umständlich:    de  usura  et  de  restitutione.     Werth   copirt 
^  werden.    Fol.  235'    Sequuntur   Rationes   magistri   Drusonis. 
Alle»,  wie  sich   der  Beichtvater  bei    den  angeführten  Facten 
▼erhalten  solle.     Ein  Index  von  drei  Seiten  endet  das  Ganze, 
Welches  eine  eigene  Folirung  hatte  mit  den  roth  geschriebenen 

r.  d.  phU.-hist.  Cl.  XCY.  Bd.  I.  Hft.  22 


338  Do^iik. 

Worten :  ,£xpliciuDt  Statuta  domini  Arnesti  Archiepiscopi  Pra- 
gensis^  Darauf  ,de  ornatu  mulierum^,  eine  culturgeschichtliche 
Predigt  etc.  Cod.  chart,  fol.  See.  XIV.  Folia  242.  Sig.  7. 

3.  Eusebii  Historia  per  Rufinum.  Die  Chronik  schlecht 
und  fehlerhaft  geschrieben.  Zwei  Citationes  Olomucensis  Epi- 
scopi  in  membr.  Sind  zwei  Vorsatzblätter  ohne  Bedeutung 
See.  XVI.  Darauf  Quaestiones  decisae  in  Rota  audientiae  do- 
mini pape  de  diversis  materiis.  Schluss:  CoUationes  episto- 
larum  dominicalium  editae  a  fr.  Nicoiao  de  Interamnis,  Ord. 
fr.  Minor.  Cod.  Chart.  See.  XV.  Sig.  11. 

4.  Fr.  Conradi  Pragensis  Postilla,  mit  der  Schlussbe- 
merkung:  ;Hunc  librum  dominus  Michael,  praepositus  Mieoho- 
vien,  comparavit  Pragae  in  studio  existens,  pro  LX.  sexagenas'. 
Cod.  See.  XV.  Sig.  27. 

5.  Mathäus  de  Cracovia^  Tractatus  de  conscientia  et  ra- 
tione,  elucrubratus  Präge  1390.  Cod.  See.  XIV.  Sig.  39. 

6.  Postilla  Studentium  Prägen  universitatis.  Circa  annum 
1393.  Cod.  See.  XIV.  Sig.  39. 

7.  Postilla  Studentium  Pragensium  a.  D.  Conrado  Wal- 
thusen  compilata  1427.  Cod.  See.  XV.  Sig.  185. 

8.  Mathäi  de  Legnitz  Postilla  per  manus  Simonis  de 
Auspitz.  See.  XV.  Sig.  53. 

9.  Homiliae  per  Quadragesimam  scriptae  a.  D.  1414.  Ge- 
hörten im  erwähnten  Jahre  dem  Nicolaus  de  Hustope^;  nunc 
plebani  in  Krasa.  Cod.  See.  XV.  Sig.  132. 

10.  lacobi  a  Voragine,  Legenda  aurea  de  anno  1423. 
Cod.  See.  XV.  Sig.  167.  Ein  zweites  Ebcemplar  Sex.  XV.  hat 
die  Sig.  191.  Darin:  ,Vita  quinque  fratrum  in  Polonia^  Leider 
nur  ein  Blatt  und  unvollständig,  eine  Vita,  welche  sonst  in  der 
Legenda  aurea  nicht  vorzukommen  pflegt.  Auch  ist  hier  die 
Vita  anders  als  im  Benedictiner  Brevier. 

11.  Liber  poenitentiarius  per  Petrum,  Cracoviensem  epi- 
scopum,  in  synodo  Wislicensi  anno  1396  proraulgatus.  Co<L 
See.  XV.  Sig.  187.  Es  ist  da  die  Rede  von  dem  Krakauer 
Bischöfe  Petrus  Wisz  Radolinski,  welcher  1392  das  Bisthiun 
erhielt  und  1412  nach  Posen  versetzt  wurde.  Er  starb  14W. 
Obwohl  einer  späteren  Zeit  entsprossen,  ist  dieser  ,Liber  poe- 
nitentiarius^ schon  darum  höchst  merkwürdig ,  weil  er  oocfl 
Busscanonen  enthält,    die   in  Folge   des  Entwickelungsgangs^; 
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welchen  die  Bussdisciplin  genommen   hatte,    in   den   Bussord- 
nungen  des  westlichen  Europas  nicht  mehr  vorkamen. 

12.  Rubrica  missarum  secundum  consuetudinem  ecclesie 
Olomucen  et  Cracovien,  scripta  circa  annum  1396.  Cod.  See. 
XrV.  ad  finem.  Sig.  43.  Ein  viel  versprechender  Titel!  Leider 
besteht  die  Rubrica  missarum  nur  aus  vier  Blatt.  Jncipit  de 
prima  Dominica  Adventus  et  finit  in  die  Parasceve^,  die  wei- 
teren Theile  des  Jahres  fehlen;  doch  immerhin  wichtig,  weil 
der  Rest  die  Uebereinstimmung  des  kirchlichen  Directoriums 
der  beiden  aneinander  grenzenden  Diöcesen  darthut,  und  daher 
den  Schluss  erlaubt,  dass  beide  Diöcesen  einen  und  denselben 
Ursprung  hatten,  und  dass  demnach  die  Tradition,  die  Slaven- 
apostel,  Kyrill  und  Method,  seien  auch  ihre  Begründer  gewesen, 
doch  irgend  einen  Grund  haben  müsse.  Was  nach  der  , Ku- 
brica' im  Codex  noch  folgt,  ist  ein  Liber  poenitentiarius,  dann 
Canonen  und  verschiedene  Predigten. 

13.  Apologia  Theutonicorum  contra  Bohemos  per  mona- 
chum  Cisterciensem.  Cod.  See.  XVI.  Sig.  44.  Bios  auf  sechs 
Seiten  ohne  Werth ;  es  sind  theologische  Argumente  wider  den 
Hnsitismus.  Voran  gehen  theologische  Abhandlungen  und  Aus- 
züge aus  Thomas  von  Aquino. 

14.  Revelationes  8.  Brigidae.  Beginnen :  Epistola  solitarii 
ad  reges.  Liber  coelestium  imperatorum,  revelatus  s.  Brigidae. 
Geschrieben  um  das  Jahr  1430.  Cod.  See.  XV.  Folia  348. 
Sig.  195.  Ein  anderer  Codex  Revelationum  s.  Brigidae  ist 
vom  J.  1448.  Sig.  233. 

15.  Literae  pro  canonisatione  S.  Brigidae  et  S.  Cathe- 
nnae  Suecae  de  anno  1480  usque  ad  an.  1500.  Bekanntlich 
istCatharina  die  Tochter  der  heiligen  Birgitta.  Cod.  See.  XVI. 
Folia  22.  Sig.  376.  In  der  Zaluskischen  Bibliothek  signirt 
mU  Z.  155. 

16.  lohannis  de  Capistrano  praedicatio  Cracoviae  circa 
1453.  Cod.  See.  XVI.  Sig.  207.  Der  Codex  selbst  enthält 
^Wigten  und  darunter  Fol.  394  ist  Capistrans  Rede. 

17.  Liber  de  viris  illustribus  Ord.  Cistercien  de  anno 
1436.  Folia  256.  Cod.  See.  XV.  Sig.  208,  und  Sig.  223  ist  eine 
ttidiche,  wenn  auch  nicht  gleiche  Schrift  unter  dem  Titel: 
^nymus  Clarevallensis  monasterii,  de  viris  illustribus  Ord. 
^^rcien.  Liber  scriptus  1444  pro  monasterio   Koprivnicensi. 
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18.  lacobus  de  Paradiso,  abbas  Mogilensis  s.  Clarae 
Tumbae,  Sermones  et  alia  opuscula  inedita.  Scripta  circa  an. 
1439.  Cod.  See.  XV.  Sig.  223. 

19.  Gallus,  abbas  Aulae  regiae  in  Bohemia,  Malogranatam 
i.  e.  Liber  de  triplici  statu  religiosorum.  Compillatum  1342 
(ob  es  nicht  1372  lauten  soll?).  Cod.  See.  XV.  Folia  222. 
Sig.  311.  Der  Schluss  fehlt  und  viele  Blätter  sind  zerrissen. 
Der  Abt  Gallus  lebte  um  das  Jahr  1370;  der  Codex  kann 
also  nicht,  wie  der  Catalog  sagt,  1468  geschrieben  worden  sein. 

20.  Gesta  Concilii  Constantienis.  Cod.  See.  XVI.  FoIia 
480.  Sig.  321.  Ist  unvollständig  und  ungenau. 

21.  Registrum  lectoris  et  subprioris  ab  anno  1436  et  alia 
vetusta  scituque  digna  usque  ad  1511.  Cod.  See.  XVI.  Sig.  212. 
Dass  diese  hier  niedergelegten  Annotata  einem  Breslauer  Kloster 
gehören,  ersieht  man  aus  folgender  Anmerkung:  ,8ub  anno 
1436  die  17.  Aprilis  ego  Fr.  Michael  Kerer,  lector  et  supprior 
conventus  Wratislavien,  etiam  praesens  registrum  concepi  con- 
scribere  cum  diligentia,  qua  potui  res  et  utensilia  conventos 
praedicti^    Was  war  das  für  ein  Convent? 

22.  Annales  conventus  Cisterciensis  ac  res  gestae  in  rogno 
Poloniae  succincte  ab  anno  1684  connotati.  Cod.  See.  XVU. 
Folia  478,  Sig.  569  e  bibl.  Kuropatkiana. 

23.  Leopoliensis  archiepiscopatus  historia  ab  anno  1624? 
per  lohannem  Thomam  losophovicz,  Leopolien  Canonicum,  ex 
actis  authenticis  et  historicis  per  annotationes  annorum  collecta 
ad  annum  1700.  Cod.  See.  XVIII.  Folia  482.  Sig.  585.  M 
Zaiuski  322,  Janocki,  specimen  catalogi  etc.  pag.  30.  LXXXI. 

I.  Theologia  in  4®  in  membraiia. 

24.  Beda  vencrabilis,  historia  ecclesiastica  Anglortun. 
See.  VIII.  (Autograph?)  .  Sig.  18  (D.  143).  Cod.  meinbr. 
Fol.  161. 

25.  Ordo  scrutinii  catcchumenorum.  See.  IX.  Cod.  Cor- 
beien.  Fol.  88.  Sig.  34  (D.  234). 

26.  Calendarium  de  anno  1228  usque   ad    1234  ad  usuin 
fratrum  Ordinis  Theutonici.     So  im  Catalog.     Wir  bezweifelt) 
dass   es   ein  Calendarium    ordinis    Theutonici   sei.     Es  enthälw 
sechzehn  Blätter.   Nach  dem  Calendarium  kommt  ein  lateinisc*^^ 
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Lied  de  B.  M.  V.  mit  Noten  und  darauf  Peregrinus  de  Sanctis. 
Cod.  memb.  See.  XIII.  Sig.  69,  bei  Dubrowski  295. 

27.  Constitutiones  Cracoviensis  ecclesiae  dto.  Cracoviae 
1326  Nonis  Oetobris.  Die  Statuten  sind  sieben  Blatt  stark. 
Darauf  kommt,  wie  in  der  vorigen  Nummer,  Peregrinus  de 
Sanctis.  Fol.  85 '  liest  mau  roth :  Explicit  Peregrinus  de 
sanctis  et  Evangelia  dominicalia  scripta  per  manus  Petri  de 
Zytauia.  Ist  das  der  Abt  von  Königssaal,  der  Geschichts- 
schreiber? Darauf  kommt:  Summa  poenitentiae.  Der  Codex, 
Anfangs  See.  XIV  ist  am  Schlüsse  unvollständig,  die  Holzdeckel 
gebrochen.     Cod.  Memb.  Fol.  128.   Sig.   105  (G.  535). 

28.  Historia  passionis  et  ascensionis  Domini  cum  narra- 
tione  de  losepho  Arimatheo.  Cod.  memb.  See.  XV.  Fol.  10. 
Sig.  187  (D.  349). 

I.  Theologia  in  4<^  in  Charta. 

29.  Breviarium  ad  usum  ecclesiae  Moraviae. 

Diese  Aufschrift  gab  dem  Büchelchen  Zaluski  und  mit 
Recht.  Es  enthält  nämlich  einen  Theil  des  ,Proprium  Moraviae 
Sanctorum^  Nach  einigen  Stylübungen  eines  böhmisch  ge- 
schriebenen Briefes,  beginnt  Fol.  1'  Historia  corporis  Christi, 
ad  primam  Anthiph.  Super  psalmos  ant.  Sacerdos  in  eternum 
Christus  Dominus  secundum  ordinem  melchisedech  etc.  — 
Fol.  5'.  Marie  Nivis.  Ad  primam  vesperam  antiphona  etc.  — 
Fol.  6.  Sancte  Anne.  —  Fol.  7'.  Sancti  Victorini.  —   Fol.    9. 

Istoria  sanctorum  Cirilli  et  metudii  confessorum. 

In  I.  Vesperis. 

Adest  dies  gloriosa  pontificum  beatorum  ciruUi  et  metudii 

germanorum  de  alexandria  grecie   genitorum.    Psalmi   feriales. 

Capitulum,      Plures    facti    sunt    sacerdotes    secundum    legem, 

idcirco  quod  morte  prohibentur  permanere.  Deo  gracias. 

Responsorium :   Gaude  Welgrad  et  tota  gens  Bohemorum 

de  adventu  istorum  presulum,  beatorum   cirillo  et  me- 

tudio,  adeo  tibi  concessis  de  alexandria  grece  (sie)  pro- 

genitis,  laudaque  Deum  in  excelsis. 

Versiculus.  Nee  sileat  vox  in  imnis,  cantent  et  laudes  in 

eorum  laude  provincia  lauda. 
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Yrrvpnus:  Sanctorum  meritis  inclyta  gaudia,  etc.  at  in 
plurimorum  martyrum. 

Oratio.  Omnipotens,  piissime  Deus,  qui  nos  per  beatos 
pontifices  ac  confessores  tuos  nostrosque  apostolos  et 
patronoS;  metudium  et  cirillum,  ad  credulitatem  fidei 
eristiane  vocare  dignatus  es,  presta^  ut  qui  eomm  festi- 
vitate  in  presenti  gloriamur,  eorum  etiam  gloriam  sem- 
pitemam  consequi  mereamur.  P.  D.  K.  —  Alia  omnia 
secundum  cursum  temporis. 

Ad  matutinas. 

Invitatorium.    Sonora  voce  et  mentis  iubilo  iubilemus  altissimo 
in  sanctorum  Cirilli  et  metudii,  nostrorum  patronorum^ 
natalicio. 
Pscdmus:  Venite  exultemus  etc. 

Ymnua:    Eterna   christi   munera  etc.     (Plurimorum  mar — 
tyrum). 

In  primo  nocturno. 

1.  Antif.:  Papa  Nicolaus  corpus  allatum  sancti  clementis  ronk.^ 

in  ecclesiam  intulit,   dudum  in  honore  ipsius  construc:^ 
tarn,  et  honorifice  sepeliuit. 
Psalmtis:  Beatus  vir  (ut  in  feste  Plur.  martyr.). 

2.  Antif.:  Ibique  beatus  cirillus,  archiepiscopatui  cedens,   m^CD 

nachum    se  fieri   obtinuit,    et    in    eodem   loco,   clai^2 
miraculis  fulgens,  vitam  finiuit. 
Psalmus:  Quare  fremuerunt  gentes  etc. 

3.  Antif, :  Qui  frater  suus,  sanctus  metudius ,   in   sedem  veS.  < 

grad  substituitur  remuneratusque  a  papa  multis  grati  :Si 

ad  sedem  predictam  remittitur. 
Psalmus:  Cum  invocarem  etc. 
Versus:  Letamini  in  Domino  et  exultate  iusti. 
Eesp.:  Et  gloriamini  omnes  recti  corde. 

Lectiones. 

1.  Lectio.     Quemadmodum  ex  historiis   plurimorum  sanctoir'CBJ 
et   ex   cronicis    diversis    colligitur,    beatus   Cirillu»        ' 
metudius,  fratres  germani  de  alexandria  grecie  et    ^1 
woniee  ligwe  (sie),  venerunt  ad  terram  morauiO;  Doi 
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Deo  concedente,  ad  salutem  gentis  iUius  in  forma  pere- 

grinorum   ac   sacerdotali   gradu,    sine   titulo   insigniti. 

Quibus   rex  Swatopluk   terre   moravie,    paganico  ritu 

deditus;  cum  gente  sua  occurrit  et  reverenter  eos  sus- 

cepit.    Qui  tandem,  gracia  Dei  largiente^    ipsum   cum 

tota  gente  sua  ad  fidem  cristi  conuerterunt  et  ad  bap- 

tismi  gratiam   perduxerunt.     Qui   Swatopluk  rex   pro- 

curavit  pro  augmento  fidei  cristianC;  quod  sedes  archie- 

piscopalis    in    welgrad    ecclesia,    quam    romane    fidei 

ordinaverat,    et  ubi   sedes  regni   sui   erat^    et   Septem 

episcopi  sufraganei   sub   ipsa   sede   ordinati  in  polonia 

et  in  ungaria  fuere,  sanctum  quoque  Cirilium  in  archi- 

presulem  obtinuit  ordinari.     Cui   magnifice   beatus  Ci- 

rillus  presidens,  multos  in  fide  Christi  roborauit,  et  per 

eins    sanctam     doctrinam    multorum    anime    ad    celos 

transierunt. 

liesp.:    Cum   beatus   Cirillus    pape   et   cardinaiibus   esset 

delatuS;  quod  in  slawonica  ligwa  (sie)  missas  et  divina 

officia  decantaret,    nmltum    de    hoc  est  per  eos   repre- 

hensus,    sed  ille    dauidicis  et  apostolicis  auctoritatibus 

se  digne  excusauit. 

Versiculus:    Multum  de  hoc  est  per  eos   reprehensus   etc. 

2.  Lectio.   Cum  beatus  Ciriüus  missas  et  divina   officia  in  sla- 

wonico  decantaret;  et  romam  causa  orationis  venisset, 

delatus  fuit  summo    pontifici    et   dominis    cardinaiibus, 

quod  in  ligwa  (sie)  prohibita    hec  faceret   contra   san- 

ctorum  patrum  instituta.  Propter  quod  vocatus  fuit  ad 

domnum  papam,  qui  veniens  suo  se  conspectui  presen- 

tavit,  causam  sue  vocationis  requirens.    Quem  domnus 

papa    cum    indignacione    magna    reprehendit,    cur  in 

ligwa  (sie)   vetita  missas   et   divina   officia  presumeret 

celebrare?     HIo  humiliter  satis  faciente,  et  eos  volens 

mitigare,  arrepto  psalterio  versum  psalmographi  in  eo 

recitauit;  videlicet:  Omnis  spiritus  landet  dominum,  et 

ait :  Cur  presby teri  ellecti  prohibetis  missarum  solempnia 

decantare  in  ligwa  (sie)  mea  slavonica,  et  verba  greca 

seu   latina   transferre  in   slawonicum?     Nam    nisi   hec 

facerem,  nullo  modo  possem  genti,  per  me   converse, 

Bubvenire,   quia  gens    dure   ceruicis   est  et  ydyota  et 
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ignara  viarum  dei,  solum  salutare  eis  reperi  deo  inspi- 
rante,  per  quod  multos  Uli  aquisiui,  quapropter  ignoscite 
mihi  patres  et  domini  mei. 

Eesp. :  Cuius  rationibus  papa  cum  collegio  cardinaliom 
sibi  assistencium  aquieuit ,  Et  ut  in  slawonico  in  par- 
tibus  suis  misse  et  divina  officia  cantaret  instituit 

Versiculus:  Quod  quidem  in  partibus  slawonicis  ad  hec 
tempora  observatur. 

3,  Lectio.   Item  quidem  et  beatus  paulus  apostolus  inquit:  loqui 

diversis  ligwis  (sie),  nolite  prohibere.  At  Uli  hec 
audientes  et  admirantes  tantam  viri  dei  fidem  et  meri- 
tum,  auctoritate  sua  statuunt  et  confirmant  slawonica 
ligwa  (sie)  in  partibus  Ulis  missarum  solempnia  ceteras- 
que  horas  canonicas  ympnizare.  Demum  sanctus  Ci- 
riUus  ad  partes  suas  rediens,  spiritu  sancto  edoctus  ad 
oysonam  (das  Wort  corrigirt,  kann  auch  ozysonam, 
chersonam  gelesen  werden),  insulam  marinam  properat^ 
et  mari  siccato,  diuinitus  ecclesiam  dudum  per  angelos 
ibi  constructam,  ingreditur,  et  corpus  sancti  clementis 
pape  et  martyris  cum  anchora  invenit,  quod  multa  tem- 
pora fuerat  ibi  proiectum.  Quod  reuerenter  recepit,  et 
illud  ad  ecclesiam  suam  Welgrad  deportauit  et  ibidem 
multo  tempore  retinuit.  Sed  in  spiritu  preuidens  terre 
moravie  destruccionem  futuram,  suscepto  corpore  sancti 
clementis,  Romam  illud  detulit,  et  domno  pape  nicolao 
nunciauit,  quod  tantum  thezaurum  romam  deferret. 

Resp,:  Omnesque  qui  aduenerant,  sunt  admirati  sancti 
Spiritus  doni  tanti  ei  donati ;  quod  tot  et  tantis  auctori- 
tatibus  eos  superasset. 

Versic. :  Qui  perenni  victi  (sie)  aquierunt ,  quod  tot  et 
tantis  etc. 

In  secundo  nocturno. 

4.  Antif. :  Beatus  Metudius  de  roma  remeans,  a  rege  Swatopluk 

et  sua  gente  gratanter  suscipitur  et  eis  leticia  magna 
ex  aduentu  suo  cumulatur. 

Psalmns:  Verba  mea. 
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.  AnJdf. :  Iste  beatus  ducem  Borzywoj  bohemorum  in  quodam 
convivio  regia  Swatopluk  convertit,  et  cum  eo  triginta 
suos  baptizauit  et  de  fide  catholica  edocuit. 
Pstdmus:  Domine  Dominus  noster. 
K  Antif.:  Sacerdotesque    eis   adiunxit^   qui   gentem    suam   in 
bohemia  regnantem,  ad  fidem  eristi  conuerterunt  et  ad 
baptismi  gratiam  perduxerunt. 
Psalmus:  Domino,  quis  habitabit  etc. 
Vers.:  Exultent  iusti  in  conspectu  Dei. 
Resp.:  Et  delectentur  in  letitia. 

V 

Lectiones. 

4.  LecHo.  Dominus  papa  cum  clero  et  toto  populo  romano  cum 
ingenti  gaudio  ei  occurrit;  et  illud  corpus  in  ecclesia 
sancti  clementis,  que  ante  multa  tempora  fuit  fabricata, 
sepeliuit,  et  ibi  sanctus  Cirilus  episcopatui  renuncians, 
monachum  se  fieri  obtinuit,  et  ibi  miraculis  coruscans, 
in  domino  quieuit,  et  per  domnum  papam  honoriiice 
in  eadem  ecclesia  tumulatur.  Qui  fratrem  suum,  san- 
ctum  Metudium,  substituit  in  locum  archipresulatum^ 
quem  multis  gratiis  remunerans^  ad  ecclesiam  suam  in 
Welgrad  remittit;  qui  benedictione  papali  recepta,  ro- 
gat,  ut  fraternum  corpus  secum  possit  deferre  pro 
augenda  deuotione  gentis  morauice  et  fidei  cristiane 
per  eos  suscepte  confirmacione.  Cuius  peticioni  papa 
noluit  annuere.  Sanctus  tamen  metndius  clam  pro 
tempore  stetit  rome  et  tandem  noctumo  tempore  In- 
grediens ecclesiam  sancti  clementiS;  corpus  sancti  cirilli 
oculte  recepit^  et  secom  illud  versus  moraviam  depor- 
tavit;  et  cum  aliquod  dietas  cum  eo  fecisset,  tandem 
in  loco  ameno  cum  eo  requieuit,  et  cum  ab  illo  loco 
illud  Teilet  deferre,  nulla  ope  seu  racione  boc  facere 
potuit.  Nam  adeo  se  graue  illud  corpus  exhibuit,  quod 
nulla  arte  abinde  potuit  remoueri. 
Mesp.:  Letare  felix  Cirille,  qui  meruisti  conuertere  regem 
Swatopluk  morauie  cum  gente  sua  incredula,  Et  ad 
fidem  Christi  perdncere. 
Vers,:  De  fideqne  Christi  enin  tu  edocuisti.  Et  ad 
fidem  etc. 
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5.  Lectio,  Tandem  cum  orationibus,  vigiliis  ac  ieiuniis  sanctus 

metudius  insisteret,  petens  sibi  divinitus  revellari,  atrum 
vellet  moraviam,  vel  denuo  romam  deferri,  qui  manu 
dextra  ellevata  ostendit  multis  videntibus,  quod  romam 
deberet  reportari.  Et  cum  illud  reportaretur,  pape  hoc 
nunciatuF;  qui  cum  clero  et  populo  romano  ei  occurrit, 
et  illo  recepto  ad  ecclesiam  sancti  dementia  illud  de- 
fert;  et  honorifice  in  eodem  tumulo,  in  quo  prius  iacue- 
rat,  recondit.  Post  hec  veniente  sancto  metudio  ad 
suam  ecclesiam  in  welgrad;  rex  Swatopluk  com  gente 
sua  ei  ocurrit  et  usque   ad  suam   ecclesiam   conduxit 

Resp.:  Gloriosos  principes  nostroS;  cirillum  cum  metudio, 
honore  veneremur,  qui  sub  se  Septem  presules  ha- 
buerunt,  Et  Welgradensis  ecclesie  regni  moravie  archi- 
presules  fuenint. 

Vers,:  Nam  et  apostoli  gentis  illius  exstiterunt.  —  Et 
welgradensis  etc. 

6.  Lectio,  Qui  in  fide  Christi  subditos   suos  informans,   eccle- 

siamque  suam  in  omni  sanctitate  gubemans,  tandem  in 
quodam  conuinio,  facto  per  regem  Swatopluk  principi- 
bus  plurimis,    ducem   borzjwoy  bohemorum,   qui  sub 
mensa  regis   in   detestationem   sue   perfidie   locatus  in 
convivio  fuerat,  convertit,  predicens  ei  ore  prophetico, 
quod  si  baptizaretur;  quod  ipse  et  sui  successores  prin- 
cipes et  reges,  maiores  omnibus  principibus  et  regibos 
ligwe  (sie)  slawonice  fierent,    quod   verifice   est   imple- 
tum  usque  in  hodiernum  diem.  Cuius  verbis  dox  bor- 
zywoy  consentiens,  se  post  refectionem  petit  babtizari 
cum  suis  omnibuS;  numero  triginta,  qui  tunc  ibi  secnm 
aderant,    et  eis  babtizatis  et  de  fide  Christi  edoctis  et 
sacerdotibus    secum  receptis,  libris   et  aliis   ornameu- 
tum  (sie)  ad  propria  revertitur,  et  uxorem  suam  sanctam 
Ludmillam  cum  tota  gente  bohemorum  procurat  babti- 
zari.    Qui  in  fide  Christi  viventes,  post  multa  tempoim 
animas  Christo  reddiderunt  et  sancta  exempla  post    se 
relinquentes  suis  posteris  usque  in  hodiernum  dien  axl 
laudem   et  gloriam  Deo   omnipotenti,   cui  laus  est    ei 
gloria  per  infinita  secula  seculorum  amen. 
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Besp.:  Magnificemus  DomiDum,  galvatorem  omniura,  qui 
meritis  presulum  beatorum  Cirilli  et  metudii  convertit 
ad  fidem  gentem  Bohemorum. 

Vers. :  Dignasque  laudes  eis  soluere  nostra  studeat  mens. 
Et  convertit  ad  fidem  etc. 

In  tertio  nocturno. 

7.  Antif.:  Sanctus   metudius   predixit  ore  duci  borzywoyo  pro- 

pheticO;  qnod  si  fidem  Christi  assumeret,  maior  ipse  et 
sui  posteri  ligwe  Slawonice  fieret. 
Psalmus:  Conserva  Domine. 

8.  Antif. :  Quod  ab  illo  tempore  est  verificatum,  et  usque  hodie 

impletum;  quia  principes  et  reges  bohemie  maiores  sunt 
totius  ligwe  Slawonice. 
Psalmus:  Dominum  cantate. 

9.  Antif.:  Hoc  testantur  sacre  historie  et  multorum  sapientum 

dictate  cronice. 
Psalmtu:  Beati  quorum. 
Vers.:  lusti  autem  in  perpetuum  vivent. 
Resp.:  Et  apud  Dominum  est  merces  eorum. 

Lectiones. 

Omelia:  Sint  lumbi  vestri  precincti  (de  communi  Confessoris 
non  pontificis). 

7.  Resp.:  Ad  laudem  digna   preconia  nostra  resultent  cantica 

Deoque  cum  omnium  gaudio  nostra  psallat  devocio  oris 
et   mentis   iubilo  in    sanctorum    Cirilli  et  metudii  na- 
talicio. 
Vers.:  Ut  eorum  suffragio   sociemur  sanctorum  consorcio 
—  In  sanctorum  etc. 

8.  Resp.:  Accidit  stupendum  miraculum,  cum  beatus  metudius 

corpus  sancti  Cirilli  defert  moraviam  ad  suam  eccle- 
siam,  adeo  grave  et  inportabile  se  reddidit,  quod  romam 
illud  deferri  oportuit 
Vers:  Quod  sanctus  Cirillus  frateruis  victus  precibus, 
ostendit  omnibus  per  sue  vicini»  manus  errectionem 
versus  romam  indicacionem.  Quod  romam  illud  etc.  - 
Das  Weitere  fehlt.    Mit   rother   Tinte   steht   bemerkt; 
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Residuum  vero  quere  in  fine  libri  in  secundo  folio  f 
tale  Signum.  Dort  die  Fortsetzung: 
9,  Resp,:  Quod  dum  miraculum  narratur,  statim  processio  ad 
occurrendum  ei  paratur,  cui  papa  cum  clero  et  populo 
toto  romano  reverenter  oceurrit  et  in  waluis  suis  eum 
suseepit. 
Vers:  In  ecclesiaque  saneti  elementis  eum  sepeliuit  et 
indulgentias  largas  omnibus,  qui  aderant;  donauit.  Et 
in  waluis  suis  eum  excepit  etc. 

Ad  Landes  Antifonae. 

1.  Magnificemus  Dominum  de  tantis  personis  nobis  donatis  et 

propter  eorum  merita  salutis  fructibus  condonatis. 

2.  In  dignaque  memoria   eos   habeamus,    et  ut   propicii   nobis 

esse  debeant,  ipsos  devote  imploramus. 

3.  Gestaque  et  actus  eorum  imitemur,   ut  ipsorum  precibus  ad 

gloriam  eternam  perducamur. 

4.  Nee  eis  immemores  et  ingrati  esse  debemus  de  tot  et  tantis 

beneficiis  ab  ipsis  nobis  coUatis. 

5.  Cum  quevis  gens  et  nacio  suos  apostolos  condigno    laudum 

veneretur  preconio. 

Capitulvm.   Flures  facti  sunt  sacerdotes   (ut  in  yesperis). 

Hymnus  (deest). 

Versiculus  (deest). 
Ad  Benedictus  Antifona :  Festa  veneranda;  ad  hec  tempora  per 
nos  neglecta^  digne  solempnisemus  officio  Cirilli  et 
metudii  beatorumque  nostrorum  apostolorum,  qui  gen- 
tem  boemorum  de  statu  dampnatorum  suis  dignis  operi- 
bus  angelorum  agminibus  sociare  meruerunt,  nunc 
quoque  consortes  fac  et  nos  eorum  patrociniis. 

Oratio:  Omnipotens,  piissime  Deus  (ut  in  uesperis). 

Ad  Horas,  ut  in  Communi  plurimorum  martyrum^  ex- 
ceptis  capitulis. 

Capifulum  ad  Sextam:  lesus  autem  cum  manet  in  eter- 
num,  sempiternum  habet  sacerdotium,  unde  et  saluare 
in  perpetuum  potest. 

Capitulum  ad  Nonam:  Tales  enim  decebat,  ut  nobis 
essent  pontifices  saneti,  inocentes,  inpoluti;  segregati  a 
peccatoribus  et  excelsiores  celo. 
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In  secundis  Vesperis. 

Totum  ut  in  communi  plurimorum  martyrum  exceptis: 

Antifonae  ut  in  laudibus. 

CapittUum:  Qui  non  habet  cottidie  necessitatem  quemad- 
modum  sacerdotes  prius  pro  suis  delictis  hostiatn  offerre, 
dein  de  (sie)  populo  hec  cum  facit  semel  se  offerendo 
Dominus  lesus  Christus. 

Resp.i  Quod  dum  rairaculum  (ut  in  responsorio  nono). 

Hymnus  ut  hie  adiungitur  (deest). 

Vers.:  Exultabunt  etc. 
Ad  Magnificat,  Antifona :  Glorioses  principes  et  patronos  nostros 
digno  honore  prosequamur  beatos  Cirillum  et  metudium, 
qui  sub  se  Septem  sufraganeos  episcopos  habuerunt, 
sedemque  suam  in  morauia  welgrad  salubriter  ornauerunt 
apostolique  et  conversores  gentis  illius  et  nostri  fuerunt. 

Oratio  ut  supra. 
Ad  Mtssam:  Sacerdotes  Dei  benedicite. 

Oratio:  Ipsorum  —  alia  temporis. 

Epistola:  Plures  facti  sunt  sacerdotes. 

Graduale:  Exultabunt  sancti  in  gloria. 

Tractus:  Qui  seminat  in  lacrymis. 

Ewangelium:  Sint  lumbi  vestri  praecincti. 

Offertarium :  Anima  nostra. 

Communio:  Ego  vos. 

Wir  halten  dieses  Officium  divinum  der  mährischen  Apostel 
%rill  und  Methud  für  dasjenige;  welches  durch  ein  Diöcesanstatut 
^om  Jahre  1380  in  den  Mährischen  Kirchen  zum  ersten  Male 
^JBgefuhrt  wurde.  (Man  vergleiche  Cod.  Dipl.  Mor.  VII  pag.  696 
J)e  festivatione  Cyrilli  et  Metudii',  wo  statt  1349  zu  lesen  ist 
1380).  Darauf  scheint  die  Antifona  ad  Benedictus:  ,Festa 
veneranda,  ad  hec  tempora  per  nos  neglecta,  digne  solemnise- 
DiUB  officio  Cirilli  et  Metudii,  beatorumque  nostrorum  Aposto- 
lorum'  etc.  anzuspielen.  Wenngleich  bei  der  Olmützer  Eathe- 
iralkirche  in  einer  Grabeskapelle  des  Canonicus  Telchontius, 

IWta  1310  ein  Altar  der  heiligen  Kyrill  und  Methud  dotirt 
^4  weiter  1330  und  1360  bereits  bestiftet  wurde;  so  musste 
dennoch  ein  eigenes  Diöcesan-Statut  provocirt  werden,  um  das 
'^denken  an  die  Wirksamkeit  der  beiden  Apostel  wachzurufen 
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lind  au  ihren  Sitz  Welehrad  zu  erinnern.  In  der,  dem  Officium 
einverleibten  Legende  sind  allerdings  Facta  beigemischt ,  die 
sich  mit  der  strengen  Geschichte  nicht  vertragen,  wie  z.  B. 
die  Ernennung  des  heiligen  Cyrill  zum  Erzbischofe  von  Wele- 
hrad. Dass  aber  diese  Ansicht  im  14.  Jahrhunderte  in  Mähren 
festgewurzelt  war,  zeigt  die  Gewohnheit  der  Olmützer  Metro- 
politankirche,  die  Series  Episcoporum  Olomucensium  mit  Kyrill 
und  Method  zu  beginnen,  und  Welehrad  als  den  ersten  erz- 
bischöflichen  Sitz  hinzustellen.  Die  Erinnerung  an  diesen 
Sitz  erhielt  sich,  wie  das  Officium  deutlich  zeigt,  auch  dann 
noch,  als  weder  von  den  Reliquien  der  beiden  Heiligen,  noch 
auch  von  ihrer  kirchlichen  Verehrung  mehr  die  Rede  war. 
Ihr  ämtliches  Andenken  wurde  vielleicht  absichtlich  zurück- 
gedrängt, der  Ort  jedoch  ihrer  Wirksamkeit,  Welehrad  bei 
Hradisch,  blieb  lebendig  in  der  Erinnerung  des  dankbarsD 
Volkes,  welches  wohl  Ideen,  nie  aber  die  Wirklichkeit  zu  ver- 
gessen pflegt. 

Nach  diesem  Officium  folgt: 

Fol.  10.  Historia  sancti  Castuli.  Ist  wieder  das  ganse 
Officium. 

Fol.  13.  Historia  sancte  Marie  Egyptiace. 

Fol.  14'.  De  lancea  Domini  —  Officium. 

Fol.  18.  S.  Longini  martyris.  Hoc  festum  celebratur  quarto 
die  post  Gregorii. 

Fol.  20'.  Decem  millia  militum.  Nur  ein  Theil  dei 
Officiums. 

Fol.  21.  Item  de  s.  Sigismundo.  Antiphonen  und  Hymnok 

Fol.  22.  Paraphrasirtes  Pater  noster.  Nach :  libera  noi  * 
uialo  presenti,  preterito  et  futuro  steht:  Pomni  na  mne,  mi^ 
Bo2e,  kdyä  jinak  byti  nemoie,  vysvobod  mne  z  tÄto  nfiae,  oi 
neprätel  m^ch  velik^ch,  kaciruv  zlofcöen^ch,  milA  panno  Mtfie, 
raö  byti  za  to  orodovnice.     Darauf  kommt 

Fol.  22'  ein  paraphrasirtes  Ave,  und  nun  in  zwei  Co* 
lumnen ,  im  Ganzen  vier  Columnen,  chronologische  Noten  atf 
der  böhmischen  Geschichte.  Sie  beginnen:  Anno  DomiBi 
M®.  CCC*.  X  coronatus  est  rex  lohannes,  pater  Earoli  imper»- 
toris,  et  vixit  annos  XXXVI.  Eodem  anno  Relicta  regis  lo- 
hannis  et  filia  Wenceslai  secundi,  ultima  heres  regni  bohenii^ 
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»pulata    fuit    lohanni    filio    Henrici    septimi    imperatoris  .  .  . 

^nno   D.  M.  CCC®.  XVIIP   natus   est   secundus   filius,   nomine 

>rzieaiiBl.  Anno  D.  M.  CCC^  XXIP  natus  est  lohannes,   pater 

narchionum   Moravie.      Anno   D.  M.  CCCXXIII'^.    nate    sunt 

lue    gemelle,    Anna  et    Elisabeth    in   Bavaria  .  .  .    Anno   D. 

A.  CCC.XLVII.  Studium  Pragense  fuit  confirmatum  .  .  .  Anno 

3.  M.  CCC.  XLIX.  advenerunt  flagellarii  in  regnum  Bohemie  . . 

i.  D.  M.  CCC.  LI.    instituti  fuerunt  canonici    reguläres   ad   s. 

Carolum  .  .  .  A.  D.  M.  CCC.  LXI.  natus  est  Wenceslaus^  filius 

Karoli,  in  civitate  Nurenburgensi;  et  ibidem  fuit  baptizatus  .  .  . 

A.   D.    M.  CCC.  LXV.    allatum    fuit  corpus   sancti  Sigismundi 

versus  Pragam  in  vigilia  s.  Wenceslai  de  civitate  Augnesii  .  .  • 

kano  D.  M.  CCC.  LXXX^.  fuit  pestilentia  magna  in  Bohemia; 

que  vignit  a  feste  sti  Sigismundi   usque   ad   wenceslaum   .  .  . 

A.  D.    M.  CCC.  XCnn®.   rex    Wenceslaus    fuit   captivatus    in 

Verona  a  marchione  Moravie  et  a  Baronibus  in  die  sancti  Sta- 

nisl&i,  et  post  quindecim  septimanas  fuit  liberatus  per  fratrem 

suum,  ducem  lohannem  Gorlicensem.     Schluss:   Anno  Domini 

M'.CCC*.  XCIX  (1399)  in  die   sancti  Nicolai    combustum  fuit 

pretorium  cum  multis  armis  in  maiori  civitate  pragensi. 

Fol.  24.  De  sancto  Joanne  baptista.  Bios  Lectiones. 

Fol.  25  und  26.  Arithmetische  Zifferreihe  von  1  bis  538. 

Darauf  Fol.  26  der  Schluss   des  Officiums   der   heiligen  Cirill 

^d  Method;  und  Fol.  27  zum  Theil  abgerissen^  Daten  aus  der    , 

Weltchronologie,  und  da   steht:    Ab   origine   mundi   usque   ad 

nativitatem  Christi  V.  M.  C.  XXIX.  anni  (5129  Jahr).  Ob  XX 

^ist,  ist  nicht  klar,  abgerissen.  -     Oeheftet  im  Papierumschlag. 

Cod.  Chart.  See.  XV.  Fol.  27,  Sig.  4  (Z.  1759). 

30.  Breviarium  monasticum  1264 — 1313  adiunctis  notis 
phuiboB  a  recentioribus  manibus  a.  1580  et  1642.  Fol.  427. 
8ig.  2  (G.  198). 

31.  Petrus  de  Rosenheim  O.  S.  B.  monasterii  Medlicen. 
V*  et  N.  Testamentum ,  versiculis  mnemonicis  expressum  an. 
1348.  Fol.  37,  Sig.  3  (D.  427). 

32.  Amandus  Fr.  Ord.  Praedicatorum,  Horologium  divi- 
^  sapientiae.  2.  Visiones  s.  Brigidae  etc.  de  anno  1411.  Fol. 
339,  Sig.  24  (G.  468). 

33.  Novum  testamentum  praemissa  tabula   lectionum  etc. 
Interalia:   Fol.  216*.    Epistola   ad    Hussonem,   haereticum,    a 
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papa  damnatum  cum  suis  sequacibus.  —  205^.  Explicit  opus- 
culum  epistolarum  a  M.  Mareil  contra  haereticum  Huss  etc.  a. 
D.  1422.  Sig.  33.  Fol.  109  .  M.  Mareil,  Exhortatio  ad  Bohe- 
mum  hussum,  haeresi  infectum.  Ibid.  (G.  184).  Sehr  zerrissener 
und  beschädigter  Codex. 

34.  Tractatus  contra  IV .  articulos  Bohemorum  etc.  See.  XV. 
Fol.  242.  Sig.  38  (G.  361). 

35.  Articuli  oblati  Concilio  ex  parte  regni  Bohemiae  et 
marchionatus  Moraviae.  an.  1433.   Fol.  38,  Sig.  49  (Z.  1752). 

36.  De  fide  catholica  etc.  Darunter  Fol.  162  ^  Constita- 
tiones  Alberti.  episcopi  Cracoviensis  sub  anno  1420.  Explidt 
Fol.  185,  Sig.  50. 

37.  Hieronjmus  de  Praga,  Linea  salutis  heremitarum  etc. 
per  Nicolaum  Ord.  S.  B.  monasterii  s.  Crucis  Calvimontis 
1434  etc.  Sig.  51  (G.  469).  Etiam  Sig.  67. 

38.  Alanus,  Auctoritates  Sanctorum,  scriptus  1437.  Decem 
praecepta  etc.  Schulhefte,  worunter  auch  Mauritii  ad  lohannem 
Hus  epistola  und  dann  zwei  Pergamentblätter  mit  der  rothen 
Aufschrift:  ,De  studentibus  ad  generalia  studia  mittendis'.  Et 
ist  dies  ein  Fragment  aus  der  Bulla  Benedicts  XII.  dto.  Aye- 
nione  XII.  Kai.  lulii  (20.  luni).  Pontif.  an.  secundo.  Der  Cod« 
gehörte  dem  Bcnedictiner-Kloster  Stae  Crucis  in  monte  calfo 
(lisa  g6ra),  ist  stark  ruinirt.  Cod.  See.  XV.  Fol.  335.  Sig.  68 
(G.  691). 

39.  Ilermannus  de  Lonsbach ,  Historia  de  assumtione  & 
M.  V.  Deventriae  1457  scripta.  Dann :  Petrus  de  Rosenheiin, 
O.  S.  B.  Versus  biblici  und  Chronica  Kadluben^  et  Chronioi 
temporum.  Fol.  264  et  Petrus  Fol.  383.  Cod.  See.  XV.  Sig. 
90  et  91. 

40.  Historia  trium  regum,  et  alia  de  anno  1458.  Sig.  91 
(G.  528). 

41.  Vita  de  sancta  Barbara.  Cod*.  See.  XV.  Sig.  127. 

42.  Alanus  et  alia  theologica ,  worunter  ein  Auszug  aü 
Beda's  Chronik,  die  Jahre  966  bis  1170  betreffend,  und  daas 
aus  der  Papstchronik  die  Jahre  1284 — 1464.  Cod.  See.  XV 
Sig.  132  (G.  876). 

43.  Conradus  de  ^oltkov  in  Studio  Prägen,  Glossa  supi 
sacram  constitutionem  de  iide  catholica.  Cod.  See.  XV.  S^ 
149  (G.  708). 
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44.  Henricus,  Prägen  Magister,  Vita  Salvatoris.  Fol.  277 
Cod.  See.  XVI.  Sig.  168  (G.  895). 

45.  Hieronymus  de  Praga,  Sermo  coram  Concilio  Con- 
stantien  in  Octava  Paschae  1413,  et  Matheus  de  Cracovia  de 
7.  mortalibus  peccatis.  Cod.  See.  XV.  Sig.  177  (Z.  818). 

46.  lohannes  Hus,  Super  quatuor  libros  sententiarum. 
Beginnt:  praemisso  registro  1^;  Si  quis  vestrum  indiget  sa- 
pientia^  postulet  a  Deo  ete.  Der  Codex  datirt:  ,Anno  D.  1411 
currente  interdieto  Arehiepiseopi  per  Pragam'.  Im  Catalog  die 
Bemerkung  ^autographum^  Keineswegs;  scheint  aber  im  Husens 
Besitze  gewesen  zu  sein.  Cod.  See.  XV  pag.  361,  Sig.  180. 

47.  lohannis  Hus  et  lohannis  de  Praga  Positiones.  1^. 
quia  heu  reetoratus  fungor  officio  ete.  pag.  14.  cum  identitas 
sit  mater  fastidiorum  etc.  Scripta  1471.  Cod.  See.  XV.  Fol.  50. 
Sig.  182.  Z. 

48.  lohannis  HuS;  Sermones  1^.  Dixit  Martha  etc.  pag.  33. 
In  missa  universitatis  ad  S.  lacobum  a.  D.  1410.  Mgr.  loh. 
Hus  praedieator  feeit  sermonem  infra  scriptum:  Et  fui  in 
coelo  ete.  pag.  37.  Sig.  183  (Z.  1814). 

49.  lohannes  de  Verona,  quondam  abbas  in  Aula  regia, 
Malogranatum  de  an.  1428  und  dann  Schluss  pag.  258^:  Epi- 
stola  episcopi  Olomucen  in  böhmischer  Sprache,  eine  Privat- 
angel^^nheit  betreffend.     Cod.  See.  XV.  Sig.  189. 

50.  Stephanus  Palecz,  Sermo  contra  Mgr.  Hus.  ,Gaude 
Maria  Virgo,  cunctas  haereses  sola  interemisti  in  universo 
mundo'.  Pars  tantum  maioris  Voluminis.  S.  XV.  Fol.  25. 
Sig.  210.  Z. 

51.  Evangelium  Nicodemi  de  passione  Christi.  Cod.  See. 
XVI.  Sig.  219  (G.  455). 

52.  Thomas  a  Kempis:  ,Incipit  Über  interne  consola- 
tionis'  ete.  Cod.  See.  XV  vel  XVI.  Fol.  187.  Sig.  283.  Z. 
Ein  Exemplar  in  8^.  chart.  Sig.  30.  Gehört  zu  den  besseren 
Handschriften  mit  dem  Namen  des  Verfassers. 

53.  lohannes  de  Capistrano ,  poenitentiarius  publicus. 
Einige  Briefe  von  ihm  pag.  206*  im  Cod.  See.  XVI.  Sig.  296  Z. 

54.  Martinus,  Prior  Calvimontis  O.  S.  B.  Sermones  de 
SanetiS;  seripti  1560.  Beigebunden  ist  das  Leben  der  heiligen 
Dorothea  in  memb.  See.  XIV.  Der  Codex  selbst  See.  XVI. 
Sig.  311  (G.  348).  Das  Leben  der  heiligen  Dorothea  gab  nach 

Sitnnffl^.  d.  phU.-kiit.  Gl.  XCV.  Bd.  I.  Hfi.  23 
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dieser  Handschrift  Minzloff  heraus  unter  dem  Titel:  Beschrei- 
bung einiger  Prussiea  der  kaiseilichen  öffentlichen  Bibliothek 
zu  St.  Petersburg.  1858.  Ö.  14  in  8''. 

55.  Petri  Illicini,  I.  U.  Dr.  et  canonici  Olomucen,  opos- 
cala.  Olim  inscripta  catalogo  domus  Cracovien  S.  I.  ad  S. 
Barbaram.  Darunter:  Epistola  ad  Moravos  contra  Novatores 
de  unitate  fidei  cum  episcopo  servanda  —  ad  Transilvaniae 
Vojvodam  de  pellendis  haereticis  —  ad  Transilvanos,  qui  de- 
fecerunt,  reprehensio,  —  ad  Polonos  de  novis  Sabellianis  pel- 
lendis —  ad  Saxoniae  ducem  de  falsa  Wittenbergensium  reli- 
gione.  —  Epistola  ad  Wittembergenses.  Cod.  pag.  620.  Sig. 
339  (Z.  1244). 

56.  Relatio  de  vitae  sanctitate,  miraculis  et  processibos 
beati  Stanislai  Kostka  S.  I.  facta  a.  D.  1616  Romae  a  N. 
Lanuco  (sie!).  Cod.  pag.  23.  Sig.  376.  Z. 

57.  Meditationes  et  exhortationes  a  P.  Druczbicki  S.  L 
1639  etc.  Cod.  See.  XVII.  Sig.  419,  420  etc. 

58.  Catalogus  monasteriorum  regni  Poloniae  ab  vao 
1154—1278  etc.  Cod.  See.  XVI.  Sig.  550.  Z. 

59.  Historia  provinciae  Croaticae  Ord.  frat.  Eremitanni 
S.  Pauli  ab  anno  1721—1723  a  losepho  Bedekovich.  FoI.lt 
Cod.  See.  XVIII.  Sig.  1298  (Z.  3792). 

60.  Bonaventura  Makowski,  Fr.  O.  Minor.  Convent  Wtf* 
saviae,  1764  in  novum  exemplar  redegit  Chronicam  Ord.  fini 
Minor,    conventus   St.   Francisei   provinciae   Poloniae ,   andMtj 
fratre  lohanne  Fürstenhaino,  eiusdem  Provinciae^  ad  mandiMJ 
Stephani  de  ßruna,   Generalis   vicarii  et  Commissarii,   Bi 
1503  die  4.  Maii.  Ms.  in  archivio  Cracoviensi  olim  assei 
Chronica  transscripta  a  Didaco  Stanislao  Melier,  insertis 
mentis  variis,   historiam  et  Status  eiusdem   provinciae 
nentibus.     Mortuus  est  praefatus  Meiler   in    Conventa  Fi 
niensi  die  28.  Jidü  1651.  Pag.  351.  Sig.  1322. 

61.  Compendium  historicum  S.  S.  Polonornm  regni  Pi 
norum  O.  S.  Francisei  Conventualium  martyrum  et  conl 
utriusque  sexus  personarum,  a  Martine  Baronio,   laroslaTk 
clerico,  congestum  —  ex  veteri    exemplari   transscriptum 
coviae  per  Fr.  Ludovicum  Starcovicz  ex  mandato  Fr. 
kovskiy  Guardiani  Cracov.  1640.  Cod.  See.  XVI.  Sig.  ISÜ 
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I.  Theologia  iu  H^  membrana. 

62.  Psalterium  gerraanicum.    Cod.   memb.  de  anno  1253. 
See.  Xni,  pag.  279.  Sig.  26  (Z.  663). 

63.  Breviarium  iuxta  Ord.  Cistercien  post  an.  1267.  Cod. 
memb.  pag.  277.  Sig.  30  (G.  116). 

64.  Processiönale  ad  usum  fratrum  Praedicatorum  in  Po- 
lonia  circa  1450.  Cod.  momb.  See.  XV.  Sig.  114.  Z. 

65.  Breviarium  Benedictinum  ad  usum  Poloniae  circa 
1476.  Cod.  memb.  Fol.  97.  Sig.  122  (Z.  1212). 

66.  Regula  sti  Benedict!;  scripta  1466.  Was  diesen  Codex 
wichtig  macht,  ist  der  Anhang:  De  imitatione  Christi  libri 
quatuor;  mit  der  ausdrücklichen  Bemerkung,  dass  der  Verfasser 
Johann  Gersen  heisse.  Cod.  memb.  See.  XV,  pag.  284.  Sig.  121, 
bei  Dubrowski  84.  Wir  haben  Nr.  52  den  Verfasser  Thomas 
a  Kempis  genannt.  Wer  ist  demnach  der  Verfasser  des  gol- 
denen Büchleins  ,De  imitatione  Christi?^  Nach  dem  literarischen 
Handweiser,  Jahr  1878  Nr.  13,  war  der  erste,  welcher  dem 
Thomas  von  Kempen  (Regularcanoniker  vom  heiligen  Augustin) 
die  Autorschaft  des  oberwähnten  Büchleins  absprach,  ein 
Spanier  in  einer  anonymen  Schrift  des  Jahres  1604;  dieselbe 
{tihrt  den  Titel:  ,Apparejos  para  administrar  el  sacramento  de 
la  Penitenzia'.  Der  Jesuit,  Petrus  Manriquez,  soll  der  Ver- 
fasser derselben  sein.  Petrus  meinte,  das  Buch  werde  schon 
vom  heiligen  Bonaventura  erwähnt,  was  sich  jedoch  bald  als 
unwahr  erwies.  Mittlerweile  aber  hatte  sich  der  Benediktiner- 
abty  Cajetan  von  St.  Barontius,  in  Rom  des  Fundes  bemächtigt, 
da  ihm  zu  gleicher  Zeit  eine  Handschrift  der  Imitatio  zuge- 
stellt wurde,  von  der  er  glaubte,  sie  stamme  aus  dem  13.  Jahr- 
hunderte; dieselbe  hatte  am  Ende  des  vierten  Buches  die 
Notiz :  ,explicit  liber  quartus  et  ultimus  abbatis  lohannis  Gersen'. 
Darauf  unternahm  Cajetan  eine  wissenschaftliche  Reise  durch 
Italien,  um  die  verschiedenen  Handschriften  der  Imitation  in 
den  einzelnen  Bibliotheken  zu  untersuchen,  und  als  er  nun  zu 
Polirona  bei  Mantua  einen  zweiten  Codex  entdeckte,  welcher 
dem  Abte  Gersen  die  Autorschaft  des  Buches  zuschrieb,  trug 
er  kein  Bedenken  mehr,  dasselbe  dem  Thomas  von  Kempen 
abzusprechen,  und  für  Abt  Gersen,    den  er  ohne  Beweis  zum 

Benediktinerabte  macht,  zu  reclamiren.  Seine  Ausgabe  erschien 
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ZU  Rom  unter  dem  Namen  des  genannten  Abtes  Gersen  1616, 
prachtvoll  ausgestattet.  Das  ist  der  Ursprung  des  berüchtigten 
Federkriegs  über  den  Verfasser  der  Nachfolge  ChristL  Der 
älteste  bis  jetzt  bekannte,  noch  vorhandene  Codex  mit  dem 
Namen  Johannes  Gersen,  ist  ein  Salzburger  vom  Jahre  1463 
bei  St.  Peter.  An  diesen  würde  sich  nun  der  Petersbui^r 
von  1466  anreihen,  während  die  kaiserliche  Bibliothek  in  Wien 
Handschriften  aus  dem  14.  Jahrhunderte  besitzt,  welche  den 
Namen  Thomas  a  Kempis  tragen.  In  der  deutschen  Sprache 
verfasst,  ist  dieses  Werk  See.  XV,  8"  in  der  erwähnten  Hof- 
bibliothek unter  Nr.  3003.  Es  erscheint  uns  demnach  die 
Frage  über  den  Autor  des  asketischen  Tractates  bereits  als 
abgethan,  und  für  Thomas  von  Kempen  entschieden. 

I.  Theologia  in  8^  Charta. 

67.  loh.    Wikleff,    de   compositione   hominis.    Cod.   See 
XVI.  Fol.  27.  Sig.  58  (D.  468). 

68.  lohannis  de  Capistrano  Literae  und  dabei:  Ex  anna- 
libus  Polonorum  ab  anno  550  usque  ad  an.  1484.  Cod.  See* 
XVI.  Sig.  242. 

69.  Orationes  XL  S.  Brigittae  de  passione   Domini.  Vil — 
nac  typis  academicis  8.  I.  1699.  Sig.  547. 

70.  Spicilegium,  sive  coUectio  veterum  aliquot  scriptorunft  j^ 
qiii  in  Poloniae  bibliothecis  delituerant^  in  ordine  ad  conficieik^ — 
dam  historiam  generalem  monasteriorum  ord.  S.  Benedicti,  i'KB 
eodem  regno  existentium.     Opera  et  studio   D.    Gerardi  Lefo- 
bure  O.  S.  B.  Datum  in  monasterio  S.  Crucis  in  calvo  monft^e 
die  2.  Aprilis  1702  (sie!),  Sig.  577;  in  mehreren  (7)  BändeD- 
Cod.  See.  XVIIII.     Auch   im    Catalog   noch   an   zwei   Stellen 
verzeichnet,    nach   Nr.  564   und  nach  Nr.  576.     Gehörte  dem 
Josef  Za}uski.    Die  Jahreszahl  im  Cataloge  1702  ist  unrichtig« 
Es  soll  1802  stehen.    Damals  verliess  Dom.   Gerard  Lefebare, 
welcher  in  der  Provinz  Artois  in  einer  kleinen  Feste,  Bapaum«, 
den  28.  April  1764  geboren  wurde,  und  im  Jahre  1784  in  dem 
Benediktinerkloster  Stae  Rictrudis,  Diöcese  Arras,  die  ProfcBi 
ablegte,    das    Kloster   Lisa  göra,    und   ging   nach  Baigern   ^ 
Mähren.    Zu  dieser  Auswanderung  zwang  ihn  die  französisch^ 
Revolution,  nachdem  1790  sein  Kloster  secularisirt  wurde.  B' 
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ging  zuerst  nach  Brüssel,  dann  in  das  Stift  Weiblingen,  weiter 
nach  Lisa  göra  (mons  calvus  ad  stam  Crucem)];  Tyniec  bei 
Erakau  und  1802  nach  Raigern.  Mit  den  Franzosen  kehi*te 
er  180Ö  in  sein  Vaterland  wieder  zurück  —  ein  sehr  fleissiger, 
aber  wenig  productiver  Mann ,  der  sich  mit  dem  Ordnen  der 
Archive  und  mit  dem  Copieren  von  Urkunden  und  Annalen 
gerne  befasst  hatte.  Sein  Spicilegium  hat  ftir  die  Geschichte 
des  Benediktinerordens  in  Polen  darum  einen  hohen  Werth, 
weil  die  Originalien,  aus  denen  er  schöpfte,  nicht  mehr  vor- 
handen sind. 

71.  Constitutiones  S.  M.  Brigittae  de  humilitate,  castitate 

et  paupertate.  Datum  Bononiae  1379  etc.  Fol.  45.  Sig.  779  (Z). 

See.  XVn.  Ziemlich  selten. 

Im  Ganzen  sind  in  der  Abtheilung  I.  Theologia  im  Catalog 
verzeichnet : 

in  Folio    .     .     .     132  Nummern  in  Memb.  und  677  in  Charta 
in  40   ....    225 

in  8«   ....     187 

Snnuna:  Theologia  544  Nummern  in  Memb.  und  1945  in  Charta. 
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II.  Abtheilung.  lurisprudentia. 

In  Folio.  Chart. 

72.  Zaluski  (J.  A.).  Notata  e  libro,  qui  vocatur  Thea- 
^  politicum^  quibus  adsuta  sunt:  1.  Specimen  historiae  po- 
lonicae  criticae  eiusdem  Zaluski^  et  2.  alia  varia  notata. 
Sig.  7.  Z. 

73.  Sczerbie  (Pauli)  Promptuarium  legum  Poloniae.  Sig.  9. 
Z.  Etiam  Sig.  30  et  Sig.  193.  Z. 

74.  Instructio  Cracoviensis  canonisationis  B.  lohannis 
lUntü.  Folia  36.  sine  anno.  See.  XVIII.  Sig.  14.  W. 

75.  Liber  definitionuro  Capituli  generalis  Ord.  S.  Cist. 
ie  anno  1605.  Sig.  15. 

76.  Formularium  literarum  polonicarum.  Folia  435.  Sig.  18. 
W.  —  Aliud  Sig.  20.  Z.  sub  Joh.  Casimire. 
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77.  Codex  Diplomatum  regni  Boh.  Fol.  183.  Sig.  25.  W. 
Immerhin  werth  für  Karl  IV.  durchgegangen  zu  werden,  wenn 
gleich  Bälbin  und  Goldast  benützt  sind.  Ohne  Schloss. 

78.  Enchiridion  iuris  Hungar.  consuetudinarii  de  anno 
1720.  Sig.  26.  Z. 

79.  Bogoria  (laroslai  de  —  archiepis.  Gnesnen)  Consti- 
tutiones  ecclesiarum  Poloniae  anno  1357  sancitae^  insertis  ve- 
terrimis  praedecessorum  statutis.  Sig.  31.  Z.  pag.  9.  Cod.  aato- 
grafus  Augusti  II.  temporibus  Upsaliam  devectus,  ibique  anno 
1741  a  losefo  Andrea  Zaluskio  recuperatus. 

80.  Concilium  Basiliense  XLVI.  sessionibus  absolutum, 
scriptum  1521.  Sig.  32.  W. 

81.  Acta  varia,  quae  monasterii  Scirzicensis  Ord.  Cister. 
bona  spectant,  ab  anno  1382  usque  1738.  E  bibliotb.  Kurs- 
patkiana.  Sig.  36.  W. 

82.  Decisiones  sacrae  Rotae  Romanae  de  anno  1376. 
Sig.  43.  W. 

83.  Acta  congregationis  Benedictinae  in  Polonia  et  Magno- 
Ducatu  Lituaniae  una  manu  exaratus  Codex  per  secretarium 
Congregationis.  pag.  196.  Sig.  51.  W.  Beendet  1711,  ange- 
fangen 1653. 

84.  Acta  publica  dictalia  Pozonii  a  14.  Mai  1741  usque 
ad  27.  Octobcr.  Sig.  52.  W. 

85.  Extractus  e  Republica  Boema  a  Paulo  Stranak;^. 
Sig.  74.  Z. 

86.  Bremond  (Antonini)  Magistri  generalis  Ord.  Prae- 
dicat.  Dissertatio  de  diplomatibus  Pontificiis.  Beurtheilung  ihrer 
Echtheit  und  Unechtheit,  Styl,  Schrift  etc.  Wichtig.  Sig.  78.  Z. 

87.  Inventarium  omnium  et  singulorum  privilegionuDr 
literarum  etc.,  que  in  arce  Cracoviensi  asservabantur  anno 
1682.  Sig.  79.  Z.  Fol.  13.  —  Etiam  de  anno  1613.  Sig.  198.  Z. 
Kommt  häufiger  vor. 

88.  Acta  legationis  Cardinalis  Bernardi  Maeziejovski  «1 
Sigismundum  III.  regem  Poloniae  in  causa  eius  matrimonn 
cum  filia  archiducis  Caroli,  Constantia,  de  anno  1605.  Sigf«8L 
W.  (Janocki,  specimen  catalogi  etc.  pag.  40.  CII.) 

89.  Zäluski  Pauli  notata  iuridica  e  Mss.  losefi  Andre«« 
Zaluski.  Sig.  84.  Z. 
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90.  Statuta  synodalia  Episcopatus  Plocensis  de  anno  1398. 
Sig.  123.  Z. 

91.  Kostka  Pauli  leges.    Cod.  Ser.  XV.  Sig.  124.  Z. 
Am  Schlüsse  dieses  in  zwei  Columnen  geschriebenen  Codex 

liest  man:  ^Expliciunt  libri  legum  Theutonicalium^  Iuris  Magde- 
bui^nsis  et  feodalis^  nee  non  Statuta  zkazimiri  (sie)  in  terra 
Cracoviensi;  et  Statuta  zlaciciensis  (sie)  teiTC;  et  statuta  dlicum  /(l 
et  dominorum  terrigenarum  terre  Masoviensis  per  manus  Pauli 
Kosthka,  civis  de  Woynycz.  Finiti  et  finita  sunt  feria  quinta 
precise  in  Octava  Nativitatis  B.  M.  V.  Anno  Domini  Millesimo 
CCCC^  sexagesimo  tertio.  Et  sie  laus  et  decus  Deo  patri, 
filio  et  spiritui  sancto  per  infinita  secuta  seculorum.  Amen'. 

Diese  Worte  geben  auch  den  Inhalt  an.  Nach  einem  sehr 
umständlichen  Idex  mit  Capitelanzeige   folgt  von  Fol.  7^  das 
Magdeburger  Recht,   getheilt  in  drei  Bücher:    lus  municipale, 
lus  provinciale  et  ius  feodale,  und  endet  Fol.  86\  (Die  Fol.  57 
und  72^  sind  zur  Hälfte  weggerissen.)    Darauf:  ,Hic  incipiunt 
coDStituta  Poloniealis   iuris    castri   Cracoviensis   perpetue   con- 
servata'.  Es  sind  dies  die  Statuta  des  Königs  Kazimir.    Leider 
sind  nach  Folio  86  etwa  zwölf  Blätter  ausgeschnitten,  so  dass 
nach  dem  Anfange  des  Caput  II  ,Nemo  ex  parte  consanquinei 
seu  familiaris  ad  iudicium  veniat',   der  Schluss  des   Cap.  LVI 
(FoL  87)  folgt.    Mit  dem  Cap.  CVIII   ,De  invento  occiso  per 
ministerialem'  hören  die  Iura  regis  Casimiri  auf,    und  es  be- 
ginnt Fol.  96  Incipit  forma  de  processu  iudicii  spiritualis  se- 
Condom  formam  iuris.    ,Antequam  de  processu  iudicii  dicatur, 
notandum  est,  quid  sit  iudicium,   et  que  sint  partes  iudicii  et 
(pe  sint  persone,  que  debent'consistere  in  iudicio.     Iudicium 
^  actus  trium  personarum,  scilicet :  iudicis,  actoris  et  rei  etc.' 
Diese  Abhandlung   endet  Fol.    109.     Darauf:    ,Notantur  Con- 
stitationeB  et  iura  terre  laciciensis,  per  omnes  terrigenas  maiores 
fwte  et  ab    antiquo  observate'.     Anfang:   ,Quum  Kmetho  ali- 
Jjuem  nobilem  vulnerat  seu  interficit,    quocunque  iure   residet, 
Beu  manet,  iure  theutonico ,    seu   quovis   alio  se  defensare  non 
polest;  sed  iure  Polonico  respondere  tenebitur,  et  hoc  servatur 
m  Omnibus  terris   regni  polonie'.  —  Der  letzte  Artikel  lautet 
«oL  144:    Statuta    ducum    et   dominorum   terrigenarum    terre 
Haazowiensis   et    principaliter   de   milite   vulnerato   per   Kme- 
Äonem.    Anfang:   Sub  anno   Domini   1421   feria   quinta  post 
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festum  S.  Kiliani  martyris  gloriosi  nos  Domini  de  consilio 
nostro  principalem  articulum  statuimus  pro  nobilibus  et  kme- 
thoüibus  etc.  Schluss :  Jdem  ius  inter  nostros  milites  et  dom- 
num  Archiepiscopum  observetur*.  —  Expliciunt  etc.  wie  oben. 
—  Ein  zum  Vergleich,  wie  das  Magdeburger  Recht  in  Polen 
Anwendung  fand,  und  wie  es  in  das  polnische  Recht  über- 
ging, recht  brauchbarer  Codex  im  alten  weissen  Ledereinbande 
mit  Messingbeschlägen. 

92.  Novum  opus  tripartitum  (Hungar.  consuetud.)  de 
anno  1719. 

93.  Proventus  Tinecensis  monasterii.  O.  S.  B.  Fol.  47. 
Sig.  132.  Z. 

94.  Pensiones  in  Zuppis  Wieliciensibus,  Bochnensibus  et 
Cameris  Mazoviae  ordinatae  de  anno  1685.  Sig.  136.  Z. 

95.  Zi^uski  Josef,  referendarii  Reg.  Norma  interr^ni 
Polonici  de  anno  1733.  Sig.  140.  Z.  et  141.  Z. 

96.  Rolandini  Magistri  Summa  artis  notariae.  See.  XV — 
XVI.  Sig.  156.  Z. 

97.  Formulare  de  modo  iuridico.  See.  XV.   Sig.  162.  W. 

98.  Cromerii  Martini,  Formularium  Cancellariae  r^ni 
Pol.  Anno  1536—1549.  Sig.  172.  Z. 

99.  Tractatus  inter  regem  et  episcopos  Norvegiae.  See 
XVI.  Sig.  188.  Z. 

100.  Speculum  Saxonicum,  seu  ius  theuton.  Magdeb. 
scriptum  1499.  Sig.  191.  Z. 

101.  Statuta  episcopi  Cracovien.  Scripta  1470.  Sig.  202.  W. 

102.  Acta  Concilii  Basilienis  de  anno  1433  (lohanneB 
de  Regusio,  Rokyczan,  Hieronym.  de  Praga  etc.).  Fol.  363. 
Sig.  219.  W. 

In  4<*  membrana. 

103.  Statuta  regni  Poloniae  See.  XIV.  Sig.  4.  W.  Fol.  3a 
Cod.  Ms.  memb. 

104.  Res  ecclesie.  Beginnt  roth:  Quid  sint  res  ecclesie? 
Res  ecclesiae,  sicut  a  sanctis  patribus  traditur,  et  in  superiori- 
bus  capitulis  eontinetur,  vota  sunt  üdelium  etc.  Der  nfichite 
Aufsatz:  Ut  canonici  cuculas  monachorum  non  induant  & 
sind  nach  gewissen  Rubriken  Kirchencanonen,  oder  ein  Libo^ 
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poenitentiarius  aus  Isidor,  unterschiedlichen  Concilien,  Kirchen- 
vätern etc.  Fol.  53'.  Ex  Ordine  Romano  pro  monasterio  Cor- 
bejensi.  Scheint  diesem  Kloster  gehört  zu  haben,  als  Peter 
Dubrowsky  den  Codex  in  Paris  aquirirt  hatte.  Cod.  memb. 
Secul.  IX.  40.  Fol.  56.  Sig.  H.  W  Nr.  5  (Dubrovsky). 

105.  Statuta  Ord.  Cistercien  de  anno  1366.  Sig.  6.  W. 
Cod.  memb. 

106.  S.  Benedicti  Regula.  Cod.  memb.  Fol.  95.  Sig.  7.  W. 
See.  XV. 

107.  Regulae  SS.  Augustini,  Benedicti,  Francisci,  lero- 
nimi  ad  virgines.  Cod.  memb.  See.  XV.  Sig.  9.  W. 

108.  Lex  Salica  seculi  IX.  Folia  40.  Sig.  11.  D.  Cod. 
memb. 

In  4<*  in  Charta. 

109.  Mycielski  Christof,  Processus  iudiciarius  regni  Polon. 
1642.  Sig., 22.  Z.  Cod.  Chart. 

110.  Zamoyski  lohannes.  Liber  legationum  aliorumque 
negotiorum  externorum,  anno  D.  1582  et  1583(84?)  lohanne 
de  Zamoyski  in  Cancellaria  regni  tractatorum  expeditorumque. 
Sig.  135.  Z.  Folia  576.  (Janocki,  specimen  etc.  p.  40,  C  I.) 

111.  Processus  iudicarius  Bohemiae,  et  2.  formae  iura- 
mentorum  bohemice.  —  Die  Handschrift  beginnt  mit  einer 
Inhaltsanzeige :  Pro  debito  maiori  trina  citatio.  Pro  debito 
fideiussorio  maiori,  trina  citatio  etc. 

Da  diese  Processordnung,  wie  sie  in  Mähren  unter  den 
Markgrafen  Prokop  und  Jodok  gesetzlich  war,  im  Jahre  1870 
dem  Herrn  Hermenegild  Jireöek  zur  Benützung  eingeschickt 
^nirde,  glauben  wir  von  einem  Eingehen  in  die  Handschrift 
absehen  zu  dürfen.  Ihre  vollständige  Abschrift  liegt  in  Jireöeks 
Händen.  Der  Codex  ist  unvollständig.  Es  fehlen  am  Schlüsse 
^ige  Blätter.  Am  letzten  Blatt  oben  in  margine  steht  die 
Bemerkung:  ,manus  bei^ow  filii^  Jire^ek  g^bt  hiezu  folgende 
Bemerkung:  ,Otto  starsi  z  Bergova  na  BSlinö  byl  purkrabim 
pafak]^m  1388—1392,  pak  na  krätce  14^)2  podkoinoHm;  vidy 
^  protivnikem  Väcslava  IV.  Otto  mladfei  z  Bergova  pHchÄzi 
«aezi  rokem   1399  a   1415^   —   Sig.    142.  Z.    Fol.   37.    Codex 
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112.  Orichovius  (Orzechowski  Stanisl.)  Facies  perturbatae 
et  afflictae  reipublicae  eiusque  restaurandae  ratio,  per  visionem 
in  Pathmo  cuidam  revelata.  Sig.  146.  Z.  (Janocki  specimen 
62.  CLXXXIIL?  de  ao.  1566?) 

113.  Caramuel,  Lobkovetzii  loh.  Disputatio  politica  de 
supremo  imperii  tribunali.  Sig.  147.  Z.  Folia  28. 

114.  Leges  Magdeburgicae  See.  XV.  Fol.  123. 

115.  Lascharii  Andreae  Goslawicki,  episcopi  electi  Pos- 
nanen  (f  25.  August  1426),  regis  Poloniae  legati,  oratio  pare- 
netica  in  Concilio  Constantiensi  1414  mense  lanuarii  ad  lo- 
hannem  XXIII.  Cod.  Fol.  19.  Ex  antiquissimo  Ms.  Caes.  Vidob. 
Parte  IV.  Acta  Concil.  Constant.  post  medium  Fol.  149.  Sig. 
158.  W. 

116.  Canones  Apostolorum,  Conciliorum  etc.  See.  XIV— 
XV.  Sig.  204.  Z. 

117.  Constitutiones  Patrum  Marianorum  Ord.  imac.  B. 
M.  V.  congregationis  Polonicae.  Sig.  231.  Z.  Folia  63. 

118.  Statuta  Ord.  Praemonstrat.  reformata  anno  1618  et 
1619  in  capitulo  generali.  Cod.  Folia  44.  Sig.  264.  W. 

119.  Statuta  ducis  Massoviae  de  anno  1473.  2.  Iura  Theu- 
tonicalia.  See.  XV.  Sig.  277.  Z. 

120.  Functiones  sacerdotum  congregationis  Missionis-. 
Sig.  280.  Z. 

121.  Catalogus  (sie)  omnium  transactionum,  erectionum  Ixi 
Archivo  Universitatis  Cracovien  existentium.  Cod.  Folia  1-4:. 
Sig.  330.  Z. 

122.  Modus  gubemandi  Eremorum  familias  et  manutenendi 
disciplinam  Ord.  Camaldulensis.  Sig.  398.  Z. 

123.  Alberti  Episc.  Cracovien  Constitutiones  1420.  Sig. 
399.  Z. 

124.  Forma  processus  fori  spiritualis  in  regno  Hungariac. 
Sig.  397.  W.  Folia  177. 

125.  Statuta  ecclesiae   Cracovienis   ab  anno   1028—1523. 
Ms.  Folia  96.  Sig.  427.  Z. 

126.  Blonie    Nicolaide     Saeramcntale    (mit    lateinisches 
Versen)  de  anno  1472.  Sig.  437,  W. 

127.  Statuta  incliti  ac  heroici   ordinis    Equitum   immaca- 
latae  B.  M.  V.  Sig.  449.  W. 
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128.  Dunin  Petri  Spoth,  Comitis  de  Skrzynno  etc.  De- 
claratio,  quali  Polonia  indigeat  rege?  Pragae  excudebat  Geor- 
gius  NigrinuB  1590.  Ms.  Folia  45  apographum  libri  impressi. 
Sig.  450.  Z. 

In  8<>  in  Charta. 

129.  Constitutiones  monachorum  congregationis  S.  Mauri 
0.  S.  B.  eonseriptae  anno  1795  in  monasterio  S.  Crucis  montis 
Calvi.  Cod.  Fol.  212.  Sig.  21.  \V. 

130.  Constitutiones  fratrum  Carmelitarum  Congregationis 
S.  Elisabeth  discalceatorum  1623.  Sig.  50.  Z. 

131.  Summa  de  poenitentiariis  D.  Arehiep.  Hostiensis; 
Leonis  etc.  Ms.  Fol.  404.  See.  XV.  Sig.  84.  Z. 

Im  Oanzen  sind  in  der  Abtheilung  II.  lurisprudentia  im 
Cataloge  verzeichnet :  in  Folio  252,  in  4'^  466  und  in  8"  87  Num- 
mern. Der  grössere  Theil  ist  von  Josef  Andreas  Zaluski  (die 
mit  W.  bemerkten  aus  Warschau),  und  betriflFt  das  Studium 
des  römischen  und  Kirchenrechtes  im  Allgemeinen,  und  das 
von  Polen  in  Specie.  Die  Zaiuskischen  Manuscripte  dieser 
Abtheilung  gehören  dem  17.  und  18.  Jahrhunderte  an. 


III.  Abtheilung.  Philosophia. 

In  Folio  Charta. 

132.  Ferdinandi  Rom.  regis  et  aliorum  principum  ei  coe- 
vorum  horoBcopus  factus  circa  an.  1550  et  a  coeva  manu 
scriptuB.  (Ex  bibl.Mich.  Walckeri  sen.).  Cod.  Folia  8.  Sig.  35.  Z. 

In  4"^  in  Charta. 

133.  Hugonis  Mag.  Prioris  Sti  Laurentii,  De  avium  mo- 
rali  et  mystica  significatione.  Cod.  Folia  54  cum  figuris  et  ima- 
ginibuB  avium.  Sig.  1.  D. 

134.  Tractatus  Anonymi:  An  ludaei  humano  sanguine 
utantur,  et  quaenam  sunt  praecipua  ludaeorum  de  re  raedica 
et  secretiori  Philosophia  volumina.   Cod.  Folia  63.  Sig.  26.  Z. 
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135.  Leibnitz  (Friedrich)  unterschiedliche  Reden.  Cod. 
Folia  66.  Sig.  48.  Z. 

136.  Almanzoris  opera  cabalistica  eiusdemque  iadicia  ad 
maguum  regem  Saracenorum.  Cod.  Folia  138.  See.  XVI. 
Sig.  262.  D. 

137.  Terbalissi;  Ästronomi  Arabi,  geomantia,  neomantia 
et  alia  magica.  See.  XV.  Cod.  Folia  27.  Sig.  454.  D. 

138.  Comenii  loh.  Arnos,  Typographeum  vivum,  h.  e.  ars 
compendiose,  et  tarnen  copiose  ac  eleganter  sapientiam  non 
chartis,  sed  ingeniis  imprimendi. 

Der  Zweck  dieser  Schrift  ist,  zu  zeigen,  wie  gute  Schalen 
eingerichtet  werden  sollen:    Multos  equidem  esse  nostro  aevo, 
qui  rei  literariae  et  scholarum  emendationem  Optant,  quaeront, 
moliuntur,  verum  est,  sed  quo  adhuc  profectu?  Comenius  nimmt 
zum  Thema    dieser  Abhandlung  den    Satz:   Filii  huius   secoli 
prudentiores  sunt  filiis  lucis  in  generatione  sua   (Luc.  16.  18), 
und  beginnt  mit  der  Frage  die  Untersuchung:  De  filiorum  lucis 
prudentia  a   filiis   seculi   mutanda,    hoc   est:    quomodo   artiom 
mechanicarum  exemplis  Ars  artium,  hominum  ingenia  ingpenuose 
tractandi,  ad  summam  certitudinem  ac  evidentiam  deduci  possit? 
rationabilis  disquisitio.     Es  ist  dies  eine  halb  mystisch  gehal- 
tene Abhandlung  mit  häufiger  Bezugnahme  auf  seine  Didactica. 
Man   lernt  aus   derselben   das    ganze    Verfahren    einer   Buch- 
druckerei  und  alle   dabei   gebrauchten  technischen  Ausdrücke. 
Das  Werkchen   beginnt:    Domini    nostri  lesu   Christi   efiatom 
est:  Filii  huius  seculi  prudentiores   sunt   filiis  lucis  in  gener»- 
tione  sua  (Luc.  16.  18),  quod  non,    ut  suos  imprudentiam  do- 
ceret,   sed  ut,  si  eam  committunt,  exprobraret,  dixit :  male  no8 
circa  minora  solertiores ,   circa  maiora  negligentiores  esse  .  .  • 
Quinam  enim  sunt  filii  seculi?  etc.  .  .    Schluss:    Sed  et  saue- 
tissimus  Dens,  quod  alias  quoque  ultimis  se  facturum  promint 
diebus,  ut  indat  legem  suam  menti  nostrae,  cordibusque  nostris 
inscribat  eam.  lerem.  Cap.  XXXL  v.  33,  Amen.  Gehörte  dem 
Grafen   Zaluski.     Hie    und  da  sind  Correcturen   von   fremder 
Hand.  —  Cod.  Fol.  19.  Sig.  480.  Z.    Kommt  unter  den  Schriftea 
des  Arnos  Komenius  nie  vor. 

Die  Abtheilung  IH.  Philosophia,  zählt  etwa  643  Nummer 
in  4^  und    115  in  8"   und   stammt  grossentheils   von   Zaloski» 
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hat  jedoch  einen  sehr  untergeordneten  Werth.  Es  sind  Schul- 
hefte und  Conipcndien  über  die  mannigfachsten  philosophischen 
Stadien,  worunter  Astrologie,  Chemie,  Chyromantie  etc.  gezählt 
werden. 


IV.  Abtheilung.  Historia. 

In  Folio  Menib. 

139.  lohannis  Petri  Caballi  de  Terronibus  (?),  Descriptio 
urbis  Romae  veteris  et  novae.  Codex  Descriptus  1387.  Sig.  1. 

140.  Compendium   historiarum,   a  mundo   condito   usque 
ad  tempas  Christian  um.  £  museo  Dubrowski.  Sig.  7. 

141.  Ademari  chronicon  de  origine  et  gestis    Francorum. 
£  moseo  Dubrowski.  Sig.  1.  97. 

142.  Codex  chronicarum  Franciae,    vita  Caroli   M.  Ade- 
mari £ngolismen.  Sig.  1.  168. 

In  Folio  Chart. 

143.  Eronica  Dzirswy  s  Annotatami,   kronica  Kadlubka, 
Bognfala  a  Archidiacona  Gnieznienskeho.  Sig.  19  et  31.  Weiter 
sind  hier  vorzüglich  in  mehreren  Handschriften :  Dlugossi  Lon- 
gini historia,  seu  Annales  et  Chronica  regni  Poloniae  vertreten. 
See.  XVI  et  XVII.     Ebenso   Chronika   Kadlubka   und   Bogu- 
Ua.  —  Ueber  die  hier   und    überhaupt   in    den    Petersburger 
Bibliotheken  aufbewahrten  Handschriften  des  Chronisten  Dlugosz 
schrieb   Antoni   Bialecki,    Kekopisma   Dlugosza  w  Petersburg- 
Aich  bibliotekach  pod  wzgl^dem  paleograficznym   i   bibliogra- 
ficfflym,  S.  32  litografowanimi  podobiznami.    Petersburg,    dru- 
kiem  Jozafata  Ohryzki   1860.  SS.  X.   126.     Es  sind  hier  be- 
Kkrieben:  in  der  kaiserlichen   öffentlichen  Bibliothek  von  der 
Sttzen    Chronik   37    Mss.    und   von   der    abgekürzten   5   Mss. 
Deber  Vincentius  Kadlubek,  Bischof  von  Krakau  (1208—1218 
1 1223)  und  seine  Chronik  Polens  schrieb  Heinrich  Zeissberg, 
^  Archiv   der    kaiserlichen    Akademie    der    Wissenschaften, 
Bd.  42,  Wien  1870,   wo   auch  8.  188   die  Petersburger  Hand- 
Driften  erwähnt  und  beschrieben  wurden. 
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144.  Kaiserling  (Com)  Comitia  sub  Piastis  regibuB  Polo- 
niae  habita  a  Piasto  842  usqiic  ad  Interrognum  post  obitum 
Ludovici  regis  1385,  imo  ad  an.  1456.  Sig.  26. 

145.  Hessii  (Gregor)  rerum  in  Prussia  gestarum  Libri  V. 
opus  posthumum  studio  ThomaO;  Hessii  filii,  reipubl.  Elbingen 
Proconsulis  anno  1649.  Sig.  28. 

146.  Bogufali  Chronica  magna  Lechitarum  et  Polonorum. 
Gutes  Exemplar  von  Zaluski  benützt  Sig.  31. 

147.  Orzelsky.  Interregni  Poloniae  libri  VIII  a  Suentoslao 
Orzelsky,  Radeoviensi  Capitaneo,  editi  a.  S.  1576.  Sig.  36. 
(Janocki,  specimen  etc.  p.  38,  XCVIII.) 

148.  Chronologiae  universae  a  creatione  mundi  asque  ad 
an.  1640  a  J.  A.  Zahiski.  Sig.  44. 

149.  Manuscriptum  itineris  Pauli  Knibby  I.  ü.  Dr.  Vene- 
tiis  per  Italiam  anno  1574.  Sig.  61. 

150.  Diplomata  Poloniae  et  Prussiae.  Scripta  1430.  Sig.  68. 

151.  Swirsky  Nicolaus,  Annales  Poloniae  ab  anno  1657 — 
1666.  Sig.  83.  (Janocki,  specimen  etc.  p.  88,  CCCII.) 

152.  Brevis  et  accurata  regiminis  ac  stoliorum  Zuppamm 
Vieliciensis  et  Bochnensium  anno  1518  Descriptio.  Sig.  85. 

153.  Orzelscii  Suentoslavi  .  .  .  historia  Polonica  ad  suam 
avunculum  Czazukovium,  Castellanum  Poznanien,  res  post  obi- 
tum Sigismundi  Augusti  gestas  ab  anno  1572  ad  anno  1576 
complectens  libros  VIII.  Sig.  94  (v.  supra  Nr.  147). 

154.  Gesta  Sigismundi  I  ab  anno   1508—1544.   Sig.  101- 

155.  Historia   Husitarum    (Janocki    specimen    1.    c.    116. 
CCCLXXXIV.  2.  Vol.).  -  Ohne  einen  eigentlichen  Titel  beginnt 
der  aus  mehreren  Theilen  bestehende  Codex,  die  jedoch  alle  eine« 
und  denselben  Zweck  verfolgen :    darzustellen  die  Ungiltigkdt 
der  Wahl  des  Königs  Georg  Podöbrad,  mit  einem  sehr  reict 
haltigen  Index  einer  Abhandlung,   die  sich  die  Frage  vorlegt: 
ob  man  im  Gewissen  vorpflichtet  ist,  einem  häretischen  Köiug<0 
zu  gehorchen?  Diese  Frage  wird  negativ  beantwortet,  und  so- 
mit dargelegt,  dass,  da  Georg  von  Podöbrad  häretisch  ist,  mtt 
an  ihn  nicht  gebunden  sei.    Nicht  er,  sondern  König  Ladisl»«* 
sei  der  rechtmässige  König  von  Böhmen,  Markgraf  von  Mähreft 
und  Fürst  von  Schlesien.    Um  dies  zu  beweisen,  wird  die  Ge- 
schichte zu  Hilfe  genommen,    und  dieser  Umstand  macht  dc^ 
gutgeschriebenen  Codex  zu  einem  werthvollen.  ] 
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Die  Abhandlung  beginnt   Fol.  19,    nachdem    von    Fol.   1 
bis   8'   von   einer   andern    Hand    ,de    Thaboritaruui    origine  in 
Bohemia  et  quibusdam   Wicleiitaruni    actibus'   geschrieben  ist. 
Dieser   Aufsatz    beginnt:    ,Wenczcslau8   rex   Bohemie,   volens 
obstare  principüs,  quesivit  iam,  licet  sero,  consilia  varia,    qui- 
bus  iam  conspirationem  viperinain  capitibns  diversis,  sed  caudis 
ad  invicem    colligatis,   possit   dissolvere  etc.    Schluss    Fol.  1': 
Post  dies  octo,  a  feste  s.  Marie  Magdalene  computando,  Magister 
civium    etc.    sunt    sine   misericordia    interfecti.    —    Adhuc    de 
eodem.  Fol.  T.    Quidam   Joannes    apostata  de  Ordine   Cister- 
ciensiy  qui  postmodum  anno  Dom.  1422  feria  II.  post  Remini- 
scere  in  die  sanctorum  Cjrilli  et  Methudii  in  pretorio  maioris 
civitatis  pragensis  hora  prandii  per  Consules  secte  Wiclefistice 
extitit  decolatus  etc.  Darauf:  Fol.  2.  De  morte  regis  Wences- 
lai  et  eins  sepultura.    Qualiter  corpus  eins  exhumatum  fuit  et 
conbuBtum,  et  de  tyranide  Husitarum.  Hier  wird  unter  anderen 
ersählt  von  der  Trommel,  die  2iäka  aus  seiner  Haut  zu  machen 
anbefahl.  ^Hic  (itiika,)  dum  morti  proximus   esset   consulerent- 
qae  Taborite,  quem  post  se  principem  designarent:   Postquam 
animusy  inquit,  a  me  fugerit,  excoriate  corpus  meum,  et  carnes 
date  volucribus,  ex  coreo  vero  tympanum  facite,  atque  hoc  in 
prelio  ducem  habete.    Nam  quocies  locorum  Theutones  sonum 
eins  audierinty    mox  terga  dabunt,   ^iikam  in  tympano   formi- 
dantes  etc.     Hie  Zischka   (geschrieben   Zischa)    sabbato    ipso, 
die  Laurentü  per  Wyclefistas  corpus  Wenceslai  regis  Bohemie 
fecit  exhumari  et  ossa  eins  in  ecclesia  dispergi  et  monasterium 
incmerari.     Die   Erzählung  geht    bis    zur    Wahl    Georgs    von 
Podl^brad  1458  und  endet  mit  dem  abgebrochenen  Satze :  Anno 
Bomini  1460  confederati  sunt  Bohemi  et  Poloni  in  na  Blogonia 
maiori.  —   Fol.   9—18'   Inhaltsanzeige.    —    Fol.   19—140  die 
Abhandlung:  Utrum  salva  conscientia  in  regno  Bohemie,   heresi 
ot  Khismate  infecto,  dari  potest  obedientia  regi,   eiusdem  con- 
iS&QoiB  electo?     Diese    Abhandlung    schrieb,    wie   es   scheint^ 
i^d  ein  Jurist  in  Breslau  unter   Papst   Pius  IL,   und   zwar 
*tf  Antrag    des   damaligen    Fürstbischofs   von   Breslau.      Am 
^1    oeUuBs  steht  roth  geschrieben:  Compilata  est  huius  quostioitU 
vterndnatio    anno    D.    1463.     Das   Qanze    per   extensuiu    g^' 
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Der  zweite  Theil  der  Handschrift,  von  einer  andern,  aber 
gleichzeitigen  Hand,  ist  in  zwei  Columnen  abgefasst,  und 
behandelt  dasselbe  Thema:  juridisch  und  historisch  die  Un- 
gültigkeit der  Wahl  des  Königs  Qeorg  darzulegen  und  zu 
zeigen,  dass  Niemand  im  Gewissen  verpflichtet  sei,  ihm  zu 
gehorchen.  Beginnt:  ^Ordo  nature  et  rationis  exigit,  quod,  ubi 
magna  eminent  pericula,  cautele  adhibende  sunt  habundantiores. 
Sed  postquam  hec  alma  Slesie  provincia  illustrata  est  spiritu 
sancto  inspirante  fide  catholica^  —  daher  darf  sie  sich  den 
Qeorg  Podebrad,  wie  die  Böhmen  wollen,  nicht  als  König  auf- 
dringen lassen.  Die  Abhandlung  endet  Fol.  154.  —  Fol.  154' 
beginnen  unterschiedliche  Bullen  und  Breven  in  Georgs  An- 
gelegenheiten von  verschiedenen  Händen.  Die  erste  ist  ,Bulk 
Pii  IL  ad  Bohemos  ddo.  Senis  XIX.  April.  Pontf.  anno  primo« 
Der  grössere  Theil  bezieht  sich  auf  Breslau.  Merkwürdig  ist 
ein  Brief  Georgs  an  Pius  U.  ddo.  Pragae  die  XXVII.  Octobr. 
anno  1462.  —  Fol.  157  folgt :  Responsio  domini  nostri  'sanctis- 
simi  Pii  Papae  II.  data  Oratoribus  Bohemorum  regia,  die  ol- 
tima  mensis  Martii  anno  1462  in  publice  Consistorio  Romae. 
Endet  159'.  —  Fol.  160  abermals  päpstliche  Briefe,  darunter 
Episcopo  Olomucensi,  Aufmunterung  und  Ermahnung  im  katho- 
lischen Glauben  in  diesen  Tagen  der  Häresien  fest  auszahaiten 
und  das  Volk  vor  Irrthümern  zu  bewahren.  ,Hec  scribimoi^ 
sagt  der  Papst,  non  quod  diffidamus  de  tua  bona  uoluntata^ 
sed  ut  zelum  et  favorem,  quem  te  habere  credimus,  patemis 
monitionibus  magis  iucendamus,  iterum  atque  iterum  hortaotei 
tuam  fraternitatem,  ut  predicta  omnia  diligenter  atque  sollicite 
exequaris,  unde  premium  a  Deo  consequaris  et  apud  nos  com- 
mendationem.'  Das  Breve  an  Capitulo  Olomucensi  ist  ddo. 
Thuderti  sub  annulo  piscatoris  die  tertia  Decembris.  Anno  D. 
1462.  Pontif.  nostri  anno  X.  —  Fol.  161  ist  abermab  eiM 
juridisch-canonische  Abhandlung  über  Georgs  Rechtmässigkeit 
Endet  171'.  —  Fol.  173.  Zwei  Bullen  Pius  H.  ddo.  Borna» 
apud  st.  Potrum  1463.  IV.  Kai.  Apr.  Pontf.  n.  an.  ö  ad  nni* 
versos  Christi  fideles,  und  die  zweite  ddo.  Romae  1463,  K«L 
April.  Pontf.  a.  V.,  die  dritte  mit  einer  andern  Hand  an  den 
Klerus,  Hauptmann,  die  Consules  und  die  Gemeinde  von  Breflhn 
ddo.  Romae  sub  annulo  piscat.  1463  1.  April.  —  Fol.  175'  ,Be* 
Bohemiae  ad  Dominum  apostolicum  Anno  1463,  3.  Martii',  ßdt 


I 


Hiatoriscl»  Forachiuig«ii  iu  dttr  Bibliothek  zu  8t.  Petemburg.  369 

Interlinear-Olossen.    Pragae  die  tertia  Martii,  regoi  nostri  anno 
quinto.  —  Fol.  181  bis  zum  Schluss  des  Codex  263'  folgt  ein 
reiches  Material   zur   Geschichte   König   Ludwigs  und  Qeorgs. 
FoL  181.   Dominus   Petrus,    Wratislaviensis  Orator   ad   sedem 
apostolicam.   ,Exegit  angustiarum   pressura'  etc.   —   Fol.  184. 
Legatio  administratorum  ad  ducatus  Sweytnitz  ac  lawren  per 
magiBtrum  lohannem  Crusfen  (sie?).     Abgesandt  waren:  Nico- 
laue  Tempilfeld,  Lehrer  der  heiligen  Schrift  und  Andreas  Scoda, 
Domherr  von    Breslau.     Endet    Fol.    185',    ist    in    deutscher 
Sprache.  —  Fol.  186.  Epistola  Domno  Georgio,  regi  Bohemiae, 
a  Domno  leronymo,  Archiepiscopo  Cretensi,  ac  Vicecammerario 
sedis  apostol.  missa,  ist  unvollendet.  Nach  193  sind  vier  Blätter 
ausgeschnitten.  Darauf  von  197  an  abermals  Briefe.  —  Fol.  197. 
Eine   Relation    über   König   Ladislaus   Tod    und    des    Wiener 
Bürgermeisters  Holzers  Gefangennehmung  und  Tod.    Beginnt: 
Quum  illustrissimus  atque  nobilissimus  ille  princeps  Ladislaus  . .  • 
coronatus   in   regem   Bohemie   etc.     Schluss   Fol.    199':    Dieni 
suum  taliter  qualiter,   prout   Deus  novit,    ut  fertur,    violenter 
clausit  extremum,  Cuius  anima  fruatur  requie  sompiterna.  Amen^ 
Drei  Blätter  leer.  —  Fol.  203.    Decretum   sacri   concilii   Basi- 
liensis  in  30.  Sessione  etc.  Briefe  des  Papstes  an  König  Georg 
bis  210  inclus.  —  Fol.  211 — 226.  Dialogus  contra  Bohemos  et 
Taboritas  de  sacra  communione  sub  una  specie.   (Confer  Aen. 
Sylvii  opera.  Basileae  1571  typis  edita  Epistel.   C.  XXX.  Fol. 
660  fg.)    Die   rothe   Aufschrift   lautet:   Ad   Cardinalem   sancti 
Angeli  de  disputatione  contra  Bohemos  per  modum  Dialogi.  — 
Fol.  226' — 232.  Hie  notande  sunt  interrogationes,   cum  quibus 
uiterrogantur  Wicleiiste,  et  contra  ipsorum  responsiones  statim 
lUegantur  scripture^  contra  quas  rationabiliter  nesciunt  os  ape- 
rire,  et  sunt  multum  utiles   iste   interrogationes.    Es  sind  vier- 
»Im  Fragen  und  Antworten  theologischen  Inhalts.  —  Fol.  232 — 
246.  Francisci  de  Toledo  contra  lohannem  de  Kokyczan  Dispu- 
tatio  de  Communione    utriusque    specie   abusuque  Bohemorum. 
«ginnt:  Franciscus  de  Toletho  lohanni  de  Rokyczana  Salutem. 
Iä  ipso  articulo  recessus  ab  ista  civitatc   nostra  etc.    Schluss : 
w  gratias.   —   Fol.  246 — 254.    Hi  sunt  excessus  circa  vene- 
^ile  Sakramentum  Ewkaristie  commissi ,    et  circa  missam  et 
'^«caaione  utriusque  speciei  perpetrati  in  Katholicis    post  edita 
^mpactata  et   nonulla   post    mandata   novissime  regio  nomine 
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facta.  Es  werden  siebzig  Errores  angeführt,  ächluss:  ,Hec  paaca 
ex  multis  et  infinitis  scripta  et  collecta  sufficiont.  Datum  Präge 
Anno  D.  1455  per  venerabiles  et  egregios  Domnom  Wenczes- 
laum  de  Crumpnaw  decretorum  doctorem,  Decanam  et  admi- 
nistratorem  in  spiritualibus  sede  vacante  ecciesie  PragensiSy  nee 
non  per  Magistrum  Prokopium^  Baccalaureum  in  theologia  for- 
matum  pragensem,  qui  domni  Rokyczani  omnem  nequitiam  et 
occultissimos  articulos  hcreticales  funditus  sciunt  et  ipsis  mani- 
festi  oxtant,  sed  Präge  manifestare  non  presumunt,  ne  forte 
tumultus  fieret  in  populo^  —  Fol.  254 — 263.  Sequuntur  articuli 
et  errores  lohannis  Kokjczani;  quos  contra  sanctam  ecclesiam 
Romanam  .  .  profert,  tenet,  dogmatizat;  multiplicat,  augmentat, 
qui  ex  sermonibus  et  operibus  et  factis  suis  et  suorum  eliciti 
sunt  non  putativ!  sed  veridici.  Primo  circa  cultum  adorationis 
lesu  Christi.  —  Fol.  263.  Sequuntur  Statuta,  que  fecerat  (Ro- 
kyczana),  cum  Pragam  advenerat  et  obtinebat  post  traditionem 
domini  Sigisinuudi  Polonorum,  ex  quibus  cognoscitur  fides  illius 
et  religio  ad  ecclesiam  Romanam.  Schluss:  Fol.  263'  Sabatho 
post  .  .  .  A.  D.  1461.  Präge  coUectum.  Sit  laus  Deo.  Im 
weissen  Leder  gebunden.  Cod.  chart.  Fol.  See.  XV.   Sig.  102. 

156.  Radzivilii  (Alberti  Stanislai  ducis),  De  rebus  gestis 
Sigismundi  III.,  Wladislai  IV.  et  Casimiri.  Sig.  109.  (Janocki 
1.  c.  88.  CCXCVIIl.?) 

157.  Pistorii  loh.  Chronica  Polonorum  et  ducatuum  Sile- 
siae.  Sig.  111. 

158.  Vitae  archiepiscoporum  Gnezdcnsium  loh.  Longini? 
Fol.  560.  Sig.  112  (Janocki,  1.  c.  30.  LXXIX.?) 

159.  Pastorii  ab  Ilirtcnbcrg,  Pacificationis  Olivensis  Dia*      j 
rium.  Fol.  127.  Sig.  115.  (Autograph,  Janocki  1.  c.  p.  42.  CIX.)      1 

160.  Zadzik  lacobus,  Acta  publica  ad  Ducatum  Prussiae 
spectantia.  Fol.  148.  Sig.   117. 

161.  Wcnceslaus  Comes  a  Lessno,  Annales  rerum  Polo- 
nicarum  ab  cxordio  gcntis  usque  ad  Sigismundum  IIL  Cont 
nuatio  ab  anonymo.  Fol.  103.  Sig.  121. 

162.  Sumaryusz  Iransakczi  spisanych  in  Archive  Castreoai 
Opoczncnsi  de  domu  Zahiskich  referujczich.  Fol.  30.  Sig.  122- 

163.  Liber  legationum  aliorumque  negotiorum  externoram 
anno  D.  1582  und  1583  (1584?)  a  lohanne   Zamoiski  in  O*' 
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oellaria  regni  tractatorum  expeditorumque.  Fol.  192.  Sig.  124. 
(Janocki  1.  c.  p.  46.  CI.?) 

164.  Rudkowski,  Historiarum  Poloniae  ab  excessu  Wla- 
dislai  IV.  Tomi  primi  libri  IX.  auctore  Laurentio  lohanne 
Rudkowski,  Cathedralis  ecclesie  Olomucenis  Canonico,  Sacrae 
Caes.  Maiestatis  ac  Serenissimi  Leopoldi  Guilielmi^  Archiducis 
Austriae^  Consiliario.  —  Das  gut  geschriebene  und  durchgesehene 
Werk,  welches  von  Zaluski  als  Rudkowski's  Exemplar  (Opus 
authographum)  bezeichnet  wird,  beginnt  mit  einer  Epistola  dedi- 
catoria  an  Kaiser  Leopold  I.,  worauf  ,Benevolo  lectori  author 
Salutem'  folgen  lässt.  Das  Letztere  ist  datirt :  Viennae  Austriae 
die  20.  Sept.  1660.  Jedem  Buche  geht  eine  Inhaltsanzeige  voran. 
Die  Geschichte  geht  bis  zum  Frieden  von  Oliva  1660.  Ge- 
druckt wurde  dasselbe  in  Warschau  und  Leipzig  1755.  Ueber 
Rudkowski:  Encyklopedia  powszechna.  Warschau  1866.  Die 
Herausgabe  der  Encyklopedie  besorgte  Orgelbrand.  Auf  dem 
braunen  Ledereinbande  ist  ein  Wappen:  Kreuz,  ein  Halbmond 
und  ein  Stern  übereinander.  Cod.  chart.  Fol.  See.  XVII. 
Fol.  972.  Sig.  129  (Janocki,  p.  41.  CVIL). 

165.  Starowolsci  Simeonis,  Rerum  memorabilium  libri 
tres.  Sig.  142. 

166.  G6rski  Stanislaus,  Epistolarum,  legationum  etc.    sub 
lohanne,  Alberto,  Alexandro,  Sigismundo,  Regibus  emissarum. 
Stanislaus  G6rski,    Canonicum    Cracovien.  et  Plocen.,  Vicecan- 
cdlarius  Petri  Tomicii  Episc.  Sig.  145.  —  In  neunzehn  Folianten. 
Ein  zweites    Exemplar   Sig.   146    (Janocki,  p.  35.  XCH.    Ge- 
druckt Acta  Tomiciana  etc.). 

167.  Epistolarum  reg.  Sigismundi  patris  et  Sigismundi 
ÖS  per  Stanisl.  Hosium  et  Martinum  Cromerum  secretarios 
conacriptarum.  Tomi  duo.  Sig.  150. 

168.  Zamoiski,  Commentarium  literarum,  regum  etc.  in 
rebus  Status  tenente  sceptrum  in  Polonia  Stephane  BÄthori. 
Sig.  155  (Janocki  etc.  p.  40.  CI.). 

In  4®  in  Charta. 


'^  \  169.  Chronicon  Polonorum  auctore  Vincentio   Kadlubek. 

>nr^    ^*  2-  Z.  E  bibl.  Stanisl.  Augusti ;   aliud    Exempl.   Sig.  6.  Z. 


:^  I    m  Zeisberg  pag.  188  und  189). 
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170.  Zaluski;  Genealogia  comitum  Zaluskiorum  Junossi- 
tarum,  descripta  a  losefo  Andrea  Zaluski.  Sig.  3.  Z.  Item  48. 
Z.  Item  91.  Z. 

171.  Chrepinski  Valentin,  Diarium  reverend.  D.  losefi 
Andreae  Zaluski  1763,  1764,  1765  et  1766.  Sig.  13  und  14.  Z. 

172.  Stemmata  regni  Poloniae,  alphabetico  ordine  digesta, 
adiunctis  unique  stemmati  observationibus.  Sig.  21.  Z.  Ms.  Fol. 
87.  Auch  Sig.  41.  Z.  42.  Z. 

173.  Zaluski  los.  Andr.,  Excerpta  ex  actis  Capituli  Cra- 
covien  ab  anno  1464—1547.  Sig.  22.  Z. 

174.  Martini  Poloni,  Chronica  Martiniana^  continuata  ad 
an.  1320.  Ms.  Fol.  195.  Sig.  25.  Z.  Auch  30.  D.  See.  XV. 

175.  Zimorowicz,  Leopolis,  Russiae  metropolis,  a  Turcis, 
Tartaris,  Cosacis,  Moldavis  anno  1672  hostiliter  obsessa,  a  Deo 
mirifice  liberata,  per  Bartholomaeum  Zimorowicz  Consulem 
ibidem.  Sig.  27.  Z.  Folia  54. 

176.  Grabiecki  Martini,  Diarius  circa  gesta  huius  tem- 
poris  1663—1680.  Autog.  Sig.  45.  Z. 

177.  Memoriale  rerum  gestarum  in  Polonia  a  morte  Sigi»- 
mundi  III.  inchoatum  et  continuatum  ab  ^nno  1632 — 1654  a 
me  Alb.  Stanisl.  Radziwil.  Pag.  1136.  Sig.  56.  Z.  (Janocki^  1. 
c.  88.  CCXCVIII.) 

178.  Percepta  et  distributa  pecuniarnm  privatorum  pro- 
ventuum  regis  Sigismundi  Augusti  a  1.  lanuario  1560  usquead 
diem  ultimum  Decembr.  1568.  Sig.  59.  Z. 

179.  Europae    descriptio    geografica,    Fol.    14.    Authogr. 
regis  Sobieski.  Sig.  63.  Z. 

180.  Origines  stemmatum  Poloniae  cum  annexis  Symboliiy 
auctore  Theophilo  Rutka.  Fol.  368.  Sig.  71.  Z.  Zd.  79.  Z. 

181.  Posselius  loachim.  Compendium  historiae  Posseliftoae 
ab  an.  1387—1623. 

182.  Konarski,  Genealogia  domus  Potockiorum  .  .  prifl- 
cipi  Theodoro  Potocki,  Archiop.  Gnesnensi  dedicata  a  Stanisko 
a  S.  Laurentio,  alias  Konarski,  schol.  piar.  et  iussu  los.  Zaliub 
ex  autografo  descripta.  Fol.  38.  Sig.  83.  Z. 

183.  Diarium  rerum  gestarum  ab  anno  1644  usque  »^ 
an.  1655.  Sig.  97.  Z. 
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184.  Chronica  Poloniealis,  conscripta  a  Vincentio  Eadlu- 
bonifl  (sie)  Episc.  Cracovien.  (Unwichtig,  ist  die  Chronik  von 
Dzirswa).  Sig.  98.  Z. 

185.  Chronica  de  gestis  principum  Poloniae  auctore  Ma- 
thaeo,  Cracov.  Episc.  Ms.  Fol.  277.  Codex  elegantissime  oxa- 
ratas.  Sig.  105. 

186.  Dusbargi  Petri  anno  1326  historici,  Res  Pruthenicae 
in  compendium  redactae  studio  Gotofr.  Fr.  T.  Zamelii,  Cons. 
Elbib.  1668  (Zamelsche  Chronik)  pag.  32.  Sig.  100. 

187.  Swirski  Nicol.  Episcopi  Sufiragan.  Chelmensis,  An- 
nales Poloniae  ab  anno  1657  usque  ad  anno  1666.  Fol.  170. 
Sig.  124.  Z.  (Janocki  1.  c.  p.  88.  CCCII.) 

188.  Ulustrissimi  principis  D.  D.  Guilielmi  Egonis,  Land- 
gravü  Fürstenbergii  iniusta  dedentio.  Fol.  35.  Sig.  126.  Z. 

189.  De  ordine  Hospitalariorum,  seu  de  Cruciferis  Prus- 
siae,  fragmentum  de  anno  1453.  Sig.  129.  Z. 

190.  Insignia  gentilitia  Episcoporum  Smogroviensium  et 
Wratislaviensium  in  Silesia  ab  anno  969  ad  1600,  variis  colo- 
ribas  depicta  et  descripta.  Fol.  45.  Sig.  137.  Z. 

191.  Radzivila  (Albert.  Stanisl.)  historia  gestariun  in  Po- 
lonia  sab  tribus  regibus,  Sigismundo  III.,  Wladislao  IV.  et 
lohanne  Eazimiro,  Ms.  Fol.  214.  Sig.  143.  Z.  (Janocki  1.  c.  p.  88. 

ccxcvm.) 

192.  Tomicki  Petri,  Codex  epistolarum  etc.  Sigismundi  I. 
TfpB  anno  1531.  Ms.  pag.  700.  Sig.  154.  Z.  (Janocki  1.  c.  36. 

xcm.?) 

193.  Rungius  (C),  Notitia  scriptorum  historiae  Silesiacae. 
Ms.  PoL  356.  Sig.  155.  Z. 

194.  Disceptatio  de  antiquis  mensuris,  monetis  et  ponde- 
ribus  .  .  .  cum  eorum  reductione  ad  mensuras,  monetas  et 
pondera  nostri  temporis  anno  1673.  Exemplar  zum  Drucke  be- 
stimmt. Ms.  Fol.  23.  Sig.  158.  Z. 

195.  De  primis  Polonorum  nummis  argenteis,  sive  grossis 
Pragenubus  exercitatio  (descripta  ex  impresso  libro  cum  qui« 
bWam  additamentis).  Ms.  Fol.  5.  Sig.  159.  Z. 

196.  Respublica,  sive  Status  regni  Poloniae,  Lituaniae, 
^Ußsiae,  Livoniae  etc.  diversorum  auctorum,  nempe  Stanislai 
Knistanowicz,  Martini  Poloni,  Chodkiewicz  etc.  Ms.  p.  871. 
Gekauft  am  30.  Juni  1844  a  Mss.  Conservatore. 
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197.  Zahiflki  (J.  A.),  Emditiones  de  stemmatibus  gentiliciis 
Polonorum  ordine  alphabetico  (A — T.)  etc.  Ms.  Fol  36.  Sig. 
189.  Z. 

198.  Hankius  Mart.  Collegiom  de  rebus  Silesiacis  habi- 
tum  1692.  Ms.  p.  120.  Sig.  204.  Z. 

199.  Apographa  publicarum  literarum,  brevium  Pontifica- 
lium  et  aliorum  actorum,  quae  historiam  Poloniae  spectant 
Darunter:  1.  Regni  Hungariae  politica  descriptio  (pag.  46  — 
Fol.  24).  2.  Epistola  Andreae,  Comitis  de  Lesno  et  Archiep. 
Onesnensi,  de  proelio  ad  Warsaviam  commisso  (F.  4).  3.  Frag- 
mentum  historiae  Principum  domus  Saxoniae  (F.  24).  4.  Annalea 
1657.  Fragmentum  chronici  Poloniae  Nicolai  Swirski.  5.  Facies 
Europae  exeunte  anno  1667  breviter  delineata.  6.  Narratio  de 
confoederatione  violenta  statuum  Poloniae,  vulgo  Rokosz,  contra 
regem  Ludovicum  Hungarorum  ad  Oliniany  coactarum  etc. 
manu  Zaluskii.  Ms.  Fol.  136.  Sig.  213. 

In  8^  in  Charta. 

200.  Nicolaus  frater,  Peregrinatio  terrae  sanctae  ^Fecimos 
compositiones  de  Bursa  nostra  per  2.  Florenos  ad  comparan- 
dum  necessaria'  etc.  de  anno  1461.  Ms.  Fol.  106.  Sig.  2.  D. 
521.  —  Descriptio  Palestinae  de  anno  1522.  Sig.  3.  D.  490. 

201.  Mirabilia  Romae.  Videtur  Ms.  editum  1475.  p.  10  in  4*. 

202.  Calendarium  Gregorianum  et  chronica  temponun  com 
aliis  miscellaneis  per  fratrem  Stanislaum  Glitowski,  Prioraio 
S.  Crucis,  Praep.  Wawelno  1621,  pag.  217.  Sig.  15.  Z. 

203.  lacobi  Sobieski,  principis,  regis  Poloniae  Diarium 
obsidionis  Viennae  1683,  cui  cum  Patre  suo,  rege  lohannc^ 
adfuit.  —  Beginnt :  Ingruente  turbida  omnibus  Germaniae  po- 
pulis,  maximeque  capitali  eins,  urbi  Viennae,  tempestate,  eadea- 
que  nobis  magnam  minante  perniciem  etc.  Schluss  15.  (Octobfii) 
mane  D.  P.  Voliniae  mortuus.  Sr.  rex  ad  Starj  Saneo  ad  8r. 
reginam  venit.  Werth,  copirt  zu  werden.  Cod.  Fol.  25.  Sig.  SäZ- 

204.  Flosculi  omnium  fere  materiarum  ex  libris  historii- 
rum  coUecti.  Opera  Fr.  Antonii  Leparski  Ord.  Praed.  Varsir 
viae  an.  D.  1705.  Sig.  40. 

205.  Duces  et  reges  Bohemiae.  Eine  jesuitische  Arbe^ 
ohne  Werth  unter  Karl  VI.  Ms.  pag.  64.  Sig.  89. 
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Die  AbtheiluDg  IV.  Historia,  ist  unter  den  Zaluskiana 
die  Werth vollste^  sie  enthält  in  Fol.  4  Mss.  in  memb.  und  178 
in  Charta,  in  4^  6  in  memb.  und  221  in  Charta^  und  in  8^ 
5  memb.  und  90  in  Charta. 

V.  Abtheilung.  Historia  naturalis.  VI.  Medicina,  VII.  Phy- 
sica.  VUI.  Chymia.  IX.  Mathesis.  X.  Artes  mechanicae.  XI. 
Artes  liberales.  XII.  Musica.  XIII.  Ars  delineandi.  XIV.  Poesis. 
XV.  Linguistica.  XVI.  Eloquentia.  XVII.  Polygraphia  und 
XVIII.  Historia  literaria.     Daraus  wurden  angemerkt: 


XIV.  Abtheilung.  Poösis. 

206.  Liber  comoediarum  et  actionum,  quae  sunt  habitae 
Monachü  ab  anno  D.  1595  usque  ad  finem  anni  1661.  De- 
scriptae  ab  Agricola  Soe.  lesu.  Cod.  ehart.  Folia  434.  Sig.  1.  Z. 

207.  Cod.  memb.  8».  See.  XIV.  Folia  42.  Sig.  Cod.  lat. 
memb.  XIV.  8.  Nr.  6.  Dubr. 

Titel:  Historia;  sive  Chronica  imperatorum   Romano-Ger- 
manicorum.  Beginnt:  Die  erste  Zeile  unleserlich  etwa:  Sit  hie 
Über  .  .  Chronica  nuntiata  |  In  qua  materia  di versa   sit  asso- 
data  I  Clarius  ut  varios  valeas  agnoscere  libros  |  Cronica  sub- 
scriptus  liber    est  idcirco  vocatus  |  Tempora   Francorum   quia 
describit  tunc  regum  |   Qualiter  imperium   rome   sit  eis  socia- 
tam  etc.     Erster  rother  Absatz :  De  regno   Romanorum  quoad 
reges,  consules,  imperatores.    Zweiter  Absatz :  De  regno  Fran- 
oonun.  Weiter:  De  diversis  nominibus  huius  terro.  —  Fol.  10' 
tlber  Karls  des  Grossen  Begi'äbniss  in  Achen :  Nara  tit  aquis- 
gnuii  positus  cum  sede  sepulcri  |  Sedes  ex  auro  fuit  hec  sibi 
&cUque    claro  |  Hinc  ewangelium   datur   ex  auro   sibi   scrip- 
tum I  Sed  manni  dextre,  sceptrum  regale  sinistre  |  Aurea  clara 
Wa  capiti  datur  inde  Corona  |   Ex  auro  puro  scuto  sibi  con- 
locaata  |  Olim  romani  sibi  quod  dederant  veterani.  |  Taliter  ad 
^tilom  positus  fuit  hie  preciosum  etc.  —  Fol.  23  rothe  Auf- 
*<^{i:  De  Karolo  rege  hoc  nomine  quarto.  ^Rursum  matcriam 
f^gum  tractabo  relictam  |  Annos   ante  duos   Ludovicus   quum 
ittoriÄtur  I  Clemens  papa  petit  rex  alter  quod   statuatur  |  Scri- 
oeitt  prineipibuS;  quod  ad  hoc  sit  quisque  paratus  |  Tunc  Tre- 
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verensis  Coloniensis  Rexquo  bohemus  |  Et  dux  Saxonie  senior, 
qui  tuDC  fuerit  ille  |  Et  Maguntinus   presul   quidam  iuvenilis  | 
Nam  banno  deditus  presul  fuit  ipse  senilis  |  Constituunt  Caro- 
lum  subito  pro  rege  bohemum  |'  etc.     Fol.  28  beginnt  die  Ge- 
schichte der  Flagellanten :  Jsta  procul  dubio  noscas^  que  tunc 
tibi  scribo  |  Multa  flagellando  se  plebs  terras  peragrabat  |  Ver- 
beribus   diris   que   se   dire   cruciabat   |   Cum    diris   nodis  quos 
adiunxere  flagellis   |   Nam    triplum    nodum    carpebat    quodque 
flagellum  |  Est  cruce  signatus,  quisquis  fuit  hiis  sociatus  |  Nam 
vult  scriptura  nato  de  virgine  pura  |  Quod  cruce  signatus  dig- 
nus  fiat  quoque  gratus  |  Suntque  cruces  bine  mantellis  associate  | 
Pilleus  atque  cruces  debebat  carpere   binas  |  Est  frater  quivis 
indutus  vestibus  istis  |  Extra,   sed   vestes  fert  infra  non  cruce 
tactas  I  Pilleus   induitur  quum  cibus  hiis  adhibetur  |  Cumque 
flagellatur  quis,  pilleus  associatur  |  Vt  semper  tenuis  assit  cmx 
atque  flagellum  |  etc.  etc.  —  Fol.  29.  ,Nocte  semel,  bis  qoaqae 
die   se   verbere   diro   |  Torquebant   populis  cernentibus   ordine 
miro  I  Ymnos  cantabant,  per  circuitum  meabant  |  In  formam- 
que  crucis   prosternere   seque  parabant  |   Et  senis  vicibus  hec 
quaque  die  faciebant  |  Usque  pater  n  oster  dico    quisquis  perfi- 
ciebat  |  Post  hec   surgebant,    ymnos  iterumque  canebant  |  Se 
tedendo  nimis  prius  ut  fecere  flagellis  |  (In  margine)  Cum  pe- 
dibus  nudis  incedebant  tectis  pudibundis.  Pannus  ad  umbelicum 
sociatus  erat  quia  a  talo  |  Sursum  sunt   membra   preter  Caput 
omnia  nuda  |  Nocte  semel  quivis  torquebat  seque  flagellis  |  Us- 
que pater  noster  septem  dixit  properanter^     Und  so  wird  der 
Ritus   und   die  Lebensweise   der  Flagellanten  weiter  umstfind- 
lich  von  Fol.  28 — 30'  beschrieben.  —  Fol.  30.  ,Nulliusque  do- 
mum  quisquam  tenebat  adire  |  Sin    prius   hospes   eum  faceret 
sua  tecta  subire  |  Emere  ut  vellet  sibi  quod  prodesse  putarot| 
Quod  si  non  fieret,  in  campis  tunc   remaneret  |  Inque  viis  0to- 
bant  hoc  donec  quisque  vocabat  |  Escas  ut  caperent,  vel  secom 
nocte  manerent.  |  Unum   vel   binos  semper  tenuere  MagistroBJ 
Ad  quorum  visum  complent  sua  singula  facta  |  Portant  vexilla> 
crucibus    sociantur    et    illa  |  Incedunt   bini,    pueri    quasi  &dX 
uterini  |  Ymnos  et  tales  cantant  ut  quique    seculares  |:  Quam 
flagellari  cupiuntquc  locis  sociari  |  Cum   sunt   intrantes,  csm- 
pane  sunt  resonantes  |  Ipsos  ut  turbe  cernent  in  qualibet  urb^  \f 
Ipsonim  dira  cernerent  quecunque  vulnera   mira|  '  etc.  etc.    '^ 
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HiBtorifch«  Fonchnngen  in  der  Bibliothek  zn  St.  Petersburg.  377 

Fol.  3(y — 36',  also  fiinf  iind  ein  halbes  Blatt,  enthalten  die  Lieder 
der  Flagellanten  in  deutscher  Sprache,  und  zwar  mit  Neumen 
und  mit  Noten  auf  vier  Linien. 

Fol.  30'  roth.  Quum  intrabant  aliqua  loca  cantabant  can- 
tica  subscripta:    ,Nu  ist  ein  betfart,   so  here  Crist  rait   selber 
gen  ierusalem.  Er  f&rt  an  crutz  an  siner  haut.  Nu  helf  uns  der 
hailant.  —  Nu  ist  dif  betfart  so  gfit,  hilf  uns  herre  durch  din 
hailigs  bl&t,   daz   du  an   dem  crucz   vergossen    hast,    vnd   uns 
▼on  dem  tod   erlöset  hast  etc.,   im  Ganzen   fünf  Strophen.  — 
Fol.  31.  Alia  cantio  (roth).    Maria   mflter   rainü  mäit,    erbarm 
dich  über  die  cristenhait,  Erbarm  dich  über  dinü  kint,  div  noch 
in  disem  ellind   sint.  |  Maria  m&ter  gnade  vol.  Du  kanst  vnd 
machst  uns  ghelfen  wol,   verlih  uns  aim  gnedigen  dot  etc.  — 
Fol.   32.    Maria   vnser   frowe    Kyrieleyson,   Was    in   götlicher 
schowe  aleluja,   globen   sis   du  maria  |  Z&z  ir  wart  ain  engel 
gsant  kyrieleyson   |  d'  waz  Gabriel   genant.    Alleluja  u.  s.  w. 
Das  ganze  Leben  Marions  wird  so  abwechselnd  mit  Kyrieleyson 
und  Alleluja  durchgegangen.     Schluss  Fol.  34':  Der  diz  gdiht 
loblich  singet,  Kyrieleyson  |  Grossen  Ion  es  im  bringet.    Alle- 
luja I  Maria  wil   sin   pflegen  Kyrieleyson   |  Vnd  ir  kind  fr&de 
geben  Alleluja.  Darunter  roth:  Anno  Domini  M^CCC.  XLIX^ 
(1349)  in  aug^sto  scripta  est  hec  cantio.  —  Dum  flagellatores 
Yolebant  se  flagellare,    ut   erant  exuti   usque   ad   camisias,    ab 
ombelico  deorsum  pendentes,  incipiebant  cantare  predictos  rit- 
mos  8ub  melodia  prefata,  et  duo  precentores  semper  cantabant 
dimidium  ritmum,    quem  tunc  ceteri  omnes   repetebant.     Die 
Bitmen  lauten:    ,Nu  tret  her  z&  der  bösen  welle,   fliehen  wir 
die  haissun  helle.     Lucifer  ist  bös  geselle  etc.    —   Sub   priori 
melodia   oantantur    ritmi   sequentes:   ,Der  unsere   b&zze    welle 
p&egen,  der  sol  gelten  vnd  wider  geben  |  Er  biht  und  lass  die 
Sünde  uam,   so  wil  sich  got  vbr  in  erbarn  etc.    Mit  Neumen. 
ScUoBs:  ,Da  vorhehfit  uns  herre  got,  dez  bit  wir  durch  dinen 
tod^  —  Ein  weiteres  Lied  Fol.  35  mit  Noten  auf  vier  Linien 
l>^nt:   , Jesus  wart  gelabt  mit  gallen.    Des  suln  wir  an  ain 
cmcze  uallen  |  Nu    hebent   uf  die  hend,   da  got^daz  grozze 
sterben  wend  |  Nu  reggen  vf  die  vrown  arm,  um  daz  sich  got 
^ber  uns  erbarm.  —  Ad  secundam  genuflectionem :  , Maria  stund 
in  grossen  nötten,  Do  si  ir  liebes  kint  sach  tötten.    An  Swert 
^^  durch  die  seile  snäit  |  Sünder  daz  las  dir  wesen  lait  otc.  — 
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Fol.  36'.  Postea  non  flagelabunt  se  ulterius  sed  cantant  can- 
cionem:  ,Nu  ist  die  betfart  so  her  et  cetera,  ut  sunt  in  sexto 
folio  et  circumeunt  ut  prius  (Dort  [in  folio  sexto]  steht  das  Lied : 
Jesus  ward  gelabt  etc.).  Deinde  vadunt  ad  crucem,  et  flexis 
genuis  contant  illam  cantilenam,  que  ibidem  requitur:  Maria 
m&ter  raine  mäit  etc.  usque  ad  finem.  Postea  ilectunt  iterum 
genua  et  magistor  eorum  dicit:  Ave  Maria.  Jesu  mfiter  Maria 
erbarme  dich  über  di  armen  ellinder  cristenhait.  Et  ipsi  dicunt 
hoc  idem.  Iterum  dicitur  Ave  Maria,  et  tunc  omnes  cadunt 
in  formam  crucis,  et  magister  eorum  adhortatur  eos  ad  pas- 
sionem  Christi  recolendam,  et  incipit  Ave  Maria,  ipsi  etiam 
erigunt  se,  et  dicunt  cum  eo:  Trösterin  aller  Sünder,  erbarme 
dich  über  alle  Todsünder  imd  über  alle  Todsünderin.  Iterum 
incipit  Ave  Maria  et  ipsi  cadunt  in  Tormam  crucis.  Tertio 
dicitur:  Ave  Maria,  Rose  im  Himmelreich,  erbarme  dich  über 
uns  vnd  über  alle  glöbig  sela,  vnd  über  alles  daz  wandelbar 
ist  in  der  haiigen  cristenhait  amen.  Als  gleichzeitige  Anmer- 
kung ist  nach  dem  Texte  Fol.  36'  in  margine  die  Note:  Ul- 
timo Magister  subiunxit:  Lieben  kinder  bietet  got,  daz  wir 
unser  liden  vnd  unsere  wallefart  also  gelaisten,  daz  uns  got 
vor  dem  ewigen  ualle  behüte,  unt  daz  die  armen  glöbigen  sela 
gelöst  werden  von  ir  arbaiten,  vnd  daz  wir  vnd  alle  sünd^* 
gottes  huld  erwerben,  vnd  daz  alle  guten  Leuten  in  gnaden. 
Sterken  welle.  Amen.  —  Fol.  37  ist  die  Fortsetzung  der  Reim- 
chronik,  aber  schon  aus  der  biblischen  Geschichte  mit  späteren 
Anmerkungen.  Neuerer  Einband  in  rother  Leinwand.  Wacker- 
nagels deutsches  Kirchenlied  kennt  die  hier  citirten  Lieder, 
doch  mit  vielen  Abweichungen. 

208.  Poema  de  contemptu  mundi:  ,Penitens  cito,  peccft- 
tor,  cum  sit  miserator  Index,  et  sint  hec  quinque  tenends 
tibi  etc.  de  anno  1344.  Sig.  4  (D.  46)  8». 

209.  Miseria  clericorum.  2.  Documenta  philosophorum  is 
metro.  3.  historia  Romanensis  prosaica.  In  Bohemia  scripti 
sunt  haec  XV.  See.  —  Fol.  19^.  Panno  milA  Maria,  budmilo- 
stivÄ,  a  qvodam  Romanae  curiae  inimico.  —  Fol.  14*.  Curi» 
Romana  non  querit  ovem  sine  lana.   Sig.  11.  D.  8^. 
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XV.  Abtheilung.  Linguistioa. 

210.  Caroli  Aloisii  Ramsay  Tacheografia  seu  ars  breviter 
et  compendiose  scribendi  etc.  Frankf.  et  Lipsiae  apud  lohannem 
Bielkiom  bibl.  a.  1684.  Ms.  Folia  11.  Sig.  29  in  8». 


XVI.  Abtheilung.  Eloquentia. 

211.  Chrzastowski ,    de  stemmatibus  familiarum  nobilmm 
Poloniae.  Folia  319.  Sig.  4«.  23.  Z. 

212.  Christinae;  reginae  Sueciae,  Epistolae  ad  Georgium 
dectorem  Saxoniae  et  huins  ad  eandem  tres.  Folia  14.  Sig. 
4^  74.  Z. 

213.  lohann  Arnos  Comenius.  Panegyricus  Carolo  Gustavo, 
magno  Suecoram,  Gothorum  Vandalorumque  regi,  incruento 
Sarmaciae  victori  et  quaque  venit,  liberatori  pio,  felici;  augusto 
heroi,  afflictis  in  solatia,  regibus  in  exemplum  dato  1655. 
Folia  12.  Sig.  4®.  77.  Z.  Eine  überschwengliche  Lobrede  des 
amen,  damals  sehr  gehetzten  Exulanten. 


XVIL  Abtheilung.  Polygrafia. 

214.  loh.  Amonis  Comenii,  Ars  didactica  etc.  Sig.  Fol.  54.  Z. 

215.  Emerici  Hungari,  monachi  Ord.  S.  Pauli  eremitae, 
Chronicorum  sui  temporis  fragmentum  ab  anno  1506  usque  ad 
unom  1530.  Sig.  Fol.  55.  Z. 


XVIIL  Abtheilung.  Historia  literaria. 

216.  Index  manuscriptorum  incliti  monasterii  Coprivniensis 
B>  Ord.  Cisterc.  variis   disquisitionibus  et  historicis  notis   illu- 
1  »tiatttB,  opera  et  studio   D.  Gerardi  Lefebure   0.  S.  B.    1802. 
I  ^olia  325.  Sig.  Fol.  2. 

I  217.  Catalogus  librorum  ex  Bibliotheca  R.  Praelati  Cano- 
I  mcorum  Regul.  Later.  Casiiniriae  ad  Cracoviam.  Renovatus 
I  nu.  Sig.  Fol.  10. 
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218.  Index  archivii  Universitatis  Cracoviensis  in  Collegio 
Maicke  ad  S.  Annam.  Sig.  Fol.  14. 

219.  Catalogus  librorum  Bibliothecae  Domini  Petri  Du- 
browsky.  Folia  15.  Sig.  Fol.  48. 

Classic!  latini  in  membr. 

220.  losefi  ludaei  historici  antiquitatum  ludaicarum  libri 
XX.  memb.  See.  XV.  Sig.  Fol.  6.  W. 

221.  losefi  Flava  historiographi  Antiquitatum  libri  XIX. 
Fol.  253.  See.  XV.  Sig.  Fol.  14.  D.  memb.  et  Sig.  Fol.  13.  Z. 
in  Charta. 

222.  Eutropius.  memb.  in  4».  See.  VIII.  Sig.  9.  D.  Fol.  'i^, 

223.  SallustiuSy  Bellum  Catilinarium.  Cod.  chart.  Fol.  46. 
See.  XIV.  Fol.  Sig.  16.  Z. 

Auch  BoetiuBy  SolinuS;  Martianus^  selbst  Cicero  ad  Heren- 
nium  sind  hier  aus  dem  8.  und  9.  Jahrhunderte  vertretea 
Sig.  7,  8,  9  und  10. 
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Ansauge  aus  dem  Cataloge  der  polnisch  geschrie- 
benen Handschriften. 

Theologia: 

224.  ObiewieDia  Swi^tey  Brigitty  (Revelationes)  niegdy 
od  CardiDala  Turrecremati  przeyrzane  y  od  consulusa  Duranta 
a  S.  Angelo  notami  albo  znakami  ozdobione.  Cod.  Fol.  161 
literis  ioitialibus  et  rubncis  rainio  scriptis.  Sig.  13.  Z. 

225.  Jozafata  (Ziwot  S.)  Kuncewicza,  archiepiscopa  niekdy 
Polockiego  etc.  Beatiiicationsprocess.  Cod.  Fol.  146.  Sig.  15.  Z. 

Inrisprndentia : 

226.  Artikuly  präva  Magdeburskeho  de  anno  1500.  Cod. 
Fol.  40.  Sig.  Fol.  35.  Z. 

227.  Statut  Wolyäski  i  wielkego  Xestwa  Litevskego. 
Cod.  Folia  168  cum  picturis  et  rubricis  initialibus  minio  scriptis. 
Fol.  36.  Z. 

228.  luventarz  ksi^g  etc.  i.  e.  Synopsis,  sive  connotatio 
variorum  librorum,  vulgo  Metrica  regni  dictorum,  decreta,  in- 
scriptioneS;  privilegia,  legationes,  lustrationes  in  se  continen- 
tium  auctore  Hankievicz.  Von  den  Schweden  weggeführt,  kam 
dieser  Codex  durch  den  Frieden  von  Oliva  wieder  nach  Polen 
zurück.  Fol.  48.  Sig.  Fol.  61.  Z.  Auch  76.  Z. 

229.  Papiery  tycz^ce  sie  Reformy  iyd6w.  Ein  ganz  gutes 
Material  zur  Geschichte  der  polnischen  Juden.  Sig.  Fol.  70. 
(Czartorisky's  Bibl.). 

230.  Compendium  s^dow  krola  J.  M.  pravem  koronnem 
na  dwie  czes^i  rozdielone.  R^kopis  ofiarowany  krölovi  pol- 
skiemu  Zigmuntovi.  Sig.  Fol.  84. 

231.  Regula  sv.  Benedicta  in  4".  Sig.  4.  5.  6.  Z. 

232.  Zakony  Sioström  reguly  s.  Augustyna  na  kazimierzu 
przy  Krakowie  kosciola  S.  Katerzyny.  Przez  X^dza  Symona, 
doktora  pisma  w  Krakowie.  1600.  Sig.  23.  Z. 
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Historia : 

233.  Gol^biowski,  Panowanie  Wladyslawa  Jag^elly  przez 
Lukasza  Gol^biowskego.  pagin.  276.  Sig.  6.  Fol.  V, 

234.  Czeikowski,  Badanie  historiczna  o  Skit6w  etc.  Fol.  60. 
Sig.  8.  Fol.  V. 

235.  Sobieski  (Jakub) ,  Dyaryusz  Campagniey  (1686), 
pisany  wlasn^  rek%  Sobieskego.  Mss.  Folia  26.  Sig.  Fol.  13.  Z. 

236.  Zycia  Sapieh6w  mit  Correspondcnzeo  etc.  pag.  180. 
Sig.  Fol.  16.  V. 

237.  Paprocki,  herby  ryterstwa  polskego.  Abgeschrieben 
vom  gedruckten  Exemplar.  Erakau  1584,  und  mit  neuen 
Wappen  1635  vermehrt  durch  Stanisl.  Baranowski,  pag.  888. 
Sig.  Fol.  20.  Z. 

238.  Herbarz  litewski  przez  Kojatowicza.  Sig.  28.  Fol.  Z. 

239.  Anecdota^  czyli  inedita  NaruBzewicza ,  drei  starke 
Fascikel.  Sig.  243.  Z.  Bibliothcky  Sierakowskiego.  Auch 
Sig.  246. 

I.  0.  G.  D. 


Fellner.   Atti.«che  Finanzvonralinn^  im  fOnftf'n  und  rierten  JahrhundArte.         3^3 


Zur  Geschichte  der  attischen  Finanzverwaltung 
im  fünften  und  vierten  Jahrhunderte. 


Von 

Dr.  Thomas  Fellner. 


Uie  UnterBuchungen  von  Müller-Strübing  haben  Veran- 
lassung gegeben^  dass  streitige  Punkte  auf  dem  Gebiete  der 
attischen  Staatsverwaltung  einer  erneuerten  und  eingehenderen 
Besprechung  unterzogen  worden  sind.  Besonders  lebhaft  wurden 
die  Fragen  in  Betreff  des  attischen  Staatsschatzmeisters  —  Tafita«; 
rf^q  xotv^;  T:poa6lGo  —  erörtert.  Bekanntlich  geht  die  Meinung  von 
vielen  Gelehrten  dahin^  Aristides  sei  der  erste  Staatsschatzmeistcr 
gewesen.  Andere,  und  ich  kann  wohl  sagen  eine  grössere  Zahl, 
halten  die  Ansicht  U.  Köhlers  für  die  richtige,  welcher  das 
Schatzmeisteramt  für  nacheuklidisch  erklärt.*  Meiner  Meinung 
nach  haben  die  jüngst  erschienenen  Abhandlungen  in  ent- 
scheidender Weise  die  Unmöglichkeit  der  Existenz  eines  Vor- 
standes der  Verwaltung  vor  Euklid  dargethan.  Wir  finden 
nirgends  Anhaltspunkte,  wdlche  erlaubten,  sichere  Schlüsse  in 
dieser  Richtung  zu  ziehen.  Man  sollte  also  den  ganzen  Gegen- 
stand einfach  bei  Seite  legen. 

Von  Interesse  dürfte  es  aber  doch  sein  nachzuspüren, 
durch  welche  Umstände  man  sich  bestimmen  Hess,  einem  ein- 
zigen Mann  in  einer  überaus  entwickelten  Republik,  wie  es 
die  athenische  war,  eine  so  bedeutende  Gewalt  zuzuschreiben. 
Den  Anfang  hierin  hat  Böckh^  gemacht,  welcher  auf  Grund 
der  Nachrichten,  die  wir  über  den  Eteobutaden  Lykurg  haben, 

*  Köhler:  Urk.  u.  Untersuch,  z,  Gesch.   d.  attisch^deliscben  Bundes  p.  151 

(Abhandl.  der  Berl.  Akad.   1869). 
2  Vgl.   dazu   Böckh:   Staatshaush.  d.  Ath.  I,   222  ff.  u.  569  ff.   d.  2.  Ausg. 
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richtig  erkannte^  dass  damals  ein  Amt  bestand,  dessen  Träger 
den  Tilel :  6  Tajxta;  tt^;  xotvi;^  xpociJou  führte,  die  übrige  reforma- 
torische Thätigkeit  I^ykurgs  aber  auf  den  verschiedensten  Ge- 
bieten davon  nicht  genau  unterschied  und  denselben  zu  einem 
gewaltigen  Finanzminister  machte.  Zu  verwundern  ist  es  daher 
nicht,  dass  man,  nachdem  einmal  Lykurg  als  solcher  Finanz- 
minister erkannt  war,  auch  nach  anderen  in  früheren  Perioden 
suchte.  Es  war  nicht  schwer,  Personen  ausfindig  zu  machen, 
welche  dieses  Amt  etwa  hätten  bekleidet  haben  können. 

Wer  erinnert  aus  früherer  Zeit  mehr  an  Lykurg  als 
gerade  Perikles?  Auch  dieser  war  in  den  verschiedensten 
Richtungen  thätig.  Er  führte  als  Feldherr  grosse  Kriege,  baute 
den  Parthenon,  die  Propyläen,  das  Odeon,  führte  die  Feier  von 
Musikspielen  am  Feste  der  Panathenäen  ein  —  und  wurde 
gerade  so  wie  Lykurg  von  seinen  Feinden  zu  Rechnungsab- 
lagen gezwungen.  Wenn  wir  im  zweiten  Buche  des  Thukydides 
(2,  13)  lesen,  wie  genau  Perikles  den  Stand  des  Baarvermögens 
auf  der  Burg  und  den  Vorrath  an  ungemünztem  Qold  und 
Silber,  den  Werth  der  Weihgeschenke  und  der  heiligen  Geräth- 
schaftcn  anzugeben  weiss  und  die  Worte  bei  Diodor  (XII,  3S): 
(WOr^vabi)  |xsn5v£Y>tav  si;  tx;  'AOn^va;  y,al  rapiSoMwtv  fuAoTTSiv  ITcpix/^st 

—  den  iSchatz  von  Delos  — [iitt,  c£  ttva  y^pcvov  avrjXu»ui){  «' 

avr:<i)v  llia  ttayjOo^  '.y.avbv  ypr^i/axwv,  y.al  Xsvov  aTcaiioujjisvo?,  £?;  ipptordarf 

ivsreasv ^»i-nsp  [{ipivXr^c i'^tiiet  Bt'  ou  xp6Tzo'j  tou^  W^- 

vaiou;  Buvaix'  äv  £{i.ßaA£Tv  £•;  [Ai^av  r6>x£|j<ov  in  Erwägung  ziehen  und 
dann  noch  beachten,  in  welch  einer  gewaltigen  Stellung  dieser 
Staatsmann  von  den  alten  Schriftstellern  überhaupt  geschildert  wird, 
so  müssen  wir  es  geradezu  sehr  erklärlich  finden,  wenn  man  I^^ 
thümer  in  der  Auffassung  seiner  Stellung  beging  und  ihn  zu  einem 
attischen  Staatsschatzmeister  machte.  Denn  wenn  man  einmal  so* 
gab,  dass  Perikles  dieses  Amt  innc  gehabt  hatte,  so  lag  es  nahe, 
auch   noch   andere  Männer  mit   dieser  Machtfiillc  auszustatten« 
Böckh   (a.   a.  O.    1.   222)    hatte   schon   geltend  gemacht, 
dass   Aristides   Ta[j.{a^   Tij;   xcivr;^   xpcw^ou   war,   andere   suchtÄii 
dasselbe  von  Klcon  zu  erweisen.    Da  man  directe  Anhaltspunkte 
nicht  hatte,  so  mussten  selbst  Stellen  aus  der  Komödie,  welcV^^ 
sehr  allgemeine  Deutungen  zulassen,  wie: 

y.al  vOv  awoSo;  tov  SoxtuXicv,  o)^  ou>t  zv, 
i[ko\  Ta(ji.i£j(7£i;.  —  Befehl  des  Demos  — , 
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worauf  Kleon  erwidert: 

(Aristoph.  Etitter  947  ff.)  — 

als  Nothbehelf  dienen.     Ohne  den  Worten  Gewalt   anthun  zu 
wollen^    scheinen    sie   nur   zu    besagen:    Verstoss    mich    nicht, 
lieber  Herr  Demos;   wenn   ich   mein  Ansehen   einbüsse  —  als 
leitender   Demagoge    icpooraTri^    toD    8i^|iiou   —    so   tritt   dann   ein 
anderer   vielleicht  noch  viel  verschmitzterer   an    meine  Stelle.  * 
Unberücksichtigt  hatte  man  bei  all  diesen  Folgerungen  den 
attischen  Verwaltungsapparat  dieser  Zeit  gelassen.     Die  Schrift 
vom  Staate  der  Athener   liefert  ein   klares  Bild  von  zp&KO^  der 
athenischen  TKiktiela,     Es   geht  daraus  deutlich  hervor,    dass  in 
Athen  zu  jener  Zeit  die  reinste  Volksherrschaft  bestand.  Ueberall 
werden  die  schlechten,  armen  und  zum  Demos  gehörigen  Leute 
vor  den  guten  begünstigt.    Der  Demos  will  eben  frei  sein  und 
das  Regiment  führen.     Alle   ohne  Unterschied   reden  daher  in 
den  politischen  Versammlungen,  nicht  allein  die  tüchtigsten  und 
besten  Männer.'^     In   diesem  Sinne  den  Charakter  der  zoh.xda 
aufgefasst,  lernen  wir  bald  begreifen,  warum  in  Athen  damals 
kein    gesetzlich    iixirtes    Amt   bestehen    konnte,    welches    eine 
solche  Summe  von  Gewalten  in  die  Hände  eines  Einzelnen  legte. 
Wir  finden  collegialische  Aemter  mit  beschränkten  Wirkungs- 
kreisen. Auch  Perikles  vollbrachte  seine  grossartigen  Leistungen 
nicht  als  Beamter  des  athenischen  Staates,  sondern  durch  einen 
nicht  näher  zu  definirenden  Einfluss,  den  er  auf  alle  Schichten 
der  Bevölkerung  durch  die  Kraft  seiner  Rede  ausübte.  Sicherlich 
^de  Thukydides    bei   Schilderung    der   Macht    des   Perikles 
nicht  übersehen  haben,  uns  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass 
newelbe  im  Wesentlichen  alles  vermöge  einer  umfassenden  amt- 


Vgi  darüber  Keck:    Qnaestiones  Aristophaneae  historicae  p.  25  ff.,  und 
albert:  Beitrüge  zur  innem  Gesch.  Athens  im  Zeitalter  des  Pelop.  Krieges 
}XM  p,  91,  welche  auch  die  ganze  Literatur  bringen. 

'1  «KtT«  81  0  ?vioi  O3rj(ia^0'j9tv  oii  jzavrxyoO  zX^ov  ve|jLOuai  toT;  no'n^;poT;  xat  7:iYr^'Jl 

««i  oijjAOTixoti;  f^  ToT;  y^^Tn^if  sv  auTo>  iojtw  9avouvTat  Tf,v  8T;uL0xpaT{atv  Siaao)- 
^ovTE^   I  4j   und   tijzoi  S'   äv   ti;,    w;  £/p7jv  aurou;   jxf,  iav  A^yeiv  Tcatvra;  ^^^^ 
H'joe  ßouXeOeiv,  aXXac  louj  SeSttotarou;  xai  ovSpa;  ap(jTOU{  *  o?  8k  xai  £v  touto» 
V*OTa  ßouXc^ovrai,  icuvte^  xat  touj  icovY)pou(  X^yeiv.  I  6. 
*'^»a«»Wr.  d.  pUL-kut  Cl.  XCV.  Bd.  I.  Hft.  25 
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liehen  Stellung  -  als  -y.xiKy.i  ty;;  /.cvt*;  TrpoToBcj  —  vollbrachte, 
wenn  er  eine  solcbe  wirklich  besessen  hätte.  Wozu  wäre  es 
dann  sonst  nöthig  gewesen  zu  erklären,  dass  Perikles  an  An- 
sehen und  Einsicht  hervorragend,  wie  kein  anderer,  die  Menge 
durch  den  Einiluss  lenkte,  den  er  in  der  Volksversammlung  auB- 
übte,  so  dass  es  zwar  dem  Namen  nach  eine  Volksherrschafi 
gab,  in  der  That  aber  die  Herrschaft  von  dem  ersten  Manne 
ausging  (Thuk.  2,  65).  Wenn  wir  die  Abschnitte,  welche  bei 
Thukydides  über  Perikles  handeln  und  die  Biographie,  welche 
Plutarch  ausgearbeitet  hat,  durchlesen,  so  bekommen  wir  überall 
den  Eindruck,  dass  Perikles  seiner  ausserordentlichen  persön- 
lichen Stellung  die  grossen  Erfolge  verdankte. 

Auch  die  speciellen  Stellen,  welche  noch  angeführt  werden 
könnten,  um  unsere  Ansicht  über  das  Schatzmeisteramt  im 
fünften  Jahrhundert  zu  erschüttern,  zeigen,  auf  ihr  richtiges 
Maass  zurückgeführt,  wie  wenig  haltbar  diese  vielfach  be- 
stechende Hypothese  ist.  Wenn  das  13.  Capitel  des  zweiten 
Buches  von  Thukydides  deswegen  angezogen  wird,  weil  dort 
von  Perikles  die  laufenden  Einnahmen  —  ih.  xpcdorra  —  und 
die  Reservefonds  im  Grossen  und  Ganzen  angegeben  werden,' 
so  ist  darin  kein  Beweis  für  einen  alles  controlirenden  und  über- 
seheuden  Fiuanzbeanitcn  enthalten,  wenn  wir  berücksichtigen« 
dass  die  Schatzmeister  der  Athena  und  der  andern  Götter  in 
jedem  Jahre  Rechnung  legen  mussten  von  den  vorhandenen, 
den  hinzugekommenen  und  verausgabten  Werthgegenständen 
und  diese  Rechnungen  noch  dazu  in  Steinurkunden  auf  der 
Burg  aufgestellt  wurden.  Weiter  ist  bekannt,  dass  die  Hellene- 
tamien  die  Tribute  der  Bundesgenossen  alljährlich  bei  dea 
Schatzmeistern  der  Athena  deponirten*^  und  über  die  Ver— 
gütung,  welche  der  Staat  dafür  an  die  Göttin  zahlte,  in  Ge-^ 
meinschaft  mit  den  Logisten  öffentlich  Urkunden  aufsteUteKZB 
(Tributlisten).  Jeder  Athener  war  dadiu'ch  in  die  Möglichke»^^ 
gesetzt,  genau  die  eingegangenen  Tributsummen  zu  bestimmei 
Da  bei  Thukydides  keine  anderen  Summen  als  die  jährlich« 
Tributgelder    und    die    Reservefonds    auf  der    Burg    namha.' 


*  Baehr  und  Stark  in  ihrer  Ausfrabe  von  C.  F.  Hermann'B  Btaats-Alterthäm^ 

folgern  so   150,  8. 
'  [ix  0£  Tojv  Y'Op<*^|v  xaiaTiOcvai  /.[aia   toJv    iv.ajiöv   tä  ixa[aioic  ysvojuv« 

■uo]T{  Ta[JL{aai  laiv  \p\%  *ÄO]>)v«(a^  lou;  'l'AXrjVO  [la'xioi].  C.  I.  A.  I.  32  B.  19—: 
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gemacht    sind^    so    dürfte    es   dem  Perikles  nicht  schwerer  ge- 
ütJleii    sein,    als    anderen,    die   betreffenden    Posten    von    den 
öffentlichen   Urkunden   abzulesen.^     Dass   Perikles   Gelder    zu 
▼errechnen  hatte,   wird  gewiss  Jedermann   gerne  zugeben,   nur 
darf  nicht  übersehen   werden,    dass    er   dadurch   nicht   einem 
speciellen  Finanzamte  vorstand,  sondern  dass  dies  in  verschie- 
denen Stellungen  geschah.    Wenn  Plutarch  §.  23  erzählt,  dass 
derselbe  h  tw  -rij^  orpomQY^ai;  dTcoXoYiJixü)  zehn  Talente  unter  dem 
Titel:  Nothwendige  Ausgabe  ansetzte,  so  legte  er  diese  Rechnung 
bei  der  Rechenschaftsablage  über  die  ihm  vermöge  seines  Feld- 
hermamtes  anvertrauten  Gelder.  Anders  ist  der  Volksbeschluss 
des  Drakontides   zu   fassen,   dass   Perikles   die   Rechnung   der 
Staatsaiisgaben  bei  den  Prytanen  einzureichen  habe.  ^    Man  hat 
im  Auge  zu  behalten,  unter  welchen  Umständen  dies  vor  sich 
ging.   Es  war  die  Zeit,  in  welcher  die  Anklagen  gegen  Phidias, 
Anaxagoras  und  Aspasia  geschleudert  wurden.  Perikles'  Stellung 
war  damals  eine  erschütterte  zu  nennen.     Die  Bauten  auf  der 
Burg  hatten  sehr  grosse  Summen  gekostet.    Das  Verhältniss,  in 
welchem    der  leitende  Staatsmann  zu  Anaxagoras  und  Aspasia 
stand,  hatte  Missfallen  erweckt.     Das  Volk   war   mit   ihm  un- 
xxtfrieden.    Alle  möglichen  Hebel  wurden  in  Bewegung  gesetzt, 
iqh   den    so    hoch    gestiegenen    Mann    die    Macht    des   Demos 
einmal  recht  fahlen  zu  lassen.     Was  war  natürlicher,   als  dass 
man  seine  Freunde   angriff  und   auch   ihn   dazu  zwang,    noch 
einmal  ausnahmsweise,  wie  aus  der  besonders  feierlichen  Form 
der  Abstimmung  geschlossen   werden    kann,    eine   vollständige 

^  Vgl  za  den  obigen  Bemerkungen:  Th.  2,  13.  OapaEtv  Ss  IxAeue  7cpoai(^vT(üv 
}f^  i^OKoaCcov  toXivTcov  w;  Itci  to  ;:oXu  ^6po\)  xai'  eviauiov  ojub  twv  ^ujjLjxay^eov 
"^  v£kt\.  av£u  ri]%  SXXt]^   Tcpoacidou,    6i;ap/ dvicov  S^   iv  ttj   axpoTioXsi   Iti  tote 

•PTPpfou  E9Ct9i{[JL0u  iSaxt(;^iX{ü>v   TaXovTtov ,   y^wpi;   8k  /^puafou 

*%o«  xai   apyupfou  Iv  te  avaOiJ^xaatv  Ihioi^  xat  87](xoa{ot;  xai  oaa  Upa  ax£6T) 

^^  TE  Ta{  ico[jL7ca{  x«i  Tou?  aycjva?  xai  axuXa  iMrjOixa  xai  e'i  ti  toiout6tpo::ov, 

**Jt  iXaaoovo;  ^  icEvroixoaftov  TaXavTtov.  rri  82  xai  Ta  ix  twv  aXXcuv  lepaiv  Tipoa- 

Rwii  ^piJ|to(xa  oux  oXfy«»  oi?  j^pijaEoOai  auTou;,  xai  ?jv  ::avu  s^EfpYwvTai  TcavTtov, 

**  «rrij;  TiJ^  ögoS  Tou;  7:£pixEi|iivoi{  )(pua(oi5  •  o^s^aivE  8'e/ov  to  ayaXjjLa  Tsaaa- 

P**®*Ta  TÄavra   aTaö[jLbv  yjjuafou  «Ct^Sou    xai  icEpiaipETov   sTvai  Snav.  yprjaa- 

H«vov^  TE  fcÄi  ocoTijp^a  ?5pTfj  xp^vai  |JL7J  iXiaatü  avTixaTaaTfJaai  7;aXiv.  — 

*^0|Aivoü  Be  tou  8?J{xou   —    Antrag  des  Diopeithes,    —  xai  7:poai£[iivou  Ta; 

|«poA«^,  o&Tcü(  ^8>)  J»iJ9ia|jLa  xupouTai,    ApoxovTioou   ypaiJ/avToj,    oTcto;   ol  XcJyot 

^^  iOTl*«Tti)v  unb  ÜEpixX^ouf  Ei{  Tol»;  TcpuTavEi;  cowOT^Öeiev,  ol  ok  SixaoTai  ttjv 

r'lf^  «CO  xoO  ßü>(jLou  9^povT£;  £v  T?)  ä^Xei  xpfvoiEv  —  Plut.  vitt.  32. 

26» 
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Abrechnung,  hauptsächlich  über  die  Gebäude  auf  der  Burg, 
vorzulegen,  die  ja  vorzüglich  unter  seiner  Leitung  entstanden 
zu  sein  scheinen,  da  er  gewöhnlich  Obmann  und  entscheidender 
Stimmführer  der  Baucommission  gewesen  ist.  ^  Was  endlich 
von  der  Angabe  des  Diodor  zu  halten  ist,  dass  die  Athener 
den  von  Dolos  in  ihre  Stadt  gebrachten  Schatz  dem  Perikles 
zur  Bewachung  übergaben  und  dass  dieser  dann  den  grossen 
Krieg  heraufbeschwor,  weil  er  eine  Rechnungsablage  über 
den  auf  eigene  Faust  gebrauchten  Staatsschatz  vermeiden 
wollte,  ergibt  sich  nach  dem  Gesagten  von  selbst.  Die  so 
allgemein  und  unbestimmt  gehaltenen  Worte  des  oft  unklaren 
Schriftstellers  lassen  keine  genaue  Auslegung  zu. 

Mehr  Schwierigkeiten  machte  denen,  welche  von  einem 
x(X[kia^  TY3(;  xoiv^;  rpoc65ou  vor  Euklid  nichts  wissen  wollen, 
die  richtige  Deutung  der  plutarchischen  Stelle  über  Aristides: 
Twv  5T){i.oa{ü)v  (Böckh  xotvwv)  xpoa68ü)v  alpeOsl«;  lirtpLeXt)!!^?  . .  (Arist.  e.  4). 
Manche  meinen,  dass  die  anekdotenhafte  Form  der  Angabe  des 
Idomeneus  bei  Plutarch  schliessen  lasse,  dass  das  Ganze  eine 
Erfindung  aus  späterer  Zeit  sei  (Gilbert  a.  a.  0.  p.  90),  wieder 
andere  wollen  die  Worte  damit  erklären,  dass  Aristides  unter 
den  ersten  Hellenotamien  gewesen  sei  (Keck  a.  a.  O.  p.  30). 
Sehr  viel  Wahrscheinlichkeit  gestehe  ich  besonders  dem  letzten 
Erklärungsversuche  nicht  zu.  Aber  auch  die  Angabe  des  Ido-  ^ 
meneus  für  eine  leere  Erfindung  zu  halten,  scheint  mir  nicht 
räthlich  zu  sein.  Ich  möchte  betonen,  dass  unter  Aristides 
der  neue  Seehund  ins  Leben  trat,  und  dass  er  es  war^ 
welcher  die  finanziellen  Angelegenheiten  des  Bundes  ordnete. 
Es  lässt  sich  annehmen,  dass,  da  dieses  Ereigniss  ein  ausser» 
gewöhnliches  war,  auch  der  Mann,  welcher  das  Ganze  schlichtete, 

mit  einer  ausserordentlichen   aber  vorübergehenden  Gewalt 

irtix^Xsia  —  ausgestattet  wurde.  Der  Titel  dafiir  war  IxtjuXijt^^^ 
Tü)v  Sr<|jLa)(7ia)v  (?)  TcpotJoScov.  Die  Worte  des  Idomeneus  twv  —  irpoffÖci^^^» 
alpsOelq  e^ifxeXr^TY]^  können  somit  als  glaubwürdig  angesehaiKi 
werden.  Der  Zusammenhang  aber,  in  welchem  sie  stehei 
dürfte  auf  einer  unrichtigen  Auffassung  des  Schriftstellers  b* 
ruhen,   der   hier  gerade  auf  die  Ehrlichkeit  des  Aristides  eil 


'  Michaelis:  Parthenon  p.  11  und  C.  Wachsmath:  Die  Stadt  Athen  im  Alt: 
thnm  p.  624. 
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Lobrede  hält  und  die  verschiedenen  Aeniter^  welche  dieser 
bekleidete^  vermengt^  wie  daraus  zu  ersehen  ist^  dass  e:;({xcXr|Tr|q 
twv  2iQ{Jioat(i)y  TrpoodSwv  mit  ap/wv  iid  t/jv  auTYjv  ^loty.r^acv  und  einfach 
mit  op/cüv  wechselt.  ^ 

Wie  also  auch  aus  diesen  Erörterungen  hervorgeht^  hat  man 
mit  Recht  die  von  Müller-Strübing  wieder  aufgenommene  Hypo- 
these über  einen  voreuklidischen  Staatsschatzmeister  zurück- 
gewiesen; aber  gerade  in  Folge  dieser  Zurückweisung  drohen 
andere  irrige  Auffassungen  in  die  attische  Geschichte  des  fünften 
Jahrhunderts  sich  einzuschleichen.  Man  neigt  jetzt  sehr  dahin, 
die  Feldherrngewalt,  besonders  wie  Perikles  sie  gehabt  hat, 
häufig  mit  ausserordentlichen  Machtbefugnissen  sich  ausgestattet 
zu  denken.  Was  die  Stellung  der  Strategen  anbelangt,  so  wird 
jeder  gern  zugeben,  dass  sie  das  angesehenste  Amt  in  Athen 
versahen.  Man  ist  aber  nicht  zu  dem  Schlüsse  berechtigt,  der 
auch  gezogen  wurde:  summa  denique  totius  reipublicae  potestas 
ante  Euclidis  annum  penes  praetorum  consilium  fuisse  videtur.^ 
Wir  haben  ja  Beamte  vor  uns,  die  sich  in  den  Rahmen  der 
athenischen  Verfassung  fügen  mussten,  in  welchem  Bule  und 
Ekklesia  die  beiden  treibenden  Factoren  bildeten.  Dem  steht 
nicht  entgegen,  dass  Feldherren  in  gewissen  Fällen  mit  einer 
ausserordentlichen  Gewalt  in  militärischer  und  finanzieller 
Hinsicht  ausgestattet  wurden.  Nicht  mit  Unrecht  werden  wir 
uns  den  Kimon  auf  seineu  verschiedenen  Expeditionen  an  der 
hellespontischen,  thrakischen,  jonischen,  karischen  und  pam- 
phylischen  Küste  in  einer  so  bevorzugten  Stellung  denken. 
Ueber  eine  ähnliche  Macht  dürfte  Perikles  in  dem  so  kritischen 
Zeitpunkte  verfügt  haben,  als  Euböa  und  Megara  abfielen  und 
die  Peloponnesier  in  Attika  einbrachen.  Thukydides  spricht  da 
inmier  nur  von  dem  einen  Feldherrn  Perikles.^  Derselbe  setzt 
nach  Euböa  über,  geht  auf  die  Kunde  vom  Abfall  Megaras  und  dem 
bevorstehenden  Einbruch  der  Peloponnesier  nach  Attika  zurück 

1  Es  mag  gleich  hier  erwähnt  werden,  dass  es  nicht  mehr  angehen  dürfte: 
emjuXT]T7|i?  Ttüv  [xotvwv]  Tupoaoötov  mit  den  Titulaturen:  6  zt:\  t^  oioixTJaEi 
nnd  Ta|jLfas  ttJ;  xoivfj;  TcpoadSou  zu  identificiren. 

'  Arnold.  De  ...  .  praetorihus.  Leipzig.  Diss.  1873. 

3  Dass  Perikles  damals  über  eine  bedeutende  Casse  verfügt  habe,  geht 
aus  der  Verwendung  der  ,10  Talente'   hervor. 
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und  wendet  sich  gegen  den  heranziehenden  König  Pleistoanax. 
Nachdem  es  ihm  gelangen  ist^  die  Spartaner  zum  Rückzug  zu 
bewegen ;  betreibt  er  neuerdings  die  Unterjochung  Euböas 
(1.  114). 

Man  darf  aber  in  der  Annahme  von  solch'  ausserordentlichen 
Gewalten  nicht  zu  weit  gehen.  Ob  z.  B.  die  Worte  bei  Thuky- 
dides:  lUptxXeoj^  Bexaiou  owtoj  aTpaTr^YOJVTo;  ho:»[>.x/r^aay  Trpb^  '^p^C^ 
T?)  '/Yjjo)  (samischer  Krieg,  1. 116.)  und  HepixXf^;  5  Savöincoj  a^pccrrff^ 
wv  'AOr^vaiwv  hi%a':oq  auTb;  (Ausbruch  des  pel.  Krieges,  2,  13)  so 
zu  deuten  seien,  dass  Perikles  damals  eine  autokratore  Stellung 
hatte,  ähnlich  wie  die  nach  Sicilien  abgehenden  FeldherreD, 
Alkibiades,  Nikias  und  Lamachos,  von  welchen  es  Thukydides 
ausdrücklich  besagt  (6.  8),  dürfte  bezweifelt  werden  können. 
Es  wäre  sonderbar,  warum  der  Schriftsteller  gerade  diesen 
Ausdruck  von  den  drei  Feldherren,  welche  nach  Sicilien  ge- 
schickt wurden,  gebrauchte  und  nicht  von  Perikles,  wenn  er 
damals  (rrpatyjYb;  al^TOxpaTcop  gewesen  wäre.  Der  Ausdruck 
auTcxpaiwp  hat,  wenn  wir  uns  die  Worte  bei  Thukydides  ver- 
gegenwärtigen, den  Sinn,  dass  die  betreffenden  Feldherren  eine 
absonderliche,  eine  Ausnahmsstellung  bekamen,  wohl  in  Rück- 
sicht darauf,  dass  sie  mit  einer  so  grossen  Macht  auf  ganz 
ungewisse  Zeit  in  entfernte  Gegenden  geschickt  wurden. 
Die  andere  Ausdrucksweise  und  die  Fassung,  in  der  sie 
gebraucht  wird,  lässt  auf  eine  autokratore  Stellung  in  diesem 
Sinne  nicht  schliessen.  Wenn  Gilbert  (a.  a.  O.  p.  43.)  be- 
hauptet, dass  die  Worte:  garpom^Ysi  51  NixCa;  6  Ntjcr^poroj  zpiio^  aufilq 
(Thuk.  4,  42)  zu  erklären  sind:  ,Nikias  nahm  unter  den  drei 
die  Expedition  gegen  das  korinthische  Gebiet  commandirendeB 
Strategen  die  Stelle  des  Oberbefehlshabers  ein',  so  werden  wir 
ihm  für  die  gewiss  richtige  Erklärung  dieser  Worte  sehr  dankbar 
sein,  wenn  er  aber  dann  weiter  geht  und  bemerkt,  dass  Periklea 
als  cTpaTY)Yb<;  dexaTo^  auxb^  der  oberste  unter  den  zehn  FeldherreiE 
und  daher  (jxpaTYjYb«;  auioxpaTwp  war,  so  wird  das  nicht  zugestanden, 
werden  können.  Der  Schriftsteller  will  damit  nur  ausdrücken, 
dass  in  diesem  Feldzug  alle  zehn  Strategen  verwendet  wurdecE 
und  Perikles  derjenige  war,  welcher  das  Obercommando  fiihrto* 
Es  ist  ja  auch  sehr  natürlich,  dass,  als  nach  Auflösung 
des  diplomatischen  Verkehrs  zwischen  Athen  und  Sparta  di^ 
athenische    Land-    und   Seemacht   auf  den   Kriegsfnss  geset^^ 
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wurde,  alle  zehn  Strategen  unter  der  Oberleitung  des  Perikles 
in  Thätigkeit  kamen.     Das    Gleiche   gilt,    wenn    erzählt  wird, 
dass   Perikles  die  Athener    in    der  Seeschlacht    bei    der  Insel 
Tragia  als  B^x-aro^  (rrporr^Ybi;  führte.    Es  wird  damit  ausgedrückt, 
dass   die   Athener,    als    der   Aufstand   iu    Samos    eine    gefähr- 
liche   Gestalt  angenommen   hatte,    sich   gcnöthigt   sahen,    ilire 
gesammte   Flotte    zu   mobilisiren    und    dem   Perikles    darüber 
den  Oberbefehl  zu  ertheilen.    Alle  zehn  Feldherren  waren  da- 
durch in  Thätigkeit  gebracht.  Ein  Theil  von  ihnen  ging  gleich 
mit   einer    starken    Flottenabtheilung    ab    und    kämpfte    unter 
Perikles'  Führung  bei  Tragia,    andere   führten    dann   die  Ver- 
stärkungen nach:  ,'Aör^vaTot  Se  .  .   .  .  -jzXsuaavTe?  vouaiv  i^KJxovxa  ztA 
^iwu  Tai<;  pi^v  £yy.a'3£xa  twv  v£ü>v  ouy.  s/p/^jovio  (etj^ov  y^P  «'•  pi-^v  iizi 
Kapiaq   iq    xpocvtoxYiV    twv    ^Pctviaaiov    vswv    oI-/6\>.v^olu    «'.    o'    kizl  Xioü 
nlAeyßo'j  zspiaffsXAouaai  ßor^öetv),  T£aaapay,ovTa  ce  vauai  xai  TsacapJi 
Uepiudouc  cexaTou   auToO   !7TpaTY;Y0uvT0<;  svoujxaxr^jav  lupbc  TpaYta 

:j)  vT^ow \iT:zpz'f  Se  auxoTi;  sßoyJOr^cav  iy.  Ttov  WOyjvwv  '/tje^ 

T-wapixona  xal  Xib)'*  vjxi  Asjßiojv  TuevTS  xai  cixoc. 

nspixXiiq  CS  Xaßü)v  i^^^xovTa  va5;  .  .  .  wx^'^c  xax«  Ta^o«;  67:1  Kajvcu 
tM  Kapto^*  —  es  war  nämlich  eine  phönizische  Flotte  signalisirt 
worden.  —  Von  dort  kehrte  Perikles  wieder  nach  Samos  zurück 
und  bekam  neue  Verstärkungen,  da  während  seiner  Abwesen- 
heit die  aufständischen  Samier  gewaltige  Vortheile  errungen 
litten:  ,xai  ex  twv  'AOrjvoiv  üfrcepov  7wpoc£ßoTf50Y;aav  Tscaapaxovra  jjlsv  at 
|A€^i6oüxu8ßou  xat  "AYvtovot;  xa:  <l>cp|ji.(u)V2(;  ';^£q,  £1x0^.  Be  al  .aexa  Tat^xo- 
'^iwjxai  AvnxX^ou?,  sx  okXio'j  xal  Asdßcu  Tp'.axovia^  (Thuk.  1. 116  und 
117).  Ueberall  tritt  somit  derselbe  als  Oberadmiral  auf.  Damit 
war  aber  keine  extraordinäre  Gewalt  verbunden.  Wir  müssen 
eben  strenge  scheiden  zwischen  (jTpaTYjY'o^  ai>roy.paTo>p  und  C/Tparr^vc; 
-ÖWTO?  oder  TpiTo?. 

Nach  den  gepflogenen  Erörterungen  könnte  es  schon  als 
*^ujgemachte  Thatsache  gelten,  dass  im  fünften  Jahrhundert 
^^  Athen  kein  Beamter  fungirte,  welcher  die  Stelle  eines 
Oberaufsehers  über  das  ganze  Finanzwesen  einnahm.  Ich 
»*be  mich  bisher  den  Betrachtungen  angeschlossen,  welche 
^öQ  den  Gelehrten,  die  sich  mit  diesem  Gegenstande  beschäf- 
^n,  gemacht  worden  sind,  und  dieselben  entweder  einfach 
*ögefiihrt  oder  mit  kleinen  Veränderungen  in  meine  DiUBtclhing 
^^  Sachverhaltes  verarbeitet.    Obwohl  ich  mich  im  Folgenden 
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mit  verschiedenen  Finanzämtern,  wie  sie  vor  £uklid  bestanden, 
beschäftigen  werde,  so  bietet  doch  gerade  die  Inschrift  (C.  I. 
A.  I.  32),  welche  ich  diesen  Auseinandersetzungen  zu  Grunde  lege, 
auch  die  Hauptbeweisstelle  dafür,  was  in  den  vielen  Abhand- 
lungen über  diesen  Gegenstand  nicht  geltend  gemacht  worden 
ist,  dass  von  einem  iolilIok;  ttJ;  xo'.vf;^  ^poadBou  vor  Euklid  nicht 
die  Rede  sein  kann.  Hätte  ein  Staatsschatzmeister  zu  jener 
Zeit  amtirt,  so  hätte  er  in  dieser  Urkunde  erwähnt  werden 
müssen.  Dieselbe  gibt  über  die  finanzielle  Gebahrung,  wie  sie 
damals  in  Athen  herrschend  war,  den  entscheidendsten  und 
sichersten  Aufschluss.  Wir  lernen  aus  ihr,  dieser  Satz  kann 
nie  genug  betont  werden,  dass  die  Gesammtheit  des  Rathes 
im  Verein  mit  den  Prytancn  die  oberste  Finanzbehörde 
im  athenischen  Gemeinwesen  vorstellt.  Die  Bule  ist  es,  welche 
während  ihres  Amtsjahres  über  alle  athenischen  Schatzbeamten 
Controle  übt.  Derselben  Bule  werden  Vollmachten  ertheilt, 
Finanzbeamte  in  ausserordentlicher  Weise  zu  versammeln,  um 
mit  ihnen  nothwendige  Berechnungen  anzustellen.  Die  Prytanen, 
der  im  Amt  befindliche  Ausschuss,  der  Bule  bekommen  im 
Verein  mit  dem  ganzen  Rathe  den  Auftrag  die  Summen, 
die  der  Staat  den  andern  Göttern  schuldete,  zurückzuerstatten. 
In  Gegenwart  des  gesammten  Rathes  werden  den  neu  ein- 
gesetzten Schatzmeistern  der  andern  Götter  die  Gelder  dieser 
Götter  von  den  Schatzmeistern,  Vorstehern  und  Opferherren 
der  einzelnen  Tempel,  welche  sie  bisher  gesondert  verwaltet 
hatten,  zugewogen  und  zugezählt.  Im  griechischen  Texte  lauten 
diese  entscheidenden  Stellen :  Xo^KJa^J^wv  ^k  [o\  XjoYtorat  ol  Tpiabwvr« 
oT-irep  vuv  Ta  ö^6iX6(jL£va  toT<;  Oeot^  dxp[tßo)]^.  auvoYWYTJ?  Be  TcoXXoYtcw 
•q  ßouXTj  auToy.saTO)p  •  ?gtw.  «KoBivrcov  [5s  iji  /pT(*,(jLaTa  ot  i:p\nchei^  [xeri 
vfi^  ßouXij;  xal  s^aXsKpsvxwv  ....  und  weiter  unten  ^api  ik  töv 
vuv  Ta[JLib)V  xai  twv  sir'.oraTwv  xat  twv  Upoi^otwv  twv  ev  toT^  '-spot^,  oi  vüt»* 
Btax£ip'.vJo'j[(7t]v,  a::api6(JLY;aac0wv  y.al  axooTTjGaaOwv  xa  j^pi^iiiaTa  Ivävtis'*^« 
T^;  ßojX[fJ?  £[jLz6X£t.   (C.  I.  A.  I  32  A.  8—10  und  18-21).      - 


1  In  den  Sapplem.  zum  C.  I.  A.  I  findet  sich  in  nr.  22  a  auch  die  Foi 

in   ähnlicher  Fassung.    Frg.  d   o  vs.   17  ['Jt)  ßou[X^   ifj;   9]uXax^;*  Ttü¥ 

»j;7)^[i<j{xaT(üv]  vel  «j/r<9[i<j6^vT«i>v]. 

vs.    18  —  —  av  i7CiT[arT7)]Tai,  r^  ßojXfj  aOTOxpaifiop  —   — 
'  Diese   Inschrift   besprechen    besonders  Böckh    im  Staatsh.   2.   50  ff.,  u 

KirchhofT:    Bemerk,  zu    den  Urk.  der  Schatzmeister   der  anderen  Göt 
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Auch  in  anderer  Hinsicht  ist  diese  Inschrift  noch  von  grossem 
Interesse. 

Wir  erfahren  hier,  dass  von  nun  an  für  die  Ver- 
waltung der  Tempelschätze,  welche  in  der  Nachzelle  des 
Parthenon  aufzubewahren  sind,  zwei  SchatzmeistercoUegien 
bestehen  sollen^  das  eine  ist  das  schon  seit  Alters  wirkende, 
der  Schatzmeister  der  Athena,  das  andere  ist  das  der  anderen 
Götter,  welches  jetzt  durch  diesen  Volksbeschluss  ins  Leben 
tritt.  Weiter  wird  dann  in  einem  zweiten  Theile  der  Inschrift 
(Rückseite)  angeordnet,  oder  nach  Kirchhoff  besser  ausgedrückt: 
eingeschärft,  dass  die  Hellenotamien  die  bei  ihnen  jährlich 
einlaufenden  Gelder  bei  den  Schatzmeistern  der  Athena  de- 
poniren  sollen.  <  Daraus  geht  deutlich  hervor,  dass  in  der  Nach- 
belle des  Parthenon  dreierlei  Schätze  aufbewahrt  werden.  Auf 
der  linken  Seite  befinden  sich,  wie  die  Inschrift  zeigt,  die 
Werthgegen stände  der  anderen  Götter,  rechts  die  Gelder  der 
Athena  und  mithin  auch  die  Staatseinkünfte.  Festzuhalten  ist 
aber  dabei;  dass  man  streng  unterscheiden  muss  zwischen  den 
Schätzen  der  Tempel,  welche  Eigenthum  derselben  und  in  Ver- 
waltung der  Schatzmeister  der  Athena  und  der  anderen  Götter 
sind,  und  dem  Staatsschatze  von  Athen,  welcher  Eigenthum  des 
Staates  ist  und  von  den  zehn  Hellenotamien  verwaltet  wird.  2 
lieber  letzteren  konnte  der  Demos  unbeschränkt  disponiren. 
Die  Tempelgelder  durften  aber  zum  Schutze  des  Staates  nur 
in  ,der  allerdings  wesentlich  fictiven  Form  von  verzinslichen 
Tmd  eurückzahlbaren  Anleihen  verwendet  werden'  (vgl.  Abhandl. 

^  9  ff.  Abhandl.  der  Berl.  Akad.  1864,  uud  derselbe:  zur  Geschichte  des 
itbeiiischen    Staatsschatzes    im    fünften    Jahrhundert    p.    33    und    44  ff. 
Abhandl.  der  Berl.  Akad.  1876. 
^Kircbboff,    Abhandl.  a.   a.   O.     Köhler   (Abhandl.    d.    Berl.    Akad.    1869, 
p>  104)  hfilt  mit  Unrecht  dafür,  dass  nur  die  verbleibenden  Ueberschüsse 
ieponirt  worden.  Vgl.  Löschke,  Bonner  Dissert.  1876  p.  ö. 
'Vgl.  Abhandl.  d.  Berl.  Akad.  1876,  32  ff.  Es  wird  hier  mit  Grund  Staats- 
■chatE  und  nicht  Tributgelder  gesagt,  weil   überhaupt  auf  der  Burg  die 
^eberaehttsse  der  Einnahmen,  welche   wohl   vorzüglich   aus   den  Tribut- 
Widern  bestanden,  aufbewahrt  wurden.   Schon  die  Alten  hatten  die  gleiche 
Meinimg.    Die  Lexikographen  sprechen  von   Upa  xai  or<|xdaia  ypiJjxaTa  auf 
«er  Barg,  vgl.  den  Artikel  Ta|x(ai   bei  Harpokration,   Photios  und  Suidas 
juid  die  Worte  des  Hesychios:   ou  to  orjjxöaiov  ip^xtpio^j  ajis'x^iTo   [Tzpoi  tco 
^io^o^^]  xai  6  9(Jpo?. 
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d.  Berl.  Akad.  1876,  p.  58).  Die  Competenz  der  beiden  Schatz- 
behörden, welche  die  Tenipelgelder  verwalteten,  ist  mit  Lieich- 
tigkeit  aus  den  angezogenen  Steinurkunden  und  den  gleichfalls 
im  C.  I.  Ä.  I.  gebrachten  Uebergabsurkunden  und  Jahres- 
rechnungen dieser  Schatzmeister  festzustellen.  Schwieriger  ist 
es  zu  einem  richtigen  Verständnisse  der  Befugnisse  der  Helleno- 
tamien  zu  gelangen.  Thukydides  sagt  von  ihnen:  xal  sXAriVoroqAiot 
'ö'zz  ::p(oTOv  'AOr^vaiot^;  xor^cnr;  apx^  o'^  £0£/ovto  tov  ^cpov  1.  96,  ,und 
das  (als  Thukydides  dies  schrieb,  noch  bestehende)  Helleno- 
tamien  genannte  Amt  wird  damals  zuerst  (allgemein,  in  jener 
früheren  Zeit)  bei  den  Athenern  eingerichtet,  welche  den  Tribut 
zu  vereinnehmen  hatten^  ^  Die  Hellenotamien  erscheinen  wohl 
schon  hier  als  eine  Behörde,  welche  mit  dem  Einnehmen  der 
Tribute  zu  thun  hatte.  Dasselbe  bezeugen  die  oben  besprochenen 
Worte  der  Steininschrift,  aus  denen  auch  hervorgeht,  dass  die 
Hellenotamien  die  bei  ihnen  einlaufenden  Tribute  im  Tempel 
der  Göttin  auf  der  Burg  niederlegten.  Von  weiterem  Belang 
ist,  dass  aus  derselben  Urkunde  zu  folgern  ist,  dass  der  ge- 
sammte  jährlich  eingehende  Tribut  deponirt  wird.  Wir  sehen 
somit,  der  athenische  Staat  deckte  seine  laufenden  Ausgaben, 
über  deren  Ilöhe  wohl  zu  Anfang  des  Jahres  ein  Ueberschlag 
gemacht  worden  sein  dürfte,  nicht  aus  den  Tributgeldern, 
sondern,  wie  vor  der  Ueberführung  des  Bundesvermögens,  aus 
seinen  eigenen  Einnahmsquellen.  In  Bezug  auf  die  amtliche 
Stellung  der  Hellenotamien  ergibt  sich  ferner  als  Frage  von 
grosser  Wichtigkeit:  in  welchem  Verhältnisse  standen  dann 
eigentlich  diese  Beamten  zu  dem  Staatsschatze?  Deponirten  sie 
bloss  die  eingelaufenen  Summen  oder  waren  sie  auch  die  Ver- 
wahrer und  Verwalter  des  Staatsschatzes.  Dass  sie  nicht  lediglich 
als  Deponenten,  sondern  als  Verwalter  anzusehen  sind,  hat 
Kirchhoff  überzeugend  dargethan  (vgl.  Abhandl.  d.  Berl.  Akad. 
1876,  p.  33  ff.).  Ob  sie  auch  an  der  Verwahrung  des  Schatzes 
Antheil  hatten,  scheut  sich  wohl  derselbe  Gelehrte  bestimmt  aus- 
zusprechen, wenn  er  sagt:  ,0b  sie  (die  Hellenotamien)  im  Besitie 
eines  besonderen  Schlüssels  zu  dem  gemeinschaftlichen  Gassen— 
local,    dem    Opisthodom,    des    Parthenon    waren    und,    wie  diö 

'  KirihhoÖ*:    Der    ileliMclu'    f^nii«!    im    ersten    Dei-eiiiumii    seine»    Beiil^lien^ 
Hermes  XI,  p.  33. 


AtÜMlia  FmanzTerwaltoiig  im  f&nften  und  yierten  Jahrhunderte.  39ö 

Schatzmeister  der   Athena  und    der   anderen   Götter,    bei    der 
gemeinschafilichen  Oeffnung,  Schliessung  und  Versieglung  des 
Locales  sich  betheiligten,   ist  nicht  überliefert;  jedenfalls  ver- 
fugte der  Rath  der  Fünfhundert  über  einen  Schlüssel,  der  sich 
in   der  Verwahrung   des  jedesmaligen  Epistaten   der  Prjtanen 
befand    und  von    diesem    im   Falle   des   Bedarfes    entnommen 
werden   konnte,   und   die   Zahlungen  aus   dem   Depositum   er- 
folgten durch  die  Hellenotamien   und   nicht  die  Schatzbehörde 
des  Tempels,  die  sie  diesen  nur  auszufolgen  hatten  (a.  a.  O.)  ^ 
Als  Belegstellen   werden   angeführt:    Eusthatios   zur   Odyssee, 
p.  1827.   Y^vsTat  vap,    (pr^atv    (Telephos   von    Pergamos),    diuiaTaTif3(; 
'W,vt;atv    ix  twv   TrpuTivewv    eT^,    5<;    raciaTsT   vuxxa   xai  f^jjLspor;  |i.{av, 

•CTj^  Br,{&ooiav  ff^pcrfiSa.  Suidas  1,  458.  xwv  xpuxavswv  el^  6  Xa/wv  £T:t- 
^j^q  eXi^STO.  St?  Bs  Tov  auTOv  ixKjTOTijffat  oüx  s^ijv.  ^uXctcoret  3^  tou 
iepsuta;  xXsiq,  ev  w  la  Sr^jxoaia  xpKJlxaT«,  hi  jjly;v  xai  ty;v  Br^fACorior; 
f^poYiBa.  Etymolog.  M.  p.  364.  iirKTTorat  56o  ^aav  'Aötjvr^atv,  wv  5 
pisv  bt  zpuTavea)v  exXtjpouxc  —  ^uXdccst  Ss  tou  lepou  t«;  xXeT?, 
£v  (A  xa  §r^[jt.6a'.2  xp^^f^s'^^i  -'^^  P"-^!^  ^^  '^^  StjjjLOGcppxYBa.  Pollux  8,  96. 
KKffrab;?  s'  effxlv  et?  täv  Tcpurivswv,  6  xX^^pw  Xo^w*'-  51(;  8'  oux  s^ecri 
f6V£36at  Tov  OUTOV  l7cioTaTY;v.  e^st  Be  outo?  twv  lepwv  Ta<;  xXeT^, 
SV  al^  t«  Y.p-fi\f.aia  %a\  Ta  Ypipui-aia.  Ueberzeugend  glaube  ich 
können  die  obigen  Auseinandersetzungen  Kirchhoffs  sammt 
den  Belegstellen  nicht  wirken,  derselbe  scheint  überhaupt  das 
Richtige  nicht  getroffen  zu  haben.  Vor  allem  muss  doch  die 
Iwchrift  Nr.  32  selbst  in  Betrachtung  gezogen  werden.  In 
dieser  steht  nun  ausdrücklich :  xat  cuvavoiYÖvTwv  xal  cirpcXirjov- 
^  •—  lopiiat  Twv  dcXXcov  öewv  —  Ta;  Oupa;  toj  ^taöo56{xou  xal  ouaiTTj- 
»'«viqOwv  TOt;  Twv  vfi^  'Aör^vaiac  TajjiCatc  (Z.  16 — 18).  Diese  Worte 
^n,  dass  die  Schatzmeister  der  Göttin  früher  aliein  die 
Thüren  der  Nachzelle  öffneten,  verschlossen  und  versiegelten, 
^  dass  nach  Errichtung  der  neuen  Schatzbehörde  die  Schatz- 
niriiter  der  andern  Götter  dieses  Geschäft  im  Verein  mit 
den  Schatzmeistern  der  Athena  zu  verrichten  hatten.  Es  ist 
die»  ein  Reglement  flir  die  Oeffnung  und  Schliessung  des 
ö^tzhauses.  Von  den  Hellenotamien  und  dem  Epistates  der 
Pfytanen  ist  dabei  mit  keinem  Worte  die  Rede.  Weder  dieser 
noch  jene  können    daher   nach   dem   feststehenden    Wortlaute 
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der  Urkunde    betheiligt  gewesen  sein.     Gewiss   hätte  letzterer 
Umstand   in   einem   Volksbeschluss,   der   die  Competenz   einer 
neuen  Behörde  festsetzte  und  der  überhaupt  das  Cassenwesen 
auf  der  Burg   regelte  und  ordnete,    besonders  erwähnt  werden 
müssen.     Dass    also   die    Hellenotamien    einen   Schlüssel    zum 
Opisthodom    nicht   besasscn,    ist   mithin    zu   folgern.      Es   war 
auch    nicht    notwendig.     Dieselben    hinterlegten    ja    bei    den 
Schatzmeistern  der  Athena  die  eingelaufenen  Summen.     Diese 
nahmen    sie    in    Gewahrsam    und    händigten   sie   den   Hellene- 
tamien,  welche  allein  die  Verwaltung  und  Verrechnung  darüber 
zu  führen  hatten,   im  Bedarfsfalle  wieder  aus.     Deshalb  zahlte 
der  Staat   dafür   die  ccTuap^yJ.     Die  Staatsgelder   waren   dadurch 
in    den  Schutz  der  Göttin  übergegangen    und  wurden  von  den 
der   Göttin  und   den   Göttern   gestellten   Schatzbeamten   unter 
Schloss  und  Riegel  gehalten.     Auch  der  Epistat  der  Prytanen 
kann    somit   bei    der   OefFnung,    Schliessung   und   Versiegelung 
nicht    zugegen    gewesen    sein.     Was    sollen   aber    die    Worte: 
(i'jriffTaTy^;)  ^üXaiJCE'.  ok  toü  ispsj  Tic  y.AsTc,    £v  w  la   BY;!xsata  xpi^^iiLOTa, 
welche  wir  bei  den  Lexikographen  in  grösseren  oder  geringeren 
Variationen    lesen,    besagen?     Streng  genommen    ist   in    ihnen 
nur  enthalten,    dass   der  jeweilige  Vorstand   der  Prytanen,  der 
Epistat,    die  Schlüssel    der  Nachzelle   in  Aufbewahrung    hatte. 
Und  so  haben   wir  wohl  die  Worte  zu  fassen.    Der  Möglichkeit 
dieser  Erklärung  steht  nicht  nur  nichts  im  Wege,   es  stimmen 
vielmehr  andere  Beobachtungen,   die  wir  gemacht  haben,  voll- 
kommen   damit    überein.     Es    ist    bereits    darauf    hingewiesen 
worden,  dass  der  Rath  mit  den  Prytanen  über  den  heiligen  und 
profanen  Schatz  auf  der  Burg  die  oberste  Controle  übte.  Anderer- 
seits wissen  wir,  dass  es  unter  den  Beamtenkategorien  in  Athen. 
nur  eine  gab,  welche  beständig  einen  Ausschuss  in  Amtsthätig^ 
keit  hatte.     Es  ist  dies  wieder  die  Bule,  von  der  abwechseln!^ 
fünfzig   Mitglieder   (Prytanen)    in    einem    eigenen   Amtslocal^^ 
der  Tholos,  sich  aufhielten.    Was  ist  natürlicher,  als  dass  d^s* 
Epistat  derselben  die  Schlüssel  zum  Opisthodom,  wenn  sie  v»'K1 
den  Schatzmeistern  nicht  gebraucht  wurden,  in  seinem  Bureau  de»T 
grösseren  Sicherheit  wegen  Tag  und  Nacht  in  Verwahrung  hatt<^. 
Wenden  wir  uns  nach  dieser  kurzen  Digression,  die  ab^r 
doch  zur  Sache  gehört,    wieder   zu  den  Hellenotamien  zurüc^^» 
Es  wäre  nämlich  noch  zu  bemerken,   dass  wir  aus  Inschrift^  ^ 
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einigen  Einblick  in  das  Verliältniss  bekommen,  in  welchem 
die  Verwalter  des  Staatsschatzes  zu  den  Schatzmeistern  der 
Athena  und  der  anderen  Götter  standen.  Bekanntlich  zog  es  das 
athenische  Volk  vor,  auch  wenn  es  über  sehr  bedeutende  eigene 
Gelder  zu  verfugen  hatte,  Ausgaben,  welche  aus  den  laufenden 
Einnahmen  nicht  bestritten  werden  konnten,  durch  Anleihen, 
welche  bei  den  Tempelschätzen  gemacht  wurden,  zu  decken 
(a.  a.  O.  p.  46).  Noch  mehr  wurden  letztere  in  Mitleidenschaft 
gezogen,  wenn  der  Staatsschatz  erschöpft  war.  Abgesehen  von 
anderen  Modalitäten,  welche  beobachtet  werden  mussten,  wenn 
Gelder  oder  Werthgegenstände,  die  den  Göttern  gehörten,  zu 
Staatszwecken  verwendet  wurden,  wollen  wir  hier  blos  darauf 
Rücksicht  nehmen,  in  welcher  Art  und  Weise  die  Uebergabe 
dieser  Gelder  oder  Werthgegenstände  an  den  Staat  erfolgte. 
Zahlreiche  Inschriften  gewähren  darüber  Auskunft.  Unter 
den  vielen  wähle  ich  folgende  aus:  [Aör,vaTot  avi^Xworav  dxt  'Avrt- 

fcovTO^  op/ovro^  xal  iid  rij;  ßoüX^<;,  ^ TrpwTO^  i'^p<x\i\ii' 

TrJ6  .   T]a[[x]iai  |  [tepuiv    y^YjjJtaTwv   -n;^    'A8r/>a{a^,    FIuOoSwpo^    *AXat£u^ 

xat    cuvip)rovT6^5   oiq  ^oppLiwv   'Aptoriojvo^    Ku]5aÖ£vai£|[b^   eYpafxjxaTeus, 

xap^Boaov  'EXXrjVcrajxiaiq,    'EpycxXst  AptorsCBou  BiQaatet  yjxl  ^ujvipyrouj', 

xal  xapsSpot^,  |  [*IepoxXst  'Ap^fiffTpirou  'AOjxovet  y.at  (7Uvip)^ouai,   i'^l  vfi<; 

-  -   iZoq   -  -    ?   7:puTa]v£uo6cr,^   y.ai    VjpLipa    B£UT|[^a    xat   v,%ocr7fi   vq^ 

xpyraveta^  .  .  .  ouroi  ^l  ISoarav  tcT;    hzl   Tic    6xXtTaYO)Y]ob^   t5T<;    (JL£Ta 

iepioaOivou^.    E'[-  -  -  -  -    oxoSouvajt    toI>;    'KXXiQVOTajJLia;   yjxi    [tjou; 

xopÖpow?   Tol;    Tafxtau;   t^c]    Oeou    nuO[o5ci}p(|)    'AXatEi    xai    ^vipyoucrtv, 

X»  TOü^  TÄfJiJta^   T^?  Oscu  -rraXtv  •7:apa5ou[v '  ai  to  T^   'EXXr^voxafxtai^  xjal 

'öi^  i:ap^8[poi?.    ouTot    8^    l8oaav    TüpaTrjYoT<;    IttI    ©Jpaxr^^,    KuOuBi^jjlci) 

'EüWjpuw.    I (Z.    1—9.    nr.    180—183.    C.    I.    A.    I.) 

Der  Sinn    dieser   Urkunde    nach    Kirchhoffs    eigenen    Worten 
i>t:  Demosthenes   quominus  statim  proficisceretur    quum    mora 
^^t  objecta,  jussisse  populum  pecuniam  Hellenotamiis    nume- 
Tfttam,    ut    traderetur   Demostheni,    reddi   Deae    quaestoribus; 
^x  his    esse    imperatum,    ut    candcni    pecuniam    rursus   tra- 
derent  Hellenotamiis,  qui  dandam  curarent  Euthydemo  eiusque 
coUegüs  (a.  a.  O.).     Wir  haben  uns  also  den  Vorgang  so  ver- 
urteilen, dasB  die  Schatzmeister  die  vom  Volke  ausgeliehenen 
Sommen  den  Hellenotamien  übergaben.    Letztere  übermittelten 
dieselben  den  bestimmten  Gassen  oder  Personen.    Die  Formel 
^^  bt,    wie   die    gleich    im    corpus    folgenden    Inschriften 
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zeigen:  -zoliux, Tiapsoo^av  'KXXr^voTajjLiai;  oder  'E/vXrjVSTajJLiai; 

TuapcCsOr^. 

Man  findet  aber  auch,  dass  in  diesen  Reehnungsablagen 
der  Schatzmeister  die  Formeln  vorkommen:  crpaTYivoT^  xocpe^öOr^ 
aOXoOetati;  icapeSoÖY),  tspoxoiot?  7:ape366r^,  TptYjpayo)  ....  xopeS^Ov; 
(C.  I.  A.  I.  188,  189.)  Es  fragt  sich,  wie  wir  diese  Aus- 
drücke deuten  sollen.  Man  könnte  meinen,  dass  sie  dasselbe, 
wie  die  früher  in  ihrem  vollen  Wortlaute  erwähnten  besagen. 
Es  liesse  sich  annehmen,  dass  die  Worte  icapi  twv  'EXXT3voTafAu!>y 
zu  substituiren  seien.  Dem  widerspricht  aber  die  ganze  Fassung 
dieser  Steinurkunden,  wie  unter  anderm  zeigt:  eid  t^?  'Avno/tBo? 
^Y^ÖTQ^  7:puTav£uo6(n;;  5eüTi[pa  ri\Kipa  vfi^  7rpuTa]v£ia[^]  *EXXY)voTa|x{a  tax 
TCap^Bpü),  4>tXo|JL"i(5[Xü)  M]  I  apaOü)v{(i),  xal  0TpaTYjY<j)  iv  tü>  6sp(ji.a{(i)  x6X«]<i) 
......   (C.  I.  A.  I.   182,   183.  d.  Z.  17—19.   p.  82). 

Man  nuiss  gerade  auf  Grund  dieser  letzteren  Worte 
schliessen,  dass  die  Tempelschätze  in  doppelter  Weise  von  den 
Schatzmeistern  der  Göttin  verausgabt  wurden,  erstens  durch 
die  Vermittlung  der  Hellenotamien,  dann  direct  an  bestimmte 
Personen  und  Behörden  selbst.  Ersterer  Fall  war  der  regel- 
mässige und  gewöhnliche.  Letzterer  dürfte  nur  auf  specielle 
Anordnung  der  Volksversammlung,  in  welcher  die  Anleihe  be- 
schlossen wurde,  eingetreten  sein. 

Obwohl  bisher  nur  die  Rede  war  von  Anleihen,  welche 
bei  dem  Schatze  der  Athena  gemacht  wurden,  so  ist  doch  eben- 
so festzuhalten,  dass  auch  bei  den  Schatzmeistern  der  anderen 
Götter  geborgt  wurde,  wie  aus  nr.  273  p.  148  hervorgeht. 

Die  Gelder,  von  denen  wii*  gesprochen  haben,  sind  solche, 
welche  das  Volk  bei  den  Schatzmeistern  der  Göttin  oder  der 
anderen  Götter  auslieh.  Es  wurde  aber  auch,  wie  aus  Thuky- 
dides  deutlich  genug  hervorgeht,  der  grosse  Staatsschats, 
welchen  die  Hellenotamien  zu  verwalten  hatten,  während  des 
peloponnesischen  Krieges  vollständig  aufgebraucht.  Da  derselbe 
mit  den  Schätzen  der  Athena  verwahrt  wurde,  so  mussteifc. 
die  Schatzmeister  dieser  Göttin  bei  der  Auslieferung  von  Statt»— 
geldern  betheiligt  gewesen  sein,  wohl  nur  in  der  Art  un 
Weise,  dass  sie  die  Nachzelle  des  Parthenon  öffneten  und  di< 
Summen  den  Hellenotamien  ausfolgten,  welche  deren  Ver 
rechnung  allein  zu  besorgen  hatten.  leider  sind  von  Seite  de: 
Hellenotamien    keine    Rechnungsablagen    vorhanden.     Ich   bi 
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aber  überzeugt,  dass  In  denselben  nicht  gestanden  haben  kann^ 
dass    die    Schatzmeister    der  Göttin    den  Hellenotannen  Gelder 
überliefert  haben,  weil  ja  sonst  leicht  eine  Verwechslung  mit  den 
RechnuDgsablagen  dieser  Schatzmeister  selbst  möglich  gewesen 
wäre.   Tojxiai  x^^  *Aör,va(»;  dürften  hier  gar  nicht  erwähnt  worden 
sein,    sondern   es  wird  geheissen  haben:   die  Hellenotamien 
übergaben  diesen  oder  jenen  Behörden  folgende  Gelder. 
Es  sind   überhaupt   gar   wenig  Inschriften  vorhanden,    in 
welchen    die  Hellenotamien    als    selbständige  Behörde   genannt 
werden.  Dazu  gehören  die  Baurechnungen,  aus  denen  mit  Evidenz 
geschlossen  werden  kann,  dass  die  beiden  Behörden  der  Ta[xiai 
und  der  eXXrjVoroqjiiat  streng  zu  scheiden  sind.    Wir  lesen  in  ein 
und  derselben    Inschrift,    dass  Gelder   zu    einem  Bau  gegeben 
wurden  von  den  Schatzmeistern  und  von  den  Hellenotamien  — 
Vi,|i|Wrta  T:otpa  toijluov    und  AT(5|X[;.aTa  Tcopa  sXXYjvoTajjLtwv  —  (C.  I.  A.  I. 
304,  309,  310,  312,  315,  316).    Ferner  ist  überliefert,    dass  die 
Hellenotamien  zuweilen  durch  Volksbeschluss  angewiesen  wurden, 
Gelder  zur  Errichtung  von  Inschriften  oder  für  Kränze  herzu- 
geben, wie  die  Worte  daithun:    [ttjv  3s  cJttqXtjV  aT:o[xicO(iKja'/Tü)[v  ol 
»*XT;xai   h   t^    ßouJXYj  *    toIx;    c£    'EXXY;voTaiJi{{a^    $c5vai    tc    dpY6p»ov.] 
(C.  I.  A.  I.  59,  Z.  34 — 36.)  ^    Die  Kolakreten,  welche  den  dafür 
bestimmten    Fond    in   Verwaltung   gehabt   zu   haben    scheinen, 
werden  damals   nicht  in  der  Lage  gewesen  sein,    die  nöthigen 
Summen    auszuzahlen.     In   Folge   dessen    wurde   durch   Volks- 
beschluss   das   Geld    dircct    aus    dem    Staatsschatz    genommen 
ind  die  Hellenotamien  als  die  Verwalter  desselben  angewiesen 
««  auszufolgen. 

Um  die  Frage  über  die  Competenz  der  Hellenotamien  als 
wledigt  betrachten  zu  können,  muss  noch  eine  Stelle  aus  der  In- 
schrift nr.  32  angeführt  werden,  in  welcher  angegeben  wird,  in 
welcher  Weise  Gelder,  dio  der  Staat  bei  d^  Tempeln  der  Götter 
idmidete,  zurückgezahlt  werden  sollen.    Der  Text  lautet:  ozo- 

**t6Kapi  xolq  *KXXr|VOTai^.ta'c  ovra  vjv  xa»  TaXXa,  a  £(7t'.  tsutwv 
pwvj  )rpT,iJiiTOJV,  vüou,  zx  kx  t»;;  Scv.a'nQc,  ir.v.lx^  ^paOr;.  Z.  4 — 7.  Was 
•<«1  man  nach  unsern  Ausführungen  zur  Erklärung  dieser  Worte 

»gl  noch  C.  I.  A.  I.  61  und  vielleicht  Supplement,  dazu  nr.  71,  p.  20.  Hier 
'^  ferner  noch  die  Inschrift  a.  a.  ().  llBe,  p.  24,  genannt  sein,  in  welcher 
^  Hellenotamien  als  selbständig  auszahlende  Behörde  aufsutreteu  scheinen. 
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sagen?  Mit  diesem  Geldpostcn  kann  doch  unmöglich  der  Staats- 
achatz gemeint  sein,  welchen  die  Hellenotamien  verwalteten.  Es 
sind,  wie  es  scheint,  Gelder  darunter  zu  verstehen,  welche  wirklick 
noch  in  den  Händen  der  Hellenotamien  und  noch  nicht  in  das 
Depositum  auf  der  Burg  übergegangen  waren.  Wir  wissen^  dass 
es  öfter  vorkam,  dass  Bundesgenossen  den  Zahlungstermin  an 
den  grossen  Dionysien  nicht  einhielten.  ^  Solche  gerade  bei  den 
Hellenotamien  nachgezahlte  Gelder  kann  der  Volksbeschluss  im 
Auge  haben.  Andererseits  ist  es  möglich,  dass  ein  Theil  des 
Phoros,  welcher  an  den  Dionysien  einlief,  sogleich  zur  Zahlung 
der  Schulden  an  die  Götter  verwendet  wurde.  Diese  Summen 
hatten  auch  momentan  die  Hellenotamien  bei  sich. 

Endlich  wären  noch  zwei  Finanzämter,  die  der  Apodekten 
und  Kolakreten,  zu  besprechen,  über  welche  auch  die  Inschriften 
aufschlussreich  sind.    Was  die  Apodekten  anbelangt,    so  hätte 
ich  nur  ganz  Weniges  zu  Böckhs  Auseinandersetzungen  hinzu- 
zufügen.   Daran  muss  festgehalten  werden,  dass  sie  die  General- 
einnehmer  aller   Staatsgelder   waren;    sie  hatten   keine   eigene 
Cassa,  sondern  führten  die  eingegangenen  Summen  an  die  vom 
Volke  bestimmten  Gassen  ab.    All  diese  Gelder  können  sie  nur 
im  Buleuterion  in  Empfang  genommen  haben,  wie  schon  Böckh 
(Staatsh.  1,  p.  245)  bemerkt  hat  und  wie  indirect  aus  den  Ur- 
kunden über  das  attische  Seewesen  hervorgeht.  Man  vergleiche: 
'ÄTCYJjxcov  «PXus'jq  F,   v£(i)p(<»)v  c::'|/.£Xy;t[yjcJ  irt  KaXXtixKJBou?  ap/ovco^  xa! 
STspov,    0  £'.^  ßouXsuTiJp'.ov    y.oTeßaXsv,   c  (ofX^v    ex   tyj;    8taSixaff{a^,  ^v 
B'.c$ix.acaTo  'Kpoq  Bss^avr^v  ...  (X  d  95  ff.,  p.  384).    Da  die  meisten 
dieser  Inschriften  besagen,    dass   die  Aufseher  der  Werfte  dea 
Apodekten    das    eingegangene  Geld   übergaben    und   man   hier 
von  einer  Ablieferung  in  das  Buleuterion  liest,  so  kann  bereits 
daraus    der  Schluss   gezogen  werden,   dass   die  Apodekten  in 
Buleuterion    die   Gelder   eingehändigt   bekamen.     Ueber   diese 
Beamten    haben    wir    vor  Euklid    keine    urkundlichen    Belegt 
erhalten.     Sehr    häufig    aber    werden    dieselben   in   den  nacb.- 
euklidischen   Inschriften,    besonders   in  den  Seeurkunden, 
wähnt  (vgl.  a.  a.  O.  p.  57).    Da  ihre  Thätigkeit  vor  und  m 
Ol.  94,  2  im  Wesentlichen  dieselbe  geblieben  ist,  so  werden  wmr 
gleich    das   aus   späteren  Inschriften  Bemerkenswerthe  in  i^^^ 


»  Vgl.  C.  I.  A.  I  38  und  40. 
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Kreis  unserer  Betrachtung  ziehen.  Eines  der  meist  besprochenen 
Denkmäler   in   dieser   Hinsicht   ist   die  jetzt   im    C.  I.    A.  IL 
nr,  38  verzeichnete  Inschrift  ^    welche  schon  Böckh  verwerthet 
hat   (Staatsh.    1,   p.   215).     Von   Wichtigkeit   sind   die   Zeilen: 
{leptcai  36  TC  apYtSptov  to  sipr^(xivcv   toix;  aTroSexTa?  i%  twv  xoraßaXXo- 
(iiva>v  xp^tV^'^^^j    e-JceiSov  Ta  ex  xcov  vcfjwov  [xeptffuxjiv  Z.  18  ff.     Die- 
selben im  Sinne  Böckhs  aufgefasst,  sind  zu  deuten,    ,dass  die 
Apodekten  zu  bestimmter  Zeit  aus  den  eingezahlten  Geldern  die 
Austheilung  der  gesetzlich  zu  bestimmten  Zwecken  angewiesenen 
Summen    machend    In  jüngster   Zeit    wurde    von  W.  HarteP 
folgende  Erklärung  vorgeschlagen:    ^Vielmehr  werden  hier  die 
Apodekten   angewiesen ,   die  Zahlung,   nachdem    oder   für   den 
Fall,  dass    sie    die  gesetzlich  bewilligten  Summen  aufgebracht 
haben,   ex  xwv  xaTaßaXXo(Aeva)v  yprjjjLorwv'  zu    leisten.     Das   waren 
aber  jene  Gelder,   zu  welchen  man,  wie  wir  aus  Demosthenes, 
Rede  gegen  Timokrates  96.  S.  730,  23  wissen,  im  Falle  der  Noth 
seine  Zuflucht  nahm:    £(7tiv  ü|jt.Tv  xupcoq  vc{xo(;,  heisst  es  dort,  tou; 
c/ovta^  Ta    6'    lepa   xat   Ta    C7ta    ypnjfJLaTa    xaTxßaXXetv   v.i;   to 
^XejtTfjptov.    Sia  tsivuv  tcu  v6|jloü  toutcj  BioixsiTat  t«  xotva*  Ta  -^zp  eiq 
^  sxxXrjGio^  xal  Ta^  Oucta^  xai  rriv  ßouXY;v  xat  tou^  t7:7:ea<;  xal  TäXXa 
XFiim'  avaXtax6(xev'  outc<;  ecO*  c  vojxo^  c  ttoiojv  TTpocsuTuopeTcOai.    ou  yap 
2vRüv  Ixavcov  Twv  ex  tcov  TeXwv  ypr^ixaTwv  tyj  oioixi^aei,  Ta  TipocxaTaßXi^iiJLaT' 
c^föiw^i^eva  3ia  tcv  toO  vofxou  toutou  <p6ßcv  xaTaßaXXeTai.' 

Zum  letzteren  Punkte  der  Erklärung  Harteis  möchte  ich  im 
Vorhinein  bemerken,  dass  es  nicht  nothwendig  ist,  unter  den  ix 
^v  xataßaXAO(jiiv(üv  xpTQI^aTwv  der  Inschrift  unbedingt  Gelder  zu  ver- 
stehen, welche  im  Falle  der  Noth  aufgebracht  wurden.    Aus 
iDichriftlichen  Zeugnissen  erhellt,  dass  der  Ausdruck  xpn^fxaTa  xaTa- 
3&Mtv  die  gewöhnliche  Formel  für  das  Abliefern  der  Gelder  ist, 
^  die  Worte   toOto   xoreßaXoixev    a^rocexTat;   oder  tcuto  xoTeßXr^Otj 
feä^Tot;  beweisen  (vgl.  u.  a.  Seeurkd.  XI  b,  15  fi*.,  p.  402  und 
Ölld,  170  flF.,  p.  450).   Ferner  ist  zu  berücksichtigen,  dass  die 
Apodekten  nicht  allein  zu  Anfang  des  Jahres  Gelder  in  Empfang 
^shmen,  sondern    dass    dies,    da   die    Einkünfte    des   attischen 
Staate»  so  verschiedenartig   waren,    auch    während   des  Jahres 
geschah.    Man  lese  z.  B.  die  Urkunde  XIV  c,  110  ff.,  p.  485: 

Stadien  über  attisches  Staatsrecht   und  Urkundenwesen   von   W.  Hartel. 
^S'Ö,  p.  134,   oder  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akad.  d.  W.,   XCI.  Bd. 
^•^JiBlib«.  4.  phiL-hist.  Q.  XCV.  Bd.  I.  Hft.  26 
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-jjpit  AiaiTOu  *l>p£ap^{ou  tyj;  tpiK^pou;,  ^;  wjxoXi^pQCEv  xatvr,v  obcoB(il>7Stv, 
^  5vc|jLa  A£X(p{(;,  'Ktc'y^vou;  spYov.  o'j[':o]4  >wtTdßaX£v  st:»,  tjj?  Seutipo^ 
-irpüTovsta;  zpb.;  aTCoBsxxa«;  tou;  e;:'  'AvrtxXsou^  XfB  xat  izipoLq  £[ri] 
TTJc  rdfATTTTj^  ^TpuTavEiac.  EbcDso  Scheinen  die  Aufseher  der  Werfte, 
da  sie  keine  eigene  Casse  hatten  und  doch  zu  verschiedenen 
Zeiten  Gelder  eingezahlt  erhielten,  dieselben  unmittelbar  den 
Generaleinnehmern  übergeben  zu  haben  (a.  a.  O.  p.  57  und 
p.  484  und  485). 

Auf  alle  Fälle  ist  damit  vollkommen  sicher  gestellt,  dasB 
die  in  Inschrift  nr.  38  genannten  xaTaßa)vXc{x£va  yjppfiiLstzoi  nicht 
gerade  solche  gewesen  sein  müssen,  zu  denen  der  Staat  im 
Falle  der  Noth  seine  Zuflucht  nahm,  sondern  es  können  auch 
andere  Gelder  darunter  gedacht  werden,  die  im  Laufe  des 
Jahres  eingegangen  sind.  'Und  ich  glaube,  dass  wir  das  wirklich 
hier  nach  dem  Inhalt  der  Inschrift  anzunehmen  haben.  Dem 
Phanokritos  aus  Parion  am  Hellespont  wird  eine  bereits  von  den 
Feldherren  ausgesetzte  Belohnung  an  Geld  auch  von  der  Volks- 
versammlung zugesprochen,  weil,  wenn  man  dessen  Aussagen 
befolgt  hätte, '  ein  feindliches  Geschwader  abgefangen  worden 
wäre.  Mit  der  Auszahlung  dieser  Summe  wird  man  in  Athen 
sich  nicht  beeilt  haben.  Phanokritos  konnte  warten,  bis  wieder 
Gelder  eingingen,  auch  wenn  dies  erst  zu  Anfang  des  Jahrea 
geschehen  wäre.  So  viel  über  den  zweiten  Punkt  der  Erörterungen^ 
von  W.  Hartel. 

In  Betreff  der  Auffassimg  des  citirten  Textes  scheint 
mir  die  Deutung  des  letzteren  Gelehrten  im  Ganzen  der  voi 
Böckh  vorzuziehen  zu  sein.  Der  Aorist  [XEpfcwaiv  ist  gewi« 
mit  dem  Perfect  zu  geben.  Nur  halte  ich  dafür,  dass  der 
£7C£tBav  Ta  £x  T(ov  vffjLwv  [xspiGtoatv  iu  das  Deutsche  zu  übertrageD 
wäre:  sobald  sie  die  gesetzlich  bewilligten  Sumraexi 
aufgebracht  haben,  wenn  man  die  von  mir  gebrachte  Er- 
klärung der  Inschrift  acceptirt. 

In  neuester  Zeit  ist  noch  eine  weitere  Inschrift  gefunde'« 
worden,    welche   in   die  Competenz  der  Apodekten  einen  lehi«'- 
reichen     Einblick     gewährt.      Es     ist    dies     das     Ehrendecr-«^ 
der    Söhne    des    bosporanischen  Fürsten  Leukon,    enthalten  m^^ 

^  V^l.  Kirchhnff,  A]»handl.  d.  Berl.  Akad.   1861,   p.  601  flf.  nnd  SchSfer  ^ 

Philologws  XVII.  1860.  8.   160. 
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'A^voiov  VI.  152.  *    Hinsichtlich   der   Geldbeschaffung^   der   da- 
selbst decretirten  Kränze  wird  verfiigt,  Z.  39:  10  3i  apY^piov  3t86vai 

^i^'G(i.aTa  TCO  Bi^^fjup  pL£pt!^o[xlvu)v  •  TO  8^  v'jv  eTvat  ^uapaBouvat  tou^  d7:oB£XTa(; 
xb   £1^  TCü^  cTE^avoiK;  Ix  TO)v  crpaT'.wTtxwv  xpr^fAaTwv.     Mit  Recht  hat 
Hartel  (a.  a.  O.  p.  134)  darauf  aufmerksam  gemacht^  dass  wir 
es    mit    einem    Borggeschäft    zu    thun    haben.     In    der    Regel 
mochte   das  Geld   für   solche  Kränze    der   Ta(x{a^  tou  Bif^j[xou   aus 
dem  ihm  vom  Volke  im  Anfang  des  Jahres  zugewiesenen  Geldern 
zahlen.  Dafür  scheint  der  Infinitiv  des  Präsens  BcBovai  zu  sprechen, 
der  Wiederholungen  dieses  Vorganges  bezeugt.    Jetzt  war  aber 
die  betreffende  Gasse  vollständig  erschöpft,  es  wurde  daher  den 
Apodekten  der  Auftrag  gegeben  für  den  Augenblick  die  Summe 
vorzustrecken  —  -KapaBoüvat  einmaliger  Act  —  aus  den  crparwTixa 
/^iiwtia.  Das  stimmt  mit  anderen  Ueberlieferungen.  Diese  crpa- 
^ttöTowt  xpT^fwtTa  wurden   aus  dem  Ueberschuss  der  Verwaltungs- 
gelder gebildet.    Diese  üeberschüsse  wurden  aber,  wie  wir  aus 
der  Zeit  von  Eubulos*  Finanzverwaltung  wissen,   sehr  gern  zu 
andern  Zwecken  verwendet.  Nur  erscheint  es  merkwürdig,  dass 
nicht  der  ia\äaq  töv  cTpariwTixöv,  der  doch  die  Kriegsgelder  über 
sich  hat,  diese  Gelder  vorstreckt. 

Darüber  nun  werden  wir  später  eine  Aufklärung  erhalten. 
Das  Eine  können  wir  aber  doch  hier  schon  festsetzen,  dass  die 
Apodekten  erst  kurze  Zeit  früher  diese  Gelder  übernommen 
W)en  werden.  Ein  ganz  ähnlicher  Vorgang  liegt  einer  Urkunde 
2U Grunde,  welche  Böckh  im  dritten  Bande  der  Staatshaushaltung 
4er Athener  erläutert  hat.  Man  hatte  in  Athen  Ol.  113,4  =  325/24 
«en  Beschluss  gefasst,  die  Gründung  einer  Colonie  nahe  dem 
Auggang  des  adriatischen  Meeres  zu  unternehmen.  Die  Aus- 
rfistung  der  Schiffe  wurde  sehr  beschleunigt.  Den  Trierarchen, 
Welche  ihre  Schiffe  zuerst  segelfertig  gemacht  haben,  werden 
WerthvoUe  Kränze  als  Belohnung  ausgesetzt.  Man  liest  dann:  xal 
^'^rppeuca^tü)  6  x^jpu^  li^?  ßouXij^  [0]ap|*|TrjAuov]  t<o  dYuivt  tci>;  (7Tc[(pavcü;]  * 
^  %  iicoSfxTa;  [BoDvaJt  to  dpppiov  ib  [ei;  tcI»]^  cTE^avsu;.  '^  Also 
weh  hier  wurde  die  Gasse  des  xafjib;  tcO  cr^ixcu,  vielleicht  bloss 
^  8ie  zu  schonen,  nicht  in  Anspruch  genommen.     Die  Apo- 

'  ^rl  SchSfer,  Rh.  M.  f.  Ph.  N.  F.  XXXIII,  p.  416  ff. 
'Seeorkd.  XIV a.  200ff.  p.  464,  nnd  Schäfer:  Demosth.  3a.  p.  272. 
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dekten,  bei  denen  Geld  eingegangen  war^  mussten  zahlen.    Aus 
den  angeführten  Belegen  kann  weiter  gefolgert  werden,  dass  es 
nicht  thunlich  ist^  die  Stellung  der  Generaleinnehmer  so  aufsu- 
fassen,  als  ob  dieselben  niemals  Staatsgelder,  selbst  nicht  einige 
Tage  in  Verwahrung  gehabt  hätten.  Regel  war  wohl,  dass  sie  die 
Gelder  sogleich  in  Empfang  nahmen  und  nur  den  einzelnen  Gassen 
überschrieben.    Dabei  ist  aber  anzunehmen,  dass  bei  den  Apo- 
dekten,  oder  besser  gesagt  im  Buleuterion  Gelder  Hegen  geblieben 
sein  müssen,  für  welche  im  AugenbHck  noch  keine  Verwendung 
bestimmt    war,    wie    die    während    des    Jahres    eingegangenen 
Summen.  ^     Schliesslich  hätte  ich  noch  eine  Inschrift  (C.  I.  A. 
II.  115  b),    zu  nennen,    welche    eine    nicht   zu  unterschätzende 
Aufhellung  über  die  Stffllung  der  Apodekten  gibt.    Dem  Delier 
Peisitheides   wird    eine  Unterstützung  gewährt.     Das  Volk  be- 
schliesst    in  Bezug  auf  die  Auszahlung  Z.  36  ff. :   töv  TayJiart  toG 
3i4[xou  [Vov  dcel  T]a(JL[iJe6ovTa  8t86vai  n6ia[i86{8Y)]  Spoxi^^jV  tt;;  'h\Upo^  ex 
T(i)[v  xorra  i]flr)9(]qxaTa  divaXia>to{jL£vu)v  [tw  Skjplo)]  *  h  Je  tolq  vo|jio6^at[5j 
T[ob^  xpod8p]ou(;  dl  av  'jcpoeJpsüwjiv  [xat  tov  e]w[t<i]TaTY)v  i:poavo|Jio9eTij[ff« 
Tb    dpYj'iptov    T[o]i3To  ,{x6p{^6tv   t[oj^    a7:o8]^xTa^   toj    Tafxta   toO 
8t^Pl[ou  xai^t  Tb]v  ivtauTOv  IxajTOv,  6  5e  T[ajJLia;  flbr]o56T(«)  n£([9e]6e{d€£. 
xaxi  [ttjv  7:puT]a[ve]{av  xtX.  Wir  sehen  daraus,  dass  die  Apodekten^ 
den  einzelnen  Behörden,  welche  Gassen  haben,  hier  dem  xa^ia^ 
Tou  8i^{jL0u,  die  vom  Volke  votirten  Gelder  zu  theilen,  und  weiter^ 
dass    dieses    mit    Beginn    des   Jahres   geschieht.     Dann   liefert 
diese   Inschrift    noch    einen    schönen    Beleg    dafür,    was    wokl 
schon  längst  erkannt  wurde,    dass  die  Apodekten  keine  Cai 
zu  verwalten  hatten. 

Ueber  das  zweite  Amt,  welches  noch  zu  erörtern  h 
habe  ich  nur  Geringfügiges  zu  sagen.  Abgesehen  davon, 
die  Kolakreten  den  Richtersold  auszahlten,  erfahren  wir  a«3»B 
den  Inschriften,  dass  sie  das  Geld  für  die  Aufstellung  d^r 
Steinurkunden,  welche  von  Staatswegen  erfolgte,  herzugeb« 
hatten :  dtva^pi^l/ai  $£  to  ^j/vjctJiJLa  toBs  xai  xbv  Spxov  ^v  «jrtjXtj  XtSivtj 
ctijcai  EjATciXei  tcv  '^pa\t.\L!X-:i7.  t^c  ßouXfj^-  o'.  hk  xwXtjTal  dR:o|xta6(i>jivTu^"^ 
ol  Je  xtüXaxpsTat  B6vtü)v  tc  apY^piov.^    Dann  wäre  die  Inschr"'^'' 


»  Böckh:  Staatsh.  1,  p.  21Ö.  Vgl.  dazu  C.  I.  A.  U.  181.  Frg.  b,  Z.  6 

^  Vgl.   C.   I.  A.   I.   nr.   20  und  Index  dazu,  ferner  Supplem.  nr.  27.  p 
vieUeicht  nr.  71  p.  20,  116  b  p.  23  und  116  e  p.  24. 
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nr.  285  zu  nennen,  in  welcher  von  einem  opus  publicum,  un- 
bekannt welchem,  die  Rede  ist.  Sicher  kann  ergänzt  werden: 
emararat  .  .  .  icapa  xwXaxpeTÖv.  Die  Casse  der  Kolakreten  wurde 
somit  vor  Euklid  in  dreifacher  Weise  gebraucht.  Erstens 
wurde  aus  ihr  der  Sold  für  die  Richter  bezahlt  Das  war  die 
grösste  Auslage.  In  zweiter  Linie  hatten  diese  Beamten  das 
Qeld  für  die  Aufstellung  von  gewissen  Steininschriften  her- 
zugeben. Dadurch  dürfte  die  Cassa  nicht  stark  in  Mitleiden- 
schaft gezogen  worden  sein,  da  nur  wenige  Urkunden  in  Stein 
aufgestellt  wurden,  während  die  Mehrzahl  der  Volksbeschlüsse 
im  Metroon,  welches  als  Staatsarchiv  diente,  aufbewahrt  wurde. 
Zudem  waren  auch  die  Preise,  die  man  den  Steinmetzen  zahlte, 
gering  (Hartel  a.  a.  O.  p.  141).  In  welcher  Höhe  die  Gelder, 
welche  die  Kolakreten  zu  verausgaben  hatten,  für  die  Er- 
richtung von  öffentlichen  Bauten  verwendet  wurden, 
kann  gar  nicht  festgestellt  worden. 

Um  nicht  das  Wenige,  was  wir  von  ihnen  aus  den  Zeiten 
nach  Euklid  wissen,  später  nicht  ganz  ohne  Zusammenhang  an- 
führen zu  müssen,  sei  hier  kurz  bemerkt,  dass  wir  keine  Nach- 
richten darüber  haben,  ob  aus  ihrer  Casse  weiter  der  Richtersold 
gezahlt  wurde  und  Gelder  zu  Bauzwecken  ausgefolgt  wurden. 
Nur  auf  zwei  nacheuklidischen  Inschriften  findet  sich  die 
Formel  erhalten:  et  ck  'juwAr^Tat  a7:o|jLia6ü)javTü)v  *  oi  Ik  xcoXaxpeTai 
SovTwv  To  opvupiov.  Später  besorgt  dies  der  Taixta^  tou  Bt^jjlcü.  Der 
Kolakreten  wird  mit  keiner  Silbe  mehr  gedacht.  Es  ist  sehr 
wahrscheinlich,  dass  das  Amt  abgeschafft  wurde  und  dessen 
Geschäfte  von  anderen  Behörden  besorgt  wurden. 
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Die  vor  dem  peloponnesischen  Kriege  sehr  günstige  finan- 
zielle Lage  des  athenischen  Qemeinwesens  verschlechterte  sich 
während  des  Krieges  sehr.  Bald  war  der  ganze  Baarvorrath, 
der  auf  der  Burg  niedergelegt  war,  aufgebraucht.  Schon  in  den 
ersten  Jahren  des  Krieges  musste  den  Bürgern  eine  eldfopa  auf- 
erlegt werden.  Ja  man  sah  sich  genöthigt  die  Tribute  der  Bundes- 
genossen zu  verdoppeln.  Wohl  trat  nach  dem  Frieden  des 
Nikias  eine  Wendung  zum  Besseren  ein.  Der  sicilische  Krieg 
verschlang  aber  die  frisch  gesammelten  Schätze  neuerdings. 
Eine  solche  Geldklemme  entstand,  dass  man  sich  beim  Aus- 
bruch des  Krieges  in  lonien  veranlasst  fand,  den  Reservefond 
von  tausend  Talenten,  der  nur  im  äusserston  Nothfalle  ange- 
griffen werden  sollte,  herzunehmen.  Jetzt  ging  es  rasch  thalab 
mit  dem  attischen  Gemeinwesen.  In  der  Stadt  selbst  fand 
eine  Verfassungsumwälzung  statt,  welche  zu  allem  Unglück  noch 
die  oligarchische  Partei  ans  Kuder  brachte.  Obwohl  dieselbe 
nur  kurze  Zeit  herrschte,  richtete  sie  viel  Unheil  an.  Die 
inneren  Wirren  der  Hauptstadt  übten  natürlich  einen  nach- 
theiligen Eiufluss  auf  die  Flottcnmanuschaften  aus.  Der  Krieg 
der  sich  sehr  in  die  Länge  zog,  wurde  in  leichtsinniger  Weise 
geführt,   bis  endlich  die  Katastrophe  über  Athen  hereinbrach. 

Ungeheure  Summen  kostete  die  Erhaltung  einer  so  be- 
deutenden Kriegsflotte  durch  so  viele  Jahre  hindurch.  Die  Pelo- 
ponnesier  konnten  das  leicht  ertragen,  da  ihre  Flottensoldaten 
mit  persischem  Gold  ausgezahlt  wurden.  In  Athen  wurde  aber 
besonders  der  Krieg  zur  See  der  finanzielle  Ruin  des  Staates. 
Es  half  nichts,  als  man  auf  kurze  Zeit  anstatt  der  von  den 
Bundesgenossen  bezahlten  Tribute  den  Zwanzigstel  (sixotcy;)  von 
der  Ausfuhr  und  Einfuhr  zur  See  in  den  unterwürfigen  Staaten 
erhob.  Man  musste  doch  schliesslich  zu  den  Maassregeln  greifen, 
welche  schon  Perikles  als  möglich  besprochen  hatte.  Die  Aus- 
rüstung der  Flotte,  welche  in  der  Schlacht  bei  den  Arginusen 
(Ol.  93.  3  =  406/5  a.  Gh.)  kämpfte,  erforderte  solche  Summen, 
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ieL&s  man  die  Werthgegenstände  des  Pronaos  und  wahrschein- 
lich des  Hekatompedon  und  des  Parthenon  in  die  Münze 
schicken  musste  (C.  I.  A.  I.  140). ' 

Athen    war   zu  £nde  des  Kriefifes   in  jeglicher  Beziehung 
zu  Grunde  gerichtet.    Politisch  wurde  es  von  Sparta  abhängig, 
in  Bezug  auf  die  Finanzen  lag  es  ohnehin  schon  voUkomineu 
brach.    Wie  elend   es   um    die  Athener  damals  stehen   musste, 
gebt  daraus  hervor,  dass  ihnen  die  Lacedämonier,  wegen  rück« 
ständiger  100  Talente,  mit  Gewalt  drohten;  ja  es  war  so   weit 
gekommen,    dass    sie  nicht  einmal  zwei  Talente,    welche  ihnen 
die  Böoter  geliehen,  zurückerstatten  konnten.  Sehr  richtig  ist  das 
Wort  des  Lysias,  dass  die  Athener  damals  von  dem  kleinsten  Staate 
sich  nicht  unterschieden  (pro  Agor.  §.  47.    wors.  [xr^ssv  Sia^epeiv 
Tf^  ihr/[iarri<;  woXsü)?  tT|V.'::6Xiv).    Unter  solchen  Verhältnissen  wurde 
die  alte  Verfassung  wieder  ins  Leben  gerufen.     Leider   haben 
wir  über  die    so  merkwürdigen  Vorgänge,    welche   damit   ver- 
bunden   waren,     nur    unvollständige    Nachrichten.     Xenophon, 
welcher  diese   Dinge    beschrieben,    unterlässt   es    uns    darüber 
aufzuklären.     Er   sagt    nur   am  Schlüsse    des    zweiten  Buches: 
^ie  wählten  nun  die  Behörden  und  Hessen  die  alte  Verfassung 
wieder  in  Kraft   treten'.^     Die  Redner,    welche  in  dieser  Zeit 
lebten,  wie  Andokides  und  Lysias,   geben    bloss   über   gewisse 
Veränderungen  Auskunft,  wie  über  Gesetzesrevisionen,  welche 
beantragt   wurden.     Dass    nicht   die    alte  Verfassung   in   ihrer 
Totalität^  wie  sie  war,  mit  ihrem  Bcamtenstatus  einfach  wieder 
k«i]ge8tellt  werden   konnte,    liegt  auf  der  Hand.    Besonders  in 
Bezug  auf  die  Finanzverfassung  müssen  jedenfalls  Aenderungen 
vorgekommen  sein.    Böckh  hat  mit  Recht  betont:  ,Die  Finanz- 
Verfassung   ist   unter  Euklid,   als   die  Umstände    sich    gänzlich 
▼erändert  hatten,  ganz  anders  eingerichtet  worden^'^    Da  keine 
iirecte  Nachrichten  darüber  vorliegen,  so  wollen  wir  wenigstens 
▼ewuchen,    durch  Combination,    wenn  möglich,    diese  Verände- 
rwigen  festzustellen.   Vorerst  haben  wir  im  Auge  zu  behalten, 
^  der  Staatsschatz  vollkommen  leer  und  dass  der  Parthenon 
■einer  Werthgegenstände  beraubt  war,  ja  dass  der  Staat  sogar 


*  Abhandl.  der  Berl.  Akad.  1864,  p.  54,  und  1876,  p.  38. 

**^  TOtt  jttv  OLp'/oi  xaTaTuiiaap.£voi  i-oXticuovio.  II.  4.  43. 
^  BocUi,  Abbandl.  d.  Berl.  Akad.  1846,  p.  366,  und  Droyseu  im  Hermes  IX,  11. 
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Schulden  hatte.  Weiter  haben  wir  uns  zu  vergegenwärtigen,  dass 
die  attische  Symmachie  aufgehört  hat^  dass  Athen  selbst  eine  Stadt 
geworden  war,  welche  unter  der  Botmässigkeit  Spartas  stand. 
Tribute  wurden  nicht  mehr  eingezahlt.  £s  war  mithin  keine  Be- 
hörde mehr  nothwendig,  welche  dieselben  und  den  Staatsschatz  zu 
verwalten  hatte.  Die  Hellenotamien  verschwinden.  Sehr  wahr- 
scheinlich ist  es  dann,  dass  im  Jahre  des  Euklid  eine  Ver- 
änderung der  Schatzbehörden  eingetreten  ist,  welche  die  Tempel- 
schätze zu  verwahren  hatten.  War  doch  das  Amt  der  Schatzmeister 
der  anderen  Götter  zu  einer  Zeit  geschaffen  worden,  als  Athen 
in  finanzieller  Hinsicht  auf  dem  Gipfelpunkt  seiner  Entwicklung 
stand.  Wozu  sollte  man  jetzt  zwei  Schatzbehörden  im  Amte 
haben,  da  die  Einkünfte  der  Götter  aufgebraucht  waren  und 
man  nur  im  Pronaos  einen  Kranz  liegen  hatte. 

Ebenso  sonderbar  wäre  es  anzunehmen,   dass  etwa  unter 
dem  Archontat    des  Euklides  der  Vorsteher  des  Staatsschatzes 
—    Ta|jLia<;    vr,q    xoiv^;    TcpoccSou    —    eingesetzt    wurde.      Dessen 
Wirksamkeit   wäre   jetzt    einfach    illusorisch    gewesen.     Nichts, 
minder  unhaltbar  dürfte  die  Ansicht   sein,    dass   in    demselbei^ 
Jahre   zwei    neue   Behörden,    nämlich   die   Theorikenvorstehecr 
und    der    Kriegszahlmeister    creirt    wurden.  ^     Ich    kann    mi 
nicht   vorstellen,    dass   unter  solchen  Verhältnissen  gleich  ein« 
Cassa  für  Volks  Vergnügungen  gebildet  wurde,    oder   dass 
schon   Ueberschüsse    der   Verwaltung  hatte,    um    eine  Kri^s^ 
cassa  zu  errichten.  Es  ist  vielmehr  festzuhalten,  dass  die  Athene»«" 
unter  Euklid  diejenigen  Stellen  abschafften,  welche  überflüssig 
geworden  waren    und  jetzt,    wo   sie  auf  ihre  Einkünfte  alleüi 
angewiesen  waren,  ernstlich  sich  bestrebten,  den  Staatshaushalt 
ins  Gleichgewicht  zu   bringen.     Man  wird  daher  neue  Aemter 
erst  dann  errichtet  haben,    als  der  Staat  zu  prosperiren  anfing 
und  das  Volksbewusstsein  wieder  mächtig  wurde. 

Zum  Lobe  des  Volkes  muss  gesagt  werden,  dass  die  g^ 
drückte  Stimmung  bald  überwunden  wurde  und  dass  in  korscr 
Zeit  ein  staunenswerther  Aufschwung  eintrat.  Gross  waren  ehexh 
wenn  sie  weise  ausgenützt  wurden,   die  Hilfsquellen  in  dieses^ 


^  ,Wir  sind  berechtigt  anzunehmen,  dass  durch  die  euklidische  Verfassi»^*^ 
an  V die  Stelle  der  Hellenotamien  zwei  neue  Stellen,  das  Kriegszahlmeii 
amt  und  die  Theorikeubehörde,  gesetzt  wurden*.  Böokh  Staatali.  1,  p.  S 
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kleinen    Winkel    griechischer    Erde.      Ein     schönes    Zeugniss 
för    den    wieder    erwachenden    Sinn    der    Athener    liefert    der 
Umstand,  dass  man  kaum  von  dem  drückenden  Elend  befreit, 
den  Glanz  der  Feste  zu  heben  beschloss.    Es  wurde  bestimmt, 
dass  denen,  die  sich  dabei  persönlich  verdient  machten,  ehrende 
Inschriften  gesetzt  werden    sollten  (C.  I.  G.  I.  nr.  213).    Ein 
Beweis  für  den  beginnenden  Wohlstand  ist,  dass  bereits  Ol.  96,  2 
unter  dem  Archen  Diophantos  die' Restauration  des  Erechtheion, 
Welches   durch   Brand  Schaden  gelitten,   beschlossen  und   aus- 
geführt wurde.  ^    Nicht  minder   spricht  dafür,  dass   man  rasch 
daran  ging,    werthvolle  Weihgeschenke  als  Ersatz  fUr  die  ein- 
geschmolzenen im  Parthenon  aufzustellen. 

Sichere  Belege  darüber  liefern  die  Inschriften.  Ich  führe 
die  Präscripte  einer  solchen  mit  den  Ergänzungen  Böckhs  an: 
TflEBe  Ol  Tafjit[a]t  twv  Upwv  y^p[riyLXZ(ii^i  vf^q  A6r|Va]  |  iaq  %a.\  iiov  oXXcov  Öewv 

5'.    £-•  [AoxijTOi;    apxovrjic;    Me{So)v    Ei>ü)vJ|jl£'j^ 8.  Z.    oi; 

OspsiXoJ !  xoc,  OivaiSi;  £Ypa|x[jLa[T£j£,  Tropaoc^ajuvci  ::ajipa  tü)|x  ^poTipwv 
laiifudv    iü>v    £-::•    Z£vatv£TO'j    op]  \  "/cvto;  .  .    (Staatsh.    d.    Ath.    2  b, 
XIV.  11).    Wenn  zwar  auf  den  ersten  Anschein  hin  der  Haupt- 
B&che  nach  nur  Ergänzungen  vorkommen,  so  wird  Jedermann, 
der  sich  die  von  Böckh  im  Vorhergehenden  näher  besprochenen 
htschriften    besieht,    gern    zugeben,    dass    diese    Ergänzungen 
»chlich  richtig  sind.    Der  Archen  Laches  ist  durch  eine  frühere 
Urkunde   bezeugt;    [icapa8£$a[xsvo'.   ::apa   twv   zpcxipwjv   Taixiwv   twv 
^  ^bc]^®^  (*•  *•  ^'  XrV,  7).    Wir  können  somit  schliessen, 
<Um  Ol.  95.  1    oder   Ol.  94.  4  werthvolle  Weihgeschenke   im 
Tempel  der  Göttin  auf.  der  Burg  sich  befanden. 

Unter  denselben  figuriren  in  der  That  Ol.  95.  1  =:  400/399 
öl  dem  Theile  des  Tempels,  welcher  Parthenon  genannt  wurde, 
Hakbänder,  Kränze,  Ohrgehänge,  ölzweigähnliche  goldene  Blätter, 
Siegel,  Trinkgefässe  und  Ketten.  Merkwürdig  ist,  dass  der  Pronaos 
nickt  mehr  als  Aufbewahrungsort  genannt  wird.    Hingegen  barg 
der  Hekatompedos  bald  viel  mehr  und  viel  werthvollere  Gegen- 
wände, als  selbst  der  Parthenon.    Schon  Ol.  95.  3  befand  sich 
dort  eine  goldene  Nike,  welche  ein  Gewicht  von  beinahe  zwei 
Talenten  hatte.     Weihgeschenke,    von  Athenern    und  Freihden 
P'pendet,   werden   schon    in   der   ersten   Zeit   nach  dem  pelo- 

^  C.Wichamiith:  Gesch.  d.  St.  Athen  p.  d78,  und  Köhler,  Hermes  II,  p.  21. 
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ponnesischeD  Kriege  aufgezählt.  Nicht  ungesagt  mag  bleiben, 
dass  auch  der  bekannte  spartanische  Feldherr  Lysander  der 
Göttin  einen  Kranz  spendete.'  Beachtenswerthe  Aufschlüsse  gibt 
eine  von  Kirchhoff  (Abhandl.  d.  Berl.  Akad.  1867)  edirte  üeber- 
gabsurkunde  der  Schatzmeister  der  Athena  vom  Jahre  Ol.  109. 
1  =  344/3 :  Volk  und  liath  werden  mit  Kränzen  von  Auswärts 
beehrt,  welche  sie  im  Parthenon  niederlegen.  Aus  Samos^  aus 
dem  Chersones,  Samothrake  .  .  .  werden  von  befreundeten  oder 
kleruchischen  Gemeinden  oder  von  attischen  Soldtruppen  Kränze 
geschickt.  Diese  verschiedenen  Belege  zeigen  deutlich,  dass 
man  in  Athen,  kaum  dass  der  unglückliche  Krieg  vorüber 
war,  eifrigst  Werthgegen stände  für  die  Götter  zu  sammeln 
begann,  die  bald  zu  einer  ansehnlichen  Höhe  anwuchsen. 

Man  wird  nicht  fehlgehen,  wenn  man  aus  den  Inschriften 
schliesst,  dass  sehr  viele  von  diesen  Gegenständen  von  reichen 
Privaten  und  von  auswärtigen  Freunden  gespendet  wurden;  viele 
wurden  ausserdem  aus  dem  eingezogenen  Vermögen  der  Dreissig 
hergestellt,  wie  Philochoros  bei  Harpokration  unter  TwOfxxcIa  be- 
richtet: ::o|x:r£ioic  ok  -irpCTcpov  syptovTS  et  WOr/AaTc.  tcT?  iy.  vf^q  cixna^  Twt 
Tptixovra  xaTaay.£'jaaO£T(7tv.  Das  Wenigste  scheint  der  Staat  zur  Aus- 
schmückung der  Heiligthümer  beigetragen  zu  haben.  In  den  ersten 
Jahren  nach  Euklid  stellte  er,  wie  die  Ueberlieferung  lehrt,  nur 
einmal  ein  Weihgeschenk  auf  und  auch  das  unter  eigenthümlichen 
Umständen:  cJT£(pavo;  OaXXcj  jrpjccuc,  cv  i^  ttcX'.c  aveÖY;x£,  xa  vixY;T»5pta 
To5  xtOapwBoj.  -  W^ie  dem  auch  sei,  die  Thatsache  ist  vorhanden, 
dass  sich  ziemlich  rasch  in  den  heiligen  Gelassen  des  Tempels 
der  jungfräulichen  Göttin  Schätze  ansammelten. 

Diejenigen  Weihgegenstände  nun,  welche  im  Pronaos, 
Hekatompedos  und  Parthenon  waren,  und  den  Metallschatz 
der  Athena  imOpisthodom  verwalteten  vor  Euklid  die  Schatz- 
meister der  Göttin;  die  Schatzmeister  der  anderen 
Götter  hatten  gleichfalls  einen  Theil  der  Nachzelle  zu  ihrer  Ver- 
fügung, wo  sie  die  Gelder  dieser  Götter  und  gewisse  Werth- 
gcgcnstände,  wie  9'.aAa'.  und  i\f.^opf^c  aufbewahrten.  ^    Es  entsteht 


^  Vgl.  über  das  Gesagte :   Michaelis :   Partlieuuii  p.  "291,  296  ff.  und  Böckh 

a.  a.  O.  bes.  Xlla,  (C.  I.  Gr.  nr.   150).  Z.   15  ff.  und  Z.  30—32. 
^  Böckh  a.  a.  O.  Xlla,  Z.  35,  3G. 
^  C.  I.  A.  1.  Frg.  c,  196,  197.  Frg.  h,  206,  207.  Frg.  i,  208,  209. 


Attitcke  FinansTerwaliiing  im  fünften  nnd  vierten  Jahrhunderte.  411 

t  die  Frage,  ob  die  Verwaltung  dieser  Sehätze  nach  Euklid 
derselben    Weise   fortgeführt    wurde.     In    erster    Linie    ist 
m:fTsl\igj  dass  nach  Euklid  keine  Spur   mehr  von  vierjährigen 
yylslen    (al   T^ocps^    oLpr/jxi)    vorkommt^    und    dass    die    beiden 
^liatzmeisterbehörden    vereinigt,  wenigstens   Ol.  94.   4 — 95.  4 
:=^    401 — 396   als   TaiJua».  xwv    lepwv   7pY;[xaTü)v  vfiq  !AOY;vata<;  y.al  iwv 
oKTudv  Oeci^v  auftreten.  *  Daraus  kann  fuglich  mit  einiger  Sicherheit 
geschlossen    werden,    dass   unter   Euklid    diese    Veränderungen 
getroffen  wurden.     Wie  die  Hellenotamien  aufhöi-ten,   weil  sie 
aberflüssig  geworden  waren,  so  wurden  auch  die  SchatzcoUegien 
verringert.     Man  konnte  annehmen,   dass  eines  allein  die  Ver- 
waltung zu  versehen  im   Stande  wäre,  da  zwei  Collegien,  wie 
oben  angedeutet,  der  Staat  erst  benöthigt  hatte,  als  er  auf  einer 
hohen  Stufe   von  Wohlstand   sich    befand,    und   da   femer   im 
MomeDte  die  Anzahl  der  Weihgegenstände  im  Parthenon  sehr 
gering  gewesen  sein  wird. 

Diese  und  ähnliche  Umstände  dürften  entscheidend  dafür 
gewesen  sein,  dass  man  an  die  Stelle  von  zwei  Schatzbehörden, 
eine  setzte,  welche  sowohl  die  Gelder  und  Werthgegenstände 
der  Göttin  wie  die  der  anderen  Götter  in  Hinkunft  zu  verwalten 
luitte.  Wenn  dann  später  der  volle  Titel  nicht  mehr  vor- 
kommt, sondern  die  Schatzmeister  nur  Txjxia'.  Ti;;  Oecj  oder  T^iAtat 
^  :^;  Oeou,  selbst  auf  Rechnungsablagen  genannt  werden,  so 
können  wir  daraus  nicht  schlicssen,  wie  es  von  Michaelis 
(*•  a.  0.)  geschieht,  dass  die  vereinigte  Behörde  nur  eine  kurze 
Zeit  bestanden  habe  und  vielleicht  schon  seit  Ol.  98.  4  =  3H5/4 
wieder  die  zwei  Collegien  nebeneinander  existirt  haben,  sondern 
^  geht  daraus  hervor,  dass  man  der  Bequemlichkeit  wegen 
wr  einfacheren  Titulatur  zurückkehrte,  zumal  da  die  Verwal- 
te^ der  Schatze  der  Athena  die  Hauptsache  war.  Umgekehrt 
wf  man  aus  den  Beschlüssen,  welche  zu  Gunsten  der  von 
Ljswder  vertriebenen  samischen  Volkspartei  nach  Köhler 
Ol  94.  2  =  403/2  gefasst  wurden  —  und  in  denen  es  heisst: 
3i  Ä  ToqiiÄ  Bfraiiv  ib  ip^Of^v  oder  z\  ck  zt^\j.\  Trapar/cv-rwv  (C.  I. 
^U.  Ib.  Z.  24  und  Z.  31)  —  nicht  folgern,  dass  damals  die 
vereinigte  Behörde    noch   nicht   eingeführt   war,    sondern    wir 

'  Vgl  Böcli:   SUuitah.  2.  b.  XII,  XIV.  und  Michaelis  a.  a.  O.  p.  291,  der 
^^  andere  iiiachriitliche  Beie^  bringt. 
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haben  vielmehr  unter  den  erwähnten  »Schatzmeistern  die  toijluu 
Twv  tepwv  -/piQfjwETwv  T^j;  'AOrjvaia^  xal  iwv  aXX(DV  öewv  zu  verstehen, 
die,  da  hier  keine  officielle  Rechnungsablage  vorliegt  und  ein 
Missverständniss  unmöglich  war,  einfach  T<x{JL{ai  genannt  werden. 
Der  Gründe,  welche  dazu  drängen,  auch  für  später  an  einem 
CoUeg  festzuhalten,  sind  mehrere.  £s  werden  die  verschie- 
densten Werthgegenstände  selbst  aus  späteren  Jahren  erwähnt,  > 
welche  der  Artemis  von  Brauron  gehören  und  vorzüglich  im 
Hekatompedos  niedergelegt  waren.  Noch  Ol.  106.  4  =  353/2 
kommt  zu  den  Schätzen  der  Artemis  im  Tempel  der  Athena 
neuerdings  ein  Zuwachs.  laS"  ex.  toö  apydou  v£ü)  ::ap65[ü)]xev  ij 
tdp£i[a]  TOt[<;]  iwffTaTa['.?]  to[i;  £]w1  0o[u$]y5[ia]o'>>  op^ovrc?  [dq]  -wv 
na[p6ev(o]va  ,  ,  .  ,'^  Wenn  dann  goldene  Schalen  der  anderen 
Götter  in  der  Uebergabsurkunde  des  Parthenon  von  Ol.  109.  1 
genannt  werden:  n)  Z.  58  —  60.  [»«.aXai  .  .  .]t  x[p]'^^ött  töv  dfXXcdv 
öewv,  I  [oYO'jcai  aTaO|j.6y,  5  iT:i'^i-^]paT:^<xi  iizl  xat;  ^i[a]Xat<;  |  [.  .  •]  und 
o)  Z.  60 — 61.  [(p'.iXr^  XP'^]^  '^^'^  oXXwv  Oswv  (KirchhoflF  a.  a.  O.), 
und  Inschriften  von  Weihgegenständen  der  Demeter  und 
Aphrodite  auf  der  Burg  reden ,  '^  so  geht  aus  all  dem  zur 
Genüge  hervor,  dass  nicht  allein  in  den  ersten  Jahren 
nach  Euklid,  sondern  viel  später  die  Schätze  der  verschiedenen 
anderen  Götter  nicht  von  einem  eigenen  CoUeg  verwaltet 
wurden,  sondern  vielmehr  von  den  Schatzmeistern  der  Athena, 
weil  diese  Werthgegenstände  sonst  nicht  im  Hekatompedos 
oder  Parthenon  sich  hätten  befinden  können. 

Wir  haben  ausserdem  aus  der  lykurgischen  Zeit  eine 
Urkunde  erhalten,  in  welcher  die  Tafjitat  xwv  aXXwv  öewv  sicher 
genannt  worden  sein  müssten,  wenn  sie  in  der  damaligen 
Zeit  vorhanden  gewesen  wären.  Es  ist  die  Inschrift  C.  I.  A.  II. 
nr.  163,  in  welcher  Bestimmungen  über  die  feierlichen  Ab- 
haltungen der  jährlichen  Panathenäen  getroffen  werden.  Man 
liest  Z.  7  ff.:  £](j/Y;(p{aOat  tw  cy5[aci),  Tic  piev  iiXXa  x.aÖai[7:6p  ttj  ßouX^, 
Ö]ü£tv   8£    TOi>^   Upcxoiou?   Ta;    |jL£v    o6o  I  [OüGta;;   rr^v   t£   t^]  *  'AOiQvi   vf^ 

T^ifita   xal    TY)v    £v    tw    dp    [ ;x£vy;v    y.ada?rep  ^psrepov 

xal    v£{|i.avT  I  [ac    toT;    TCpüravJEc.v    zvnz    ;x£p{5a^    xal    toi^    Ivvea    Sip  |- 


»  Vgl.  Michaelis  a.  a.  O.  p.  10)7  flf. 

3  Ich  gebe  den  Text  nach  Michaelis  a.  a.  C).  p,  309,  der  die  Sammelwerke 

anführt. 
3  Vgl.  Michaelis  a.  a.  O.  p.  369  und  £phem.  4040. 
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YOUOT^    ]   xal   TafJiCa^   vf^   OeoO    |jLiav   xal   toT^   Up{[o^oio^  }xtav] 

fjxi  röCq  OT[paT}*JYfl*?  *«!   TOig   Ta$tipx  [®^ '^^^  '^J®'^?  ico[xi:[eua]iv 

«coi;  *A.6i]yat{oig   xat   ta  [i^  xavT^^pot]«;  xora  (12)  £tü>[06Ta|,   Ta  3^  oXXa 

^a  ^A^|Va(o|[t(;  {jiepil^etv  *.  Bei  der  Aufzählung  der  Würdenträger, 

Wehe  Theile  vom  Opferfleisch  bekommen,  konnten  unmöglich 

dXt  Schatzmeister   der  anderen   Götter,    welche   an  Rang  den 

Schatzmeistern   der   Göttin   gleich    waren,    ungenannt   bleiben. 

Es  ist  diese  Inschrift   mithin   als  ein  Beweis  anzusehen,   dass 

es  Ta)uai  twv  aXXfa»v  Osbiv  nach  Euklid  nicht  gab.    Zuletzt  haben 

wir  noch   die    Inschrift  C.   I.  A.  II.    nr.    162   zu   besprechen, 

welche,  wie  sie  ergänzt  worden  ist,  gegen  die  obige  Auffassung 

UQgen  könnte.  Die  23.  Zeile  derselben  (Frg.  c)  ist  überliefert : 

1 C  .  STQNeEQNTOAPrVPION  « 
Köhler  liest: 

Za  beachten  ist,  dass  dem  bedeutenden  Epigraphiker  seine 
Eigiozung  selbst  nicht  recht  zuverlässig  erscheint.  Ferner 
BUU8  bemerkt  werden,  dass  der  Sinn  des  Fragmentes,  von 
welchem  man  nur  im  Allgemeinen  annehmen  kann,  dass  es 
I  fiber  die  Regelung  der  Feste  und  Opfer  handelt,  nicht  noth- 
weadig  auf  die  Ergänzung  —  TojjLtat  Ti;?  össO  -  hinfährt.  Wir 
i&taen  ans  bescheiden,  diese  Worte  der  sehr  corrupten  In- 
schrift nicht  einmal  annähernd  klar  stellen  zu  können.  Die- 
idben  werden  daher  nicht  unter  den  Beweisen  fungiren  können, 
<)uB  SU  Lykurgs  Zeit  TajjLiai  Tfa>v  0£ü»v  bestanden  haben. 

In  Betreff  der  Competenz  der  Schatzmeister  nach  Euklid 

bUbt  schliesslich   noch  Eliniges   zu   erörtern.     Dass  sie  eben- 

Uli)  wie   die  voreuklidischen  Beamten,    die   heiligen    Schätze 

^  verwalten  und  darüber  Rechenschaft  abzulegen  gehabt,  geht 

tti  den  Debei^bsurkunden,  welche  überliefert  sind,  hervor.  Nur 

^  bleibt  aaf&llig,  dass  in  allen   diesen  Inschriften    lediglich 

t<m  der  Uebei^be  von  Werthgegenständen  der  Athena  oder  der 

udoren  Götter  die  Rede  ist  und  sich  keine  Kechnungsablagen 

vorfinden  fibor   Sunmien,    welche    dem   Demos   von  Seite    der 

Sehatuneister  geliehen  wurden.    Denn  wenn  auch  das  Tempel- 

vennögen  im  peloponnesischen  Kriege  vollkommen  zu  Grunde 

*  l«ider  war  es  nicht  mögiich  die  Bachstaben  in  der  Form  wiederzo^ben, 
^  tie  im  coqms  I.  A.  stehen. 
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gegangen  war,    so   steht  doch  fest,   dass  sich  wieder  ein  neues 
ansammelte,  denn  nach  wie  vor  fielen  dem  Herkommen  gemäss 
gewisse  Bussgelder  den  Göttern  apheim.    So  bekam  der  Schats 
der  Polias  ein  Zehntel  der  confiscirten  Güter,  an  ihn  oder  an  den 
der  Nike  kam  der  Zehnte  der  Kriegsbeute  und  in  den  Schats 
der  Artemis  Agrotera  floss  die  BsxotTr^  av3pax68wv.  Dann  hatten  die 
Tempel  Ländereien,  welche  verpachtet  waren.    Die  Pachtgelder 
wurden  in  die  betreffenden  Tempelcassen  abgeliefert.     Daraus 
ergibt  sich,  dass  sich  allmälig  im  vierten  Jahrhundert  wieder  ein 
Tempelschatz  gebildet  haben  dürfte.    Stark  kann  derselbe  zwar 
nicht  angewachsen  sein.    Der  Zehnte  der  Kriegsbeute  und  die 
BsxdiY]  dvdpaxcScüv  werden  keine  erheblichen  Summen  abgeworfen 
haben,  ebenso  können  wir  annehmen^  dass  gar  keine  oder  wenig* 
Gelder  aus  den  Pachterträgnissen  der  auswärtigen  Besitzungei^ 
eingingen.  *     Ausserdem  werden  die  Götterfoste,  deren  frühere 
Pracht   hergestellt   wurde,    sicherlich   einen   grossen  Theil   des 
Tempeleinnahmen  verschlungen    haben.     Es   Hesse  sich  mithi] 
gerade  verständlich    machen,    warum    wir   nicht  zahlreiche  ür*— 
künden  aus  dieser  Zeit  haben  können,  in  welchen  die  von  dexa 
Göttern  dem  Staate   geliehenen  Gelder   verzeichnet  sind.     EiwM 
Erklärungsgrund    für    das    einstweilige    gänzliche   Fehlen  der- 
selben kann  aber  doch  nur  darin  liegen,    dass   noch  nicht  alle 
inschriftlichen  Denkmäler  aufgefunden  sind. 

Wenn   auch   derlei  Inschriften    nicht   vorhanden   sind,   so 
können  wir  doch  andere  anführen,  die  über  die  singulären  Leih- 
geschäfte, welche  zwischen  dem  Staate  und  den  Schatzmeisters 
der  Göttin  abgeschlossen  wurden,  Aufschluss  geben.    Gleich  aus 
dem  oben    angeführten  Decret   zu  Gunsten   der   von  Lysander 
vertriebenen  Samicr  erfahren  wir,   dass   die  vereinigte  Schats- 
behörde     der    Göttin    und    der    Götter     eine    Ehrengabe   von 
500   Drachmen    auszahlt    und    das    Geld    für   die   Anschaffdog 
eines   Kranzes    und    die    Aufstellung    der    Beschlüsse    hei^bt 
Leicht   zu    begreifen    ist,    dass   damals   der  Staat   nicht  in  der 
Lage    war,    das    Geld    aus   seinem    eigenen   Säckel    zu   gebctt« 
Deshalb   können    in    dieser  Inschrift    nicht   die  Kolakreten  9^ 
zahlende    Behörde    genannt    sein.     Die    Schatzmeister    werde» 
schon    wieder    einiges  Geld   gehabt   haben   und   streckten  a^*^ 


»  Kirchhdfif,  Abliandl.  d.  Berl.  Akad.  1876  p.  28  und  ö2. 
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dasselbe  dem  Staate  vor.    Wir  haben  also  hier  entschieden  an 

ein  Leihgeschäfl;  zu  denken.  *    Immerhin  bleibt  es  merkwürdig, 

dass   in   dieser  unglückseligen  Zeit  vom  Volke  aus  Liberalität 

80  bedeutende  Summen  gespendet  wurden,  die  mit  dem  sonstigen 

£lend  gar  seltsam  contrastiren.    Eine  zweite  Inschrift,    nr.  37, 

welche  bereits  nach  dem  Jahre  378  fällt  und  die  nach  Köhlers 

sicherer  Ergänzung   die  Worte  bringt:    xb    $£    appptov   Sivrwv   ot 

w^uat  xdiv  Tij?  Ö£oO  six-odi  Bpaxpux?  möchte   ich  ähnlich  auffassen.  ^ 

Dann  haben  wir  noch  weitere  Inschriften  (nr.  17,  44,  84,  86), 

in  welchen  auch  gesagt  wird,  dass  die  Schatzmeister  der  Göttin 

6dd  hergeben,  aber  mit  dem  Zusätze :  ix  xwv  osxa  xaXavTiov.    Die 

bekannteste  darimter  ist  die  Bundesurkunde  aus  dem  Archontat 

des  Nausinikos. 

Die  einschlägige  Stelle  lautet  (nr.  17,  Z.  66flF.):  fo  8^  ap[Y6Jptov 
Soöv«  iiq  lYjv  avaYpapTjV  Tjjq  (7T[ii5XrJ^  sqiJxovTa  cpayjxa;  £x  iwv  3exa 
TaA[av]T(i)v  Tcb;  Taii.{a;  t»j(;  Osou.  Die  anderen  drei  Inschriften  ent- 
kalten  Proxeniedecrete  mit  derselben  Formel.  Es  drängt  sich 
Werst  die  Frage  auf,  ob  die  betreffenden  Worte  den  Sinn 
uaben,  dass  aus  dem  Schatze  der  Göttin  geborgt  wurde,  wie 
^  68  bei  Besprechung  der  früheren  Decrete  angenommen 
wen.  Der  Ausdruck  i%  twv  Sixa  TaXd^nwv  scheint  mir  dagegen 
w  sprechen.  Von  demselben  ist  anzunehmen,  dass  er  auf  einen 
l^^timmten  Budgettitel  hinweist.  Eine  schöne  Vermuthung 
Harteis  (a.  a.  O.),  der  ich  vollkommen  beistimme,  ist,  dass 
&  zehn  Talente  einen  durch  die  £iG<popal  der  Metöken  Jahr  für 
'abr  zusammengebrachten  Einnahmeposten  bildeten. 

Wenn    derselbe  Gelehrte   aber    dann    ausführt,    dass   die 
^«|*itt  Töv  VTt^  Ocoö  hier  nicht  sowohl  zu  zahlen,    als    zu   borgen 
Wten,  weil  die  dem  Tafita;  tou  OTf;(i.cj  ausgeworfenen  Gelder  — 
^lieser  bestritt  sonst  die  in  diesen  Inschriften  angegebenen  Aus- 
^n  —  aufgebraucht  waren,  und  dass  wir  es  also  mit  Anlehen 
in  Kleinen  nach  dem  Muster  jener  grossen  Anlehen  des  fünften 
Jihrhnnderts  zu  thun  haben,  so  kann  ich  nicht  vollkommen  bei- 
sammen.   Eine  Stelle,  welche  von  Hartel  mit  Rocht  angeführt 
^wl,  um  den  Beweis  zu  verstärken,    dass  wir  unter  den  ,5£xa 
^*^»»^*  eine  e?(j<popa  der   Metöken  zu    verstehen  haben,   scheint 


*  Vgl  Hartel  a.  a.  O.  p.  131  ff. 

^  Ebenio  C.  I.  A.  II.  nr.  43  und  nr.   114  B.  Z.  7—9. 
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gegen  obbesagte  Auffassung  zu  sprechen:  fjiirotxo;  U  lonv,  bK6'Tan 
tk;  omo  ^ivYj?  eXöwv  evotxij  xf^  irdXet,  tsXo?  t£Xwv  ei;  dcwoTSTaYiiivag 
Ttva;  xps^^?  "^^5  r.6\ziiic  (Aristoph.  Byz.  bei  Boissonade  Hero- 
dian.  Epimer.  S.  287).  Aus  derselben  ergibt  sich,  dass  die 
Gelder^  welche  die  Metöken  zahlten,  fiir  die  BedürfniBse  des 
Staates  dienten,  also  Staatsgelder  waren.  Dieselben  brauchte  der 
Staat  von  den  Schatzmeistern  der  Göttin  nicht  auszuleihen, 
da  sie  sein  Eigen thum  waren.  Das  zeig^  uns,  dass  unter  d^ 
Obhut  dieser  Schatzmeister  sich  wie  früher  sowohl  der  Schati 
der  Götter  als  etwaige  Staatsgelder  befanden.  Summen  aus 
dem  ersteren  konnten  dieselben  nur  ausleihen,  die  Staatsgelder 
aber,  da  sie  bei  ihnen  bloss  deponirt  waren,  durften  sie  nur  auf 
Volksbeschluss  ausfolgen.  Für  unsere  Betrachtung  gewinnen 
wir  als  Resultat,  dass  in  den  Inschriften,  in  welchen  die  Schatz- 
meister ex  Twv  $6xa  xaXavrwv  Geld  hergeben,  sie  dies  in  der 
Eigenschaft  als  Verwahrer  von  StAatsgeldem  thun.  Von  einem 
,Anlehen'  dürfen  wir  wohl  absehen. 

Ausser  den  Urkunden,  welche  Köhler  in  der  attischen  In- 
schriftensammlung edirt  hat,  haben  wir  durch  Böckh  in  den  See- 
urkunden eine  Inschrift  erläutert,  in  der  'Z0L[dai  tcÜv  t^<;  Oeou  vor- 
kommen. Es  ist  dies  die  bereits  angeführte  Urkunde  nr.  XIV  a, 
p.  464,  welche  aus  Ol.  113.  4  stammt  und  über  die  Gründung 
einer  Colonie  am  adriatischen  Meere  handelt.  Man  liest  Z.  220ff.: 
Tov  [Sje  [jLtcObv  3'.56vai  toi?  8ixaoTY;piot(;  tou;  Ta[JL{[a]<;  xwv  rrfi  Osou 
xora  Tov  [v6](jiov.  Zur  Aufklärung  möge  dienen,  dass  nach  dem- 
selben Psephisma  für  den  Fall,  als  Trierachen  eine  Entschuldi- 
gung wegen  der  zu  leistenden  Trierachie  einlegen  wollen,  ein 
Gerichtshof  eingesetzt  wird,  welcher  darüber  die  Entscheidung 
zu  fällen  hat.  Den  Vorsitz  führt  der  für  die  Symmorien  ge- 
wählte Strateg.  Gericht  selbst  soll  den  2.  und  5.  Munychion 
gehalten  werden.  Am  10.  Munychion  müssen  die  Trierachen  die 
SchiflFe  fertig  gemacht  haben.  Die  Richter  erhalten  ihren  Sold  von 
den  Schatzmeistern  der  Göttin  xaTa  tov  vc[jlov  ausbezahlt.  Es  ist 
das,  wie  Böckh  erkannt  hat,  das  Gesetz  des  Diphilos  (jdq  fuXox^ 
T^<;  X'^9^^)-  Ich  führe  zum  Verständnisse  des  Vorgangs  dessen 
eigene  Worte  an:  ,Für  die  dahin  gehörigen  Fälle  waren  aber 
besondere  Bestimmungen  gemacht,  welche  sich  namentlich  auf 
Geldbezahlung  bezogen,  und  zwar  nicht  durch  Volksbeschluss, 
sondern  durch  ein  Gesetz;  wahrscheinlich  enthielt  dieses  Gesetz 
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die  Bestimmung  9  dass  für  die  auf  diese  Fälle  bezüglichen 
Gerichte  der  Richtersold  von  den  Schatzmeistern  der  Göttin 
bezahlt  werden  soll'  (a.  a.  O.  p.  210).  Daraus  scheint  nicht 
mit  Bestimmtheit  entnommen  werden  zu  können,  ob  die  Schatz- 
meister hier  mit  Geldern  der  Göttin  oder  mit  Staatsgeldern 
zahlen.  Ich  halte  dafür,  dass  wir  an  den  ersten  Fall  zu  denken 
haben,  deswegen  weil  der  Budgettitel  nicht  angegeben  ist.  Es  ist 
nicht  einmal  nöthig  anzunehmen,  dass  die  Staatscassa  damals  leer 
war.  In  Athen  liebte  man  es  heilige  Gelder  zu  verwenden,  auch 
wenn  der  Staat  nicht  in  Noth  war.  ^  Endlich  gehört  hieher  noch 
ein  Decret  der  vKzeiq  aus  dem  Jahre  300  (Ol.  120.  1),  in  welchem 
den  Schatzmeistern  Kränze  zuerkannt  werden:  exet^Y]  ol  T(rtx[iat 
tw]v  vf^q  6eou  ol  £:ri  *HY6fxa[xou  äpy^orzoq  e^ejAeXeOr^Gav  [[Aeii  t]ü)v 
lipszdpyfii'*  57:0)^  3v  ol  [lir!u]e[t]<;  tov  le  citov  xÄ[JL((jü)v[Tat  x]api  toü  St^ixoü 
Tbv  c9eiX[öjj[£vov]  auT0t[?]  (C.  I.  A.  II,  nr.  612).  In  dieser  bedrängten 
Zeit  konnten  höchst  wahrscheinlich  nur  Gelder,  welche  bei 
den  Tempeln  eingingen,  zur  Verwendung  kommen.  Man 
hat  daher  an  eine  Anleihe  zu  denken. 

Zur  Auffassung  der  Stellung  der  Schatzmeister  könnten 
noch  Inschriften  dienen,  die  zum  Theile  erst  kürzlich  gefunden, 
von  Köhler  in  den  Mittheilungen  des  deutschen  archäologischen 
Instituts  in  Athen  eingehend  behandelt  werden  (3.  Jahrgang). 
Auf  Seite  173  sind  folgende  Worte  einer  bisher  unedirten  Ueber- 
gabsurkunde  der  Schatzmeister  der  Athene  beachtenswerth :  [- - 
u3p{3t    dp J^upaT   TpsT*;,    &c    e^uoiK^davTO   Tajjxtai  ol  h:\  'A[pxi7CT^ouapx^^®^] 

ex    Twv    ^tocXcäv    Tüiv    e^eXeüöspJixwv ,    äq   AtcfjLs 

6'jcoi[r|](T£v.  Es  sind  das  silberne  Hydrien,  welche  die  Schatz- 
meister aus  dem  Material  silberner  Schalen  hatten  anfertigen 
lassen.  Ob  dieselben  eigenmächtig  solche  Umschmelzungen 
vornehmen  konnten  oder  ob  dazu  ein  Yolksbeschluss  noth- 
wendig  war,  ist  nicht  gesagt.  Da  diese  Inschrift  der  nach- 
lykurgischen  Zeit  angehört,  so  kann  man  vielleicht  annehmen, 
dass  bei  Gelegenheit  der  Reorganisirung  des  heiligen  Schatz- 
wesens  durch  I^ykurg,  auch  über  diesen  Punkt  Bestimmungen 
für  die  Zukunft  getroffen  wurden. 


Aus     dieser    Urkunde     darf     man     aber     nicht     schliessen ,      dass     die 
Schatzmeister   der   Göttin   nacli    Euklid   überhaupt  den  Richtersold   aus- 
zahlten. 
Sitsnngaber.  d.  phil.-hist.  Cl.  X(;Y.  Bd.  I.  HfL  27 
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Von  sonstigen  Inschriften,  in  denen  der  xafjLtat  -rij?  öesj  ge- 
dacht wird,  hätte  ich  vornehmh'ch  die  oft  erörterte  Urkunde 
betreffs  der  Inventarisirung  der  Chalkothek  zu  nennen^  in  welcher 
verordnet  wird,  dass  dabei  ausser  den  Militärbehörden^  die  Schatz- 
meister der  Göttin  zugegen  sein  müssen  (C.  I.  A.  II,  61).  Warum 
letzteres  der  Fall  war,  wird  schon  von  Kirchhoff*  dargethan. 
Zur  weiteren  Aufklärung  des  Sachverhaltes  dürften  die  neu- 
gefundenen Bruchstücke  zur  Inschrift  nr.  64  des  II.  Bandes 
der  attischen  Urkunden  dienen.  Diese  Fragmente  wurden  von 
Köhler^  in  ausführlicher  Weise  im  Zusammenhang  mit  dem 
früher  aufgefundenen  Theil  der  Inschrift  erläutert.  Von  Be- 
lang sind  die  Zeilen  39,  40:  [t/jJv  Be  (jT[T5jX[r<v  tt)]v  Tzp^t;  'AjXfsS«}'- 
B[p]ov  [x.a|0[£]X[e]Tv  [tJou;  [Ta|i.{a];  tyj;  ösoO  t[y)v  '::]£p[i  t»j];  [(j]üjjnxaxia[5]. 
Es  wird  angeordnet,  dass  die  Stele  mit  dem  mit  Alexander 
von  Pherä  abgeschlossenen  Vertrag  vernichtet  werden  soll. 
Folgende  erklärende  Worte  werden  von  dem  Editor  hinzu- 
gefugt: ,Die  Säule  stand  auf  der  Burg,  daher  werden  die 
Schatzmeister  der  Athene  mit  der  Ausführung  des  Beschlusses 
beauftragte  Es  scheint  somit  alles,  was  auf  der  Burg  war,  unter 
der  Obhut  der  Schatzmeister  der  Göttin  gestanden  zu  haben. 
Deshalb  mussten  sie  bei  der  Inventarisirung  der  Chalkothek 
zugegen  sein,  deshalb  konnten  auch  sie  nur  eine  Stele,  welche 
auf  dem  der  jungfräulichen  Göttin  heiligen  Räume  stand,  ver- 
nichten lassen. 

Von  den  Schatzmeistern  hinweg  wenden  wir  uns  zu  einer 
neuen  Behörde,  die  in  Folge  der  Verfassungsumänderungen 
unter  dem  Archen  Euklides  ins  lieben  getreten  sein  soll.  £s 
ist  dies  die  Theorikenbehörde.  Die  Benennung  derselben  ist 
schwankend,  wie  ein  Blick  in  Bückhs  Staatshaushaltung  (1.  250) 
zeigt.  Am  häufigsten  kommt  der  Name:  ol  e^l  tc  0£a>p(xbv  i^pi;- 
[jLsvot  vor.  Dass  wir  davon  abzugehen  haben,  dass  diese  Be- 
amtung  unter  Euklid  geschaflen  wurde,  ist  oben  schon  aus- 
geführt worden.  Vielleicht  gelingt  es  aber  doch,  den  Zeitpunkt 
wahrscheinlich  machen  zu  können,  wann  die  Creirung  dieser 
Behörde  vor  sich  ging.  Zu  dem  Zweck  wird  es  nothwendig 
sein,  vorerst  das  Wesen  des  Amtes  zu  erwägen. 

'    Philologus  XV.  p    405. 

'   Mittheil,  des  archäolog.  Institut«  iii  Atlien  II,  p.  291. 
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In   Perikles   Zeit   zeigt   sich   das   lebhafte   Bestreben,    es 
da\i\B   zu    bringen,    dass    alle   Athener    an    den    Leiden    und 
Freuden    des    Staates    innigen    Antheil    nehmen.      Gross    und 
gewaltig   stand  damals   die   athenische   Bürgerschaft  da.     Ihre 
Fährer   waren    bestrebt,    diese    Macht   des    Staates    zur    An- 
schauung zu  bringen.     Daher  führten   sie   die  mächtigen,  von 
ganz  Griechenland   angestaunten  Bauten   auf,    daher   auch   be- 
gingen sie  die  Götterfeste  —  da  immer  viele  Fremde  in  Athen 
weilten  —  mit  einer  früher  nie  gesehenen  Pracht.  Den  ärmeren 
Büi^ern  wäre  es  bei  der  Menge  der  Feste  schwer  gefallen  an 
aßen  Vergnügungen,  die  der  Staat  damit  verband,  theilnehmen 
zu  können,  wie  z.  B.  an  den  Schauspielen,  für  die  ein  Eintritts- 
geld gezahlt  werden  musste.  Von  Staatswegen  wurden  daher  den 
ärmeren   Leuten   Festgelder   ausgezahlt,    damit   dieselben    sich 
mit  den  Reichen  zugleich  freuen  konnten.   Dieser  Vorgang  ist 
vor  Euklid   unter  dem  Namen  der  Diobelie  überliefert  (dq  tyjv 
'iwßsAiov   sSc^if)).*     Nach    dem    peloponnesischen   Kriege   konnte 
bei  der   schlechten    finanziellen    Lage   des   Staates   von    einer 
Diobelie  nicht  die  Rede  sein.     Nachdem   sich   aber   der  Staat 
wieder  etwas  erholt  hatte,    drängten   die  leichtlebigen  Athener 
BD  lange,  bis  endlich  die  Festgelder  wieder  eingeführt  wurden, 
Demagogen    gab    es    genug,    welche    das   Volk    dadurch 
ihr  sich   zu   gewinnen    suchten.     Der  Zeitpunkt,   wann    dieses 
geschah,  lässt  sich  ziemlich  annähernd  bestimmen.  Harpokration 
8»gt  unter  6£(i)pixa:  Oecopixa  ^jv  ttva  Iv  xotvw  XP^H"-^*   o^^®   '^^^  '^^ 
^Xßw^  7poa68u>v  cuvaYÖjJLeva*  taura  Ss  xpirepov  [jl6v  dq  lOLq  tou  TcoXdjxou 
)(p€(a;  6füXfltrc6To   xat    IxaXeixo    crpaTiwTtxoi,   ^crepov    81   xaTSTiöeTo   ei; 

Von  einem  Manne,  der  diesen  Namen  führt,  wissen  wir  aber, 
^  er  einer  der  bedeutendsten  und  angesehensten  Volksmänner 
Hch  dem  peloponnesischen  Kriege  war,  dass  er  möglicher 
Weise  den  Ekklesiastensold  eingeführt  und  wenn  schon  das 
ueht,  so  sicherlich  auf  drei  Obolen  gebracht  hat.  Böckh  hat 
^  mit  Recht  dafür  entschieden,  dass  auch  bei  Harpokration 
^  Artikel  Theorika  derselbe  Argyrrhios  gemeint  sei  (a.  a.  O. 
p.  315).  Wenn  weiter  Zenobius  berichtet,  III,  27 :  Bpoy jjlyj  x'^^*^- 
^  —  in  Aio^ovTou  to  OswpyjTtxcv  (1.  Oewpixcv)  e^dveTO  Spoxi^V),  iizuZri 

*  C.  l  A.  I,  188,  189. 

27* 
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Bs  ZTZZGZ  yjxkoL^OL  TCTs  OTTO  Toü  Äspo^,  )^aXa^ü)cav  xjtyjv  e-jr^owoTnov  so 
g^eht  daraus  liervor,  dass  unter  dem  Archon  Diophantos  (Ol.  96. 
2  =  395)  die  Volksspenden  schon  wieder  eingeführt  waren.  Wir 
werden  wohl  nicht  fehl  gehen,  wenn  wir  aus  derselben  Stelle 
folgern,  dass  die  Auszahlung  der  Belustigungsgelder  zu  Anfang 
von  Ol.  96. 2  oder  zu  Ende  des  vorhergehenden  Jahres  beschlossen 
wurde.  Damals  kam  auch  ofiiciell  der  Name  Osdiptxie  für  Dio- 
belie  auf. 

Oleichfalls  wäre  darauf  hinzuweisen,  dass  es  früher  nicht 
eine  eigene  Casse  gab,  aus  der  die  Belustigungsgelder  gezahlt 
wurden,  sondern  dass  sie  aus  dem  Staatsschatz  entnomnieo 
wurden  und  von  den  Hellenotamien  zur  Vertheilung  kamen.  Nur 
im  Falle  der  Noth  wurden  sie  aus  dem  Schatze  der  Athena  ent- 
lehnt. Aber  auch  da  geht  die  Vertheilung  durch  die  Helleoo- 
tamien  vor  sich.^  Später  um  Ol.  90.  2  konnte  natürlich  von 
Ueberschüssen  der  Verwaltung,  welche  für  die  6€a>ptx2  verwendet 
wurden,  nicht  gesprochen  werden,  sondern  dieselben  mussten  aus 
den  laufenden  Staatseinnahmen  genommen  werden.  Dann  als 
die  finanziellen  Verhältnisse  sich  zeitweise  wieder  besserten  und 
unter  Eubulos  Athen  zu  einer  scheinbaren  Nachblüthe  kam,  da 
wurden  in  grösserem  Massstabc  Oscopixa  an  das  Volk  ausgezahlt^ 
ja  sogar  in  so  übertriebener  Weise,  dass  dadurch  das  Staatswesen 
sichtlich  Schaden  litt.'^  Die  Vertheilung  dieser  Gelder  und  die 
Verwaltung  der  neu  errichteten  Theorikencasse  konnten  selbst- 
verständlich nach  Euklid  die  Hellenotamien  nicht  mehr  besorgeoy 
es  musste  dafür  ein  neues  Amt  gegründet  werden.  Das  sind 
eben  die  ot  ztzi  xb  Ostopixbv  xcysipoTcvTijxivoi.  Sie  scheinen  zehn 
an  der  Zahl  gewesen  zu  sein.  Dass  nun  dieses  Amt  erst  noth' 
wendig  ward,  als  unter  dem  Archon  Diophantos  oder  im  Jahr* 
früher  Agyrrhios  die  Wiederaufnahme  der  Auszahlung  von 
Volksspenden  beantragte  und  durchsetzte,  scheint  mir  sichof 
zu  stehen.  Die  Errichtung  dieser  Behörde  wird  nicht  fröheT  j 
geschehen  sein,  bevor  nicht  Festgelder  zur  Austheilung  kameJ*- 
Die  Einführung  der  Theorika  und  die  Einsetzung  einer  Behörde»» 
welche  sie  zu  verwalten  und  zu  vertheilen  hatte,  dürfte  sogar  ä.'«^ 


*   Würz  (1878):  De  ecclcsiastica  mercede  p.  21,  31. 

2  Kirchhoff  (Abhdlg.  der  Berl.  Akad.  1876)  p.  40. 

3  A.  Schäfer:  Demosthenes  und  seine  Zeit.  1.   181. 
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ein  und  derselben  Volksversammlung  beschlossen  worden  sein, 
gerade  so  wie  einst  in  einer  Volksversammlung  die  Benützung 
des  Opisthodom  als  Schatzlocal  für  alle  Götterschätze  und  die 
Aufstellung  von  TajjLtaj  twv  dD^Xwv  öeoiv  festgesetzt  wurde. 

Gleichzeitig  mit  den  Theorikenvorstehern  soll  in  der 
euklidischen  Verfassung  dem  -zoLiLia^  töv  TrpaTtwTtxwv  ein  Platz 
eingeräumt  worden  sein.  Der  Kriegsschatz  wurde  gebildet  aus 
den  Tributen,  dem  Ueberschuss  der  Verwaltung  (yk  reptovra 
XpTJfjurca  T^^  ciotxTiitjcü)?  £tvat  crcpaTitoTtxa  Rede  gegen  Neära,  s.  1346,  4) 
und  der  Vermögenssteuer  (v.Gt^opi).^  Tribute  fallen  nach  Euklid 
überhaupt  weg,  auch  von  Ueberschussgeldern  der  Verwaltung 
und  einer  d^j^opk  konnte  damals  nicht  die  Rede  sein.  £s  klingt 
unwahrscheinlich,  dass  man  in  jener  Zeit,  wo  der  Staat  so  sehr 
des  Friedens  bedürftig  war  und  wo  gar  keine  Nothwendigkeit 
dazu  vorlag,  die  Kriegszahlmeisterstelle  errichtet  habe.  An- 
fänglich hielt  ich  es  für  wahrscheinlich,  dass  dieselbe  im  Jahre 
des  Nausinikos  ins  Leben  trat,  in  einer  Zeit,  wo  der  Staat  wieder 
neu  aufzublühen  begann.  Das  lassen  aber  die  bereits  genannten 
Worte  der  Inschrift  (Athenaeon  VI.  152)  nicht  zu:  ib  Sc  vOv  etvat 
irapaBoOvat  toI»;  a^oBsxTot^  to  elq  tou;  rcs^avoj^  i%  tcÜv  crpaTtWTtvuJiv  xp^'J- 
pwtTwv,  aus  welchen  Arnold  Schäfer'^  mit  gutem  Grunde  schliesst, 
dass  in  dem  Jahre  der  Ausstellung  dieser  Urkunde  (Ol.  108.  2 
=  347)  das  Amt  eines  Ta;/{a;  tcov  jTp3tTiwT'.y.(ov  noch  nicht  be- 
standen habe.  Demosthenes'  Reden  scheinen  damit  übereinzu- 
stimmen, in  welchen  oft  genug  Gelder  genannt  werden,  die  man 
zu  TcpoTtwT'.iwt  ypn^ixora  verwenden  soll.^  Nie  aber  findet  man  nur 
eine  leise  Bezugnahme  auf  den  Beamten,  welcher  der  Kriegs- 
casse  vorstand.  Bei  Erklänmg  derselben  Inschrift  gibt  Schäfer 
an,  dass  Georg  Lösch ke  der  Erste  war,  welcher  Böckhs  Ansicht 
über  das  Einsetzungsjahr  des  Kriegszahlmeisters  als  irrig  er- 
kannt und  wahrgenommen  hat,  dass  das  Amt  erst  Ol.  110.  3 
=  338  mit  Beginn  von  Lykurgs  Finanzverwaltung  geschaffen 
und  seitdem  beständig  beibehalten  wurde.  Ich  niuss  gestehen, 
dass  diese  Anschauung  Löschkc's  sehr  viel  für  sich  hat.  Ist 
ja  doch  der   früheste    inschriftlichc  Beleg   über   die  Thätigkeit 


J    Vgl.  Böckh  a.  a.  O.   1.  246. 

2  Rh.  M.  XXXIII,  p.  431. 

'   Z.  B.  Olynth.  Reden  1.   19  und  3.  10. 
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eines  Kriegszahlmeisters  aus  der  Zeit  Lykurgs  erhalten.  Damals 
wurde,  wie  ich  unten  weiter  ausführen  werde,   eine  commisaa- 
rische  Behörde  eingesetzt,   welcher   die  Ordnung   der  heiligen 
Schätze   oblag.     Diese   bezieht   (Ol.    111,  3   =  334)   aus   den 
vom  Ta(i.{a^  (rcpaxtomKOJv   verwalteten   StaatsüberschÜBsen    Gelder 
für  Niken  und  Festgeräthschaften  (et?  xo?  v{[xa<;]  xal  xa  TC[o|x]reia)J 
Ausserdem    weiss   man,   dass    Kallias,    Sohn  des  Habron ,   ein 
Schwager  Lykurgs  OL  110.  3  =  338  Kriegszahlmeister  war.^  In 
späterer  Zeit,  nach  dem  Jahre  300,  als  gewichtige  Veränderungen 
in  der  athenischen  Staatsverfassung  stattfanden,  wird  der  xa\u.o;q 
cTpaTt(i)Ti)u!>v  weit  häufiger  genannt.  Das  Amt  hatte  damals  an  An- 
sehen unstreitig  sehr  zugenommen  und  auch  Veränderungen  in 
seiner  Competenz  erfahren.  Wie  Hartel  sehr  wahr  betont,  ist  der 
Kriegszahlmeister  jetzt  eine  oberste  Verwaltungsbehörde  geworden. 
Das  geht  in  erster  Linie  aus  der  Inschrift  nr.  327  (C.  I.  A.  II) 
hervor:    eiq  8e    ttjv    avaYpatpr^v    [xal   ty)v   avaOeJaiv  lij^  a-n^Xri^    {jiepijai 
tbv   TajjLiav    [twv   axpaitwjTtxwv    xal   to'j<;   i-::'!  tcT  S'.O'.xi^ae»  xb  Y^fvsjxsvov 
dvflcX(i)]iJLa.3  Aus  den  Inschriften,  welche  im  Corpus  vorhergehen, 
ersieht   man,    dass  die  oberste  Verwaltungsbehörde,    welche  zu 
jener    Zeit    bestand,  ol   £7:1  xij  Btotxnjaei  genannt  wurde  und  die 
Kosten  für  derlei  Auslagen  bestritt.    In  unserer  Urkunde  aber 
wird    6    xajj.{a(;   xwv    (jxpaxtwxtxwv    vor    ol    £7:1   xr,    Biotxi^asi    namhaft 
gemacht  und  zwar   in    einer  Fassung,    welche   den  Schluss   er- 
laubt, dass  damals  an  der  Spitze  der  Verwaltung  eine  combinirte 
Behörde    stand.     Auch   kurze    Zeit   später,   als    das    Amt    der 
dxl   XY)    StoixTfJtJEt  wieder   in    der   Hand   eines   einzigen    Beamten 
vereinigt  war,  der  den  Titel  6  £7:1  xy)  SiotxKjaEi  führte,  finden  wir 
sehr  häufig  den  Kriegszahlmeister   genannt  und  mit  denselben 
Functionen    wie    den     obersten    Verwaltungsbeamten     betraut 
Daraus    folgt,   dass   diese  beiden  Beamten  als  oberste  Behörde 
neben  einander  bestanden.     Um   ihre   gleiche  Wirksamkeit  zu 
erkennen,  führe  ich  aus  vielen  Inschriften  nr.  393  und  396  an: 
ei;  Be  [xyjv  dvavpa^r^v  y.al  xyjv  dviÖE^iv  xy;;;]  oxy^Xy;?  [Jispicai    xbv  eicl  xei 
[BicixTf^uet  xb  Yevi[jL£vcv  dviXwjJia]  (393)  und  £t;  §£  [xyjv  avaypcxf^jV  xai 
XYJV  ava6£a[v  xy]];  jTY;Xr,;  [[LspiGxi  xbv  xafjiiav  xwv  cxpaxiwxixjwv  xb  y£[v5- 


*    Köhler:  Hermes  224  ff.  und  Michaelis  a.  a.  O.  292. 

2  Böckh  a.  a.  O.  1.  246. 

3  Die  Inschrift  ist  kurze  Zeit  vor  dem  chremonideischen  Krieg  zu  setzen. 
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|A£vov  dvaXdDjxa]  (369).  Weiterhin  ist  aber  auch  bezeugt,  dass 
der  Kriegszahlmeister  seinen  früheren  Obliegenheiten  in  gleicher 
Weise  nachzukommen  hatte.  Einen  schönen  Beleg  dafür  liefert 
eine  Urkunde,  welche  in  die  Zeit  des  chremonideischen  Krieges 
gehört,  nr.  334: 

folgen  die  Präscripte  und  dann: 

£Bo^£V    T(i)    OY;|X(i) 

[Oijc^jxo^  T'.fjLOxXioJc  .\lapaOo)vio;  cT::£[v  *  'otzmc  av  yprtiiJ::ityf  Trjopt- 
lOivKov  £/£'.  0  TafjLia;   [i.£p{Jj£:v    Ta  [8£f|X£va,    »va    y.aia  tov  xjaraXoiTrov 

Unter  b  -raj/ia;  kann  nur,  wie  zudem  aus  der  Ueberschrift, 
aus  dem  darauf  folgenden  Text  und  vornehmlich  aus  den 
Worten:  tc  Ik  '^Y^j^tap-a  tco£,  i7:£'0Y;]  'j:£pj  zopo'j  /ptjjjLaTwv  i^-zh  <npa- 
'::ü)':txw[v,  cTva:  XTiTf  zlq  ^jjXaxYjv  t^;  '/(opa;  klar  wird,  der  Kriegs- 
zahlmeister gemeint  sein,  welcher  Zahlung  leistet. 

Endlich  wäre  noch  auf  einige  Ephebendecrete  zu  verweisen, 
welche  dem  Ende  des  zweiten  und  Anfang  des  ersten  Jahrhunderts 
angehören,  in  denen  ebenfalls  der  Ta|ji.{as  jrpaTuoT'.xwv  genannt 
ißt.  Wir  lernen  daraus,  dass  die  Strategen  und  der  Kriegs- 
zahlmeister dafür  zu  sorgen  haben,  dass  an  den  bestimmten 
Festen  die  Verkündigung  der  Auszeichnung  geschieht,  welche 
das  Volk  den  Epheben  zuerkannt  hatte:  t^;  B£  Tfx-^opejznoq  toO 
^sjivcu  £7:i|X£Ar|0T;vat  toüc  (Tcparr^Y^'-'?  ^^'  '^"^  laixiav  kov  sTpaTitoTtx(bv 
(z.  B.  467  Z.  50  ff.).  Das  Geld  für  die  Aufstellung  der  Ur- 
künde  in  Stein  gibt  der  z2[j.ioLc  her:  iz  ok  Y^^o|i.£vov  £t^  ourir^v 
avaXb>iit.a  p.Epicat  tsv  Tap.{av  kov  jTpaxuoi'.xwv  (a.  a.  ().).  Bis  tief  in 
das  erste  Jahrhundert  scheint  der  Kriegszahlmeister  jenen  an- 
gesehenen Verwaltungsposten  bekleidet  zu  haben. 

Wie  überall,  so  waren  in  Athen  die  verschiedenen  Aemter 
dem  Wechsel  der  Zeit  ausgesetzt.  Denn  wie  die  Macht  und  wie 
die  Anschauungen  des  Volkes  sich  änderten,  in  gleicher  Weise 
waren   die  Beamtengewalten    mit  den  Wandlungen  des  Volkes 


»   Vgl.  Hartel  a.  a.  O.  9  u.  77  flf. 
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Veränderungen  unterworfen.  Schon  früher  aber  habe  ich  geltenfl 
gemacht,  dass  die  Auffassung  nicht  nothwendig  sei,  dass  unmittel- 
bar im  Gefolge  einer  Katastrophe  all  die  Umgestaltungen,  wie  wir" 
sie  später  vorfinden,  vor  sich  gehen.  Wahr  ist,  dass  viele  Um- 
änderungen gleich  damit  eintreten,  manche  davon  aber  kommeiM 
oft   erst   geraume  Zeit  später  zum  Vorschein.     So    haben    wir- 
gesehen,  dass  in  der  athenischen  Finanz  Verwaltung    nach  denm 
peloponnesischen    Krieg    Veränderungen     statthaben     mussten. 
Die    nothwendigsten  wurden   gleich    ins  Werk   gesetzt,    andere 
finden,  wie  es  in  der  Natur  der  Sache  lag,  später  Eingang.  Es 
dauerte    eine    Weile,    bis    der    attische    Finanzapparat    wieder 
vollständig    in    Ordnung   gebracht  war.     Unter    den    Aemtero, 
welche    einige   Zeit   nach    Euklid   eingeführt    wurden,  ist  anch 
das  des  Volkszahlmeisters  (lapiia;  toj  Sn^picu)  zu  nennen.    Wann 
das  Amt  errichtet  wurde,  lässt  sich  schwer  sagen.     Sicher  ist, 
dass  es  unter  Euklid   selbst   nicht  geschah,    weil   damals  uoch 
behufs  Herstellung  von  Inschriften  die  Poleten  die  Steinarbeiten 
verdingten   und   die  Kolakreten    die   Zahlung  leisteten.     Auch 
das  scheint  nicht  vollkommen    fest  gestellt  werden  zu  können, 
dass  es  vor  dem  Archontat  des  Nausinikos  schon  einen  Z3^; 
TOü  8ti5|J!.ou  gab.  Köhler  ergänzt  zwar  Z.  4 — 6  der  Inschrift  nr.  12: 
TO  [l]k  [ipvupiov  et^  rrjv  (rnfiXr,v  Bouvai  toJv  lajAiov  [t]oO  [$Tf5[i^y  £x  töv  ii 
tJnQ(p{(jjxaTa  avaXia]xo[ji.iv[ti)v  und  bemerkt  zur  Texterklärung:  ,foedu« 
cum  Seutha  Maesadae  filio  Odrysarum  rege  Thrasybulo  auctore 
Ol.  97.  2/3  (390  a.  Ch.)  primum  ictum  esse,  narrat  Xenophon     . 
Hell.    IV,    8,    26.     Sed    Chabriam    tum    temporis    in    Thraci» 
versatum  fuisse  vix  credi  potest,  et  insunt  etiam  in  ipso  titolo 
quae  probare  videntur  eum  paullo  recentiorem  esse*.    Ob  dieser 
Titel  nicht  unter  Ol.  100.  3  herabgerückt  werden  könnte,  wage 
ich  zwar  nicht  zu  entscheiden;  Ergänzungen  wie  Z.  3  ;jlsvoi  :»[*] 
7[u(jLjj.axw  ?]    und  Z.   22  [!juji.jj.]ax[(i>v]   scheinen  beinahe   dafür  tn 
sprechen.  Mit  meiner  Auffassung  der  Dinge  würde  es  eher  w- 
sammenstimmen,  wenn  das  Amt  eines  Tapiiaq  loO  Bi^[jic*j  unter  dem 
Archen  Nausinikos  oder  etwas  später   erst  nachweisbar  wäre. 
Worin  der  Schwerpunkt   des    Amtes  lag,   geht   aus   dem  he^ 
vor,    dass    der    laix'ia^    angewiesen    wird,    bestimmte    SummBO 
für   die    Herstellung    von   Inschriften   zu  geben :    ex   täv  £?;  ^ 
XÄTa    «W^^iafi-aTa    avaXioxof^ivwv    tw    Byj^ao)    oder    abgekürzt    i%  "w* 
>taTa  *!^r,<^ia\L(x:7.  avaXiay.oiJLevwv  tw  5ti5|JL(|)  (vgl.  Hartel  a.  a.  O.  s.  130). 
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Der  Sinn  davon  ist,  dass  alljährlich  bei  Feststellung  des  Budgets 
eiDe    bestimmte  Summe  vom  Volke    für   die  Aufstellung  wich- 
tiger Volksbeschlüsse  dem  Volkszahlmeister  überwiesen  wurde, 
analog  wie   es  bei  den  Kolakreten  der  Fall  war.     Es   konnte 
Dun  vorkommen,  dass  in  einem  Jahr  mehr  Inschriften,  in  einem 
andern   weniger    zur    öffentlichen   Aufstellung    kamen.     Dann 
war  die  Möglichkeit   vorhanden,   die  Casse   des    -zaitJ.ciq   ander- 
weitig in  Anspruch  zu   nehmen.     Ferner   lässt   sich   der   Fall 
denken,    dass   das   Volk^    wenn   es    gerade    keine    Gelder   zur 
Disposition  hatte,  über  die  Casse  des  Zahlmeisters  nach  seinem 
Belieben  verfügte.    Wir  finden  daher,  dass  derselbe  manchmal 
andere  Auslagen,  wie  für  Opfer,  Kränze  und  Diäten  zu  zahlen 
hatte  (a.  a.  O.).   Alles  dieses  aber  wurde  aus  demselben  Budget- 
titel bestritten    und    unter    demselben   verrechnet,    wie   schon 
die  früher   besprochene    Inschrift   nr.    115  b   lehrt,    wo    gesagt 
wird:  ibv  TOfjLto*^  tou  o-i^\xo'j  tov  oLti  Tajxteuovia  5i86vat  IJetatöeiSt)  Spo/ii-tiv 
■%  i^p^a?   £x  Twv  xora  6Y3©{(jjj.aTa   <r;aXt(T3cc(j.£Vü)v    tw  ByJijlü).     Ferner 
lÄMen  die  Worte :  tov  Ta|ji.{av  xou  SujiJtÄu  tov  ael  TaixieuovTa  wie  tyjv  ßou- 
^•tjv  tTjV  oel  ßouXeuoutjor;  erkennen,  dass  das  Amt  ein  jähriges  ist. 
Aus  derselben  Urkunde  kann  gefolgert  werden,  dass  der  Tajj.{a<; 
eine  Casse  zu  verwalten  hatte,  da  wir  lesen,  dass  ihm  die  Apo- 
dekten  das  Geld  /.ora  tov  ivtauTov  ixaorov  geben.    Wie  lange  dieses 
Amt  in   Athen  bestand,  lässt  sich  ebenso  wenig  angeben,    wie 
dessen   Errichtungszeitpunkt.     Das    älteste    datirte    Decret,    in 
welchem  es  vorkommt,  stammt  aus  Ol.  1031.  =  368/7,  das  jüngste 
MS  Ol.  114,  3    =   322   (a.  a.  O.).     Dadurch    ist   aber   nicht 
Ausgeschlossen,  dass  der  Volkszahlmeister  vorher  und  eine  Zeit 
iiachher  fungirte.  Mit  Sicherheit  kann  angenommen  werden,  dass 
Gr  mit  Beginn  des  dritten  Jahrhunderts  vom  öffentlichen  Schau- 
platB  verschwindet.  In  welchem  Verhältnisse  er  zu  dem  It:'.  r»)  8ioi- 
^Jjcsi  stand,  werden  wir  kennen  lernen,  wenn  wir  von  letzterem 
Amt  handeln.    Hier  aber  möchte  ich  schon  darauf  hindeuten, 
dtSB  bald  nach  dem  Sturze  des  Demetrios  aus  Phaleron  grosse 
Ver&nderungen    im   athenischen   Gemeinwesen    erfolgt   zu   sein 
■cbeben.   Die  Aerater  eines  Tai^ia?  vfi^  xoivyj;  -TTpow^oj,  Ta|ji.ia^  tou  $1/3- 
Vm  uid  vielleicht  schon  des  Kriegszahlmeisters  dürften  davon 
Woffen  worden  sein.     Die  Inschrift  nr.  243,  welche  jedenfalls 
m  ^or  301,   vielleicht    sogar   einige    Jahre   früher   zu    setzen    ist, 
m  scheint  dem  Uebergangsstadium    angehört   zu   haben,    wie    die 
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Worte  andeuten:  v.q  Se  ty;v  ava^pa^riV  rf;(;  on^Xy;«;  Souvat  tcv  Ta{jL{sy 
TOü  Siiiixoü  A  A  A  $paxjxa<;  sx  twv  xoivwv  ypr^fxiTwv;  weder  vorher 
noch  nachher  finden  wir  diese  Formel  gebraucht.  Der  Tajxwt? 
Tou  SiiifAou  stand  auf  kurze  Zeit  in  einem  nicht  mehr  näher  auf- 
zuklärenden Verhältnisse  zu  den  xotva/pY^ixora  (vgl.  a.  a.  O.  p.  135). 
Bevor  wir  den  Kreis  unserer  Erwägungen  mit  der  Be- 
trachtung des  wichtigsten  Finanzamtes  in  Athen,  mit  dem  Tafxut; 
tyJ^  vjoi^r^q  rpocsSou  abschliessend  erübrigt  noch,  die  Stellung  der 
TajjLiai  rfiq  ßouXt)?  näher  ins  Auge  zu  fassen,  über  die  wir  aus 
den  hinterlassenen  Urkunden  nur  spärliche  Notizen  sammeln 
können.  Die  Lexikographen  lassen  uns  hier  im  Stich.  Ob  schon 
vor  Euklid  Tapiiac  t>)(;  ßouXi)^  existirt  haben,  darüber  können  nur 
Vermuthungen  angestellt  werden.  Nach  ihrer  Competenz,  die  wir 
bald  kennen  lernen  werden,  zu  schliessen,  Hesse  sich  die  Frage 
unter  gewissen  Einschränkungen  bejahen.  Urkundlich  bezeugt  ist 
dieses  Amt  in  der  nacheuklidischen  Zeit.  Die  erste  Erwähnung 
dieser  Schatzmeister  finden  wir  in  der  Inschrift,  welche  über 
die  Inventarisirung  der  in  der  Chalkothek  aufbewahrten  Gegen- 
stände handelt  (nr.  61j.  Es  heisst  in  diesem  Rathspsephisma, 
welches  in  die  Jahre  Ol.  105.  3/4  oder  Ol.  106.  3/4  nach 
anderen  Ol.  107.  4  =  349  zu  setzen  ist  Z.  17  ff.:  e^cetcav  Je 
E^sTacOi)  TCdvra  y,[ai]  avör/pa^fj,  tsv  -^poiiiiKOLTioi  zriq  ßouX^?  avavpflRjwtvT« 
[ev]  crctJAT)  XiOtvt)  crfiGoa  sV-xpocOev  tt;;  y3tXy.oÖY)x[Tj^]  •  \iq]  Ih  T»iv  ov«- 
Ypa(pTjv  zfiq  !7n5Xt;c  BoOvat  tou;  Tafjiia;  [tyj;]  ßouX^<;:  A  A  A:  [§p]a;^pi3c; 
ex  TWYxora  '^q^i^oczoL  avaX['.(jy.o]jX£vo)v  tyj  ßcjXfj.  Weiter  ist  noch 
von  Belang,  die  den  Erklärern  so  viele  Schwierigkeiten  bietende 
Inschrift  nr.  114,  welche  in  das  Jahr  Ol.  109.  2  =  343/2 
fällt.  Es  ist  in  derselben  ein  Volksdecret  enthalten,  in  welchem 
der  Bule  ein  goldener  Kranz  zuerkannt  wird,  weil  sich  die- 
selbe um  die  Abhaltung  der  ludi  scenici  an  den  grossen  Diony- 
sien  bestens  verdient  gemacht  hatte,  daran  schliessen  sich 
Rathsdecreto,  welche  von  der  Bule  aus  Anlass  dieses  Ereignisses 
zu  Gunsten  von  Rathsmitgliedern  oder  Beamten  des  Rathes 
erlassen  waren.  Zu  Anfang  des  Inschriftentheiles  C,  welchen 
Köhler  mit  dem  Volksbeschluss  bei  B  unter  folgenden  Worten 
in  Verbindung  bringt:  In  quibus  si  recte  explevimus  vs.  4 — 5 
(to'jc  ßo'jXeuTac;  oi .  .  .  Bocov)  intellegendi  esse  videntur  magistratos 
vel  ministri  quorum  nomina  exarata  sunt  in  parte,  lesen  wir 
vs.  1—9: 


Atlliclie  FiiumcTerwaltang  im  fQnften  und  rierten  Jahrhnnderte.  427 

[Ypflt{ji.jxaT]£[l>]^  xaxa  7:[puTaJvc{av  * 

KXsOOTpOTO^ 

Ar|(jL69iXo(; 

£Trl  To  Oswptxov  • 

Krj^iaofüiv 

!AvTixX^(;  'AptcTOXfoxoui;  Ku$aör^vateu<; 
Apo(JLoxXe{3Y)(;  BpaffU[XTf5Bou(;  AyvoO(jio<;. 
Weiter  ist  beachtenswerth  im  Abschnitte  A  vs.  4 — 16  Asivs- 

TupoTCi;   AstvtaSoü  'ÄYpuX^Oev    efecv  *    eTreiSyj    ig    ßoüXr) , 

BeBo/dot  Ti]  ßouXt),  dTf*^  '^-'XTJ  "^oG  Bt^jJ^ou  tou  'AöiQvaCwv  xal  ty;^  ßoi>XTi(;, 

licaiv^^at  <I>av6BiQjACv  AiöXXoü  6u[juxiTaBir;v xal  ore^avöcat  outov 

Y£focM  0T€fav(i) To  5e  appptov  £ivai  to  £t(;  xbv  ore'favov  ex 

T^v  £1^  ta  xaTot  (j^Tj^icixaTa  dvaX(7X0(i.cVü)v  lei  ßouXec  und  B 
Z.  14  —  15  Tol)^  8£  Tajj.t[a(;  Souvat  xjb  äp^iptov  ex  twv  xaTa  tl^iQ^ia- 
yiata  i;va[X(axo](Aev(i)v  t^  ßouXTJ. 

Ferner  steht  im  'AOi^^vatov  VI,  270  (4.  Jahrhundert  a.  Chr.) 

in  einem  Rathspsephisma:  tc  Be  e;  devoYpa^Yjv  vf^^  on^Xr^;  avaXcofiia 

^owat  Tov  Tajxtav  Tfi<;  ßouX^<;  erxo[at  3pay[jLa(;J.    Ebenso  ist  C.  I.  A.  IL 

nr.  375:  jjLepwat  tcv  Ta|xiav  to  fevdjjLevov  avaXtoixa  an  den  Tapiio^  rriq 

^\r^  zu  denken  (Hartel  a.  a.  O.  p.  136),  da  wir  einen  Raths- 

beechluss   vor   uns   haben.     Aus   den   angezogenen  Inschriften 

wird  mit  Sicherheit  hervorgehoben  werden  können,  dass  gerade 

BO,  wie  bald  nach  Euklid  ein  Budgettitel  für  die  Aufstellung 

^on  Inschriften   von  Seite   des   Demos   bewilligt   wurde, 

ebenso  von  der  Volksversammlung  um  dieselbe  Zeit  ein  eigener 

Bodgettitel  für  die  Bedürfnisse  der  Bule  eingeführt  wurde. 

Aqb  demselben  sind  die  Aufstellungen  von  Inschriften,   welche 

derRath  besorgen  Hess  und  andere  Arten  von  Ehrenbezeugungen, 

Welche  derselbe  beschloss,  gezahlt  worden.    Vermuthlich  werden 

£e  Einnahmen,  welche  der  Rath  hatte,  z.  B.  Bussen  für  kleine 

Vorgehen,    in   diese  Casse  geflossen    sein.    Aus   derselben  sind 

iuoL  auch  die   Speisungen   der   Prytanen    und    der   Sold    der 

Hadiftherren  bezahlt  worden.    Letzterer  Umstand  scheint  dafür 

Ä  sprechen,  dass  bereits  vor  Euklid  lajAtai  tt;;  ßoüXf;^  bestanden, 

welche  die  Verwaltung  der  Rathscasse  zu  besorgen  hatten.    Dass 

es  mehrere  Ta{jLiai  gab,  bekräftigen  die  angeführten  Inschriften. 

Wenn  Köhler  auf  Qrund  von  nr.  114  schliesst,  dass  um  die  Mitte 
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des  vierten  Jahrhunderts  zwei  Schatzmeister  des  Rathes  waren, 
so  scheint  er  sich  doch  zu  irren  (Hermes  V,  13).  Erstlich  ist 
zu  bedenken,  dass  die  Zweizahl  im  attischen  Beamtenstand 
sonst  keine  Rolle  spielt  und  zweitens,  dass  in  den  Formeln, 
welche  hinterlassen  sind,  dann  überall  der  Dual  gebraucht 
worden  wäre.  Wie  bei  den  meisten  athenischen  Finanz- 
behörden, so  scheint  hier  die  Zehnzahl  berücksichtigt  worden 
zu  sein.  Ich  halte  es  für  wahrscheinlich,  dass  die  Schatzmeister 
der  Bule  aus  den  Buleuten  genommen  worden  sind  und  dass 
analog  den  10  Phylen  und  den  10  Prytanien  auch  10  TojAiat 
bestanden. 

Ausser  den  früher  besprochenen  Inschriften  sind  uns  noch 
eine  grosse  Anzahl  von  Urkunden  erhalten,  in  welchen  gleichfalk 
Schatzmeister  angeführt  werden,  die  mit  dem  Rathe  in  Beziehung 
stehen.  Die  Documente  stammen  aus  der  Zeit,  in  welcher  es  Mode 
geworden  war,  die  Einzelnen,  sowie  die  Körperschaften,  auch 
wenn  dieselben  nichts  Besonderes  geleistet,  sondern  nur  ganz 
einfach  ihre  Pflicht  und  Schuldigkeit  im  Dienste  des  Staates 
gethan  hatten,  mit  Ehren  und  Kränzen  zu  überschütten.  So 
sehen  wir  denn,  dass  es  beiläufig  um  die  Mitte  des  dritten 
Jahrhunderts  zur  Regel  wurde,  die  abtretenden  Prytanen 
zu  beloben  und  mit  einem  goldenen  Kranze  zu  beehren, 
,weil  sie  die  vorgeschriebenen  Opfer  dargebracht,  Rath  und 
Volk  versammelt  und  die  Bilder  des  Volkes  aufgestellt  haben^ 
(a.  a.  O.  p.  331  ff.).  Ebenso  machten  die  scheidenden  Pry- 
tanen  einen  Bericht  in  Betreff  ihres  Cassierers  und  Schrei- 
bers, und  letztere  wurden  dann  vom  Rathe  gelobt  und  durch 
einen  Kranz  aus  Zweigen  geehrt.  Zahlreiche  Inschriften  aus 
den  letzten  Jahrhunderten  vor  Christ,  sind  darüber  über- 
liefert: 329,  390,  391,  393,  408,  417,  425,  426,  431,  432,  440, 
441,  454,  459  und  487.  Unseren  Zwecken  entsprechend  wollen 
wir  einige  Stellen  aus  denselben  genauer  erörtern.  In  der  Inschrift 
nr.  329,  welche  in  die  erste  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts 
gesetzt  wird,  *  sind  folgende  Zeilen  von  besonderer  Wichtigkeit: 
BeBo/Öai    t?)    ßouAsi    iicaivsjat    t  ö  v    t  a  ;j.  { a  v    N  i  x  o  x  p  i  t  y;  v   Aiuvoq 


'  £a  wird  wohl  in  derselben  Eubulon  als  Archon  g-enannt.  Das  Jahr  Ifisst 
«ich  aber  nicht  genau  bestimmen.  Dittenberger  setzt  die  ITrknnde  zwiRchen 
Ol.  126.  1    nnd  128.  1.  Hermes  II,  387,  vgl.  dazu  C.  I.  A.  II.  p.  166. 
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'A*pftuA^6sv sucsßcta;    hiYjx  rr^;  -irpb;  Tob^  Osou;  xat 

^OkoTipiia^  Ti;;  et;  toüc  9uX£Ta;*  und  aus  dem  zweiten  Decret: 
kl  T^;  ScoBcxotTTj^  '::püTavc{a<;  •  ili[JLo;  (?)  ....  eTttsv  •  stuciSy;  Ntxo- 
xpiTTjc    ßouXsuctv    Xay^wv    tsv    sviaurbv   tbv    I-ü'    EußouXoü   ap/ovro; 

BioTETsXtxsv    X27WV    xai   TrpiTTwv  aYoOcv ,   xai   TajJiia^; 

aipsösi;  \)7:o  t^;  ßoüX*^;  ci;  t£  xa;  6uc{a; [Xc|jL£ptX£v  toi; 

lipcicotoi;.    Die  am  Schlüsse  der  Urkunde  beigefügten  Summarien 

laaten: 

Ol  fSKizoLi  *0  Syjjjlo;  Ol  aWoi 

TOV   TOCfAlOV  Tou;  TCpüTavei?  TOV  Ta|JL{aV 

NtXOXpaTTiV  NtXOXpOTTiV. 

Dazu  bemerkt  Köhler:  illud  dubitari  potest,  num  Nieo- 
crates,  qui  in  altero  decreto  diserte  quaestor  senatus  fuisse 
dicitur^  etiam  quaestor  prytanum  Aegeidis  tribus  fuerit  .  .  .  . 
Man  könnte  also  hier  einen  Schatzmeister  der  Prytanen  und 
einen  Ta(Aia;  x^;  ßouX'^;  unterscheiden.  Das  ist  sicher,  dass  der 
Nikokrates  im  ersten  Decret  mit  dem  Nikokrates  im  zweiten 
identisch  ist,  da  in  beiden  Beschlüssen  Vatername  und  Gau- 
oame^  übereinstimmen.  Der  Schatzmeister  der  Prytanen  und 
der  des  Rathes  würden  also  hier  ein  und  dieselbe  Person  sein. 
Aus  dem  zweiten  Decret  ergibt  sich  ausserdem,  dass  der  Ta{ji{oc; 
"^A  ßouXi;;  Nikokrates  Buleut  war  und  dass  die  Schatzmeister- 
würde nicht  durch  das  Loos  sondern  durch  Wahl  besetzt  wurde. 
Mit  diesen  £rgebnissen  dürfen  wir  uns  aber  noch  nicht  zu- 
frieden stellen. 

Zu  einem  Ziele,  glaube  ich,  wird  die  Untersuchung  erst 
dann  geführt,  wenn  wir  noch  die  Inschrift  nr.  431  in  den  Kreis 
iQuerer  £rwägungen  ziehen.  Es  heisst  da  Z.  33  ff.: 

[£oJo5£[v    'ZZl   ß]0üX£l  • 

"EÄföWTo;  [Eju[  .  .  .  .  o]ü  [fifesv]  •  £x[£iB]r|  ol  -TcpuravEi;  t^;  A£ü>v- 
Ä05  £icatve[ffavT£^]  xa[l  Grr]£9avü)cavT£^  axo^aivouai  t£i  ßouX£T  T[bv 
t]«lii[av]  Sv  £TXovTO  £$  [iautwjv  UaipoxXr^v  Souvt£[a]  xal  Tb[v 
lf]pa[iHJia]Tdoc  'ATCoXXo9d[vr^v  Ki^ttio]v  xaq  öuctou;  T£Öu[x]£vai  '::a[ca<;  xa^ 
%]flAir{xov»?a;  hf  x[£T  'npü]xav£{a  uTcep  x£  xi3<;  ßoüX^q  xa[i]  x[oO  Stj^iaJou,  [£':ri[JL£- 
}tf]Ar^[c6ai  Ik   x]al   xwv    a/.Xwv  d'ivavxwv  xaXü>[^  xal  (piXoxifjiüx;  *  dYaj6fj 

'  Anch  am  Schlnnse   des  zweiten  Decret^s  liest    man:    Nixoxpdtn;v  A{ü)vo? 
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T[u)r6t  §£B6x]öat  'ei  ßouXeT,  £7:a'vs[G]at  tbv  Ta[|JLi]av  n[aTpoxAiJv  .  .  .  . 
So]üvt^a  xal  Tov  YpötH'-H'l^'J^öf  'A7:oXXo9av[rjV  'AxoX]Xo9[ivou^  Ki^.Jov 
xat  TOV  T[a|x(av  t]y;;  ßouXr^^  "Ex^aviov  0pta[ff]'.ov  xat 

Hier  ist  nun  deutlich  genug  au8gedi*ückt,  dass  die  Prjtanen 
für  sich  einen  Schatzmeister  für  die  Dauer  der  Prjtanie  aus 
ihrer  Mitte  wählen.  —  Die  Ergänzung  ov  stXovto  e?  soiiräv  ist 
durch  die  Inschrift  nr.  454  vollkommen  gesichert.  —  Derselbe 
ist  mithin  Prytane  und  hat  dafür  zu  sorgen^  dass  die  Opfer, 
welche  die  Prytanen  während  ihrer  Amtsdauer  zum  Wohle 
des  Rathes  und  des  Volkes  darzubringen  haben,  in  gehöriger 
Weise  vor  sich  gehen.  Weiter  lesen  wir,  dass  der  Ta|xia^  t^; 
ßouX^^,  Ekphantos,  mit  dem  Schatzmeister  der  Prytanen  Patrokles 
gelobt  wird.  Klar  ist  jetzt,  dass  man  strenge  den  zaiklaq  der  Pry- 
tanen und  den  Schatzmeister  des  Rathes  zu  sondern  hat.  Beide 
sind  zwar  Buleuten.  Der  erstere  Schatzmeister  ist  aber  nur  f&r 
die  Dauer  der  Prytanie  und  speciell  auch  für  die  Prytanie  allein 
in  Wirksamkeit  und  daher  aus  der  Mitte  der  Prytanen  genommen. 
Der  'zoL[kioLZ  vr^q  ßouX^;  ist  hingegen  mit  umfassenderer  Competens 
von  der  gesammten  Bule  zu  Anfang  des  Jahres  —  uicb  tijq 
ßouXijq  atpeOet^  —  als  ihr  Schatzmeister  gewählt. 

Nachdem  wir  den  Thatbestand  zur  Kenntniss  genommen, 
ergibt  sich  das  Resultat,  dass  nach  Euklid  lange  Zeit  hindurch 
Ta|jLiai  vf^q  ßouXtj«;  gewählt  wurden,  welche  wahrscheinlich  zehn  an 
der  Zahl  waren.  Ende  des  vierten  Jahrhunderts  wird  es  dann 
gewesen  sein,  dass  dieses  collegialische  Amt  einer  Person 
übertragen  wurde ;  sonst  wäre  es  nicht  erklärlich,  warum  mit 
einer  solchen  Bestimmtheit  nur  mehr  ein  xot^iiac;  ty;;  ßouX^^ 
genannt  wird.  Besonders  auffällig  würde  es  sein,  dass,  wenn 
mehrere  gewesen  wären,  unter  den  Aisiten  nur  ^iner  angeführt 
würde.  Es  können  auch  nur  so  die  Inschriften  ('Aö/ivaiov  VI,  270 
und  C.  I.  A.  II.  375)  ihre  Erklärung  finden,  in  denen  der 
Schatzmeister  des  Rathes  eine  Zahlung  zu  machen  hat 
Die  Inschrift  nr.  329  wird  damit  befriedigend  erklärt,  wenn  wir 
annehmen,  dass  Nikokrates,  welcher  bereits  zum  TajjLtaq  t^^  ßouXi^ 
gewählt  war,  von  den  Prytanen  seiner  Phyle  zu  ihrem  speciellen 
Schatzmeister  genommen  wurde,  als  die  Prytanie  zu  amtiren 
anfing.  So  bekleidete  derselbe  zwei  Schatzmeisterstellen,  die 
der  Bule  und  die  der  Prytanie  der  Aigeis.  Im  ersten  Decret 
wird  er  gelobt   als  Schatzmeister   der  Prytanen   seiner  Phyle, 
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im    zweiten  Decret^    welches   am   Ende   des    Jahres   abgefasst 
wurde    (ztzI    t^?    BüDoexirr^;    ^puiavsta^)    wird    er    als   Rathsmann 
und    xv^ia^   vfiq   ßo'jXr^(;   geehii;.      In    welchem   Verhältnisse   der 
jeweilige  Schatzmeister  des  Rathes  zu  dem  der  Prytanen  stand, 
ist   zwar  nicht  überliefert,    es  lässt  sich  aber  doch  vermuthen, 
das»  die   vom  Volke   für  den  Kath  bewilligten  Gelder  sonder 
Zweifel  der  Ta|jLia;  Tqq  ßouXi;?  in  Empfang  genommen  und  dem 
jeweiligen  Schatzmeister   der  Prytanen   das  Nothwendige  über- 
mittelt hat 

Nach  der  Besprechung  der  verschiedenen  Finanzämter 
erübrigt  noch,  um  den  Kreis  unserer  Betrachtungen  abzu- 
schliessen,  das  Amt  zu  behandeln,  welchem  von  den  verschie- 
densten Forschern  eine  so  hohe  Bedeutung  zugeschrieben 
wird,  nämlich  das  eines  Ta{x{a(;  vriq  xoivi;^  ^cpocröBou,  oder  wie  es 
genannt  wird:  6  iid  t»j  $totxi^a£t.  Schon  im  Anfange  meiner  Ab- 
handlung habe  ich  darauf  hingewiesen,  dass  diejenigen,  welche 
das  Amt  ein  nacheuklidisches  nennen,  jedenfalls  der  Hauptsache 
nach  das  Entscheidende  geltend  gemacht  haben.  Wie  schon 
früher  aber  wiederholt  betont  worden  ist,  dürfen  wir  unter  der 
Bezeichnung  nacheuklidisch  nicht  gerade  verstehen,  dass  ein 
Amt  bereits  unter  Euklid  geschaffen  wurde  und  unmittelbar 
nachher  ins  Leben  trat.  Auch  hier  werden  wir  diese  Worte 
nicht  80  gebrauchen  können.  Denn  erst  als  Eubulos  und  seine 
Partei  die  Geschicke  Athens  leiteten,  finden  wir  eine  Er- 
wähnung von  einem  Tafjiia^  t^;  xoivTjq  ^po(76§ou.  Es  fragt  sich, 
^  welchem  Jahre  etwa  dieses  Amt  in  Athen  errichtet  worden 

• 

^  oder  mit  anderen  Worten,  wann  die  Nothwendigkeit  an 
das  athenische  Volk  herantrat,  eine  Behörde  zu  gründen, 
Welche  die  Verwaltung  der  gesammten  Staatseinkünfte  oder 
ic8  athenischen  Staatsvermögens  in  die  Hand  nahm.  Wir 
Werden  nicht  fehl  gehen,  wenn  wir  an  das  Jahr  des  Nausinikos, 
das  ist,  an  die  Errichtung  des  neuen  Seebundes  denken.  ^  Der 
Staat  hatte  sich  eben  damals  zu  erholen  angefangen,  sein  An- 
i^hen  nach  Aussen  hatte  sich  verstärkt.  Er  konnte  es  wagen, 
einen  neuen  Bund  in  Anregung  zu  bringen,  der  offen  als  seine 


*  Die  Arbeit  war  schon  vollendet,  als  ich  die  von  Wilamowitz  (Hermes  XIV, 
p.  150)  nebenbei  gemachte  Bemerkung  las,  dass  das  oberste  Finanzamt 
frühestens  354  geschaffen  wurde. 
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Tendenz,  die  Sicherung  der  Freiheit  und  Selbständigkeit  der. 
Hellenen  g^en  die  Lakedamonier  aussprach  Izm^  ov  Aafxe]- 
s[aRiAi]vtsi    kCtzi    TK*;    'EAAtp^a;;    iX£j6£[p]c>;    [xat]    xjzs^i^äsrjq    'fyrj]iijm 

iYsty (C.  I.  A.  II.  17  A  Z.  9—11).     Athen  hatte  sich 

endlich  aufgerafft ,  kühn  erhob  es  sein  Haupt  und  verMichte 
wenigstens  einen  Theil  seiner  alten  Machtstellung  zarficksa- 
gewinnen.  Ob  ihm  dieses  auf  die  Dauer  gelang,  ist  für  unsere 
Betrachtung  nicht  von  Belang.  Aber  das  ist  wichtig,  dass 
wenigstens,  ak  Nausinikos  Archon  war,  jeder  Athener  stob 
auf  die  Errungenschaften  seines  Staates  sein  konnte.  Es  war 
wieder  Wahrheit  geworden,  dass  Athen  als  Haupt  einer  ansehn- 
lichen Sjmmachie  dastand.  Beitrage,  welche  zur  Unterhaltung  der 
Kjriegsmacht  des  Bundes  dienten,  wurden  eingezahlt.  Wenn  man 
ihnen  auch  einen  anderen  Namen:  ,rjYTzcc'4^  gegeben  hatte,  so 
kamen  sie  doch  im  Wesen  dem  Phoros  gleich.  Da  sie  nach  Athen 
eingezahlt  wurden,  so  trat  die  Nothwendigkeit  heran,  eine  Behörde 
einzusetzen,  welche  sich,  wie  früher  die  Hellenotamien,  mit  der 
Verwaltung  der  in  Athen  einlaufenden  Gelder  der  Bundes- 
genossen zu  befassen  hatte.  Wenn  Schäfer  (a.  a.  O.  1,  28^) 
meint,  dass  keine  neue  Behörde  zu  dem  Zwecke  gegründet 
wurde,  sondern  dass  die  Strategen  die  Bundesgelder  zu  ver- 
walten hatten,  so  scheint  mir  das  noch  nicht  ganz  sicher  sa 
sein.  Die  Beinstellen,  welche  derselbe  anfuhrt,  zeigen  alle 
nur.  dass  die  Feldherren  zu  ihren  Operationen  Gelder  an- 
gewiesen bekamen,  welche  sie  selbst  von  den  Bundesgenossen 
einzucassieren  hatten.  Von  einer  Empfangnahme  und  einer 
Verwaltung  derselben  durch  die  Feldherren  in  Athen  selbst  wird 
nichts  gesagt.  Dafür  musste  aber  eine  Behörde  bestehen,  da 
ja,  wie  Schäfer  zugibt,  eine  Bundescassa  bestand.  Ich  bin  über- 
zeugt, dass  man  damals  in  der  Hoflhung,  ein  mächtiger  Bundeir 
schätz  werde  sich,  wie  ehemals  wieder  ansammeln,  kaum  unter- 
lassen haben  wird,  eine  Behörde  zu  gründen,  welche  den  zn 
erwartenden  Schatz  verwalten  sollte.  * 

Wer  diese  Verwaltung  bekommen  hat^  kann  nach  den 
libigen  Andeutungen  von  meinem  Standpunkte  aus  nicht  schwer 
beantwortet  werden.    Es  ist  der  Tiijuxrif,;  xcr/i^^  -zzzrzzlzj. 


'  Vgl    Georg^  Basolt :  Her  zweite  atheni^ftrhe  Bond.  7.  Sappl^mentband  der 
J^hrb.  für.  cl.  Fhil..  p.   «16  aud  717. 
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Amtsthätigkeit  von  jener  Zeit  ab  zu  datiren  ist.  Wenn  mit 
dieser  neuen  Beamtung  die  Verrechnung  aller  Einnahmen 
und  Ausgaben  des  Staates  in  Verbindung  gebracht^  und  in 
Erinnerung  an  die  vierjährige  Verwaltungsperiode  von  grossen 
Panathenäen  zu  grossen  Panathenäen^  die  Wirksamkeit  des  Amtes 
auf  vier  Jahre  normirt  wurde^  so  lassen  sich  dafür  gewiss  manche 
Elrklärungsversuche  finden.  Was  den  Namen  dieses  Beamten  an- 
belangt, so  erscheint  es  als  gesichert,  dass  er  die  Titulatur  6  Ta(i.{3<; 
T^q  xoiv^^  wpoa68oü  und  b  h:\  rij  Btotxi^aet  führen  konnte,  deren  iden- 
tische Bedeutung  Böckh  (a.  a.  O.  1,  p.  227)  nachgewiesen  hat. 
Fraglich  ist  aber,  ob  beide  Titulaturen  nebeneinander  oder  ob 
nicht  vielleicht  jede  nur  für  eine  bestimmte  Zeit  im  Gebrauch  war. 
Der  Titel  6  Ta{ji{a^  tyj(;  xotvij^  xpotJoSou  findet  sich  bei  Pseudoplutarch 
in  dem  Decrete  des  Stratokies  (vitt.  x  orr.  p.  852).  Durch 
die  Untersuchungen  von  C.  Curtius  (Philolog.  24  p.  86  ff.), 
welchen  Köhler  bei  Herstellung  des  Textes  der  Urkunde 
nr.  240  gefolgt  ist,  ist  festgestellt,  dass  die  Echtheit  des 
Decretes,  welches  hinter  dem  Leben  der  zehn  Redner  steht, 
in  der  That  nicht  angefochten  werden  darf,  da  es  mit  den 
Resten  einer  Steinurkunde  oft  wörtlich  übereinstimmt.  Als 
Resultat  der  Vergleichung  beider  Texte  ergibt  sich  nach 
Curtius  (a.  a.  O.  p.  Hl),  ,dass  das  Decret  bei  Pseudoplutarch 
in  einer  abgekürzten  Form  überliefert  ist,  dass  hier  einige 
Abschnitte  und  besonders  solche,  die  sachliche  Nachrichten 
enthalten,  dem  Wortlaut  des  Originals  entsprechen,  andere 
dagegen,  in  denen  Lobeserhebungen  allgemeinerer  Art  über 
das  Verhalten  des  Lykurg  standen,  entweder  ganz  ausgelassen 
oder  bedeutend  zusammengezogen  sind  und  dadurch  an  Ge- 
nauigkeit und  Correctheit  des  Ausdruckes  eingebüsst  habend 
Wenn  nun  in  dem  Decret,  welches  zu  Ehren  des  Lykurg 
bei  Plutarch  steht,  von  ihm  gesagt  ist:  xal  ^e^6[uyoq  vfi(;  xotv^(; 
rpoffoSoü  zo^iai;  rij  roXet  iid  Tp£i<;  xevror^Tspßa;,  *  so  werden  wir 
mit  ziemlicher  Sicherheit,  wenn  auch  in  der  Steinurkunde  hier 
eine  Lücke  ist,  annehmen  können,  dass  der  officielle  Titel 
für  den  obersten  Finanzbeamten  damals  in  Athen,  als  das  Pse- 
phisma  abgefasst  wurde  (Ol.  118.  2  =  307/6)  und  zur  Zeit  als 
Lykurg    lebte,    Ta|j.{a;    tt;^    y.oivf,;    Trpo^fBou    war.     Wie    steht    es 

*  Ich  benütze  die  AuHgabo  von  A.  Westermann. 
SitznngBlMr.  d.  phil.-hist.  Cl.  XCY.  Bd.  I.  Uft.  28 
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nun  mit  dem  Titel  z  izl  tt^  lioivL-f^iv,?  Wann  gelangte  dieser  im 
officiellen   Stil  zur  Geltungr?     Dass  beide  Titel   nebeneinander 
in    Urkunden    gebraucht    worden    sein    sollen,    erscheint    mir 
zweifelhaft,    trotzdem    dies    sehr    bedeutende    Gelehrte    anzu- 
nehmen scheinen,  wenn  sie  die  Inschrift  über  den  Manernbau, 
in  welcher  Flabron,  Lykurgs  Sohn,  als  Schatzmeister  vorkommt: 
nr.  167.  Z.  36  ol  •:ro)Xr<w.  y.a'.  5  e:rl  tsT  Sioty-n^sci  ''Aßp(i)[v  Aux]oüpYOu 
BcüT[a]$Yjc  in  Lykurgs  Zeit  fetwa  zwischen  Ol.  111.  3  und  133.  3) 
setzen.     Man  stützt  sich  dabei    auf  die    bekannten    Worte   im 
Leben  unseres  Staatsmannes  (a.  a.  O.  p.  841  c):  to  [xev  icpÄtov  a!pe- 
Oet^  auTo^,  iTTStT«  tcüv  C'(ao)v  £xtYpa6Ä|jL£vcc  T'.va  auxb;  £7:ci£Tto  tt^v  8totxij5iv 
S'.a  TO  (pOaaai  vo[ji.ov  £i(j£v£"pt£Tv,  [jly;  ::X£{a>  Tztm  £to>v  B'.£xsTv  tov  /etporovTi- 
OivTa  E-Tul  Ta  Br^ixocia  •/jrf,\i'x:7,  —  und  ferner  darauf,  dass  die  Repara- 
tur der  Mauern  am  besten  ad  aotatem  Alexandri  Magni  verl^ 
werden    könne. '      Der    Sohn    des    Lykurg,    hielt    man    daf&r, 
konnte    dabei   als    Stellvertreter   des  Vaters    fungiren    und   am 
ehesten  im  Geiste  desselben  wirken.    Unbeiücksichtigt  dürften 
aber    die    inschriftlich    überlieferten    Worte    mit    Köhlers    Er- 
klärungen   und    Ergänzungen    geblieben    sein:    ,nr.  240  Frg.  b 
Z.  2  ff.   io',yy  .  .  Z.  3  .  .  t  y,[£Ko]c|xir;|X£VY;v  (?)  ti(5v,  Z.  4  —  tTi;  'j^ap- 
youcTjC    auT£   .   .  ,    Z.   5    |£|;<j)xooi|j.r^7£v.      De    uavalium    (vewffcixwv) 
aedificatione  in  bis  sormonem  fuisse  Curtius  probabiliter  suspi- 
catur.     Idem    praecunte    ex    ])arte  Kumanade   reliqua  sie  reati- 
tuenda   esse    coniecit   ty)v    o£  7  \  [x£'joOTf5x7;v  xal  tb  0£aTpcv  tc]  Atow- 
j'.ay.bv   £^Yjp7a7a  [to  to  t£  stao'.ov  ib  llavxOT,v]aVy.cv  y.ai  to  Y'^jxvafftov  t|[5 
y,ÄTa  ib  A'jy.i'.cv  y.a':£c7y,£'jja7£v  y.ai  aXXxjc  0£  r.cWoX  \q  xaTa^xsuat^  ooff* 
|Ar,!;£v]  cXr^v  ty;v  7:5äiv*  und  das  Decret  bei  Plutarch  a.  a.  O.  852c: 
r^phq  Ik  tsütc;  Y;|X''£pYa  TrapaAajjwv  toO;  t£  v-w^oixoü^  xat  tyjv  sxsusöijxip'? 
y.at  Tb  OsaTpcv  -rb  AiovjJiay.bv  iccipvaTaTC  y.ai  a7:£T^A£(j£v  tc  t£  ttüwi'^ 
-rravaOrjVaVy.bv    /.a»    xb    7j|j,vas'.cv    y.ora     \'jy.£::v    y.aT£^.£uaccV   xa!  aXXat; 
TToXXaT^  y.aTa7X£jaic  £xc7;/y;7e  -rr^v  -jtdX'.v.    In  beiden  Ueborlieferungen 
des  Volksbeschlusses    zu    Ehren   Lykurgs    sind    fast    überein- 
stimmend die  Bauten  angeführt,  welche  unter  dessen  Auspicicn 


»  O.  Müller:  De  muiiini.  Ath.  j».  33  ff.,  C.  Curtius  im  Philologr  24,  279,  vpä 
Köhler  im   V.  1.  A.   II.  ur.   iG7,  huldigeu  dic8er  Au^iclit.    Böckli  sprich"* 
sicli  uicht  bestioiiiit  aus,  a.  a.  O.   1.  570.  Öehäfer  (Philologus  9.  I6o  ui»**- 


Demosth.  III,  1,  573,  Anmerkung  5)  und  ('.  Wachsmuth  n,  a.  0.  p.  <*  *-  _ 
sprechen  sich  dagegen  aus  und  setzen  die  Inschrift  nach  Ol.  118.  2  =  3*> 
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zur  Vollendung  gebracht  wurden:  die  Schiffshäuser,  das  ge- 
waltige Zeughaus,  das  Dionysostheater ^  das  panathenäische 
Stadion^  das  Gymnasium  im  Lykeion  und  andere  Anlagen.^ 
Wären  bei  einer  so  genauen  Aufzählung  die  umfassenden  Ver- 
besserungen, welche  Habron  als  Vorsteher  der  Finanzen  aber 
anter  der  Leitung  seines  Vaters  an  den  Befestigungswerken 
Tornehmen  liess^  unberücksichtigt  geblieben?  Ebenso  wie  die 
anderen  wichtigen  Bauten  —  welche  alle  wahrscheinlich  zwischen 
Ol.  111.  3  und  113.  3  also  nicht  mehr  in  die  Zeit  fallen,  als  Ly- 
kurg selbst  Ta[j.{a;  lij;  xoiv^;  irpodoocu  war  —  ihm  zugeschrieben 
wurden,  ebenso  wäre  im  Decrete  des  Stratokies  der  Mauerbau 
erwähnt  worden,  wenn  er  zu  Lykurgs  Zeit  vor  sich  gegangen 
wäre.  Wir  werden  daher  nicht  fehl  gehen,  wenn  wir  mit  Schäfer 
annehmen,  dass  die  Ausbesserung  der  Mauern  in  die  Zeit  des 
vierjährigen  Krieges  um  302  zu  setzen  ist,  als  von  Antigenes' 
Sohn  Demetrios  die  alten  Formen  der  Verfassung  wieder  her- 
gestellt und  Männer  wie  Demochares,  ein  Neffe  des  Demosthenes, 
thätig  waren, ''^  zumal  noch  dazu  kommt,  dass  gerade  damals 
in  Inschriften  der  Titel  6  stuI  tyj  StotxYjjei  zuerst  aufzutreten  pflegt 
ivgl.  C.  L  A.  II.  251). 

Es  scheint  somit,  dass  ursprünglich  die  Titulatur  der 
obersten  Finanzbehörde  6  Tafjiia^  ty];  xotvrjc;  xpocoocu  war,  dass 
aber  dann  in  Inschriften  kurze  Zeit  vor  Ol.  120.  1  =  300 
der  Titel  6  sxl  vfi  ^totxi^iasi  sich  Eingang  verschaffte.  Dass  das 
Amt  vierjährige  Dauer  hatte,  ist  hinlänglich  bezeugt  und  kann 
vielleicht  jetzt  inschriftlich  belegt  werden  (vgl.  nr.  162,  frg.  c, 
Z.  17,  [.  .  o]u  iviouToö  ev  r?)  Zzxpazxia  va  .  .  und  Hermes  I,  315). 
Id  welcher  Ordnung  die  neue  Behörde  rangirte,  lässt  sich 
schwer  sagen.  Aus  der  bereits  genannten  Inschrift,  nr.  163, 
weiss  man,  dass  sie  nicht  in  gleichem  Ansehen  stand,  wie  die 
der  Archonten,  der  Schatzmeister  der  Göttin,  der  Opfervor- 
«teber,  der  Strat^en  und  Taxiarchen.  Weiter  bestätigt  das  eine 
Stelle  bei  Plutarch,  wo  es  dem  so  einflussreichen  und  ange- 
sehenen Eubulos  als  grosse  Bescheidenheit  ausgelegt  wird, 
d&88  er  sich  nur  dem  »Staatshaushalte  widmete:  £7uaivouai  oe  xal 
xcv  'AvasX'JCTiov   EüßouAov,    STt  xisiiv  aywv  ev  zdlq  [xaXtGTa   y.al  o6va|xiv 

'  Vgl  a.  a.  Curtius  a.  a.  O.  24,  p.  261  fi'.,  und  C.  Wachsmxith  a.  a.  O.  598. 
'  Vgl.  Schafer  a.  a.  O. 
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0'jO£v  Twv  *KXXr/;iy^7)v  £i:pa;£v  oi>$'  £7:1  ^TpanfjYWW  tJXBsv,  aXX'  e;d  Ta 
Xpiil^ora  Ta^Ä?  saurbv  r/j^^ce  Ta;  /.oiva«;  zpowSou^  xae  (A^YoeXa  'ci}^  icdXtv 
airb  to6t(i)v  d)9£Xr^a£v  (Plut.  Reg.  f.  d.  Staatsm.  15,  S.  812  f.).  Wir 
werden  daher  nicht  fehl  gehen  zu  schliessen,  dass  das  Amt  in 
den  Händen  eines  geistig  untei^eordneten  Mannes  nicht  die 
Bedeutung  hatte,  welche  man  ihm  überhaupt  nach  den  Berichten 
mancher  Schriftsteller  zuweisen  möchte,  sondern  dass  es  erst^  be- 
kleidet von  hervorragendenMännern,  jenen  Alles  beherrschenden 
Einfluss  erlangte.  Es  scheint  mir  auch  wenig  wahrscheinlich 
zu  sein,  dass  nur  Männer  der  ersten  Vermögensciasse  die  Stelle 
inne  haben  konnten.  Zwar  ist  es  von  Lykurg  anzunehmen, 
dass  er  aus  einem  alten  hervorragenden  Geschlechte  stammend 
unter  die  Pentakosioimedimnen  gehörte,  da  sein  Grossvater 
Hellenotamias  war  (Schäfer  a.  a.  O.,  2.  298).  Anders  steht 
es  mit  dem  Bruder  des  Aeschines  Aphobetos,  der  auch  xa[u,2q 
vfl^  xotvf|(;  irpo(T6So'j  war,  aber  nicht  in  die  erste  Vermögens- 
classe  gehört  haben  kann;  denn  es  ist  bekannt,  dass  er  von 
Eltern  stammte,  welche  sich  in  sehr  ärmlichen  Vermögens- 
verhältnissen befanden  und  herangewachsen,  als  Schreiber  allen 
möglichen  Beamten  um  Geld  diente  (Schäfer  a.  a.  O.  1.  191  ff.). 
Nach  Endigung  dieser  Fragen  wenden  wir  uns  zur  Fest- 
stellung der  Competenz,  welche  dem  TaiJiiac  t^?  xotv^i;  icpocsSou  kraft 
seines  Amtes  zustand.  Abgesehen  von  einer  Stelle  bei  Aeschines 
über  Aphobetos,*  geben  vorzüglich  einige  Nachrichten  Aus- 
kunft, die  über  Lykurgs  Wirksamkeit  erhalten  sind.  Die  Haupt- 
stelle findet  sich  bei  Pseudoplutarch,  wo  eigentlich  die  Summe 
der  finanziellen  Thätigkeit  Lykurgs  in  den  Worten  gezogen  ist: 
yjxi  Ysvofxsvo^  ty]^  xotvY)^  izpoao^ou  Ta[i.{a(;  tyj  xcXsi  67:1  tpei?  revra- 
STTjptSa;  xal  Btavsi'ixa;  ey.  vq^  y,o'.vf^^  TrpocjoSoü  fxupca  xal  hx-zonuLT/Ckia 
xat  evaxocta  TaXavia,  TwcXXa  Se  tcov  »^iwtwv  oia  ^naiso);  Xoßcov  %a\ 
xpoSavetaa;  y,at  ci;  toI»;  t^?  ttsXsw^  xa'.pobj;  xai  tou  SiJixoj  'k  tcacvt«  i^ot" 
y.caia  y,al  zr/Tr^xovTa  TaXovTa,  of^oc  ok  ozovTa  TX'jTa  8(y.a{(i>^  B((oxY;xevat . . . 
p.  852  b.  Wir  haben  damit  überhaupt  den  Wirkungskreis  des 
obersten  Finanzbeamten  in  übersichtlicher  und  bestimmt  fixirter 


*  R.  V.  d.  Ges.  §.   119.    W^oßrjTo;  o*  oGioal  6  VcwTato?  aoeXob;  r,|xtüv, 

x«Xo)g    0£  xai   o'.xa{fü{   t'ov  OjxcTc'pwv  7:pojooo)v  i:ci|X£Xr^0£\5,    ot£  aOrbv  h:\  r^v 
xoivf^v  oiofxTjaiv  eiXeoBe. 
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'eise  zusamineDgestellt.    Von  Lykurg   wurden   als   xafxia?   rr^q 

cotvii;  xpoffoBo'j    18.900    Talente    verrechnet    (Böckh  a.  a.  O.  1, 

3.    571  und  227).     Wahrscheinlich   erscheint  es,    dass   derselbe 

gtnch  im    Anfang   seiner   Finanzverwaltung   Anleihen   bei   Pri- 

vstten    gemacht    habe,    ohne    ein    Unterpfand    zu    geben    oder 

Zinsen    zu    zahlen,    um    nur    dem    Staate    wieder    aufzuhelfen 

(Hermes  I,  341).    Wenn   es   dann   noch  bei  PoUux  VIII,    113 

von  der  höchsten   Finanzstelle    heisst:    6    §e    sxc   Ti);    §icai^|aeü>^ 

o^fSTo;  ^5v    6x1  Twv  xpoGti^/Twv   xal   (r;aXt(j>wjji.iv(«)v,    so    geht    daraus 

gleichfalls  hervor,  dass  wir  es  lediglich  mit  einem  Finanzbeamten 

zu  than  haben,   welcher  über   die   gesammten  Einnahmen  und 

Ausgaben  des  Staates  Buch  zu  führen  hatte,   und   ich   glaube, 

da88  es  Unrecht  ist,  aus  diesen  Stellen  Schlüsse  zu  ziehen,  als 

ob  dieser   Beamte   die   ganze  Verwaltung   in    Händen   gehabt, 

als  ob  er,   so  zu  sagen,    die  gesammte  Staatsmaschine   dirigirt 

hätte,  eine  Vorstellung,    welche  wir  bekommen  müssen,    wenn 

wir  Böckhs  und  Schömanns  Darstellung  aufmerksam  lesen. 

Dass  der  Oberbeamte  des  Verrechnungswesens  eine  Cassa 
zu  verwalten   hatte,    bezeugen    schon   die   gerade    gebrauchten 
Worte  (%a\  5tav€t|jLa;  .  .  .).    Es  ist  die  Cassa  gewesen,  in  welche 
die  Tribute    der    Bundesgenossen    und    die    gerade    nicht    ge- 
oraachten    Staatseinnahmen    flössen.     Einnehmer    der    Gelder 
Wieben  immer  noch  die  Apodekten.     Der  Ta[i.{a;  t^;  xstvtj;  xpo- 
:    ^  und  sein  Gegenschreiber  werden  aber  auch  anwesend  ge- 
wesen sein,  wenn  bei  der  Bule  die  Gelder  abgeliefert  wurden  und 
i    *ö  die  verschiedenen  Cassen  zur  Vertheilung  kamen.  Am  Ende 
j    des  Jahres  dürften  beim  Schatzmeister  die  verschiedenen  Behörden 
dire  Abrechnung  eingebracht  haben,  so  dass  derselbe  dann  im 
Stande   war,    am    Ende    einer    Finanzperiode   über   die    einge- 
Suigenen  und  verausgabten  Gelder  Rechnung  zu  legen.    Damit 
wiQ  aber  nicht  gesagt  sein,  dass  das  Amt  des  zaiKiaq  von  Männern 
verwaltet,   welche   eine  Begabung  für  finanzielle  Dinge  hatten, 
nicht  zu    einer    Bedeutung    gelangen    konnte,    welche    streng 
glommen  mit   dem  Wesen   des  Amtes   nicht  verbunden  war. 
Der  jeweilige  Ta[x{a<;  hatte  nämlich  den  genauesten  Einblick  in 
den  Stand  der  Finanzen,  ferner  standen  ihm  Mittel  und  Wege 
w  Gebote,  die  Hilfsquellen  des  Staates  zu  studiren,  er  konnte 
Wier  am  leichtesten  zur  Hebung  und  Besserung  der  Finanzen 
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durch  geeignete  Vorschläge  wirken.  Diese  Bedeutung  liegt 
aber  nicht  nothwendig  im  Amte,  sondern  erst  durch  befähigte 
Männer  erlangt  dasselbe  diese  Wichtigkeit.  Von  diesem  Stand- 
punkte aus  sind  die  Worte  des  Hypereides  in  den  Rhett.  IX, 
p.  545  ed.  Walz  "zor/ße:^  Se  izl  rfj  c'.oix.ti5g£i  töv  xpr^ixirwv  eups  xspou; 
zu  fassen.  Der  gleiche  Sinn  liegt  in  den  bereits  citirten 
plutarchischen  Worten  über  die  Finanzverwaltung  des  Eubulos. 
Auch  die  Anleihen,  welche  Lykurg  bei  Privaten  machte,  weisen 
auf  einen  Finanzkünstler. 

Früher  wurde  schon  bemerkt,  dass  das  Schatzmeisteramt 
eine  vierjährige  Dauer  hat.    Es  ist  nun  auffällig,  dass  gerade  im 
Decret  des  Stratokies  überliefert  ist,  Lykurg  habe  als  Tajjt'o^  xf;^ 
xotvYji;  rpocoSoü  durch  drei  Pentetcriden  gewirkt.  Wir  sollten  somit 
aus  diesem  Decret,  das  doch  inschriftlichen  Werth  hat,  schliessen, 
dass  derselbe  durch  drei  Perioden  das  Amt  eines  obersten  Finanz- 
beamten versehen  habe.    Andererseits  lässt  dies  die  anderweitige 
Ueberliefeining  nicht  zu  (vgl.  Böckh  a.  a.  O.  1,  569  und  Schäfer 
1,  176).  Es  bleibt  somit  nichts  übrig  als  anzunehmen,  dass  wir  es 
im  Volksbeschlusse  des  Stratokies  mit  der  thatsächlichen  Auf- 
fassung der  Stellung  Lykurgs  zu  thun  haben,  dass  also  ein  urkund- 
liches Schriftstück,  welches  erst  kurze  Zeit  nach  dem  Tode  dieses 
Mannes  entstanden  ist,  eine  Anschauung  theilt,  welche  schon  früh 
allgemein  geworden  ist,  wie  die  Worte :  BwJexa  Ityj  tkq  TrpoaoJsu; 
vf^q  7u6X£<i);  hotx-fiGaq  XVI,  88.  bei  Diodor  beweisen,  welcher  doch 
aus  gleichzeitigen  Quellen    schöpfte.     Das  Decret   bei  Pseudo- 
plutarch   ist   aber   ausserdem   noch  von  sehr  grossem  Werthe, 
weil  es  nicht  allein  genau  lehrt,    welche  Gewalt  der  xondaq  flj? 
x.oivy;(;    TrpoaoBsj    gehabt    hat,    sondern    weil    es    die    besonderen 
Competenzen   nennt,    durch   welche  Lykurg  seine  vielen  Plan« 
ausgeführt  hat.    Böckh  hat  bereits  auf  die  vielseitige  Thätigkeit 
desselben  aufmerksam  gemacht,  hat  es  aber  unterlassen  die  ver- 
schiedenen Gewalten  genau  zu  prüfen  und  zu  sondern  (a.  a.  0.571)) 
so  dass  es  den  Anschein  haben  konnte,  als  ob  all  diese  mit  deiB 
Amt  eines  lajjLia^  in  naher  Verbindung  stünden.     Gern  werdö» 
wir  zugeben,    dass    die  grossartigeu  Bauten  und  anderweitigea 
Unternehmungen  Lykurgs  als  ein  Ausfluss  des  finanziellen  Wohl- 
standes anzusehen  sind,  welcher  damals  in  Athen  herrschte.  Des- 
wegen sind  sie  aber  nicht  mit  der  Compctenz  des  ersten  Finani- 
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beamten  in  Verbindung  zu  bringen.  Mit  Recht  haben  daher  Curtius 
(a.  a.  O.  282)  und  noch  stärker  Köhler  (a.  a.  O.  321)  die 
commissarischen  Aemter  betont,  welche  Lykurg  im  athenischen 
Gemeinwesen  inne  hatte.  Aus  dem  Decrete  des  Stratokies  geht 
deutlich  hervor,  dass  diese  vollständig  getrennt  von  einander 
zu  halten  sind.  Zuerst  handelt  dasselbe  vom  Schatzmeisteramte, 
dann  geht  es  darauf  über,  die  einzelnen  Verdienste  unseres  Staats- 
mannes zu  würdigen.  Es  berichtet,  dass  Lykurg  in  specieller 
Mission  den  heiligen  Schatz  auf  der  Burg  einer  vollständigen 
Reorganisation  unterzog:  £ti  os  aipcOclc  iwub  toü  8t(5[ji.ou  y^p-iiiia-ca 
'izoWoL  (7Jvif5Y<rf£v  de  ty)v  ayfo-rroXiv  y,ai  Trapaaxeua^JÄq  vfi  Osw  xcc7|xov, 
vixo^  T£  oXo/puco-j;  7uo[i.7C£Ta  T£  xpuGöc  %ou  apYupa  '/.cd  x.c<j{;.ov  ;(puaoüv 
sxorcbv  Y.xrrf(^6pc\j^.  Gleichfalls  wurde  er  besonders  damit  beauftragt, 
für  die  Anschaffung  von  Waffen  und  Geschossen  zu  sorgen  und 
die  Kriegsmarine  in  gehörigen  Stand  zu  setzen  (y£tpoTovr^O£l^ 
3£  £7:1  TYj;  Tcu  T.oki[LQ'j  xapac7X£UYj;).  Vollkommen  selbstständig  wird 
dann  die  Bauthätigkeit  mit  den  Worten  angeführt  (r.pbq  5e 
TCUTOti;  £[ji.i£p7a  TrapaXaßwv  toj;  t£  v£ü)coiy.oj(;  xal  t/jv  Gy,£uo6Y5)nr)v  .  .  .  .) 
Dies  nach  der  Darstellung  Köhlers.  So  sehr  ich  dessen 
Verdienste  betreffs  Aufhellung  der  , lykurgischen  Verwaltung' 
anerkenne,  so  kann  ich  ihm  doch  nicht  beistimmen,  wenn  er 
annimmt,  dass  Lykurg,  nachdem  er  von  Ol.  110.  3 — 111.  3 
als  TajAia?  T^^  xoivyj;  Trpocdoou  an  der  Spitze  der  Verwaltung 
gestanden,  dieselbe  auch  in  den  beiden  folgenden  Penteteriden 
leitete,  in  der  ersten  als  Obmann  jener  zur  Regulirung  der 
Staatsfeste  und  heiligen  Schätze  eingesetzten  Behörde,  in  der 
zweiten  als  */£'.poTcvr/j£lc  st:!  rrfC  toj  7:cX£|i.cu  7:apacy,£üy;c  (a.  a.  O.  321). 
Gern  gestehe  ich  zu,  dass  Lykurg  diese  commissarischen  Aemter 
gehabt  hat,  dass  er  aber  durch  dieselben  die  ,Leitung  der  Ver- 
waltung^ in  den  Händen  hatte,  ist  mir  zweifelhaft.  Zunächst 
finden  wir  bei  den  Alten  nicht  die  leiseste  Spur  einer  solchen 
Auffassung,  dann  aber  weiss  man,  dass  Lykurg  auf  die  finan- 
zielle Leitung  des  Staates  dadurch  Einfluss  nahm,  dass  es  ihm 
gelang,  Personen,  die  von  ihm  abhängig  waren,  während  der 
zwei  genannten  Penteteriden  die  Würde  eines  Ta|i.{a<;  t^;  xotv^q 
zpoaccou  zu  verschaffen.  Die  beiden  erwähnten  commissarischen 
Aemter  haben  damit  nichts  zu  thun.  Von  ihnen  können  wir 
nicht    sagen,    wie    lange    sie    dauerten.     Sie    waren    an    keine 
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bestimmte  Zeit  gebunden,  sondern  hörten,  da  sie  eben  ausser- 
gewöhnlicher  Natur  waren,  auf,  als  die  durch  Volksbeschlass 
angeordneten  Veränderungen  ausgeführt  waren.  Es  ist  ja 
richtig,  dass  die  Rechnungsablage  der  Conimission,  welche 
die  heiligen  Schätze  zu  ordnen  hatte  und  zu  der  sicherlich 
Lykurg  gehörte,  mit  dem  Archontat  des  Ktesikles  (Ol.  111.  3 
=  334/3)  beginnt  (Hermes  2,  25).  Wie  lange  aber  die  Com- 
missi on  im  Amt  war,  lässt  sich  nicht  feststellen.  Sie  kann 
ebenso  gut  vor  wie  nach  Ol.  112.  3  eingegangen  sein.  Man 
kann  also  nicht  daran  denken,  in  diesen  selbst  zeitlich  unbe- 
grenzten commissarischcn  Aemtern  einen  vollständigen  Ersatz 
für  die  niedergelegte  Schatzmeisterwürde  zu  sehen.  Sehr  zu- 
treffend ist  aber  die  weitere  Ansicht  Köhlers,  dass  die  Rede  Ly- 
kurgs xept  8ioaii^(7eü)(;,  in  welcher  das  vielgedeutete  Fragment  h.  wt 
Upwv  wv  ii[t.€iq  ersxpoxsuaafjicv  (Lykurg  und  die  Commission)  vor- 
kommt,^ nicht  unmittelbar  nach  der  Finanz  Verwaltung  Lykoi^p 
Ol.  110.  3—111.  3  gesetzt  werden  könne,  da  sie  nicht  eine 
Rechnungsablage  über  die  Amtsführung  desselben,  als  x(X[uaq  t^^ 
xo'.v^<;  TtpoocSo'j,  sondern  vielmehr  einen  Rechenschaftsbericht  über 
die  zu  Ende  gebrachte  Neugestaltung  des  heiligen  Schatzes  enthalte. 

Was  endlich  die  im  Psephisma  des  Stratokies  angeführttti 
Bauten  betrifft,  so  geht  schon  aus  der  Fassung  des  Decretes 
hervor,  dass  sie  mit  den  commissarischcn  Aemtern  und  mit  dem 
Schatzmeisteramt  nichts  zu  thun  haben,  sondern  vollkommen 
unabhängig  davon  ausgeführt  wurden.  Lykurg  war  es,  welcher 
den  Bau  in  der  Volksversammlung  beantragte.  Baucommissionen 
wurden  dann  aufgestellt,  in  denen  er  in  hervorragender  Weise 
thätig  war,  wie  die  Worte  in  seiner  Lebensbeschreibung:  ^ 
£v  Aiovucoj  OsaTpov  eTCioTaTwv  ETTST^Xsaev  zeigen.^ 

Lykurgs  Wirksamkeit  war  gewiss  eine  ausserordentlidi 
umfassende  zu  nennen,  besonders  wenn  wir  bedenken,  daes  er 
auch  als  Staatsmann  auf  dem  politischen  Gebiete  Einiges  leistete. 
Deshalb  sagt  der  schon  so  oft  genannte  Volksbeschluss  xal  S]o^ 
cüO'Jva^  ttoXaoxi^  [twv  TwexoXiTcUjxsvtov  ts  xal  twvJ  Sta)xr|{ji.iv[u)v  sv  eXcuWp? 


1  Rekker  Anecd.  p.  145,  33.    In  der  Fragmontsammlung  von  Kiessling  S.  8^ 

und  Müller  (Didot'sche  Ausgabe)  oratt.  att.  II.  frg.  30. 
3  C.  Wachsmuth  a.  a.  O.  p.  601  und  Curtius  a.  a.  O.  p.  282. 
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xat  5Y;[xoKpaTou|jL£vi[)  tyjJi  tcoXsi  (C.  I.  A.  II.  nr.  240)..  Man  hat 
also  eigentlich  den  Verwaltungsmann  vom  Staatsmanne  zu 
trennen.  Wie  wir  aber  bei  anderen  bedeutenden  Männern 
Athens,  wenn  wir  ihre  Wirksamkeit  im  Staate  im  Auge  haben, 
von  xoXtxeta  reden,  so  können  wir  auch  die  gesammto  öffent- 
liche Thätigkeit  Lykurgs  mit  diesem  Namen  bezeichnen.  Pau- 
sanias  ist  daher  nicht  zu  tadeln,  wenn  er  schreibt:  xoreaxeuaae 
S^  TopfSTsTa  T7J  Oeo),  iq  5s  7:6X£[jlov  SxXa  xal  ßiXrj  xat  T6Tpaxoffta(; 
voüjxaj^oijaiv  sTvat  TptYjpei;*  oixc^OfjLnJjxaTa  Bs  i^rsTiXecs  [jlsv  to  Ocorpov 
^ripiDv  i«:ap5a{x^vü)v ,  xa  Ss  izl  tyj;;  auToO  izo'ki'zziaq  a  (iitoBc|JLr|GSv, 
€v  lUcpaisT  vso)^  cwiv  oTxot  xal  tc  —  y^^I^^^^'O''  (I>  29,  16).  Darnach 
muss  die  Rede  Lykurgs  oLTidko-^iaiioq  wv  TreitoXiTsuirat  beurtheilt 
werden.  Derselbe  vertheidigt  hier  seine  ganze  öffentliche  Thätig- 
keit in  umfassender  Weise,  er  wird  da  nicht  allein  von  der  Ver- 
waltung der  Staatsfinanzen,  sondern  auch  von  den  commissari- 
sehen  Aemtern,  den  Bauten  und  seiner  politischen  Thätigkeit 
gesprochen  haben,  wie  schon  die  wenigen  Fragmente  zeigen 
können,  welche  erhalten  sind.  Im  Lexikon  des  Harpokration 
werden  folgende,  aus  dieser  Rede  des  Lykurgs  entnommene 
Wörter  angeführt:  BspixaTiy.cv,  i^iüikiiaoLi.  (al  ev  Tai?  voual  xoösSpat) 
lxaT6|Aiw£$ov,  vscopia  xat  vecoaoixot. 

Es  sind  noch  einige  Inschriften  zu  nennen,  welche  über 
Lykurgs  Stellung  Aufklärung  geben  könnten.  Vor  allem  ist 
die  von  Köhler  nr.  164  angeführte  Inschrift  wichtig,  welche 
in  das  letzte  Jahr  und  in  den  letzten  Monat  von  dessen 
Finanzverwaltung  (01.111.  2/3)  gehört.  Es  wurde  vom  Volke 
eine  umfassende  Revision  der  heiligen  Schätze  und  eine  Organi- 
sation des  gesammten  Cultwesens  beschlossen.  Eine  eigene 
Behörde  wurde  eingesetzt,  welche  den  von  Lykurg  angeregten 
Volkswillen  zur  Ausführung  bringen  sollte.  Anfangs  Ol.  111.  3 
beginnt  diese  ihr  Amt  zu  versehen.  Leider  sind  nur  Bruch- 
stücke der  inschriftlich  niedergelegten  Rechnungsablage  dieser 
Behörde  erhalten.  ^  Von  Wichtigkeit  ist ,  dass  daraus  hervor- 
geht,  dass  der  Rechenschaftsbericht  über  die  Einnahmen,  welche 
aus    den    verkauften  Häuten    der    Opferthiere  erzielt   wurden. 


>  Böckh  a.  a.  O.  II,  p.  111—142,  Rang  841  u.  842.  Eph.  arch.  3266  und  3452, 
Hermes  I,  p.  317-318  und  II.  24  ff. 
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nicht  wie  Böokh  meint  (a.  a.  O),  vom  'T^iaq  t^c  xotv^c  tz^oozoz'j 
herrührt,  sondern  von  obiger  Behörde  gemacht  wurde. 

Die  gepflogene  Untersuchung  hat  gezeigt,  dass  die  ver- 
schiedenen Aemter,  welche  Lykurg  bekleidete,  durchaus  nicht 
mit  einander  zu  vermengen  sind.  Für  die  Feststellung  der 
Competenz  des  Ta|x(a(;  Tq^  /.stvi;;  Trpo^coou  wurde  als  bestimmtes 
Resultat  erzielt,  dass  dafür  nur  die  Stellen  im  Decrete  des 
Stratokies  und  die  kurze  Notiz  bei  Pollux  massgebend  sind. 

Kurz  wäre  noch  Einiges   über   die  Bedeutung  zu   sagen, 
welche  das  Amt  des  Schatzmeisters  im  damaligen  athenischen 
Parteigetriebe  hatte.     Wir  könnten    es    fast   ein  Parteiamt  im 
strengsten  Sinne  des  Wortes  nennen.    Der  Finanz  Vorsteher  ist 
immer  ein   Mitglied   der   die  W^alil  beherrschenden  politischen 
Fraction.     Verliert    dieselbe    ihren     Einfluss,    so    dürfen    wir 
sicher   sein,    dass  in  der    nächsten  Finanzperiode   keines   ihrer 
Mitglieder  die  Stelle  des  -rafxia;  vr,q  xoivyj;  :rpoc6cou  einnimmt.  Ab 
Eubulos  und  seine  Anhänger  das  Uebergewicht  hatten,    waren 
Männer   dieser   Partei  Schatzmeister,    wie  Eubulos    selbst  und 
Aphobetos ,    der    Bruder    des   Aeschines.      Nach    dem    Stune 
des  Eubulos,   sehen  wir  Ol.   110.  »i   einen  Finanzvorsteher  im 
Amt ,    welcher    aus    den    Gegnern   genommen    ist.     Es  ist  da» 
der  Eteobutado  Lykurg,  der  Parteigenosse  des  Hypereides  und 
des  Demosthenes.   Durch  drei  Finanzperioden  hindurch  hatten 
diese  Männer  einen  starken  Einfluss  bei  der  Büi*gerschaft.  Den 
Niedergang    ihrer   Pai*tei    bezeichnet    das   Jahr    Ol.  113.  3,  in 
welchem   Menesaechmos,    ein  Mann    der   Gegenpartei    und  ein 
persönlicher    Feind    Lykurgs    mit    der    Leitung    des    obersten 
Finanzamtes  betraut  wurde.  Welcher  Werth  diesem  Amte  von 
Parteiführern    beigelegt    wurde,    geht    ferner    noch    aus   dem 
Umstand   hervor,    dass   Eubulos,    als    er   dasselbe    nicht  mehr 
verwalten   konnte,    es    dadurch   unschädlich  zu   machen  suchte, 
dass   er   eine   andere    Behörde,    wo  Wiederwahl   möglich  war, 
mit  einer  Gewalt  auszustatten  wusste,  durch  welche  alle  anderen 
Aemter  im  Staate  in  Schatten  gestellt  wurden. 

Den  Schlussstein    der  Erwägungen    sollen    einige  Bemer^ 
kungen    über    die    Umgestaltung    bilden ,    welche    das    oberst*^ 
Finanzamt   zu  Ende    des  vierten  Jahrhunderts  traf.     Nebenbt-^* 
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wurde  schon  ausgesprochen,  dass  nach  dem  Sturze  des  Denie- 
trios    aus  Phaleron,   in  Athen   die  Demokratie  wieder  auflebte 
und    Veränderungen   im   attischen   Staatswesen   eintraten,    von 
welchen  das  Amt  des  Tafxia^  vriq  xoi'/y;^  izpotjo^ou  ebenfalls  berührt 
wurde.  Wahrscheinlich  dürfte  damals  der  Titel  6  iizl  rjj  Sioty-tjaei 
zur  Geltung  gekommen  sein.     Dann  wurde  aus  dem  Amt  eine 
formliche  Verwaltungsbehörde   gemacht.     Der  Beamte  6  i^A  ttj 
cio'.xi^i^et  musste  dafür  sorgen,^  dass  die  Kränze  und  die  Stand- 
bilder, welche  das  Volk  Einzelnen  oder  Gemeinden  zuerkannte, 
angefertigt  wurden  und  dass  diese  Ehrenbezeugungen  zur  Ver- 
kündigung gelangten:    tJ);  Se  T.o'.^,GUoq  tou  aTS^ivou  %<x\  ti^;  siy-cvo^ 
b'|jL£Xr,öi;va'.  tcv  i'jzi  tsT  S',or/.v;G£i  (nr.  251)  oder  tyj<;  ck  TrcY^ceux;  toO  cts- 
civo'j  xal  Tfiq  sixovoc  (?)  xal  rfiq  avoYOps'jasw;  £::'.[jL£Är,Or//ai  tov  srl  teT 
BiontT^jce».  (nr.  275).  Kurze  Zeit  blieb  neben  dieser  umgestalteten 
Behörde   der    ioL[iioLq    toO    ctJixcu    in    seiner    vollen    Amtsgewalt 
bestehen.     Bald  aber  erlosch  dieses  Amt  und  der  6  ext  vfi  oiot- 
ic^cei  verrichtete  die  Functionen    desselben,    wie   z.  B.   die  In- 
schrift nr.  300   zeigt,   welche   dem    Jahre   Ol.  121.  2  =  295/4 
angehört:  eiq  Be  tyjv  iva^pÄt^r^v  -r^;  rr/JXr^q  coOva'.  tov  st:!  teT  Stoty.Y^aei 
"-  Mm\l(x.    Gleich  hier  sei  noch  angefügt,  dass  man  sich  nicht 
etwa  durch  die  Inschrift  nr.  254,  Z.  18  ff. :  [ty;^  Ss  TroY^crswi;  to]5  cre- 
cjvcü  xal  I  [rfi^    dvöryopsucsco;  sTTijj.cXr/Jr^vJa'.  tcv  Ta[;.([a]v  tc'['j  C'/^ixsuJ^ 
täuschen  lasse  und  glaube,   der  T^ixia;  Toii  ^Y^fxou  habe  vor  Auf- 
flebuDg  des  Amtes  dieselbe  Gewalt   gehabt,   wie   der   6    ixi   tt^ 
^tctxi^jst.     Die  Urkunde    scheint   nicht   richtig   ergänzt  zu  sein. 
Ich  bin  der  Meinung,    dass  wir  nur  an  den  xaijL'ia;  twv  (rrpaiio)- 
^v  denken  können,  der  bekanntlich  sich  damals  mit  dem  6  £7:1  Tyj 
-wixi^cEt  in  die  oberste  Verwaltung  theilte.  Der  vorgeschlagenen 
Aenderung   steht  nichts  im  Wege,    soweit  wir  aus  den  gering- 
fägigen  Ueberresten   der  Inschrift   schliessen  können.  ^     Wenn 
^ir  weiter    die  neugeschaffene  Competenz  des  6  iizi  ty;  Biotxnjffst 
verfolgen,    so  lässt   sich   nur   sagen,    dass    sie    nicht  lange  un- 
verändert  blieb.    Schon  im  Jahre   Ol.  123.  3  =  286/5   finden 
^^^  mehrere  Vorsteher  der  Verwaltung,  welche  cl  stuI  tyj  Bisiy.Y^aei 
^ßöannt  werden  (nr.  311).    Aber  auch  dieser  Zustand  dauerte 


r 


'  Vgl.  u.  a.  C.  I.  A.  II.  251  und  275,  und  Hartcl  a.  a.  O.  p.  130. 
"  **b«n8o  ist  Inschrift  310  an  den  Ta{xia;  t(ov  aTparioTtxfov  zu  denken. 
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kurze  Zeit.  Zur  Zeit  des  chremonideischen  Krieges  stand 
wieder  ein  6  e?:!  tyj  Stotxn^aej  an  der  Spitze  der  Verwaltung.  Im 
zweiten  Jahrhundert  verschwindet  das  Amt  gänzlich  vom  poli- 
tischen Schauplatz  (nr.  451).  Der  Kriegszahlmeister  und  die 
Strategen  theilen  sich,  wie  die  Ephebeninschriften  darthun^  in 
seine  Befugnisse. 
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Das  Handschriftenverhältniss  der  Vita  S.  Severini 

des  Eugippius. 

Von 

F.  EnöU. 

Uie  in  sachlicher  wie  in  sprachlicher  Hinsicht  äusserst 
wichtige  und  interessante  Biographie  des  heiligen  Severinus 
von  seinem  Schüler  Eugippius  hat  in  neuerer  Zeit  so  sehr  die 
Aufmerksamkeit  nicht  nur  der  Historiker,  sondern  auch  der 
Philologen  und  Theologen  auf  sich  gewendet,  dass  es  beinahe 
gewagt  scheint,  nach  den  Ausgaben, •  Abhandlungen^  und  Ueber- 
setzungen,'^  die  das  Schriftchen  in  den  letzten  Jahren  veran- 
lasst, nochmals  auf  dasselbe  zurückzukommen.  Auch  würde 
ich  es  gewiss  unterlassen  haben,  dies  zu  thun,  wenn  ich  nicht 


*  Von  neueren  Ausgaben  sind  zu  erwähnen:  a)  Vita  S.  Severini  auetore 
Jüugippio;  crilice  edidit  Antoniiui  Ktrstchbaumer,  Scaphuaiae  1862.  Sie  ist 
ein  genauer  Abdruck  einer  nachlässig'  angefertigten  Collation  des  Codex 
Lateranensis,  von  der  jedenfalls  nicht  gilt,  was  der  Herausgeber  auf  dem 
Titelblatt  von  ihr  behauptet,  dass  sie  eine  kritische  Ausgabe  sei.  bj  Die 
erste  kritische  Ausgabe,  veranstaltet  von  H.  Sauppe  für  den  I.  Band 
der  Monnmenta  Germaniae:  Eugippii  VUa  S.  Severini  recensuit  et  ad- 
notauit  Hermannus  Sauppe.  BeroL   1877» 

^  Abgesehen  von  einigen  italienischen  Abhandlungen,  die  theils  Bekanntes 
theils  Unrichtiges  wieder  behandeln,  ist  hier  die  verdienstvolle  Abhand- 
lung von  Professor  M.  Büdinger:  Eugipius^  eine  Untersuchung  (Sitzber. 
d.  k.  Akademie  d.  W.  XCI.  Bd.  S.  793  flf.)  zu  erwähnen. 

'  Nach  Carl  Ritter's  Uebersetzung  sind  noch  folgende  erschienen:  aj  Leben 
des  heiligen  Severin  von  Eugippius.  Uebersetzt  von  Dr.  Carl  Roden- 
berg.  Leipzig  1878.  (Geschichtschreiber  der  deutschen  Vorzeit;  Liefe- 
rung 55);  sie  legt  den  Sauppe' sehen  Text  zu  Grunde,  hj  Das  Leben 
des  Norik  er -Apostels  St.  Severin  von  seinem  Schüler  Eugippius  von 
Sebastian  Brunner.  Wien  1870.  Das  Bezeichnendste  für  diese  Uebersetzung 
ist,  da«s  sie  auf  Grund  des  schlechten  Textes  der  Bollandistenausgabe 
gemacht  ist,  obwohl  der  Verfasser  die  Sauppe'sche  Ausgabe  kennt. 
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die  Ucberzeiigiing    gewonnen    hätte,    dass    namentlich    für   den 
Text  und  die  Textgeschichte  der  Vita  auch  nach  der  neuesten, 
sehr  verdienstlichen  Ausgabe  von  H.  Sauppe  noch  manches  zu 
thun    übrig    bleibe,    anderes   vielleicht    anders    gethan    werden 
müsse.     Denn  Sauppe   benützte    für   die  Herausgabe  eine  ver- 
hältnissmässig   geringe   Anzahl    von    Handschriften,    blos    drei, 
den  Lateranensis  (L),   Vaficanvs  (V)  und  Ambrosiamis  (M),  und 
wenn  wir  bedenken,  dass  in  zweien  derselben,  dem  Vaticdnus  und 
Ambrosfamis,  einzelne  Theile  der  Vita  (Capitulation  und  Epistola 
Paschasii)   fehlen,    beide    aber    bedeutend  jünger    sind  als  La- 
teran^nsis,   so    ist    es    erklärlich,    dass    Sauppe    seiner    Textes- 
recension    diesen    Codex    zu    Grunde    legte.     Da   mir    nun   ein 
grösserer  handschriftlicher  Apparat  vorliegt,    den  ich  auf  einer 
Reise   in    Italien  gesammelt  habe,    darunter  Handschriften,  die 
mehr  Klarheit  in  die  Frage  über   die  Textgeschichte    der  Vüa 
zu    bringen    vermögen,    so   schien   es  mir  am  Platze,  zu  unter- 
suchen,   ob  denn    der  Text   nicht   nach    einem  anderen  Codex 
als  dem  zugestandenermassen  sehr  fehlerhaften  Ixitermiemit  äu 
gestalten  sei.  Zugleich  soll  diese  Untersuchung  über  die  Hand- 
schriften der  Vita  der  Vorläufer  und  die  Rechtfertigung  meiner 
im    Auftrage    der    k.    Akademie    der    Wissenschaften    für  die 
Sammlung    der    Kirchenschriftsteller    zu    veranstaltenden  Aus- 
gabe sein. 


Die   handschriftliche  Ueberlieferung    dieser  Schrift  stützt 
sich    keineswegs,    wie    bei    vielen    Werken    aus    dem    Alter- 
thum,    auf   eine   geringe  Zahl   von    Codices;    vielmehr  ist  die 
Vita  durch   eine   sehr  beträchtliche  Anzahl    von  Handschriften 
vom    9.  bis  ins  15.  Jahrhundert   hinein    überliefert,   und  «wtf 
sind  es  ausnahmslos  Codices  der  sogenannten  Vitae  Sandorußf 
in  welchen    sie   sich    ündet;    niemals    ist   sie   mit    dem  andern 
grösseren  Werke  desselben    Autors,    den  Excerpt^   ex   operSi^ 
S,    Augnstini,    in   einem    Codex    vereint.      Von    solchen   Hand' 
Schriften   hatte  A.  Bethmann,    wie   Sauppe    p.  IX    seiner  kvtr 
gäbe    anmerkt,    dreissig    theils    selbst    verglichen,    theils  vol^ 
Anderen  vergleichen  lassen.    Hauptsächlich  sind  es  die  Bibli<>' 
theken  Italiens  und  in  Deutschland  die  Klosterbibliotheken  d^^ 
Donauprovinzen,   in    denen    zahlreiche  Handschriften   der  Vi*^ 
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aufbewahrt  sind;  aus  den  letzteren  gingen  einige  in  die  Biblio- 
theken Wiens  und  Münchens  über.  Diese  grosse  Masse  von 
Handschriften  lässt  sich  im  Allgemeinen  in  zwei  Classen  theilen, 
deren  ersterer  die  guten  Handschriften  angehören,  die  sich, 
80  weit  unser  Wissen  bis  jetzt  reicht,  ausnahmslos  in  den  Biblio- 
theken Italiens  finden;  die  zweite,  die  Classe  der  schlechten 
Handschriften,  ist  die  weitaus  zahlreichere  und  umfasst  bei- 
nahe alle  fland Schriften  des  12.,  13.,  14.,  15.  Jahrhunderts; 
diese  letzteren,  zu  denen  alle  in  deutschen  Bibliotheken  befind- 
lichen Handschriften  der  Vita  zu  rechnen  sind,  bieten  für  die 
Textesrecension  in  keiner  Beziehung  irgend  etwas  Berück- 
sichtigenswerthes.  Ohne  den  geringsten  Nachtheil  für  den  Text 
können  alle  insgesammt  unberücksichtigt  bleiben.  Höchstens 
80  viel  kann  man  aus  ihnen  lernen,  dass  kein  Grad  der  Will- 
kür, Nachlässigkeit  und  der  anderen  Untugenden  eines  Ab- 
schreibers zu  hoch  ist,  den  nicht  einer  oder  der  andere  von 
ihnen  erreicht  hätte.  Dass  diese  Classe  sich  nicht  blos  auf 
jüngere  Handschriften  beschränkt,  zeigt  uns  der  dem  9.  Jahr- 
hundert angehörige  München  er  Deciirtatus  (D  bei  Sauppe),  der 
in  Bezug  auf  das  Alter  sogar  alle  Handschriften  der  guten 
Classe  übertrifi*t,  aber  seiner  Fehlerhaftigkeit  nach  unbedingt 
dieser  Classe  beizuzählen  ist;  da  diese  allgemein  eingestanden, 
und  die  Handschrift  selbst  für  den  Text  werthlos  ist,  so  ist 
sie  von  mir  in  der  folgenden  Untersuchung  ebensowenig  wie 
irgend  ein  Codex  der  schlechten  Classe  berücksichtigt  worden. 
Von  Handschriften  dieser  letzteren  Classe  habe  ich  folgende 
theils  ganz,  theils  bruchstückweise  verglichen :  einen  Venediger 
Marcianus;  vier  Handschriften  der  Bibliotheca  Vallicellana  in 
Korn;  einen  äusserst  fehlerhaften  Codex  Barberinianus  zu  Rom; 
vier  Handschriften  der  k.  Hofbibliothek  in  Wien. 

Sehr  häufig  findet  sich  die  Vita  in  den  Handschriften 
dieser  Classe  noch  überdies  abgekürzt  und  zwar  nicht  in 
einer  und  derselben  Weise,  sondern  bald  ist  dieser,  bald  jener 
Theil,  oft  sogar  der  grösstc  Theil  des  Textes  weggelassen; 
dieses  ist  unter  den  oben  genannten  Codices  beispielsweise 
in  dem  Münchener,  dem  Marcianus,  einem  ValHcellanus,  zwei 
Vindobonenses  der  Fall.  Der  Grund  für  die  Kürzung  der- 
selben ist  wohl  zunächst  in  dem  Mangel  an  Kaum,  an  dem  ja 
besonders    die    Ha nrl Schriften    der  Vitae  Sfwcforum    leiden,    zu 
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suchen.  Nachdem  der  Schreiber  aus  der  Vita  Hinreichendes, 
wie  ihm  schien,  über  den  Heiligen  mitgetheilt,  —  denn  um 
das  Historische  in  derselben,  dessenthalben  wir  sie  schätsen, 
war  es  ihm  wohl  nicht  zu  thun  —  brach  er  wohl  ab  mit  der 
Schlussformel :  ihs  xps  dm  nr  cui  e  honor  et  gla  p  infinita  9Clä 
sclorum.  amen,  wie  dies  im  Marcianus  der  Fall  ist. 

Von  Handschriften  der  guten  Classe  habe  ich  in  ver- 
schiedenen Bibliotheken  Italiens  folgende  gesammelt  und  zum 
grössten  Theile  selbst  verglichen : 

1.   Codex  Lateianensis  LXXIX  (L)y  angehörig  dem  Archiv 
der  Archibasilica  des  Lateran;    Grösse:  ()-51  M.  lang,  037  M. 
breit.  Diese  Handschrift,  die  in  vier  Theilen  durchwegs  Lebens- 
beschreibungen   von    Heiligen    enthält,    stammt   wahrscheinlich 
aus  der  zweiten  Hälfte  des  10.  Jahrhunderts;  der  Text  ist  in 
Doppelcolumnen  geschrieben.    Auf  dem  ersten  unbeschriebenen 
Blatte  der  Handschrift  steht  von  bedeutend  späterer  Hand  die 
Nachricht  über  den  angeblichen  Zusammensteller  der  Sammlang: 
Est  compositum  a  Secundino  epb  tauromenitaiio  tempore  S.  Gregorii 
pap^]    darunter  schrieb  eine   diesem    oder   dem   vorigen  Jahr- 
hunderte angehörige  Hand  die  wohl  richtige  Bemerkung  erronea 
inscriptio.     In    dem    ersten    Bande    nun    von  Fol.  29^  bis  40* 
steht   die    Vita   Severini ;  *    und   zwar    enthält   die    Handschrift 
sowohl   die   beiden   Briefe    des  Eugippius    und   Paschasius  ab 
die  Capitulation    und   die    eigentliche  Biographie   des  Heiligen 
in    folgender    Reihenfolge:    L    den    Brief   des    Eugippius'  an 
Paschasius    unter    dem    Titel    plogtis    de    tiiUi    uel    obitu  #» 
seuerini;   2.  den  Antwortsbrief  des   Paschasius   an  Eugippins; 
3.  die  Vita   selbst.     Die   Anfangsbuchstaben   einzelner  Capitel 
sind    wie    im    Cod,    Amhrosianus   am    Rande    wiederholt    Die 


^  Diese  Handschrift  wurde  von  mir  nach  dem  Migne^achen  Abdruck  ^ 
BolUndistenausgabe  verglichen,  nachdem  mir  durch  Vermittlaog  ^ 
k.  k.  Botschaft  und  die  zuvorkommende  Güte  des  Monsi^ore  Btto» 
Valeri  die  Benützung  derselben  ermöglicht  worden  war.  Stellen,  an  den«« 
meine  Collation  von  der  sehr  sorgfältigen  Hinck^schen  der  Sauppe*8cbfl» 
Ausgabe  abwich,  wurden  von  mir  nochmals  einer  genauen  Pr** 
fung  unterzogen;  namentlich  trachtete  ich  genau  eu  v^'* 
zeichnen,  an  welchen  Stelleu  Rasuren  bemerkbar  seie^H 
und  was  von  erster  oder  zweiter  Hand  herrühre. 

2  Die  Handschrift  hat  überall  die  Form  euyepiut. 
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Capitulation  ist  gleichsam  als  Titelüberschrift  und  Inhaltsangabe 
den  zugehörigen  Capiteln  vorangesetzt:  eine  Anordnung,  die 
sich  in  keinem  der  anderen  Codices  findet  und  auch  dem  Arche- 
typus des  Lateranensis  fremd  war;  sie  ist  vielmehr,  wie  so 
vieles  andere  in  dieser  Handschrift,  auf  Rechnung  des  Schreibers 
der  Handschrift  zu  setzen.  Dass  die  Anordnung  der  einzelnen 
Theile,  aus  denen  die  Vita  besteht,  in  der  Vorlage  des  L  eine 
andere  war,  als  sie  jetzt  in  L  ist,  wird  aus  folgendem  ersicht- 
lich. Den  Brief  des  Eugippius  an  Paschasius  schliesst  der 
Schreiber  mit  folgenden  Worten:  ExpUcit  f>logfui.  Incipiunt 
eapitula.  Doch  folgt  blos  ein  Theil  der  Inhaltsangabe  des 
ersten  Capitels;  hierauf  aber  wird  abgebrochen  und  es  folgt 
der  Antwortsbrief  des  Paschasius  und  die  Capitelüberschriften 
sind  vor  die  entsprechenden  Capitel  der  Vita  gesetzt.  Nur 
einmal  (Cap.  XI)  vergass  der  Schreiber  die  Capitelüberschrift 
beizusetzen;  die  zweite  Hand,  die  überhaupt  in  der  Hand- 
schrift sehr  viel  herumradirt  und  corrigirt  hat,  setzte  sie 
mit  schwarzer  Tinte  an  den  Rand,  so  dass  sie  später  beim 
Einbinden  der  Handschrift  zum  Theil  weggeschnitten  wurde. 
Die  Inhaltsangaben  zu  Cap.  II  und  III  finden  sich  doppelt 
in  der  Handschrift;  denn  die  zweite  Hand  wiederholte  sie  am 
Rande.  Uebrigens  scheinen  auch  die  von  erster  Hand  her- 
rührenden Inhaltsangaben  erst,  nachdem  der  Text  der  Hand- 
schrift bereits  vollständig  niedergeschrieben  war,  mit  rother 
Tinte  in  den  hiefür  freigelassenen  Raum  eingesetzt  zu  sein; 
denn  der  oflfen  gelassene  Raum  erwies  sich  oft  als  zu  klein. 
Nach  dem  eben  Gesagten  war  also  die  Anordnung  der  ein- 
zelnen Theile  der  Vita  in  der  Vorlage  des  L  folgende:  1.  Der 
Brief  des  Eugippius;  2.  die  Capitulation;  3.  der  Brief  des 
Paschasius;  4.  die  Vita  selbst.  Doch  ist  es  sehr  wahrscheinlich 
und  lässt  sich  aus  der  Anordnung  der  anderen  Handschriften 
namentlich  des  dem  L  sehr  nahe  stehenden  Vaticanus  1197 
schliessen,  dass  der  Brief  des  Paschasius  auch  in  der  Vorlage 
des  L  die  letzte  Stelle  einnahm ;  der  Schreiber  des  L  bemerkte 
denselben  erst,  als  er  die  Capitulation  zu  schreiben  begonnen, 
und  brach  ab,  um  das  Antwortschreiben  des  Paschasius  un- 
mittelbar auf  den  Brief  des  Eugippius  folgen  zu  lassen.  So 
unbedeutend  und  unwesentlich  nun  dies  scheint,  so  ist  es  doch 
auch  ein  Beweis  für  die  Willkürlichkeit  des  Schreibers  des  L, 

Sitziing8b<>r.  d.  phil.-hiiit.  Ol.  XCV.  Bd.  I.  Hft.  29 
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2.  Codea;  Tavrtnensis  (T),  der  k.  Universitätsbibliothek  in 
Turin  angehörig,  führt  daselbst  die  Signatur  F,  IV,  26.  Diese 
Handschrift  ^  in  4",  die  Seite  gleichfalls  zu  zwei  Columneo, 
gehört  wohl  noch  dem  Ende  des  10.  Jahrhunderts  an ;  Reiffer- 
scheid  setzt  sie  übereinstimmend  in  das  10.  bis  11.  Jahrhundert. 
Dieser  Codex,  wohl  im  Kloster  Bobbio  geschrieben,  war  ehe- 
mals Eigen thum  dieses  Klosters,  wie  eine  viel  spätere  Hand 
am  oberen  Rande  des  ersten  wie  des  zweiten  Blattes  bemerkt: 
Ltber  scti  (sie!)  \i48\  columbani  de  hohio]  und  auf  Fol.  4^  wird 


nochmals   von    derselben   Hand   in  Erinnerung   gebracht,    dass 
die  Handschrift  Eigenthum   des  Klosters  Bobbio  sei :   hie  Über 
est  monachorum  congregati<yni8  8ct§  iuatinq  de  oh^uäUa  ordu  iäi 
henedicti  residentiü   in  mon-  sei  columbani  de   bobio.     6  cupr  st 
nöiö  17,     Der  Codex  enthält  alle  Theile  der  Vita  von  Pol.  1" 
bis  Fol.  24^*  und  zwar  in  folgender  Reihenfolge:  1.  den  Brief 
des  Eugippius^   an   Paschasius,    ohne   Titelüberschrift;    2.  die 
Capitulation ;    voran    gehen    folgende    in   Majuskeln    theils  mit 
rother,  theils  mit  schwarzer  Tinte  geschriebene  Worte :  Indpiwui 
capitula  de  his  quae  in    c&iilemoratoiio   continentur   id  est  quib; 
uitq  nel  gesioinim  sei   seuei'ini   panduntur   indicia;   zum    SchloM 
der    Capitulation    ebenfalls    in    Majuskeln:    expliciunt   capitula 
incipit  uita  sei  seuerini  abbatis,  welche  Worte  eine  spätere  Haad 
wiederholt  hat;    3.   das  Commemoratorium ;    dies   schliesst  mit 
folgenden,  gleichfalls  in  Majuskeln  geschriebenen  Worten :  häm 
egregi  xpi   (nicht    xpe,    wie   bei  ReiflFerscheid    p.    138)  minisUr 
commemoratium  (sie !)  de  quo  opus  eßicias  tuo  magisterio  fruetiK^ 
sum    eocplicat    commemoratorium    in   quo   sei   seuerini   uitae  co^ 
Hnentnr  indicia    incipit   rescriptum   sancti  pascasii  diaconi.    & 
folgt   nun   4.    der   Brief  des   Paschasius.     Auf  die  Vita  &  &■ 
verini  folgen  dann  Lebensbeschreibungen  anderer  Heiligen,  die 
unter  dem  Collectivtitel  Paradisus  zusammengefasst  sind.    Der 
Schreiber  dieser  Handschrift  verfuhr  im  Allgemeinen  bei  seiner 


*  Dieselbe  wurde  bisher  noch  niemals  ftir  die  Heraasgabe  der  Vita  benOtst; 
Reifferscheid  erwähnt  sie  BihHotheca  pah-um  lafinarum  iiaiica  IL  Bd.p,  131  f»^ 
ich  verglich  sie  im  October  1877;  eine  Nachvergleichung  einzelner  t,w&S^ 
hafter    Stellen    besorgte    mit    gewohnter    Liebenswürdigkeit    Prof.   C»'^- 
G.  Müller  in  Turin. 

2  Der  Codex  hat  zweimal  (Fol.  !'•  23'**)  die  Form  eugepitu;  einmal  (24:'*' 
etiffipm. 
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Abschrift  sehr  sorgsam;  daher  finden  sich  in  derselben  selten 
Rasuren  und  Correcturen ;  Verbesserungen  von  zweiter  Hand 
sind  an  einigen  Stellen  nachweisbar;  doch  betreffen  sie  meist 
Nebensächlichkeiten^  wie  Assimilation  von  Consonanten  u.  ä.^ 
so  dasB  z.  B.,  wenn  die  erste  Hand  ammonere  geschrieben 
hatte^  die  zweite  das  erste  m  durch  einen  Punkt  tilgte  und 
darüber  ein  d  setzte.  Gewaltsame  Umgestaltungen  des  Textes 
und  grössere  Correcturen  hat  sie  nicht  gewagt.  Trotz  dieser 
augenscheinlichen  Sorgfalt  des  Schreibers  ist  die  Handschrift 
jedoch  nicht  ganz  fehlerfrei. 

3.  Codex  Vaticanus  5772  (V^),  Eine  Handschrift  in  Folio, 
wohl  aus  der  ersten  Hälfte  des  11.  Jahrhunderts,  mit  zwei 
Columnen  Text  auf  jeder  Seite.  Auch  diese  Handschrift  war, 
bevor  sie  der  vaticanischen  Bibliothek  einverleibt  wurde,  Eigen- 
thum  des  Klosters  Bobbio,  wo  sie,  wie  später  nachgewiesen 
werden  soll,  auch  geschrieben  wurde.  Dass  sie  dem  Kloster 
Bobbio  gehörte,  zeigt  die  üeberschrift  am  oberen  Rande  des 
ersten  Blattes:  Lihefr  sei  \t28\  columbani  de  bobio.    Von  Fol.  29'^ 


bis  41'^  enthält  der  Codex  1.  den  Brief  des  Eugippius^  an 
Paschasius;  2.  das  Commemoratorium ;  die  Capitulation  und 
das  Antwortschreiben  des  Paschasius  fehlen.  Der  Brief  des 
Eugippius  führt  die  Üeberschrift:  Inapit  uita  beati  seuerini; 
doch  rührt  seuerini  erst  von  zweiter  Hand  und  steht  mit 
schwarzer  Tinte  auf  einer  Rasur;  darüber  schrieb  dieselbe 
Hand  mit  kleineren  Buchstaben  als  Titel  für  den  Brief:  plogus 
in  uita.  Die  Anfangsbuchstaben  der  Capitel  fehlen  sehr  häufig; 
offenbar  sollten  sie  später  in  den  für  sie  freigelassenen  Raum 
mit  rother  Tinte  eingesetzt  werden.  Ueber  das  Verhältniss  dieser 
Handschrift  zum  Taurinensis  wird  später  gehandelt  werden. 

4.  Codex  Vaticanus  1197  (V<^),  Eine  Handschrift  mit 
Lebensbeschreibungen  von  Heiligen  von  grösstem  Format,  mit 
zwei  Spalten  Text  auf  jeder  Seite.  ^     Die  Vita  S.  Severini  füllt 

*  An  der  einen  Stelle^  wo  dieser  Name  vorkommt  (zn  Beginn  des  Briefes), 
lautet  er  eugipiu». 

'  Diese  Handschrift  scheint  bisher  noch  nicht  voHstSndig  benutzt  worden 
zu  sein:  Sauppe  erwähnt  sie  ein  einziges  Mal  zur  Emendation  einer 
SteUe  der  Capitulation,  die  im  Lateranensis  corrupt  ist  (p.  6).  Der  Codex 
wurde  bis  Cap.  VIII  von  mir,  der  übrige  Theil  von  Hrn.  Q.  Kiese ritzky 
verglichen. 

29* 
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in  derselben  den  Raum  von  Fol,  189^^  bis  205'^  aus;  sie  ent- 
hält sowohl  die  beiden  Briefe  als  die  Capitulation  und  das 
Commemoratorium  in  folgender  Reihenfolge:  1.  Epistola  Eugippii* 
ad  Paschasium  bis  Fol.  190'^;  2.  die  Capitulation  bis  Fol.  191™; 
3.  die  Vita  Severini  bis  Fol.  204^^;  4.  die  Epistola  Paschasii 
bis  Fol.  205'*'.  Die  Handschrift  stammt  nach  einer  gütigen 
Mittheilung  des  Herrn  Dr.  6.  Loewe  aus  dem  11.  bis  12.  Jahr- 
hundert und  ist  in  langobardischen  Charakteren  auf  Monte 
Cassino  oder  von  einem  Monte  Cassinenser  Mönche  geschrieben 
worden.^  Die  Schrift  der  ersten  Hand  ist  im  Allgemeinen 
correct;  verhältnissmässig  selten  kommen  Rasuren  und  Ver- 
besserungen, von  einer  zweiten  Hand  herrührend,  vor. 

5.  Codex  Vallicellanus  Tom.  XIL,   0'28  M.    lang,  0*16  M. 
breit,    aus     dem    11.     bis     12.    Jahrhundert;     angehörig    der 
Bibliothek  des  Oratorianerklosters    der  Chiesa   nuova  zu  Rom. 
Er    enthält    von    Fol.    74^    bis    108'    die    beiden    Briefe,   die 
Capitulation    und    die    Vita;    und    zwar    folgen    die    einzelneo 
Theile    in    derselben    Reihenfolge   auf  einander    wie    im    Tau- 
rinensis,  also:  1.  der  Brief  des  Eugippius ; "^  2.  die  Capitulation; 
3.  das  Commemoratorium ;  4.  der  Brief  des  Paschasius.   Sogar 
die  Subscriptionen  der  einzelnen  Theile  sind  fast  wörtlich  mit 


*  Die  Form  des  Namens  lantet  überall  eugepiu». 

^  Auf  Monte  Cassino   befinden   sich   nach  Angabe   des  Catalogs  noch  tkr 
Handschriften  der  Vita,  alle  aus  dem  11.  Jahrhundert:   die  Codices  \% 
144,  146,  146,  von  denen  der  letzte  ein  Cod.  deeurtahia   ist,   in  dem  der 
grösste  Theil   des  Textes   fehlt;    144   enthält  blos   die  Epistola  Engipp^ 
die  Capitulation   und   von   der  Vita   nur   das   1.   Cap.;   im  Cap.  2  bricht 
die  Handschrift  nach  den  Worten  monitvt  mri  dei  »ancti»  operifßfu  ab,  d» 
eine  Anzahl  Blätter  aus  der  Handschrift  herausgerissen  ist     VolUtSndf 
sind  also  blos  139  und  145;  doch  fehlt  in  139  die  Capitulation.    UKOf^ 
an  Zeit  machte  mir  es  unmöglich,   diese  Handschriften  während  meiBe* 
Aufenthaltes  in  Italien  zu  vergleichen.  Doch  scheinen  sie  ganz  derselbe» 
Classe    anzugehören    wie   Vat.    1197;    sicher    nachzuweisen    ist    dies  ^ 
Cod.  144;  denn  aus  der  Capitulation  wird  klar,  dass  derselbe  in  C.  XI»^ 
drei  Krankenheilungen  und  C.  XLI  die  Namensform   Ferderuchus  hatt*» 
dass  Cod.  139  und  145  zu  derselben  Classe  gehören,  wird  durch  die  We^ 
lassung  von  merito  vor  uenerabili  zu  Beginn  der  Epistola  Eugippii  wab 
scheinlich;  die  Classe  T  V  ValL  A  haben  alle  merito. 

^  Die  Form  des  Namens  lautet  wie  im  T  meist  eugepiu*;    nur  am  Schi' 
der  Epistola  Paschasii  steht  wie  im  T  eugipiü. 
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denen  im  Taurinensis  übereinstimmend.  Auf  die  Vita  Severini 
folgen  in  dieser  Handschrift  wie  im  T  Heiligengeschichten 
unter  dem  Titel  Paradisus:  Incipiunt  cap  libid  qiii  appellatur 
paradüus.  In  der  Handschrift^  die  von  erster  Hand  sehr  nach- 
lässig und  fehlerhaft  geschrieben  ist,  hat  eine  neue  Hand  An- 
merkungen und  Lesarten  aus  anderen  schlechten  Handschriften 
oder  Ausgaben  über  die  Zeilen    oder  an  den  Rand    beigesetzt. 

6.  Codex  Ambrosianus  J.  61,  inf,  (A,  bei  Sauppe  M) ; 
eine  Handschrift  in  4"  aus  dem  12.  Jahrhundert;  im  Cataloge 
der  Bibliothek  ist  sie  dem  10.  Jahrhunderte  zugewiesen;  doch 
ist  dies  nicht  wohl  möglich,  da  sie  bereits  die  Apices  auf  U 
hat.  Er  enthält  die  Epistola  Eugippii  ^  und  das  Commemora- 
torium  von  Fol.  45"^  bis  60^;  vorher  geht  wie  im  Cod.  Valli- 
cellanus  die  Vitu  beati  hylarionis  (sie !).  Der  Schreiber  der 
Handschrift  verfuhr  sehr  nachlässig,  was  aus  den  zahlreichen 
Lücken  und  falschen,  willkürlichen  Lesarten  der  Handschrift 
zu  ersehen  ist;  überdies  zeigt  dieselbe  noch  die  nicht  viel 
spätere  Hand  eines  Correctors.  Eine  noch  spätere,  vielleicht 
dem  16.  Jahrhundert  angehörige  Hand  fügte  am  Rande  der 
Handschrift  den  Inhalt  betreffende  Anmerkungen,  ^  einige  Eigen- 
namen,^ die  Nummern  der  Capitel  und  deren  Anfangsbuchstaben 
je  nach  Massgabe  des  Raumes  hinzu,  die  später  beim  Ein- 
binden der  Handschrift  zum  Theile  weggeschnitten  wurden. 

Wie  Sauppe  richtig  bemerkt,  zerfallen  die  älteren,  guten 
Handschriften  der  Vita  im  Allgemeinen  in  zwei  Classen ;  in 
eine,  deren  Hauptvertreter  vermöge  seines  Alters  der  Latera- 
nensis  ist,  und  in  eine  andere,  der  Vat.  5772  und  Ambrosianus 
beigezählt  werden ;  von  den  von  mir  überdies  benützten  Hand- 
schriften gehört  Vau  1197  (und  wohl  alle  Cassinenser)  der  ersten, 
Taurinensis  und  ValUcellanus  der  zweiten  Classe  an.  Obwohl 
wir  nicht  wissen,  wo  der  älteste  Codex  der  ersten  Classe,  der 
Ijat.,  geschrieben  ist,  so  könnten  wir  doch,  da  die  Monte 
Cassinenser  Handschriften,   wie    oben    angedeutet    wurde,    alle 


*  Die  in  der  Handschrift  übliche  Namensform  ist  eugepius. 

2  So  z.  B.  zu  §.   10  der  Ep.  Eup^.  auf  Fol.  46':  Scs  seutrin"  ex  loqla  patuit 
fuisit  latin* ;  u.  a. 

3  Zu  §.  8  der  Ep.  Eug".  die  Namen    Primenitm,   OresteJt  patricins ;  den  Bei- 
fall des  Lesers  soll  wohl  das  §.  9  beigeschriebene  pulchre  ausdrücken. 
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dieser  Classe^  angehören,  die  Hauptvertreter  der  anderen  Classe 
dagegen  im  Kloster  Bobbio  geschrieben  sind,  jene  die  Monte 
Cassinenser  oder  unteritalienische,  diese  die  Bobbienser  oder 
oberitalienische  Redaction  der  Vita  nennen.  Ich  beginne  zunächst 
mit  der  Untersuchung  der  Handschriften  der  zweiten  Classe. 

Von  dieser  Familie  benützte  Sauppe  für  seine  Ausgabe 
zwei  Handschriften,  den  Vat  6772  und  den  Codex  Ambrosianut^ 
den  er  mit  M  bezeichnet;  von  diesen  ist  V^  der  ältere  und 
weitaus  wichtigere,  während  A  von  Sauppe  im  Allgemeinen 
als  das  gekennzeichnet  wurde,  was  er  in  Wahrheit  ist,  alB 
eine  willkürlich  hergestellte,  durch  Correcturen  und  zahlreiche 
Lücken  entstellte  Abschrift  eines  uns  unbekannten  Codex 
dieser  Classe  (p.  XH) ;  über  ihn  soll  weiter  imten  eingehender 
gehandelt  werden. 

Die  Wichtigkeit  des  Vat.  5772  einzugestehen  ist  Sauppe 
selbst  gezwungen  p.  XIH  sq. :  ea  praestantia  (codicis  Lateranefuis) 
non  tanta  est,  ut  hia  duohus  codicibus  (Vat.  et  Ambr,)  suptr- 
sedere  possimus.  Dies  ist  nicht  zu  verwundern ;  denn  bei  einer 
Ausgabe  des  Textes  der  Vita  nach  dem  sehr  fehlerhaften  L 
waren  Vat.  und  Amhros.  unentbehrlich  und  eine  grosse  AniaU 
von  Lesarten,  die  in  dem  L  sinnlos  sind,  mussten  aus  dem 
F,   aufgenommen  werden. 

Allein  Fj  ist  keineswegs  der  beste  Vertreter  der  Hand- 
schriften dieser  Classe,  die  überhaupt  noch  existiren;  es  lässt 
sich  vielmehr  mit  ziemlicher  Sicherheit  der  Nachweis  fuhren, 
dass  er  aus  einer  anderen  Handschrift  entstanden  ist,  die  wir 
noch  besitzen,  die  aber  Sauppe  allerdings  nicht  gekannt  so 
haben  scheint,  nämlich  aus  dem  Taurinensis.  Dies  geht  M 
folgendem  hervor: 

1)  Vy  setzt  nirgends  einen  vollständigeren  Text  vorattfl^ 
als  der  Taurinensis  gibt;  wenn  V^  irgendwo  mehr  bietet,  w 
rührt  dies  von  fehlerhaftem  Abschreiben,  meist  von  DittographieD; 
her.  So  Ep.  Eug.  §.  6  steht  perfectione  in  F,  zweimal;  Vit 
XXXV,  1  ist  81  bi  nach  praestari  wiederholt.  AufßÜliger  W 
die  Einschiebung  von  reliquerat   nach   semmiutis  (XXXIII,  2)« 


1  Derselben   Classe  gehörte  offenbar  auch  der  Codex   an,  den  der  Anto^* 
der    die     Gesta   episcoporum  Neapolitunorum   zusammenstellte,    benätst^  ^ 
vgl.  Monumenta  Germ.  Scriptt.  rer.  langob.  p.  408  f. 
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2)  Stimmt  er  in  £igenthümlichkeiten  der  Schreibung  und 
ia  Fehlern  vollständig  mit  T  überein ;  ja  die  Abhängigkeit  von 
dem  Taurinensis  geht  sogar  soweit,  dass  er  beinahe  regelmässig 
da,  wo  T  Initialen  im  Texte  hat,  sie  gleichfalls  setzt. 

a)  Von  Eigen thümlichkeiten  der  Schreibung  der  Wörter 
scheinen  mir  folgende  der  Erwähnung  werth :  Ep.  Eug.  §.  2 
haben  beide  silenti,  welche  Zusammenziehung  sonst  in  der  Vita 
nicht  nachzuweisen  ist;  die  anderen  haben  silentiif  mit  Aus- 
nahme des  Vallic.  imd  Ambros.  Ep.  Eug.  §.  10  nurici  statt 
norici'j  Vit.  I,  5  disperatis]  ibid.  opidaneis'^  IV,  3  incolomes; 
ebenso  XXXIII,  2;  VII,  2  ist  in  T  das  zweite  s  von  uiliatimis 
ausradirt;  mit  einem  s  hat  es  auch  F^.  VIII,  2  hat  T  ministirii] 
das  e  nach  t  ist  wegradirt;  daher  schrieb  auch  V^  ministrii 
nicht  ministriy  wie  Sauppe  in  der  Varians  scriptura  anmerkt. 
IX,  4  (und  XIX,  5)  p*ouintiam  T  F, ;  X,  2  coeperant  statt 
ceperantj  XI,  1  monitionibus  statt  munitiontbua '^  XI,  3  comunem 
mit  einem  m;  XVII,  1  poene  statt  paene'^  XX,  1  puplicis] 
XXII,  1  biothro'j  doch  haben  beide  XXXVI,  1  boithro;  XX VIII,  4 
tmmodwn  assimilirt  statt  in  modum]  XXXII,  2  adolatione-^  XL, 
2  heisst  die  Königin  in  beiden  Handschriften  gisa,  obwohl 
in  c.  VIII  beide  Handschriften  übereinstimmend  die  richtige 
Namensform  gUo  haben.  XLII,  3  nonita  statt  monita ;  XLIII,  1 
agebat  statt  aiebat'^  XLIII,  5  Scimus  statt  Simtu]  XLIV,  4 
teudericum^  die  übrigen  theodericum]  XL  VI,  2  lucallano  (lucalano 
auch  A)'^  ibid.  per  manu  sei  statt  per  mantis  sei  u.  a.  m. 

Aus  einigen  dieser  Stellen,  namentlich  aus  VII,  2  und 
Vin,  2  geht  hervor,  dass  F,  aus  dem  bereits  corrigirten  Codex 
Taurinensis  hervorgegangen  ist;  da  nun  aber  beide  Hand- 
schriften der  Zeit  nach  nicht  weit  auseinander  fallen,  so  dürften 
die  Correcturen  im  T  vielleicht  vom  Schreiber  desselben  selbst 
herrühren  oder  wenigstens  nicht  viel  jünger  sein;  die  Züge 
der  Schrift  sprechen  nicht  gegen  diese  Annahme. 

b)  Auch  grössere  Fehler  und  Corruptelen,  die  der  Text 
des  7'  zeigt,  finden  wir  in  F,  ohne  Veränderung  wieder;  so 
Ep.  Eug.  §.  3  pro  quo  fluis  statt  quo  proßuis ;  ebenso  c.  XIX,  4 
pro  re  qua  statt  re  pro  qua ;  *  Ep.  Eug.  9  senior,  wo  das  durch 


1  Eine  Cormptel,  die  in  älteren  Handschriften  nicht  ohne  Beispiel  ist;   so 
hat  der  Vindobonensis  des  Livias  XLl,    1,  6,   ganz  mit    nnserem  Falle 
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V2  überliet'ei-te  serio  die   ursprüngliche   l^esart  gibt.  Vit.  X,  1 
quidam  statt  quadani]  XII,  6  hatte  ursprünglich  T  possese]  der 
Corrector  jedoch  radirte  die  Silbe  se  von  pos^e  weg  und  setzte 
ein  t  in   die  Rasur;   und   so   schreibt   denn    auch   V^    p^  se   = 
post  se.    XIV;  1  haben  beide  Handschriften  languentes,  wo  der 
Sinn    languentis   verlangt,   welches  die   anderen  Handschriften 
haben.    XV,  2  fuisse   statt  fuisaeL     Der   Querstrich    (statt  1») 
über  Vocalen  ist  in  2"  in  folgenden  drei  Fällen  vergessen  worden: 
XVU,  4  nonnullam   —    copia'^    XXVIH,  2  turba   numerumqne'^ 
XXIX,  4   Uta  assimilirt  an    qua]    und    eben    dieselben    Fehler 
hat   auch    V\    in    seinen   Text   aufgenommen.     XLIV,  7  hat  T 
eundem  iter   und   ebenso   auch   Vy,^     Durch  Abschweifung  der 
Augen  scheinen  in  T  XII,  5  atque  contemptor  und  XXXI,  1  ex 
quibus  unum  erat  fahianis  ausgefallen  zu  sein;  sie  fehlen  daher 
auch  im   V^. 

Einzelne  der  angeführten  Fälle  sind  so  überzeugend,  dtts 
es  kaum  einem  Zweifel  unterliegen  kann,    dass   Fj   aus  T  her 
vorgegangen  ist.     Dies  wird  noch  wahrscheinlicher    durch  die 
Thatsache,  dass  beide  Handschriften,  wie  bereits  oben  bemerkt 
wurde,   dem  Kloster   des   heiligen  Columban  von  Bobbio  ange- 
hörten. Der  Umstand,  dass  F,   in  dem  Verzeichnisse  der  Hand- 
schriften  der   Klosterbibliothck   eine   frühere   Nummer   führte^ 
kann  nicht  dagegen  sprechen,    wenn   man  bedenkt,    dass  diese 
in  arabischen  Ziffern  geschriebenen  Nummern   erst  einer  woU 
in  der  Neuzeit  vorgenommenen  Neuordnung  der  Bibliothek  ihren 
Ursprung  danken.     Ebenso  wenig  kann  gegen  diese  Annahme 
beweisen,    dass   in    V^    die  Epistola  Paschasii   und  die  Capitel- 
überschriften   ausgelassen    sind,    obwohl    sie  T  hat;    das  Wep 


übcreiustimmend  Catmelus  pro  reynlo  eraty  was  Madvig  iu  regulus  prattrd 
bessert;  vgl.  Emendatioiics  Liv.  2  p.  602. 
1  Doch    braucht  dies   nicht   uubediiigt   als   Fehler    angesehen    zu   werden; 
denn   dass  Neutra   oft  als  Masciilina   gebraucht  werden,    davon  existiitii 
in  Inschriften  und  Handscliriftcn  späterer  Zeit  zahlreiche  Beispiele.  Dtf 
Grammatiker  des  4.  Jahrhunderts  n.  Chr.,  Fortunatianus,    bemerkt  sogtf 
(Rhett,  tat.  min,  p,   /I^.V,   0  e.d,   Ilulm),   dass   zu   seiner   Zeit  die  meiittt 
Neutra  sich  in  Masculina  verwandelten :  Romani   neutra  viuUa  matadff^ 
genere  pothis  enuntiant  ut  ^hunc  theatnan,,  hunc  prodlgium*^  \   vgl.   Pauck«* 
de  latin.  scriptt.  bist.   Aug.   p.  61  sqq.     Bücheier,   Grundr.  d.  lat.  DecVi" 
nation,  herg.  von  Windekilde,  2.  Aufl.  p.  8  u.  10.  Vgl.  überdies  Victor  Vi*- 
III,  27  (ed.  Halm)  taltm  .  .  .  respoiuum  dedit. 
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lassen  dieser  Theile  hatte  wohl  hauptsächlich  darin  seinen  Grund, 
weil  dem  Abschreiber  diese  Theile  nebensächlich  und  nicht 
unbedingt  zur  Vita  gehörig  erschienen;  überdies  mochte  auch 
Raummangel,  der  ja,  wie  bereits  oben  bemerkt  wurde,  nament- 
lich in  den  jüngeren  Handschriften  die  Kürzung  der  Vita 
nothwendig  machte,  die  Weglassung  dieser  beiden  Theile  in 
Fl  veranlasst  haben.  Wenn  überdies  V^  und  T  in  den  Ueber- 
schriften  und  Schlussbemerkungeu  der  einzelnen  Theile  der 
Vita  (Epist.  Eug.  und  Vita)  nicht  übereinstimmen,  so  erklärt 
sich  dies  leicht  daraus,  dass  der  Schreiber  des  V^,  da  er 
einzelne  Theile  ausliess,  die  Bemerkungen  in  T  nicht  brauchen 
konnte.  Daraus,  dass  F^  eine  Abschrift  aus  T  ist,  erklärt  sich 
auch,  dass  der  Text  des  Vy  weitere  Corruptelen  zeigt,  die  dem 
T  fremd  sind.  So  hat  Fj  folgende  Lücken :  Vit.  V,  2  lässt  er  die 
Worte  sollicitus  quae  nobis  est  aus,  die  T  hat.  XIV,  2  fehlt 
inuefiire'j  XXV,  1  diebus  und  graue.  XXXIII,  2  setzte  der 
Schreiber  statt  des  ungewöhnlicheren  sospitafe  das  gewöhnlichere 
»anitafe  in  den  Text,  schrieb  jedoch  aospitute  daiüber;  denn 
beide  rühren  von  derselben  Hand  her. 

Von  Verderbnissen  des  Textes,  die  der  Unaufmerksamkeit 
des  sonst  ziemlich  sorgialtigen  Schreibers  leicht  widerfahren 
konnten,  zähle  ich  folgende  auf:  Ep.  Eug.  2  timore  statt  m§i'ore'^ 
Ep.  Eug.  9  cui  =  cuiuH,  nicht  s?t/,  wie  Sauppe  anmerkt,  statt 
cinisj  eine  Verwechselung,  die  in  den  Handschriften  nicht  selten 
ist;  so  hat  z.  B.  L  XLVI,  3  cidiut  statt  ciuia.  HI,  1  rellosis 
statt  religiosis]  III,  2  releuatiane  statt  reuelatione]  IV,  2  prae- 
cepit  statt  praecipit-^  IV,  3  a  statt  adj  IV,  4  d^  statt  dö;  IV,  5 
illü  statt  illud]  IV,  10  torpescitur  statt  torpesctt]  IV,  12  mino 
statt  miro]  VI,  5  xpianl  statt  a?pi;  VIII,  2  romanis  statt  romano8\ 
X,  2  cella  statt  cellidci'^  XI,  2  psuasi  statt  persiidsit'^  XII,  5 
segele  statt  8egetem\  XVI,  2  milites  statt  miles\  XVI,  3  pietas 
statt  pietatis'^  XIX,  1  ad  statt  «;  XIX,  3  famuln  statt  famulo] 
XIX,  4  diacoii  =  diaconus  statt  diaconuin\  XXII,  5  off  endo 
statt  off 61180  dö*  XXIII,  1  8C8  statt  sctsfiimus]  ibid.  qua  statt 
quem;  XXV,  3  carnis  statt  cordis]  XXVII,  1  latos  statt  latnit 
und  andere  kleinere  Abweichungen  häufiger. 

Diese  Abweichungen  sind  jedoch,  wie  jeder  einsieht,  von 
so  geringer  Bedeutung,  dass  sie  nichts  gegen  die  obige  Be- 
hauptung, F|  sei  aus  T  entstanden,  beweisen;  vielmehr  machen 
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es  einzelne  der  Stellen,  in  denen  F,  und  T  übereinstimmen, 
die  Identität  des  Ortes  der  Entstehung  beider  HandschrifteD^ 
femer  die  geringe  Altersdifferenz  der  beiden  ganz  wahrschein- 
lich, dass  ihre  Verwandtschaft  nicht  erst  durch  ein  Mittelglied 
vermittelt,  sondern  dass  F{  directe  Abschrift  aus  Tist.  Dadurch 
aber  verliert  auch  F,  die  Geltung  einer  Handschrift 
von  selbständigem  Werthe  für  die  Herstellung  des 
Textes  und  verdient  daher  in  dieser  Beziehung  keine 
weitere  Beachtung;  wo  er  von  T  abweicht,  ist  diese  Ver- 
schiedenheit der  Unachtsamkeit  des  Schreibers  zuzuschreiben. 
Als  Vertreter  dieser  Classe  hat  daher,  da  Vallic,  und  Andnyu, 
jüngeren  Ursprungs  sind,   T  zu  gelten. 

Von   diesen  jüngeren  Handschriften   selbst   gehört  Vallir 
ceUanus    ganz    offenbar    derselben    Classe    an,    wie  T  und  Fp* 
dies    zeigen    die    Zusätze   in    dem   Briefe   des   Eugippius  §.  7 
und  zu  Beginn  (I,  1)  der  Vita,   sowie  das  Fehlen  der  beiden 
durch  den  Leichnam  des  Heiligen  bewirkten  Krankenheilungeo 
zum  Schlüsse  derselben  (XLVI,  4.  5).   Dass   ValL  jedoch  nicht 
aus  Vi  geflossen  sein  kann,  zeigt  erstens  der  Umstand,  dass  die 
Capitulation    und    der  Brief   des  Paschasius,    die    bek^nntlicii 
in  F|   fehlen,  im  Vau.  vorhanden    sind;    zweitens,    dass  an  des 
oben   citirten  Stellen,    an    denen  F,   Lücken    zeigt,   Vall.  diae 
nicht  kennt,    sondern  den  vollständigen  Text   gibt.     Es  bleibt 
daher  nur  noch  eine  zwiefache  Möglichkeit,  entweder  dass  VoilL 
aus  T  entstanden  ist,  oder  dass  er  auf  einen  andern,  jetzt  onbe- 
kannten,  vielleicht  verlorenen  Codex  derselben  Classe  zurück- 
geht.   Für  erstere  Annahme  Hesse  sich  folgendes  anführen: 

1)  Folgen  die  einzelnen  Theile  der  Vita  in  beiden  Hand- 
schriften ganz  in  derselben  Reihenfolge  auf  einander,  so  diM 
die  erste  Stelle  der  Brief  des  Eugippius  einnimmt,  hierauf  ^ 
Capitulation,  auf  diese  die  Vita  folgt  und  die  Epistola  Paschsui 
die  ganze  Reihe  abschliesst.  Ja  sogar  die  Ueberschriften  und 
Schlussbemerkungen  der  einzelnen  Theile  sind  in  beiden  Hasd- 
Schriften  fast  wörtlich  übereinstimmend,  wie  sie  sich  in  keinef 
andern  Handschrift  wiederfinden.  Am  Schlüsse  der  Epistoh 
Eugippii  heisst  es  in  beiden  ganz  gleichlautend :  Incipiunt  capifui« 
de  his  quae  in  commemoratorio  continenfur  id  est  quibtis  tafo« 
(om.  ValL)  uel  gestwum  sei  seuei-ini  panduntuv  capitula.  Zu© 
Schlüsse  der  Capitulation :  Expliciunt   capitula   incipit  mfa  «ä 
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seuerini  ahbatia.  Am  Schlüsse  der  Vita:  Hohes  egregi  o^i  minister 
commemarcUorium  de  quo  optis  efficias  tuo  magisterio  frttctuosum; 
diesem  fugt  T  noch  folgende  Worte  an,  die  im  Vall,  fehlen: 
explicat  commemoratorium  in  quo  sei  seuerini  uitae  continentur 
indicia.  Dann  haben  beide  gemeinschaftlich  :  Incipit  rescriptum 
(reseripta  Vtdl.)  sancti  pascasii  (paschasii  Vall.)  diaconi. 

2)  Lässt  sich  für  obige  Behauptung  eine  ziemlich  grosse 
Zahl  übereinstimmender  Lesarten  aus  beiden  Handschriften  vor- 
bringen; da  eine  vollständige  Aufzählung  derselben  zwecklos 
wäre,  so  beschränke  ich  mich,  einige  auffallende  Fälle  der  Ueber- 
einstimmung  beider  anzuführen.  So  hat  Vall,  übereinstimmend 
mit  T  und  V^  VI,  1  die  Form  ossuum  gegen  ossium  der  übrigen 
Handschriften;  ebenso  XXVI,  2  niensuum  statt  mensium,  wie 
L  V<i  A  haben.  XLIV,  7  hat  ValL  eund  iter,  also  überein- 
stimmend mit  T  Fl ;  ibid.  felethem  mulsemensis  regionis  mit 
T  F|  gegen  montem  feleteni  multis  emensis  regionihus ;  XLV,  2 
et  orasset  mit  T  V^  statt  et  orasse  et]  überdies  übereinstimmend 
mit  T  zweimal  die  Form  eugepius,  einmal  eugipiü  u.  a.  m. 

Allein  so  auffallig  auch  die  Uebereinstimmung  der  beiden 
Handschriften  in  gewisser  Hinsicht  sein  mag,  und  so  sehr  man 
geneigt  wäre  aus  diesen  Gründen  auf  Abhängigkeit  des  ValL 
von  T  zu  schliessen,  so  lassen  sich  doch  gegen  diese  Annahme 
ziemlich  schwer  wiegende  Gründe  geltend  machen ;  diese  sind 
folgende: 

1)  zeigt  ValL  einen  Zusatz  von  mehreren  Worten,  der 
sich  in  T  (V^  Ä)  nicht  findet,  während  hierin  ValL  sogar  mit 
L  V^  übereinstimmt;  er  hat  nämlich  übereinstimmend  mit 
L  V^  XXXI,  1  die  Worte :  ex  quibus  unum  erat  fabianis,  welche 
in  T  Vi  A  fehlen.  Nun  könnte  man  wohl  versucht  sein,  die- 
selben fiir  ein  Glossem  zu  halten  und  dadurch  ihr  Fehlen  in  T 
zu  erklären;  doch  spricht  gegen  eine  solche  Annahme,  dass 
in  dem  unmittelbar  vorhergehenden  Theile  von  der  Stadt 
Fabianis  nicht  die  Rede  war,  man  also  auch  nicht  einsieht, 
wie  der  Interpolator  auf  den  Namen  kam;  überdies  lässt  sich 
die  Möglichkeit  eines  Ausfalls  dieser  Worte  in  T  sehr  leicht 
erklären;  denn  diesen  Worten  vorher  geht  uicinis  und  es  ist 
sehr  wahrscheinlich,  dass  dieselben  wegen  der  Gleichheit  der 
Endung  von  uicinis  und  fabianis  in  T  wegfielen. 
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3)  Weicht  auch  der  Text  des  Vall.  von  T  an  mehreren 
Stellen  ab  und  stimmt  mit  der  anderen  Classe  überein;  so 
XII,  2  ßetu  mit  LV^A  statt  in  fletu  T  7» ;  XV,  2  fuigut  mit 
L  V^  A  gegen  das  fehlerhafte  fuiase  T  V^ ;  XIX,  5  hat  Vau. 
mit  L  V^  repertm  statt  reperturus  T  F, ;  doch  beruht  repertus  in 
Vall.  sicher  auf  Verschreibung,  da  er  trotzdem  übereinstinuneDd 
mit  T  Vy  quantos  numeros  hat.  XXI,  3  lässt  er  mit  L  non  vor 
sine  aus;  ebenso  fehlen  XXIV,  3  die  Wörter  Sed  preshyterOj 
wie  in  Z.  F2;  XXVII,  2  hat  er  mit  L  V^  omnesj  das  in  den 
anderen  Handschriften  fehlt;  XXVIII,  4  stupore  mit  L  V^  gegen 
timoi^e  T  V^ ;  XXIX,  2  ebdoniadä  gegen  ebdomadem  T  V^ ;  XL, 
1.  2  giso  mit  L  V^]  gisa  die  anderen.  XLIII,  6  affatu  gegen 
affectu  T  F, ;  XLIII,  9  praetsrire  mit  L  V^  statt  praefertri  rFj; 
XLV,  2  consueuerat  mit  L  Fj  -4  gegen  consuerat  jT  F,  u.  a. 

Diese  letzterwähnten  Fälle  sind  jedoch  kaum  von  Bedeu- 
tung; bei  einigen  derselben,  namentlich  bei  XIX,  5,  beruht 
die  Uebereinstimmung  mit  L  offenbar  auf  einem  Irrthum  des 
Schreibers  des  Vall.  Allein  das  Gewicht  der  Stelle  XXXI,  1, 
wo  in  T  wahrscheinlich  eine  Lücke  ist,  die  Vall.  nicht  hat, 
ist  nicht  zu  verkennen  und  verbietet  uns  eine  directe  oder 
indirecte  Abstammung  des  Vall.  aus  T  anzunehmen.  Dagegen 
machen  es  die  oben  p.  458  angeführten  Uebereinstimmungen 
beider  Handschriften  in  den  Subscriptionen  und  der  Namens- 
form eugepius  und  eugipiü  sehr  wahrscheinlich",  dass  Voll. 
mittelbar  auf  denselben  Codex  zurückgehe,  aus  dem  T  abge- 
schrieben ist. 

Doch  ist  der  Werth  des  Vall.  in  Bezug  auf  die  Recon- 
struirung  des  Textes,  abgesehen  vielleicht  von  der  eben  er- 
wähnten Stelle  XXXI,  1,  fast  gar  keiner;  denn  der  Schreiber 
desselben  verfuhr  bei  der  Abschrift  sehr  nachlässig  und  un- 
achtsam. Dies  beweist  eine  grosse  Anzahl  von  Lücken,  die 
Vall.  allein  hat  und  die  sich  nicht  einmal  durch  Homoeoteleuta 
und  andere  Ursachen  entschuldigen  lassen  ;  so  fehlt  VIII,  4  tuo] 
VIII,  5  egit'^  XV,  3  ad]  XVI,  6  est]  XX,  2  sua]  XXI,  1  tuam] 
XXVI,  2  tit]  XXVII,  1  mm;  XXVIII,  5  die  Worte  quod  cum 
fecisset  et  adhuc  afillis  uasa  depo8cer*et]  XXXI,  5  enim]  XXXV,  2 
uidendi]  XXXVI,  2  sit]  XLIII,  5  vieinores]  XL  VI,  2  in  u.  a. 
Dies  zeigt  ferner  die  Willkür,  mit  der  er  im  Ausgang  der  Wörter 
den    Querstrich    (=    m)   entweder   weglässt   oder   übei^flüssiger 
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Weise  hinzufugt;  ersteres  ist  z.  B.  der  Fall  XVI,  1  nocte; 
XXniy  2  basilica]  XXVI,  1  iviplorante]  XXVII,  3  commonente' 
letzteres  XXI,  2  remeante]  XXXIII,  2  oratione]  XL,  2  prosfratü; 
statt  pro  statu  und  so  öfter;  ganz  abgesehen  von  anderen  Zeichen 
der  Flüchtigkeit  und  Nachlässigkeit. 

Der  Codex  Ambrofnamis  (Ay  bei  Sauppe  M)  gehört  der- 
selben Classe  wie  die  beiden  Bobbienser  Handschriften  und 
der  Vallicellanus  an;  denn  er  hat,  wie  diese,  die  bekannten 
Zusätze  in  dem  Briefe  des  Eugippius  (§.  7)  und  zu  Beginn 
der  Vita  (I,  1),  und  am  Schlüsse  der  Vita  fehlen  in  demselben 
die  beiden  Krankenheilungen  von  Tunc  et  Laudicius  bis  mira- 
cula  (XliVI,  4.  5).  Ferner  stimmt  er  mit  T  F,  an  den  meisten 
Stellen  gegen  Cod.  L  überein;  so  z.  B.  XIII,  1  alter utra  hac 
petrae  Ay  wo  T  F,  alterutra  ac  petrae  haben,  während  L 
vor  ac  noch  ferri  einschiebt;  ebenso  an  sehr  vielen  anderen 
Stellen,  die  hier  nicht  angeführt  zu  werden  brauchen,  da  sie 
aus  der  sehr  sorgfaltigen  Collation  B.  Niese's  bei  Sauppc  zu 
ersehen  sind.  Trotzdem  hält  es  schwer,  sein  Verhältniss  zu 
T  F|  und  Vall.  genau  zu  bestimmen.  Dies  kommt  daher,  weil 
der  Schreiber  desselben  oder  vielleicht  auch  der  Schreiber  seiner 
Vorlage  beim  Abschreiben  mit  einer  fast  beispiellosen  Willkür 
verfuhr,  indem  er  1)  an  zahlreichen  Stellen  theils  einzelne 
Wörter,  theils  ganze  Sätze  oder  Satztheile  wegliess;  so  fehlt 
Ep.  Eug.  §.  6  uirtutum;  ibid.  §.  8  italiae]  ibid.  detis;  ibid.  9 
cognoscis  quid  te  necesse  est  terrenam ;  *  Vita  IV,  5  de  cuius  et 
miseratione  pi'omittit]  VIII,  2  serne  dei;  IX,  2  a  tali  minist erio 
tandem'j  ebenso  X,  1;  XII,  3;  XII,  6;  besonders  XI JV,  7  und 
XLVI,  3;  desgleichen  an  vielen  anderen  Stellen,  die  aus  der  ge- 
nauen Collation  der  Handschrift  bei  Sauppe  leicht  zu  ersehen  sind. 

2)  Nahm  der  Abschreiber  Umstellungen  von  Wörtern  vor, 
die  sich  in  keiner  der  älteren  Handschriften  finden;  so  z.  B. 
XIV,  2  iniienire  pro  vieis;  XV,  1  eiusdem  loci;  XV,  2  ßuuium 
ammodo  statt  amodo  flumum;  XVI,  1  ex  more  duocissent  statt 
duxissent  ex  more]  XVI,  5  prae  gaudio  tacere  statt  tacere  prae 
gaudio]  XIX,  2  regem  constancia  allocutus  est  statt  constantia 
regem  est  allocutus  u.  a. 


^  Bios   auf  Versehen   beruht   es,   wenn   Sauppe   angabt,    dasR    diese  Worte 
auch    \\  weglasse. 
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3)  Verwandelte  er  eigenmächtig  Wörter  und  WortformeB 
in  andere  ähnliche:  IX,  4  tribulationü  statt  tribt$lantium]  XU,  3 
exhibebat  statt  exigebat*  XII,  4  qu-antmn  statt  quanti;  XIH,  1 
dicturi  statt  reddituri]  XIV,  1  funerntas  statt  funereas;  XTV,  2 
agnoadte  statt  agnosco ;  XV,  2  illuuione  '  statt  allumone ;  XV,  3 
PMM^  f(^ta  statt  postes  facta]  XVII,  1  saluari  statt  Miftiran; 
XVII,  4  cum  hostib]  statt  ct<m  obaidentibtis  gofhis  n.  a. 

4)  Fügt  er  Wörter  hinzu,  die  in  allen  anderen  Hand- 
schriften fehlen:  XII,  2  dicens  nach  prophetam]  XVII,  2  incpiat 
nach/atTzt«;  XX,  1  «mti^  und  uno;  XXIV,  1  eo  vor  amplins  u.  a. 

Aus  diesem  allen  geht  hervor,  dass  der  Schreiber  des  A 
oder  seiner  Vorlage  kein  sorgfältiger  Abschreiber  war,  sondern 
dass  er  vielmehr  bei  der  Abschrift  viel  zu  viel  seine  eigenen 
Erfindungen  statt  des  in  der  Vorlage  Gelesenen  in  den  Text 
einsetzte.  2  Bei  diesem  Zustande  der  Handschrift  aber  lässt 
sich  kaum  entscheiden,  ob  die  Zusätze  an  den  Stellen,  wo  die 
anderen  Handschriften  insgesammt  Lücken  aufweisen  ^  vom 
Schreiber  auf  eigene  Faust  gemacht  worden  sind,  oder  ob  er 
sie  seiner  Vorlage  verdankte.  Dies  ist  der  Fall  IX,  3,  wo  in 
sämmtlichen  Handschriften  beider  Classen  nach  praesentamt 
offenbar  mehrere  Worte  ausgefallen  sind ;  diese  Lücke  f&llt  Ä 
dem  Sinne  vollständig  entsprechend  durch  die  Worte  reliqtnatq'^ 
scörum  ab  eo  smsdpiens  utro  dl  defidit ;  entnahm  sie  der  Schreiber 
seiner  Vorlage,  so  ist  es  unmöglich,  dass  A  auf  die  beiden 
Bobbienser  Handschriften  zurückgeht.  Dann  ist  es  aber  auch 
sehr  unwahrscheinlich,  dass  A  auf  den  Codex,  aus  dem  L  and 
r  gemeinschaftlich  hervorgegangen  sind,  zurückgehe; '  denn, 
wäre  dies  der  Fall,  so  müsste  sich  doch  noch  in  einer  der 
beiden  Handschriftenclassen  dieser  Zusatz  erhalten  haben;  die 
Uebereinstimmung  zweier  so  abweichender  Handschriften  wie 
T  und  L  zwingt  uns  vielmehr  zu  der  Annahme,  dass  diese 
Lücke  bereits  im  Archetypus  beider  Classen  bestanden  haben 
müsse  und  es  ist  dann  anzunehmen,  dass  er  auf  einen  anderen 
Codex  als  den  gemeinsamen  Archetypus  beider  Classen  zurück- 


*  Bei  Sanppe  nicht  angemerkt. 

^  Richtig  charakterisirt  ihn  Sauppe,  wenn  er  sag^:  de  «ententia  $aepe  magi» 
qtuim  de  uerhU  aollicitu^  rtm  leuitu  egit  quam  V  codieU  icriptor  (p.  XII). 
'  Dies  nimmt  Sanppe  an  p.  XV. 
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gehe,  in  dem  einzelne  Corruptelen,  die  sämmtliche  übrigen 
Handschriften  zeigen,  noch  nicht  existirten;  eine  ähnliche 
Corruptel  zeigen  alle  Handschriften  XLV,  2  interrogantisy  wo 
A  allein  das  richtige  interrogatus  erhalten  hat.  Eine  feste  An- 
sicht über  die  Abstammung  dieser  Handschrift  auszusprechen, 
ist  bei  einer  so  entstellten  und  willkürlich  hergestellten  Hand- 
schrift wie  A  schwer;  ich  begnüge  mich,  auf  die  Schwierig- 
keiten, diese  Abstammung  festzustellen,  aufmerksam  gemacht 
zu  haben.  Doch  müssen  wir  auch  zugeben,  dass  die  Ai*t  der 
Abstammung  dieser  Handschrift  von  uns  wegen  des  Mangels 
der  vermittelnden  Glieder  nicht  genauer  angegeben  werden 
kann,  so  kann  darüber  kein  Zweifel  sein,  dass  dieselbe  zur 
Classe  der  Bobbienser  Handschriften  gehört,  der  sie  auch  Sauppe 
richtig  zugewiesen  hat. 


Als  Grundlage  für  die  erste  kritische  Ausgabe  wurde 
bekanntlich  von  H.  Sauppe  der  Codex  Lateranensis  benützt,  auf 
den  zuerst  A.  Bethmann  aufmerksam  gemacht  hatte.  Doch  ist 
der  Herausgeber  gezwungen  einzugestehen,  dass  derselbe  an 
vielen  Stellen  auffallende  Verderbnisse  zeigt  (p.  XIH  sq.);  er 
nimmt  an  diesen  Stellen  seine  Zuflucht  zu  den  Lesarten  des 
Fi  seltener  zu  denen  des  Aj  also  zu  den  Lesarten  der  von 
L  abweichenden  Handschriftenclasse.  Diese  zählt  Sauppe  selbst 
p.  XIV  f.  auf;  dieser  Zahl  von  Lesarten,  die  im  L  einge- 
standenermassen  schlechter  sind,  während  F,  und  A  das  Richtige 
erhalten  haben,  Hesse  sich,  wie  aus  dem  folgenden  klar  werden 
wird,  eine  nicht  minder  grosse  Anzahl  anderer  anfügen,  wo 
gleichfalls  F,  das  einzige  Richtige  überliefert,  während  die 
Lesart  des  L  sich  kaum  vertheidigen  lässt;  überdies  eine  be- 
deutende Zahl  anderer,  bei  denen  man  schwankt,  welche  der 
anderen  vorzuziehen  ist. 

Was  aber  vor  allem  Verdacht  gegen  die  Werthschätzung 
des  L  wachinifen  muss,  das  sind  die  zahlreichen  Rasuren  und 
Correcturen,  die  sich  in  demselben  finden  und  mit  denen 
sowohl  die  Hand  des  Schreibers  als  auch  eine  zweite,  der  Zeit 
nach  nicht  viel  spätere  Hand  eines  Correctors  den  Text  der 
Handschrift  verunstalteten,  indem  sie  theils  ofi*enbare  Fehler 
der  Vorlage  besserten,  theils  aber  auch  eigene  Conjecturen  an 
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die  Stelle   des   wegradirten  Richtigen   in   den  Text   einsetzten. 
Nun  hat  zwar  fast  jede  Handschrift  Correcturen   aufzuweisen, 
doch  der  Umfang,  den  dieselben  in  L  angenommen  haben,  ist 
ein   so  grosser,    die  Thätigkeit  des  Correctors  schneidet  oft  so 
tief  in  den  Text  ein,  dass  dieses  Verfahren  bei  jedem,  der  die 
Handschrift  selbst  gesehen  hat,  nothwendig  Verdacht  gegen  die 
Vorzüglichkeit  derselben  wachrufen  muss.    Da  ich  nun  auf  die- 
jenigen Stellen,  an  denen  die  zweite  Hand  nachweislich  durch 
ihre  Correcturen   den  Text   der  Handschrift   gewaltsam   umge- 
staltete,   noch  weiter  unten  zurückkommen  muss,    so    mi^  es 
hier   genügen    nur   einige  derselben  beispielsweise  anzuführen; 
dass   dabei    oft   die   zweite   Hand   das   Richtige   statt    des  yon 
erster  Hand  herrührenden  Falschen  in  den  Text  setzte,  ist  f&r 
die  Beurtheilung  des  Zustandes  der  Handschrift  nicht  von  Be- 
lang.   In  der  Inhaltsangabe  zu  c.  VII  schrieb  die  erste  Hand 
j)imnHaty    die    zweite   fügte    mit    schwarzer   Tinte    über   t  das 
Häkchen  '   =  iis    hinzu;    daselbst   schrieb    die   m*  regnaturoif 
die  zweite  besserte  es  in  i'egnatunis;    IX,  1  schrieb    die   erste 
Hand  tranmadere,  die  zweite  verwandelte  e  durch  einen  darüber 
gezogenen  Strich  in  a ;  genau  so  geschrieben  ist  XV,  2  tttbukUa^ 
wo  e  gleichfalls  von  ersterHand   herrührt,   wie   Sauppe   richtig* 
bemerkt.    Wenn  o  von  erster  Hand  und  e  von  zweiter  herrührei^ 
würde,  wie  Sauppe  anmerkt,    dann    müsste  nach   der  Schreil>- 
weise  der  Handschrift  m  in  derselben  stehen. '  XIII,  2  mBmaraiam 
m*,  memoratis  m^.    XV,  4  hatte  die  erste  Hand  die  Worte  quod 
impresserat   Jiomo   ch  jrrorsus  excederet  weggelassen ;  die  zweite 
fügte  sie  eine  Zeile  tiefer  bei.     Ebenso  stehen  in  der  Ueber- 
schrift  zu  c.  XVI  die  Worte  positü  celebratis  nocte  uigüiü  mox 
ad  voce  uo   —   auf  einer  Rasur,  in  der  also  wohl  ursprünglich 
etwas  anderes  geschrieben  war.    XXI,  1  hatte  die  erste  HsimI 
das  richtige  dies,  die   zweite    radirte   s  aus  und  setzte  b;  über 
die  Zeile  (=:  dielnis).  XXIV,  3  nuntiis  m*,  nuntius  vcfl.  XXV,  I 
altquft    m',    aliquot    ni^.     XXIX,    1    steht   fecimus    auf  einff 
Rasur   und    rührt   von    zweiter    Hand.     XLIII,  2  steht  JC  voi 


1  An    unserer   Stelle    ist    nicht  trawmadere   mit   der  ersten   Hand  dM  ^ 
sondern  tranaiiadare.  mit  der  zweiten  and  allen  übrigen  Handschriften  0 
schreiben.     Ganz  gleich   gebraucht  dieses  Verbnm  Victor  Vltensiii  biit» 
pers.   Vaud.    I,    1    (ed.   Halm):    trarvntadans  fadli  transitu  per  angm9^ 
marit.     Vgl.  Roensch  Itala  und  Vnlg.  2.  Aufl.  p.  202. 
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nfiwm  auf  einer  Rasur^  in  der  vielleicht  ursprünglich  das  richtige 
nfirm  stand.  Die  Aufzählung  anderer  Fälle  wäre  überflüssig 
md  gehört  unter  die  Varia  scriptura;  ich  breche  daher  ab  mit 
ieir  Bemerkung,  dass  die  hier  angeführten  Fälle  sich  mit 
leicbter  Mühe  vermehren  Hessen. 

Es  kommt  jedoch  noch  ein  Umstand  hinzu,    der   uns  die 
ncKtige  Werthschätzung   des   L   wesentlich   erleichtert;    es    ist 
nämlich  L  nicht   der    einzige   Vertreter   seiner   Handschriften- 
dasse,  wie  bisher  angenommen  wurde,  sondern  wir  haben  noch 
änen  anderen   Repräsentanten    derselben  Familie,    der,    wenn- 
gleich jünger  als  Codex  L  und  selbst  nicht  fehlerlos,  doch  bei 
dem  Zustande    des   L  in    hohem   Grade   Beachtung    verdient. 
Diese   Handschi'ift    ist    der    auf   Monte   Cassino    geschriebene 
Önfec  VcUicanus  1197  (V^).   Dass  beide  Handschriften  denselben 
Archetypus  voraussetzen,   lässt  sich  durch  Folgendes,    wie  ich 
glaube,   zur    Evidenz    beweisen;    beide    Handschi'iften    haben: 
1)  Lücken   gemeinschaftlich,    die  sich   in   keiner   der   übrigen 
älteren  Handschriften  finden.  In  der  £p.  Eug.  §.  7  lassen  beide 
Öcrf  und  die  Worte  tarnen  quid   hinc   ab   iiieunte  aetate   cogno- 
wrm  non  tacebo  aus.     Ebenso  fehlen  in  beiden  Handschriften 
I     w  Beginn  der  Vita  (I,  1)  die  Worte  ac  primum  inter  filios  eius 
[     <b  dbtinendo  regno  magna  sunt  exorta  certaminay  qui  morbo  do- 
^wUionis  inflati  materiam  sui  acelens  aestimarunt  patiis  interitwni; 
iiefleiben  finden  sich  in  allen  übrigen  Handschriften  der  anderen 
Classe;  desgleichen   fehlen  XXIV,  3  in  L  und   V^  die   beiden 
Wörter  Sed  presbytero,  die  allerdings  auch   der  jüngere  Valli- 
^nus  auslässt.    Ueberdies  lassen  beide  gemeinschaftlich  noch 
*ö  folgenden   Stellen    einzelne    Wörter    aus,    die    die    anderen 
ÜMdschriften  haben :  IV,  7  abditam  nach  aollludinem ;  VIII,  3 
^  nach  domino]  ibid.    uüae  nach  apem]    XXI,  1  latius  nach 
*•«»;  XXIX,  2   quendam   nach   soporem]    XXXIV,  1    se   nach 
'Ojfltn»;   XXXV,    2   0   vor  ßli]    XXXVI,   3   üla   nach    omnia'^ 
XXXVIII,  1  uir  nach  item ;  XLIII,  7  ame?i ;  et  fehlt  an  folgen- 
iöB  Stellen,  wo  die  Handschriften  der  anderen  Classe  die  Con- 
junetion  haben:  XIII,  2  nach  sicut]  XX U,  1  vor  nitro ^  XXX,  3 
Aach  positua. 

2)  Beide  Handschriften  haben  dieselben  Zusätze  im  Texte, 
a^  in  sämmtlichen  anderen  Codices  der  andern  Classe  fehlen; 
80  vor  allem  den  grossen  Zusatz   zum  Schlüsse   der  Vita  von 
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den  beiden  Krankenheilungen,  die  durch  den  Leichnam  des 
Heiligen  bei  seiner  Ueberfuhrung  nach  Neapel  bewirkt  wurdeUi 
XLVI;  4  tunc  et  Laudicius  bis  XL  VI,  6  miraeula.  Ferner 
unterscheiden  sich  L  und  V^  durch  einen  vollständigeren  Text 
noch  an  folgenden  Stellen  von  den  übrigen  Handschriften:  X,  1 
haben  beide  uir  dt ;  XU,  5  atque  contempior.  Einzelne  Wörter 
an  folgenden  Stellen:  Ep.  Eug.  9  po^iW;  ibid.  10  frimM] 
IV,  3  e<;  IV,  4  uero  nach  cetero8\^  IV,  10  8€mper\  V,  3  lattih 
cinantium  barbarorum  statt  latrontanj  wie  alle  übrigen  Hand- 
schriften haben;  XHI,  1  /em;  XIV,  2  inqtdt]  XX VH,  2  «pe; 
XXVni,  5ä^  nach  iestis]  ibid.  uasorum]  XXXI,  3  iuu8  nach 
paier\  XXXH,  1  ai  qua  statt  quae^  wie  die  andern  haben; 
XXXU,  2  inter  nach  ifüeger-^  XLII,  2  no8\  XLIV,  7  monUm\ 
XLVI,  6  uiri.  An  allen  diesen  Stellen  stimmen  L  and  V^  g^^en 
die  anderen  vier  von  mir  verglichenen  Handschriften  überein; 
nur  an  zwei  Stellen  geht  noch  ValL,  wie  bereite  oben  be- 
merkt wurde,  mit  ihnen,  nämlich  XXVII,  2,  wo  omneM  auch 
Voll,  hat;  und  XXXI,  1,  wo  die  Worte  ex  quibus  unum  erat 
fabianis  in   T  V^  A  fehlen ;  vgl.  p.  459. 

3)  Stimmen  L  und  V^  in  einer  grossen  Anzahl  von  Les- 
arten gegenüber  der  anderen  Classe  überein ;  zur  anschaulichen 
Vergleichung  setze  ich  der  Kürze  halber  einige  aus  Anfang, 
Mitte  und  Schluss  nebst  den  entsprechenden  der  Vertreter  der 
andern  Classe  hierher  und  verweise  die  übrigen  unter  den  StricL 


L  V^ 

TV,A 

Ep.  Eug.  2 

promptiore 

mandauit 

prompto  remandauiL 

J7          w        r 

rogaretur 

efficere 

efficere  rogaretur. 

.        .      7 

Nam  ctim 

multi 

Cum  midti  igitur. 

Vita       I,  2 

inquinati 

incUnati, 

.      111,  2 

misencorditer 

mia  (      müericordia). 

.        .     3 

credebant 

credideranU 

.       IV,  4 

inuenerunt 

inueniunt. 

.        .     7 

denegaret 

negaret. 

.        V,  3 

cum 

dum 

.    VIII,  1 

retrahebat 

reuocabat. 

^  An  dieser  Stelle  ist  bei  Sauppe  in  der  Adnotatio  critica  wohl  ans  Ver- 
sehen neben  V  der  Buchstabe  M  woggefallen ;  denn  uero  fehlt  gleichfalls 
im  Ambro9ianu9. 
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L  F,  TV^  A 

Tita  VIII^  6   pramittens  promittentes. 

^  IX,  4    respiciendo  dspiciendo. 

„  X,  1    imminenti  perictdo  non  ab   immmenti   perieulo 

carebis  non  cauebis. 

ji  XI,  5    liquabat  liquamt 

yf  XII,  6    sibi  spes  spes  sibi, 

j)  XIV,  3   pereepta  recepta. 

„  XVI,  3    credideria  potuisae  credideras  posse. 

ji  XIX,  5    quantus    repertus    nu-  quantos  reperturus  nvr 

menis  meros. ' 

9  XX,  2    iubet  iubens. 

D       XXIV,  2    preiesagio  nuntio  T  F|  nuncio  A 

n  „3    uastantes  ttexantes. 

T)       XXVI,  2    praecepit . . .  permanere  praecepit,   ut   —  per- 

manerent. 

T)   XXVin,  2    pretiosum  pretiosius    T  V^,   pre- 

dosius  A 

n       XXX,  5    isset  esset 

n      XXXI,  4    seruitio  L;  das  Rieh-  seruitutem;  om.  ^ 

tige  seruiHum  hat  Fj 

a  »6    i'omä  sali  prouinciam  L  romanis  ( —  os  A) 

romani     soll     pro-  ad  suas  promncias. 
uincia  V2 

n     XXXII,  2    integritatem  integri  (Interim  A) 

n     XXXV,  1    imbecillitate  plurimum  inAecülitatem  plwrimam 

praegrauatus  mede-        patiebatur  medelam- 
lam  que. 


9 


» 


2    uidere  uidendL 


n  XL,  5    U08  ego  indignus  et  in-  ego  indignus  et  infimus 

fimus  uos  T  Vi 

XLn,  1    ferderuchiut  fredericus. 

XLIII,  9    nobis  nostris. 

XLIV,  7    multis    emensis    regio-  midsemensis  regioiiis,'^ 

nibus 

^    hat,  wie  oben  bemerkt  wurde,  zwar  quantos  numeros,  aber  mit  L  Fj 

tkcl  V]  stimmen  überdies  noch  in  folgenden  Lesarten  gegfen  die  Les- 
1     der  anderen   Handschriften,    die  ich  hier  der  Kürze  halber  nicht 
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Die  angeführten  Stellen  beweisen  zur  Genüge,  dass  L  und 
V2  aus  einem  und  demselben  Archetypus  geflossen  sind,  der 
sich  von  dem  der  andern  Classe  an  vielen  Stellen  wesentlich 
unterschied. 

Doch  ist  andererseits  mit  Sicherheit  nachzuweisen,  dass 
F2  nicht  aus  L  entstanden  ist;  hiedurch  aber  erhält  F^  eine 
selbständige  Geltung  und  ist  zur  Beurtheilung  des  Zustandes  des 
Archetypus  von  L  V^  unentbehrlich.  Dass  V^  nicht  auf  L  zur&ck- 
gehen  kann^  muss  aus  folgenden  Gründen  angenommen  werden: 


anführe,  öberein:  Ep.  Eug.  1  merito  ausgelaAsen;  ibid.  tiUu\  Ep.  Eng.  2 
inltnU%\  ibid.  diaertüudine;  ibid.  3  neqtuiquam\  ibid.  4  ccfniponat\  ibid.  6 
euehitur-y  ibid.  9  euUaf^\  Vita  I,  1  uicinia\  I,  2  quadain\  ibid.  ac  ieiumm 
et  L  F2,  et  ieiuniü  ac  T  V^  A]  in,  1  fabiani*-^  III,  2  diu,  welches  anch 
A  hat;  ibid.  aeruare\  IV,  1  surreptione;  IV,  4  addftxere;  ibid.  denuntiatei 
rV,  7  bitrgum;  V,  1  inferiore ;  VIII,  1  feua;  ibid.  coniunx;  ibid.  qttosdam; 
VIII,  4  pefitura  L  K],  posceng  T  F|  ^;  IX,  1  h<iAittu;  X,  2  »camertuLVi^ 
»eamaras  T  F|,  acamarcia  A\  XII,  3  quae\  ibid.  uoee  L  V^  A,  uoce  T  Fi, 
von  Sauppe  übergangen.  XU,  4  inuMeindi  L  V2  A\  ibid.  ea;  XÜI,  1 
ap(p)eUabatur  \  ibid.  c<mcu8sia\  XIV,  1  tliuturno,  doch  steht  das  Wort  in 
L  auf  einer  Rasur.  XV,  1  ptano  L  Kj,  planü  T  Vi  A;  XV,  3  nami; 
XVI,  6  »tibdiaconi  and  mtUenii;  XVII,  2  angu»tiam;  anguMtiat  hat  auch 
Kj;  XVII,  3  permaneret'y  XVII,  4  multo;  XIX,  1  rciiMm  L,  rtoittm  Fj, 
henum  cet.;  XIX,  4  diaconem  L  F},  (iiaconum  T  F^  A,  bei  Sauppe  nieht 
angegeben;  XIX,  5  npopondU  «e;  ibid.  a  L  V^t  ex  T  V^  A\  ibid.  pat<- 
m(K2um  «c«  lucillus  pbn']  XX,  1  u/em;  XX,  2  tc«  legeret  «euerinut  L  V^ 
welche  Lesart  Sauppe  nicht  anführt;  er  setzt  die  Lesart  äei  »euermiu 
legeret  T  V^  A  m  den  Text  XXI,  2  eum;  XXII,  1  praefer^at;  XXII,  2 
febanum  L  m^  V^;  ibid.  deatituto;  XXIV,  2  diiiUione  L,  dilaciane  F^;  ibid. 
maximianum]  ibid.  admoneri  L  tn^  Fj;  XXV,  2  prae^tructus  ]  XXVU,  1 
praesentes;  XXVII,  2  instritxenmt;  XXVU,  3  diacedamua  L  Fj  A,  eisfoen- 
darnu»  T  Fj ;  XXVIII,  1  pstruebat  =  perstruebat  L  Fj ;  diese  Lesart  ist  bei 
Sauppe  nicht  angegeben,  sondern  er  folgt  stillschweigend  der  der  andern 
Classe  praestruebat]  XXVIII,  3  signotjue;  ibid.  dextrae:  ibid.  ministranüum 
L  V2  (A)\  XXIX,  1  includeret;  XXIX,  3  quantumfjue]  XXX,  1  itent;  ibid. 
poterant  humana  soUicitudine  \  ihid.  per Hnixit'^  XXX,  4  inueiiiunt  L  F],  tn- 
uenerunt  T  Vi  A;  XXX,  5  cu/nouenmt;  XXXI,  3  ae  freqiienter;  XXXI,  4 
debeant;  XXXII,  2  </uodam;  XXXIII,  1  exequias;  XXXVI,  3  diaboli 
L  F,  A-,  XXXIX,  1  spiritualitt',  XLII,  3  numienta  L  Fj,  numita  T  Fj  i; 
XLIII,  2  ainguloa L  V^^  singuloruvi  T  V^  A]  ibid.  inßmi;  XLIII,  4  examtna" 
tione  Lj  doch  rührt  ton  von  zweiter  Iland;  examinacioiie  F},  examine 
T  Vi  A]  ibid.  nidel  honio;  XLIII,  9  praet^re\  XLIV,  2  mandpatu» 
L  Fj  A,  mancipatum  T  Fj;  XLIV,  4  atqite  ad\  XLIV,  ^  pemianai)Mtet\ 
XLV,  1  raultis',  ibid.  reaoluta]  XLV,  2  oraaae  eL 


1)   L   zeigt   Lücken,    die   V^    nicht   kennt,   an    folgenden 
Stollen :  IV,  3  fielen  nach  perge  uelociter  in  L  die  Worte  perge 
fitjl^nlei-  aus;    die  beiden  Wärter  sind  an  unserer  Stelle  durch- 
aus passend  sowohl  wegen  der  Eindringlichkeit  des  Auftrages, 
»l»  auch,  weil  sich  nur  an  perge  fideiiter   der   darauf  folgende 
Satz  begründend   anschlieaBt ;   allerdings   verwandelte  auch  der 
So-lireiber  des  L  das  nam  in  iam. '  IV,  fi  fehlen  in  L  die  beiden 
W^örter  animaa  lutditormn,  oder  wie  nach  fj  zu  schliessen  der 
A.rchetypuB  von  L  und  V.^  hatte,  aiiimos  auditorum.    VI,  2  liess 
der  Sclireibei-   des   L   die  Worte    tnmqnam   misericordinvi   con- 
lecutas  a  d<i,  die  Fj  und  alle  Codices  der  andern  Claase  haben, 
durch  Abschweifung   der  Augen    von   coninlinm  tarnen  do  aua; 
icr  Grund,  den  Sauppo  gegen  die  Zugehörigkeit  dieser  Worte 
Hiltibrt,^   scheint   mir   nicht  stichhültig.     XVII,  4  fehlen  in  L 
die  Wort«    varfo    aim    nhaidmilibii»   gotliis   certami»e;    dieselben 
,    sind  darchaus   nothwendig,    wie   Sauppe    nachweist    (p.  XIV); 
i   im  Archetypus    nicht   fohlten,    zeigt   \\.     Die  Lücke 
L  entstand   offenbar   durch   die  Aehnlichkeit   dos  Ausgangs 
Wörter    fihmliim    und   cer  tarn  ine.     Der   gleichen    Ursaclie 
die    beiden    eben    erwJlhnton    verdankt    auch    die    Lücke 
XXXl,  1  ihre  Entstehung;  denn  die  Wörter  euasarnnt  glttdios 
Inuriaeo  fielen  aus  durch  Abschweifung  der  Augen  des  Schreibers 
Ton  hnrhariea    auf   Innnaco,    welches    letztere    Sauppe    in    Lan- 
nacum  vorwandelte.     Da  sich  aber  die  Entstehung  der  Lücke 
in  L  blos  dann  erklären  lässt,  wenn  die  Form  fauriaco  in  der 
Vorlage  des  L  stand,  da  ferner  diese  Form  sowohl  Vj  als  T  P", 
überliefert  haben,   so    müssen  wir  annehmen,   dass  von  diesem 
■"»ladtnamen  neben  der  Form  Laiiriacum  auch  noch  die  Ablativ- 
■»nn  Laiiriaco    nach   Analogie    der    übrigen    Städtenamen   ge- 
IttSachlich   war.^     XXXV,  2   fehlen  in  L  die  Worte  ma  tibi, 


'  Aehnliirbe  Wiederljoiiln^D,  durch  gicicbe  UraacbuD  veraoluBt,  finden 
■ich  in  der  Vita  ziemlich  bünfigj  TU,  2  uade  ad  Jlaliam,  uaiU;  VIII,  i 
ile,  tU  a  dea  tao  illalae  tiindkanfar  iiiiui-io«  (wo  allenlings  L  lU'it,  K] 
blos  Mf  hat);   and  an   einer   mit  unserer  ganx  Shiilichen  Stelle  XXII,  3 

1   pergf,  yiui«o,  lande,  perge  iielodter;  XLIII,  3  inrifamini  ßdem,  imitamini 

\   tanctilalent. 

I  p.  XIV;  aim  onuitiaTili  pnruni  neeeitaiia  ttn  mitericordiiie  i^iuinoc  eondiie- 

Imarafia  uideatar, 

KDo«h  vergleiche  man,  waa  i^nuppe  [i.  XVI  daräber  «agt. 
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die  Sauppe  ohne  Grund  in  Quid  verändert;  dass  non  tibi  im 
Archetypus  stand,  zeigt  die  Ueberlieferung  des  P^,  die  auch 
mit  T  V^  A  übereinstimmt.  In  der  Ep.  Pasch.  §.  4  fielen  in 
L  die  Worte  quantum  feruoris  attribuant  offenbar  wegen  der 
Aehnlichkeit  des  Ausganges  von  attnbuant  und  impertiant  aus; 
in  V2  sowie  in  T  Voll,  finden  sich  dieselben  und  Sauppe  hat 
sie  mit  Recht  aus  den  jüngeren  Handschriften  in  den  Text 
aufgenommen. 

Einzelne  Wörter  sind  in  L  an  folgenden  Stellen  ausge- 
fallen: Ep.  Eug.  2  jpraefatae  nach  epiatolae^^  ibid.  7  fehlt  in 
L  qua  nach  de-^  denn  qua  hatte  nach  der  Ueberlieferung  des 
F2  der  Archetypus  von  L  und  Fj;  Sauppe  füllte  die  Lücke 
dem  Sinne  entsprechend  durch  ea  aus.  Vita  I,  4  fehlt  omnitan 
nach  opinionenif  welches  V2  hat  und  das  für  den  Sinn  passend 
scheint.  IV,  6  ut  nach  ito;  VIII,  3  pro  vor  fcibricandiM*^ 
X,  2  in  vor  cellula*^  XVI,  2  sibi  nach  domino'^  XVXQ,  2  haee 
vor  pramissio'^  XIX,  3  id  vor  opus]  XXII,  3  non  vor  sine\ 
XXVin,  2  huitis  vor  liquoHs ;  XXVIII,  5  hatte  die  erste  Hand 
die  beiden  Wörter  et  oletim  weggelassen ;  statt  deren  fügte  der 
Corrector  blos  oleü  am  Rande  bei,  das  Sauppe  aufnahm;  dass 
et  oleum  im  Archetypus  stand,  zeigt  F^.  XXX,  2  fehlt  per 
vor  exploratores^j  Sauppe  lässt  es  aus  und  ist  gezwungen  Uli  in 
Ulis  zu  verwandeln;  XXXI,  2  in  vor  uice»imo]  XXXII,  2  m- 
quit  vor  integer ',  XL,  3  uos  vor  uideritis]  XLIII,  2  ei  vorjpre>- 
pheticae ;  XLVI,  1  Hess  der  Schreiber  religiosa  aus  und  schrieb 
durch  eine  eigenthümliche  Verbindung  des  Ausgangs  des  ersten 
mit  dem  Anlaut  des  folgenden  Wortes  die  Unform  deuotioea] 
V2  hat  mit  T  V^  religiosa  deuotione\  doch  steht  religiosa  in  F^ 
auf  einer  Rasur ;  eine  Umstellung  der  beiden  Wörter  mit  Sauppe 
ist  überflüssig.     XLVI,  3  fehlt  in  vor  itinere. 

Dass   die   grösseren   Lücken   in  L  ihre  Ursachen   in  der 
Unachtsamkeit  des  Schreibers  haben,  ist,  wie  ich  glaube,  oben 


1  pr^fafe  bat  auch  V^  T  Vi ;  es  fehlt  in  A  und  L;  bei  Sauppe  fiel  offenbar 
aus  Versehen  in  der  Adnot.  critica  V  neben  D  aus. 

-  Die  Präposition  pro  hat  hier  nichts  auffallijorcs;  dieselbe  wird  bekanntlich 
in  der  späteren  Latinität  sehr  häufig,  um  den  Zweck  auszudrücken  f=  adj^ 
gebraucht;  hiefür  lassen  sich  aus  der  Vita  folgende  Beispiele  anfuhren: 
XI,  1  pro  suis  munitionihiis;  XVII,  4  pro  decimu  dandis;  XX,  1  pro 
ouslodia  liinitis  alebantur;  vgl.  Halm,  Index  zu  Victor  Vitensis  s.  y.  p.  88. 
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wahrscheinlich  gemacht  worden;  ebenso  erhellt  die  Fehler- 
haftigkeit desselben  an  Stellen,  wo  je  ein  Wort  ausgefallen  ist, 
aus  Ep.  Eng.  7;  Vita  IV,  6;  X,  2;  XXII,  3;  XXVIII,  5; 
XXX,  2;  XXXI,  2;  XXXII,  2;  XLVI,  1;  XLVI,  3;  an  allen 
diesen  Stellen  muss  Sauppe,  obwohl  er  den  L  seiner  Textes- 
recension  zu  Grunde  legt,  entweder  zur  Lesart  der  andern 
Classe  greifen,  oder  sich  mit  Correcturen  aushelfen,  die,  wie 
F^  zeigt;  der  an  diesen  Stellen  vollständig  mit  den  guten  Ver- 
tretern der  andern  Classe  übereinstimmt,  dem  Archetypus 
beider  fremd  waren.  Dass  auch  an  den  übrigen  erwähnten 
Stellen  die  übereinstimmenden  Lesarten  des  V^  und  der  anderen 
Classe  entweder  den  Vorzug  verdienen  oder  zum  mindesten 
einen  gleich  guten  Sinn  geben  wie  die  entsprechenden  des  Z«, 
zeigt  eine  unbefangene  Vcrgleichung  beider.  Wir  sind  also 
wohl  gezwungen  anzunehmen,  dass  diese  angeführten  Lücken 
sich  im  Archetypus  von  L  und  V^  nicht  fanden,  sondern  ihren 
Ursprung  der  Unachtsamkeit  und  Leichtfertigkeit  des  Schreibers 
des  L  verdanken. 

2)  L  hat  von  erster  und  zweiter  Hand  herrührende  Inter- 
polationen, die  dem  V^  fremd  sind.  Hiebei  sei  bemerkt^  dass 
die  Correcturen  in  L  jedenfalls  noch  vor  der  Entstehung  des 
V2  entstanden  sind,  wie  auch  Sauppe  p.  IX  richtig  bemerkt: 
manus  haud  multo  recentior.  Meist  geben  sie  sich  als  ungeschickte 
Erfindungen  auf  den  ersten  Blick  zu  erkennen.  Im  Beginn 
der  Vita  fügte  die  erste  Hand  I,  1  In  vor  tempore  bei;  dass 
dasselbe  vollständig  überflüssig  ist,  zeigt  die  ganz  gleiche  Stelle 
Ep.  Eug.  8  tempore  quo  patriciiAS  Orestes  inique  peremptus  est. 
IXy  1  schob  dieselbe  vor  industria  das  sinnlose  ex  ein  und  ver- 
wandelte Studiosus  in  studiosius,  IX,  4  ist  7  (=  et)  von  zweiter 
Hand  vor  pompae  beigegeben.  XII,  5  von  erster  Hand  suh 
vor  pemicie,  welches  sonst  keine  Handschrift  kennt  und  für 
die  Stelle  ganz  gut  zu  entbehren  ist.  XIV,  2  ist  die  Inter- 
polation mit  ziemlicher  Sicherheit  nachzuweisen;  von  erster 
Hand  scheint  quodsi  im  Texte  gestanden  zu  haben,  was  auch 
V^  hat;  dies  nun  radirte  der  Corrector  aus  und,  da  er  in  die 
nun  entstandene  Lücke  noch  pro  ea  einsetzen  wollte,  war  er  ge- 
nöthigt  qd  (sie!)  und  p'o  compendiarisch  zu  schreiben:  gdsipea*^ 
pro  eüy  obwohl  offenbare  Interpolation  der  zweiten  Haud,  nahm 
Sauppe  in  den  Text.  XV,  1  zeigt  das  sinnlose  Verfahren  dieses 
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Correctors  deutlich :  vor  fecnndaritm  mtinicipiü  wird  von  ihm 
noch  locus  —  wohl  als  Erklärung  für  municipium  —  über  die 
Zeile  gesetzt.  Einschiebsel  ähnlicher  Art,  die  von  dem  Corrector 
herrühren,  sind  noch:  IV,  8  ga  vor  ctßestis  und  IV,  11  f  vor 
eligimnr,  beide  über  der  Zeile.  XVI,  5.  wird  von  erster  Hand 
ut  vor  rogemus  beigegeben,  das  nach  uis  voUständ^  überflüssig 
ist.  XVIII,  2  scheint  die  nach  decimas  unnöthig,  wie  Sauppe 
selbst  im  Index  (s.  u.  collocatio  uei'borum  p.  33)  anmerkt;  dass 
es  im  Archetypus  nicht  war,  zeigt  V2.  XL,  6  fügte  die  erste 
Hand  et  bei  und  verwandelte  toUite  in  tolletis.  XLVI,  6  fügte  der 
Schreiber  in  vor  eodem  loco  hinzu,  das  vollständig  überflüssig 
ist.  In  der  Ep.  Pasch.  §.  4  setzte  der  Schreiber  des  L  et  hinsu, 
das  sowohl  im  V2  als  in  T  Vall.  fehlt,  und  zwar  mit  Recht,  da 
das  Particip  incipiens  offenbar  dem  Partie,  contexena  unterge> 
ordnet  ist.  Am  Schlüsse  der  Ep.  Pasch,  fügt  der  Schreiber  des 
L  noch  folgende  Schlussformel  an :  Miaericordia  dei  nostri  mmeti- 
tatem  uestram  semper  tueatur  incolumem;  dieselbe  fehlt  in  V^  and 
T  Vall.  und  scheint  ein  Zusatz   des  Schreibers  des  L  zu  sein. 

3)  Hierzu  kommt  eine  grosso  Anzahl  von  Lesarten,  in 
denen  L  von  F^  abweicht,  während  letzterer  in  den  meisten 
Fällen  mit  den  guten  Vortretern  der  andern  Handschriftenclasse 
übereinstimmt.  Auch  hier  lassen  sich  die  Willkürlichkeiten 
und  Interpolationen  im  Texte  des  L  an  den  meisten  Stellen 
überzeugend  nachweisen;  an  anderen  verdient  die  Lesart  des 
T^,  der  meiste  mit  T  Vy  übereinstimmt,  vor  der  dos  L  den  Vor- 
zug, was  an  vielen  Stellen  auch  Sauppe  zugibt. 

a)  Schreibfehler  wid-  Correcturen  vi  L, 

Ich  hebe  zuerst  die  Lesarten  heraus,  in  denen  sieb  durch 
vorhandene  Rasuren  nachweisen  lässt,  dass  ursprünglich  in  L 
etwas  anderes  stand,  das  dann  entweder  die  erste  oder  die 
zweite  Haud  —  denn  eine  sichere  Entscheidung  zwischen  beiden 
ist  zuweilen  nicht  leicht  —  besserte.  Ep.  Eug.  8  hat  L  ex- 
citanerint'^  wie  dieser  Fehler  entstand,  wird  durch  V^  klar; 
der  Archetypus  hatte  offenbar  esitauerint,  das  in  V2  steht;  der 
Schreiber,  dem  die  Schreibung  des  Wortes  auftlillig  war,  corri- 
girte  es  falsch  in  excitauerint,^  —  Ep.  Eug.  9  hat  L  q\va\  doch 


'  Ich  fügo  diese  Stelle  hier  eiu,  ohwolil   sie   eigentlich   in    diese  Kategorie 
nicht  {ifohört,  woil  die  Entstellung  des  Fehler«  durch  V^  klar  wird.  Doch 
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18t  über  a  noch  der  Querstrich  trotz  der  Rasur  deutlich  sichtbar; 
es  stand  also  ursprünglich  qua  =  qtiam  in  L,  das  V2  und  die 
Vertreter  der  anderen  Classe  haben.  Die  Rasur  wurde  durch 
die  Veränderung  des  ursprünglichen  desiderare,  wie  alle  Codices 
haben;  in  designare  noth wendig.  Die  Lesart  des  L  gibt  jedoch 
auch  keinen  passenden  Sinn;  auch  Rodenberg,  der  doch  die 
Ausgabe  Sauppe's  seiner  Uebersetzung  zu  Orunde  legte,  über- 
setzt nach  der  Ueberlieferung  der  andern  Classe.  —  Ep.  Eug.  10 
hat  L  qutcquä]  doch  steht  c  auf  einer  Rasur  und  rührt  von 
zweiter  Hand;  es  ist  also  wahrscheinlich,  dass  L  ursprünglich 
das  richtige  quisquä  hatte,  das  auch  V2  und  die  übrigen  haben. 
—  I,  3  hat  L  cito]  doch  rührt  0  von  zweiter  Hand  her  und 
steht  auf  einer  Rasur,  in  der  noch  i  nach  t  deutlich  sichtbar 
ist;  es  ist  also  ziemlich  sicher,  dass  die  erste  Hand  citius 
schrieb,  das  auch  V2  und  die  übrigen  Handschriften  haben.  — 
I,  4  steht  in  L  fädle ;  doch  stammt  das  e  von  der  Hand  des 
Correctors  und  steht  auf  einer  Rasur,  in  der  man  i  noch  deut- 
lich unterscheidet;  die  erste  Hand  hatte  also  wohl  facäis  ge- 
schrieben ;  denn  für  f acutus,  das  nach  Hinck's  Vermuthung  in 
der  Lücke  gestanden  hat,  schien  mir  der  Raum  der  Rasur  zu 
eng;  facilis  hat  auch  V2  und  die  andere  Classe.  Ist  aber 
dargethan,  dass  facilis  wahrscheinlich  die  ursprüngliche  Les- 
art des  L  und  seines  Archetypus  war,  dann  muss  natürlich 
nuUaque  in  dem  Vorangehenden  fallen  und  die  Lesart  des  V2 
und  der  anderen  Classe  nullique  in  den  Text  aufgenommen 
werden.  —  IV,  8  setzte  der  Schreiber  der  Handschrift  wohl 
aus  Versehen  statt  gre  grä  in  den  Text;  der  Corrector  fügte 
daher  noch  qa  vor  cqlesiis  über  der  Zeile  bei.  —  XII,  7  befindet 
sich  nach  sui  eine  Rasur  von  dem  Räume  eines  Buchstabens; 
es  ist  daher  wohl  anzunehmen,  dass  ursprünglich  in  L  suis  ge- 
•schrieben  war,  was  auch  die  anderen  Handschriften  haben.  — 
XV,  1  schrieb  die  erste  Hand  das  sinnlose  fecundarum  statt 
secundarum,  und  die  zweite  Hand  setzte  noch  das  Häkchen 
unter  das  e.  —  XIX,  2  hatte  L  von  erster  Hand  adtentu*^  die 
zweite    radirte   d   aus    und    setzte    in    den    freien   Raum  t  ein: 


halte  icli  haesitarent  mit  T  \\  für  die  allein  passende  Lesart,  weil  das 
Imperf.  an  unserer  Stelle  sinngemässer  ist,  und  weil  ja  das  andere  Verbum 
(auderet)  gleichfalls  im  Imperf.  steht. 
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attentu,  während  die  richtige  Lesart  aduentu  war;  adtentu  be- 
ruht offenbar  auf  einem  Lesefehler  des  Schreibers  des  L.  — 
XX;  2  hat  L  qa  ^=  quia ;  doch  rührt  der  Querstrich  in  q  und 
a  von  zweiter  Hand;  letzteres  steht  überdies  auf  einer  Rasur, 
in  der  recht  gut  von  erster  Hand  qut  gestanden  haben  kann, 
das  ja  auch  die  übrigen  Handschriften  haben.  —  Ebendaselbst 
hat  L  humano  —  crtiarB'^  ü  und  e  rühren  von  zweiter  Hand 
und  g  steht  auf  einer  Rasur ;  ursprünglich  war  also  richtig  der 
Ablativ  geschrieben,  der  erst  nach  der  Veränderung  von  qia 
in  ga  durch  den  Corrector  in  den  Accusativ  verwandelt  wurde. 

—  XXII;  4  hatte  auch  L  ursprünglich  wie  alle  übrigen  Hand- 
schriften mit  Ausnahme  des  A  hunumundus  nicht  humimundm^ 
wie  Sauppe  bemerkt;  der  Corrector  radirte  den  zweiten  Schenkel 
des  u  aus  und  schrieb  über  den  übrigbleibenden  ersten  t  (sie!) 
ein  über  die  Zeile  hinausragendes  /;    es  ist   also   hunumundtu 
als   die   ursprüngliche  Lesart  aller  besseren  Handschriften  in 
den   Text  zu   setzen.    —    XXIV,  2   ist   in  L  allerdings  jeiit 
et  lacrimans  zu   lesen,   wie   auch   Sauppe  herausgab ;  doch  ist 
vor  l  eine  Rasur  von  zwei  Buchstaben  noch  deutlich  sichtbar, 
in    der  also   wohl   ü  gestanden   haben   mag;   übereinstimmeBd 
damit  hat  F^  illacrimatis^  die  übrigen  Handschriften  inlaerimam» 

—  XXV,  1  heisst  es  nach  der  Ueberlieferung  des  L:  aoeqü 
Utteris    ad   scm   Paulinum    episcopum    ordinatis;    ordinatU  U 
offenbar    corrupt;    denn    es    heisst    meines    Wissens   niemalf 
epistolam  ordinäre  ad  aliquem.    Dieses  Verbum   kommt  in  der 
Vita   überhaupt   nur    in    folgenden   Bedeutungen    vor:    1)  er- 
nennen:  episcopum  ordinäre  (IV,  2);  2)  in  der  Bedeutung  ve^ 
fügen,    anordnen:    VIII,    2    liceat    nobis    de    servis   noitrtf 
ordinäre,  quod  uolumus.     Einen   Brief  richten,    senden  tf  i 
jemanden  heisst  immer  epistolam  mittere,   destinarey   dirigv^  | 
ad  aliquem.     Dies  Bedenken   gegen   ordinäre   wird  auch  dnrok 
die    Handschrift    bestätigt;    in    derselben    stehen    nämlich  diB 
beiden  Wörter  episcopum  ordinatis  über  der  Zeile,  die  an  dieitf 
Stelle  eine  Rasur  zeigt,  und  sie  rühren,  wie  ich  mir  ausdrück- 
lich angemerkt  habe,   von   zweiter  Hand  her,    was  bei  Sanpfl 
nicht  angemerkt  ist.    Ohne  Zweifel  verdankt  also  ordinatis  dem 
vorausgehenden  episcopum  seine  Entstehung  und  ist  durch  eine 
eigenthüm liehe  Idiosyncrasie  des  Correctors  des  L  in  den  Text 
gekommen,  aus  dem  es  zu  entfernen  und  dafür  die  Leaart  des 
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Vji  und  der  anderen  destinatis  einzusetzen   ist.   —   XXVJLIi,  2 

ist  dieCorruptel  klar  nachzuweisen;  L  hat  d&8e\hQt  elementum] 

doch  stehen  die  Buchstaben   ele  auf  einer   Rasur  und   rühren 

von  zweiter  Hand,  was  bei  Sauppe  allerdings  nicht  angegeben 

ist ;  es  ist  also  sehr  wahrscheinlich,  dass  ursprünglich  alimentum 

geschrieben  war,  wie  auch  V2  und  die  Handschriften  der  andern 

Classe  lesen.  —  XXIX,  2  fehlt,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde, 

sowohl  in  L  wie  in  F,  quendam,   das   vermuthlich   also   schon 

im  Archetypus  beider  wegen   der  Aehnlichkeit  des  Ausgangs 

DUt  topwem  ausfiel ;  es  blieb  also  nur  noch  das  sinnlose,  fehler- 

bafte  m  effigie  statt  in  effigie  stehen,   und   so   überliefert  auch 

7)  diese  Stelle.    Im  L  jedoch  macht  sich  auch  hier  die  inter- 

poUrende  Thätigkeit  des  Schreibers  (oder  Correctors)  geltend; 

er  radirte  nämlich,  da  ihm  die  Stelle  in  dieser  Fassung  keinen 

Sinn  gab,   in  vor  effigie  aus  (denn  vor  effigis  ist,   wie   ich  mir 

ausdrücklich  anmerkte,   eine  Rasur  von  zwei  Buchstaben,  was 

Sauppe  nicht  erwähnt)  und  Hess  nur  effigie  =  effigiem  im  Text. 

Da  also  in  im  V^  noch  vorhanden,  im  L  ausradirt  worden  ist, 

10  kann  die  Stelle  ursprünglich  nicht   so    gelautet  haben,   wie 

■ie  im  £  durch  den  Corrector  hergestellt  worden   ist,   sondern 

^  iit  vielmehr  mit  der  andern  Classe   zu   schreiben    quendam 

&  i^igie  uiri  dei.  —  Noch  deutlicher  nachweisbar  ist  die  Emen- 

datioDsthätigkeit   des   Correctors   XXX,  2,   wo  die  erste  Hand 

iu  richtige    cauentes    schrieb,   das   auch  V2   und  die  anderen 

Handschriften   haben;    die   zweite  Hand   nun,   nicht  die  erste, 

^  Sauppe  anmerkt,   tilgte  durch  Punkte  über  und  unter  der 

I^nie  die  Buchstaben  n  und  s,  so  dass  cauete  entstand,  welches 

Sauppe  in  den  Text  aufnahm.  —  Ebendaselbst  ist  in  L  igno- 

^^^AmU  zu  lesen;  doch  rührt  dieses  Wort  nicht  ganz  von  erster 

Band,  wie  Sauppe  bemerkt ;  igno^ra  stammt  vielmehr  erst  von 

^  Hand  des  Correctors  und  nach  0  befindet  sich   ein   leerer 

•aom  fär   einen   Buchstaben ;    Sauppe   vermuthet,   dass   nicht 

^fimalHmtj  sondern   irgend  ein  anderes  Wort   ursprünglich  in 

Icr Lücke  stand;  mir  ist  es  dagegen  sehr  wahrscheinlich,  dass 

&  erste  Hand  affirmdbant  schrieb,  wofür  der  freie  Raum  voll- 

tfndig   ausreicht;    auch  V^    hat   dieses.    —    XXXI,  2   hat  L 

Mtenlu«;  nach  i*  ist  freier  Raum   für   einen  Buchstaben    und 

I  (nur  dieses)  stammt  von  zweiter  Hand ;    ursprünglich   stand 

I   alfo  sicherlich  matutinus  in  der  Handschrift,  das  dem  Corrector 

I 
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wohl  uuklar  war,  weshalb  er  es  in  maturttis  änderte ;  bei  dieser 
Gelegenheit  sei  noch  bemerkt;  dass  dieselbe  Lesart  ausser  V^ 
und  T  auch  Vj  hat;  nicht  mututinisj  wie  Sauppe  anmerkt;  doch 
ist  matutin%i8  so  geschrieben;  dass  der  zweite  Schaft  des  «  mit 
8  vereinigt  ist;  eine  Abkürzung;  die  ja  in  den  Handschriften 
ziemlich  häufig  ist;  als  Beispiel  dafür  führe  ich  aus  demselben 
F(  aceruus  (XXX;  3)  an.  —  XXXI;  6  hat  L  mohstis]  doch  ist 
vor  l  eine  Rasur  bemerkbar;  die  erste  Hand  hatte  also  wohl 
vwdestis  geschrieben;  das  auch  V2  und  die  Handschriften  der 
andern  Classe  haben ;  am  Rande  bemerkte  die  zweite  Hand :  at 
destis  (•=.  alias  modestis).  —  XXXVI,  2  steht  postmodü  von  zweiter 
Hand  auf  einer  Rasur;  in  der  höchst  wahrscheinlich  von  erster 
Hand  in  posterü  geschrieben  war,  wofür  das  Spatium  genau  aas- 
reicht; in  posterum  hat  auch  V2  und  die  anderen  Handschriften; 
Sauppe  nahm  jedoch  postmodum  in  den  Text.  —  XXXVI;  3 
lesen  wir  in  L  paucaideq ;  doch  rühren  die  Buchstaben  atcie  von 
zweiter  Hand  und  stehen  in  einer  Rasur^  in  der  also  wohl  aita 
gestanden  haben  mag;  wie  V^  und  die  übrigen  Handschriften 
haben.  —  Ebendaselbst  hatte  die  erste  Hand  das  unverständliche 
tempus  geschrieben;  die  zweite  besserte  es  in  t^mttis]  das  richtige 
tentus  hat  F^  und  die  Handschriften  der  anderen  Classe.  — 
XXXVI,  4  hat  L  von  erster  Hand  impertit^  und  dies  scheint; 
da  V2  dieselbe  Lesart  hat;  im  Archetypus  beider  gestanden  zu 
haben ;  erst  die  zweite  Haud  fügte;  was  Sauppe  nicht  anmerkt; 
über  ü  noch  ein  i  über  der  Zeile  bei.  —  XL,  2  steht  in  L 
porrecta]  doch  rührt  nur  ta  von  erster  Hand;  porrec  schrieb 
erst  die  zweite  Hand  auf  einer  Rasur;  in  der  also  wohl  proten 
gestanden  haben  mag,  das  den  Raum  genau  ausfüllt;  auch  F) 
und  die  übrigen  haben  protenta,  —  XLII,  2  hatte  die  erste 
Hand  deceat'^  die  zweite  besserte  es  in  doceat-^  jenes  ist  die 
richtige  Lesart.  —  Ebenso  liatte  auch  XLIII,  7  die  erste  Hand 
das  Richtige  geschrieben:  dicentis'^  der  Corrector  radirte  tis 
aus  und  fügte  s  über  71  hinzu:  dicens^,  —  XLIV,  2  schrieb 
die  erste  Hand  in  L  trevK/re  und  dieses  ist  auch  die  Lesart 
des  F2  und  der  übrigen  Handschriften;  der  Corrector  tilgte 
jedoch  fo.  durch  Punkte  und  schrieb  darüber  u  =  tumore. 

h)  Hat  nun  in  den  erwähnten  Fällen  zumeist  die  zweite 
Hand  die  richtige  Lesart  der  ersten  J2^ctilgt  und  ihre  eigenen 
Erfindungen    eingesetzt,    so   fügt   sich    diesen  eine  grosse  Zahl 
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ariderer  Lesarten  an,  wo  das  Falsche  offenbar  vom  Schreiber 
selbBt  herrührt;  an  allen  den  nun  zu  erwähnenden  Stellen 
weicht  Fj  von  L  ab  und  hat  unstreitig  die  Lesart  des  Arche- 
typus besser  gewahrt  als  L\  ich  bemerke  nur  noch,  dass  an 
allen  Stellen  Sauppe  die  Ueberlieferung  des  L  aufgibt  und  zu 
den  Lesarten  des  V^  und  A  zu  greifen  gezwungen  ist,  von  denen 
jener  zumeist  mit  V^  übereinstimmt. 

L  V, 


Ep. 

Eug.    9 

seuerintAS 

!» 

n       11 

desütat 

Tita 

1,1 

ruperuis 

n 

.   3 

prödiens 

JJ 

n    4 

inierunt 

71 

r?     j? 

exemplü 

n 

11,1 

8Cl 

li 

m,  1 

famia 

n 

IV,  10 

medio 

9 

n       f) 

conUptus 

n 

»     11 

in  me 

n 

V,     1 

delegatum 

n 

„      2 

turharis 

v 

JJ           T) 

ds9ideratä  pi 

ff 

VI,  5 

desperata 

ii 

vn,  1 

deuenerunt  ^ 

9 

n       2 

scito 

J> 

VUI,  2 

prqcessisset  * 

n 

n        4 

sicttt 

» 

.      5 

miro  patitur 

ff 

.      6 

monstraiis 

ff 

IX,  5 

memorabatur 

ff 

X,  2 

properantes 

ff 

XT,  1 

adiieniret 

seno 


1 


desistas 

tnpensis 

prodens 

inierant 

exempla 

sanctis 

fames 

media 

contentua 

immo 

denegatum 

turbaberis^ 

desidei^ata  pros 

desperato 

deuert^^unt 

cito 

prqcepisset 

»ic^ 

mincyra  petitiir 

monstrat 

memorabaf 

properanter 

eueniret 


^  IKe  Handschriften  der  anderen  Classe  haben  das  fehlerhafte  senior. 

^  8o  auch  T  l\  Vau,;  nur  Ä  hat  offenbar  irrthümlich  turheria^  daa  Sauppe 

tnfniinint. 

^  hat  sich  durch  ein  Druckversehen  bei  Sauppe  in  den  Index  p.  33 

(••  u.  coUocatio  uerboruni)  eingesclilichen. 

Sauppe  bemerkt  aus  Verseheui  precesaiaaet  sei  die  Lesart  des   V. 
*  Sic  aie  haben  T  ]\  A  VaU, 
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CntU. 


L 

Vi 

ita 

i        XII, 

4 

eccia 

ecclesiam 

w 

n 

5 

ma^m^ 

mane 

n 

XVI, 

2 

dixeranf 

dixerat 

n 

r» 

3 

isHus 

istic 

7» 

XVII, 

4 

collata  ^ 

collatam 

n 

XIX, 

3 

ahsoluerent 

absolueret 

n 

n 

4 

mirantib; 

mirantts 

n 

XX, 

1 

quide 

quidam 

n 

XXII, 

1 

Video 

et  ideo 

n 

n 

3 

ut 

et 

n 

XXVI, 

1 

gräm 

gra 

>7 

n 

» 

effugaret 

effugeret 

J7 

xxvin. 

2 

difficillima 

difficillimam 

n 

n 

n 

idem 

ibidem 

*♦ 

XXTX, 

3 

quanto 

quanta 

n 

XXX, 

2 

canimonentes 

commanentes 

n 

XXXII, 

2 

hwnaii^ 

humana 

» 

7) 

n 

probaturus 

probaturos 

n 

XXXIII, 

2 

migrante 

mirante 

n 

XXXV, 

1 

Bonus 

Bonosus 

n 

XXXVI, 

2 

auctoritate 

auctorem'^ 

n 

XI>, 

2 

sibi  cum 

cum  sibi 

T) 

XLIV, 

4 

autequä 

ante  quem 

n 

XL  VI, 

1 

in  italia 

in  italiam 

h 

n 

2 

veapolüam 

neapolitano 

n 

n 

» 

reuerteniibus 

reuerentibus  ^ 

^  Von  Sanppe  üborgangen. 

^  T  Vi  haben  auclore. 

3  Ebenso  auch  T  \\  Vall,;  A  hat  reueieiidis;  Sauppe  achreibt  nach  V 
rentibufi.  An  einer  andern  Stelle  (VIII)  5)  dagegen  verändert  er  die 
art  der  besten  Handscliriften  und  des  L  reuerentUHmtu  nach  eii 
jungem  Handschriften  in  rettereiidiaaimtis'j  mit  Unrecht,  wie  ich  gla 
denn  einige  Participia  praesentis,  namentlich  afiiana  und  remereiM,  wi 
zumal  im  Superlativ  und  bei  Anreden  in  passivem  Sinne  gebrancht; 
vgl.  hierüber  H.  Usener,  zur  Geschichte  des  lat.  Participiums,  Flec 
Jahrbb.  1878  p.  55  f.  C.  v.  Paucker,  Spicilegium  addendorum  lex 
Mit.  1875,  von  dessen  Beispielen  ich  einige  hiehersetze:  Fronto  e; 
Marc.  Caes.  I,  6  amice  deaidei-antiaaime,  II,  5.  V,  40.  Capitol.  AJbiia 
fratri   amanlusimo   et   deMerantumimo.    Amm.   Marc.    XV,  8,  13. 
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Vita      XL  VI,  3    cuius  neapolitanq 

itinere 


j) 


dtds  neapolitana 
in  itinere 


An  allen  diesen  Stellen  ist,  wie  schon  erwähnt,  Sauppe 
gezwungen,  die  Ueberliefcrung  des  L  fallen  zu  lassen  und  der 
der  andern  Classe  zu  folgen,  was  er  in  der  Einleitung  zu- 
gesteht (p.  XIV  sq.).  Es  erhellt  hieraus,  dass  L  ein  nicht 
blos  von  zweiter  Hand  willkürlich  corrigirter  und  interpolirter 
Codex  ist,  sondern  dass  er  auch  schon  durch  den  Schreiber 
vielfach  entstellt  worden  ist.  Hierdurch  werden  jedoch  auch 
die  Stellen  verdächtig,  an  denen  Fj  mit  der  andern  Classe  über- 
einstimmt, während  L  allein  differirt. 


Ep.  Eug. 


Vita 


Tf 


Tf 


ti 


L 

2  ederet 

9  quevis 

1,  1  castitate  et  pietate 

„  2  ut  ^ter    —    iimdias 
inh^erent 

II,  1  incredulitatis 

„     „  tertia 

„    2  Actoque 

HI,  1  fore^ 

„  ammoiierehir  (sie!) 

2  beatus  '^ 

3  quq  —  8olut§ 

„     „  continua  (auch  A) 

IV,  4  tigantia^ 

„  pdixerat 


n 
n 


D 


6    recedens 


scriberet 

requiris 

pietate  et  castitate 

ut    —    insidias    inkibe- 

rent 
incredulitati 
tertio 
anctoque 
affore 

commonetur 
beatissimue 
qua  —  soluta 
continuata 
tyguncia 
prqceperat 
secedens 


Mercat.  Sabnot.  4,  4  qua  nihil  honestius  inter  reuerentisHnias  matronat 
inueniaa,  Cassiod.  Var.  VII,  24  reuerentiaaimum  te  omnibus  facis,  ps.  107. 
Init.  Id.  facund.  def.  V,  2  reuerentissimi  qnscopi  dixerunt\  eine  Zasammen- 
stelltmg  derselben  bei  Neue  Lat.  Formenl.  II,  193. 

1  Aach  A  hat  fore. 

^  So  setzt  L  zaweilen  den  Positiv  von  Adjectiven,  wo  die  anderen  Hand- 
schriften den  Superlativ  haben:  XXIII,  1  sei  L  Vi  scwimu*  TA  V^; 
XLI,  1  beatuB  L  A   healissimus  T  Fj  F2. 

'  Dürfte  wohl  verschrieben  sein  statt  tiguiUia)  T  V^  Vau,  haben  ticunt%a\ 
A  ticwicia. 
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Vita 


rt 


n 


f) 


n 


n 


n 


n 


n 


L 

F, 

IV,  7 

propitio 

propius ' 

„   10 

penitus  ntdlo 

nullo  penüus 

V,  1 

infestoa 

infensos 

VI,  2 

ueste  qtia 

uestem  quam 

vin,  4 

uindicabuntur 

uindicantur 

XI,  3 

claritate 

alacnUUe 

XTI,  5 

ahrasum 

abrosum 

XV,  2 

tahulatia 

super  tabulata 

XVIII,  1 

improuüa 

improuisq 

XIX,  2 

aemet 

aenec 

V       n 

tremore  fuisse 

fuiaae  tremore^ 

XX,  2 

lacrimari 

Uicrimare 

XXII,  1 

deberi  —  deferetur 

debere  —  deferretwr 

XXV,  1 

excidium 

exicium 

xxvn,  2 

computetia 

imputetis 

r,          3 

ebdomada'^ 

ebdoniade 

XXXVIll,  2 

narrare 

narraaae  ^ 

XL,  2 

ut 

quo 

.    3 

dö 

dno 

XLIII,  5 

inuenimur 

inueniamur 

XTJV,  6 

in  teiTa 

in  terrani^ 

rt          n 

unanimiter 

humanitei' 

XLV,  2 

sigiioue 

aignoque 

XL  VI,  1 

multo  honore 

multo  labore^ 

Doch  auch  in  vielen  dieser  eben  erwätinten  Fälle  ver- 
dient die  mit  den  Hauptvertretern  der  andern  Classe  überein- 
stimmende Ueberlieferung  des  Fj  vor  der  des  L  den  Vorzog, 
wie  eine  unbefangene  Prüfung  derselben  zeigt;  an  anderen 
Stellen  ist  die  Entscheidung  zwischen  den  beiden  Handschriften 
eine  schwierigere.  Es  sei  mir  gestattet,  auf  einige  der  er- 
wähnten Abweichungen  einzugehen  und  sie  mit  einander  zu 
vergleichen. 


^  So  auch  A;  propitiiu  TVy 

^  So  haben  auch  2^  K]  A  Vau,;  V  M  bei  Sanppe  ausgefallen. 

5  So  auch  A, 

^  Bei  Sanppe  ist  neben  V  noch  M  hinzuzufügen. 

^  So  auch  A, 

•  Cum  muUo  labore  T  7,  Vau.  A, 
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Die  Stelle  VIII,  4  lautet  nach  der  Ueberlieferung  des  L 
folgen dermassen :  Sicnt  a  deo  tuo  iUat§  mndicahuntur  imuri^. 
Abgesehen  von  dem  fehlerhaften  Sicvty  welches  Sauppe  richtig 
in  sie  verwandelt  hat,  —  denn  nach  der  Ueberlieferung  des  Vj 
war  Sic  die  Lesart  des  Archetypus  beider  Handschriften  — 
föllt  vor  allem  das  Futurum  nindicabuntur  auf,  dem  ich  einen 
für  unsere  Stelle  passenden  Sinn  nicht  zu  entnehmen  vermag;^ 
denn  das  Aergste,  was  der  Königin  Giso  widerfahren  konnte, 
ist  ihr  ja  bereits  widerfahren :  ihr  Söhnlein  ist  in  der  Gewalt 
der  barbarischen  Goldarbeiter,  die  es  jeden  Augenblick  tödten 
können;  und  in  den  unmittelbar  darauf  folgenden  Worten 
heisst  es:  fatebatur  se  pro  scelere  confempfus  ....  plague prae- 
sentis  nltione  percelli;  diese  Stelle  zeigt,  dass  das  Praesens 
uindicantur,  das  V2  und  die  andere  Classe  hat,  die  einzig 
richtige  Lesart  ist.  Das  Futurum  aber  so  erklären  zu  wollen, 
dass  die  Tödtung  des  Sohnes  nur  eine  aus  der  Zahl  der  gött- 
lichen Strafen  sei,  die  der  Königin  drohen,  der  andere  derartige 
nachfolgen  sollen,  wäre  gesucht  und  überdies  unpassend  für 
unsere  Stelle;  dieselbe  hat  also  wohl  zu  lauten:  Sic,  sie  a 
deo  tuo  illatae  uindicantur  hiiuriae;  ganz  passend  ist  in  dem 
Munde  der  aufgeregten  Königin  die  Wiederholung  des  /Sic,  das 
wohl  aus  Versehen  in  der  andern  Classe  nur  einmal  geschrieben 
wurde;  vgl.  p.  469. 

XI,  3  verdient  alacrifate  vor  clantate  offenbar  den  Vor- 
zug; denn  aus  claHtate,  das  , Klarheit',  , Helle',  , hellen  Glanz', 
kaum  , Reinheit',  , Unbeflecktheit'  bedeuten  kann,  lässt  sich 
weder  in  Verbindung  mit  hoi^tntus  est  noch  mit  deprecari  ein  an 
unserer  Stelle  passender  Sinn  gewinnen.  Oaritas  selbst  kommt 
in  der  Vita  noch  IV,  12  (tanta  dinini  muneris  claritate  fulgebat) 
und  XIII,  2  (clarifas  tarnen  tanfae  nirtutis  occultam  non  potuit) 
vor,  jedes  Mal  in  der  Bedeutung  , Klarheit',  , heller  Glanz',  nie- 
mals in  der  letzteren.  Dagegen  gibt  die  Lesart  alacrifate  in  der 
Bedeutung  ,freudiger  Eifer',  , Inbrunst',  in  der  ja  sowohl  alacritas 
wie  alacer  vorkommt,  den  für  unsere  Stelle  passenden  Gedanken 


^  Aach  Rodenberg,  der  in  seiner  Uebersetznng  sonst  der  Sauppe'schen 
Recension  des  Texten  genau  folgt,  ist  gezwungen  an  unserer  Stelle  das 
Pr&sens  wiederzugeben:  ,8o  werden  Yon  deinem  Gotte  BeleidiganipeB 
bestraft*. 

Sitmiftber.  d.  phil.-hiat  Ol.  XCY.  Bd.  I.  Hft  31 
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,Severin  ermahnte  die  Priester  und  Diaconen,  mit  ihm  in  der 
ganzen  Inbrunst  des  Herzens  zu  Gott  zu  flehend 

XXII,  1:  Severin  weist  die  Priester,  die  sich  anbieten, 
für  die  Basilica  in  Boiotro  Reliquien  zu  holen,  mit  den  Worten 
ab,  dass  die  Gegend  ohnehin  bald  vor  den  Einfällen  der  Bar- 
baren werde  geräumt  werden  müssen ;  und  zu  ihnen  gewendet 
fahrt  er  in  indirecter  Rede  —  nach  der  Ueberlieferuog  des  L  — 
folgendermassen  fort:  et  ideo  (Cod.  Video)  pro  reliquiis  ganetarum 
nulluni  lahorem  deberi  suscipere,  quia  ultro  eis  sancti  Johtmms 
beiiedictio  deferetur.  In  diesen  Worten  ist  deberi  offenbar  ver- 
derbt; Sauppe  besserte,  indem  er  deberi  in  debetis  änderte. 
Allein  diese  Aenderung  ist  zu  gewaltsam;  dann  missfällt  in 
der  so  hergestellten  directen  Rede  eis,  wofür  wir  uobis  oder 
nobis  erwarten;  überdies  scheint  mir  das  Verfallen  aus  der 
directen  in  die  indirecte  Rede  ganz  passend  und  ursprünglich. 
Aber  zu  einer  Aenderung  ist  gar  kein  Grund  vorhanden,  wenn 
wir  die  Ueberlieferung  des  V2  und  der  andern  Classe  fest- 
halten. In  r  —  und  im  Wesentlichen  gleich  auch  in  F^  —  lautet 
die  Stelle:  et  ideo  pro  reliqtliis  sanctorum  nuUum  lahorem  deb er e 
suscipere,  quia  et  ultro  eis  sancti  iohannis  benedictio  deferretur. 
In  dem  ersten  Theile  könnte  eos  ergänzt  werden,  das  nach 
ideo  leicht  ausfallen  konnte;  allein  selbst  diese  Einschiebnng 
ist  unnöthig,  da  es  sich  ja  aus  dem  Zusammenhange  von  selbst 
ergibt.  In  dem  Nebensatze  aber  ist  an  deferretur  nichts  zu 
ändern ;  das  Imperf.  Conj.  ist  nämlich  Stellvertreter  des  fehlen- 
den Futur.  Conj.,  wofür  sich  in  der  Vita  noch  folgende  Beispiele 
finden:  VIII,  3  dicentes,  quod  ....  pai^uulum  regiuni  primiius 
transfigentes  semetipsos  postea  trucidarent;  direct:  nosmeiipsos 
trucidahimus,  XI,  1  credenteSy  quod  nihil  eis  eueniret  aditersi; 
direct :  nihil  aduersi  nobis  eueniet.  XVI,  3  cogitaui  mecum,  quod 
seruus  Christi  .  .  .  praesentem  mortuum  snscitaret;  direct: 
suscitabit.  XXVII,  1  credentes,  quod  diLorum  populos  oppidorum 
.  .  ,  praedarentur ;  direct:  praedabimur.  In  directer  Rede  müsste 
allerdings  das  Futurum  Ind.  stehen:  z.  B.  XXXI,  5;  diese 
aber  an  unserer  Stelle  mit  Sauppe  herzustellen,  ist  über- 
flüssig. 

XLIV,  6  heisst  es  nach  der  Ueberlieferung  von  L:  Deinde 
unanimiter  a^stimantes  ossa  funefins  inueniri  disiuncta  cet.  Ganz 
unpassend   scheint   mir    unanimiter;   denn   ob    die  Anwesenden 
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einmüthig  erwarteten,  die  Gebeine  des  Heiligen  zerstreut  zu 
finden  oder  ob  Meinungsverschiedenheit  unter  ihnen  darüber 
herrschte,  darauf  kommt  es  offenbar  nicht  an.  Vollständig  passend 
ist  dagegen  die  Lesart  des  V2  und  der  anderen  Handschriften 
humauiter:  man  erwartete  die  Gebeine  des  Heiligen,  die  bereits 
das  sechste  Jahr  in  der  Erde  lagen,  wie  die  des  ersten  besten 
Menschen  zerstreut  zu  finden. 

XLVI,  1  heisst  es  nach  Zr,  der  Leichnam  Severins  sei 
mtüto  honore  nach  Italien  überführt  worden.  Abgesehen  davon, 
dass  von  Ehrenbezeigungen  auf  dem  Wege  nach  Felethe  in 
der  Vita  nichts  zu  finden  ist,  —  und  es  ist  wohl  anzunehmen, 
dass  der  genaue  Biograph,  der  sonst  nichts  Erwähnenswerthes 
übergeht,  solche  Ehrenbezeigungen,  deren  Augenzeuge  er  doch 
war,  nicht  verschwiegen  hätte  —  Ehrenbezeigungen  von  Seite 
der  Ueberführenden  aber  selbstverständlich  waren:  so  ist  doch 
der  Widerspruch  mit  dem  Folgenden  auffallend  genug;  denn 
trotz  dieser  angeblichen  Ehren  hatte  doch  der  Leichnam 
nirgends  eine  Ruhestätte  gefunden  (usque  ad  (Und  fempus  terrae 
nullatemis  traditum).  Offenbar  stand  im  Archetypus  des  L  und 
V2  das,  was  V^  erhalten  hat,  viuUo  lahore,  womit  auch  die 
andere  Classe  übereinstimmt,  die  ganz  passend  cum  hinzufügt: 
,anter  vieler  Mühe  war  der  Leichnam  von  der  Donau  nach 
Felethe  in  Italien  gebracht  worden'. 

Ich  unterlasse  es,  auf  andere  Stellen,  an  denen  die  Ueber- 
lieferung  des  V^  und  der  anderen  Classe  zum  mindesten  gleich 
passend  wie  die  des  L  ist,  hier  näher  einzugehen.  Von  V^ 
aber  anzunehmen,  dass  er  ein  aus  beiden  Classen  entstandener 
Mischcodex  sei,  ist  wohl  dadurch  ausgeschlossen,  dass  er  sonst 
an  Stellen,  wo  T  und  die  andere  Classe  einen  vollständigeren 
Text  haben  (z.  B.  im  Briefe  des  Eugippius  und  zu  Beginn  der 
Vita),  diesen  aufgenommen  hätte. 

Das  im  Vorhergehenden  eingehend  Dargelegte  will  ich 
nun  noch  einmal  kurz  wiederholen  und  den  daraus  sich  er- 
gebenden Schluss  ziehen:  da  an  Stellen,  wo  L  und  V^  von 
einander  abweichen,  die  Lesart  des  L  entweder  nach- 
weislich erst  durch  den  Corrector  entstanden  ist, 
oder  schon  vom  Schreiber  selbst  herrührende,  dem 
Sinne  nicht  entsprechende  Conjecturen    aufweist;    da 

ferner   an   diesen  Stellen  die  Lesart   des   V^    nicht  nur 

31* 
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zumeist  den  besseren  Sinn  gibt,  sondern  noch  durc 
die  Vertreter  der  anderen  Classe  gesichert  erscheint 
so  ergibt  sich  der,  wie  ich  glaube,  zwingende  Schlas< 
dass  L  ein  sowohl  von  erster  wie  von  zweiter  Han< 
vielfach  entstellter  Codex  sei,  der  keineswegs  al 
gute  Abschrift  seines  Archetypus  gelten  kann;  das 
vielmehr  V^y  obwohl  bedeutend  jünger  als  L  und  keines 
wegs  fehlerlos,  den  Text  des  gemeinsamen  Arche 
typus  getreuer  gewahrt  habe  als  i.  Für  dieses  Arche 
typon  aber  ergibt  sich  ferner  aus  dem  Angeführter 
dass  dasselbe  der  Classe  der  Bobbienser  Handschrifte 
bedeutend  näher  stand,  als  man  nach  dem  Texte  de 
L  bisher  schliessen  konnte.  Verhält  sich  aber  dieses  alle 
so^  dann  muss  natürlich  L  aufhören  die  Grundlage  für  die 
Recension  des  Textes  der  Vita  zu  bilden.  ^ 

Da  wir  jedoch  aus  L  und  F^,  den  Repräsentanten  der 
einen  Handschriftenclasse,  die  von  T  und  der  anderen  Classe 
in  vielen  wesentlichen  Punkten  abweicht,  den  gemeinsamen 
Archetypus  beider  mit  ziemlicher  Sicherheit  erschliessen  könneiv 
so  lässt  sich  wohl  mit  Recht  die  Frage  aufwerfen,  ob  nickt 
diesem  aus  den  beiden  Handschriften  zu  erschliessenden  Arche- 
typus, oder  mit  anderen  Worten  L  und  V^  zusammen  der  Vonog 
vor  der  anderen  Classe,  deren  bester  Repräsentant  T  ist,  ge- 
bühre. Allein  abgesehen  von  der  offenbaren  Schwierigkeit,  die 
ein  derartiger  Versuch  hat,  scheint  mir  auch  aus  einzelDeB 
wichtigeren  übereinstimmenden  Stellen  der  beiden  HandschriftsB 
mit  ziemlicher  Sicherheit  hervorzugehen,  dass  eine  ähDliebs, 
wenngleich  nicht  so  weit  gehende  Interpolation,  wie  wir  sie 
im  L  finden,  auch  für  den  Archetypus  von  L  und  Fj  fsA 
nachweisen  lässt,  während  T  an  einzelnen  Stellen  einen  swir 
corrupten,  aber  doch  nicht  durch  Interpolationen  entstditen 
Text  überliefert  hat. 

Um   diese  Frage   zu   entscheiden,    müssen   natürlich  ^<v 
allem  jene  hundert  und  etwa  dreissig  Stellen  in  Betracht  gd* 


1  Aus  dem  Vorhergehenden  ergibt  sich^  dass  das  Urtheil  Saappe^s  über  d« 
Zustand  des  L  ein  viel  zu  mildes  ist:  haec  menda  omnia  ita  cowpfte 
e»sK  apparet,  ut  in»citiae  et  errori  octiloruim  tribuenda  Hnf,  tion  ttcbtMi 
librarii  (p.  XVJ. 
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zogen  werden,  die  oben  p.  466  fF.  aufgezählt  wurden,  an  denen 
L  und  V^  gegenüber  T  und  der  andern  Classe  übereinstimmen. 
Viele  von  diesen  sind  von  der  Art,  dass  sich  kaum  ohne 
Bubjective  Voreingenommenheit  der  Nachweis  führen  lassen 
dürfte,  die  Lesart  der  einen  Classe  verdiene  vor  der  der  andern 
den  Vorzug;  diese  Stellen  müssen  also  von  vornherein  von 
der  Untersuchung  ausgeschlossen  bleiben.  Von  den  anderen, 
hier  in  Betracht  zu  ziehenden  Stellen  ist  vorerst  eine  verhält- 
nissmässig  geringe  Zahl  von  Lesarten  zu  erwähnen,  an  denen 
die  Ueberlieferung  des  T  die  einzig  richtige  ist,  so  dass  Sauppe 
selbst  gezwungen  ist,  den  Lesarten  des  mit  T  übereinstimmen- 
den Fl  den  Vorzug  vor  der  des  L  (V^)  zu  geben.  So  nimmt 
er  mit  Recht  XIV,  3  die  Ueberlieferung  des  T  F,  recepta  statt 
der  des  L  V^  p&rcepta  in  den  Text.  Ebenso  schreibt  er  XVI,  3 
mit  T  V^  credideras  statt  credide^'ia  nach  L  V.^'^  XX,  1  id  mit 
T  V^  A  statt  idem  nach  L  V^ ;  XX,  2  scs  seueiinus  legeret  mit 
T  V^  A  statt  ücs  legei^et  seuerinnuy  wie  L  V^  haben;  diese  Ab- 
weichung des  L  von  F,  ist  allerdings  von  Sauppe  nicht  ange- 
führt. Ebendaselbst  iuhens  mit  T  V^  A  statt  iubef  nach  L  Fj. 
XXII,  1  proferebat  mit  T  Vy  A  Hiatt  praefet-ebat  L  F^;  XXII,  2 
fehaneni  mit  T  F,  A  statt  febanumj  wie  L  von  zweiter  Hand 
und  F2  hat.  Ebendaselbst  deatituta  mit  T  V^  A  statt  destituto 
L  Fj.  XXIV,  3  zeigt  L  V^  eine  Lücke,  die  Sauppe  mit  Recht 
nach  der  Ueberlieferung  der  anderen  Classe  durch  die  Wörter 
9ed  presbytero  ausfüllt.  XXVIII,  1  ist  das  von  Sauppe  in  den 
Text  gesetzte  praestruebat  die  Lesart  von  T  Fj ;  die  von  Sauppe 
nicht  angeführte  Ueberlieferung  von  L  ( \\)  ist  pstrnebat  =  per- 
Hruebat.  Ebenso  schreibt  er  mit  T  F,  XXX,  1  praestruxit 
statt  pstruxit,  wie  L  V2  überliefern.  In  der  XXXVI,  3  einge- 
flochtenen Stelle  aus  dem  zweiten  Dialog  des  Sulpicius  Severus 
stimmt  T  Fj  mit  dem  ältesten  Codex  dieses  Schriftstellers,  dem 
aus  dem  7.  Jahrhundert  stammenden  Veronensis  überein;  die 
Lesart  des  L  und  V2  dagegen  mit  den  jüngeren  Handschriften 
dieses  Schriftstellers;  Sauppe  folgt  auch  hier  mit  Recht  der 
Ueberlieferung  von  F,,  indem  er  dldbolo  statt  diaboli  und  omnia 
iUa  quae  statt  omnia  quae  in  den  Text  aufnimmt.  XLIII,  2 
schreibt  er  mit  Fj  infirmi  statt  infimi  nach  der  Ueberliefe- 
rung von   L  (V2) ;    ebenso   XLV,  1   multt   mit  F,    statt  multis 
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Doch  die  meisten  der  angeführten  Stellen  sind  von  nicht 
gar  grosser  Bedeutung;  viele  derselben  zeigen  eben  Verderb- 
nisse; wie  sie  in  Handschriften  dieser  Zeit  sehr  gewöhnlich  sind. 
Wichtiger  ist  höchstens  die  Lticke  XXIV,  3  in  L  V^,  sowie 
die  beiden  Stellen,  an  denen  T  V^  mit  der  Ueberlieferang  des 
besten  Codex  des  Sulpicius  Severus  übereinstimmen.  Doch 
selbst  diese  sind  zur  Entscheidung  unserer  Frage  von  wenig 
Belang.  Stellen/  auf  die  es  hier  ankommt,  sind  vor  allem  die- 
jenigen, wo  der  Text  der  einen  Classe  mehr  bietet,  als  in  der 
andern  überliefert  ist,  und  Stellen,  an  denen  grössere  Cormptelen 
bereits  in  dem  Stammcodex  beider  Classen  vorgelegen  haben 
müssen,  die  dann  der  Abschreiber  der  einen  unrichtig  corrigirt 
hat.  Zu  den  ersteren  gehört  der  bekannte  Zusatz  in  L  V^ 
c.  XL  VI,  4 — 6  von  den  beiden  Krankenheilungen,  die  durch 
den  Leichnam  des  Heiligen  bei  seiner  üeberführung  nach  dem 
Lucullanum  bei  Neapel  bewirkt  worden  sein  sollen,  von  Tune 
et  Landicius  quidtim  caecus  bis  retidüse  viiracuUi,  Diese  Worte 
halte  ich  aus  folgenden  Gründen  für  eine  nicht  von  Eugippius 
herrührende  Interpolation : 

1)  Steht  die  erwähnte  Stelle  zuweilen  in  offenbarem  Wider- 
spruche mit  dem,  was  in  dem  früheren  gesagt  wurde;  so 
namentlich  die  Worte,  mit  denen,  ungeschickt  genug,  die  Er- 
zählung der  bei  dem  Einzüge  in  Neapel  geschehenen  wunder- 
baren Krankenheilungen  abgebrochen  wird:  Verum  mulHs plvra 
adentibus  suffidat  tna  de  innumeris,  quae  in  ingressu  eins  getta 
sunt,  heneficiorum  uirtutumque  retulisae  miracula.  Die  Worte 
uerum  muüis  plura  scientibus  setzen  doch  offenbar  voraus,  dass 
Eugippius  nun  nach  der  Aufzählung  der  drei  Wunder  mit 
seinem  Wissen  von  Krankenheilungen,  die  in  Neapel  durch 
den  Heiligen  bewirkt  wurden,  zu  Ende  ist.  So  aber  konnto 
Eugippius  unmöglich  schreiben,  der  doch  in  dem  Briefe  den 
Paschasius  bittet,  er  möge  auch  die  Wunder  und  Kranken* 
heilungen,  die  bei  der  Üeberführung  (in  itinere)  und  bei  dem 
Grabe  (ad  —  memoriam)  geschehen  seien  und  die  er  dem 
Deogratias  zur  mündlichen  Erzählung  aufgetragen  habe,  seiner 
Biographie  des  Heiligen  einverleiben :  illa  quoqne,  precw,  uiriu- 
tum  heneßcia  aanitatumqne  remedia,  quae  uel  in  itinere,  nd  hie 
cid  eiusdem  heatissimi  patris  memoriam  diuina  sunt  peracta  «tV- 
tute,  dignen's  adnecfera;  quae  qaoniam  fidelis  portitor,  filius  uester 
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DeograticLS,  optime  nouit,  uerbo  commendauimtts  intimanda.  ^    Und 

XLVI,  3  sagt  er:  viulti  .  .  ,,  quos  recensere  longum  est,  gesteht 

also  indirect  ein^  dass  er  noch  mehr  weiss,  als  er  hier  erzählt. 

Offenbar    waren    die   Worte    des    Briefes    dem    ungeschickten 

Interpolator  bereits  aus  dem  Gedächtniss  geschwunden. 

2)  Widerspricht  es  der  steten  Gewohnheit  des  Autors  des 
CommemoratoriumS;  dass  hier  drei  Krankenheilungen  angeführt 
▼erden;   denn   bei   allen   ähnlichen  Gelegenheiten    erwähnt  er 
der  Kürze   halber,   wie   er   oft   genug   betont  (XXXVIII,  2 
XLV)  blos  eine  wunderbare  Heilung;    und   zwar   entschuldigt 
er  an  unserer  Stelle  eigens  seine  Kürze  (quos  recensere  longum 
^),  während  unmittelbar  vorher,   wo   blos  ein  Beispiel  einer 
wunderbaren  Heilung  während   des  Verweilens  des  Leichnams 
zu  Felethe    angeführt    wird,    dies    ohne   jede    Entschuldigung 
geschieht;   und   dass   er   Stoff  genug  gehabt   hätte,    auch  dort 
mehrere   einzufügen,   zeigen  ja  die   Worte   XLV,  1   per  idem 
Umpus  multi  uariis  occupati  langtwribus  et  nonnulli  a  spiritibus 
imnundis  oppressi  medellam  diuinae  gratiae  sine  ulla  mora  sen- 
«erunf.  Und  auf  gleiche  Weise  wie  an  unserer  Stelle  entschuldigt 
er  auch  XXXVIII,  2  die  Anführung  eines  einzigen  Beispieles: 
polixi  operis  fdstidia    declinando.     Nach    dem   gleichen  Ver- 
fahren des  Autors  an  ähnlichen  Stellen,  nach  der  Versicherung 
desselben,    kurz   sein   zu   wollen,   muss   man    auch  an  unserer 
Stelle  die  Angabe  eines  einzigen  Beispiels   erwarten;   zugleich 


{ 


'  Die  Worte   uerho    cammendauimus    intimanda    übersetzt    Rodenberg:    ,so 

empfehlen    wir    sie    Dir    zur    Bekanntmachung    durch    Dein 

^ort*,   so  dass  also   uerbo   intimare   fast    gleich    käme    Wteria    intimare 

^b.  PoU.  Gall.  16,  1;  diese  Uebersetzung  scheint  mir  jedoch  unrichtig; 

deiia    erstens    müsste    nothwendig    conimtndamua    statt    commendauimus 

'teben;  zweitens  müsste  es  /»6t  oder  ttto  heissen;  intimare  kommt  in  der 

^^    c  IX  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung    Jemanden    mittheilen' 

'^OTz     ni  —  reuersiM  »ibi  maturius  intimaret.     Dieselbe   Bedeutung  hat  es 

offenbar  auch  hier;  die  Stelle  ist  daher  zu  übersetzen:  ,Da  diese  nun  der 

^Überbringer,  euer  Sohn  Deogratias,  sehr  gut  kennt,  so  haben  wir  ihm 

*^ffir€tragen,    sie   mündlich   (uerbo)  mitzuthoilen*.     Der  Dat.  ei 

ergilxi2t  sich  leicht  aus  dem  Zusammenhange.     Eug^ppius  hatte  also  eine 

AäzäHI  von   wunderbaren  Krankenheilungen,   die  bei   der  Ueberführung 

^*^    l>eim  Grabe  des  Heiligen  geschehen  waren  und  im  Commemoratorinm 

keine    Aufnahme   gefunden  hatten,   dem  Deogratias  mitgetheilt  und  bittet 

i^^n   den  Paschasius  sie  in  die  ausführlichere  Biographie  aufzunehmen. 
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bezeichnete  wohl  dieses  eine  Beispiel  die  Stelle,  an  der  Pascha- 
sius  in  seiner  ausfuhrlichen  Biographic  die  ihm  von  Deogratias 
im  Auftrage  des  Eugippius  mitgetheilten  Wunder  einflechteD 
sollte;  vgl.  Ep.  Eug.  6. 

3)  Erinnern  die  beiden  letzten  Krankenheilungen  (§§.  4 
und  5)  sogar  in  den  Ausdrücken  häutig  an  die  unmittelbar 
vorhergehenden;  man  vergleiche  Timc  et  Laudicius  quidam 
caecua  mit  XLV  Tunc  et  muttis  quidam ;  das  in  kurzem  Zwischen- 
raum lästig  wiederholte :  gratias  deo  lacrimantibus  gaudiis  rehi- 
lerunt  (4)  und  uoti  sacrificium  deo  cuvi  gratiarum  actione  reddebai 
(5)  mit  XLV  exultantea  in  gaudio  diuinae  cle^nentiae  grcUtantm 
retvlimus  actionem;  capiU  uehiculo  credens  apposuit  (5)  erinnert 
entfernt  an  ingressa  sub  itehiculo  (3);  occiirrens  (5)  an  occurrit 
(3).  Ueberhaupt  erinnert  die  §.  5  erwähnte  Krankheit  und  ihre 
Heilung  sehr  an  die  §.  3  erzählte,  und  es  ist  mir  kaum  glaub- 
lich, dass  Eugippius  in  dem  Commemoratorium,  das  ja,  wie  er 
selbst  oft  genug  betont,  kurz  sein  soll,  sich  diesen  Ueberfluss 
von  zwei  fast  ganz  gleichen  Heilungen  an  einer  Stelle  gestattet 
habe.  Es  zeigt  sich  also  in  der  Erzählung  dieser  beiden  §.  4 
und  §.  5  angeführten  Wunder  die  ganze  Wort-  und  Gedanken- 
armuth  des  ungeschickten  Interpolators.  Aber  vor  allem 
täppisch  und  ungeschickt  ist  die  Art,  wie  er  die  zweite  Hei- 
lung an  die  erste  anreiht:  Tunc  et  Laudicius  quidam  caecus  .... 
interrogat'^  eine  derartige  Ungeschicklichkeit  ist  selbst  der 
stilistisch  ziemlich    mittelmässig  abgefassten  Vita  sonst  fremd. 

Das  Gedicht,  welches  A.  F.  Ozanam  aus  einem  Codex  Vati- 
canus  veröffentlichte,  und  das  Sauppe  p.  XIX  sq.  seiner  Ausgabe 
abdruckte,  erwähnt  nun  zwar  V.  43  f.  die  Heilung  eines  Blinden 
und  diese  Stelle  muss  sich  nothwendiger  Weise  auf  XLVI,  4 
der  Vita  beziehen;  doch  beweist  sie  natürlich  nichts  für  den 
genuinen  Ursprung  dieser  beiden  Paragraphen;  vielmehr  wird 
dadurch  blos  erwiesen,  dass  derjenige,  welcher  nach  dem  Comme- 
moratorium  des  Eugippius  dieses  Gedicht  gemacht  hat,  hiefur 
einen  Codex  der  Classe  L  V^,  also  einen  bereits  interpolirten, 
benützte. 

In  dem  Briefe  des  Eugippius  an  Paschasius  §.  7  lassen 
bekanntlich  die  Handschriften  L  und  V2  die  Worte  licet  und 
tarnen  quid  htnc  ah  ineunie  aetate  cognouerim  non  tacebo  aus. 
Sauppe  gibt  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  (p.  XIV)  zu, 
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dass  dieselben  fiir  den  Zusarnrncnhang  sehr  passend  sind; 
zugleich  müssten  sie  eine  sehr  frühe  Interpolation  sein;  denn 
dieselben  stehen  bereits,  obzwar  in  entstellter  Form,  in  der 
dem  9.  Jahrhundert  angehörigen  Münchner  Handschrift.  Doch 
schreckt  er  vor  der  Aufnahme  derselben  in  den  Text  durch 
das  Bedenken  zurück,  dass  sie  einen  Widerspruch  gegen  das 
§.  2  des  Briefes  Gesagte  enthalten,  da  ja  Eugippius  nicht  die 
Zeit  seiner  frühesten  Jugend  bei  Severin  zugebracht  habe. 
Sehen  wir  vorerst  von  diesem  Punkte  ab  und  vergleichen  den 
Gedankengang  der  Stelle  nach  der  Ueberlieferung  der  beiden 
Classen.  Nach  L  V.^  sagt  der  Autor:  Man  fragt  vielleicht  nach 
seinem  Vaterland  (I);  davon  weiss  ich  nichts  (II);  denn  als 
einst  Viele  zweifelten,  fragte  ihn  Primenius:  Woher  hat  Dich 
Gott  geschickt?  (III).  Nach  dieser  Ueberlieferung  fehlt  offenbar 
zwischen  II  und  III  ein  Satz,  der  die  Motivirung  der  nun  an- 
geführten Erzählung  enthält;  nam  ist  eine  ganz  ungeschickte 
Verkittung  des  Schadens.  Ganz  passend  dagegen  nach  der 
anderen  Classe:  Man  fragt  wohl  nach  seinem  Vaterland  (I). 
Obzwar  ich  davon  nichts  Bestimmtes  weiss,  will  ich  doch 
mittheilcn,  was  ich  betreffs  dessen  gehört  habe  (II).  Als 
einst  u.  s.  w.  Ueberdiess  heisst  es  im  Folgenden  (§.  10):  Haec 
igitur  sola,  qiiae  retuli,  ....  semper  audiui  mit  offenbarer 
Beziehung  auf  co(fiwueHm  an  unserer  Stelle. 

Doch  auch  abgesehen  von  der  Nothwendigkeit  dieser 
Worte  für  den  Zusammenhang  und  das  Verständniss  der  Stelle, 
kann  ich  einen  Widerspruch  derselben  mit  der  in  §.  2  mit- 
getheilten  Angabe  der  Quellen,  aus  denen  der  Autor  schöpft 
(ex  notissima  nohis  et  cottidiana  maionini  relatione),  nicht  finden. 
Denn  die  §.  2  gegebene  Erklärung  bezieht  sich  auf  die  in  der 
Gedenkschrift  mitgetheilten  Thatsachen,  diese  dagegen  blos 
auf  die  in  dem  Brief  enthaltenen  Nachrichten  betreffs  seiner 
Heimat.  Zudem  liegt  ja  in  den  Worten  quid  hinc  ab  ineunte 
aetate  coifnonerim,  noch  keineswegs  die  Andeutung,  dass  er  die 
folgenden  Nachrichten  aus  Severin us*  eigenem  Munde  gehört 
und  dass  er  von  seiner  Jugendzeit  an  bei  Severin  gewesen, 
sondern  die  frühere  Quelle,  die  älteren  Brüder  des  Klosters, 
kann  Eugippius  auch  wohl  hier  meinen ;  denn  die  Worte  selbst 
besagen  doch  nur,  dass  er  inittheilen  wolle,  was  er  über  den 
Gegenstand  {hinc)  von  seiner  Jugendzeit  an  (ah  ineunte  aetate) 
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erfahren.  Da  dieselben  nun  auch;  wie  oben  gezeigt  wurde, 
für  das  Verständniss  der  Stelle  erforderlich  sind;  so  halte  ich 
an  der  Echtheit  derselben  fest. 

Was  nun  die  Worte  im  Anfange  der  Vita  (I,  1)  ac  primum 
inter  filios  bis  interitum  betrifft,  so  lassen  sich  dieselben  aller- 
dings auch  ganz  gut  entbehren ;  doch  dürfte  kaum  Jemand  an 
ihnen  gegründeten  Anstoss  nehmen,  da  sie  ja  ganz  passend  die 
allgemeine  Weltlage  zu  der  Zeit,  da  unsere  Geschichte  beginnt, 
schildern.  Dass  Eugippius  nichts  Näheres  darüber  berichtet 
und  auch  über  Severins  Wirken  in  dieser  Zeit  schweigt,  erklärt 
sich  durch  das  überaus  schnelle  Verschwinden  der  Hunnen- 
herrschaft von  selbst.  Uebrigens  war  ja  Eugippius,  dessen 
iniens  aetas  wohl  in  die  letzten  Lebensjahre  S.  Severins  fällt, ^ 
nicht  Augenzeuge  davon  gewesen,  konnte  also  nichts  Ans- 
führliches  darüber  angeben. 

Von  einzelnen  Stellen,  die  wahrscheinlich  in  L  V^  durch 
Interpolation  entstellt  sind,  führe  ich  folgende  an.  Cap.  XIII 
wird  das  in  der  Stadt  Juvao  geschehene  Wunder  von  der 
Entzündung  der  Kerzen  durch  göttliche  Einwirkung  erzählt; 
die  Stelle  lautet  nach  der  Ueberlieferung  von  L  und  V2  folgen- 
dermassen :  cum  quadam  die  intrafites  hasilicam  .  ...  ad  cuxen- 
denda  luminaria  ignem  minime  repetnssent,  ßammam  concussis 
ex  more  lapidibus  elicere  nequiuerunt;  in  tantum  alterutt'a  ferri 
ac  petrae  coUisione  tardantesj  ut  cet.  und  so  gibt  sie  auch 
Sauppe  heraus.  Nichtsdestoweniger  erhebt  sich  ein  Bedenken 
gegen  das  Wort  ferri.  Denn  da  vorher  ausdrücklich  des 
Versuches  Feuer  zu  machen  blos  durch  das  Schlagen  von 
Steinen  (concussis  ex  mare  lapidibus)  Erwähnung  geschieht,  so  ist 
man  mit  Recht  erstaunt,  wie  wenige  Worte  nachher  plötzlich 
das  Eisen  erwähnt  wird,  von  dem  doch  früher  gar  nicht  die 
Rede  war.  Bestätigt  wird  dieses  Bedenken  durch  die  I^sart 
der  anderen  Clause;  denn  es  fehlt  in  allen  Handschriften  der- 
selben das  Wort  ferri.  Die  Stelle  lautet  nach  der  Ueber- 
lieferung des  T:  alterutra  ac  petre  conlisione;  durch  die  Hinzu- 
fügung eines  einzigen  Buchstabens  an  das  entstellte  ac  erhalten 
wir  die  ursprüngliche,  dem  Zusammenhange  allein  entsprechende 
Lesart:  alterutra  hac  petrae  conlisione  und  diese  Lesart  hat  noch 

*  Vgl.  Büdinger,  Eugipius,  eine  Untersuchung  p.  9  f. 
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A  und  ValUc.   gewahrt,   von   dem   oben    nachgewiesen   wurde, 
das»  er  auf  einen  andern  Codex  derselben  Classe,    deren  Ver- 
treter jetzt  T  ist,   zurückgeht.     Ueber  den  adjecti vischen  Ge- 
brauch des  reciproken  Pronomens  alt>eruter  in  der  späten  Latinität 
vgl.  TertulL  pudic.  2:  alteruf ra  oppositio;  id.  persec.  1:  aUerutra 
diUgmtia.     C.  v.  Paucker,    Spicilegium   addendorum,    lex.   lat. 
Mit.  1875   (s.  V.)   und  M61anges  gr^co-rom.    III,  p.  608.     Der 
Sinn  der   Stelle   ist   klar   und  steht  mit  dem  Vorhergehenden 
im    Einklang:    ,durch    die    gegenseitige   Reibung    des   Steines 
Uelten  sie  sich  so  lange  auf,  dass^  u.  s.  w.;  für  den  collecti- 
Tischen  Singular  petrae  habe   ich   allerdings   kein  Beispiel;   ist 
vielleicht   auch  petrae  fremder  Zusatz   und  aus  dem  Texte  zu 
entfernen?     Wie  die  Interpolation  ferri  in  der  Handschriften- 
classe  L  V^  entstand,  ist  unschwer  zu  erklären.  Offenbar  stand 
bereits  im  Archetypus  des  L  und  T  das   fehlerhafte   ac,   nach 
einer  in   lateinischen    Handschriften    sehr   häufigen  Corruptel; 
vgl.  Lachmann  zu  Lucrez  p.  156,  176,  178,  287,  411,  420.    Der 
Schreiber  der  Vorlage  des  L  und  V2  vermuthete  nun,  da  er  a^ 
irrthümlich  für  die  Conjunction  ansah,  es  sei  etwas  ausgefallen. 
Was  war    nun    für    ihn    natürlicher,    als  ferri   einzuschieben? 
Dabei  entging   ihm  jedoch,    dass    er  durch  seine  scheinbar  so 
leichte  und  passende  Emendation  mit  den  unmittelbar  vorher- 
gehenden Worten  des  Eugippius  in  Widerspruch  gerieth. 

Noch  deutlicher  als  diese  Stelle  zeigt  eine  andere  durch 
die  Uebereinstimmung  eines  anderen,  sehr  alten  Zeugen,  dass 
T  den  Text  des  gemeinsamen  Archetypus  viel  treuer  über- 
liefert hat,  als  L  und  V2]  es  ist  dies  c.  XXXII,  2.  Die 
dort  mitgetheilte  Prophezeiung  Severins  gewissen  Vornehmen 
gegenüber  betreffs  der  Dauer  der  Herrschaft  Odoacars 
Utttet  nach  der  Ueberlieferung  des  L:  respondentib]  ododcrB 
oiodeer  integer  inter  trededm  et  qtLatuordecim  annos  uidelicet 
^egrüate  eius  regni  significans,  Sauppe  sucht  der  offenbar 
eorrupten  Stelle  durch  Einschiebung  von  inquit  und  qui  auf- 
nhelfen;  doch  ist  dadurch  dieselbe  noch  keineswegs  geheilt. 
Vor  allem  fallt  integritatem  auf;  denn  die  Worte  von  uidelicet 
Bogefangen  müssen  offenbar  eine  Erklärung  und  Deutung  des 
Biographen  für  die  etwas  unklare  Prophezeiung  enthalten; 
in  dieser  Fassung  aber  erklären  sie  nichts,  sondern  wieder- 
holen tautologisch  mit  etwas  verändertem  Ausdruck  die  Prophe- 
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zeiung    und    sind    daher  ebenso  überflüssig,   wie  es  überflüssig 
wäre,  wenn  wir  sagen  würden:    , König  Odoacer   wird    unver- 
sehrt sein  dreizehn  oder  vierzehn  Jahre;  damit  bezeichnete  er 
die  Unversehrtheit  seiner  Herrschaft';   und  hier  handelt  es 
sich  ja,    wie    der   Zusammenhang   lehrt,    blos    um   den  König 
Odoacer.     Dieser   Verdacht    gegen    integritatem   wird    bestäx^L: 
durch  den  Umstand,    dass   der  anonyme  Excerptor  Valesii  bö. 
reits   im   9.  Jahrhundert   in   seinem    Exemplar   der  Vita   nicl^ 
infsgiitatem,   sondern  übereinstimmend  mit  der  anderen  ClasBf 
integri  las.   Die  Ueberlieferung  des   T  an  unserer  Stelle  lautet. 
re»pondentihu8    odoacarem,    odoacavj    inquit    integer    tredecim   ei 
quattuordecim  annos  nidelicet  integri  eins  regni  signifiauis.  Sehen 
wir  vorerst  von  dem  ersten  Theile  dieser  Stelle  ab;  die  Worte 
im  zweiten  Theile  geben   allerdings   in   dieser  Fassung  keinefl 
Sinn;  doch  ist  meiner  Meinung  nach  durch  eine  leichte  Besse- 
rung der  letzte  Theil   der  Stelle   vollständig   zu    heilen:  atmoi 
muss   ursprünglich    im   Texte    zweimal    gestanden    haben;  die 
Verwirrung   aber    war   bereits    im    Archetypus    beider   Classen 
entstanden,   dessen  Schreiber  annos  durch  Abirrung  der  Augen 
blos    einmal    geschrieben    hatte.     Es    ist   daher   zu    schreiben: 
tredecim   et  quattuordecim   annos:    annos    uidelicet   integri  dm 
regni  significansJ     Das  Passende  des  Sinnes   springt   sofort  in 
die  Augen:    ,Odoacar,    sprach    er,    wird   wohlbehalten   bleiben 
dreizehn    bis    vierzehn  Jahre*;    der  Biograph    nun   fiigt,  offen- 
bar  um    den    Irrthum    fernzuhalten,  als   ob   die  Regierungszeit 
Odoacars  von    dem  Zeitpunkte  ^   der  Prophezeiung   noch  drei- 
zehn bis  vierzehn  Jahre  dauern    werde,    bei:    ,daroit  meinte  er 
nämlich    die    Jahre    seiner    ganzen    Regierung,    seine    voll- 
ständige Regierungszeit^     Der  erste    Theil    kann    kaum  mit 


1  K.   Zangemeister,    der    mit    Recht   dem   Fj    vor    dem  L  den  Vorzog  ^ 
g^ben    scheint,    zieht    (Rhein.   Mus.   XXX,    314  f.),  wie  ich  nachtrXgÜG^ 
ersehe,    annoa    zu    dem   folgenden;  doch   scheint  mir   wegen   der  ünb»* 
stimmtheit  der  Zeitangabe,  die  in  den  blossen  Zahlen  tredecim  et  quattim* 
decim  Hegt,  annos  bei  demselben  unentbehrlich;   auch   nimmt  er,  obiwir 
in  der  Hauptsache  der  Ueberlieferung  des  V^  folgend,  das  in  dieser  Hiai&- 
Schrift  fehlende  inter  in  den  Text 

2  Dieser  kann,  wenn  das  in  der  Vita  Entlialtene,  wie  Sauppe  darthni, 
chronologisch  angeordnet  ist,  nicht  weit  von  dem  Lebensende  des  H^ 
ligen  entfernt  sein. 
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Sauppe  als  Frage  aufgefasst  werden.  Denn  dann  würden  wir 
nothwendig  den  Accusativ  Odoacrem,  nicht  den  Nominativ  er- 
warten; dann  ist  aber  auch  die  Einschaltung  des  qui  vollständig 
überflüssig.  Auch  in  diesem  Theile  ist  die  Ueberlieferung  des 
T  gewiss  die  bessere  als  die  der  andern  Classe;  vielleicht 
dürfte  erit  zu  ergänzen  sein^  das  zwischen  integer  und  Ire- 
dedm  leicht  ausfallen  konnte;  doch  auch  ohne  erit  ist  der  Satz 
verständlich  und  ich  weiss  nicht,  ob  nicht  vielleicht  das  Aus- 
lassen desselben  beabsichtigt  ist,  um  dem  Satze  etwas  Dunkles, 
Zweideutiges  zu  geben,  das  ja  gerade  für  eine  Prophezeiung 
passt;  man  müsste  dann  wohl  annehmen,  dass  et  in  dem  Sinne 
von  uel  stehe,  ein  Gebrauch,  der  aus  dem  Griechischen  wohl 
zu  belegen  (cf.  Dem.  27,  9:  ava  •jrevrs  (jlvä^  xal  I?)?  ina  Latei- 
nischen aber  nicht  nachweisbar  ist.  Vielleicht  ist  jedoch  et 
aus  dem  sehr  ähnlichen  aut  entstanden.  So  würde  also  diese 
kritische  Stelle  nach  der  Ueberlieferung  des  T  lauten:  respon- 
dentibu^  ^Odoacarem^  ,Or/oacar^  inquit  ,integer  trededm  et  (autf) 
quattfwrdedm  annos*:  anno 8  uidelicet  integri  eins  regni  signifi- 
cans.  Ist  die  Emendation  der  Stelle  die  richtige,  so  geht  aus 
derselben  hervor,  dass  T  die  Ueberlieferung  viel  besser  ge- 
wahrt habe,  als  der  Archetypus  von  L  Fj,  der,  statt  das  Un- 
verstandene und  Fehlerhafte  getreu  zu  überliefern,  durch 
Correcturen  die  fehlerhafte  Ueberlieferung  zu  bessern  suchte. 
Dies  Verfahren  des  Archetypus  von  L  V^  lässt  sich  auch  noch 
aus  andern  Stellen  nachweisen ;  so  namentlich  auch  aus  c.  XLIII. 
Wie  bekannt,  war  Eugippius  von  dem,  was  er  in  seinem 
Commemoratorium  erzählt,  nicht  Augenzeuge,  sondern  er  hat 
seine  Nachrichten  ex  iiotissima  nohis  et  cottidiana  maiorum  rela- 
tione,  wie  er  in  seinem  Briefe  an  den  Diacon  Paschasius  §.  2 
sagt,  also  aus  der  Mittheilung  der  älteren  Brüder  des  Klosters. 
Büdinger  macht  nun  durch  eine  Zusammenstellung  der  Stellen 
(a.  a.  O.  p.  9)  wahrscheinlich,  dass  Eugippius  vielleicht  erst 
in  den  späteren  Lebensjahren  Severins  mit  diesem  zusammen- 
gekommen, von  diesem  aber  häufig  zu  kleineren  Missionen  ver- 
wendet worden  sei.  Die  einzige  Stelle,  worauf  diese  Annahme 
fusst,  ist  die  Erzählung  von  dem  Lebensende  des  Heiligen; 
c.  XLm,  9  heisst  es  nach  der  Ueberlieferung  des  L  und  V^i 
Sexto  itaqtie  iduum  ianuariamm  die  in  hoc  uersiculo,  nobis  uisp 
re^pondentibus,  quieuit  in  domino.    Nobis,  an  dem  noch  Niemand 
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AnstoBs   nahm,   ist   aber   auffällig;   ^enug;    denn    weder  vorhe 
noch   nachher   ist   irgend   eine  Notiz,    dass  Eugippius   an  dei 
Sterbebette   Severins   zugegen    war.     XLIII,  1    heisst   es  bloi 
dass  Severin  die  Brüder   um    sich   versammelt   habe   (fraJtn 
adesse  yraecepit)*^  ebenso  nach  der  Abschiedsrede  §.  8:  cnncto 
per  ordinem  ad   osculum  suum  iussit  decedere;  desgleichen  ii 
Folgenden:  ut  psallerent  imperauit  und  quibus  mcieroris  suffk 
sione   cunciantihua.     So   aber    schreibt   Eugippius    nicht,    weiij 
etwas  in  seiner  Gegenwart  geschehen  ist,  sondern  er  versäumi 
es  nie,  ausdrücklich   darauf  aufmerksam   zu   machen,   dass  er 
selbst  Augenzeuge  gewesen.  Man  vergleiche  c.  XLIV,  wo  er  von 
der  in  seiner  Gegenwart  vollzogenen  Oeffnung  des  Grabes  des 
Heiligen  berichtet;  dort  sagt  er  §.  6:  tantae  gnauitatis  fragranHä 
omnes  nos  circumstantes   accepit,   ut  .  .  .  .  prostemeremur  in 
terra(m)  ....  inUgram  compagem  corporis  repperimut  ...» 
gratias  retnlimns   omnitim   conditori;   §.    7:   cunctis   wo6i«ctt« 
prouincialibus  idem  iter  agentilrus.     Und   c.  XLV,   2  unterlätft 
er  es  nicht  zu  betonen,  dass  er  zugegen  war,  als  das  Wunder 
in  Felethe    dem  Lucillus  gemeldet   wurde:  simtdque  nohis  fii 
cum  illo  eramus;   und  ebenso  im  Folgenden:   gratiarum  r«<«* 
limua   actionem.     Aus    diesen    Stellen    geht    hervor,    dass  der 
Biograph  nicht  versäumt,   es  ausdrücklich  anzugeben,  wenn  er 
bei  einem  Ereigniss  zugegen  war.    Ebenso  musste  er  auch  ai 
den  erwähnten  Stellen  des  c.  XLIII  schreiben:  nos  adesse  frat 
cepit;  cunctos  nos  per  ordinem  ad  oscubim  suum  iussit  aeceiifi'i 
nt  psalleremns  imperauit;  nohis  .  .  .  cunctantibus.    Gegen  die 
Ueberlieferung   von  L  Vj  nohis   besteht   also   gegründeter  Ve^ 
dacht  und,  nach   der  sonst  üblichen  Redeweise  des  Eugippii» 
zu  schliessen,  kann  sie  unmöglich  richtig  sein.    Dieser  Anfitoii 
schwindet  und  Alles  stimmt   aufs  Beste,    wenn  wir  die  Leetft 
des  7^  einsetzen:   nostris   uix  respondentibus.     Zugleich  mnii 
Jedermann  zugeben,  dass  nostris  aus  nohis  nicht  so  leicht,  dagegen 
nohis  aus  nris  =  nostris  sehr  leicht  entstehen  konnte.  Ist  diei 
richtig,    so  wird  auch  die  oben    erwähnte  Annahme  Büdingen 
schwankend,    die    er    speciell    auf  Grund   unserer   Stelle  aus 
spricht.     Bei    dem    Tode    des    Heiligen    war    sein    Biograph 
wenigstens  nicht  anwesend. 

Die  Schlussworte  des  c.  XLIV  von  der  Verpflanzung  d< 
römischen  Ansiedler  und  der  Ueberführung  des  Leichnams  d< 
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Reuigen  nach  Italien  lauten  nach  L  V^ :  euehitur,  amctis  noJns' 
cwn  prouindalibiia  idem  iter  agentibus,  qui  oppidis  super  ripam 
danubii  derelictts  per  diuerscis  lialiae  regiones  uarias  sucie  pere- 
grinationis  sortiti  sunt  sedes  .  sei  itaqm  corpusculum  ad  castdlum 
nomine  montem  feletem  multis  emensis  regionibus  apportatvm 
uL  In  dieser  Ueberlieferung  ist  multis  emensis  regionibus  ein 
müssiger  Beisatz;  denn  dass  einer,  der  von  der  Donau  oder 
aach  nur  von  Oberitalien  aus  bis  nach  dem  unbekannten 
Felethe,  das  wir  doch  wohl  an  der  Grenze  von  Mittel-  und 
Süditalien  vermuthen  müssen,  viele  Gegenden  durchmisst,  ist 
selbstverständlich;  ferner  enthalten  diese  Worte  eine,  wenn 
auch  vom  Leichname  des  Heiligen  hier  geltende,  doch  matte 
Wiederholung  des  früheren  per  diuersas  Italiae  regiones.  Ich 
glaube  daher,  dass  auch  diese  Stelle  durch  die  Emendations- 
Bucht  des  Schreibers  der  Vorlage  des  L  und  V^  entstellt  ist, 
der  in  dieser  Unverstandenes  vorfand.  Dieses  Entstellte  ist 
nim,  wie  ich  glaube,  durch  T  und  seine  Classe  überliefert:  ad 
cfutdlum  nomine  Felethem  mulsemensis  (sie!)  regionis  appor- 
UOum  est;  regionis  haben  T  F,  ValL,  und  es  ist  bei  Sauppe 
aus  Versehen  unter  den  Varianten  übergangen.  Wenn  wir  von 
dem  offenbar  corrupten  mulsemensis  absehen,  so  ist  der  Ge- 
danke nach  dieser  Ueberlieferung  klar;  der  Genetiv  regionis 
iit  beigegeben  zur  Bezeichnung  der  Gegend,  in  der  Felethe 
lag:  ,der  Leichnam  des  Heiligen  wurde  nach  Felethe  gebracht, 
Welches  in  der  Gegend  von  .  .  .  liegte  Diese  Lesart  enthält 
^ts  Müssiges,  wie  die  des  L  und  V^,  sondern  etwas  durch- 
aus Nothwendiges ;  denn  Eugippius  konnte  doch  nicht  voraus- 
Nien,  dass  der  Leser  oder  auch  nur  Paschasius  dieses  sonst 
Ue  erwähnte  Castell  kenne.  So  nothwendig  nun  auch  dieser 
Gedanke  erscheint,  so  rathlos  stehen  wir  vor  dem  Worte 
Mtbemenm.  Was  verbirgt  sich  dahinter?  Hier  verlassen  uns 
die  Mittel  der  Nachforschung.  So  viel  scheint  jedoch  aus  dem 
ZosammenhaDg  hervorzugehen,  dass  dieser  Ort  nicht  gar  zu 
WtH  von  Neapel  gelegen  haben  kann  und  dass  daher  an  Monte 
^dtre  in  Umbrien  kaum  zu  denken  ist.  ^ 

Sogar  auf  Eigennamen    hat   sich    die  Willkür   des    Inter- 
olators    der    Classe  L  V^  erstreckt.      Ich    meine    den   Namen 

1  Ict  Tielleicht  an  Molise  zu  denken? 
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FerdefnichiLs,   der  in  L  V^  c.  XLII,  1.  2.  3.  XLIV,  1.  3  steht 
Ich  kann  nämlich  nicht  mit  Büdinger  übereinstimmen,  der  diese 
Form  des  Namens  für  die  correcte   hält,    während    die   andere 
Fredericus   durch  , Abschreiberweisheit*    entstanden  sei.  *     Dent 
die    deutschen    Eigennamen    sind    Coroposita   und   lassen    siel 
ausnahmslos  betreffs  ihrer  Ableitung  erklären.  ^   Bei  dem  Nam&i 
Ferderuchus   aber   sucht   man   umsonst   nach   einer    Ableitung; 
'Uchus  könnte  allerdings   -wechus    sein,    wie   Mundüichus,  Gun- 
diticas  (vgl.  MüUenhoff  in  Hauptes  Zeitschr.  X,  160);  der  erste 
Theil  Ferder  jedoch  ist  unerklärlich.  Offenbar  beruht  vielmeir 
diese   Form,    nicht   aber  Fredencvs^    auf  Entstellung;   dieselbe 
ist    durch  Aspirirung  des   c   und  Umstellung   von  c  und  r  sna 
der   Namensform  Fredericus,   die    die  andere    Classe    hat,  ent- 
standen.    Der  Grund   dieser  Entstellung  lag  wahrscheinlich  in 
dem  Umstände,    dass  Oheim   und  Neffe,   Bruder  und  Sohn  dee 
Königs  Feba,  denselben  Namen  führen.    Die  Söhne  aber  nach 
den  Brüdern  oder  Schwägern  zu   benennen,    ist   gut  altgem»- 
nischer  Brauch;  vgl.  Nibel.  660  und  662  (Lachmann): 

den  %Ue  man  do  lou/en  und  gap  im  einen  namen 
Günther  nach  Anem  aheim. 

Vgl.    überdiess   Tac.    Germ.    c.    20;    Beispiele  geben  alle  alten 
Genealogien.     Die  Auffälligkeit,    dass   c.  XLIV  ein  Frederiem 
den    andern    vertreibt,   hat   wohl    die   Entstellung   des  Nam^   | 
in  L  V<i  veranlasst.    Es  ist  also  auch  hierin  die  Ueberliefenmg   | 
des    T   die    ursprüngliche,    richtige,    die    von    L  V^    dagegen   ! 
durch    Interpolation    entstellt.      Pubenso    müssen     auch    einige   \ 
dem    classischen    Latein    zwar    fremde,    im    Vulgärlatein  abef  j 
gebräuchliche    und    gut    belegte   Wortformen,    die    die  Cl»«* 
der  Bobbienser  Handschriften  erhalten  hat,   als    die   ursprüng- 
lichen, vom  Autor  herrührenden  angesehen  werden.    Ich  meine 
die  Genetivformen   oBsnum  (VI,  1)   und   me,nsuum    (XXVI,  2).' 
An  beiden  Stellen    haben  L  V^  die   gewöhnlichen  Formen  »rf 
ium;    offenbar    ist    die    Abänderung    derselben    und    die  Snb* 


^  Eagipiae,  eine  Untersuchung  p.  10. 

2  Ich    verdanke    nachfolgende    Angaben    der    gütigen    Mittheilung    mancT 

Freunde,  der  Professoren  .Julius  Znpitza  in  Berlin  und  R.  v.  Mnth  in  Wies. 

'  Ueber  diese  Formen  vgl.  man  H.  Roensch,  Itala  und  Vulgata.  2.  Aufl.  p.  iSS. 
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tituiruDg  der  gebräuchlicheren  Form  der  Interpolationsthätig- 
Leit  des   Schreibers   des  Archetypus  von  L  V^  zuzu8chi*eiben ; 
lenn  das  G^entheil  anzunehmen,  dass  die  selteneren  Formen 
erst  durch  einen  Abschreiber  in  die  Classe  T  F,   eingedrungen 
seien,  ist  doch  wenig  wahrscheinlich.    Dasselbe  gilt  wohl  auch 
von  den  Gen.  plur.  der  substantiviii;en  Participia  praesentis.  Auch 
luer  ist  es  das  durchaus  Wahrscheinlichere,  dass  die  selteneren, 
dichterischen  Formen  auf  um  die  ursprünglichen  sind,  die  ge- 
wöhnlichen   auf  ium   dagegen    erst    der   bessernden  Hand   des 
Schreibers   des  Archetypus  von  L  V^  ihren  Ursprung   danken. 
An  zwei  Stellen  hat  sich  die  Form  auf  um  auch  in  L  erhalten : 
fateiitum  XI,  5;  egentum  XVII,  1.     Dieselben  Formen  hat  die 
Classe   T  F,    noch    an   folgenden   Stellen:   V,   4   aduersantum'^ 
XXVm,  3  ministrantum'^  an  beiden  Stellen  haben  L  V^  über- 
einstimmend   mit    dem    bekanntlich    sehr    interpolirten    A    die 
Formen  auf  mm. 

Aus  diesen  Gründen  scheint  mir  demnach  der  gemein- 
same Archetypus  in  den  Bobbienser  Handschriften 
ßnd  stellenweise  in  A  getreuer  überliefert,  als  in  der 
Classe  L  V2,  und  ich  halte  dafür,  dass  nach  jener 
Classe  und  ihrem  Hauptvertreter  T  mit  stellonweiser 
Zuhilfenahme  des  Cod.  A  der  Text  der  Vita  zu  ge- 
stalten sei;  umsomehr,  als  wir  an  der  Hand  dieser  Classe 
^it  den  Lesarten  derselben  vollständig  ausreichen, 
ohne  gezwungen  zu  sein,  zu  der  anderen  Classe  die 
Zuflucht  zu  nehmen;  während  Sauppe,  wie  bereits  oben 
®n?ähnt,  an  zahlreichen  Stellen  zu  den  Lesarten  des  F|  greifen 
JOuss,  wo  der  L  oflFenbare  Fehler  überliefert. 

Dass  der  Text  des  gemeinsamen  Archetypus  beider  Classen 
Prelis  an  verschiedenen  Stellen  corrupt  gewesen  sei,  ist  schon 
früher  bemerkt  worden;  doch  wies  er  noch  an  anderen  Stellen 
ds  den  oben  erwähnten  Verderbnisse  auf,  die  dann  gemeinsam 
iö  beide  Classen  sich  verpflanzten ;  ich  erwähne  hier  beispiels- 
'^eise  Ep.  Eug.  §.  6  dicturos  statt  des  von  Sauppe  hergestellten 
richtigen  dv^turos]  XII,  2  überliefern  sämmtliche  Handschriften 
docetis;  Sauppe  vermuthet  docet\  doch  scheint  vielmehr  Eugippius 
docet  iste   geschrieben   zu    haben ;    unter   dem   iste   ist  der  un- 
mittelbar vorher  erwähnte  Prophet  (Joel)  gemeint;  isfe  in  ähn- 
lichem Sinne  (=  hie,  is)   gebraucht  Vita  XXII,  3:  in  tantum, 
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nt  locus  tste  uiolandfis  sit;  nam  in  haptisterio  loquebatur'^  TgL 
Ilartel,  Index  zu  Cyprian  s.  v.  Verderbt  muss  der  Archetypus 
auch  in  XXIX,  2  gewesen  sein ;  dort  heisst  es  nach  der  üeber- 
lieferung  aller  Handschriften  beider  Classen,  dass  der  Bär,  der 
die  Noriker,  welche  Kleider  fiir  die  Armen  dem  Heilif^n  über- 
brachton, aus  der  Lebensgefahr  rettet,  denselben  durch  200.000 
römische  Doppelschritte  (ppr  ducenta  ferme  milia),  also  durch 
39  bis  40  deutsche  Meilen,  den  Weg  gezeigt  habe.  Dies  aber 
ist  ganz  unwahrscheinlich  und  stimmt  auch  mit  den  folgenden 
Worten  des  Autors  nicht  überein ;  denn  §.  3  heisst  es,  der 
Bär  habe  sie  bis  zu  den  Behausungen  der  Menschen  geführt 
(iiftque  ad  haMtacitia  hominum  qua  potuit  hnmnnifate  perduxü); 
da  wir  aber  nicht  annehmen  können,  dass  damals  in  den  Alpen 
eine  Wüste  von  40  deutschen  Meilen  in  der  Länge  oder  io 
der  Breite  existirt  habe,  so  ist  die  Zahl  offenbar  verderbt.  Dies 
sah  K.  Rodenberg  richtig  und  setzte  statt  ducenta  in  seiner 
Uebersetzung  ,12  (wohl  römische)  Meilen*.  Möglich  ist  es  aber 
auch,  dass  ursprünglich  II  vom  Autor  geschrieben  war;  ein 
Abschreiber  verwechselte  nun  die  etwas  nach  rechts  gebogenen 
Striche  und  las  statt  deren  cc  =  ducenta.  An  und  für  sich 
bleibt  das  Wunder  auch  so  gross  genug,  dass  ein  Bär  die  an 
Rettung  Verzweifelnden  fast  eine  halbe  deutsche  Meile  bis  zu 
den  Wohnungen  der  Menschen  geleitet. 

Der  Stellen,  welche  beweisen,  dass  der  Text  bereits  im 
gemeinsamen  Archetypus  beider  Ilandschriftenclassen  nicht 
fehlerfrei  war,  Hessen  sicli  noch  mehrere  anführen;  doch  da 
diese  in  der  Ausgabe  Sauppe*s,  der  sie  meist  richtig  emendirte, 
bereits  angegeben  sind,  und  da  der  Umfang  dieses  Aufsatses 
die  Grenzen  des  ihm  bestimmten  Raumes  überschritten  hat^  so 
breche  ich  ab.  Es  ist  also  der  Text  der  Vita  in  keiner  der  ans 
bis  jetzt  bekannten  Handschriften  fehlerfrei  überliefert;  doch 
ist  Codex  Taurinensis  als  der  relativ  fehlerfreieste  Vertreter 
der  besseren  Handschriftenclasse  der  Herstellung  des  Textes 
der  Vita  zu  Grtmde  zu  legen. 
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Ausgegeben  am  20.  April  1880. 


XIX.  SITZUNG  VOM  8,  OCTOBER  1879. 


Der  Präsident  begrüsst  im  Namen  der  Classe  das  neu 
eingetretene  Mitglied  Herrn  Professor  Dr.  Richard  Heinzel, 
und  gedenkt  des  Verlustes,  den  die  Akademie  durch  den  Tod 
des  w.  M.  Hofrathes  Fenzl  erlitten  hat,  worauf  die  Mitglieder 
sich  von  ihren  Sitzen  erheben. 

Die  Directiouen  des  k.  k.  Staatsgymnasiums  in  Hernals^ 
des  Mariahilfer  Communal  Real-  und  Obergymnasiums  in  Wien 
und  der  k.  k.  böhmischen  Lehrerinenbildungs-Anstalt  in  Prag 
sprechen  den  Dank  aus  für  die  Ueberlassung  einzelner  aka- 
demischer Publicationen. 

Der  k.  k.  Hofrath  und  Director  der  k.  k.  Familien-Fidei- 
commiss-Bibliothek  Herr  Dr.  M.  A.  Ritter  von  Becker  über- 
sendet die  Fortsetzung  des  als  Manuscript  gedruckten  Catalogs 
der  vereinten  kais.  Familien-  und  Privatbibliothek.  (Band  II, 
Abtheilung  2). 

Von  Herrn  Alexander  Lombard  in  Genf  wird  sein  eben 
erschienenes  Werk:  ,Paulicicns  Bulgares  et  Bons-Hommes  en 
Orient  et  en  Occident^,  eingesendet. 


Die  Direction  des  k.  k.  militlir-geographischen  Institutes 
übermittelt  zwölf  weitere  Blätter  der  Öpecialkartc  der  öster- 
reichisch-ungarischen Monarchie. 

Herr  Regierungsrath  Dr.  Constant  Ritter  von  Wurz- 
bach   legt    den   31).    Band   des    biographischen   Lexikons    mit 

33* 
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dem    Ersuchen   um  Gewährung   des   üblichen   Druckkostenbei- 

träges  vor. 

Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  A.  Pfizmaier  wird  eine  för 
die  Denkschriften  bestimmte  Abhandlung:  ,Der  Anfang  der 
japanischen  Erklärungen  der  Werke  des  kleinen  Sprechens' 
vorgelegt. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  von  Miklosich  legt  eine 
fiir  die  Denkschriften  bestimmte  Abhandlung  vor:  ,Uber  die 
Mundarten  und  die  Wanderungen  der  Zigeuner  Europas,  IX. 
Lautlehre  der  Zigeuner-Mundarten^ 


An  Druckschriften  worden  vorgelegt: 

Acad^mie  royalc  des  Scieuees,  des  Lettres  et  des  Beaux-Aris  de  Belgiqae: 
Bulletin.  48*  Ann^e,  2«  Serie,  Tome  47.  Nr.  6.  Tome  48.  Nr.  7.  Bmxelles, 
1879;  8^>. 

Academy,  the  Americau,  of  arts  and  sciences:  Proceedings.  N.  S.  Vol.  VI. 
Whole  series.  Vol.  XIV.  from  May  1878  to  May  1879.  Boston,   1879;  8*. 

—  the  royal  Irisch:  Proceedings.  Vol.  I,  Ser.  II,  Nr.  13.  April,  1879. 
Dublin;  S^,  —  Vol.  III,  Ser.  U,  Nr.  3.  Juli,  1879.  Dublin;  S^  —  Tnns- 
actions.  Polite  Literature  and  Antiquities.  Vol.  XVII.  February  and  April 
1879.  DubUn;  H«. 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  bair.,  zu  München:  Sitzungsberichte 
der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe.  1879.  Heft  IL 
München,  1879;  .h"\ 

—  —  königl.  preussische,  zu  Berlin:  Monatsbericht  Mai  und  Juni  1879. 
Berlin;  8'^. 

Familien-  und  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Kaisers:  Die  Sammlungen. 

II.  Band.  2.  Abtheiluup.  Wien,  1^79;  Folio. 
Gesellschaft,    k.  k.  mähr.-schles.,   zur  Beförderung  des   Ackerbaues,    der 

Natur-  und  Landeskunde:  Carl  von  Zierotin  und  seine  Zeit  1664  —  1615, 

▼on  Peter  Kitter  von  Chlumecky.  Zweiter  oder  Bei laf:ren- Band.  Brunn. 

1879;   S'\ 
Institut,  deutsches  archäologisches:  Geschichte  1829  —  1879.  Festschrift  zum 

21.  April  1879.  Berlin,  1879;  4'\ 

—  national  genevois:  Memoires.  Tome  quatorrJeme.  1878  79.  Geneve,  1879;  4'. 
Institution,  n>yal,  of  Grcat-Britain :  Proceedinjrs.  Vol.  VIII,  Parts  V  et  VL 

Nros.  6^  et  69.  London,  1878;  8*.  —  List  of  the  Members,  OfBcers  and 
Professors;  with  the  Report  of  the  Visitors  etc.  in  1877.  London,  1878;  8*. 
Lombard,   Alexandre:    Paulicicns   Bulgare»  et   Bons^Hommes  en  Orient  et 
en  Occident.  Geneve  et  Bdle.  Paris,  1879:  8''. 
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ttheilüDgen    aus  Jnstus   Perthes^    Pfeog^aphischer    Anstalt   von    Dr.    A. 

Peter  mann.    XXV.  Band,  1879.   VII,  VIII  und  IX.  —  Ergänzungsheft 

Nr.  58.  Gotha;  4". 
evue   politique   et   litt^rairc^   et    ,Revue   scientifique    de    la   France    et    de 

rätranger*.    IX»  Ann^e,  2«  S^rie.    Nr.  .S— 14.    Paris,  1879;  A*\ 
>rietli  italiana  di  Antropologiu,  Etnologia  e  Psicologia  comparata:  Archivio. 

Vol.  IX,  Fascicolo  II.     Firenze,  1879;  8«. 
>ciety,    the   royal   geographica!:  Proccedinga  and  monthly  Rccord  of  Geo- 

graphy.  Vol.  1.    Nros.  8  et  9.    London,  1879;  8^ 
srein    für   Hamburgische    Geschichte:    Mittheilungen.    II.   Jahrgang    1879. 

Nr.  7,  8  und  9.  Mai,  Juni,  Juli.  Hamburg;  S^. 

—  historischer,  für  Steiermark:  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkisclier  Ge- 
schichtsquellen.  XVI.  Jahrgang.  Graz,  1879;  8".  —  Mittheilungen. 
XXVII.  Heft.  Graz,   1879;  4^ 

—  historischer,  für  das  Grossherzog^hum  Hessen:  Archiv  für  hessische  Ge- 
schichte und  Alterthumskunde.  XIV.  Band.  3.  Heft.  Darmstadt  ,1879;  8«. 


XX.  SITZUNG  VOM  15.  OCTOßER  1879. 


Herr  GiovaDDi  Prato  in  Trient  übersendet  mit  Begleit- 
■chreiben  seine  italienische  Uebersetzung  des  von  weiland  Carl 
Kitter  von  Gebier  verfassten  Werkes:  ,Galilei  und  die  rö- 
mische Curie'. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  von  Höfler  in  Prag  über- 
mittelt für  die  Sitzungsberichte  die  sechste  der  , Abhandlungen 
M8  dem  Gebiete  der  alten  Geschichte.  Kritische  Bemerkungen 
U)er  den  Zosimos^ 

Von  Herrn   August   Hausdorf  in    Prag   wird    eine   Ab- 
I  »'Mdlang  unter  dem  Titel :  , Beiträge  zur  Exegese  des  biblischen 
»ÄnMüeses  Eden'  eingesendet. 


Herr  Dr.  Adalbert  Horawitz,  Docent  der  Wiener  Uni- 
^«rsität,  legt  eine  Abhandlung  ,Erasmiana  IV  vor  und  ersucht 
^  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 
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An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt. 

Academia  real  das  Sciencias:  Supplemento  a  CoUct*9ao  dos  Tratado»,  Con- 
vcn^ocs,  Contratoa  e  Actos  pnblicos  celobrados  ontre  a  Coroa  de  Portugal 
as  mais  potoneias  desde  1610;  pclo  Viscondc  de  Bt)rge8  de  Castro  et 
contimiada  por  Jnlio  Firmino  Jiidice  lUkor.  Tomo  IX — XIII.  Lisboa, 
1872—1878;    8". 

Acad^mie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres :  Comptcs  rendiis.  IV.  S^rie. 
Tome  VII.  Bulletin  d'Avril,  Mai  a  Juiii.  Paris,  1879;  8^ 

—  royalo  des  Sciences,  des  Lettrcs  et  des  Beanx-Arts  de  Belgique:  Balletin, 
48«  Annee,  2«  Serie.  Tome  48.  Nr.  8.  Bruxelles,  1879;  8'\ 

—  royale,  de  Copcnhagne:  Ovcrsigt  over  det  Forhandlinp^ar  og  dets  Medlem- 
mers  Arbejder  i  Aaret  1879.  Nr.  2.    Kjöbenhavn;  8*'. 

Akademie  der  Wissenschaften,  köin'g^l.  prcnssische,  zn  Berlin:  Abhandlan- 
gen, 1878.  Berlin,  1879;  4^  —  Politische  Correi»pondenz  Friedrichs 
des  Grossen.  II.  Band.  Berlin,  1879;  4^  —  Kitai  nnd  Karakitai;  ein 
Beitrag  znr  Geschichte  Ost-  und  Innerasiens  von  W.  Schott.  Berlin, 
1879;  40. 

Akademija  jngoslavenska  znanostl  i  umjetnosti:  Rad.  Knjiga  XLVIII. 
ir  Zagrebu,   1879;  8'\ 

Bibliotheqnc  de  l'Ecolc  des  Chartes:  XL"  Annee,  vj'  Livraison.  Paris, 
1879;  8^ 

—  des  Ecoles  francjaiscs  d'Athcnes  et  de  Rome:  Fascicnles  III*  k  VIR 
Paris,  1879;  8'\ 

Ferdinand  eil  m     fiir     Tirol     nnd     Vorarlberg:     Zeitschrift.     Dritte    Folge, 

XXIII.  Heft.  Innsbruck,  1879;  8^ 

Gesellschaft,  königliche,  der  Wissenschaften  zu  Göttingen.  Abhandlungen. 

XXIV.  Band  vom  Jahre  1879.    Göttingen;  4^ 

Institute,    Anthropological    of   Grcat    Britain    and    Ireland:    The    Journal. 

Vol.  VIII.  Nr.  4.  Mai,  1879.  London;  8"\ 
Roumont,  Alfredo:  La  Biblioteca  Corvina.  Memoria,   Firenze,   1879;  8^ 
Socicte  des  Sciences  de  Finiande:    Öfversigt  of  Förhandlingar.  XIX  et  XX 

1870/77,   1877/78.  Helsingfors.  1878;  8". 
Upsala,  Universität:  Schriften  pro   1877.  41  Stück.  8^  und  12^ 
Verein,  historischer  für  Schwaben   und  Neuburg:    Zeitschrift.   V.  Jahrgang. 

1.— 3.  Heft.  Augslmrg,   1878;  8". 

—  kroatisch-archäologischer:  Viestnik.  (rodina  I.  8v.  4.  ü  Zagrebu,  1879;  8^. 

—  historischer,  in  St.  Gallen :  Urkundenbuch  der  Abtei  St.  Gallen.  Theil  III. 
Lieferung  4  und  5.  1290— 13:}().  Bearbeitet  von  Hermann  Wartmann. 
St.  Gallen,  1878;  4".  —  Aus  alten  und  neuen  Zeiten.  Cultnrgeschichtliche 
Skiz'/en.  St.  Gallen,  1879;  4".  —  Continuatio  Casuuni  sancti  Galli  Con- 
r:idi  de  Fabarin;  herausgegeben  «luroli  Gerold  Meyer  von  Knonau. 
St.  Gallen,  1879:  8". 


Gelv*^«r.  Nominale  Form»»!!  <\oh  altböhmicchen  romparatiTü.  oOö 


Nominale  Formen  des  altböhmisehen  Comparativs. 


Von 

Dr.  Job.  Gebauer. 


Uas  slavische  Adjectivum  ist  der  nominalen  und  zu- 
sammengesetzten Deelination  fähig  und  der  Unterschied  zwischen 
beiden  Formen  ist  ein  syntaktischer;  vgl.  Miklosich,  Gramm. 
IV.  132  ff.  Das  Böhmische  stimmt  hierin  mit  dem  Altslove- 
nischen  im  Ganzen  überein^  obwohl  mit  Einschränkungen,  die 
mit  der  Zeit  immer  grösser  werden,  indem  nominale  Formen 
immer  mehr  und  mehr  durch  zusammengesetzte  ersetzt  werden. 

Für  den  Nominativ  finden  sich  die  häufigsten  Beispiele 
im   Prädicat,    wo   nominale    Adjectivformen    Regel    sind;  z.  B. 

y 

jsa  kypr  a  crstv  Stit.  uö.  ^    105*,    tam   ijeden    chud   nenie,   ani 
slep,  ani  belhav,  ani  kterym  neduhem  nezdrdv,  ani  proö  truchel 


'  Die  meisten  der  hier  berücksichtigten  Sprachdenkmäler  sind  in  der  Er- 
klärung der  Abkürzungen  bei  meiner  Abhandlung  ,lleber  die  weichen 
«-,  o-  und  w-Silben  im  Altböhmisehen*,  Sitzungsber.,  phil.>hist.  Cl.  XCIUBd. 
S.  299—301  (S.-A.  S.  1—3)  angeführt,  namentlich:  Alx.  =  altböhm. 
Alexandreisund  AlxB.,  AlxBM.,  AlxS.,  AlxV.  =  handschriftliche 
Fragmente  derselben;  —  AnS.  =  Marien-(Anna*)Legende;  —  Ap.  = 
Apostellegende;  —  OEvang.  •=  Ctenie  evangelif,  Winterperikopen ;  — 
Dal.  =  die  Reimchronik  Dalimir»  und  DalC  =  die  Cambridger  Hand- 
schrift derselben,  DalJ.  =  die  Ausgabe  J.  Jirecek's  1878;  —  Hrad. 
=  rukopis  Hradecky,  die  s.  g.  Königgrfitzer  Hs.;  —  Jid.  =  Judas- 
legende; —  Kat.  =  Leben  der  heil.  Katharina;  —  Mast.  =  Masti^Är, 
der  Quacksalber;  —  Modi.  =  Modlitbj,  altböhm.  Gebete;  —  NRada 
=  der  Neue  Rath  (1459);  —  Pass.  =  das  älteste  böhm.  Passionale;  — 
Stft.  =  Stftny,  Stit.  r.  und  Stituß.  =  desselben  i'eci,  Homilien  (1392) 
und  u^eni,  Lehren  (1376);  —  ZRlem.  ^=  der  Klemontiner  Psalter. 
Ausser  diesen  werden  hier  noch  citiert: 
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Stit.  V.  107,  a2  stär  a  mdel  budu  129,  byv  silen  bude  met 
Alb.  21*,  jsa  stAr  a  medl  chce  jesfe  tancovati  43%  jsi  s^ed 
Modi.  37^,  dnes  iiv  i  mrtv  bude§  Alx.  u.  s.  w.  Vom  Positii 
ist  diese  Regel  bekannt;  im  Folgenden  soll  sie  vom  Com- 
parativ  (und  Superlativ)  nachgewiesen  werden. 

Sing.  masc.  Dem  asl.  mqdrej  und  g'orjT/ entspricht  böhm. 
müdrSji  und  hori.  Der  Unterschied  zwischen  asl.  mqdrej  und 
aböhm.  müdföj/,  und  ebenso  zwischen  dem  verlangten  ktrvoA 
dem  vorhandenen  hoH  liegt  in  der  Endung  -i.  Diese  wird 
morphologisch  verschieden  gedeutet,  aber  in  syntaktischer  Be- 
ziehung ist  es  sicher,  dass  Formen  auf  -/  im  Altböhmiscben 
regelmässig  nur  im  Prädicat  vorkommen,  also  in  einer  Stellung, 
wo  der  Positiv  deutlich  die  nominale  Form  zeigt,  und  dass  der 
zusammengesetzten  Form  des  Positivs  regelmässig  der  Com- 
parativ  auf  -St  entspricht:  vecsi  Jakub  wie  veliky  Jakub,  da- 
gegen Jakub  jest  veci  wie  Jakub  jest  velik.  Auf  Grund  dieser 
syntaktischen  Geltung  will  ich  die  Formen  miulreji  hoH  u.  ä. 
unter  den  nominalen  anführen. 

Z.  B.  bielegi  uQi  snieh  budes  Pass.  469,  d.  i.  biel^i;  W- 
d6mu  blizzij  jest  den,  v  nem2  mä  du§e  z  t6la  vyjiti,  ne2lij 
kdy  byl  Ötit.  r.  66^  d.  i.  hlüi;  jelik2  kto  pfiscl  jest  k  t^  milosti, 
8  tolik  jest  blyzy  boha  Stit.  uö.  99**;  z  nichz  kai^dy  bohatiegy  otci 
tviSho  jest  Kat.  30,  d.  i.  holiatSji]  öim  kto  dali  jest  otitV.  79; 
dali  jsa  od  vody  ne  tak  brzo  utone  a  dali  jsa  od  ohn§  neUk 
brzo  s6  seÜG  212;  öim  kde  dal§i  pravda,  tiem  dalegy  buohbtit. 
uö.  86^,  d.  i.  (ldleji\  toho  dölnika  oko  tiem  ndm  jest  ukrutnfcjSe, 
öim2  näm  p4n  bude  dobrotywyegij  Stit.  r.  110*,  d.  i.  (foir<h 
tivSji*^    öim    kto    piln^jie    bozieho    poslüchä    pfikäzanie,  üeffl 

Alb.    =    Raj  dusc,  Alberti  Magiii  Paradisus  aniuiue,  Codex  der  Pn^ 

Universitätsbibl.  17.  A.  19;  14.  Jahrb. 
AIxp.  =  Pro.sa-ErzÄhlnng  von  Alexander  d.  Gr.,  Pilsen  löl3. 
Bläh.  =  Jan  ßlahoslav;   seine  Grammatik  beendet    1571,   heraosg.  ^ 

J.  Jirecek  u.  J.  Hradil  1857. 
Bm.  =  Barläam,  Prag.  1593. 
Mat  =  Evangelium  s.  Matthaei  mit  Homilion,  Pr.  Universitats-Bibl.  !'• 

A.  4,  14.  Jahrh. 
StftV.  =  Stftn^^'s  Knihy  nancen{  krest.,  nach  einer  Handschrift  v.  J.  1*^0 

heransg.  von  A.  J.  VrtÄtko,  Prag  1873. 
Troj.  =  Kronika  Trojansk:i,  Prag.   1488. 
Vj^b.  =  Vj^bor  z  literatury  ^eske. 
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dostoynyegij  jest  Stit.  f.  80%  d.  i.  döstojneji]  jeden  stav  duo- 
ßtoynyegy  jest  neiii  druh^  Stit.  uc.  97*,  sdm  sa  nade  vSe 
zlato  drazy  AlxV.  156^,  d.  i.  drazi-y  od  (bude)  bohu  znäm^ji  a 
hodnyegy  Alb.  0,  d.  i.  hodneji]  2e  säm  jest  toho  vlidnuti  hod- 
niegi  Troj.  126**;  ten  (Ihär)  jest  horzy,  nei  i^ädny  zlod6j  Alb. 
23,  d.  i.  hart;  by  k  tomu  hotowyegij  Ötit.  r.  119%  d.  i.  hotoveß*^ 
budef  kai^dy  hotowiegi  k  tvemu  ctn^mu  NRada  76;  proto2  jest 
b6h  nebyl  chuzi  Kada  Otee  Vyb.  1.  926;  to  na  fiem  zname- 
naji,  ei  jest  vieho  sv^ta  krassy  Kat.  20,  d.  i.  kraSi]  möj  chof 
naykrassy  jest  62;  kioi  panuje  nad  svä  mysli,  lepij  jest  ne^li 
ten,  jefito  silü  mösta  dobyvä  Ötit.  f.  129^,  d.  i.  lepi]  lepij  sein 
za  to  Äivot  dada,  ne^  bych  s6  tobö  pronevöfil  Stit.  uö.  104*; 
ktoi  prijma  (chleb)  v  svdtosti  nepiijme  duchovnö,  byl  by  lepy 
i  svÄtosti  nepfijimaje  32^;  lepy  raohuty  sedläk  nei  vladyka 
chudy  97*;  tak  by  lepy  byl  ncjsa  u  m&e,  ne2. .  118*;  ktoÄ  by 
nepokornö  chudobu  trpöl  sv6  rozdada,  ten  by  lepy  byl,  by  byl 
nikdy  nerozdäval  141*;  lepy  sem  ä'  ot  nich  pohynu  AlxBM.; 
lepi  stav  panensky  ne^  raanzelsky  StitV.  10;    lepi  jeden   ptäk 

V 

V  ruce  nei  dva  letie  261;  aby  liuheji  byl  ZKlera.  58**;  byl  by 
velim  viece  mdlegij  AlxB.  88,  d.  i.  mdleji]  ölovek  je  vidy 
mdlejii^  mdlejiz  proti  hfiechu  StitV.  129;  2e  j'  menij  otee  Stit. 
f.  25^,  d.  i.  meni'^  (Kristus)  v  tom  pfirozeni,  v  nemi  jest  menij 
otee,  byl  poddän  svym  starostdm  80^;  böh  nemöi  sebe  meni 
byti  Stit.  Vyb.  1.  669;  ubyti  f  jeho  nemöi,  by  meni  byl  eb.; 
i'  by  ani  mohl  meni  byti  eb.;  nemohl  by  meni  byti  Stit.  Roz- 
bor  677;  müostiv^ji  jest  hospodin  bojiucim  jeho  ^Klem.  82*; 
kterej  jest  kdy  mylegy  byl  kterj^  chof  Kat.  130,  d.  i.  müeji] 
böh  jemu  bude  mylegy  Alb.  6;  byl  sem  mlazy  a  ji4  sem  s§ 
SBtaral  Stit.  uö  18^,  d.  i.  mlazi]  (diabel)  jest  mocznyegy  nei  ty 
Pass.  358,  d.  i.  mocnSji]  müdrj^  müdJf^ji  bude  DalJ.  4,  ÖtitV. 
53;  by  byl  mudrzegij  Stit.  f.  8P;  möj  najmenöi  sluha  mudrzegy 
jest  Kat.  46;  öim  jest  kto  pijlnyegij  Stit.  f.  35%  d.  i.  pilneji] 
tiem  bude  podobnyegy  clovek  k  and$16m  Stit.  uö.  105%  d.  i. 
podobneji'^  svaty  Jan  powyssenyegy  jest  nei  proroei  Pass.  277, 
d.  i.  povySenSji]  (kto)  ni62  prazzdnyegij  byti  svötsk^ho  hluku 
Stit.  r.  222*»,  d.  i.  prdzdnSji  (prdidnSji)]  radyegij  umrel  Ötit. 
f.  9*,  d.  i.  radeji]  radyegij  fku  32*;  radyegij  chtßl  v  isAif 
Ysazen  byti  165**;  radyegy  chci  umrieti  Pass.  469;  (sv.  Dominik) 
o  svaty ch  oteich  nayradyegy   ötieSe   404;   aby    radyegy   dal  8§ 
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updliti  Modi.  72*;  radyegy  so  chcju  s  eeskü  sedlkü 
DalC.  41;  v§ak  jest  m\xi  sylnyeßfy  nci  2ena  Stit.  uö.  37*,  d.L 
fiihieß'^  bude  f  kazdy  snazniegi  NRada  76,  d.  i.  sn(änifi;  tu 
vjlm  sporn ecznyegy  budu  ne2  zde  fAv  jsa  Pass.  417,  d.  i.  «po- 
mocneji]  ijeden  tak  svaty,  by . .  swyetyegij  nemohl  byti  Stit  f. 59^, 
d.  i.  svSteß  von  svat'^  ijeden  tak  svrchovany,  by  swrchowanjepj 
nemohl  bj^ti  Stit.  i*.  59'',  d.  i.  svrcliovimtji]  hn&v  toho  siidnelio 
dne  tiem  ka^^d6mu  bude  tyezij,  cim  nenie  (statt  nynie)  kto 
meile  strachuje  so  jcho  Stit.  f.  124%  d.  i.  te!ti\  kaki  jest  zAmntek 
nevinn^rau  clovßku  tyezy  trpoti  Alb.  3'*;  (stav  vdovsky)  tÄ 
bude  sdr^eti  StitV.  22;  nioj  najmensi  sluha  vczenyegi  )«* 
Kat.  46,  d.  i.  ucen^ji]  uwiechzssi  svaty  Jakub  .  .  z  jinych  jflrt 
wieczi  mnohem  ApD.  106,  d.  i.  veösi  =  der  grössere,  und  tld 
oder  vieci  =  grösser;  svat^  Jan  ve  mnohem  jest  wyeczij  »Wr 
t6ho  Stepäna  Stit.  f.  27%  d.  i.  veci  oder  vieci^  nicht  -Ä;  Ö* 
kto  wijeczij  bude  9^';  wyeczij  plod  jejie  nez  ona  (Maria)  250*; 
(b6h)  wyeczczij  (sie)  jest  nade  väicku  chvalu  Stit.  uö.  104**;  (bÄ) 
wyeczy  f  jest  103";  jeden  hriech  jest  druheho  wyeczy  ISä*} 
Öim  ktery  hriech  jest  viece  protiv  böhu  prirozenemu,  tiem  fi^ 
wyeczy  136*;  aby  wynnyegij  nebyl  »Stit.  f.  221**,  d.  i.  viw»^ 
tiem  budu  wdiecznyegy  a  wzacznyegy  Pass.  14,  d.  i.  vdeis^ 
a  vzdcn^ji]  zrzyedlnyegij  o  masopuste  sluha  bozi  nei  u  vefi^ 
pdtek  Stit.  f.  121 '',  d.  i.  zriedlnejr^  u.  s.  w. 

Entsprechend  dem  Neutrum  mudföj,^/'  neben  müdfiji 
wäre  ein  Masculinum  müdföj.s  neben  müdf^jz  nicht  unmög&liy 
ich  kann  aber  diese  Form  nicht  sicher  stellen,  da  in  dem  e»* 
zigen  Beispiele,  welches  mir  bekannt  ist:  svaty  Petr  jako 8tl^ 
zieyss  mlazsieho  na  tom  cti  Pass.  257,  sfarejs  auch  ein  Schrak» 
fehler  sein  kann. 

Sing,  neutr.  aböhm.  mudmJHe,  hör  ho..  Diese  Form  stiisrt 
zum  asl.  bofhife,  Miklosich,  Gramm.  III*^  24.  Man  sehreibt  •• 
aber  -s«  und  hält  sie  für  zusammengesetzt:  -v^pje,  asl.  m%dr^jS9^ 
woraus  durch  Zusammenziehung  -Ue  und  durch  weitere  Itf^ 
verändenmg  -ä«  hätte  entstehen  sollen.  Diese  Auffassong  *^ 
aber  unrichtig,  denn: 

1.  Verlangt  es  in  den  hier  betrachteten  Fällen  die  p* 
dicative  Stellung  d«s  Comparativs,  dass  er  in  nominaler  CiW 
form  erscheine;  wird  eine  solche  auch  von  verlässlicbeD  H»>*" 
Schriften  geboten,  so  ist  damit  ihr  Vorhandensein  nachgewiflW«' 
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2.  Die  zusammengesetzte  Form  hat  auf  der  Sprachstufe 
des  13.  und  14.  Jahrhunderts  nicht  -s/',  sondern  -h'e  gelautet 
und  der  Vocal  dieser  Endung  müsste  nach  der  Orthographie 
jener  Zeit  -ie  oder  -ye  geschrieben  erscheinen;  dagegen  bieten 
die  Handschriften  und  selbst  die  genauesten  in  den  hieher 
gehörigen  Fällen  unjotiertes  -e,  womit  die  zusammengesetzte 
Form  -§{e  nicht  gemeint  sein  kann. 

3.  Will  man  aber  den  erst  später  und  nur  sporadisch  ein- 
tretenden Lautwandel  &ie  —  se  (z.  B.  starseho  aus  staräieho, 
15.  und  16.  Jahrhundert)  für  diese  Form  anticipieren  und  das 
geschriebene  -sse,  -se  ausnahmsweise  schon  in  den  ältesten 
Denkmälern  =  §e  lesen,  so  sollte  man  diese  Annahme  durch 
solche  handschriftliche  Belege  zu  stützen  trachten,  wo  die  ver- 
meintliche Länge  des  Vocals  in  -§«  graphisch  (durch  Gemination 
oder  durch  diakritische  Zeichen,  —  beide  Mittel  waren  lange 
vor  Hus  und  im  14.  Jahrhunderte  ziemlich  stark  im  Gebrauch, 
wie  dies  die  Fragmente  Pil.,  Jid.  und  svD.  aus  der  Zeit  bald 
nach  dem  Tode  Wenzels  ill.,  130(),  die  Folio-Codices  »Stit.  uö.  vom 
Jahre  1376,  Stit.  f.  vom  Jahre  1392  u.  a.  beweisen  — )  ange- 
deutet wäre.    Nach  meiner  Erfahrung  dürfte  dies  nicht  gelingen. 

Aus  diesen  Gründen  halte  ich  die  Lesung  -sS  für  unrichtig 
und  die  hieher  gehörigen  Comparativformen  für  nominal  und 
identisch  mit  der  asl.  Form  auf  -Se,  aböhm.  mndHjSe  und  hor^c 
=  asl.  hoYhse. 

Zi.  B.  jii  jest  blyzzsse  spasenie  nase,  nezli  jsme  so  kdy 
nadieli  Stit.  f.  66,  d.  i.  hliSSe*^  v2dy  j*  jim  to  blyzssez  blyzssez 
109**,  d.  i.  hli^ne-z'^  oko  jest  czystsse  ne2  noha  Stit.  f.  62*, 
srdce  u^isti  so,  aby  jsa  czijsto  jeäfe  bylo  czystsse  196*,  d.  i. 
^ist^e  statt  i^iScse*  aus  öi^cSe  wurde  6i5f§e  (vgl.  das  Adverbium: 
blazeni  öist^ho  srdce,  neb  oni  uzfie  boha  .  .  velim  czysstye 
neXli  jini  Stit.  uc.  42%  d.  i.  ci^fe  aus  6iS6e)  und  dieses  ging 
unter  dem  Einflüsse  des  Positivs  cisty  u.  s.  w.  in  öi«f8e  über 
(vgl.  mladsi  aus  mlazsi  u.  ä.);  byvd  f  u  prikladiech  cos  bud  u 
pam^ti  drzymyeysse  Stit.  uc.  149^,  d.  i.  dr^imejh  von  Part, 
präs.  pass.  dr^im,  Inf.  dr^öti;  aby  tölo  bylo  tiem  hbytyeysse 
Stft.  uö.  119*;  d.  i.  hhitrjse-^  aby  (slovo)  tiem  hrubyeysse  bylo 
eb.,  d.  i.  hrubejse-^  jakoX  duäe  lepai  jest  tSla,  tak  lepsse  j* 
duchovnie  sbo^ie  neX  telesne  Stit.  f.  67%  d.  i.  lepse;  v  duchov- 
nicb   vöcech   ut^äenie   sto    krät  jest   lepsse,    ne^li  v  svetskych 
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237*;    CO  j'  toho  lepsse  Ötit.  uö.  31'';  jest  lepsse  poslusenstric 
nei    klerÄ    oböf    71^    120'^;    dobr^    t  jest  k&iiy  stav  i  katde 
femeslo  .  .,  kakikoli  lepsse  j'  jedno  druheho  79**;  lepsse  hj  dve 
bylo  nei  jedno  118^;   ob^  lepsse  t  by  bylo,  kdyby  mohlo  b^ti 
122*;  nerovnö  lepsse  jedno  druh6ho  142^;   dve  dobr6  lepsse  j' 
neÄ  jedno  157*;    nepromenne  boistvie  nemo^   byti   ani  mensse 
ani  vötse  Stit.  f  25^,    d.  i.  menh-^   öim   komu   dobr^   inyleysse 
Stit.  uß.  17*,    d.  i.  milejSe'^   ani  jest,    co  by  mohlo  slazsse  b^ti 
Stit.  f.  61\  d.  i.  slazSe'^  Äensk^  pokolenie,  jeäto  j'  podlö  pfiro- 
zenie  strassywyeysse  neili  mu2skö  227*,  d.  i.  straSiveße;  sluncc 
V  sobß  swyetleysse  jest  nei  v  tech  poprslciech,  jeSto  jdü  od 
fieho  250^,  d.  i.  svetlejse'^  (panenstvie)  öim  f  jest  viece  zpreneno 
zlym    myälenim,   tiem  f  jest  .  .  tyezsse   zachovati  Stit.  uö.  U\ 
d.  i.  te&ie'^   proto^  to  sbo2ie  trpnyeysse  byvd  Stit.  f.  63**,  d.i. 
trpnijSe'j  srdee,  jeni  jest  twrzsse  vSeho  Modi.  160^,  d.  i.  tmie; 
toho  d6lnika  oko  tiem  näm  bude  vkrutnyeysse,  6imi  nim  pio 
bude  dobrotivöji  Stit.  f.  110*,  d.  i.  ukrutn^jäe^  oko  jest  vsslech- 
tyleysse  .  .  nei  noha  62*,  d.  i.  nMechtüejSe]  vzytecznyeysse  jest 
to  dobr^,  coÄ  zpovednik  obr&ti  za  hHechy,  nei  .  .  Stit  u^.  137', 
d.  i.  uittteönej^e',   milost  svatd  a  älechetnost  samo  o  sob§  wass-    | 
nyeysse  j'  uei  post  Stit.  f.  207'',   d.  i.  vd^nSjse;    to  .  .  bylo  by 
waznyeysse   ne2   zpovöJ  Stit.    uc.    131*:    neproraönne   boistvie 
nem6i  byti  ani  mense  ani  wyetsse  Stit.  r.  25^,  d.  i.  vefSe  statt 
vet-se  aus  vöcse;    kdyi  bude  to  obötovdno,   jesto  jest  nesiuuliio 
dobyto,  wzacznyeysse  bude  Stit.  f.  228^,  d.  i.  vzricnejie;  (panen- 
stvie) öim  f  jest  viece  zprzneno  zlym  rayslenim,  tiem  jest  bok« 
ne wzacznyeysse  Stit.  uö.  44^;  u.  s.  w. 

Seltener   trifft   man    im    Prädicat   Sing,    neutr.   die  Form 
müdrSjie,   höre.     Sie   ist   von    der   vorigen   morphologisch  ver- 
schieden, indem  horSe  ^  g^^i'^'iJj'M-JG?  d.  h.  neben  dem  Coi»' 
parativsuffix   -ij'Bs   auch    noch    das    zweite   Suffix    -j'B    entblk 
(Miklosich,  Gramm.  II.  322),  während  höj^e  asl.  gorje,  göre  dal 
dem  Masculinum  ^hövy   asl.  *gorb  (wofür  hoH   asl.  gonj)  Ange- 
hörige Neutrum  ist  und  das  erweiternde  Suffix  -j'B  nicht  hat; 
ebenso  ist  müdreße  =  *m^drTb-ij'BS-je,  wogegen  mud^Sjie,  was 
die  Endung  -ie  (geschrieben  -ie,  -ye,  -ije)  betriflTt,  nicht  identisch 
ist  mit  asl.  mqdreje  (dieses  würde  altböhmisch  miidf^je  lauten), 
sondern  auf  dieselbe  Art  erklärt  werden  muss,    wie  das  maac. 
asl.  gor//;  aböhm.  hör/  und  miidr^je.    Die  Form  mudi^ijie,  MH 
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£ommt  in  der  Regel  und  in  unzähligen  Fällen  als  Adverbium 
iror,  wovon  weiter  unten  die  Rede  ist  (Sing.  Acc),  manchmal 
indet  sie  sich  aber  auch  im  Prädicat.  Bei  Stitny^  dessen 
Sprache  sich  durch  nominale  Adjectivformon  überhaupt  aus- 
seichnet,  scheint  dieser  Gebrauch  auf  den  Fall  beschränkt  zu 
»eio;  wenn  das  Subject  ein  Infinitiv  ist^  z.  B.  leepe,  leepe  v 
tnanielstvö  piti  as  a  cistü  vodu  Stit.  r.  84^,  d.  i.  lepe]  6im  den 
prospöchu  vaseho  dale  roste,  tiem  slazez,  slazez  jest,  obyöej 
jmieti  v  §lechetnostech  109^,  d.  i.  släze-^'^  kto  nem62  v^döti 
koho,  ie  j'  svatu  byti  vzzytecznyegije  ne2  §erednu  226^,  d.  i. 
uiiteöiiejie.  Bei  anderen  Schriftstellern  dagegen  linden  sich 
solche  Prädicatformen  mitunter  auch  da,  wo  das  Subject  ein 
Nomen  oder  Pronomen  ist,  z.  B.  co  jest  drase  AlxH.  2%  d.  i. 
drcUUf  jeSto  jest  horze  Alb.  65^,  d.  i.  höre]  protoi  t  s^  lehcziegie 
zdi,  jich  ^alostnö  skonänie  Pass.  305,  d.  i.  lehöSjie ;  co  mn6 
bylo  naymylegye  Kat.  174,  d.  i.  milejie]  nie  pröd  hohem  ska- 
rzyedyegye  Modi.  163^,  d.  i.  ikaredSjie.  Manchmal  ist  ver- 
schiedene Deutung  möglich;  so  kann  blüe  in  tiem  jest  blijzze 
spasenie  Stit.  f.  66*  als  Adverbium  aufgefasst  werden,  wie  bliz, 
hliz  in  nikdy  nebyl  tak  blyzz  den  sudny  eb.  (asl.  blizb  prope), 
oder  als  Prädicat  und  Nominativ  neutr.,  wie  hlizSe  in  ]\i  jest 
blyzzsse  spasenie  na§e  eb.;  und  ebenso  drümijie  in:  aby  to  v 
pam^ti  bylo  di*zzymyegie  218*,  neben  driimejse  in:  bj^vd  f  u 
pHkladiech  cos  bud  u  pam^ti  drzymyeysse  Stit.  uö.  149^. 

Sing,  fem.:  asl.  m(pdrejH,  gorhsi^  aböhm.  müdrSßiy  horü. 
Die  hiehergehörigen  Comparative  schreibt  man  wiederum  -it 
und  hält  sie  für  zusammengesetzt  aus  M-Ja,  asl.  m^drSj§q;a, 
woraus  durch  Zusammenziehung  -s/ci,  durch  Assimilation  -Ht 
und  durch  Verengung  M  sich  hätte  entwickeln  sollen;  aber 
auch  hier  sprechen  die  Syntax,  die  Geschichte  der  Sprache 
und  die  Handschriften  gegen  eine  solche  Auffassung,  indem 
diese  Form  im  Altböhmischen  nur  im  Prädicat  auftritt  und 
schon  in  den  ältesten  Denkmälern  sich  vorfindet,  in  Denk- 
mälern, in  denen  die  Verengung  des  Diphthongen  ie  in  i  noch 
nicht  stattfindet,  und  indem  der  Vocal  dieser  Endung  nicht 
als  lang  bezeichnet  wird,  selbst  nicht  in  solchen  Handschriften, 
deren  Schreiber  sich  an  der  Quantitätsbezeichnung  der  langen 
Vocale  oflFenbar  gelegen  sein  Hessen.  Aus  diesen  Gründen 
halte  ich  die  Auffassung  des  handschriftlichen  -si,  -sy,  -ssi,  -ssy 
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als  =  -§/  für  unrichtig;  und   die  Form   für   nominal,    müdf^ji 
=  asl.  m^drejsi. 

Z.  B.  sukn^  kosile  (Gen.)  blyzssy  nebyvä  DalC.  36,  d.  i 
bliiSi'^  zda  jsi  ty  (fem.)   v  panenstvi  czystssy  nez  ona  Stit.  aj 
47%   d.   i.  6istsi   statt   ci^fsi    und    öi.v^gi    (siehe    öi^^e    im   Sin^ 
neutr.);  öim  kde  dalssy  pravda,  tiem  daleji  höh  86^,  d.  i.  daläi 
duse  jest  töla  dostoynyeyssy  8tit.  r.  61*^,  d.  i.  dostojneßi'  leva 
ruka   nie   nezävidi,    ie  j'   pravä  hbytyeyssy  Stit.  uö.  90*,  d.  i. 
hhitSjsi]  stali  tu,  kde2  nayhlubssy  föka  Stit.  f.  178%  d.  i.  hluhH] 
kdy   radost   bude   nayhodnyeyssy    118'',  d.  i.  hodn^j9i]   z  tkh 
cöst   jednomu   jest   jedna    hodnyeyssy,    druhä   druhemu  191*j 
czijesta,  v  ni2  putujem,   aby  ndm  lehczyeyssy  byla  172%  d.  L 
lehdejsi'^  vizina  .  .  lepsy  bude   nei  kozina  Mast.  4"^,  d.  i.  2eplf; 
duSe  lepsy  jest  töla   Stit.   f.   67*;   lepssy  t  jest  pokomä  iew, 
nei  hrdä  panna  Stit.  uö.  36^',  4()^;  lepssy  t  jest  hanbidka  pfed 
knözem,    nei    hanba   ve6nd   136^;    vSelikä   novina   liubssi  jest 
neäli  v€c  jind  Jid.  70,  d.  i.  IjuJjsi'^  on  (sv.  duch)  jest  ta  milost, 
jeäto  pochäzie  od  otce  k  synu  .  .  a  ta   nivcem^   nenie  menssj 
nei  otec  a  syn  Stit.  uö.  17%  d.  i.  mensl-^  prav  ji  (ienö),  kak  I 
ji  dobro  sluSie  poöestne  rücho  a  pokorne,  kak  f  jest  myleyssj, 
neÄ  kdyi   so  jako   bohyne  pfistroji  Stit  uö.  54*^,  d.  i.  müijÜ] 
by  kfivda  myleyssy  byla  nez  pravda  81**;   (vdova)  donidijert 
byla  mlazssy  50,  d.  i.  vilazSi]  zda  jsi  ty  (fem.)  .  .  naboznyeysif 
47%  d.  i.  ndboEnSjSi]    (duSe)  öim   prazdnöjsi    bude   t^chto  ved, 
tiom  onöch  plnyeyssy  bude  Stit.  r.  186^',  d.  i.  plnejsi'^  a^  j«* 
duostojna   §lechetnost   panenstvie,    v§ak   jest    pokora   potneb- 
nyeyssy  Stit.  uö.  46'',  d.  i.  potrelt7iSj§i]  dievka  möi  toho  (avßt») 
prazdnyeyssy   byti   Stit.    f.    227**,   d.   i.  prdzdnejsi'^    (duSe)  ä» 
prazdnyeyssy  bude  töchto  vöci,    tiem  .  .  186^;    (sv.  Nöti&ö)  by 
radycyssy  smrt  trp^la  Pass.  281,  d.  i.  rad^jH]  neb  bych  vdifl 
radieyssy  ot   meöö   seäla    19;    radieysy   bych   to   zvolila  HnA 
59^;  6  smrti!  proö  m^  radyeyssy  netisknes  Modi.  132^;  radiegsy 
ja  (Katefina)  svü  öistü  öest  slibuji  nesti  Kat.  18;  ie  by  radieytfj 
k  smrti  svolila  Troj.    140'';   moc   dvojitd   sylnyeyssy  jest  vA 
jednostajnä   Stit.  uö.  27%   d.  i.  silneßi]   tiem   f    m&   ducfaoTtte 
(milost)  sylnyeyssy  byti  27*^;    ona  jest   snaznyeysi    Pass.  542, 
d.  i.  snainfjsi]  jeho  matka  jest  swietleysi  nei  dennice  Kat.  IS, 
d.  i.  svStlejH'^  ta  muka  .  .  jest  tyezssy  nei  kteri  na  sv6tö  mnka 
Stit.   uö.    156%    d.  i.  te&si'^   bych    umföla    utiessenyeyssy   Hnd. 
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59^,  d.  i.  uteSen^ßi]  ona  to  uslyöövsi  inhed  by  utiessenyeyssy 
62^-,  mohü  dojiti  otplaty  vdovske,  jesto  j'  wyetssy  neX  man- 
ieUkÄ  Stit.  uö.  48%  d.  i.  vetSi  aus  vecsi,  urspr.  vöcsi;  nesnadne 
jest  rozsüditi,  kterd  (almuäna)  j'  od  koho  wzacznyeyssy  bohu 
141*,  d.  i.  vzdcn^ßi]  u.  s.  w. 

Im  Nominativ  Plur.  hat  der  nominale  Comparativ  im 
Ältslovenischen  die  Endungen  masc.  -se,  neuti*.  -H  und  -äa, 
fem.  if§;  im  Altböhmischen  gilt  -Se  für  alle  Genera,  ebenso  wie 
in  den  Participien  nesüc«  =  asl.  nes^ate,  -a,  -e,  und  nesse  = 
asl.  nes'bS«,  -a,  -«.  Auch  diese  Form  wird  als  eine  zusammen- 
gesetzte aufgefasst  und  -le  geschrieben,  aber  die  oben  (Sing, 
neutr.)  gegen  eine  solche  Auffassung  vorgebrachten  Gründe 
liaben  auch  hier  ihre  Geltung. 

Z.  B.  hyne  näm  öas  zivota,  tak  ei  blyzzsse  jsme  smrti 
ötit.  f.  83^,  d.  i.  bliese]  (vy  sc.  mö  dietky)  ste  sobö  nay  blyzsse 
Stit.  uö.  25^';  z  boiie  milosti  byli  bychom  v  nö  (Slechetnosti) 
bohatyeysse  Ötit.  f.  149%  d.  i.  bohafejSe]  tem,  jeäto  jsü  dalsse 
BV%  Stit.  uc.  122^,  d.  i.  dalse]  abychom  byli  dokonaleysse  v 
flechetnostech  Modi.  31%  d.  i.  dokonaleße]  hledaji  öest,  jeäto 
ky  Jim  hodnyeysse  byly  8tit.  f.  190,  d.  i.  hodnejSej  fem.;  (döti 
ft  ßeled)  aby  nebyli  horsse  8tit.  uö.  59%  d.  i.  Äoräre;  aby  byl 
Hd  hotowyeyse  k  däui  desatka  Alb.  90%  d.  i.  hotovejse-^  jichz 
bydlo  jest  ve  tm6,  jen  tmu  vidie  .  .  ze  tmy  jdüc  ve  tmu  nevidie, 
Co  ztratie,  a  pakli  vidie,  co  ztratie,  a  präs  to  tratie  a  tiem  jsü 
jeSte  hubenyeysse  Ötit.  f.  119",  d.  i.  hiibenejse]  spravedlni  .  . 
^edmkrat  nei  slunce  yasnyeysse  budü  182%  d.  i.  jasn^ße'^ 
öeiehn  s6  se  svymi  d6tmi,  budü  t  na  tebe  laskawyeysse  Stit. 
^  108^,  d.  i.  laskavejh'j  ti  byli  by  lepse  doma  Alb.  90^',  d.  i. 
^pfe;  jü  bychom  meli  mudrzeysse  byti  J^tit.  uö.  60*,  d.  i. 
•Wfyie;  aby  (vy)  pijlnycysse  byli  Stit.  f.  132^',  d.  i.  pilnejSc] 
«di  pijlnyeysse  sehe  maji  byti  208'';  (oni)  budü  sebc  pylnyeysse 
^e  vlech  svych  skutciech  Stit.  uc.  123'^;  jako  mnozi  jsü  pijlny 
Wiatstvie  telesncho,  aby  na  ten  den  zddli  so  z  jinych  poczest- 

V 

•T^ysse,  tak  my  pijlnycysse  mämo  byti  Stit.  f.  67%  d.  i.  pocest- 
»§fc;  (and^lc)  cim  vyssi  jsü,  tiem  jsü  pokornyeysso  149^,  d.  i. 
fokomejSe'^  ty  panny  .  .  k  bohu  jsü  psotnyoysse  neili  Äeny, 
jAio  jii  sve  muie  maji  Stit.  uc.  36^,  d.  i.  psotii^ße,  fem.; 
radyeyse  chcemy  zemfieti  Pass.  436,  d.  i.  radejSe]  radyeysse  so 
nite  potupiti  Modi.  163^;  radieysse  slu^te  mocn^mu  Hrad.  94*^; 
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chcmy  radyeysse  boiie  käzanie  plniti  Alb.  51^;  (panny)  jsA 
radyeyse  smrt  trpöly,  fem.,  eb.  lO;  aby  jestß  radyeysse  6di 
pismo  svatc  Stit.  iiö.  5^;  lide  .  .  by  radyeysse  almiiiny  divili, 
nei  by  zle  dobyte  vratili  54^;  vidy  radyeysse  vSKme  po- 
chlebniköm  144^;  radsse  v  dobrotö  s  sebii  mluvte  Stit  r.  104^ 
d.  i.  radSe'j  kto2  lid  jeho  nechtie  byti  radsse  jsü  lid  kdllovstvie 
svötsköho  117^;  pdni  radsse  chtie  slüti  dobr^mi,  neili  bj^  büt 
uö.  87^;  ktoÄ  radsse  bospod^  gkody  pfeji  90;  Malchus  chleb 
pf6d  niini  polo^il,  aby  s^  poj^due  posilili  a  tak  silnyeysse 
trp^ti  byli  Pass.  365,  d.  i.  silnejSe]  budü  v  nds  sylnyeysse  ty 
tölesnä  Üdosti,  femin.    Stit.   f.  39^;    pakli   bychom  neznali  svö 

w 

slepoty  a  tiem  bychom  slepyeysse  byli  Stit.  uö.  104**,  i  L 
slepSße]  kdy2  (döti)  by  byly  starsse  12r*,  d.  i.  starSe*^  hv&uly, 
jeSto  jsü  swyetleysse  nei  nebe,  fem.,  77^,  d.  i.  sv&lefh]  by 
mohli  byti  swobodnyeysse  89%  d.  i.  svohodnSjie]  u.  s.  w.  Pör 
das  Neutrum,  welches  in  diesen  Beispielen  im  Nominativ  pL 
nicht  vertreten  ist,  verweise  ich  auf  den  weiter  unten  aog^ 
führten  Accus,  pl.  zdravSjSe. 

Für  den  Nominativ  des  Duals  sind  die  Belege  seltei 
und  bieten  die  Endung  -ie  für  alle  Genera;  diese  ist,  gegen- 
über dem  asl.  -Sa  masc.  und  -iFi  fem.  neutr.,  offenbar  die 
Endung  des  Plurals,  ebenso  wie  in  den  Participien  nesüc«  Qod 
nesSe  (Plur.  und  zugleich  Dual.).  Gegen  die  Schreibung  •*' 
und  Auffassung  dieser  Form  als  einer  zusammengesetzten  wiien 
die  oben  angeführten  Gründe  abermals  zu  wiederholen. 

Z.  B.  radieyse  mi  hlavu  setneta  Pass.  581,  d.  i.  raH^\ 
uSi  radieyse  posluchaji  zlych  piesni  Hrad.  97*. 

Ausser  dem  Nominativ  kommen  im  Altböhmischen  nomi- 
nale Comparativformen  auch  noch  im  Accusativ  als  Beg^ 
vor,  theils  in  prädicativer,  d.  h.  in  solcher  Stellung,  wo  i>* 
Verhältniss  des  Adjectivs  zu  seinem  im  Accusativ  stehendoiVB' 
von  einem  verbum  sentiendi,  dicendi,  habendi^  faciendi  (l  d|^ 
abhängigen  Nomen  ein   prädicatives   ist,    theils   als  Advetbifiii« 

Für  die  erstere  Art,  den  prädicativen  Accusativ,  fokre 
ich  folgende  Beispiele  an:   by   byl    velini    viece    mdleji  jimUo 
by   s6   mnöl   za   chzilegij  AlxB.  88,   d.   i.  6ileji\    ktoi   pnjimi 
tuto  svatost,   podnet  k  hfiechu  öinf  mdlegij  Stit.  f.  154%  d.  L 
mdleji'^  kter^i  pak  wzacznyeysse  mämy,  ty-li,  jesto  .  .  Modi.  94^, 
d.  i.  vzdenejSe]   troji  v6c  pisnio  ukazuje,  je&to  ty  oböti  .  .  änj 
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irzacznyeysse  »Stit.  f.  228**,  fem.;  o  tech,  jeSto  mistruji  vina  a 
nßinie  je  nezdrawyeysse  Stit.  uc.  94%  d.  i.  nezdravejsBy  neutr. 
plur.;  CO  8v6  zd6la,  v  tom  se  svö  lepse  domnela  AlxBM.,  d.  i. 
lefie  masc.  du. 

Als  Adverbium  fungiert  der  Aceusativ  sing,  neutr.  mit- 
dfifiey  h6fe. 

Der  Beispiele  gibt  es  eine  Unzahl  und  ich  führe  folgende 
an:  pristup  sdm  blize  Pass.  342  (2),  d.  i.  hlile*^  tiem  blijzze 
ätit,  f.  6»;  bud  ten  byrse  zmj^rtcy  u2iv  AlxBM.  2^,  d.  i.  hriey 
aby  siemß  bugnyegye  rostlo  Stit.  uö.  53^,  d.  i.  bujniße]  snad 
by  löpe  bylo,  by  na  tö  czyestyegije  vzpominali  otit.  r.  123*; 
d.  i.  destSjie,  mit  Umlaut  in  der  Wurzelsilbe;  riekaji  päni: 
chlap  f  jest  jako  vrba,  cim  czestyegye  ji  obrubäS;  tiem  t  s6 
häSfe  obali  l^tit.  ud.  84*;  hojnSjie  to  diniti  mäme,  czastyegije 
Eovüc  chud6  k  svömu  kvasu  lJ5tit.  f.  74*,  d.  i.  SdstSjie,  ohne 
Umlaut;  skrovnßjie  a  czystyegye  iiv  jsa  Modi.  91\  d.  i.  öistSjie] 
blaieni  öistöho  srdce,  neb  oni  uzfie  boha,  to^i§  velim  czysstye 
neili  jini  Stit.  uö.  42%  d.  i.  öiSfe  (nicht  diäte)  aus  6ii6e  und 
dieses  aus  -ice,  *-«<;e;  dieselbe  Form  ist  auch  im  Vybor, 
2.  1114  zu  lesen:  dvefe  a  okna  volikä.  vSecko  z  alabastra  a 
ßist^m  tesänim  naschväle  tesäny,  je§to  nemuo2  ,6i§tie'  (d.  i. 
di&€e)  byti ;  abychom  §li  daale  od  stvorenie  k  stvofiteli  Stit.  r. 
222*,  d.  i.  ddle;  oi  snad  deele  budü  hyzditi  bldznovstvie  jeho 
Stit.  f.  119^  d.  i.  dele-,  nerod  deliegie  dilti  Hrad.  46*,  d.  i. 
dUSjie]  o  tom  vieco  sem  mluvil  tarn  dolegye  Stit.  uö.  51*,  d.  i. 
dolejie  vom  Thema  dole  =  sing.  Loc.  des  Subst.  döl'j  kto2 
srdeön&jie  miluje,  domyslnyegije  poznd,  Stit.  f.  6*,  d.  i.  dömy- 
slnijie]  e2  sem  radost  marnü  nestyd^l  se  draazze  väziti  nad 
öest  vßönü  Stit.  f.  218^,  d.  i.  drdie;  hldze  a  pöknöji  Bläh. 
Gramm.  205;  töla  naäö  .  .  hlube  v  domu  pochovaj  Pass.  375, 
d.  L  hlübe]  öim  hlube  patfim  Ötit.  u6.  132*;  (Pirrus)  bra  se  do 
lesa  hlaube  Troj.  228^;  bylo  by  ji  hodnyegije,  by  jmöla  t62k6ho 
mu2e  na  hrdle  svem  Stit.  f.  36*,  d.  i.  hodnejie]  hoynyegije  to 
öiniti  mäme  74*,  d.  i.  hojnSjie'^  bude  horze  ölov^ku  tomu  ne^Ii 
a  prv6  137*,  d.  i.  höre\  musi  i  horze  byti  neili  dr6ve  138*; 
V  tlFetiem  pokiiaeni  to  jest  tdhl  v  hfiech  nayhrubyegije  125*, 
d.  i.  hrubejie'y  öim  öestöjie  ji  (vrbu)  obrubaä,  tiem  f  s6  husstye 
obali  Stit.  uö.  84*,  d.  i.  hii^f^  (nicht  hüSte),  aus  hü^i^e  und  dieses 
aus  -ice,   -«(/e;   gesnyegije  jej    vidüc  Stit.  f.  64*,  d.  i.  jesnSjie 

Satraogeber.  d.  phil.-hist.  Cl.  XCV.  Bd.  II.  üft  34 


51G  Uebauer. 

ZU  jasn^,  mit  Umlaut  in  der  Wurzelsilbe ;  gystyegije  budem  to 
jmieti  223^,  d.  i.  jistijie]   chudoba  s6  krasse  stkvie  Pass.  539, 
d.  i.  krdäey  väeho  kvietie  krasse  ktvüce  Modi.  133^;  o  ty  kvite 
v^eho  krase  ktvüci  Hrad.  55"*;  mluviti  svobodn^jie,  jiesti  hojnßjie, 
piti   chutnejie,   modliti   s6    kracze    Modi.   163^,    d.  i.  krdce  asL 
kraSte]   lefaczyegye  t  tepe  dievöie  ruka  DalC.  4,  d.  i.  lehiSfu 
ölm  kterj^  pfide  pozdöjie,  tiem  praeije  lehczegije  Stlt.  f.  109* 
inked   zvit6zi§   lepe   nei   s'   kdy   zvitözil  Pass.  282^    d.  i.  ISp^ 
m6  mene  ne2  jeho  pf62ö§ijes  Modi.  132^,  d.  i.  meüe]  nie  mene 
AlxS.  339;  poöne  ölov^k  raenyez  menyez  rozko§i  tbdti  Stit  h 
108^,  d.  i.  mene-if  nicht  men^;  jelikoi^  j6  dfieve  miloval,  toliko 
j6   nemylostiwiegie   muditi   kdzal   Pass.   300^    d.  i.  mUastivijü\ 
aby  mylegije  postnie  snesli  utrpenie  Stit.  f.  132^,  d.  i.  f7iäe/te; 
taneönici  ne  mudriegie  6inie  nei  skot  Hrad.  97^^  d.  i.  mudfijü\ 
af  by  bylo  pamyetnyegije  Stit.  r.  74^,  d.  i.  pametnSjie]  aby  to 
i   prikladem    v    srdce    ve§lo    pewnyegye    150*,    d.   L  pemü^\ 
pijlnyegije    m6l    by    na    p6öi   82%   d.   i.  pän^ße]    zDamenajmy 
pylnyegije   jmeno    bodu    tohoto    172^;    öim2    sS   kto  plny^je 
obräti  k  bohu  133%    d.    i.  pln^ße*,    kdy^   by   pllnyegie  naplnO 
Hrad.  46^;   af   tku   podobnyegije  Stit  f.  85%   d.  i.  podobnefie\ 
6im  kterj^  pfide  pozdyegije  109%    d.  i.  pozdejie,    zu  pazäS]  «f 
fku  prawyegije  202^,  d.  i.  prav^jie'^  tiem  rzijezze  kvas  m&  ffir 
tel6m  pfipraven  b^ti  74^,    d.  i.  rieie;  *   kto  si  brani  nepr^tieii, 
nerovnö  f  rychlege   b62i  NRada.    110,  d.  i.  rychleß   statt  -jie; 
aby  ty  kraloval  velim  ssczestnyegije  Stit.  r.  40^;  d.  i.  SdestnS/U, 
zu    Uastny^    mit   Umlaut   in   der   Wurzelsilbe;    sküp6    chval  a 


1  Die  Gemination  zz  bezeichnet  im  Codex  §tit.  i'.  den  Laut  z;  einige  Mal 
findet  sie  sich  aber  auch  als  Bezeichnung  des  aus  g  und  dj  entstandeoen 
und  dem  asl.  z  (vor  -^,  -i\  -&)  und  zd  entsprechenden  z  —  e.  B.  pomosi 
hospodiiio  03*^  asl.  pomozi,  wyzz  kazdy  54^  asl.  \\zdhy  rzijezze  74^  ail. 
wohl  resefe  u.  s.  w.  —  Aohnliches  kommt  in  analogen  Fällen  auch  bei 
8  und  c  und  auch  in  anderen  alten  Denkmälern  vor  —  z.  B.  nevie  kak 
rsechzi  komu  AlxBM.  2*,  d.  i.  fen  statt  r^ci  asl.  re^^i,  Medea  we^  Troj. 
23*  u.  ö.  statt  vece  asl.  ve«fa,  ha«  und  noi  statt  ha«  und  no«  asL  gaii 
und  no9i  nach  IIus  (Slav.  Bibl.  2.  281)  u.  s.  w.,  —  und  auch  die  heutige 
dialektische  Aussprache  schwankt  hier  zwischen  z,  «,  c  und  z,  S^  c,  pomos 
und  pomoz,  no«  und  nos^  pee  und  per;  daraus  geht  hervor,  dass  in  diesen 
Fällen  den  Sibilanten  z,  s,  c  eine  von  der  heutigen  harten  abweichende 
und  etwa  zwischen  z  und  z  u.  s.  w.  liegende  Aussprache  zukam,  und  zur 
Bezeichnung  einer  solchen  hat  SafaHk  die  Buchstaben  £,  i,  c  eingeführt 
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skupyegye  hjzd  ötit.  ue.  63^,  d.  i.  skupeße-^  tiem  slawnyegye 
budem  obdarovdni  182^,  d.  i.  slavnSjie-^  jimz  zmutnyegie  chodi 
AnS.^  d.  i.  srmitnejie'^  jest  ncsnaze  jeho  pfömoci  Modi.  4**,  d.  i. 
gndze'j  abychom  Mdali  tiem  snaznyegye  31%  d.  i,  »naznejie'^  cim 
sprawedlnyegije  dobyto,  tiem  .  .  Stit.  f.  228^,  d.  i.  sp^avedlnejie] 
ktoz  srdecznyegije  miluje,  domyslnSjie  poznä  6*^,  d.  i.  srdeönejie] 
aby  8Ö  mohl  swobodnyegije  s  tiem  bo2im  sv6tlem  obierati  222^, 
d.  i.  svobodnSjie]  ssczedrzyegije  jest  dar  käzanie  sveho  pred 
nimi  vylil  144^,  d.  i.  S^edr^jie'^  af  ssijrze  promluvim  o  tom  152% 
d.  i.  Sire'^  (t6lo)  bude  tiem  slechetnyegye  zachoväno  Mast.  5^, 
d.  i.  HechetnSjie'j  ti  hlübe  a  tijezze  padnü  Stit.  f.  78%  d.  i. 
Heie-j  museji  tyezze  trpöti  na  onom  svötö  207^;  jakz  naytwrze 
moha  Kat,  148,  d.  i.  tvrze]  matefino  nauöenie  öasto  döti  driie 
twrdo  a  druhdy  twrze  nei  otcovo  Ötit.  uö.  58*^;  abychom  vdat- 
nyegije  ufali  jemu  Stit.  r.  17%  d.  i.  udainejie\  byl  take  v  fddu 
prorokovim  a  wiece  neÄ  prorok  Pass.  279,  d.  i.  t?iece;  wijecze 
nez  sluäie  Ötit.  f.  155^' 5  öim  to  wyernyegijc  öiniti  budem,  tiem  .  . 
228**,  d.  i.  vemejie]  öim  dale  v  r6ku  brdiese,  tiem  so  v2dy  voda 
wysse  pr^Säla  Pass.  360,  d.  i.  vyse-^  naywysse  oslavenä  Modi. 
153**,  corrigiert  aus  naywyssye;  (narozonie)  bylo  zvöstoväno 
zrsiedlnyegye  Pass.  277  d.  i.  zredlnejie  u.  s.  w. 

Ausser  dem  Nominativ  und  Aceusativ  konmien  nominale 
Comparativformen  selten  vor  und  mir  sind  für  die  übrigen 
Casus  nur  folgende  Belege  bekannt: 

Sing.  Gen.:  jimi  z  hli^Se  vonie  ta  nebeskä  ütecha  StitV. 
272;  zdali  nenie  lestnc  sbo^ie  zdejsie  .  .  öim  kto  mä  jeho  viece, 
a  wyetsse  sd  nedostdvä  Stit.  r.  110^,  d.  i.  vetse  (statt  veöSe  aus 
vicäf)f  ebenso  in  nominaler  Form  wie  das  vorhergehende  wece; 
vielleicht  gehört  hieher  auch  harse  in:  raaji  za  veliky  hfiech 
spolu  s6  utösiti  i  dopustie  s6  horssye*^%  ie  ukrutni  sob^  budü 
Stit.  uö.  38%  trotz  der  späteren  Correctur;  dialektisch:  z  vätäa 
bei  den  Slowaken,  praca  je  z  veca  hotova  in  der  Gegend  von 
Zlin  in  Mähren^  z  dalm  na  to  hleda  zda  se  to  byt  male  eb. 
(Bartoä,  Ze  iivota  lidu  moravskeho  S.  36.) 

Sing.  Dat.:  by  nudatni  (neudatni)  lepSich  zriece  byli  take 
lepssiu  chtiece  AlxB.  90,  d.  i.  lepsju-^  taky  vieru  dr^i,  nadöji 
mä  V  boze  k  lepssy,  zleho  pyöe  .  .  Stit.  f.  192^,  d.  i.  lepH. 

Sing.  Loc:  kto  jest  u  male  nepräv,   i  u  wieczssy  nepräv 

jest  ÖEvang.  22,  d.  i.  vS6si. 

34* 
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SiDg.   Instr.:    klo2   milem   uöini   pomoC;  jako    by  vetii 
pomohl  StitV.  339;  kdyby  vötSem  pomohl  340. 

Am  mannigfaltigsten  sind  die  böhmischen  nominalen  Con^. 
parativformen  bei  vSci  belegt  und  deshalb  eignet  es  sich  zuc^ 
Paradigma  für  die  folgende  übersichtliche  Darstellung  derselbe!^ 


maflc. 

neatr. 

fem. 

8g.  Nom.  veci 

veöSe,  viece 

vmi^ 

Acc.    vSci 

veö§e,  viece 

Gen.     — 

vms 

— 

Dat. 

vSöäu 

— 

Loc.     — 

veöSi 

Inst.     — 

vS6äem 

— 

pl.  (du.)  NA.   veöSe 

vSöSe 

vSHe, 

Die  hier  gegebene  Darstellung  des  Sachverhaltes  grfisdet 
sich  hauptsächlich  auf  die  Sprache  des  Pass.  und  Stitny's  in 
Stit.  uö.  und  Stit.  h;  sie  entspricht  aber  im  Ganzen  dem 
Sprachgebrauche  des  13.  und  14.,  ja  noch  des  15.  Jahrhunderts^ 
wo  eine  sichtliche  Störung  der  alten  Regelmässigkeit  beginnt 

Ausnahmen  gibt  es  zwar  schon  in  Denkmälern  der 
älteren  Zeit^  z.  B.  ostal  jich  (2id6v)  b6h  a  jsä  hubenyeysif^ 
väeho  lidu  Stit.  f.  78^  statt  hubenöjge;  ein  Schreibfehler;  prvi 
dva  bratry  byla  sta  ruczieyssie  a  druhä.  dva  lenyeyssie  Mai  SS 
statt  ruö6j§6  und  lendj§6,  entweder  die  eigentliche  Dualforn 
-g^  =:  asl.  -§a,  oder  die  Endung  der  zusammengesetzten  De^ 
clination,  oder  abweichende  Schreibung  der  weichen  e-SSH 
wie  dies  in  Mat.  sehr  oft  zu  finden  ist;  dasselbe  gilt  tos 
twrdssye  in:  nevörn^ch  2id6v  srdce  (statt  srdc^  jsü  twrdiBf* 
ne^li  kamenie  eb.  21;  u.  s.  w.  Von  denjenigen  AbweichangeDy 
die  statt  der  verlangten  oder  möglichen  nominalen  Form  die 
zusammengesetzte  bieten^  dürften  sehr  viele  in  einer  eigentt 
syntaktischen  Auffassung,  die  von  der  mechanischen  Deutong 
der  Kegel  verschieden  ist,  ihren  Grund  haben;  gewiss  lA 
dies  der  Fall  in:  taki  tu  ot  üeho  smrt  vz6sta,  }et  naylepsiei 
t6ch  tu  biesta  AlxB.  82,  d.  i.  najlep§t6  =  welche  die  bealn 
unter  den  Gegenwärtigen  waren;    aö   wyetssij   budem  neb  v^ 


1  -cä-  statt  -ctt-,  z.  B.  fem.  v^cSi  statt  vecui  für  asL  vfi/bsi,  ist  sichergosteOi 
durch  solche  Handschriften,  die  c  and  c  unterscheiden. 
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nyeyssij,  ale  hjrne  ndm  6a8  zivota  .  .,  tak  ei  blyzsse  jsme  smrti 
SdL  f.  83**,  d.  i.  vötät  und  silnöjsi  neben  bli3^.äe.  Aehnliches 
kommt  auch  im  Positiv  vor  und  sicherlich  sind  in  den  Bei- 
spielen: saä  bieöe  ssyrssye  nei  vuol,  delssie  nei  kuoÄ  a  zuby 
u  nie  ostre  Pass.  378,  proto  f  väs  napominäm,  aby,  ktoi  jsii 
dobrzij,  lepssij  byli  Stit.  f.  67%  (zlodSj)  byl-li  df^ve  zly,  bude 
horssy  Stit.  uö.  138*,  vidöti  ienu  jest  zle  .  .  a  dotknüti  sS  jie 
jest  nayhorssye  45*  u.  ä.  die  zusammengesetzten  Comparativ- 
formen  Sir  Sie,  delHe,  lepäi,  horH,  najhoräie  ebenso  syntaktisch 
zu  erklären,  wie  die  parallelen  zusammengesetzten  Positivformen 
ostrS,  dohH,  zlij  und  zle. 

Die  Thatsache,  deren  Nachweis  im  Vorigen  gegeben 
ist,  nämlich  der  Bestand  nominaler  Comparativformen  im 
Böhmischen  und  namentlich  im  Altböhmischen,  wird  durch 
diese  Ausnahmen  natürlich  nicht  in  Frage  gestellt;  jene  Formen 
haben  bestanden,  sie  sind  aber  mit  der  Zeit  eingegangen. 

Die  Ursache  ihres  Verfalles  liegt  darin,  dass  ihre 
Flexionsbedeutung,  weil  sie  fast  nur  auf  den  Nominativ  und 
Accusativ  beschränkt  waren,  aus  dem  Sprachbewusstsein  schwand 
und  sie  zu  blossen  Adverbien  herabsanken.  Das  Adverbium 
aber  fuhrt  nur  ein  syntaktisches  Leben;  es  verdankt  zwar  sein 
Dasein  dem  morphologischen  Organismus  der  Sprache,  aber 
dieser  sein  Ursprung  ist  vergessen  und  es  liegt  ans  diesem 
Organismus  ausgeschieden,  ausserhalb  des  Stromes  seiner  all- 
gemeinen und  regelmässigen  Veränderungen,  bleibt  theils  hinter 
diesen  zurück,  theils  ändert  es  sich  in  anderen  Richtungen, 
und  erscheint  in  Folge  dessen  bei  einer  grammatischen  Form- 
analyse theils  als  erstarrter  Archaismus,  theils  als  eine  durch 
ausserordentliche  Einflüsse  und  Aenderungen  gestörte  Form. 
Iwi  Verfalle  der  altböhmischen  nominalen  Comparativformen 
hat  Beides  stattgefunden.  Vom  Alten  ist  freilich  sehr  wenig 
geblieben,  aber  doch  hie  und  da  ein  Zug,  z.  B.  in  radM,  radse, 
ZrvitSa  u.  ä.  Der  ausserordentlichen  Aenderungen  dagegen, 
d.  h.  solcher,  welche  die  Declination  der  übrigen  Nomina 
nicht  betroffen  haben,  hat  die  Flexionsendung  des  nominalen 
Ck>mparativs  eine  Menge  zu  erleiden  gehabt,  zum  Theil  schon 
in  der  alten,  namentlich  aber  in  der  späteren  Zeit,  seit  dem 
15.  Jahrhunderte.  Ich  will  dies  an  einigen  Beispielen  zeigen: 
radyeyssy   byste    mohli   m6j   süd  trp^ti  DalC.  4,  statt  radej§6; 
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(zavistivy)  by  nechtöl  ni6emu2  dobreinu  radöjse,  nei  by  v  tom 
m6l  rovni  sobö  StitV.  121,  statt  radöj«  und  wahrscheinlich  ein 
Fehler    des    späteren   Abschreibers;    Egea    by    byla    radiegwe 
polovici  krdlovstvie  ztratila  Troj.  217^,  statt  rad^jSt;  Alexandr 
vybral  jest  radiogije  k  boji  stare  rytiefstvo  ne2li  mlad^  Alxp.  12, 
statt  rad6j/;  pro6  ty  radöe  .  .  mluvi§  stydce  Bläh.  Gramm.  223; 
statt    rad^6   und    dieses   statt   rad^Y  u.  ä.;  —   ferner  -ejt  statt 
-eji   (aus    -$j*e),    vSmöjf,    milej?',    radöji    statt    vöm^j^   mileji, 
radöj/:  beide  Formen  waren  im  15.  und  16.  Jahrhunderte  ge- 
bräuchlich, z.  B.  ddleji  und  ddleji,  viceji  und  viceji  Bm.  u.  s.  w., 
aber  Blahoslav  Gramm.  261  hat  -eji  für  einen  Irrthum  erklärt 
und  man  schreibt  statt  dessen  später  allgemein  -ejt;  —  weiter 
Analogiebildungen  wie  snAzeji  statt   sn&ze  nach   dem  Vorbilde 
von  v^rnejiy  mile;/  u.  s.  w.,  16pß;Y  statt  lepe,  m^nyi  statt  mcfi«, 
hliieji  statt  blize,  d&ieji  statt  däl^,  dcleji  statt  d^le  u.  ä.,  z.  B* 
sndzegj  velbland  skrze  ucho  jehly  projde  Bm.  1.  26,  ie  (  bych 
l^pegj    neposlau2il  2.  3,   menögj   hodn6  2.  3,   ti  jeäto  marnosti 
svSta   wjcegj    sobö   ne^li    boha   vazi   2.   3,   priSedäi   k  synu  » 
bljiegj    sc    posadiv   2.  8 ;    —   Weglassung   des  Endvocals:  lip 
statt  lepe,  vi/s  statt  vySß  u.  ä.  schon  in  der  alten  Sprache,  2.B. 
inhed  z  nizka  nesnadno  vzhoru  tu,  kde  j'  naywyss  Ötit  r.  IS?, 
statt  najvySe ;    im  Neubohmischen  auch  -ß;  statt  -ejt  oder  -eji 
veruHJj  ddlej  u.  s.  w.;  —  dagegen  Anhängung  des  -c  im  diJek' 
tischen  vörnßjc,  ddlejc. 

In  einem  Falle  erheischte  es  aber  die  syntaktische  FQgoB| 
nach  wie  vor,  dass  das  Ad  jectivum  mit  dem  zugehörigen  Nomc« 
oder  Pronomen  in  der  Flexion  con^uiere,  nämlich  im  Prädicit; 
war  nun  die  alte  nominale  Comparativform  durch  den  mit  der 
Zeit  eingetretenen  Verfall  einer  solchen  Congruenz  unftwf 
geworden,  so  substituierte  die  Sprache  an  ihre  Stelle  eine  fiWg^ 
Ersatzform,  und  das  war  die  Form  der  zusammengesetsten  D^ 
clination,  mladsi  statt  mlazi,  mlazsi,  mlazie  u.  s.  w. 

In  Folge  dieser  Störungen  ist  von  der  gewesenen  nominalsB 
Comparativform  in  der  heutigen  Sprache  nur  das  AdvcrK«* 
moudireji,  hüre  (moudrej,  hür,  moudrejc)  u.  ä.  und  das  aU  A4" 
verbium  verstandene  radeji,  rcuUi  .  .,  im  Sprachbewusstsein  abtf 
nichts  übrig  geblieben,  denn  mau  versteht  moudfeji,  Adfa,  rad^ 
radsi  .  .  nicht  als  Casus,  sondern  als  indeclinable  Partikeh. 
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Kritische  Bemerkmigeii  Aber  den  Zosimos  (Za)at[JL0O,  K6- 
Pf%  xai   Airo^ptoxoaovTjfopoo  tatoptac  vsac  ßtßXta  §$) 
und  den  Grad  seiner  Glanbwflrdigkeit. 

Von 

C.  V.  Höfler, 

wirklichem  Mitgliede  der,  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Za  den  interessantesten  Thatsachen  der  alten  Geschichte 
gehört  das  plötzliche  Auftauchen  einer  neuen  Literatur  im  Laufe 
cies  IL  und  III.  Jahrhundertes  nach  Christus.  Sie  ist  lateinisch^ 
aber  nicht  römisch;  griechisch,  aber  nicht  hellenisch,  ja  man 
begreift  selbst  unter  dem  Namen  hellenisch,  to  ^XXy]vik6v,  den 
Gegensatz  zu  dieser  Literatur  und  ihrem  Inhalte.  Sie  stammt 
ittcht  etwa  aus  einem  bestimmten  Lande  des  römischen  Reiches, 
^  etwa  Hispanien,  Gallien,  Afrika  sich  durch  ihren  beson- 
nen Typus  in  der  römischen  Literatur  bemerklich  machten. 
Sie  hat  eine  eigenthümliche  Diction,  aber  diese  entspricht  ihrem 
W>nderen  Ideenkreise,  einem  Inhalte,  von  welchem  sich  Rom 
^  Hellas  so  lange  sie  können,  abwenden.  Es  ist  ein  müh- 
lUfter  Kampf  um  das  ^terarische  Bürgerrecht,  um  Anerkennung 
^  Gleichberechtigung,  ja  diese  erfolgt  eigentlich  erst  nach- 
^  auch  der  Staat  sich  dafür  ausgesprochen  und  als  dieses 
gediehen,  der  Sieg  fiir  die  neuen  Ideen  errungen,  werden 
'lese  erst  noch  für  alle  Uebel  verantwortlich  gemacht,  die  den 
Staat  betrafen,  der  sie  dreihundert  Jahre  rastlos  verfolgte. 

Die  christliche  Literatur  verdrängt  allmälig  die  antike; 
ktitere  tritt  nur  mehr  sporadisch  auf,  sie  beweist  durch  ihr 
Ahmgesäetes  Erscheinen,  dass  sie  dm  Absterben  begriffen  ist; 
Re  sucht  einen  Inhalt  und  findet  keinen.  Sie  klammert  sich  an 
bf  Alte  an  und  dieses  ist  morsch  und  hohl;  sie  beredet  sich 
dbet,  noch  Thatsachen  zu  vertreten,  die  wie  Phantasmagorien 
MW^hwinden.     Sie  macht  sich  eine  eigene  'Vergangenheit,  um 
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sich  vor  sich  selbst  zu  rechtfertigen  und  gewahrt  nicht,  dass 
es  sich  eigentlicli  doch  nur  um  eine  Selbstanflösung  handle, 
die  keine  Macht  der  Erde  mehr  zu  hemmen  vermochte. 

Es  ist  aber  nicht  die  Absicht  dieser  Zeilen,  sich  mit 
einem  christlichen  Schriftsteller  aus  der  Zeit  des  grossen 
Dramas  zu  beschäftigen,  das  man  den  Untergang  der  alten 
Welt  nennt,  und  das  in  seiner  Art  mindestens  so  gross,  lehr- 
reich und  bedeutend  ist,  als  der  Aufbau  Roms  oder  die  Anftoge 
der  hellenischen  Geschichte,  sondern  mit  einem  jener  Vertreter 
der  antiken  Welt,  der  von  dem  vernichtenden  Gefühle  be- 
herrscht wird,  dass  ihm  der  Boden  unter  den  Füssen  schwinde 
und  wo  nun  die  krampfhafte  Bemühung  hervortritt,  sich  za 
halten,  während  bereits  jeder  Anhaltspunkt  die  natürliche 
Stütze  versagt. 

Es  handelt  sich  um  die  moderne  Geschichte  des  kaiser- 
lichen Comes  und  Exadvocaten  des  Fiscus,  Zosimos,  die  dieser 
im  V.  Jahrhundei*te  der  christlichen  Zeitrechnung  schrieb;  so 
aber  wie  sie  vor  uns  liegt,  nur  bis  zum  Jahre  410  reicht  Nun 
ist  längst  und  bis  zur  Uebermüdung  hervorgehoben  worden, 
wie  unbillig  derselbe  Schriftsteller  verfuhr,  der  Polybios  sich 
zum  Vorbilde  nahm  und  wie  dieser  eine  pragmatische  Ge- 
schichte zu  schreiben  beabsichtigte,  d.  h.  die  (eigentlich  treiben- 
den Ursachen  der  Ereignisse  in  den  Vordergrund  zu  stellen 
sich  bemühte,  in  letzteren  aber  die  Wirkung  von  Vorgängen 
erblickte,  die  eigentlich  ausserhalb  der  menschlichen  Thatkraft 
und  menschlicher  Selbstbestimmung  stehen,  vom  Laufe  der  G^ 
stirne,  vom  blinden  Fatum  herrühren.  Selbst  eine  göttliche 
Vorsehung,  eine  OeTa  'irpovoia  ist  ihm  nicht  ganz  fremd.  Eine 
Analogie  zwischen  dem  langsamen  Werden  des  römischen 
Staates,  seiner  raschen  Entwicklung  zur  Weltherrschaft,  nach- 
dem einmal  ein  gewisser  Höhepunkt  erreicht  worden,  und  ein 
ebenso  rasch  eintretender  Ruin,  scheint  der  leitende  Gedanke 
geworden  zu  sein.  Es  ist  eine  traurige  Aufgabe,  den  unver- 
meidlichen Verfall  eines  Gemeinwesens  beschreiben  zu  müssen, 
das  sich  mit  der  gebildeten  Welt  identificirt  und,  nachdem  es 
dieselbe  vereinigt,  in  Barbarenherrschaft  auslauft;  noch  trauriger, 
sich  sagen  zu  müssen,  dass,  was  da  übles  vorgehe,  Verhängniss 
sei.  Er  muss  Tacitus  nicht  gekannt  haben,  da  dieser  lange 
vor   ihm   denselben  Gedanken   ausgesprochen   hat,   die  Schuld 
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aber,  um  die  es  sich  handelt,  da  suchte,  wo  sie  wirklich  vor- 
haDden  war,  im  eigenen  Lager.  Nun  scheinen  die  Disquisitio 
in  Zosimum  ejusque  fidem  und  der  weitläufige  Commentarius 
historicuB  Joh.  Friedrich  Reitemeiers  (Lipsiae  1784)  so  er- 
schöpfend zu  sein,  dass  es,  nachdem  Immanuel  Bekker  in  seiner 
Ausgabe  des  Zosiraos  (Corpus  Script,  bist  byzantinae)  Bonn  1837, 
beide  wieder  abdrucken  liess,  einer  Rechtfertigung  bedarf,  wenn 
man  sich  Zusätze  oder  Abweichungen  erlaubt. 

Ich  werde  auf  die  Disquistio  später  zurückkommen,  für 
jetzt  sei  es  gestattet,  einige  Bemerkungen  an  den  historischen 
Commentar  zu  knüpfen. 

Er  macht  auf  den  Fehler  des  Zosimos  in  Betreff  des 
Todes  Julians  aufmerksam,  hebt  die  fälschliche  Angabe  des- 
selben in  Betreff  der  Eroberung  von  ganz  Arabien  durch  Septi- 
mius  Severus  hervor.  Gleiches  geschieht  in  Bezug  auf  Berichte 
über  Papinian,  Macrinus,  Elagabalus,  Alexander  Severus,  die 
Gordiane,  Decius,  auf  die  Verwechslung  des  Tanais  mit  der 
Donau  I  c.  23,  auf  Ariolus  I  c.  38,  auf  Odenathus  und  Postu- 
mius,  wie  dies  in  Betreff  des  Letzteren  schon  Tillemont  nach- 
g'ewiesen. 

Wenn  ferner  Reitemeier  darthat,  dass  die  Forschung  in 
Betreff  der  Kaiser  von  Claudius  bis  Constantin  aus  Mangel  an 
Quellen  grossen theils  an  Zosimos  angewiesen  ist,  der  sich  hiebei 
auf  Eunapios  stützte,  so  entgeht  damit  auch  die  Möglichkeit, 
eine  eingehende  Kritik  in  Bezug  auf  Zosimos  zu  üben,  da 
eben  nur  aus  Mangel  an  anderen  Nachrichten  anzunehmen  ist, 
was  er  mittheilt. 

Aber  auch  hier  finden  sich  nachweisbar  nicht  unbedeutende 
Fehler  vor.  Mit  Recht  macht  Reitemeier  aufmerksam,  dass 
ein  Geschichtschreiber,  welcher  den  Verfall  des  römischen 
Seiches  darstellen  wollte,  nicht  die  Preisgebung  Daciens  durch 
Aarelian  mit  Stillschweigen  übergehen  durfte;  am  wenigsten, 
möchte  ich  hinzufügen,  wenn  die  allmälige  Barbarisirung  des 
Reiches  Hauptgegenstand  der  Darstellung  war.  Als  einmal 
das  Princip  angenommen  war,  die  Eroberungen  aufzugeben, 
war  ein  Präjudiz  der  übelsten  Art  geschaffen  worden.  Galt 
dieses  zum  Theile  schon  von  Augustus  und  Adrian,  so  war  ein 
ungeheurer  Unterschied,  ob  die  Tigrislinie  aufgegeben  ward 
und  die  des  Euphrat  noch  gehalten  wurde,  oder  ob   das  linke 
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Donauufer  geräumt  und  den  Barbaren  preisgegeben  wurde. 
Nicht  blos  dass  der  Ister  Grenzscheide  wurde,  es  ward  das 
rechte  Ufer  in  den  Zustand  beständiger  Defensive  gebradit; 
das  war  eine  Neuerung  der  gefährlichsten  Art,  die  ein  Nach- 
treter  des  Polybios  nicht  mit  Stillschweigen  übergehen  durfte. 
Jetzt  zog  sich  der  politische  Schwerpunkt  nach  den  unteren 
Donauländern;  erfolgten  die  grossen  politischen  Veränderungen, 
welche  aus  der  Aufgebung  der  Einheit  des  Reiches  hervor- 
gingen, entstand  das  il lyrische  Kaiserthum  und  endlich  die 
grösste  und  nachdrücklichste  Umwandlung  der  Dinge,  die  Ver^ 
legung  der  Hauptstadt  des  Reiches,  als  dasselbe  wieder  geeinigt 
worden  war,  nach  Thracien,  in  die  nächste  Nähe  des  Ejriegs- 
schauplatzes,  so  dass  die  Hauptstadt  auch  die  wichtigste  Festang 
des  Reiches  wurde.  Sie  hatte  den  am  meisten  bedrohten  Ponkt 
desselben  zu  schützen;  das  Fortificationssystem  des  Isters  er- 
hielt durch  Constantinopel  die  eigentliche  Stütze,  ja  der  Bestand 
des  Reiches  hing  seitdem  von  der  Erhaltung  der  Hauptstadt 
ab,  deren  politische  und  strategische  Bedeutung  Altrom  sehr 
bald  in  Schatten  stellte.  Durchgeht  man  nun  die  Bemerkungen 
Reitemeiers,  so  drängt  sich  von  selbst  als  Resultat  derselben 
die  Ueberzeugung  auf,  dass  die  historische  Autorität  des  Zosimos 
auch  da,  wo  von  christlichen  Dingen  und  Persönlichkeiten 
noch  keine  Rede  ist,  nichts  weniger  denn  unanfechtbar  ist,  dass 
man  sich  seiner  nur  mit  grosser  Vorsicht  bedienen  kann. 

Bleiben  wir  aber  noch  bei  dem  Theile  des  historischen 
Commentars  stehen,  der  sich  mit  der  Geschichte  des  Kiüsers 
Constantins  I.  beschäftigt. 

Reitemeier  erklärt  sich  hiebei  gegen  die  Argumentation 
Tillemonts  zu  Gunsten  der  ehelichen  Abstammung  Constantins, 
ohne  jedoch  näher  in  dieselbe  einzugehen.  Man  kann  aber 
den  Behauptungen  der  Illegitimität  der  Geburt  des  Kaisers 
gegenüber  nicht  abstreiten,  dass  Sextus  Aurelius  Victor  de 
Caesaribus  von  Julius  Constantius,  dem  Vater  Constantins,  und 
dem  Galerius  Maximianus  (Armentarius)  redend,  von  welchen 
der  erste  die  Tochter  des  Herculius,  der  zweite  die  des  Dio* 
cletians  heirathen  musste,  diese  Thatsache  mit  den  Worten  an- 
fährt: diremptis  prioribus  conjugiis,  und  Eutropius  sich  des 
Ausdruckes  bedient:  ambo  uxores  quas  habuerant  repudiare 
compulsi. 
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Dass  Maximian   (Herculius)   sich    selbst   entleibte,    nicht 

aber  in  Tarsus  starb,  wo  Maximin  endete,  ist  ein  Fehler  des 

S^imos,  den  schon  die  Oxforder  Ausgabe  des  Zosimos  rügte. 

Reitemeier  aber  hat  das  Verdienst,  in  die  verworrenen  Angaben 

chronologische   Ordnung   gebracht    zu   haben.     Er    untersucht 

genau  die   Angaben   des   Zosimos   über  die   Bekehrung   Con- 

stantins  und   ob   ihm  die   von   heidnischen  Priestern  begehrte 

Siilme  verweigert  worden,    die  Verweigerung   ihn   erst  in  den 

Schooss  des  Christenthums  getrieben.    So  sehr  aber  hier  Reite- 

ineier  sich  bemüht,  Zosimos   nicht  fallen   zu  lassen,   kann  er 

doch  nicht  anders  als  zuzugestehen,  dass  es  seiner  Darstellung 

an   Genauigkeit    gebreche.     Aber    auch    dem    Tadel,    welchen 

Zosimos  über  Constantins   Steuerwesen   in   so  reichem  Maasse 

ausspricht,    sah   sich  Reitemeier  gezwungen    entgegenzutreten, 

wenn  er  auch  bei  der  Wahl  von  Byzantion  als  Hauptstadt  dem 

vermeintlichen  Hasse  der  Römer  gegen  Constantin  viel  zu  viel 

änräumt.     Man    gewinnt    im    Ganzen    aus    der    Untersuchung 

Reitemeiers    in    Betreff   Constantins    die    Anschauung,    welche 

schon  in  Bezug  auf  die   vorconstantinische  Periode   gilt,   dass 

man  es  mit  einem  Schriftsteller  zu  thun  habe,  dessen  Berichte 

sorgsamer  Prüfung  zu  unterziehen   sind,    ehe   sie   angenommen 

werden  können,  und  zwar  gilt  dieses  Resultat  dem  Zosimos  als 

Bolchen,    gänzlich    unabhängig    von    seinem    Glaubensbekennt- 

lüsse  und  seiner  zur  Schau  getragenen  Abneigung  gegen  alles 

Christliche. 

Ehe  wir  jedoch  diejenigen  Punkte  hervorheben,  die  unserer 
Memung  nach  eine  besondere  Besprechung  verdienen,   sei   in 
Betreff  des  leitenden  Gedankens  des  Autors  bemerkt,  dass  als 
•frter  Qrund  des  Ruins  die  Umänderung  der  Republik  in  eine 
Monarchie  bezeichnet  wird;    der  zweite  bestand  in  den  Neue- 
^lu^n  Kaiser  Constantins  I.,    sowohl   in   Betreff  der  militari- 
■dien  als  der  politischen  Ordnung  der  Dinge  und  vor  Allem  in 
«or  Annahme   des  Christenthums ;    der   dritte   endlich,    in   den 
Verfügungen  des  Theodosius,    sowohl   in  Betreff  des  Christen- 
uiQins  als  der  Aufnahme  von  Barbaren  in  das  römische  Heer. 
Montesquieu  hat  bekanntlich  noch  einige  tiefere  Ursachen  aus- 
findig gemacht  und  Gibbon  darüber  ein  Werk   von   universal- 
liistorischem  Werthe  verfasst.  Aber  ganz  abgesehen  von  diesen 
späteren    Werken ,    lernt    man    den    successiven    Verfall    des 
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römischen  Reiches,  seitdem  dasselbe  die  Domäne  eines  Einzige] 
geworden,   —   worin  Zosimos  die  Ursache  des  unaufhaltsainei 
Ruines   erblickt;   während    doch    unzweifelhaft    die    Monarchie 
durch  Beendigung  der  grossen   republikanischen  Bürgerkriej^ 
den  Bestand  des  Staates  rettete  und  dem  Reiche  seine  grosse 
Ausdehnung  im  Norden,    Osten,    wie   im    Süden   gab,    —  die 
Stadien    des   Verfalles   und    der  Wiederaufrichtung    desselben, 
selbst  aus  Sextus  Aurelius  Victor  de  Caesaribus  besser  kenoeiiy 
als  aus  dem  ersten  Buche  des  Zosimos. 


Gerade  die  Theilung  der  Gewalten,  die  Aufrichtung 
eines  doppelten  Imperiums,  eines  zweifachen  Cäsarenthams, 
einer  römischen  Tetrarchie,  wie  sie  Valerius  Diocletianus  toi 
Erhaltung  des  sinkenden  Reiches  durchführte,  ergab  sich  Bfht 
bald  als  eine  ihrem  Zwecke  nicht  entsprechende  MaassregeL 
Vielleicht  wäre  es  besser  geworden,  wenn  Diocletian,  welcher 
noch  die  Einheit  des  Kaiserthums  repräsentirte,  sich  den 
Mühen  der  Oberleitung  des  Ganzen  nicht  selbst  freiwillig  ent- 
zogen hätte.  Die  neue  Institution  sollte  aber  ihre  Probe  dadurdi 
bestehen,  dass  ihre  Durchführung  der  jüngeren  Generation,  den 
Cäsaren  Galerius  und  F.  Constantius  anvertraut  wurde,  die 
beiden  irdischen  Götter  Jovius  und  Herculius  (Valerius  Diocle- 
tianus und  Maximianus),  der  erstere  seiner  Neigung  entsprechend, 
der  andere  gegen  seine  Neigung  die  Leitung  irdischer  Ange* 
legenheiten  den  diis  minorum  gentium  überliessen.  Da  brachte 
der  frühe  Tod  des  Kaisers  Constantius  eine  unerwartete  K»ti- 
Strophe  hervor,  nicht  blos  indem  der  tüchtigste  Imperator  ii 
das  Grab  sank,  sondern  auch  die  Frage  entstand,  ob  der  Schwe^ 
punkt  der  Macht  dem  Occidente  oder  dem  Oriente  zukommett 
werde.  Jetzt  gelang  es  Constantin,  dem  kühnen  thatkräflig^ 
Sohne  des  Constantius,  die  Anerkennung  des  weströmiBckeD 
(keltorömischen)  Theiles  des  Reiches  durch  die  Legionen  sdne* 
Vaters  und  den  Alemannenkönig  Crocus  ^  zu  gewinnen,  worauf 
ihm    die    von    Seiten    der    übrigen    Auguste    nicht    ausbleiben 


1  S6xt.  Aar.  Victor,  epitome  c.  41. 
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konnte.  Während  aber  der  andere  Theil  des  Reiches  unter 
Ghklerius^^  Severus,  Maximinus,  Maxentius  der  Vielherrschaft  ver- 
fiel, bleiben  Gallien^  Britannien,  Hispanien,  die  germanischen 
Provinzen,  nicht  blos  unter  Constantin  geeinigt,  sondern  dieser 
erlangte  nun  auch  durch  Beseitigung  des  Maxentius  Italien  und 
Afrika  und  als  dann  das  Reich  nach  dem  Tode  des  Diocletian, 
des  Maximian,  des  Maximinus,  des  Severus,  des  Maxentius  der 
Zweiherrschaft  des  Constantin  und  des  Licinnius  zufiel,  war 
denn  doch  in  Botreff  der  Grundlage  ihrer  Macht  eine  grosse 
Verschiedenheit  zu  gewahren.  Ob  Constantins  Mutter  von  vor- 
nehmer Geburt  war  oder  nicht,  und  Zosimos  legt  auf  das  letztere 
einen  grossen  Nachdruck,  er  war  denn  doch  ein  Ejkisersohn, 
was  Licinnius  nicht  war,  und  wurzelte  so  seinem  Geschlechte 
nach  im  Occidente.  Hier  ruhte  auch  die  Ejraft  der  römischen 
Legionen,  welche  sich  im  Kampfe  mit  der  Uebermacht  des 
Maxentius  wohl  bewährt  hatte.  90.000  Mann  —  Barbaren, 
Germanen,  Kelten,  Britannen  mit  8000  Reitern  standen  in  der 
Schlacht  an  den  rothen  Felsen  vor  Rom  den  170.000  Römern, 
Tnskern,  Siciliancrn  und  Karthagern  (Afrikanern),  verstärkt 
durch  18.000  Reiter,  gegenüber  imd  dennoch  hatte  Constantin 
g^iegt.  Die  weströmischen  Legionen  hatten  in  gewaltiger 
Schlacht  die  südrömischen  überwunden.  Gerade  bei  den  be- 
deutenden Zahlenangaben  und  dem  numerischen  Uebergewichte 
des  feindlichen  Heeres  bleibt  aber  der  Sieg  des  Constantin  bei 
den  rothen  Felsen  (grotta  rossa),  neun  Miglien  nördlich  von  Rom, 
eine  fast  unerklärliche  Thatsache.  Freilich  erscheint  das  Räthsel 
sehr  leicht  gelöst,  wenn  man  zu  der  gewöhnlichen  Art  der 
Lösung  seine  Zuflucht  nimmt.  Maxentius  hat  an  der  Schiff- 
brücke einen  Durchlass  angebracht,'^  der  als  Fallthüre  dienen 
konnte  und  alles  so  schlau  berechnet,  dass  die  Vertheidigung 
Roms  gegen  Constantin  nicht  sowohl  auf  den  18.000  Reitern  und 
170.000  Fusssoldateu  beruhte,  als  vielmehr  darauf,  dass  diese 
188.000  den  feindlichen  Imperator  gerade  auf  diese  Fallthüi'e 
hintrieben  und  er  somit  ertrinken  musste.  Das  ist  wirklich  so 
schlau  erdacht,   dass   es  eine  welthistorische  Bewunderung  er- 


'  Maximianus,  ArmcntariuB.  Sext.  Aur.  Victor  de  Caesar. 
3  Zos.  III,  c.  15. 
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regt  UDd  Maxentius,  der  geistreiche  £rfinder  dieses  Stratagenu, 
das  Vorbild  aller  Strategen,  Hannibal;  dadurch  weit  hinter  sich 
zurückliess!   Wie  hat  man  sich  denn  nun  die  Constantinsschlacht 
zu  denken  ?  Das  römische  Heer  aus  der  Stadt  über  die  Tiber  n 
führen  und  dann  den  auf  der  Via  Flaminia  vorrückenden  Con- 
stantin   mit  seinen  abgehärteten  kelto-germanischen   Legionen 
so  anzugreifen,    dass   die  Armee   des  Maxentius   die   Tiber  in 
Rücken  hatte,   wenn   die  Schlacht  verloren  war,    in  den  Fiosft 
geworfen  wurde,  wäre  eine  so  kolossale  Thorheit  gewesen,  dass 
sie  dem  Maxentius  nicht  zugetraut   werden   kann   und  gerade 
der  Umstand,  dass  er  oberhalb  Ponte  molle  eine  neue  Brücke 
baute,  beweist,   dass  er  sehr  wohl  daran  dachte,   die  Angrifr* 
punkte  wie  die  Rückzugslinien  zu  vermehren.   Seinerseits  hatte 
sich  Constantin,  als  er  Italien  zu  erobern  versuchte,  im  Norden 
aufgehalten  und  dort  zuerst  sich  festgesetzt,  Verona  wie  Äqü* 
leja  erobert,  Mutina  genommen  und  erst,  nachdem  er  so  seine 
Verbindung  mit  Gallien  gesichert,    die  Rückzugslinie  gedeckt, 
rückte  er  gegen  Rom  vor.    Hier  aber  bot  ihm  Maxentius  keine 
Schlacht  an,   sondern   hielt  er  das  Heer  theils  in  theils  ausser 
Rom   zusammen   und   wollte   Constantin    den   Uebergang  aber 
die  Tiber  im  Angesichte  der  (von  Aurelianus)  befestigten  Stadt 
forciren,  Hess  er  sich  durch  die  Schiffbrücke  zu  einer  kühnen 
That  verleiten,  so  war  das  Misslingen  des  Angriffes  —  mit  oder 
ohne   die   Fallbrücke   ziemlich    sicher.     Anders   wurde  es,  ab 
Maxentius  am  28.  October  kühn   zum  Angriffe  überging  and 
zwar  mit  solchem  Ungestüme,  dass  es  auf  dem  rechten  Tiber- 
üfer  zum   hartnäckigen   Treffen   kam.     Dieses  aber  kann  man 
sich  kaum  anders  vorstellen,   als  dass  Maxentius,    nachdem  er 
sein  Heer  auf  das  rechte  Tiberufer  gefuhrt ,   seine  Gtegner  — 
in  ähnlicher  Art  wie  Napoleon  die  Oesterreicher  bei  Wagram  — 
zu   überflügeln,    von  ihrer  Rückzugslinie  abzudrängen  und  m 
den  Fluss  zu  werfen  suchte.    Dazu  konnte  ihm  die  UebersaU 
seiner   Reiterei    vortreffliche    Dienste    leisten.     Man    hat  den 
Kampf  in  das  Gebiet   der  Wunder   verlegt   und   die   unnuttet* 
bare  Einwirkung  höherer  Kräfte  zu  seiner  Erklärung  zu  Htift 
gerufen.  Constantin  habe  in  Folge  eines  Traumgesichtes  seinen 
Soldaten  befohlen,  das  Monogramm  Christi  auf  Schild  and  Hehn 
zu  setzen,  Maxentius  sich  aber  nach  den  Aussprüchen  der  sibylli- 
nischen  Bücher  gerichtet.     Da   letzterer   den  Römern  verhassl 
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0?ar  und  sein  Leben  verlor^  musste  er  in  allen  Dingen  Unrecht 
baben^  auch  ein  schlechter  Feldherr  sein,  während  er  kurz 
BUTor  den  Alexander  in  Afrika  besiegt  hatte,  welcher  sich  dort 
Eum  Kaiser  aufgeworfen  hatte.  Die  Karthager  dos  Zosimos, 
welche  Maxentius  im  Kampfe  mit  Constantin  verwandte,  sind 
offenbar  jene  Soldaten,  die  er  nach  Besiegung  seines  Gegners 
aus  Afrika  nach  Italien  herüberführte.  Auch  die  Vorsicht, 
mit  der  Constantin  operirt,  beweist,  dass  er  seinen  Gegner  gar 
nicht  verachtet.  Maxentius  erwartete  ihn  vor  Rom  und  wer 
sich  die  Mühe  nimmt,  etwas  weniger  an  die  Schiffbrücke  zu 
denken  und  etwas  mehr  an  die  Stellung  Constantins  auf  dem 
rechten  Tiberufer  im  Angesichte  der  von  seinem  Gegner  be- 
setzten Stadt  und  eines  ihm  überlegenen  Heeres  wird  sagen 
müssen,  dass  es  einer  ganz  ausserordentlichen  Disciplin,  Tapfer- 
keit und  Leitung  bedurfte,  um  den  Sieg  zu  erringen.  Einer 
von  beiden  Kaisern  musste  in  die  Tiber  geworfen  werden  und 
da  traf  es  denn  statt  des  Constantin  den  Maxentius.  Uebrigens 
hat  die  epitome  des  Sextus  Aurelius  Victor  wohl  den  Schlüssel 
zu  seiner  Todesart:  Maxentius  dum  ad  versus  Constantin  um  con- 
greditur  pauUo  superius  a  ponto  Milvio  in  pontem  navigiis 
compositum  a  latere  ingredi  festinans  —  gerade  dass  die  Schiff- 
brücke oberhalb  der  Ponte  molle  gebaut  war  und  der  Angriff 
von  dieser  Seite  erfolgte,  beweist,  dass  es  sich  um  eine  Um- 
gehung Constantins  handelte  und  zwar  auf  seinem  linken  Flügel 
—  lapsu  equi  in  profundum  demersus  est  voratumque  limo 
pondere  thoracis  corpus  vix  rapertum.  £r  starb  in  ähnlicher 
Weise  wie  König  Ludwig  IL  bei  Mohacs,  nicht  in  seiner 
eigenen  Falle  gefangen,  sondern  nach  einer  kühn  angelegten 
Schlacht,  die  den  Sieg  zu  verbürgen  schien,  durch  den  Sturz 
seines  Pferdes.  Sein  Tod  öffnete  dem  Sieger  Roms  Thore  und 
entschied  das  Geschick  des  Abendlandes.  Es  ist  hierin  etwas 
weniger  Wunder,  aber  mehr  Wahrheit.  Das  erstere  behagte 
den  christlichen  Schriftstellern  mehr ;  die  Wahrheit  hätte  Con- 
stantins Verdienst  auf  den  Schäffel  gestellt  und  behagte  wieder 
dem  Comes  und  Exadvocaten  des  Fiscus  nicht  —  das  Richtige 
dürfte  aber  denn  doch  in  dieser  Auseinandersetzung  liegen. 

Licinnius  war  durch  die  Vermählung  mit  der  Constantia 
Constantins  Schwager  geworden;  jeder  der  beiden  Schwäger 
erhob  einen  seiner    Söhne    zum    Range    eines    Cäsaren.     Als 
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Crispus;  der  Sohn  Constantins  und  der  Minervina*  Cäaar 
wurde^^  war  es  schon  in  der  dritten  Generation  des  flayischeB 
Hauses^  dass  diese  Würde  demselben  zukam.  Als  die  beiden 
Kaiser  des  westlichen  und  östlichen  Theiles  des  Reiches  sich 
entzweiten,  siegten  die  germanisch-keltischen  Legionen  auch 
über  die  oströmischen,  erst  bei  Kibalis  und  Sirmion,  dann  am 
Hebros,  am  Bosporos,  bei  Chalkedon  und  Nikomedien.  Licinnins 
ernannte  ausser  seinem  Sohne  Licinnianus,  ja  noch  vor  diesem 
den  Valens  3  zum  Cäsar.  Ihn  bezeichnet  Zosimos  als  die 
Ursache  der  Uebelstände,  die  über  Licinnius  sich  ergossen«  Er 
wurde,  als  die  beiden  Schwäger  sich  wieder  zeitweilig  ver- 
söhnten, gewaltsam  beseitiget,  als  es  aufs  neue  zum  Elampfe 
kam,  durch  Martinianus  ersetzt,  den  Licinnius  von  einem 
magister  officiorum  zum  Cäsar  erhob.  Dieser  wurde  in  den 
Sturz  des  Licinnius  verwickelt  und  als  letzterer  vor  Nikomedia 
dem  Constantinus  den  Purpur  und  sich  selbst  übergab,  auf 
Befehl  des  Siegers  hingerichtet.  Constantin  vermied,  Cäsaren 
ausserhalb  seiner  Familie  zu  ernennen  und  selbst  als  er  seinen 
Sohn  Crispus  wegen  des  Verdachtes,  dass  er  es  mit  seiner 
Stiefmutter,  der  Kaisertochter  Fausta  halte,  tödten  liess,  war 
der  Thron  dem  im  Purpur  geborenen  Geschlechte  gesichert, 
eine  ächte  Kaiserdynastie  vorhanden,  wenn  auch  diese,  wie 
Zosimos  die  Sache  darstellt,  Fausta  nicht  zur  Ahnfrau  hatte.^ 
Das  Gefühl  unter  einer  Kaiserdynastie  zu  stehen,  war  so  leb- 
haft, dass  nach  dem  Tode  des  grossen  Kaisers  die  Soldaten, 
welche  das  ehemalige  römische  Volk  repräsentirten,  den  Cäsar 
Dalmatius,  den  Constantius,  Bruder  des  Kaisers,  den  Anni- 
balianus,  alle  aus  dem  Geschlechte  des  Constantius  Chloros 
tödteten,  indem  sie  keine  anderen  Herrscher  wollten  als  die 
Söhne  Constantins. 

Nun  kann  man  sich  kaum  etwas  Schaleres  und  Oberfläch- 
licheres   vorstellen,    als    die    Schilderung    Constantins    durch 


1  Ex  TioXXaxTJs  aOrto  YE^ovoia  wie  Zosimos  hervorhebt.     Ex  Minervina  eon- 
cubina  susceptum.  Sext.  Aur.  Victor  epit.  c.  41. 

2  Nach  Sext.  Aur.  Victor  de  Caesaribus  c.   it  auch  Constantinus  (II). 
5  O0ar,5. 

*  oOx  inh  «PauTTr,;  ttJ;  toj  *Kpxo'jXiou  Ma^itiixvoO  Guyarpos.   II,  39.    So  wenig 
war  Zosimos  mit  den  Familienverhältnisseu  der  Flavier  bekannt. 
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Zosimos.    Wtissten    wir    von    dem    Begründer   Constantinopels, 
von  dem  Kaiser,   der  dem  Reiche  die  Einheit  wieder  gab  und 
die    Fehler    des    diocletianischen    Staatsorgan israus    wesentlich 
verbesserte,  nur,  was  uns  Zosimos  von  ihm  mittheilte,  so  hätten 
wir  es  mit  einem    treulosen  Fürsten    zu    thun,    der   durch    den 
£influss  von  Weibern    bewogen,    auf  die    ein  Spanier  Namens 
Aigyptios  einzuwirken  verstand,  in  Rom  gegen  den  alten  Götter- 
glauben auftrat,  vor  den  Flüchen  der  Römer  eine  andere  Haupt- 
stadt suchte,  diese  in  Byzanz  fand,    das  er  mit  grossen  Theils 
unsinnigen  Bauten  erfüllte;  der  das  Reich  ruinirte,^   als  er  die 
verderbliche  Neuerung  der  vier  grossen  Präfecturen  begründete, 
die  Civilgewalt  von  der  militärischen  trennte,  dem  Heere  eine 
andere  Eintheilung   gab,    die  Soldaten    von    den  Grenzen  nach 
den  Städten  verlegte  und  ein  Steuersystem   einführte,    so  dass, . 
wie  Zosimos  versichert,  die  meisten  Städte  unbewohnt  wurden.^ 
Er  muss  wider  seinen  Willen  zugeben,    dass   die  Reichsgewalt 
durch    Schöpfung    des    Patricius,    des    Nobilissimus    vermehrt 
wurde;   dass  die  stärkere  Betonung  der  Reichseinheit  eine  un- 
bedingte   Noth wendigkeit    war,    dass    eine    Rückkehr    zu    der 
Reichstheilung    unter    Diocletian    das    grösste    üebel    in    sich 
schloss,  ist  aber  Zosimos,   der  in  der  Monarchie  des  Äugustus 
den  ersten  Grund  des  Verfalles  des  römischen  Reiches  erblickte, 
so  wenig   klar   geworden,    als    dass   die  Frage  über  die  recht- 
liche   Stellung    der    Christen    im    römischen    Reiche    nach   den 
wilden  Scenen  unter  Diocletian  und  Galerius,  noch  einer  anderen 
Lösung  harrte,  als  durch  die  brutale  Verfolgung,   von  der  Zo- 
simos so  wenig   weiss,    als    von    den  Massregeln  Julians  gegen 
die  Christen,  die  Ammianus  tadelt.  Die  Darstellung  jenes  Actes 
von  unermesslicher  Bedeutung,    der  Wahl    einer  neuen  Haupt- 
stadt,   die    seitdem    eine    der   grossen  Weltenringe    wurde,    ist 
nur   in    so    ferne    in    das  Geschichtbuch  aufgenommen,    als  sie 
Anlass  zu  weiterem  Tadel  gewährte.    Selbst  jedem  Aberglauben 
huldigend  und  von  der  Ueberzeugung   durchdrungen,    dass  die 
Preisgebung   der   alten    Ceremonien    und    des   alten    römischen 
Götterglaubens  den  Untergang   des  Reiches    unaufhaltsam    her- 


^  Tflc  xaXw?  xaÖEaröJTa  xivÖJv.  * 

'  £p7j|xoi  Tüjv  ot/.ojvTwv  oLi  izAii<s-:!x\  ("öXsi;)  ysyovaaiv.  Doch  gewiss  eine  kolossale 
Uebertreibung. 
Sitmiigsber.  a.  phi1.-bi»t.  Ol.  XCV.  Bd.  H.  Hft.  35 
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beifuhrte,  fehlt  ihm  fiir  die  neue  Zeit,  die  sich  im  IV.  Jahr- 
hunderte der  christlichen  Zeitrechnung  für  die  römische  Welt 
aufthat;  jeder  Sinn  und  jedes  Verständniss.  Aber  auch  dafür, 
dass  ein  neuer  politischer  Antagonismus  sich  damals  austrug, 
die  Frage  ob  der  Orient,  ob  der  Occident  siegreich  aus  der 
Messung  der  Kräfte  hervorgehen  werde,  unter  welcher  Form 
die  Einheit  des  Reiches  durchgesetzt  werden  könne,  ob  auch 
nur  unter  der  Einheit  der  Dynastie  und  welche  Gestaltung  das 
Reich  dann  annehme,  wenn  das  Einheitsprincip  aufgegeben 
werden  mtisste,  ist  ihm  nicht  klar  geworden.  Er  ist  ein  Doctrinir 
des  V.  Jahrhundertes,  dem  es  an  wahrem  politischen  Verständ- 
nisse gebricht. 

In  dem  Augenblicke,  als  die  drei  Söhne  des  grossen 
^  Kaisers  das  dreifache  Imperium  durch  Bürgerkrieg  und  Bi-uder- 
blut  zu  vereinfachen  sich  bemühen,  macht  sich  doch  mit  aller 
Gewalt  die  Frage  geltend,  was,  wenn  die  Einheit  der  Dynastie 
von  denen  selbst  aufgegeben  werde,  die  sie  vor  Allem  zu  be- 
wahren hatten,  das  Schicksal  des  Reiches  werden  müsste? 
Kaum  war  Constantin  II.  im  Streite  mit  dem  jüngsten  Bruder 
Constans  gefallen,  so  tritt  in  Gallien  Magnentius,  in  Pannonien 
Vetranio  als  Gegenkaiser  auf;  es  rührt  sich,  als  Constans  durch 
Magnentius  erschlagen  wurde,  im  Schoosse  der  flavischen  Neben- 
linien. Nepotianus,  *  Sohn  einer  Schwester  Kaiser  Constantins  L, 
sucht  sich  in  Altrom  ein  Kaiserthum  zu  erwerben  und  so  ent- 
steht der  Kampf  um  die  Legitimität,  in  welchem,  nachdem 
Magnentius  bereits  den  Nepotianus  beseitigt,  die  Legionen  des 
Constantius  erklären,  die  Auswüchse  des  Kaiserthums  beseitigen 
zu  müssen.*-  Sie  zwingen  Vetranio  zur  Abdankung,  Constantius 
aber  muss  sich  denn  doch  bereits  auf  die  noch  übrige  flavische 
Nebenlinie  stützen,  erhebt  den  Sohn  eines  Bruders  Kaiser  Con- 
stantins I.  und  Bruder  Julians,  Gallus,  zum  Cäsar  und  gibt 
ihm  seine  Schwester  Constantia,  Kaiser  Constantins  Tochter, 
zur  Gemahlin,  Magnentius  aber  macht  jetzt  den  Decentius, 
seinen  Verwandten  zum  Cäsar  und  der  Kampf  zwischen  Occident 
und  Orient   entbrennt   aufs  Neue  an  der  Grenze  von  Noricum 


*  Potentianns  matorna  .stiq)o  Flavio  propinquus.  Sext.  Aur.  Victor  de  Caeaar. 
c.  42. 
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und  PannonieD,    an  der  Drau  und  Sau,    wo   sich  die  Legionen 
des  Conatantin  und  des  Licinnius  gemessen.   Nur  mit  äusserster 
Mühe  vermag  sich  der  flavische  Kaiser,  der  jetzt  die  römischen 
Legionen   gegen   die  barbarischen  des  Magnentius  führte,    der, 
selbst  gallischen  (keltischen)  Ursprungs,  Sieg  und  Heer  verlor, 
sich    selbst   das   Leben    nahm,    zu    erhalten.     Decentius   wurde 
erschlagen    und    so   nicht   blos   die  Einheit  des  Reichs    wieder 
aufgerichtet,    sondern   auch    dem   keltischen    ßestandtheile   des 
Reiches  eine  tödtliche  Wunde  bereitet,  der  sich  die  Germanen 
nur  freuen  konnton.    Als  aber  nun  der  Cäsar  Gallus  die  jüngere 
Linie  des  flavischen  Hauses  auf  Kosten  der  älteren  zur  Herr- 
schaft zu  erheben  suchte,  kostete  dieses  auch  ihm  das  Leben; 
an    seine  Stelle   berief  Constantius    den  Julian,   dessen  Jugend 
mit  den  blutigen  Sccnen  erfüllt  war,  die  seinem  Vater,  seinen 
nächsten    Verwandten,    das    Leben    gekostet    und    der    seinen 
Wohlthäter,  den  Kaiser,  als  Mörder  seines  Bruders  bezeichnete. 
Ihm  gab  Constantius  das  von  den  Germanen  gestürmte  Gallien, 
den  der  flavischen  Monarchie   neuerdings  eingereihten  Westen 
zur  Verwaltung.     Bald   rächte   Julian    durch    seine   Empörung 
gegen  Constantius  den  blutigen  Untergang  der  Nebenlinien.  Der 
letzte  Kaiser   aus   dem  Geschlechte  Constantins  starb  auf  dem 
Zuge  gegen  den  meuterischen  Julian,    dieser   selbst,    ohne  das 
Haus  des  Constantius  Chlorus  fortfuhren  zu    können,    auf  dem 
unglücklichen  Zuge  gegen  die  Perser,    der   sechste    und   letzte 
Kaiser  der   flavischen  Dynastie,    der    ersten    im    römischen 
Reiche,    die    sich   bis   in   die  vierte  Generation  fortzu- 
setzen   vermochte   und   doch  nicht  viel  mehr  als  ein  halbes 
Jahrhundert  regierte. 

Das  dritte  Buch  entspricht  seinem  Inhalte  nach  am 
meisten  dem  Genius  des  Autors,  der  in  diesem  den  Helden 
des  Hellenismus,  Julian,  seine  Siege  in  Gallien,  seine  Em- 
pörung gegen  Constantius,  die  Vorbereitungen  zum  Perser- 
kriege, dessen  glücklichen  Beginn  und  unglücklichen  Ausgang 
beschreibt.  Hier  tritt  Zosimos  selbst  in  so  ferne  polemisch 
auf,  als  er  den  Leser  auf  die  vielfach  verbreiteten  Reden  und 
Briefe  Julians  ^  verweist,  und  erklärt,  er  wolle  vor  allem  mit- 
theilen, was  von  Andern  ausgelassen  worden  war. 


1  xai  [jixXiTTa  o(7a  toT;  aXXoi;  TcapaXsXEtfOai  Boxeu 

86* 


534  Hftfler. 

Es  beweist  nicht  gerade  vielen  historischen  Sinn,  wenn 
er  den  grossen  Sieg  Julians  bei  Argentoratum  über  die  Ale- 
mannen mit  dem  Siege  Alexanders  über  Dareios  vergleicht, 
der  den  Umstura  eines  Weltreiches  zur  Folge  hatte.  Es  fehlt 
selbst  alle  Möglichkeit  uns  klar  zu  machen,  was  ans  60.000 
Alemannenleichen  wurde,  die  abgesehen  von  den  Massen,  welche 
der  Rhein  verschlang,  den  römischen  Schwertern  erlegen  waren, 
und  da  die  Römer  denn  doch  wohl  keinen  unblutigen  Sieg  er- 
rangen, so  muss  man  sich  wohl  das  Schlachtfeld  als  einen  Pest- 
acker ohne  Gleichen  vorstellen!  Von  grösserer  Wichtigkeit  als 
die  Erörterung  dieser  Frage,  erscheint  aber  der  Plan  Julians,  die 
Bezwingung  der  ganzen  germanischen  Welt  zu  versuchen J  Die 
Alemannen  waren  freilich  nicht  vernichtet  und  sahen  sich  bis 
zu  ihrer  Niederlage  unter  Clovis  als  die  berufenen  Bezwinger 
Galliens  an.  Sie  waren  aber  jedenfalls  empfindlich  geschwächt. 
Dafür  stürmten  bereits  die  Sachsen  gegen  Gallien  und  hätten 
damals  die  Franken,  statt  sich  an  die  Römer  anzuschliessen, 
gemeinsame  Sache  mit  diesem  ,muthvollsten  und  tapfersten 
germanischen  Volke'  gemacht,  die  Dinge  hätten  für  GaQien 
eine  schlimme  W^endung  genommen.  Als  nun  Julian  den  Rhein 
überschritt  und  bis  an  den  herkynischen  Wald  vordrang,  hatte 
er  die  Zukunft  Deutschlands  in  seinen  Händen.  Die  germa- 
nische Völkerwanderung  bestand  doch  aus  zwei  sehr  getrennten 
Theilen,  einem  östlichen  und  einem  westlichen,  einem  Verstösse 
an  der  untern  Donau  und  einem  Verstösse  an  dem  Rheine. 
Verfolgte  der  Cäsar  die  Unternehmung  gegen  den  ersteren 
Theil,  so  war  es  möglich,  die  schon  bis  zum  Aeussersten  ge> 
brachten  Westgermanen  zu  bewältigen,  ehe  die  gothischen 
Völker  vor  den  Hunnen  Wohnplätze  auf  dem  rechten  Donaa- 
ufer  suchten  und  die  grossen  Gothenkämpfe  des  IV.  und 
V.  Jahrhundertes  begannen.  Dann  musste  aber  der  Eine  Ge- 
danke mit  aller  Consequenz  aufgenommen  und  zu  Ende  gefuhrt 
werden  und  war  der  westliche  Flügel  der  germanischen  Völker- 
Stellung  bewältigt,  dann  gelang  es  wohl,  den  östlichen  zwischen 
Römer  und  Hunnen  zu  erdrücken,  mindesten  die  Gothen  zu 
romanisiren.  Das  wurde  nun  freilich  anders,  als  ,in  der  kleinen 
Stadt  Germaniens^-  in  Paris,  das  Reiterbanquet  stattfand,  die 
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TribuneD  anonyme  Schriften  unter  den  zum  Abzüge  bestimmten 
Truppen  verbreiteten  und  diese  nun  so  gegen  den  Kaiser, 
welcher  dem  Cäsar  die  siegreichen  Truppen  stehlen  wolle,  auf- 
gebracht wurden ;  dass  sie  mit  den  Bechern  in  der  Hand 
Julians  Hauptquartier  stürmten,  ihn  zum  Imperator  ausriefen 
und  Julian  nun,  wenn  gleich  ungerne  geschehen  liess,^  was  er 
nicht  —  ändern  —  wollte.  Er  hielt  es  für  besser  den  Göttern 
als  den  Worten  des  Constantius  sich  und  sein  Leben  anzuver- 
trauen. Aber  erst  ein  Traumgesicht  in  Vienna,  das  ihm  den 
raschen  Tod  des  Constantius  verhiess,  brachte  ihm  völlige  Be- 
ruhigung und  als  er  dann  an  der  Spitze  des  meuterischen 
Heeres  nach  Na'issos  gekommen  war  und  ihm  seine  Wahrsager 
riethen,  den  raschen  Zug  nicht  fortzusetzen,  sondern  hier  zu 
verweilen,  auch  wirklich  hier  die  Nachricht  eintraf,  Constantius 
sei  unterwegs  gestorben,  musste  er  in  der  Meinung,  von  den 
Göttern  als  Werkzeug  grosser  Dinge  berufen  zu  sein,  nicht 
wenig  bestärkt  werden.^  Dem  Forscher  bleibt  es  aber  unbe- 
nommen, die  avov^jjjia  YpafjLpiaTa  von  Paris,  die  für  das  Banquet 
vorbereiteten  Pamphlete,  den  Traum  von  Vienna,  das  plötz- 
liche Verweilen  in  Naissos  und  den  unvermutheten  Tod  des 
Constantius,  der  des  Julian  Bruder,  Gallus,  hatte  tödten  lassen, 
in  einem  sehr  menschlichen  Zusammenhange  sich  zu  denken. 
Julian  nahm  jetzt  an,  was  ihm  die  Götter  gewährten,^ 
und  zog  nun  nach  Byzantion,  Constantinopel  zu  sagen,  kann 
sich  nämlich  Zosimos  nur  sehr  ungern  entschliessen,  —  wo  denn 
auch  der  letzte  Flavier  in  seiner  Geburtsstätte  enthusiastisch 
aufgenommen  wurde.  Die  Empörung  war  in  unblutiger  Weise 
zum  Ziele  gekommen.  Zosimos  begnügt  sich  mit  wenigen  Worten 
zu  melden,  dass  durch  den  Tod  des  Constantius,  Julian  von 
dem  Heere  zur  Herrschaft  über  das  Ganze  berufen  worden  sei. 
Seine  Wahrsager  werden  wohl  Näheres  darüber  gewusst  haben. 
Erkennt  man  den  Meister  des  Stiles  in  dem,  was  der  Autor 
verschweigt,  so  muss  Zosimos  gerade  im  dritten  Buche  als 
Meister  angesehen  werden.  Wer  es  nicht  aus  Ammianus  Mar- 
cellinus und  aus  den  Kirchcnschriftstellern  jener  Tage  erfuhr, 
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welche  Bedeutung  es  für  das  römische  Reich  hatte^  dass  nicht 
ein  Arianer  wie  Constantius,  [überhaupt  kein  Christ,  sondern 
ein  vom  Christenthume  zum  Hellenismus  abgefallener  Kaiser 
(ßaciAsu;)  geworden  war,  aus  den  Nachrichten  über  den  Hafen- 
bau von  Byzanz,  der  Gewährung  eines  eigenen  Senates  wie  in 
der  Stadt  Rom,  des  Baues  einer  Bibliothek,  den  Streitigkeiten 
mit  den  Einwohnern  von  Antiochien,  gegen  welche  der  Kaiser 
eine  Schrift  verfasste,  ,die  in  der  ganzen  Welt  die  Antiocheer 
brandmarkte^,  erfahrt  man  es  nicht.  Zosimos  theilt  nun  mit 
grosser  Umständlichkeit  die  Vorbereitungen  zum  Perserkriege 
mit,  dessen  Gelingen  auf  der  gehörigen  Unterstützung  des  an 
und  über  den  Tigris  vordringen  Heeres  durch  die  zahlreiche 
Flotte  (mehr  als  1100  Schiffe)  beruhte  und  das  Julian  selbst 
nach  einem  glänzend  unternommenen  Verstösse  in  Frage  stellte, 
als  er  die  Flotte  zu  verbrennen  befahl  und  nun  das  Heer  keine 
Zufuhr,  die  Menschen  so  wenig  als  die  jetzt  erst  so  noth- 
wendige  Cavallcrie  und  die  zahlreichen  Lastthiere  Lebensmittel 
erlangten.  Jetzt  half  auch  die  grösste  persönliche  Tapferkeit 
nicht  mehr.  Zosimos  selbst  muss  zugestehen,  dass  das  Heer 
in  Tummara  angelangt  die  unglückselige  Massregel  beklagte. 
Als  nun  Julian  der  Muthlosigkeit  seiner  Soldaten  zu  steuern, 
selbst  am  feindlichen  Handgemenge  sich  betheiligte,  erhielt  er 
den  Schwertstreich,'  der  ihn  niederstreckte.  Er  wurde  auf 
seinem  Schilde  in  das  Zelt  getragen,  wo  er  bis  gegen  Mitter- 
nacht lebte,  nachdem  er  die  Herrschaft  der  Perser  kurz  vorher 
bis  an  den  Rand  des  Verderbens  gebracht. 

Abgesehen,  dass  die  Darstellung  seiner  Verwundung  mit 
den  von  anderer  Seite  auf  uns  gelangten  Nachrichten  im  Zwie- 
spalte  steht,  erfahren  wir  von  Zosimos  über  Julian  nicht  mehr. 
Nichts  über  seinen  Charakter,  den  uns  Marcelliuus  so  anschau- 
lich beschreibt,  nichts  über  seine  Schriften,  nichts  über  sein 
Verfahren  gegen  die  Christen,  noch  über  seine  weiteren  Pläne. 
Es  ist  nur  der  Krieger,  der  Soldat,  den  er  uns  vorführt,  der 
römische    Alexandres,    die   einzige    Lichtgestalt   des    Üavischen 


^  TiAT^TTcTai  ;i^£i  Tiap"*  a'Jifjv  ttJ?  (Aayrji;  ttjv  ix|x>iv.  ^^90;  ist  doch  das  römische 
Schwert.  Wollte  Zosimos  dadurch  auzcigen,  dass  Julian  nicht  von  Persern 
verwundet  worden  war?  Im  persischen  Heere  war  mau  der  Meüioiig, 
die  Römer  hätten  iliren  Kaiser  erschlagen. 
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Kais^rhmuses,  das  doch  mit  einem  Fürsten  endet,   welcher  mit 
allen  Traditionen  seines  Geschlechtes   brach  imd  das  römische 
Bei  oll   in    der   grössten    inneren    Erschütterung,    nach    Aussen 
ges  ob  wacht,  ja  in  einem  so  erbärmlichen  Zustande  zurückliess, 
dass    sich  das  nunmehr  entschiedene  Uebei^wicht  der  Perser 
über    die   Römer  von   dem   heillosen   Frieden   datirt,   der   zur 
Rettung  des  römischen  Heeres,  der  Sicherung  seines  Rückzuges 
abg^eschlossen  werden  musste.  Der  Antagonismus  zwischen  dem 
römischen    und   dem    persischen  Weltreiche   trat  jetzt   stärker 
als    früher  hervor;    der  zwischen   der  germanischen   und   der 
römischen  Welt  begann  jetzt   erst   recht   fühlbar   zu   werden; 
Hellenismus  und  Christenthum    waren   in    einen  Vernichtungs- 
kampf getreten   und  von  einer  Versöhnung,  einem  Nebenein- 
anderbestehen  dieser   beiden   welthistorischen  Gegensätze    von 
nun  an  gleichfalls  keine  Rede,  Roms  Waffenehre  verloren  und 
ein  dreissigjähriger  Friede  gegen  bleibende  Opfer,  Nisibis  und 
fünfzehn  Burgen  erkauft.     Es  war  kein  Grund  vorhanden,  die 
Regierung  Julians  als  besonders  segensreich  zu  betrachten;  die 
Monarchie  Kaiser  Constantins  schien  unter  dem  letzten  Flavier 
nur  wiederhergestellt  worden  zu  sein,  um  allen  Elementen  der 
Auflösung  Vorschub  zu  leisten. 

Das  Bild  Constantins  hat  Zosimos  absichtlich  verfehlt, 
^  Julians  nur  nach  der  einen  Seite  aufgefasst.  Es  gehörte 
zum  Ganzen,  dass,  als  Jovianus,  des  Varronianus  Sohn,  Kaiser 
geworden,  die  Bataver  in  Sirmium  den  Lucillianus,  seinen 
Schwiegervater  und  Verwandten  des  Julian  tödteten,  den  Procopius 
seine  Verwandtschaft  mit  Julian  rettete,  Valentinianus,  der  mit 
«®fl  beiden  andern  das  pannonische  Heer  übernehmen  sollte, 
^^  durch  die  Flucht  sein  Leben  rettete,  dieser,  ein  Pannonior 
*^  Kibalis,  nachdem  Jovianus  im  bithynischen  Dadastana  auf 
dem  traurigen  Rückzuge  gestorben  wai*  und  Sallustius,  prae- 
^•ßctus  praetorio,  die  hohe  Würde  nicht  annehmen  wollte,  ab- 
lesend zum  Kaiser  ausgerufen  wurde.  Valentinianus  wurde  der 
*^^ründer  der  zweiten  (pannonischen)  Dynastie,  die  zwischen 
«er  flavischen  und  der  spanischen  (des  Theodosius)  die 
Mitte  hält. 

Die  Parteien  standen  einander  so  schroff  gegenüber,  dass 
Valentinianus  nach  seiner  Erhebung  erkrankt,  besorgte,  von 
Julians    Freunden    vergiftet    worden    zu    sein    und    von 


538  Höfler. 

Nicäa  nach   Constantinopel   eilend,    dort   seinen    Bruder  Val&] 
(Valens)    zum   Mitkaiser*    ernannte ,    schon   aus   dem    Grunde 
dass^   wenn   er   selbst    sterbe,  das  Reich   nicht  aufs  Neue  de^ 
Schicksale  verfalle,   das  dasselbe  durch  Julians  Tod  betroffe^^ 
Wider  seinen  Willen  muss  Zosimos   zugeben,    dass    das  Reicli 
durch  Julian  in  die  entsetzlichste  Katastrophe  gerieth,  die  darcb 
seine    Zukunftserforscher     nicht    vorausgesehen ,    durch    seine 
Götter  nicht  abgehalten    wurde,    und   während   Zosimos  stete 
bereit  ist,   die   Schuld   des  Verfalles   des   Reiches    dem  Deoeo 
Glauben   zuzuwenden,    tritt   gerade    aus    seiner   Erzählung  am 
klarsten  hervor,  dass  derjenige,  welcher  sein  und  seines  Reiches 
Heil  den  alten  Göttern  anvertraut,  das  letztere  am  meisten  ge- 
fährdete,   wenn    es    auch  der  Geschichtschreiber  nicht  gesteht! 
Dazu  gesellt  sich  die  zweite  Thatsache.    Auch  die  Einheit  des 
Reiches  musstc  aufgegeben   werden.     Wohl    erlangt   das  Reich 
die  Einheit  einer  Dynastie,   aber   die  Monarchie  im  strictesten 
Sinne  des  Wortes  hört   auf,    aus    der  Gemeinschaft  der  Regie- 
rung entsteht  eine  formliche  Zweitheilung  und  zwar  in  der  Art, 
dass  Valentinian  sich  selbst  deu  Westen,  den  lateinischen  Theil 
reservirt,    dieser   also  den  Vorrang  über  den  r)8tcn  behauptet, 
den    er   auch    erst  bei  der  Theilung  der  dritten  Dynastie,  der 
Reichstheilung  des  Theodosius,    verliert.     Zugleich  begann  die    ; 
Reaction  gegen  die  politisch-religiösen  Grundsätze  Julians  und    \ 
der    hellenistischen    Partei.     Ihr    ganzes    Erscheinen    war  ein 
Anachronismus   gewesen.     Der   Staat   hatte   sie    gehoben,  der 
Staat  sagte  sich  von  ihr  wieder   los;    nur   auf  dem  Wege  von 
Aufständen   konnte  sie   noch   hoflFen,    aufs  Neue  in  den  Besit»    , 
der  Macht   zu   kommen.     Zosimos   weiss    nicht,    warum  Julii» 
seinem  Verwandten  Procopius  gestattete,  das  kaiserliche  Gewand 
zu  tragen.     Procopius   scheint  es  sehr  wohl  gewusst  zu  haben, 
als    er    erst   dem  Jovianus   sich   unterwarf,    dann    aber  eine» 
Aufstand   unternahm    und   sich   hiebei    ganz  besonders  auf  die 
Barbaren   über   der  Donau  ^    stützte,   somit   die  Gothen  gege« 
das  Reich  aufwühlte.     Hiebei  verlor  aber  nicht  blos  ProcopiM 
sein  Leben,  sondern  auch  Marcellus,  dem  Procopius  ein  Kaieer- 
gewand  geschenkt  hatte  und   beginnt   nun   von   dieser  Zeit  »a 
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die  fast  ununterbrochene  Reihe  von  Aufständen,  ^  die  blutig  und 
mitleidlos  unterdrückt  werden,  und  durch  das  Hereinziehen  der 
Barbaren  in  die  inneren  Streitigkeiten  der  Römer  der  unauf- 
haltsame Verfall  des  Reiches,  der  mit  Julians  Politik  im  Causal- 
zusammenhange  steht.  Julian  hatte  wohl  die  Westgermanen 
überwältigt,  aber  durch  seinen  Aufstand  gegen  Constantius  ihre 
völlige  Unterwerfung  hinausgeschoben.  Sein  Tod  und  die 
schimpfliche  Wendung  des  Kriegszuges  brachten  ganz  Ger- 
manien^ in  Aufruhr  und  der  Krieg  zwischen  Römern  und 
Deutschen  war  somit,  ehe  der  Hunnenstoss  erfolgte,  im  Westen 
wie  im  Osten  wilder  und  gefahrlicher  als  je  vorher.  Das 
Mittel  aber,  dessen  sich  Valentinianus  bediente,  Germanen 
niassenhaft  in  das  römische  Heer  zu  ziehen  und  dadurch  die 
Vertheidigung  des  Reiches  den  Germanen  selbst  zu  übertragen, 
mochte  wohl  für  den  Augenblick  gut  thun,  brachte  aber  zuletzt 
das  Reich  in  die  Hände  germanischer  Heerführer  und  ihrer 
Landsleute,  die  dann  im  V.  Jahrhunderte  über  dasselbe  ver- 
fugten, so  dass  die  Namen  Rufin,  Stelicho,  Alarich,  Ataulf, 
Ricimer,  Gundobald,  Odoaker  die  der  römischen  Kaiser  in  den 
Hintergrund  drängen,  endlich  das  Kaiserthum  beseitigen  und 
die  Austheilung  des  Westen  unter  deutschen  Heerkönigen  vor- 
bereiten. Nach  Zosimos  aber  muss  Theodosios  an  allem  Schuld 
sein,  während  doch  die  eigentliche  Katastrophe  des  Reiches 
mit  dem  Perserkriege  eintritt,  der  den  Verlust  der  wichtigen 
Grenzprovinzen  im  Osten  veranlasste,  ehe  im  Westen  Pro- 
vinzen in  die  Hände  der  Barbaren  gefallen  waren.  Im  Osten 
glaubte  man  selbst  zu  einem  gar  nicht  unrühmlichen  Vergleiche 
gekommen  zu  sein,  als  der  Istor  zur  Grenzlinie  zwischen  den 
Skythen  des  Zosimos,  den  Gothen  und  den  Römern  umge- 
wandelt wurde.  Im  Innern  wurde  die  Reaction  jetzt  auch 
gegen  die  Philosophen, ^  die  Genossen  juliauischer  Studien,  aus- 
gedehnt; sie  erschienen  nicht  minder  staatsgefahrlich  als  die 
Wahrsager,  die  Leichtgläubige  durch  ihre  Vorspiegelungen  zum 
Aufruhr    verleiteten.    —    Man    begegnet,    wohin    man    sich   im 


*  Schon    unter  Valentinianus   I.    erfolgte  in  Britannien   der   Aufstand  eine» 
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IV.  Jahrhundert  wendet,  den  Spuien  einer  absterbenden  Cultar. 
Einst   lebensvolle   und   wirkende  Ideen   werden    sinn-  und  ge- 
haltlos,  die  Carricatur  des  einst  Heiligen  verlangt  Rechte,  die 
kaum    diesem    zukamen;    die   Staatsgewalt,    thöricht    henms- 
gefordert,   greift  immer  mehr  in  Gebiete  des  geistigen  Lebens 
ein,   entäussert   sich    selbst  der  Beschützung  eines  Cultus,  der 
seit  Julian  sich  als   ohnmächtig   erwiesen   hatte,    das  Reich  ni. 
regeneriren,  zugleich  als  feindlich  gegen  alles  Bessere  und  nur 
als  stark  genug,  grosse  Verwicklungen  zu  schaffen.     Nun  w»r 
es    aber    denn    doch   sehr   schwer   im    römischen    Reiche  eine 
Dynastie  zu  begründen,  und  die  pannonische  musste,  um  durck- 
zudringen,    beinahe   noch   gefährlichere  Experimente  bestehen, 
als   einst   Constantin,    um    der   äavischen   Dynastie  Boden  sü 
schaffen.  Auf  den  Versuch  eines  Valentinian  in  Britannien,  folgte 
der  Aufruhr  des  Firmus  in  Afrika;    als    um  diesen  zu  unter- 
drücken  die   römischen   Legionen    aus  Pannonien    und  Honen 
nach  Afrika  geschickt  wurden,  der  Einbruch  der  Quaden  rad 
Sarmaten  in  die  unbewachten  Provinzen,  Valentinians  I.  plöte- 
lieber  Tod,  erhellt  durch  den  Br^nd  der  Eaiserburg  in  Sinniurif 
die   vom  Blitze   getroffen   in  Asche   sank.    Schlag   auf  Schlig 
folgen    sich   die    schwerwiegendsten   Ereignisse,   die   TheiloBg 
des   Westreiches   zwischen    dem    jugendlichen    Gratianos  iubA 
dem  fünQährigen  Valentinian  IL,   den  Söhnen  ValentinianB  Ly 
der    Anprall    der    Hunnen    auf   die    Gothen,    die    Flucht  i^ 
letzteren  über  die  Donau,    ihre  Misshandlung   durch  die  römi- 
schen Militärbeamten,  die  Ueberschwemmung  Thraciens,  Panno- 
niens,  ja  selbst  Macedoniens  und  Thessaliens  durch  die  GotheSr 
zu  deren   Bekämpfung  jetzt   Valens   die  saracenische  Beäertf 
aus  dem  Oriente  nach  Thracien  führt;    endlich  die  Niederiig*; 
des   Valens    bei    Adrianopel    und    sein    Tod    auf   der   FlicHi 
dadurch  die  Erledigung  des  östlichen  Thrones  des  Kaiserreieb^j 
sein  Heimfall  an  den  Augustus  Gratianus. 

Jetzt    tritt  jene    Persönlichkeit    auf,    die    Zosimos 
minder  widerwärtig  ist,  als  Constantinos,  des  Chloros  Sohn, 
Spanier  Theodosios   aus   der   kallegischen    (gallicischen) 
Eauka,   ein  Mann,    wie   er   ihn    einführt,    ,nicht  unkri6geri8ck|| 
noch    unerfahren    im    militärischen    Commando',    nachdem  et] 
früher  selbst  erwähnt  hatte,   dass  bei  dem  Einbrüche  der 
maten  und  Quaden  er  Mysien  gerettet  und  durch    diesen  Sic 
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Bich  den  Weg  zum  Throne  bereitet  hatte J  Jetzt  war  er  nicht 
unkriegerisch  und  im  Commando  nicht  unerfahren.  Es  war 
doch  ein  rechtes  Glück  für  die  römische  Herrschaft,  dass,  als 
die  Fluth  gothischer  Einwanderung  das  Ostreich  von  dem  West- 
reiche schied,  der  Imperator  des  ersteren  seinen  Tod,  378, 
gefunden  hatte,  das  römische  Heer  von  den  Gothen  vernichtet 
war  und  durch  eine  eigenthümliche  Ironie  des  Geschickes  der 
Befehlshaber  der  römischen  Reiterei,  Victor,  dem  Blutbade 
entronnen,  Gratian  die  Nachricht  von  dem  Tode  seines  Oheims, 
vom  Untergange  des  römischen  Heeres  ^  in  eiliger  Flucht  über- 
brachte, das  Geschick  des  Reiches  in  die  Hände  eines  nicht 
unkriegerischen  noch  unerfahrenen  Mannes  gelegt  werden 
konnte!  Thracien  wurde  wie  gewöhnlich  zum  Oriente  ge- 
schlagen, der  Occident  zerfiel  in  die  beiden  Theile  der  panno- 
nischen  Dynastie^  aus  welcher  die  spanische  hervorwuchs,  die 
Theilung  des  Gesammtreiches  in  eine  westliche  und  eine  öst- 
liche Hälfte  war  aber  aufs  Neue  zur  Thatsache  geworden.  Als 
jetzt  Theodosius  von  Thessalonike  (dem  Hafenplatze  aus)  die 
Wiedergewinnung  von  Thracien  versucht,  statt  Eines  Befehls- 
habers der  Reiterei  und  Eines  des  Fussvolkes,  mehrere  ernennt 
und  ebenso  in  Betreff  der  übrigen  Befehlshaberstellen  verfuhr, 
offenbar  eine  wohlüberlegte  militärische  Massregel,  so  gewahrt 
Zosimos  hierin  eine  jener  Massrogeln,'^  die  wie  die  Vermehrung 
des  Aufwandes  am  kaiserlichen  Hofe,  den  Untergang  der  Dinge 
herbeiführten,  wie  er  überhaupt  den  Theodosius,  den  er  in  Un- 
thätigkeit  verfallen  lässt,  für  die  schlimme  Wendung  der  Dinge 
verantwortlich  machen  möchte,  welche  zum  überwiegenden 
Theile  durch  die  Zusammen wirkung  von  Ereignissen  einge- 
treten war,  die  Theodosius,  so  weit  er  vermochte,  vom  Reiche 
abzulenken  sich  bemühte  und  auf  «Julians  verunglückten  Perser- 
krieg zurückgehen,  der  den  Barbaren  die  Schwäche  des  Reiches 
vor  Augen  geführt  hatte.  Zosimos  schildert  die  Erpressungen 
sehr  lebhaft,  die  damals  bei  der  heillosen  Lage  des  Reiches 
stattfanden,  dessen  ganze  Kraft  zu  seiner  Erhaltung  verwendet 
werden   musste;    er  findet,    was  zu  seiner  Charakteristik  dient 
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und  die  Absicht  der  DarstelluDg  zeigt,  Trost  darin,  dass  damals 
noch  der  Zugang  zu  den  Heiligthümern  *  und  die  Verehrung  der 
Götter  nach  den  vaterländischen  Gebräuchen  erlaubt  war.  Hatte 
doch  die  Privatverehrung  des  Achilleus  in  Athen  sich  mächtig 
genug  erwiesen;  die  Stadt  vor  einem  Erdbeben  zu  bewahren, 
das  einen  grossen  Theil  von  Griechenland  betraf,  und  war  es 
doch  die  Erscheinung  der  Pallas  und  des  Achilleus  auf  den 
Mauern  der  Stadt,  welche  später  Alarich  von  einem  Angriffe 
auf  Athen  zurückschreckte.  Genau  genommen  brauchte  man 
ja  keine  militärischen  Massregeln,  wenn  Götter  und  Heroen  bei 
dem  Untergange  des  Heidenthums  sich  noch  kräftiger  erwiesen, 
als  in  den  Tagen  seiner  Blüthe,  wo  die  Athener,  welche  die 
Burg  gegen  Xerxes  zu  vertheidigen  entschlossen  waren,  der 
Hülfe  der  jungfräulichen  Tochter  des  Zeus  entbehren  mussten. 

Interessant  ist,  welche  Verlegenheiten  schon  damals  die 
massenhafte  Aufnahme  von  Gothen  in  das  römische  Heer  her- 
vorrief, seit  der  persische  und  der  Gothenkrieg  die  römischen 
Heere  verschlungen;  wie  Theodosius  sich  genöthigt  sah,  diese 
nach  Aegypten  zu  entsenden,  der  Kaiser  selbst  sich  vor  den 
unbotmässigen  in  Lebensgefahr  befand,  Besatzungen  in  die 
Burgen  verlegte  und  unter  dem  Commando  zweier  Franken, 
Baudo  und  Arbogast  ein  Hülfsheer  des  Gratianus  herbeieilen 
musste,  Gratianus  aber  selbst  sein  Heil  darin  erblickte,  sich 
auf  die  Alanen  zu  stützen,  während  der  Spanier  Maximus, 
Befehlshaber  Britanniens,  dem  die  Erhebung  seines  Lands- 
mannes und  ehemaligen  CoUegen  Theodosius,  als  imerträgliche 
Zurücksetzung  erschien,  sich  gegen  Gratian  empörte,  nach  dem 
Continente  zog  und  als  nun  die  maurischen  Reiter  zu  dem 
spanischen  Augustus  übergingen,  den  Gratianus  so  lange  aus 
Gallien  nach  Rhätien,  nach  Noricum,  nach  Pannonien  und 
Mösien  verfolgen  lies»,  bis  er  auf  der  Brücke  von  Singedunum 
eingeholt  und  erschlagen  wurde.  Das  Reich  gehörte  zwei 
Spaniern,  Theodosius  und  Maximus  und  dem  Knaben  Valen- 
tinian  unter  der  Leitung  seiner  Mutter  Justina,  der  Witwe 
Valentinians  L 

Bei    Gelegenheit    der    Ermordung    Gratians    kommt    des 
Zosimoö   echte    Gesinnung   zum    Vorschein.     Constantin    habe, 

^  xa  öcta. 
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obwohl  er  den  rechten  Weg  in  göttlichen  Dingen  verlassen 
and  den  Olauben  der  Christen  angenommen^  das  Kleid  eines 
Pontifex  maximus  nicht  zurückgewiesen,  so  wenig  wie  Valen- 
tinian  oder  Valens,  wohl  aber  Gratianus,  indem  sich  dasselbe 
fiir  einen  Christianer  nicht  schicke.  Da  hätten  die  (heidnischen) 
Priester  gesagt,  wenn  der  Kaiser  nicht  pontifex  (maximus)  ge- 
nannt sein  wolle,  werde  sehr  bald  Maximus  pontifex  werden, 
Theodosius  aber  habe  den  Maximus  als  Mitregenten  anerkannt, 
selbst  aber  in  Aegypten  die  Tempel  schliessen  lassen.  Was 
aber  daraus  für  die  römische  Herrschaft  entstanden,  wolle  er 
in  seiner  Geschichte  nachweisen.  Nachdem  Maximus  den  einen 
Sohn  Valentinians  I.  beseitigt,  gedachte  er  dasselbe  mit  dem 
zweiten  zu  thun.  Bald  sah  sich  Valentinian  II.  plötzlich  von 
dem  ganzen  Heere  des  Maximus  überfallen,  keine  andere  Hülfe 
vor  sich  als  zu  Theodosius  nach  Thessalonike  zu  flüchten  und 
sammt  Mutter  und  Schwester  dessen  Hülfe  anzurufen.  Aber 
Theodosius  zögerte,  sich  zu  erklären,  mit  Recht;  als  das  Heer 
des  Maximus  ungehindert  die  Alpen  überschritten  hatte  und 
in  Italien  stand,  besorgte  er  sich  in  einen  so  gefährlichen 
Kampf  einzulassen.  Zosimo»  stellt  aber  die  Sache  so  dar,  dass 
erst  die  List  der  Kaiserin  Justina  und  das  Flehen  ihrer  schönen 
Tochter  Galla  den  Theodosius  bewogen,  den  Rachekrieg  gegen 
Maximus  zu  unternehmen,  während  aus  seiner  Darstellung 
hervorgeht,  dass  es  sich  um  einen  See-  und  einen  Landkrieg; 
um  eine  Diversion  in  Rom  handelte  und  während  Maximus 
hoffte,  die  Barbaren  im  Heere  des  Theodosius  auf  seine  Seite 
zu  ziehen,  dieser  plötzlich  vor  Aquileja  erschien,  sich  den  Ein- 
gang erkämpfte^  Maximus  gefangen  nahm  und  tödten  Hess.  Der 
Sohn  des  Getödteten,  Victor,  den  sein  Vater  zum  Cäsar  er- 
hoben, wurde  von  Arbogast,  dem  magister  militum,  auf  Befehl 
des  Theodosius  ermordet,  Andragathios,  des  Maximus  Admiral, 
stürzte  sich  selbst  in  das  Meer.  Valentinian  IL  erhielt  die 
westliche  Hälfte  des  Reiches,  die  seine  Mutter  regierte,  Theo- 
dosius aber  habe  jetzt  sich  dem  Vergnügen  zugewendet  und 
die  Regierung  dem  Gallier  Rufinus  überlassen.  Während  dieser 
angesehenen  Männern  den  Untergang  bereitete,  brachen  zwischen 
Valentinian  IL  und  dem  Arbogast,  welcher  schon  unter  Gratianus 
eine  angesehene  Stellung  bekleidet  hatte,  Zerwürfnisse  aus, 
die  endlich  so  weit  gingen,   dass  keiner  sich  vor  dem  andern 
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sicher  hielt,  Arbogast  aber,  ehe  Valentinian  von  TheodoBins 
Hülfe  erhielt,  den  Kaiser  in  Vienna  überfiel  und  tödtete,  hieraaf 
den  Eugenius,  welcher  ihm  für  das  Kaiserthum  am  passendste 
erschien,  an  die  Stelle  des  letzten  Kaisers  aus  dem  panno- 
nischen  Hause,  zum  Beherrscher  des  westlichen  Reiches  erhob. 
Obwohl  nun  bald  nachher  die  Kaiserin  Galla  im  Wochenbette 
starb,  somit  Theodosius  von  der  Aufgabe  Rächer  des  Geschicket 
des  pannonischen  Kaiserhauses  zu  sein,  enthoben  zu  sein  schien, 
bereitete  sich  der  Kaiser  doch  zum  ernsthaftesten  Kampfe  vor, 
dessen  principielle  Bedeutung  freilich  Zosimos  kaum  errathen 
lässt.  Arkadios,  sein  ältester  Sohn,  wurde  Mitkaiser  und  der 
Sorge  des  Rufinus  übergeben,  Timasios  und  der  Gemahl  der 
Serena,  der  Tochter  des  altern  Bruders  des  Theodosius,  Stelicho, 
die  Barbaren  Gaines  und  Saul,  der  Armenier  Bakurios  an  die 
Spitze  des  Heeres  gestellt.  Dennoch  schwankte  der  Entscheid 
der  Waffen.  Schon  war  Bakurios  und  ein  grosser  Theil  des 
Heeres  des  Theodosius  gefallen,  als  dieser  beim  Morgengrauen 
die  Schlacht  erneute,  Eugenius  auf  der  Flucht  gefangen  und 
getödtet  wurde^  Arbogast  sich  selbst  den  Tod  gab. 

Die  pannonische  Dynastie  hatte  durch  die  Vermählung 
Gratians  mit  einer  nachgebornen  Tochter  des  Kaisers  Con- 
stantius  ^  die  Anrechte  der  Flavier  zu  gewinnen  gesucht,  Theo- 
dosius in  ähnlicher  Art  die  Rechte  der  pannonischen  Dynastie 
in  sein  Haus  zu  bringen  gestrebt. 

Die  mehrtägige  Alpenschlacht  sicherte  der  spanischen 
Dynastie  den  Bestand,  zugleich  den  Sieg  des  (^hristenthums. 
Der  Kaiser  ging  nach  Rom,  Hess  dort  den  Jüngern  seiner  Söhne, 
Honorius,  als  Augustus  anerkennen,  so  dass  die  Theilung  der 
wiedervereinigten  Monarchie  das  Werk  des  Siegers  war,  und 
forderte  nun  den  römischen  Senat  auf,  dem  Dienste  der  alten 
Götter  zu  entsagen;  darauf  hätten  die  Senatoren  Widerstand 
geleistet  und  angeführt,  dass  1200  Jahre  die  Stadt  nicht  einge- 
nommen worden  sei,  was  sicher  geschehe,  wenn  sie  andere  Sacra 
annähmen,  die  ihnen  unbekannt  seien.  Nun  habe  Theodosius 
die  Tempelgüter  verlangt,  die  andern  behauptet,^  die  Sacra  fänden 
nicht  richtig  statt,   wenn  sie  nicht  auf  Staatskosten  geschehen, 

1  Amm.  Marcell.  XXI.  15. 
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liclits  desto  weniger  sei  das  Verbot  der  Sacra  ei^iingen, 
rolil  aber  auch  das  Reich  in  Stücke  gerissen,  Wuhnung  der 
Barbaren  und  zwar  in  der  Art  geworden,  dass  insin  jetzt  die 
itälte,  wo  die  .Städte  gestanden,  nicht  mehr  erkenne,  das 
iber  werde  die  nachfülgende  Erzählung  nachweisen.  Das  vierte 
Buch  Bchliesst  mit  dem  Tode  des  Theodosius,  der,  kaum  nach 
CoQ8tantinopel  zurückgekehrt,  daselbst  starb. 

Zosimos  sagt  es  niclit,  aber  es  ist  klar,  dass  er  den  frühen 
Tod  des  mannhaften  Imperators  in  Ca  usal  zusammen  hang  mit 
Kinem  Voi^ehen  gegen  die  Sacra  des  römischen  Volkes  und 
Staates  setzt  Es  ist  der  Anfang  vom  Ende,  Das  Drama  des 
Utiteigangea  von  Kom,  der  Eroberung  Roms  durch  die  Barbaren, 
velches  Zoeimos  enthüllen  will,  ist  damit  in  den  ersten  Act 
eingetreten.  Die  Götter  sind  aus  Rom  vertrieben,  die  Heilig- 
>b&ffler  prufanii't,  da  fallt  die  unbesiegte  Stadt '  in  die  Hände 
^er  Barbaren.  Vergeblich  hat  Theodosius  auf  die  Evangelien, 
den  Glauben  der  Christen,  die  Vergebung  alles  Fehls  und  aller 
l^oltlosigkeit  hingewiesen,  der  Senat  hat  die  Sache  der  alten 
Götter  verfochten,  der  Kaiser  mit  Gewalt  geantwortet.  Da 
trifft  ihn  der  Tod,  die  ä'-inüMa  beginnt  und  das  grosse  Drama 
«lei  Untergangs  der  unbesi^en  Weltstadt  schreitet  unaiif- 
Wtiain  voran. 

Damit  enthüllt  sich  der  eigentliche  Gedanke  der  historia 
DUVH.  Die  Regierung  des  Theodosius  hatte  so  entscheidend 
cifi^wirkt  als  die  Oonstantins,  ja  violleicht  selbst  in  noch 
jOükerem  Grade.  Der  Hellenismus  hatte,  was  Zosimos  ver- 
'cWigt,  unter  Eugcnius  sein  Haupt  iiochmal  empoi^elioben, 
•«B  Sturz  den  Sturz  des  Paganismus  herbeigeführt;  er  war 
••itdom  politisch  geächtet.  Er  konnte  vielleicht  auf  Unter- 
H&tiuiig  einiger  barbarischer  Völker  rechnen,  aber  auch  ein 
POBser  Theil  der  Germanen,  die  Völker  gothischon  Stammes 
gthiirten  ihm  nicht  mehr  iin.  Nun  hatte  Theoduaios  noch 
£inen  weiteren  Schritt  unternommen,  indem  er  den  östlichen 
Theil  des  Reiches  dem  älteren  Sohne  Arkadios,  den  erst  ge- 
IroDnenen  westlichen  dem  jüngeren  Ilonorios  übergab.  Damit 
MF  die  Möglichkeit  eim^r  Wiedervereinigung  der  beiden  Theile 
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nicht   ausgeschlossen,    aber    vor   der   Hand   die   Theilung  an^ 
Trennung  des  Reiches,  wie  das  Uebergewicht  der  Primogenitur' 
linie,   entschieden.     Nun    war   es   bereits   für   die  pannonisch. 
Dynastie    sehr    schlimm    gewesen,    dass    nach   Valentinians  1 
frühem  Tode,  der  jugendliche  Oratianus,  der  fünfjährige  Knabi 
Valentinian  IL  nachfolgten.    Die  vormundschaftliche  Regienui| 
—  zu   allen   Zeiten,    geschweige    in   bewegten   —   ein   grossei 
Uebelstand,    wiederholte    sich    nicht    blos    bei    der   spanischeo 
Dynastie  des  Theodosius,  sondern  wurde  Regel.   Arkadius  und 
Honorius,    die  Söhne   der  schönen  Galla,    waren    eigentlich  ta 
steter  Vormundschaft   geboren    und    dasselbe   muss   von  Theo- 
dosius n.,   dem  Sohne  des  Arkadius,^   gesagt  werden.    Wenn 
das    Geschlecht    des    Theodosius    bedeutende   Persönlichkeiten 
besass,   so  muss  man  diese  unter  den  Frauen,  nicht  unter  d<« 
Männern  suchen. 

Zosimos  beschreibt  nun  im  fünften  Buche,  wie  die  Wen- 
dung der  Dinge  erfolgte,  so  dass  das  Reich  zur  NiederlaeeoDg 
der  Barbaren  wurde.  £rst  suchte  Ruiinos  die  Herrschaft  in 
Oriente  an  sich  zu  bringen.     Aber  schon  der  Plan,   sich  «ob 

I 

Schwiegervater    des   Kaisers   Arkadios   zu    erschwingen,  miß- 
lang.   Die    Söhne    des    Promotos,    eines    angesehenen    Reicb- 
beamten,  die  mit  den  Kindern  des  Theodosios  erzogen  worto 
waren,   gewannen    ihn    für   ihre   schöne   Schwester.     Hingeg« 
verlobte  Stelicho   erst   die   eine,    dann   auch   die  zweite  seiatf 
Töchter  mit  Honorios  und  suchte  nun,    sich   auf  einen  mflnd* 
liehen  Auftrag  des  verstorbenen  Kaisers   berufend,    die  Repö* 
rung   des  Gesammtreiches    in   seine  Hand   zu   nehmen.    Kadi 
der  Darstellung  des  Zosimos,  begünstigte  Rufinos  den  Einbrodi 
Alarichs,   des  Westgothenkönigs,    in  Griechenland    und  sorgti 
er  dafUr,  dass  er  ungehindert  durch  die  Therm  opylen  und  üb* 
den  Isthmos   kam,    Stelicho   war   es,   der  den   Alarich  zwaagi 
Griechenland  wieder  zu  verlassen  und   nun    durch  Gaines  te 
Sturz   Rufins    betrieb,    der    seine   Verrätherei    mit    dem   Todl 
büsste.    Arkadios  wechselte  jedoch  nur  den  Vormünder,  inJte 
an  die  Stelle  des  Rufinos  Eutropios  trat,^  der  nun  seiner  Sali 


^  Nach  einer  vielfach  verbreiteten  Ansicht  war  aber  ein   gewisser  Joannei 
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den  Sturz  Stelicho's   betrieb   und   den  Aufstand   des   Gildo   in 

Afrika  b^ünstigte,  selbst  aber  den  Gaines  und  den  Tribigildos 

ift  Asien  gewähren   lassen   musste.     Freute   sich  Zosimos  von 

Oaines   sagen    zu    können,    dass   er   auch   in    Gegenwart   des 

Arkadios  sich  zum  Götterglauben  bekannte,  so  wendet  er  sich 

jetst  auch,   was  er   früher   beharrlich  vermied,    der  Erzählung 

kiTchlicher  Streitigkeiten  zu,  der  Schlächterei  der  Mönche  durch 

die  Soldaten,  dem  Hasse  der  Augusta  Eudoxia  gegen  Johannes 

Chrysostomos,  der  Herrschaft  der  Eunuchen  unter  dem  überaus 

donunen  Kaiser,*    dem    Brande    von   Constantinopel,    der    die 

Musen  des  Helikon,  die  Constantinos  nach  der  Stadt  gebracht 

btte,  verzehrte,   der   wunderbaren   Erhaltung   der  Statuen  des 

Zeus  und  der  Athene,  den  inneren  Unruhen,  der  Erhebung  der 

Isaarer,   endlich   dem    Einbrüche   des  Radagais,   der   die  Ca- 

lamität  jener  Tage   auf  den  Gipfel  brachte.     Der  grosse  Sieg 

Stelicho's,   der  Italien  von  der  grössten  Gefahr  befreite,    wird 

tiemlich  kurz  abgethan.    Der  Sieger,  welcher  nun  die  Einheit 

der  Monarchie   herzustellen   gedachte,    wurde   durch   den  Auf- 

•tsnd  des   Constantinus    in   Britannien    und  dessen    Einfall   in 

Qallien  davon  abgehalten.  Es  erfolgte  der  Tod  der  beiden  Töchter 

Stelicho's,  von  denen  erst  Maria  dann  Thermantia  den  Honorios 

leheiratiiet,   dann   der  Einbruch  Alarichs    in  Italien    und  nach 

Stdicho's    Rath    dessen    Beschwichtigung    durch    4000    Pfund 

Goldes   und   die   Verlegung   des    Kaisersitzes    von    Rom    nach 

SavenDAy  der  Tod  des  Arcadios  und  die  erneute  Noth wendigkeit, 

diis  Stelicho  sich  nach  dem  Oriente  begebe.    Nun  aber  drohte 

Akrich   einerseits  mit  einem  neuen  Einfalle  in  Italien,   ander- 

üitB  war  Constantinus^   schon  in  Arles    als  Kaiser   anerkannt 

Ud  jetzt  brach,  nicht  ohne  dass  Olympius,  der  Rathgeber  des 

;  liiierB  Honorius,    daran    einen  Antheil   genommen    hätte,    ein 

>  Mdatenaofstand  in  Ticinum  aus,  der  von  der  Ermordunt^  der 

«gesehensten  Beamten  begleitet  war.    Erst  aus  der  ßerathung, 

Welche  Stelicho  in  Bononia  mit  den  Anfuhrern  der  germanisch- 

rtmiBchen  Trappen  hielt,  erfahrt  man,  dass  diese,  die  Ermordung 

im  Honorius  durch  die  Aufständigen    voraussetzend,    über  die 


3  Scbon  vor  ihm  war  erst  Marcufl,  dann  Gratianus  in  Britannien  za  Kaisern 
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römischen  Soldaten  herzufallen  gedachten,  dann  aber  von  Stelicho 
davon  abgehalten  wurden.  Nun  aber  betrieb  Olympios  die 
Verhaftung  Stelicho's  in  Ravenna,  worauf  die  Ermordung  des 
Mannes  folgte,  der  23  Jahre  lang  die  Würde  eines  Feldherm  be- 
kleidet hatte.  Dieses  Ereigniss,  die  Erbärmlichkeit  des  Honorius, 
die  Schlechtigkeit  seiner  Rathgeber,  entschieden  das  Geschiek 
des  weströmischen  Reiches.  Nicht  die  Preisgebung  der  alten 
Götter,  wohl  aber  die  masslose  Thorheit  der  spanischen  Dynastie 
und  des  Honorius  zumal,  der  sich  seiner  bewährtesten  Diener 
berauben  liess,  ward  Ursache  des  Sieges  der  Barbaren.  Es 
entstand  ein  Racenkampf,  da  die  Römer  die  Weiber  und  Kinder 
der  im  römischen  Kriegsdienste  stehenden  Germanen  tödteten, 
letztere,  so  viele  sich  retten  konnten,  zu  Alarich  sich  flüchteten, 
der  nun  selbst  seinen  Neffen  Ataulf  mit  Gothen  und  Hannen 
zu  sich  berief.  Es  charakterisirt  Zosimos,  dass  er,  als  jetzt 
Alarich  vor  Rom  stand,  und  wie  der  Senat  auch  Placidia,  des 
Honorius  Schwester,  für  die  Ermordung  der  Serena,  Stilicho^s 
Witwe  stimmten,  nachdem  bereits  Honorius  deren  Tochter 
Thermantia  Verstössen,  Stelicho's  Sohn  Eucharius  hatte  ermorden 
lassen,  in  dem  tragischen  Untergange  der  Nichte  des  altem 
Theodosius  durch  dessen  Sohn,  nur  die  Rache  der  Götter  er- 
blickt, weil  Serena,  als  Theodosius  die  heidnischen  Priester 
und  Priesterinnen  aus  Rom  vertrieben,  sich  mit  dem  Schmucke 
der  Rhea  geschmückt  und  deshalb  von  einer  alten  Vestalin 
verflucht  worden  war.  Hatte  ja  auch  Stolicho  das  Geschick 
getroffen,  weil  er  den  goldenen  Beschlag  von  den  Thüren  des 
Capitols  weggenommen!  Noch  hielt  Laita,  des  Gratianus  Witwe, 
die  Noth  der  von  Alarich  eingeschlossenen  Römer  etwas  ab. 
Hülfe  aber  hätten  nach  Zosimos  Tusker  gebracht,*  wenn  man, 
wie  angeblich  selbst  Papst  Innocenz  gewollt,  gestattet  hätte,  nach 
den  Pontificalbüchern  öffentliche  Opfer  zu  bringen.  Niemand 
habe  aber  den  Muth  gehabt  darauf  einzugehen  und  so  sei 
nichts  anderes  übrig  geblieben,  als  auf  die  Bedingungen  Alarichs 
einzugehen,  den  Schmuck  der  Götterbilder  zu  Gunsten  Alarichs 
zu  verwenden,  selbst  goldene  und  silberne  Statuen,  die  damals 
trotz  aller  Beraubungen  vorhanden  waren,  einzuschmelzen, 
damit  auch  die  virtus  Romana,   womit  das  nun  unterging,  was 


<  Tuskiflche  Wahrsager  hatten  Jalian  nach  Persien  begleitet. 
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noch    an   Mannheit    und    Tugend    in    Rom    vorhanden    war;* 
40.000  Sklaven   seien   damals   zu  Alaricb  geflohen.     Honorius 
musste  geschehen  lassen,  was  er  nicht  hindern  konnte,  und  er- 
kannte damals  das  dritte  Kaiserthum  des  Constantinus  in  Arles 
an,    der   nun    seinen  Sohn   Constans   zum  Cäsar   erhob.     Der 
Wechsel    der    Imperatoren    erzeugte    aber    unter    den    Kelten 
neue  Erhebungen,  die  daraufhinausgingen,   das  römische  und 
das  barbarische  Joch  zugleich  abzuschütteln! 

Dann  wurde  Olympius  gestürzt,  nachdem  ihm  Zeit  gelassen 
worden  war,  gegen  die  Freunde  Stelicho's  zu  wüthen;  Jovius, 
der  an  seiner  Stelle  Italien  und  Honorius  regierte,  suchte  mit 
Alarich  ein  Abkommen  zu  treffen,  daran  aber  unvermuthet 
von  Honorius  gehindert,  bewog  er  diesen  zu  einem  Eide,  nie 
mit  Alarich  Frieden  zu  schliessen.  Dieser  aber  suchte  jetzt 
noch  den  Kaiser  zu  bewegen,  ihm  die  beiden  Norica  abzu- 
treten und  bot  Freundschaft  und  Wa£Pengemeinschaft  '^  mit  den 
Römern  an.  Es  war  der  Gedanke,  der  sich  der  Gothen  be- 
meisterte,  seit  sie  Rom  und  Constantinopel  gesehen,  das  römische 
Beich  nicht  zu  zerstören,  sondern  durch  gothische  Kraft  aufzu- 
richten. Der  römische  Stolz  Hess  aber  diese  im  Interesse  des 
Staates  so  wünschenswerthe  Wendung  nicht  zu;  jetzt  trat  auch 
der  Eid  dazwischen,  den  alle  Magistrate  wie  der  Kaiser  ge- 
•chworen  und  so  wurde  Alarich  gezwungen,  nochmal  gegen 
Rom  zü  ziehen.  Das  sechste  Buch  sollte  nun  die  Katastrophe 
^thalten.  Allein  der  vor  uns  liegende  Theil  beginnt  mit  der 
Aobählung  der  Dinge,  die  sich  unter  den  Kelten  (Britanniern) 
bemerklich  machten,  mit  der  Erhebung  des  Attalus  als  west- 
römischen Kaiser  durch  Alarich,  der  hiemit  die  Politik  ein- 
leitete, die  deutsche  Heerführer  seitdem  consequent  verfolgten, 
ud  der  Erwähnung  der  Anstalten,  die  Alarich  traf,  die  Herr- 

'  tehaft  auch  über  Afrika  auszudehnen.     Allein   die  Provinz  er- 

t 

>    hielt  sich   unabhängig   von    Alarich    und    seinenl    Schützlinge, 

flooorios   wurde    durch   Truppen   gerottet,    die   schon  Stelicho 

t  nach  Ravenna  beordert  hatte,    die   aber   erst  jetzt   kamen,  als 

r  Aonorius  bereits  vor  Alarich  aus  der  Stadt  (Ravenna)  fliehen 

wollte«    Die  Zerwürfnisse  zwischen  Alarich  und  seinem  Kaiser 
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mehrten  sich  und  führten  endlich  zur  Absetzung  des  letzteren. 
Alarich  gedachte  nun^  einen  festen  Frieden  mit  Honorios  zu 
schliessen  und  wandte  sich  deshalb  aufs  Neue  nach  Ravenna. 
Mit  diesem  Zuge  schliesst  aber  der  ims  erhaltene  Theil  des 
Zosimos,  obwohl  eine  Stelle  zeigt,  dass  er  auch  schon  den  Tod 
Älarichs  berichtete.  Gerade  die  Einnahme  Roms  durch  den 
Westgothenkönig  fehlt  uns  und  somit  die  Darstellung  des 
Waltens  der  Nemesis  für  die  den  alten  Göttern  von  Theodosius 
zugefügten  Unthaten,  der  Hauptgegenstand  des  ganzen  Werkes. 
Man  kann  begreiflicher  Weise  die  Hoffnungen  des  Cornea 
und  Exadvocatus  fisci  ^  so  wenig  theilen  als  seine  Befürchtungen, 
seine  Verbissenheit  gegen  den  christlichen  Glauben  und  dessen 
Anhänger  so  wenig  als  seine  Vorliebe  für  die  alten  Götter, 
deren  Tempel  leer  standen,  deren  Altäre  verlassen  waren  und 
denen  alle  Anstrengungen  eines  mit  jedem  Jahre  sich  mehr 
lichtenden  Kreises  philosophisch  gebildeter  Männer  keinen 
Cultus  mehr  schaffen  konnten.  Man  kann  aber  vollständig  den 
Schmerz,  den  inneren  Aerger,  den  ohnmächtigen  Zorn  begreifen, 
als  sie  sich  selbst  sagen  mussten,  der  Staat  habe  sich  vom  Cultus 
zurückgezogen,  dieser  sei  dadurch  unaufhaltsam  gesunken,  die 
Götter,  nicht  mehr  angerufen  als  die  den  Staat  schützenden 
und  rettenden  Mächte,  hätten  dadurch  alle  Bedeutung  einge- 
büsst  und  ob  nun  noch  einzelne  Privatleute  sie  anriefen  oder 
nicht,  das  Wesen  des  alten  Cultus  hatte  dadurch  aufgehört 
Konnte  man  vernünftiger  Weise  hoffen,  durch  ein  kaiserliches 
Edict  Lebenskraft  zu  erlangen,  nachdem  der  Cultus  längst 
inhaltslos  geworden  war?  Der  Unterschied  des  Christenthmns 
von  dem  antiken  Cultus,  dem  Hellenismus,  wie  man  sich  jetzt 
ausdrückte,  bestand  nämlich  nicht  bloss  im  Gegensatze  des 
Monotheismus  zum  Polytheismus,  sondern  wesentlich  darin, 
dass  das  Christenthum  Sache  des  Einzelnen  war,  sich  als  frohe 
Botschaft,  als  Erlösung  des  Einzelnen  wie  der  gesammten  Welt 
kund  that  und  von  dem  Staate  abstrahirte.  Die  neue  Religion 
bildete  die  Gemeinde,  die  Kirche  hatte  ihre  eigene  Verfassung, 
die  sich  in  der  Zeit  der  Verfolgung  ausgebildet  hatte  und  mit 
dem  Dogma  und  Cultus  untrennbar  verwachsen  war.  Sie  ignorirte 
den  Staatscultus,   entfremdete  ihm  den  Einzelnen,  die  Sklaven 
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wie  die  Freien,  die  Männer  wie  die  Frauen,  den  Soldaten  wie 
die  Magistratsperson  und  je  inniger  der  antike  Cultus  mit  dem 
antiken  Staate  zusammenhing,  desto  grösser  war  die  Wirkung 
auf  den  Staat  als  sein  Cultus  zusammenbrach,  er  noch  Tempel 
und  Priester,  die  Tempel  Ländereien  und  Einkünfte  besassen, 
die  Priester  von  diesen  lebten,  aber  die  Masse  sich  wegwandte 
lind  der  Staatscultus  eine  Lüge  wurde,  da  der  veränderte  Glaube 
in  den  Staatsgöttern  nur  mehr  Dämonen  erblickte.   Die  Edicte 
des  Theodösius   zu   Gunsten   des   Christenthums   beruhten   auf 
dem  factischen  Zustande  des  Reiches,  auf  der  Veränderung  der 
Dinge,  die  das  IV.  Jahrhundert  herbeigeführt,   auf  dem  Miss- 
erfolge  Julians    in    Betreff  der  Wiederbelebung    des    antiken 
Cultus,  auf  der  Niederwerfung  des  von  Eugenius  erneuten  Ver- 
raches.    Wäre  der  Blick  des  Zosimos  nicht  durch  seine  Partei- 
Stellung  so  sehr  getrübt  worden,   er  hätte   sich  sagen  müssen, 
iass  seine  Argumentation,  weil  Rom  durch  die  antiken  Götter 
gross  geworden,  müsse  der  Cultus  derselben  beibehalten  werden, 
sich  von  selbst  widerlegte,    da  alle  Verfolgungen,   an   welchen 
es  die  römischen  Kaiser    des  IV.  Jahrhundertes   nicht   hatten 
feUen  lassen,  die  leeren  Tempel  doch  nicht  füllten.     Die  Ge- 
iDeinde  fehlte  und  die  Magistrate  konnten  diese  nicht  ersetzen. 
Der  antike  Staat  durfte  freilich  keinen  anderen  Cultus  aufkommen 
Ittsen  als  den  Staatscultus,  sonst  war  er  verloren;  das  ist  auch 
die  üeberzeugung  des  Zosimos,   darum   zürnt  er  so  sehr  über 
die  Neuerung  Constantins.   Aber  was  im  Anfange  des  IV.  Jahr- 
hunderts Neuerung  gewesen  war,  war  es  nicht  mehr  am  Ende 
desselben,  nicht  im  V.  Jahrhunderte.     Zosimos  gewahrt  nicht, 
diSB  er   auf   einem    ganz    veralteten    Standpunkte    stehe,    für 
Welchen  er  fortwährend  Geltung  verlangt,  als  wären  noch  alle 
Primissen   der  früheren  Zeit   vorhanden.     Gerade   die   eigent- 
fiebe  Bedeutung   des   Christenthums   war   ihm   unbekannt   ge- 
blieben.    Vom    ersten   Momente    hatte   sich   das   Christenthum 
ab  welterlösende  That  bezeichnet  und  nicht  etwa  auf  Rom  und 
den  römischen  Staat  beschränkt,    die  Apostel  hatten  den  Anf- 
ing erhalten,   alle  Völker   zu    lehren   und  zu  taufen  und  die- 
jenigen, welche  sich  nach  Rom  gewandt,   hatten  dort  den  Tod 
erlitten;    diejenigen,    welche   als   Staatsverbrecher    hingerichtet 
worden  waren,  waren  die  Begründer  der  Kirche  Roms  geworden, 
worden  als  Märtyrer  verehrt,  im  Kampfe  mit  dem  Staatscultus 
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angerufen,  sie  dienten  in  der  Zeit  der  Verfolgung  als  Vorbilder 
und  Muster,  wurden  als  die  Auserwählten  Gottes  bezeichnet 
Da  war  zwischen  Christenthum  und  Staatscultus  kein  Tractiren 
möglich,  kein  Ausgleich  denkbar,  höchstens  ein  gegenseitiges 
Ignoriren,  eine  vorübergehende  Waffenruhe,  eine  Pause  im  Ver- 
folgen und  im  Verfolgtwerden,  eine  Sammlung  der  Kräfte  zum 
Einen  wie  zum  Ausharren  im  Andern.  So  konnte  aber  die 
Sache  nicht  bleiben,  die  Verfolgung  nicht  ein  Staatsinstitot 
werden,  ohne  dass  der  Staat  selbst  darunter  am  meisten  ge- 
litten, am  ärgsten  Schaden  gehabt  hätte.  Es  war  in  der  Ver* 
folgung  durch  Diocletian  und  Galerius  das  Aeusserste  geschehen 
bis  auf  das  verruchte  Mittel  Julians,  die  christliche  Bevölkerung 
der  Wohlthat  des  Unterrichtes  zu  berauben.  Und  dennoch 
war  jeder  Stillstand  in  der  Verfolgung,  jedes  Einlenken  in  die 
Anerkennung  eines  Rechtes  ausserhalb  des  Staatscultus  eine 
Zerstörung  des  antiken  Rechtsbodens,  ein  Attentat  gegen  den 
Götterstaat. 

Da  erfolgte  zuerst  die  Pause  in  der  Verfolgung,  als 
Galerius  seine  eigenen  Massregeln  zurücknahm.  Dann  der 
Hauptschlag,  als  die  beiden  Imperatoren  Licinnius  und  Gon- 
stantinus  den  bisher  auf  Leben  und  Tod  verfolgten  Cultus  zor 
religio  licita  erhoben,  die  Exclusivität  der  antiken  Staatsrelig^on 
brachen  und  factisch  erklärten,  die  gesammte  Lehre  mit  ihrem 
Cultus,  ihrem  Dogma,  das  den  Staatscultus  verwirft,  ihn  ver- 
abscheut und  als  das  Werk  finsterer  Geister  bezeichnet,  hat 
ein  Recht  zu  existiren^  kann  somit  ihr  stilles  Zerstörungsweik 
fortsetzen  und  keine  Bestrafung  ist  für  den  vorhanden,  welcher 
den  Staatscultus  als  profane  Sache  ansieht,  diesen  von  sich 
stösst.  Eine  viel  weiter  gehende  Thcilung  des  Reiches  war 
dadurch  erfolgt,  als  jede  der  vorausgegangenen  oder  nach- 
folgenden Länderthcilungen  in  sich  schloss.  Constantin  erklärte 
sich  auf  dem  Concil  zu  Nikäa  zum  iizi'Tiß.ozoq  twv  £xto^,*  er 
behielt  die  Gewalt  bei,  die  ihm  als  pontifex  maximus  zukam, 
wie  denn  auch  erst  zur  grossen  Betrübniss  des  Zosimos  Gra- 
tianus  das  Kleid  eines  pontifex  maximus  nicht  annahm,  und 
vor  Gratianus  Julian  auch  geistliche  Cercmonien  und  zwar  wie 
Ammiauus  Marcellinus  die  Sache  darstellt,  bis  zum  Lächerlichen 

t  lieber  diese  Bedeutung  siehe  Höf  ler,  Kaiserthum  und  Papstthom  S.  7. 
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verrichtete   und   dadurch    seiner   Sache   am   meisten    schadete. 
Ein  weiteres  und  sehr  wichtiges  Stadium  bestand  in  dem  Bau 
der  Constantinstadt;  angeblich  im  Verdrusse  mit  dem  römischen 
Senate,  dem  Vertreter  des  Staatscultus^  wie  Zosimos  die  Sache 
darstellen  möchte^   in  Wahrheit   aber   weil    sich  längst  heraus- 
gestellt hatte,   dass   das  Reich   ebensowenig  von  Rom  als  von 
emer  der  Kaiserstädte  aus  r^iert   werden  könne,   in   welchen 
Diocletianus  und  seine  Auguste  und  Cäsaren  ihre  Residenzen 
aufgeschlagen;    die    Rückwirkung    auf   Rom    war    aber   ganz 
ungemein.     An  Rom,    den  Tempel  des  capitolinischen  Jupiter, 
das  Capitol,  den  Palatin,   knüpfte  sich  die  ganze   religiös-poli- 
tische Vergangenheit  des   römischen  Staates,   die   Begründung 
der  Weltherrschaft,  der  Sieg  der  römischen  Götter  an,  denen  zu 
iSiren  die  im  Triumphe  aufgeführten  Könige  und  Fürsten  ihren 
Tod  fanden.     Als  jetzt  eine  Hauptstadt    gewählt    wurde,    die 
nicht  nach  Beobachtung   des  Vögelfluges,   der  Augurien,   dazu 
bestimmt  wurde,    wohl   aber   die  höchstverehrten  Götterbilder 
der  griechischen  Welt  als  Trophäen   erblickte,   die  selbst  sich 
nach  dem  Willen    des    Imperators    eine    Verstümmlung,    eine 
Anpassung  an  den  neuen  Ideenkreis  gefallen   lassen   mussten, 
wie  Zosimos  gelegentlich   ausfühi*t,    so   war   ein   weiterer  sehr 
nachhaltiger   Bruch   mit   dem  Staatscultus    erfolgt.     Jetzt  war 
tt  für  die  alten  Götter  Zeit  sich  zu  rühren,  ihre  Sache  gegen 
den  Neuerer  zu  vertheidigen;   sie  Hessen   geschehen,   was   sie 
nicht  ändern  konnten.    Selbst  die  grossen  Götter   von  Samo- 
Anke  halfen  nicht,  obwohl  man  sie  damals  noch  anrief.    Es  ist 
ebe  grosse   Lächerlichkeit,    fortwährend    zu  behaupten,   Con- 
>tantin  habe  die  christliche  Religion  zur  Staatsreligion  erhoben. 
Der  Arianismus  sollte  es  werden  und  ward   es   vorübergehend 
nater  den  Söhnen  Constantins,    das  Christenthum    schlug   aber 
nnter  Constantin  die  freie  Bahn  ein,    die   ihm    durch  das  Mai- 
bnderedict  eröffnet  worden  war.    Die  Pönalgesetze  schwanden 
and  da  das  Christenthum  die  Religion  der  Majorität  des  römi- 
■chen  Volkes    durch    sich    selbst  geworden    war,    bedurfte    es 
iceiner  weiteren   staatlichen  Erklärung.     Es   war   so   gefestigt, 
dass  es  nur  durch  Streitigkeiten  im  eigenen  Schoosse  erschüttert 
werden  konnte  und  gerade  diese  so  wichtigen   und  tiefgreifen- 
den Bewegungen,  welche  der  Reaction  unter  Julian  Vorschub  be- 
reiteten, entgingen  Zosimos  gänzlich.  Abgesehen  vom  Mailänder- 
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edicte,  ist  die  Frage,  ob  die  Periode  der  Flavier  dem  ChnBten- 
thuiu  mehr  Nachtheile  als  Vortheile  brachte^  gar  nicht  mÜBsig. 
Das  Mailändercdiet  aber,  wie  die  zu  Gunsten  der  Christen 
nachfolgenden  Veränderungen  in  der  Qesetzgcbung  waren 
nicht  Qnadcngcschenke  auf  Ruf  und  Widerruf,  sondern  die 
unausbleiblichen  Folgen  vorausgegangener  haltloser  Zustände 
und  des  erwähnten  Culturkarapfes,  in  welchen  sich  die  römische 
Staats-  und  Cultusverwaltung  eingelassen  hatte  und  der  ein 
ganz  anderes  Resultat  erzeugte,  als  man  beabsichtigt  hatte. 
Es  war  aber  das  hervorragende  Verdienst  Constantins,  dass  er 
bei  den  Einrichtungen  des  Diocletianus  nicht  stehen  blieb, 
nicht  die  Vcrfolgungsperiode  erneute,  nicht  das  doppelte  Kaiser- 
thum  länger  duldete  als  es  unbedingt  nothwendig  war,  nicht 
vier  Kaiserstädte  erhielt,  sondern  die  unterdessen  gross  ge- 
wordenen Bedürfnisse  berücksichtigte.  Volk  und  Staat  waren 
in  das  Heer  aufgegangen;  längst  entschied  nicht  mehr  der 
Senat,  sondern  das  lleer.  Indem  Constantin  die  Civilgewalt 
von  der  Militärgewalt  schied,  brach  er  das  Uebergewicht  des 
Heeres  so  weit  es  noch  möglich  war,  dem  Organismus  des 
Heeres  wurde  der  Organismus  der  Beamten  gegenüber  gestellt 
Offenbar  war  es  auch  der  Charakter  des  Heeres,  der  die 
Lösung  der  christlichen  Frage  im  Sinne  der  Gleichberechtigung 
möglich,  ja  nothwendig  machte.  Das  Heer  entschied  den  Sieg 
der  ila vischen  Dynastie,  das  Heer  entschied,  dass  nach  Julian 
nicht  dessen  Verwandte  und  Freunde  den  Thron  erlangten, 
sondern  Männer  einer  entgegengesetzten  Richtung,  wenn  auch 
erst  Gratian  wagen  konnte,  ganz  und  gar  mit  den  Traditionen 
der  Vorzeit  zu  brechen,  was  Zosimos  Anlass  gab,  seine  eigen- 
thümlichen  archäologischen  Kenntnisse  auszukramen,  und  nach- 
dem Versuche  gemacht  worden  waren,  dem  rechtmässigen  und 
christlichen  Kaiserthum  ein  usurpatorisches  und  heidnisches 
entgegenzustellen,  die  übrigens,  weil  sie  misslangcn,  Zosimos 
in  ihrer  wahren  Bedeutung  nicht  hervorhebt,  war  endlich  auch 
der  Moment  gekommen,  in  welchem  der  Sieger,  Theodosius, 
mit  dem  Heidonthume  aufräumen  konnte,  die  Gleichberechtigung 
sich  in  die  Ausschliesslichkeit  einer  herrschenden  Religion 
umwandelte  und  gegen  das  Ende  des  IV.  Jahrhundertes  voll- 
endet wurde,  was  (Konstantin  in  der  ersten  Hälfte  begonnen 
hatte.     Traurig,   dass,   als  jetzt   das  Reich  die  Wohlthaten  der 
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ChrietiaDiBiruiig  erlangen  sollte^  das  Geschick  desselben  in  den 
Händen  eines  so  unßlhigen  Geschlechtes  lag,  wie  die  spanische 
Dynastie  bezeichnet  werden  muss. 

Es  war  für  ein  Gemüth,  welches  sich  der  Erkenntniss 
der  christlichen  Heilswahrheiten  verschlosS;  eine  Sache  von 
unsäglicher  Trauer^  sehen  zu  müssen,  wie  der  Staat  sich  immer 
mehr  den  antiken  Principien  entwand.  Die  grossen  Fehler; 
welche  von  den  Herrschenden  gemacht  wurden,  ihre  blutige 
Willkür,  die  vielen  Empörungen,  die  Härte  der  Gesetze,  als 
Alles  der  Erhaltung  des  von  allen  Seiten  angegriffenen  Reiches 
dienen  musste,  die  gesteigerte  Lebenslust,  welche  so  seltsam 
mit  den  christlichen  Principien  in  Contrast  stand,  die  Spiel- 
wuth,  in  der  sich  das  Volk  wie  der  Herrscher  gefielen,  die 
Streitigkeiten  unter  den  Christen,  die  dem  antiken  Reiche  ganz 
fremd  waren,  die  Finanzverhältnisse,  deren  Druck  in  keinem 
Verhältnisse  zu  der  Entwicklung  des  Nationalwohlstandes  war, 
Taosende  von  Einrichtungen  aus  alter  Zeit,  welche  sich  über- 
lebt hatten  und  die  Neuerungen,  welche  die  christliche  Aera 
mit  sich  brachte,  das  Alles  mochte  eine  Verstimmung  erzeugen, 
wie  sie  in  dem  Hasse  Julian's  sich  ausprägte)  in  der  Verbitterung 
des  Zosimos  ihren  Ausdruck  fand,  wie  in  den  Staatsschriften, 
die  sich  auf  die  Wiedereinsetzung  der  Statue  der  custos  imperii 
^titgo  bezogen,  deren  Entfernung  aus  der  Senatshalle  der  christ- 
Gehe  Theil  der  Senatoren  durchsetzte  und  deren  wechselndes 
Geschick  das  Symbol  der  Wechselfälle  des  grossen  Streites 
wurde,  der  die  Welt  seit  vier  Jahrhunderten  bewegte  und  das 
römische  Reich  deshalb  nicht  mehr  zu  Athem  kommen  Hess, 
weil  es  300  Jahre  lang  mit  verderblicher  Consequenz  im  Cultur- 
bmpfe  begriffen,  die  günstige  Zeit  friedlicher  Auseinander- 
letsung,  von  dem  Nimbus  der  Gewalt  berauscht,  unbenutzt 
Itttte  vorüber  gehen  lassen. 

Nun  ist  es  von  grossem  Interesse,   mit  dem  griechischen 

Gaschichtschreiber    der    römischen    Kaiser,    den    lateinischen, 

Ammianus  Marcellinus   aus   Antiochia   zu    vergleichen.     Beide 

Terfolgten  im   Ganzen   Ein   Ziel,   nur   beginnt  Ammianus    mit 

Merva  und  endet  mit  dem  Tode  des  Valens.    Seine  Geschichte 

omfasste  somit  282  Jahre  (von  96 — 378)  und  wurde  selbst  um 

das    Jahr    390    geschrieben ;    leider    gingen    aber    die    ersten 
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13  Bücher  verloren  und  hebt  das  14.  *    mit  dem  Cäsar  Gallu^ 
353,  an,  das  31.  aber   endet  mit   dem  Tode  des  Valens,  37br 
Zosimos  greift  noch  weiter  aus^    da   er   mit  der  Thatsache  b^ 
ginnt,  dass  die  Römer  die  ersten  600  Jahre  nur  zur  Eroberui^ 
Italiens   verwandten,   dann   in  53  Jahren  Afrika,   Spanien  ui^^ 
Macedonien  eroberten,  was  entweder  eine  Schicksalsnothwendi^ 
keit,    oder   der  Bewegung  der  Sterne  oder  dem  Willen  eia^n 
Gottes    zuzuschreiben    sei.     Rasch   kommt    dann    Zosimos    sq 
Octavianus  Augustus   und   durchgeht  nun  von  ihm  an  die  ELe- 
gierungen   der  Kaiser,   wobei   aber   die  Erzählung   bei  Probns 
abbricht  und  im  zweiten  Buche  mit  dem  Tode  Diocletiaas  an- 
hebt.   Dann  wird  sie  in  diesem  bis  zur  Hinrichtung  des  Oaliiu 
fortgeführt,  so  dass  also  Ammianus  vom  vierzehnten  Buche  m 
und  Zosimos  vom  Ende  des  zweiten  sich   decken.     Das  dritte 
Buch  des  Zosimos  ist  Julian  gewidmet,  dem  die  Bücher  XXD^ 
XXni,   XXIV,    XXV   des   Ammianus   angehören,    das  vierte 
Buch  des  Zosimos  reicht  bis  zum  Tode  des  Theodosius,  über- 
schreitet somit  den  Ammianus  bereits  um  17  Jahre  (378 — 395), 
das   fünfte   und   sechste   aber   enthält    die    Katastrophe   Roms 
unter  Alarich. 

Beide  Schriftsteller  gehören  jener  geistigen  Bewegung  Vh 
die  durch  das  Christenthum  überwunden    und   zurückgedrängt 
worden  war,  jedoch  in  der  Art,  dass  Zosimos  nicht  blos  gafis 
entschieden  den  Parteistandpunkt  vertritt,  sondern  seiner  Dtf- 
Stellung  geradezu  einen  apologetischen  Charakter  verleiht  & 
verschweigt,  was  nicht  in  seinen  Kram  passt  und  während  ib 
die  Verruchtheit  der  Imperatoren  belehren  sollte,  dass,  als  die 
gesammte  Welt  römisch  geworden  war,  den  römischen  Götteni 
huldigte,  am  Untergange  des  Alterthums  mit  aller  Conseqaeni 
gearbeitet   imd   die  Auflösung   der  heidnischen   Ordnung  der 
Dinge    unaufhaltsam   vorbereitet   wurde,    will   er   die  Schindp 
lichkeiten  der  römischen  Imperatoren  nicht  schildern  und  ^ 
er  sich  alle  erdenkliche  Mühe,  die  welthistorische  Veränderongi 
die   zur  Rettung   der   Menschheit  vor   den   römischen  Staitar 
göttern,    den    incarnirten    Gottheiten    des    Staates    eine   Notk- 
wendigkeit    wurde,    mit   der   Aufgebung    der    alten  Götter  i& 

1    Ammiani  MarcelHui  reram  gestarum  libri  qui  supersiint  Recensuit  notui- 
que  selectis  instraxit  V.  Gardthansen  I,  II.  Lipsiae  1874. 
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sziehnng  zu  bringen,  nicht  bedenkend,  welche  Schwäche  er 
eBen  zuerkennt,  wenn  sie  sich  durch  einige  kaiserliche  Ver- 
'dnongen  überwinden  Hessen,  während  eine  dreihundertjährige 
erfolgung  und  das  Aufgebot  der  gesammten  Staatskraft  zu- 
»tzt  HUT  den  Triumph  des  Christenthums  herbeiführte.  Un- 
breitig  ist  Ainmianus  viel  objectiver,  viel  weniger  tendenziös; 
im  ist  es  nicht  um  den  Sieg  seiner  Götter,  sondern  um  die 
^ten  der  Menschen  zu  thun,  die  er  vom  allgemeinen  Stand- 
yonkte  des  Rechtes  und  der  Billigkeit  beurtheilt,  somit  von 
»nem  Standpunkte,  der  Christen  und  Heiden  gemeinsam  ist 
und  jedem  das  gleiche  Recht  zuerkennt.  Ganz  abgesehen  von 
dieser  Verschiedenheit,  treten  bei  Ammianus  die  historischen 
Charaktere  viel  prägnanter  hervor.  Er  gibt  sie  nicht  blos  in 
idiarfen  Umrissen,  sondern  zeichnet  sie  auch  lebensvoll,  so 
dtts  sich  die  Handlungsweise  vollkommen  aus  den  Eigen- 
schaften und  Eigenthümlichkeiten  der  Charaktere  erklärt.  Dieses 
ist  aber  um  so  wichtiger,  als  z.  B.  eine  Berechtigung  Julian's 
nun  Aufstande  gegen  Constantius  sich  wohl  ergibt,  wenn 
letzterer  wirklich  der  unversöhnlich  nachtragende,  heimtückisch- 
grausame, hinterlistige  Charakter  war,  als  welchen  ihn  Ammianus 
Stellt.  Dieses  führt  aber  von  selbst  zur  Erörterung  von  Ein- 
idnheiten,  welche  die  Frage  löst,  in  wie  ferne  man  des  Einen 
Schrifbtellers  durch  den  andern  entrathen  kann.  Beginnt  man 
mm  mit  der  zunächstliegenden  Darstellung  des  Zosiraos,  womit 
das  XIV.  Buch  Ammians  anhebt,  dem  Sturze  des  Cäsar  Gallus 
(Jnlian's  Bruder),  so  waren  es  zwei  Eunuchen,  Höflinge  des 
Constantius,  Dynamius  und  Picentius,  die  den  Imperator  über- 
i'sdeten,  Gallus  trachte  nach  der  Herrschaft,  und  den  praefectus 
pietorio  Lampadius  auf  ihre  Seite  zogen.  Constantius  entzog 
sieh  diesen  Verläumdungen  ^  nicht,  liess  den  Gallus,  der  hievon 
^e  Ahnung  hatte,  zu  sich  kommen,  beraubte  ihn  zuerst 
winer  Würde  als  Cäsar  und  übergab  ihn  endlich  den  Henkern. 
Kit  dem  einen  Verwandtenmorde  nicht  zufrieden,  wandte  sich 
bum  Constantius  auch  noch  anderen  zu  und  zwang  Julian 
am  Aufstande. 

Die  Absicht  ist   klar,    Constantius    als   den  Mann    darzu- 
ellen,    der  das  Blut  seiner  Verwandten    nicht  schonte;    damit 
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schliesst  das  zweite  Buch  des  Zosiraos.  Das  Sechsundzwansigste 
des  Amraianus  beginnt  mit  der  Darstellung  der  Wildheit,  Baevitia^ 
des  GalluS;  den  die  eigene  Gemahlin,  die  Tochter  ConstantiiiB, 
zu   Grausamkeiten    antrieb.     Ammianus  erzählt  Beispiele  der 
Willkür  und  Grausamkeit  des  Gallus,  die  ihn  als  einen  achnödoi 
Tyrannen  in  der  Weise  des  Gallienus  erscheinen   lassen.    Im 
siebenten  Capitel  greift  Ammianus  den  Gegenstand  aufs  Neue 
auf,   um   den   Blutdurst   des   Gallus^   sowie   die  Bedrückungen 
nachzuweisen,  die  er  sich  in  Antiochia  erlaubte.  Er  verschweigt 
ebensowenig  das  dem  Gallus   feindliche  Auftreten  vomdimer 
kaiserlicher  Beamter,   seine   Citation   an   das  kaiserliche  Hof- 
lager, die  blutigen  Zerwürfnisse,  zu  denen  es  bereits  gekommen 
war,    die   Entdeckung   der  Fabrication  eines  Purpui^wandes 
in  Tyrus,    die  wahrheitsgetreuen  Berichte,   welche  Herculamu 
über  das  Treiben  des  Gallus  dem  Augustus  machte,  die  drohende 
Soldatenempörung,  die   den   Nachstellungen   des  Gallus    zuge- 
schrieben wurden  (XIV.  c.  10).     Dann   werden  die  Anstalten 
geschildert,   die    Constantius  zur  eigenen   Sicherung   traf,  die 
Citation  der  Schwester,  des  Gallus  Gemahlin,  die  in  Bithynien 
plötzlich  dem  Fieber  erlag,   die   wiederholten  Aufforderungen, 
die  an   Gallus  ergingen   sich   zum   Augustus  zu  begeben,  die 
Absendung  von  Vertrauten^   ihn  zur  Reise  zu   vermögen  und 
wie  sich  daraus   ein  Netz   bildete,   dem  Gallus   nicht  zu  ent- 
rinnen vermochte,   endlich   seine  gewaltsame  Deportation  von 
Petobia,    der  norischen   Stadt,    nach   Pola,    wo   einst   Crispus^ 
Kaiser  Constantins  Sohn  geendet.    Hier  wurde  ihm  auf  Befdü 
des  Augustus  der  Process   gemacht,   er  hatte   sich  über  jeden 
von  ihm  in  Antiochia  vollbrachten  Mord  zu  verantworten  und 
als  er  die  Schuld  der  meisten  auf  seine  Gemahlin  geschoben, 
beschleunigte    dieses    nur    seinen    Untergang.     Während    sich 
Constantius  in  Mailand  aufhielt,   erfolgte  in  Pola  die  Hinrich- 
tung des  Cfisars,   dem   die  Hände  auf  den  Rücken  gebunden 
und  wie  einem  gemeinen  Verbrecher  das  Haupt  abgeschlagen 
wurde.   Bald  traf  diejenigen,  welche  die  Sentenz  in  Ausführung 
gebracht,  gleichfalls  ein  blutiges  Schicksal  und  so  wachte  nach 
swei  Seiten  hin  die  Gerechtigkeit  des  obersten  Wesens,   was 
Amaiian  ebenso  Anlass  gibt  das  Wirken  der  Adrasteia  zu  be- 
als  den  Charakter  des  Gallus   zu   schildern,   der  sich 
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'on  seinem  Bruder  Julian  unterschied,  wie  einst  Domitian  von 
ntus.  (XIV.  11.) 

Es  ist  nicht  nothwendig  auseinanderzusetzen,  dass  die 
Darstellung  der  Katastrophe  des  Gallus  durch  Ammian  sich 
ron  der  des  Zosimos  unterscheidet  wie  die  eines  Historikers 
ron  einem  Novellisten. 

Wenden  wir  uns  der  Erhebung  Julians  zu. 

Zosimos  bezieht  sich,  als  er  auf  Julian  zu  sprechen  kommt, 
luf  die  ausgedehnten  Werke  der  Schriftsteller  (Historiker) 
ind  die  Poeten^*  obwohl  keiner  ihn  würdig  genug  darstellte; 
iof  seine  eigenen  Reden  und  Briefe,  die  über  den  ganzen  Erd- 
lureis  verbreitet  seien.  Er  aber  wolle  vor  Allem  mittheilen, 
was  von  anderen  umgangen  worden  war.  Interessant  ist  nun 
besonders  die  Schilderung  des  Pariser  Banquetes,  wobei  das 
Signal  zum  Aufstande  gegeben  wurde,  nachdem  anonyme 
Schriften  unter  den  Soldaten,  die  nur  widerwillig  den  Abmarsch 
aach  dem  Oriente  antraten,  verbreitet  worden  waren.  Ammianus 
bezeichnet  gleichfalls  XX,  9,^  einen  Unbekannten  als  den  Ver- 
breiter einer  derartigen  Schrift,  was  eine  höhere  Anstiftung 
nicht  ausschliesst.  Er  erwähnt  auch,  dass  Julian,  nachdem 
er  eine  Rede  an  die  Truppen  gehalten,  die  Officiere  (proceres) 
zu  einem  Banquete  lud,  bei  welchem  der  Aufstand  zum  Aus- 
brache kam.  Während  er  aber  beschreibt,  wie  man  hiebei  zu 
den  Waffen  griff,  erwähnt  Zosimos,  dass  diejenigen,  welche 
den  Cäsar  zum  Augustus  ausriefen,  noch  die  Weinkelche  in 
den  Händen  trugen,  als  sie  sich  zum  Hauptquartier  begaben. 
Ammianus  theilt  das  officielle  Schreiben,  welches  Julian  an 
Constantius  richtete,  mit,  erwähnt  aber,  dass  er  noch  ganz 
andere  voll  Bissigkeit  und  Anklagen  an  den  Kaiser  absandte, 
die  nicht  mitgetheilt  werden  können  (XX,  8).  Julian  reizte 
somit  den  Constantius,  während  er  sich  die  Miene  gab,  als  sei 
ihm  von  den  Soldaten  der  Purpur  aufgenöthigt  worden.  Ammian 
f&hrt  die  Ankunft  des  Leonas  an,  den  Constantius  an  Julian 
abgesandt  und  der  Zeuge  der  Stimmung  der  Soldaten  ward. 
Zosimos  aber  schiebt  die  Schuld  auf  Constantius  und  lässt 
Julian    erst   durch    das  Traumgesicht    in    Vienna    zum    festen 
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Entschlüsse  kommen.  Ammianus  weiss,  dass  bereits  in  Vienna 
Julian  der  Tod  des  Constantius  verkündet  wurde,  sucht  incli 
diesen  Hang  zur  Erforschung  der  Zukunft  zu  erklären,  ve^ 
schweigt  aber  nicht,  dass,  während  Julian  schon  früher  von 
dem  christlichen  Cultus  abgefallen  war  und  die  Eingeweide 
der  Thiere  befragte,  heidnische  Opfer  verrichtete,  er  äusserlieh 
sich  als  Christ  benahm,  und  imi  seinen  Abfall  zu  bemänteln,  nodi 
am  hohen  Feste  Epiphania  in  die  christliche  Earche  zog  and 
dort  betete.  Zosimos,  in  dessen  Darstellung  diess  nicht  passte 
und  dessen  Held  durch  das,  was  Ammian  eine  Täuschong 
nennt,  gelitten  hätte,  verschweigt  diesen  charakteristischen  Zug 
im  Leben  Julians,  der  jedenfalls  den  Christen  gerechten  Grand 
gab,  sich  über  die  Heuchelei  des  neuen  Augustus  zu  beklagen, 
dem  das  Mittel  gleichgiltig  war,  wenn  es  nur  zum  Zwecke 
fUhrte.  Zosimos  erwähnt  ferner,  dass  Julian  an  den  römischen 
Senat  schrieb;  Ammian,  dass  es  vom  Naissos  aus  geschah  and 
Julian  hiebei  den  Kaiser  Constantin  als  einen  Beseitiger  der 
alten  Gesetze  ^  —  eigentlich  als  den  Verwiri'er  des  Staates  be- 
zeichnete. Zosimos  verschweigt  den  Abfall  der  zwei  constan- 
tinischen  Legionen,  die  sich  nach  Aquileja  begaben  und  die 
wichtige  Stadt  für  Constantius  besetzt  hielten;  der  Tod  des 
letzteren  in  Mobsucienae  wird  von  Zosimos  niu-  im  Vorbei- 
gehen erwähnt,  von  Ammianus  ausfuhrlich  behandelt,  die  Cha- 
rakteristik des  Kaisers  gegeben  und  bemerkt,  dass  seine 
Gemahlin  in  gesegneten  Umständen  gewesen,  seine  nachgebome 
Tochter  die  Gemahlin  des  Gratianus  geworden.  Während 
durch  die  Schilderung  Ammians  das  Bild  des  Constantius  in 
den  lebhaftesten  Farben  vorgeführt  wird,  lässt  sich  Zosimos 
nicht  einmal  auf  einen  Versuch  ein  dies  zu  thun.  Von  dem 
Aufenthalte  Julians  in  Constantinopel  weiss  er  nur  günstiges 
zu  berichten,  während  Ammianus  die  Verfolgungen  aufzählt, 
die  damals  stattfanden,  und  mehr  wie  eine  Schattenseite  des 
Kaisers  aufdeckt.  Es  ist  kein  Grund  Kaiser  Constantin  wegen 
seines  Verhaltens  zu  den  Gothen  zu  tadeln,  während  Julian 
die  grösste  Gefahr,  welche  dem  Reiche  in  der  nächsten  Zeit 
von  diesen  drohte,  geradezu  misskannte;  dass  er  nun  die 
Tempel  wieder   öflfnen    Hess    und  den  Göttercultus  wieder  auf- 
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richtete^  lernen  wir  aus  Ämmianus  kennen.  Auch  der  Auf- 
enthalt des  Kaisers  in  Antiochia^  wo  er  den  Göttern  masslos 
Opferthiere  schlachtete,  die  christliche  Kirche  schliessen  liesS; 
weil  der  Apollotempel  in  Daphne  in  Flammen  aufging,  ge- 
staltet sich  bei  Ämmianus  ganz  anders  als  bei  Zosimos,  der 
f&r  den  Misopogon,  die  Schrift  schwärmt,  welche  Julian  selbst 
g^en  die  Spottsucht  der  Antiochener  verfasste.  Den  Versuch, 
den  Tempel  von  Jerusalem  wiederherzustellen,  der  durch  die 
aus  dem  Boden  hervortretenden  Flammen  vereitelt  wurde, 
lernen  wir  nur  aus  Ammian,  nicht  aus  Zosimos  kennen.  Es 
erübrigt  nun,  den  Kriegszug  gegen  Persien  zur  Untersuchung 
der  Glaubwürdigkeit  beider  Autoren  kurz  zu  durchgehen. 

Ammian  beginnt  die  Darstellung,  indem  er  erwähnt,  Julian 
sei  von  dem  praefectus  Galliarum  Sallustus  auf  das  Dringendste 
gebeten  worden,  den  Krieg  nicht  zu  unternehmen;  Zosimos, 
indem  er  die  Gründe  verschweigt,  warum  in  Antiochia  bei 
dem  Ausmarsche  ungünstige  Zeichen  stattfanden.  Ämmianus 
läset  keine  Gelegenheit  vorübergehen,  den  Leser  mit  den 
geographischen  Verhältnissen  bekannt  zu  machen,  ehe  er  an 
die  historische  Darstellung  kommt;  Zosimos  hat  es  vor  Allem 
mit  Vorhersagungen  und  ähnlichen  Dingen  zu  thun,  bis  sich 
seine  Darstellung  in  der  Person  Julians  und  seiner  militärischen 
Energie  concentrirt.  Er  lässt  das  Heer  über  Zautha  ^  nach 
Dore  vorrücken,  wo  das  Grab  des  Kaisers  Gordianus  gezeigt 
wurde,  während  Ammian  dieses  bei  Zaitha  sah  (XXIII.  5.). 
Er  erwähnt  dann  noch  Phatusa  —  bei  Ämmianus  Thilutha  — 
der  Stadt  Dakira  —  bei  Ämmianus  Diacira,  Sitha,  Megia 
und  Zaragardia,  das  Ämmianus  Ozogardana  nennt,  verschweigt 
Macepracta,  nennt  Pirisabora,  BY]p<7aßa>pa,  übergeht  die  Juden- 
stadt,^  erwähnt  Fissenia,  Bithra  und  Besuchis,  wie  er  Ammians 
Maiozamalcha  nennt.  Es  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  Zosimos 
ungeachtet  der  Verschiedenheit  der  Namen,  den  Bericht  Ammians 
vor  sich  hatte.  Coche  (Seleucia)  ist  bei  ihm  Zochasa,  den 
Kampf  von  Narmalaches  (Naarmalcha,  Ämmianus),  beschreibt 
er  selbst  ausführlicher,  und  nennt  namentlich  die  Gothen  {o\ 
Fo^),  welche   mit   den   Römern   die   Perser   verfolgten.     Dass 
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aber  Julian;  aufgebracht  über  das  Benehmen  der  zehn  schönsten 
Stiere,    den    Jupiter    versicherte,    er    werde    dem   Mars  kein 
Opfer  mehr  bringen  (XXXIV.  ö\   wird,   so  charakteristisch  es 
ist,    von  Zosimos  umgangen.     Ammian  erwähnt  nun,   dass  der 
Plan,  Ktesiphon  zu  belagern,  aufgegeben  wurde,  und  nachdem 
die  Flotte  den  Flammen  überliefert  worden,  das  Heer  (infaostiB 
ductoribus  praeviis)  in  das  Innere  des  Landes  eindrang.    Ab 
der    Beschluss    die    Flotte    zu    verbrennen,    zurückgenomm«! 
wurde,    war  es  zu  spät.     Julian   hoffte   durch  Vereinigung  des 
bisher  getrennten   Heeres   den   Sieg  zu   erlangen,    als   gerade 
dieser  Plan  durch  die  freiwillige  Verwüstung  ihres  Landes  von 
den  Persern  zum  Scheitern  gebracht  wurde.    Gerade  in  dieser 
Beziehung  ist  Ammianus  ungemein  lehrreich.    Die  Eingeweide 
der  Thiere  wurden  befragt,  um  zu  erfahren,   was  jetzt  zu  ge- 
schehen habe!     Man   musste  sich  entschliessen,  den   Rückiug 
anzutreten,    um   womöglich  Corduena    zu    erreichen.     Zosimoe 
übergeht   diesen   wichtigen  Umstand.     £r   erwähnt,   das  Heer 
sei    nach    Noorda,    nach    Barophthä,    nach    Symbra    zwischen 
Nisbara   und   Nischanale,    zwischen    Danabe   und   Synka  nacb 
Maronsa,  nach  Akketes  und  Tummara  gekommen,  wo  Alle  Reae 
in   Betreff  des   Schiffsbrandes    befiel.  *     Ammian    erwähnt  den 
zweitägigen    Aufenthalt    in    Hucumbra,    den    Kampf  mit   der 
schweren   Reiterei   der   Perser   bei   Maranga,    die   entsetzliche 
Noth,  die  das  Heer  litt,  die  Erscheinung  des  Genius,  den  Julian 
schon   in   Gallien    erblickt,   jetzt   mit   verhülltem   Haupte,   die 
ängstliche  Befragung  etrurischer  Zeichendeuter,  als  eine  Stern- 
schnuppe gefallen  und  ihren  Rath  den  Aufbruch  zu  verschieben, 
die  Betheiligung  Julian's  am  Gefechte,  seine  Verwundung  durch 
den  Wurfs piess  eines  Reiters  ohne  dass  man  wusste,  woher  er 
kam,  seinen  Tod,  seine  Charakteristik.  XXXV.  3.  4.  Ammian's 
Darstellung  des   Todes  Julian's   ist   von   hohem   dramatischen 
Interesse.    Es  ist  nichts  gespart,  den  Helden  mit  der  Gloriole 
antiker  Tugend   zu  umziehen  und  den  Untergang  des  jugend- 
lichen Kaisers  in  den   lebhaftesten  Farben   darzustellen.     Wie 
dem  Vorkämpfer  der  römischen  Republik,  Marcus  Brutus,  zwei 
Male  der  Geist  des  grossen  Julius  erschien,  der  dem  römischen 
Staate    die    entsclieidende    Wendung    zur   Monarchie   gab    und 
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88en  Namen  sich  zur  Bezeichnung  der  höchsten  Würde 
eibend  erschwang,  erscheint  dem  Cäsar  Julian  in  Gallien, 
)m  Augustus  Julian  im  Lager  der  Genius  der  antiken  Welt. 
itrorische  Wahrsager  verkünden  Unheil  auf  persischem  Boden^ 
er  Kaiser  aber  denkt  nur  an  seine  Pflicht,  als  die  Perser  das 
leer  anfallen,  eilt  ohne  Panzer  in  das  Treffen,  erhält  dort  die 
Sdtliche  Wunde  und  zwar  wie  Zosimos  berichtet,  durch  ein 
ichwert,  also  im  £inzelnkampfe,  nach  Ammian  durch  den 
H^orfspiess,  den  vielleicht  eine  römische  Faust  geschleudert,  er 
lerschneidet  sich  die  Finger,  als  er  die  Mordwaffe  herausziehen 
vriU,  &llt,  vom  Blutverluste  erschöpft,  besinnungslos  vom  Pferde, 
vnrd  in  das  Zelt  getragen,  verlangt,  als  die  Besinnung  wieder- 
kelurt,  Pferd  und  Waffen,  muss  aber  regungslos  zurückbleiben 
iqkI  vernimmt  nun,  dass  der  Ort,  wo  sich  das  Unheil  begeben, 
Phrygia  heisse,  so  wie  ihm  verkündet  worden,  dass  er  daselbst 
rterben  werde.  Mühsam  vertheidigen  sich  unterdessen  die 
Seinen  gegen  die  gesteigerten  Angriffe  der  Perser,  er  aber 
(iffit  seine  Kraft  zusammen,  hält  eine  Anrede  an  die  trauern- 
den Freunde,  in  welcher  er  sich  glücklich  preist  zu  sterben, 
nch  rühmte  stets  für  Milde  gesinnt  gewesen  zu  sein  und  die 
Willkür  in  allen  seinen  Handlungen  ferne  gehalten  zu  haben, 
■1668  aber  die  wichtigste  Frage,  einen  Nachfolger  zu  bestimmen, 
^ch  Alexander  ungelöst,  verlangt,  nachdem  er  mit  zwei 
Pkilosophen  über  die  Erhabenheit  der  Seele  ein  Gespräch  be- 
gonnen, zu  trinken  und  stirbt,  als  er  den  kalten  Trunk  zu 
tick  genommen  im  einunddreissigsteu  Lebensjahre.  Während 
Ammian  dann  sorgfältig  seine  Tugenden  wie  seine  Fehler  durch- 
pht  und  unter  diesen  namentlich  hervorhebt,  dass  er  den 
Qiristen  die  Möglichkeit  der  literarischen  Bildung  entzogen, 
Nicbränkt  sich  Zosimos  auf  zehn  Zeilen,  in  welche  er  die 
Enfthlung  von  der  Verwundung  und  dem  Tode  zusammen- 
faSngt  und  erwähnt  bei  seinem  Ende  nur,  er  habe  beinahe 
hn  Untergang  des  persischen  Reiches  herbeigeführt. 

Unstreitig  besitzt  Ammianus  nicht  blos  den  grossen  Vorzug 
mständlicher  und  genauer  Darstellung  vor  Zosimos;  seine 
ehilderungen  sind  lebhaft,  seine  Charakteristik  gewissenhaft, 
r  weiss  sich  über  die  Ereignisse  und  Personen  zu  stellen,  ein 
rmmatisches  Interesse  zu  erregen.  Es  ist  aber  nicht  blos  diese 
^nachaft,  welche  Ammian  einen  hervorragenden  Platz  unter 
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den  römischen  Geschichtschreibem  anweist.  Er  huldigt  der 
Ueberzeugung  von  dem  Walten  der  Adrasteia,  einer  vergelten- 
den Gerechtigkeit  auf  Erden,  die  sich  an  die  freien  Th*ten 
der  Menschen  anknüpft,  während  Zosimos  aus  der  Be&ngen- 
heit  eines  Cultus  nicht  herauskommt,  der  im  Absterben  be- 
griffen, sich  an  Zeichendeuterei,  an  trügerische  Prophezeiungen 
anklammert  und  im  Untergange  der  alten  Welt  nicht  das 
natürliche  Ende  eines  langen  Processes,  der  endlichen  Aos- 
geisterung  erkennt,  sondern  nur  das  Werk  einer  Usurpation, 
der  Verdrängung  legitimer  Götter.  Die  Verbissenheit,  welche 
Julian  charakterisirt  und  ihn  verleitete,  im  Christenthume  nar 
das  Werk  der  Schlechtigkeit  zu  erblicken,  hat  sich  nicht  nnr 
des  Zosimos  bemächtigt,  sie  trübt  seinen  Blick  in  Bezug  aof 
die  Ereignisse  seiner  Umgebung  wie  der  jüngsten  und  ent- 
fernteren Vergangenheit.  Kaiser  Constantin  erscheint  ihm  nur 
in  dem  grellen  Lichte  eines  Neuerers,  das  Julian  angezündet 
Der  falsche  Grundton  klingt  durch  und  erzeugt  eine  Miss- 
stimmung,  die  nicht  mehr  aufhört.  Schon  bei  der  Erörterung 
der  diocletianischen  Zeit  kommt  Namensverwechslung  und  Irr- 
thum  vor.  Keltisch  und  germanisch  wird  regelmässig  unter- 
einandergeworfen, so  dass  Paris  selbst  eine  germanische  Stadt 
wurde.  Aehnliche  Fehler,  Mangel  an  Genauigkeit  und  Sach- 
kenntniss,  begegnet  uns,  wie  oben  gezeigt,  häufig.  Ich  glaube 
auf  keinen  Widerspruch  zu  stossen,  wenn  ich  sage,  so  weit  als 
Ammianus  reicht,  bleibt  er  auch  die  Hauptquelle  und  wenn 
dieser  zum  Schlüsse  seines  378  endenden  Werkes  sagt,  er  habe 
die  Wahrheit  bekannt,  niemals  wissentlich  verschwiegen  oder 
gelogen,  so  muss  ihm  die  Beistimmung  des  Lesers  folgen.  Der 
Werth  der  letzten  Bücher  des  Zosimos  besteht  wesentlich 
darin,  dass  über  die  ersten  Jahre  des  Honorius  die  Quellen 
so  sparsam  fliessen  und  er  die  Person  Stelicho's  in  den  Vor- 
dergrund stellt,  mit  Recht  die  Aufrechthaltung  des  Reiches  an 
die  Erhaltung  dieser  ausgezeichneten  Persönlichkeit  anknüpft. 
Grösseres  Verdienst  wird  ihm  wohl  kaum  zuerkannt  werden. 
Ungeachtet  aller  Verkleinerung,  die  sich  Zosimos  erlaubt^  be- 
stand der  grüsste  Fehler,  den  Thcodosius  beging,  in  seiner  kurzen 
Regierung  und  obwohl  ihm  ein  sehr  erbärmliches  Geschlecht 
nachfolgte,  war  noch  immer  die  Frage,  was  besser  sei,  der 
Mangel  an  einer  Dynastie  mit  all  den  Schwankungen  und  Er- 
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schütterungen    des    Reiches,    die   sich   daran   anknüpften,    oder 
eine  wenn  auch  schwache  Dynastie,    welche   noch   immer  eine 
fanheit  des  Reiches  repräsentirte   und   den  Bestand   desselben 
verbürgte.     Die  Auflösung*  des  Reiches,  die  Umwandlung  des- 
selben in  Barbarenländcr  trat  denn   doch   erst   ein,    als   es   im 
römischen    Reiche   keine   Dynastie,   keine  Vertretung   ererbter 
Grundsätze  mehr   gab;    dass   aber    das    römische  Reich,   wenn 
auch  in  seiner  Umänderung   als    romäisches   sich  erhielt,    ver- 
dankt es  vor  Allem  dem  Umstände,  dass  durch  Dynastien,  die 
seit  dem  VII.  Jahrhunderte   nicht   mehr    so    raschem  Wechsel 
unterlagen,    eine    politische   Stetigkeit   in   dasselbe    gekommen 
war.    Die  ganze  Entwicklung    der   römischen  Kaisergeschichte 
beweist  somit  die  Falschheit  der  Grundanschauung  des  Zosimos^ 
der  selbst  zwar  kein  psychologisches  Räthsel  war,  aber  wohl  ein 
psychologisches  Denkmal  aus  einer  Uebergangsperiode,  die  alle 
bedeutenden  Geister  in  Aufregung  versetzte,   mittelmässige  ver- 
wirrte und  bei  dem  Umstürze  des  Alten,    dem  Emporkommen 
einer    neuen    Ordnung    der    Dinge,    Umwälzungen    hervorrief, 
welche  das  dem  Untergange  geweihte  noch  im  rosigen  Schimmer 
einer  gewissen  Verklärung  erscheinen  li essen  und  zwar  in  dem 
Maasse,   in  welchem   die  Gegenwart  selbst  wenig  Befriedigung 
erzeugte,  ja  selbst  düster  und  grauenvoll  sich  entwickelte. 
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XXI.  SITZUNG  VOM  22.  OCTOßER  1879. 


Die  Universität  in  Kopenhagen  übersendet  die  aus  An- 
lass  ihrer  vierhundertjährigen  Stiftungsfeier  geprägte  Medaille 
und  erschienenen  Festschriften. 


Herr  J.  Rockiewicz,  k.  k.  Oberst  und  Vorstand  der 
topographischen  Abtheilung  im  militär-geographischen  Institute 
überreicht  mit  Zuschrift  seine  als  Manuscript  gedruckte  Schrift: 
^Directe  Reduction  der  Militärmappen  zu  Karten  kleineren 
Maassstabes  unter  Anwendung  der  gekörnten  Zeichnung  am 
Papier.' 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Accademia  reale  delle  Scienze  di  Torino:  Memorie.  Ser.  11%  Tomo  XXX. 
Torino,  1878;  4».  —  Atti.  Vol.  XIV.  Disp.  6*  et  ?•  (Mag^o  et  Qiugno 
1879).    Torino;  8«. 

Ackerbau-Ministeriam,  k.  k.:  Statistisches  Jahrbach  für  1878.  III.  Heft: 
Der  Bergwerksbetrieb  Oesterreichs  im  Jahre  1878.  I.  Lieferong:  Die 
Bergwerksproduetion.  Wien,  1879;  8^. 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbuch  fSr  das 
Jahr  1877.  V.  und  VI.  Heft.  Wien,  1879;  8«.  Jahr  1878.  I.  Heft  Wien, 
1879;  8^  Jahr  1876.  X.  Heft.  Wien,  1879;  8^.  —  Ausweise  über  den 
auswärtigen  Handel  der  österreichisch -ungarischen  Monarchie  im  Sonnen- 
Jahre  1878.  XXXIX.  Jahrgang.  IV.,  V.  und  VI.  Abtheilung.  Wien, 
1879;  gr.  4^. 
—  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst-  und  historischen  Denkmale: 
Mittheilungen.  V.  Band.  3.  Heft.  Wien,  1879;  gr.  4^. 

Copenhague,  Universite:  Apercu  sur  TOrganisation.  Copenhague,  1878;  4®. 
—  Kjöbenhavns  Universitets  Retshistorie  1479  — 1879  af  Henning 
Matzen.  1.  et  2.  Del.  Kjöbeuhavn,  1879;  4^.  —  Gedächtnissmedaille 
des  vierhundertjährigen  Bestandes  der  Universität. 
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Harz  verein  für  Geschichte  und  Alterthumskunde :  Zeitschrift.  XII.  Jahr- 
gang 1879.  1.  und  2.  Heft.  Wernigerode,  1879;  80. 

Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden:  Handelingen  en 
Mededeelingen  over  het  Jaar  1878.  Leiden,  1878;  8^  —  Levensberichten 
der  afgestorvene  Medeleden.  Leiden,  1878;  8^.  —  Catalogos  der  Bibliothek. 
Derde  gedeelte  Nederlandsch  Tooneel.  Leiden,  1877;  8'\ 

Museum  Francisco-Carolinum:  XXX VII.  Bericht  nebst  der  XXXI.  Lieferung 
der  Beiträge  zur  Landeskunde  von  Ocsterreich  ob  der  Eus.  Linz,   1879;  8^. 

Numismatische  Blätter:  Org^n  für  Numismatik  und  Alterthumskunde. 
1,  Jahrgang,  Nr.  7—9.  Wien,  1879;  4«. 

^evue  politique  et  litteraire'  et  ,Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
rätranger*.    IX«  Ann^e,  2«  S^rie.    Nr.  16.    Paris,  1879;  4«. 

RoSkiewicz,  J.,  k.  k.  Oberst:  Directe  Reduction  der  Militärmappen  zu 
Karten  kleineren  Maassstabes  unter  Anwendung  der  gekörnten  Zeichnung 
(Schummerung)  am  Papier;  mit  XII  Beilagen.  Wien,  1879;  8^ 

Soci^t^  d^Histoire  et  d'Arch^ologie  de  Gen^ve:  M^moires  et  Docnments. 
Tome  XX.  Livraison  1.  Genfeve,  Paris,  1879;  8«. 

—  de  Biologie:  Compte  rendu  des  s^ances.  Fascicules  Nr.  1 — 3  de  Jan  vier 
k  fin  D^cembre  1873.  Paris,  1873/4;  80.  Fascicule  Nr.  1  de  Janvier 
k  fin  Avril  1874.  Paris,  1874;  8".  Fascicule  Nr.  1  de  Janvier  k  fin 
Avril  1875.  Paris,  1875;  8».  Fascicule  Nr.  3  d'Octobre  k  fin  D^cem- 
bre  1875.  Paris,  1876;  8«.  Fascicules  Nr.  1  ä  3  de  Janvier  k  fin  Di- 
cembre  1876.  Paris,  1876/77;  8«.  —  M6moires.  Fascicule  de  Tannee  1873. 
Paris,  1874;  8".  Fascicule  de  Vann^e  1875.  Paris,  1876;  8^.  Fascicule 
de  Janvier  k  D6cembre  1876.  Paris,  1877 ;  8^.  Comptes-rendus  des  Seances 
et  M^moires.  Tome  L  de  la  VI«  S^rie,  Ann^e  1874.  Paris,  1875;  8«. 
Tome  IV  de  la  VI«  S^rie,  Ann^e  1877.  Paris,  1879;  S^. 

Society,  the  Royal,  of  London:  The  Council  of  the  royal  Society.  30th  No- 
vember, 1878;  40.  Catalogue  of  scientific  Papers  (1864— 1873),  Vol.  VIII. 
London,  1879;  gr.  4^.  —  Philosophical  Transactions ;  for  the  year  1877. 
Vol.  167.  Part  II.  London,  1878;  40.  Vol.  168  (Extra  Volume).  London, 
40.  for  the  year  1878.  Vol.  169.  Parti.  London,  1878;  4«.  —  Proceedings. 
VoL  XXVI,  Nr.  184.  London,  1877;  8^.  Vol.  XXVII,  Nr.  185—189. 
London,  1878;  8^  Vol.  XXVIII,  Nr.  190—195.  London  1878/79;  80. 
VoL  XXIX,  Nr.  196.  London,  1879;  8^. 

Verein,  Militär-wissenschaftlicher,  in  Wien:  Organ.  XIX.  Band.  3.  Heft. 
1879,  Wien;  8«. 

—  historischer,  von  Unterfrankeii  und  Aschafi'enburg:  Archiv.  XXV.  Band, 
1.  Heft  Würzburg,  1879;  8".  —  Die  Geschichte  des  Bauernkrieges  in 
Ostfranken  von  Magister  Lorenz  Fries.  III.  Lieferung.  Wiirzburg,  1878;  8*. 


SITZUNGSBERICHTE 


D£K 


KAISERLICHEN  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 


PHILOSOPHISCH-HISTORISCHE  CLA8SE. 


XCV.  BAND.  III.  HEFT. 


JAHRGANG  1879.  —  NOVEMBER. 
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XXn.  SITZUNG  VOM  5.  NOVEMBER  1879. 


Die   Direction   des  k.  k.  Staatsgymnasiums   zu  Marburg 
dankt  für  die  Betheilung  mit  dem  ,Anzeiger^ 


Das  k.  k.  Reichs -Eriegsministerium  übermittelt  die  in 
der  dritten  Section  des  technischen  und  administrativen  Militär- 
Comit^  bearbeitete  Zusammenstellung  der  ^Verluste  der  im 
Jahre  1878  mobilisirten  k.  k.  Truppen,  vom  Beginn  der  Mobi- 
lisirung  bis  zum  Jahresschlüsse,  vor  dem  Feinde  und  in  Folge 
von  Krankheiten^ 


Für  die  akademische  Bibliothek  werden  ferner  eingesendet: 

Von  Herrn  Major  F.  Jaitner  in  Wien  die  von  dem  k.  k. 
Oberlieutenant  C.  Balog  von  Manko  bück  gefertigten  ^Kriegs- 
BQder-Skizzen  aus  dem  bosnisch-herzegovinischen  Occupations- 
feldsnge  1878'; 

von  dem  c.  M.  Herrn  Professor  Dr.  von  Inama-Sternegg 
in  Innsbruck  sein  eben  erschienenes  Werk:  ^Deutsche  Wirth- 
lehaftsgeschichte  bis  zum  Schlüsse  der  Karolingerperiode'; 
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von  der  Bibliotheca  civica  in  Novara  die  von  Herrn  A. 
Ceruti  gesammelten  und  mit  Noten  herausgegebenen  ,Statata 
communitatis  Novariae  anno  1277  lata^ 


Herr  Dr.  Heinrich  St.  Sedlmayer,  Supplent  am  k.  k. 
akademischen  Gymnasium,  übei^ibt  seinen  ,6^^^^^  ^^^^  ^® 
im  Auftrage  der  Kirchenväter-Commission  unternommene  Durch- 
forschung der  Handschriften  lateinischer  Kirchenväter  in  den 
Bibliotheken  Londons  und  Cheltenhams^ 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfiz maier  wird  eine  für  die 
Denkschriften  bestimmte  Abhandlung:  ^Darlegung  der  chine- 
sischen Aemter,  II,  Abtheilung,  Schluss'  vorgelegt. 


Von  Herrn  Dr.  phil.  Richard  Müller  in  Wien  wird 
mit  der  Bitte  um  Veröffentlichung  in  den  akademischen 
Schriften  eine  Abhandlung,  welche  betitelt  ist:  yOesterreich. 
Die  Entwickelung  des  Namens  aus  dem  Appellativum',  ein- 
gesendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Harte  1  übergibt  eine 
Abhandlung  des  Herrn  Docenten  Dr.  Alois  Rzach  in  Prag, 
welche  ,Studien  zur  Technik  des  nachhomerischen  heroischen 
Verses^  enthält  und  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte 
ersucht  wird. 

Die  vorgelegte  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur 
Begutachtung  überwiesen. 
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An  Brucksohriften  worden  vorgelegt: 

^dtdemia  real  de  la  Historia:  Bolctin.  Tomo.  I.  Goaderno  IV.  Setiembre, 
1879.    Madrid,  1879;  8^ 

^^^cademia  delle  Scienze  deir  Istituto  di  Bolo^a:  Memoria.  Serie  III.  Tomo  X. 
Faflcicolo  l»o— 40.  Bologna,  1879;  4«. 

--•  reale  delle   Scienze   di   Torino:    Atti.  Vol.  XIV.  Disp.  5*  (Aprile  1879). 
Torino;  8". 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  baierische:  Abhandlimgeu  der  philos.- 
philologiflchen  Classe.  XIV.  Band.  3.  Abtheilung.  München,  1878;  4«.  — 
Sitzungsberichte  1879.  Heft  1  und  3.  München,  1879;  8».  —  Abhandinngen 
der  historischen  Classe.  XIV.  Band.  2.  Abtheilung.  München,  1878;  4^. 
Vita  Adae  et  Evae,  von  Wilh.  Meyer  ans  Speyer.  München,  1879;  4^.  — 
—  Das  Taufbuch  der  Aetliiopischen  Kirche,  von  Krnst  Trump p.  München, 
1878 ;  4^.  —  Der  Tractat  des  David  von  Augsburg  über  die  Waldesier,  von 
Dr.  H.  Preger.  München,  1878;  4^.  —  Kaiser  Friedrich  II.  Kampf  um 
Cypem,  von  Franz  v.  Löher.  München,  1878;  4^  —  Busiris  und  Osyman- 
dias,  von  Prof.  Dr.  Lauth.  München,  1878;  4^  Baierische  Urkunden  aus 
dem  XI.  und  XII.  Jahrhundert.  Die  Schirmvögte  Freisings.  Seine  Bischöfe 
bis  zum  Ende  des  XII.  Jahrhunderts,  von  Friedrich  Ilcctor  Grafen  Hundt. 
München,  1878 ;  4*^.  —  Die  rhytmische  Continuität  der  griechischen  Chor- 
gesfinge,  von  W.  Christ.  München,  1878;  4''.  —  Die  musikalischen 
Handschriften  der  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München,  beschrieben 
▼on  Jul.  Jos.  Maier.  I.  Thcil.  Die  Handschriften  bis  zum  Ende  des 
XVn.  Jahrhunderts.  München,  1879;  8«. 

Gesellschaft,  deutsche  morgenländische:  Zeitschrift.  XXXIII.  Band.  III.  Heft. 
Leipzig,  1879;  8». 

—  Oberlausitzische  der  Wissenschaften :  Neues  Lausitzisches  Magazin. 
XXV.  Band.  1.  und  2.  Heft.  Görlitz,  1878;  8«. 

Bsmft- Sternegg,  Dr.  Karl  Theodor:  Deutsche  Wirthschaftsgeschichte  bis 
xam  Schlüsse  der  Karolingerperiode.  Leipzig,  1879;  8^. 

•titiito  reale  Lombarde:  Classe  di  Lettere  et  Scienze  morali  e  politiche. 
VoL  Xin,  XIV  della  Serie  III.  Milano,  Pisa,  Napoli,  1878 ;  gr.  4".  — 
BendicontL  Serie  II.  Vol.  XI.  Milano,  Pisa,  Napoli,  1878;  8». 

jund,  Universität:  Acta.  Philosophi,  SprSkvetenskap  och  Historia.  Tom.  XII. 
1876/76,  Lund;  gr.  4«.  Tom.  XIII.  1876/77,  Lund;  gr.  4".  Tom.  XIV. 
1877/78,  Lund;  gr.  40.  Tom.  XIII.  1876/77.  Theologi.  Lund;  gr.  40. 
—  Lunds  Universitets-Biblioteks  Accessions-Katalog  1876/77  und  1878. 
Land;  80. 

teTae  politique  et  litt^raire'  et  ,Kevue  scientifique  de  la  France  et  de 
rJ^tranger".  IX«  Ann^e,  2«  Serie.    Nr.  17  et  18.  Paris,  1879;   40. 
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Rostock,    UniversitSt:    Akademische    Schriften    ans    dem    Jahre    1878/ 
24  Stücke  Folio,  4«  und  80. 

Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.  1878.  Nr.  5.  New  York.  18^ 
80.  1879.  Nr.  1.  New  York;  80. 

—  the  rojal  geographica! :    Proceedings  and  monthly  Record  of  Geogra^ 
Vol.  I.  Nr.  10.  London,  1879;  8«. 

Verein,  historischer,  der  fünf  Orte   Luzem,  Uri,  Schwjz,  Unterwaiden 
Zug:    Mittheilungen.    Der  Geschichtsfreund.    XXXIV.  Band.    Einsie^ 
New  York,  Cincinnati  und  St.  Louis,  1879;  8«. 

—  historischer,  der  Pfalz:  Mittheilungen.  VII  und  VIII.  Speyer,  1878, 1879  ; 


Horawitz.  ErMmiana.  II.  f)7& 


Erasmiana.  11. 

Von 

Adalbert  Horawitz. 


Aufs  Neue  wird  es  mir  möglich,  gefördert  durch  die  so 
dankenswerthe  Unterstützung  der  Herren  Director  Dr.  Karl 
y.  Halm  in  München,  Pfarrer  Dr.  Kawerau  in  Berlin,  und  Herrn 
Director  Dr.  Georges  in  Gotha,  einige  bisher  unedirte  Briefe 
des  Erasmus  herauszugeben,  denen  noch  einiges  andere  auf 
ihn  Bezügliche  angeschlossen  werden  mag. 

Die  Briefe  sind  dem  Codex  chartaceus  Gothanus  399, 
dem  Cod.  Pal.  Vindobon.  8987,  dem  Cod.  Seidel.  Berolinensis, 
dem  Cod.  lat.  Monacensis  10358  (CoUatio  Camerariana)  und 
der  Autographensammlung  Director  Halm's  entlehnt  Sie  be- 
handeln verschiedene  wichtige  und  minder  wichtige  religiöse 
und  wissenschaftliche  Fragen;  der  Brief  Stromer's  an  Spala- 
tinuB  gibt  eine  Nachricht  über  den  Tod  des  £rasmus,  die 
unter  dem  frischen  Eindruck  des  Ereignisses  geschrieben  ist. 
Vor  Allem  interessiren  uns  die  Beziehungen  des  grossen  Ge- 
lehrten zur  religiösen  Frage.  Neues  habe  ich  allerdings  zu 
meiner  (Erasmiana  I.  geäusserten)  Anschauung  über  die  Stel- 
lung des  Erasmus  zu  Luther  und  seiner  Lehre  nichts  hinzu- 
zuft&gen,  doch  findet  sich  Einzelnes,  das  Beachtung  verdienen 
möchte.  ^ 

Die  vorliegende  Sammlung  wird  durch  einen  Brief  des 
Erasmus  an  Johannes  Lange,  den  bekannten  Erfurter  Huma- 
nisten und  Theologen,  eröffnet. 


^  Hie  Qnd  da  werde  ich  mir  fOr  die  breite  Darstellung  wohl  Nachsicht 
erbitten  müssen,  doch  verlangte  die  Stellang  zu  Luther  eingehendere 
Betrachtung. 
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Der  Brief  ist   in    mehr   als   einer   Hinsicht   merkwürcL^ 
Erstlich  dadurch,  weil  er  die  hohe  Achtung  zeigt,  die  Erasn^i 
für  den  Theologen   an    den  Tag   logt,    sodann  aber  wegen  (3c 
Urtheiles  über  Luther,    von  dessen  Freimüthigkeit  die  Bestej 
erbaut  seien,  von  dessen  Klugheit  Erasmus  erwartet,  sie  werde 
Zweiungen    und    Parteiungen    —    ihm    so    sehr    verhasst    — 
vermeiden.     Sehr    scharf  ist   dabei   die   Aeusserung    über  die 
,Tyrannis^   des   römischen    Stuhles  und  seiner    Satelliten:   der 
Dominikaner,    Carmeliter  und  Minoriten.    Nur  durch  die  Ent- 
fernung jener  Tyrannis  und  der  schlechten  (setzt  er  vorsichtige 
hinzu)  Mitglieder  jener  Orden   könne    ein  Sieg  für  die  wahr- 
haft  Geistlichen    errungen   werden.     Erasmus    gab    es  damaJ» 
übrigens    selbst    zu,    dass    ohne    schwere    Unruhe    dergleichen 
nicht  in  Angriff  genommen  werden  könne. 

Auch    der   zweite   Brief   der   Sammlung    ist    wieder  ein 
Schreiben  an  Johannes  Lange,    an  den  sich  in  den  bisherige 
CoUectionen    kein    Brief   vorfand.  *     Die    vorliegende   Epistel 
wurde  durch  Eoban  Hesse  dem  Adressaten  übersandt  als  Ant* 
wort  auf  einen  von  demselben  dem  Erasmus  überreichten  Brie£^   ^ 
Nach    einem    auch    an    anderen    Orten    gleichen   Lobe  Eobsn 
Hessens  '   wendet  sich  Erasmus    sofort   zur  wichtigsten  Tag»* 
frage,  zu  Luther's  Thesen,  spricht  seine  Achtung  vor  Staupiti 
aus  und  führt  einen  Seitenhieb  gegen  die  verächtlichen  Syko- 
phanten,  denen  er  über  seine  Ueberzeugung  nicht  Rechenschi» 
schuldig    sei.     Es    sei    ihm    genug,    allen   Bischöfen    und  d«i 
Ersten  und  Besten  der  Theologen  zu  gefallen ;  wüsste  er  eint 
Lebensführung,    in  der  er  Christus   mehr  gefallen   könnte,  * 
würde   er  dieselbe   sofort  ergreifen.    Denn   ihn    fessele  wedtf 
Ruhm,  noch  Geld,  noch  Vergnügen,  noch  Begier  nach  Leb«. 
Luther  höre  er  von  allen  Guten  loben,  aber  man  sage  er  «dÄ 
sich   in   seinen  Schriften   nicht  gleich.     Er  meine,    dass  seiM 
Thesen   bei  Allen  Gefallen   fänden   mit  Ausnahme  derer  über 
das  Fegefeuer,    was  sich  Jene  nicht   entreissen  lassen  woUtea. 
Der  darauffolgende  Passus,   sowie  der  Ausfall  gegen  den  Syt 


1  Der  erste  Brief  des   Erasmus  an  Lange,  der  von  mir  in   Erasmias»  I 
publicirt  ward  (S.  456),  kann  am  Schlüsse  dieser  Collection  durch 
in  Gotha  befindUche  Abschrift  ergänzt  werden. 

2  Cf.  Kranse,  £oban  Hesse.  I.  295. 
'  Cf.  die  Bemerkungen  über  Eoban  Hesse  unten. 


Erasmiana.  11.  577 

vester  Prierias  —  der  übrigens  oft  und  noch  um  1527  wieder- 
kelirt  —  sind  stark;   werden  aber  weit  überboten  durch  die 
gö'waltigen  Worte  über  das  Papstthum  —  ,die  Pest  der  Christen- 
heit*  — ,   das   durch   die  Fürsten   gebessert  werden   solle,   die 
ftbcr  wie  er  ftrchte,  mit  dem  Papste  unter  einer  Decke  spielen 
tmd  die  Beute  theilen.  Nach  diesen  Proben  kräftiger  Ausdrucks- 
^eise  —  vielleicht  möchte  sie  desshalb  Jemand  für  Interpola- 
tionen  halten   —   kann   die   Bemerkung    über  Eck   nicht   be- 
fremden,  dass   er  aus  Ruhmsucht   sich  gegen  Luther  erhoben 
habe.    Erasmus   stand   mit  Eck   in   Correspondenz ;    eben   aus 
dem  Jahre  1518  ist  ein  Brief  erhalten,    in  dem  Eck  in  gutem 
Latein,  aber  ziemlich  servil  und  süsslich  seine  Ansichten  über 
des  Erasmus  Bemerkungen  zum  Matthäus  VI.  ausspricht.  ^    In 
der  Antwort   vom   23.   April,    die   Erasmus   dem   Ingolstädter 
Theologen    zukommen   lässt,   geht  er  in  spöttischer  Weise  auf 
dessen  Bemerkungen  ein.  ^    In  Briefen  aus  jenem  Jahre,  z.  B. 
tt  Hermann   von  dem  Busche,  ^   zeigt  sich  Erasmus   ziemlich 
gegen  Luther   eingenommen,   damals   schon   tauchte   aber  das 
Gerücht  auf,    er  habe   Luthern   bei   der   Ausarbeitung   seiner 
Schriften   geholfen.  ■*     Eine   freundlichere   Stimmung   zeigt   — 
viB  mannigfachen    begreiflichen    Ursachen    allerdings   —   der 
Brief  an  den  Rector  der  Universität  Erfurt,  in  dem  er  Luther 
ttw  dessen  Heftigkeit  vorwirft.  ^    Objectiv  und  ruhig  schreibt 
«in  einem   anderen  Briefe  des  Jahres  1518:   Ego  Lutherum 
Bee  accuso,  nee  defendo.   Sic  esse  res  ipsa  docebit.^    Schärfer 
tattert  sich  Erasmus,  wenn  auch  in  versteckten  Ausfällen  und 
Mit  ohne  herben  Tadel   über  die  Geistlichkeit,   wie  sie  eben 
H^  in  Briefen  anJodocus   Jonas,   den  früheren  Juristen 
iid  jetzigen  Theologen    zu   Erfurt,   dem   Erasmus   auch   eine 
hne  Biographie  des  Joh.  Vitrarius  und  Coletus  niederschrieb.  ^ 
Am  Jonas,  der  1519  über  die  Korintherbriefe  las,    richtet  sich 


'  Ckricus  1.  c.  296. 
>  Ibidem  397. 

*  lUdem  316. 
«  Ibidam  322. 

*  Ibidem  324. 

*  Ibidem  376. 
'  Ibidem  446. 

*  Ibidem  451. 
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denn  auch  jener  Brief,  der  Nr.  III  unserer  Sammlung  biliLo 
Er  fordert  darin  den  Erfurter  Kreis  auf,  gegen  den  so  viel&kci 
bekämpften  Lee  zu  Felde  zu  ziehen,   was  denn  auch  wirkiid 
durch  die  Epigrammata  in  Eduardum  Leum  quorundame  sodali- 
tate  literaria  Erphurdien.  Erasmici  nominis  studiosorum  geschali, 
gibt  Notizen   über   den  Streit  gegen  Lee   und  endlich  die  be- 
merkenswerthe  Äeusserung   über   die  Löwner  Universität  aod 
über  die  Dominikaner.    Er  wisse  nicht,  welche  Gesinnung  die 
Dominikaner  Luther  entgegenbrächten.   Diese  Äeusserung  f&brt 
wieder  zur  Betrachtung  der  Stellung  Erasmus'  Luther  gegen- 
über,  wie  er  sie  in  anderen  Briefen  an  Jonas  kundgibt   Mtt 
zürne  ihm,   sagt  er  unter  Anderem   (am  11.  November  1520), 
nicht   weniger   als  Luther,   ihm    allein   lege  man  es  zur  List^ 
dass  Luther  noch  nicht  vernichtet  sei.    Er  habe  sich  aber  ms 
vielen    Gründen   in   die   lutherische   Angelegenheit    nicht  ein- 
gemengt. 1     Von    höchstem   Interesse   ist   der   Brief  an  Jootf 
vom  Jahre  1521    (datirt  10.  Mai),  ^  in   dem  Erasmus   die  & 
gebnisse   des   Wormser   Tages   bespricht    und    seinen  so  esV 
schieden    irenistischen   Standpunkt    offenbart:    Quid   enim  eit 
aliud  nostra  religio,  quam  pax  in  Spiritu  sancto !  Und  nun  legt  er 
dar,  wie  sehr  reformbedürftig  die  gegenwärtige  Kirche  sei,  uti 
wie   allgemein   desshalb   der  Beifall   gewesen,    den  Luther  bai 
seinem  Auftreten  gefunden,  ein  Beifall,  wie  ihn  wohl  seit  Jail^ 
hunderten   kein   Mensch   gehabt.    Aber   er   selbst   habe  schoB 
bei    den   ersten  Schriften  Luther's  die  Besorgniss  nicht  ante^ 
drücken    können,    dass    sie    zu    Bewegungen    und   Zweiongti 
führen  würden.  Desshalb  habe  er  Luther  sowohl  als  die  Freund 
desselben,   die  auf  ihn  Einfluss  nähmen,   gemahnt.    Aber  woU 
ohne  Erfolg ;  aggressiv  sei  jener  gegen  den  Papst,  die  Scholei) 
die  Mönche   vorgegangen,   sei   es  da   ein  Wunder,   wenn  dtf 
Erfolg  ein  solcher  sei,  wie  er  nun  wäre?  Eine  so  heikle Saflkl 
müsse  zart  und  fein  angefasst  werden,  nicht  mit  Schmähungel» 
Die   Art   des   Vorganges,    wie   sie   Erasmus    gewünscht  hitt^ 
beschreibt   er   in    einer   für   ihn   so    charakteristischen  Weil%' 
dass    ich    den   Wortlaut   folgen    lasse:    Porro  quum  prudflslii 
oeconomi  sit  dispensare   ueritatem,   hoc  est,   promere  cum  m 


»  Clericus  111.  592. 
2  Ibidem  639. 
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poBtulat  et  promere  quod  satis  est  et  cuique  promere  quod  sit 
accommodum,  ille  tot  libellis  praeeipitatis,  simul  effudit  omnia^ 
nihil  non  euulgans  ac  cerdonibus  etiam  communia  faciens,  quae 
solent  inter  eruditos  ceu  fjLUJiixa  %ai  axsp^Y)Ta  traetari,  ac  frequenter 
impetu  quodam  immoderato,  mea  quidem  sententia  fertur  ultra 
iaBtum.  —  Durch  zahlreiche  Beispiele  aus  der  Schrift;  an  dem 
Vorgange  der  Apostel,  Kirchenväter  u.  A.  bemüht  sich  Erasmus 
sodann  zu  zeigen,  welchen  Unterschied  man  bei  der  Aeusserung 
der  Wahrheit  machen  müsse.  Uebrigens  ehrliche  Aerzte  schreiten 
auch  nicht  sogleich  zu  dem  äussersten  Mittel,  sondern  ver- 
suchten zuerst  den  kranken  Körper  mit  leichteren  Arzneien 
vorzubereiten  und  bemessen  die  Dosis  so,  dass  sie  gesund 
machen,  nicht  dass  sie  zu  Grunde  richten.  Auf  Jene  aber 
wolle  er  nicht  hören,  die  da  behaupten,  die  Krankheit  dieses 
Zeitalters  sei  allzu  schwer,  als  dass  sie  mit  leichten  Mitteln 
geheilt  werden  könnte.  —  In  Luther's  Worten  liege  aber  viel 
Oefahr,  um  so  mehr,  als  so  Viele  nach  den  Gütern  der  Geist- 
lichen gierig  seien.  Sind  die  Kirchengüter  aber  nicht  mehr 
sicher,  so  seien  auch  die  der  Bürger  und  Adeligen  bedroht. 

Auch  auf  Jene  wolle  er  nicht  hören,  welche  meinen, 
Luther  werde  durch  die  unerträgliche  Frechheit  der  Gegner 
gereizt  und  sei  dann  unvermögend,  die  christliche  Bescheiden- 
heit zu  beachten.  Er  hätte  sich  nicht  um  die  Anderen  küm- 
mern sollen,  wer  eine  solche  Rolle  übernehmen  wollte,  müsste 
sich  gefragt  haben,  ob  er  sie  auch  durchführen  könne.  Warum 
habe  Luther  lieber  den  Rathschlägen  gewisser  Freunde  geglaubt, 
als  sich  dem  Schiedssprüche  des  so  gütigen  Papstes  —  Leo  X. 

—  und  des  treflfiichen  milden  Kaisers  unterworfen? 

Sich  selbst  wohl  und  die  Gesinnungsgenossen  meint  Eras- 
mus, wenn  er  fortfahrt,  darüber  zu  klagen,  dass  jene  ,teme- 
ritas'  Viele  entfremdet  habe,  die  Luthern  anfanglich  , wenig 
ungünstig^  gesinnt  waren,  theils  weil  sie  hofften,  dass  er  die 
Sache  nicht  anders  durchführen  würde,  theils  wegen  der  ,eben' 
gemeinsamen  Gegner.  —  Die  folgende  Darstellung  ist  eine 
oratio  pro  domo,  jedes  Wort  genau  erwogen,  kein  Ausdruck 
darf  als  günstig  fiir  Luther  erscheinen,  jede  freundliche  Aeusse- 
rung wird  sofort  stark  sordinirt.   Es  geschah    -  sagt  Erasmus 

—  ich  weiss  nicht  durch  welchen  Zufall,  dass  jene, 
die  Luther  anfänglich   zu   schaffen  machten,    auch  Feinde  der 
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schönen  Wissenschaften  waren,  und  desshalb  waren  die  Pfleg« 
der  letzteren  Luthem   ^weniger  abgeneigt^,    obwohl  die  Sorg 
für  die  Religion  der  für  die  Studien  vorausgehen  musste.  Abe 
er  vermisse  öfter  das  Muster  eines  christlichen  Herzens,  wem 
er  sähe,  wie  Luther  und  noch  mehr  seine  Gönner  sich  listiger 
weise   anstellten,   als  ob  Andere  mit  ihren  Bestrebungen  sym- 
pathisirten.    Wozu  habe  man  denn  dem  Capnio,   der   ohnedem 
schon  hinlänglich  belastet  war,  einen  noch  viel  grösseren  Haas 
erregt?  War  es  denn  nothwendig,  seines  (des  Erasmus)  Namens 
häufig  in  so  gefährdender  Weise  Erwähnung  zu  thun,    da  die 
Sache  selbst  es  so  gar  nicht  verlangte  ?    Er  habe  Luthem  \n 
einem    privaten    und   versiegelten   Briefe  ermahnt,    gleich  sei 
dieser  in  Leipzig  gedruckt  worden,  so  sei  es  auch  in  anderea 
Fällen  geschehen.    Den  eigentlichen  Anlass  zu  seinem  Aerger 
aber  spricht  Erasmus  in  folgenden  höchst  bezeichnenden  Worten 
aus:    E  meis  libris  quos  scripsi,   priusquam    somniarem 
exoriturum  Lutherum  odiosa  quaedam  decerpserunt  et  in 
Germanicam  uersa  linguam  publicarunt,  quae  uiderentur  affini« 
quibusdam  Lutheri  dogmatis.   Et  uideri  uolunt,  qui  haec  facionly 
quum  capitalis  inimicus  nihil  possit  hostilius  . . .  Hoc  telum  Uli 
porrexerunt  inimicis  meis,  ut  iam  in  publicis  concionibus  pne* 
dicent,  quae  mihi  congruant  cum  Luthero.  Und  nun  bemüht  nd 
Erasmus,    die  Verschiedenheit  zwischen   seinen   Aeussemngei 
und   denen  Luther's    darzulegen.    Er   räumt   ein,   dass  er  ^ 
vorschneller  Ablegung  der  Gelübde  gewarnt,  und  das  Verfehl* 
Jener  nicht  gebilligt  habe,  die  ihr  Weib  und  ihre  Kinder,  t^ 
deren  Keuschheit  und  Lebensunterhalt  zu  sorgen  sie  verpflichM 
wären,  daheim  gelassen  hätten,  und  zum  heiligen  Jacobus  odtf 
nach  Jerusalem  gelaufen  wären,  wo  sie  nichts  zu  suchen  hatten* 
Er   habe   gemahnt,    man   solle  Jünglinge   nicht   früher  zu  dal 
,Banden    der  Religion'  verlocken,    bevor   sie   sich   nicht  »dW 
kennen   und   wissen,    was  die  ,religio'  sei.    Das  habe  er  aIle^ 
dings   ausgesprochen,   Luther   aber   —   wie   man  sagt  —  ^^ 
dämmt  alle  Gelübde  sammt  und  sonders.   —   Anderswo  kligi 
er  darüber,   dass  die  Bürde  der  Beichte  durch  die  Fallstiickl 
gewisser  Leute   noch   beschwerlicher   werde.     Luther  verwitl 
—  wie  man  sagt  —  jede  Beichte  als  etwas  Verderbliches  u.8.tfc: 
Kurz  es  sei  eine  schöne  üebereinstiramung,   wenn  Jener,  dH 
was  er  gelegentlich  wahr   und  gemässigt  ausgesprochen  hab% 
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Brdürbe,  ,ultra  septa  transiliens^  So  sehr  erregt  ihn  der  ,Miss- 
rauch',  der  mit  seinen  Schriften  getrieben  werde,  dass  er 
iklärt:  er  würde,  wenn  er  gewusst  hätte,  dass  ein  solches 
^iialter  kommen  werde,  Manches  entweder  gar*  nicht  oder 
Inders  geschrieben  haben.  Und  aufs  Neue  beklagt  er  sich 
U>6r  den  Missbrauch  seines  Namens:  Sparguntur  libelli  con- 
jaratomm,  in  quibus  pingitur  et  Erasmus.  Mihi  uero  nuUum 
nomen  inuisius  quam  coniurationis,  aut  schismatis  aut  factionis. 
Er  habe  stets  Allen  nützen  und  Niemanden  schädigen  wollen, 
er  wünsche  mit-  seiner  Begabung  nicht  allein  die  Deutschen, 
sondern  auch  die  Franzosen,  Spanier,  Engländer,  Böhmen, 
Russen,  ja  selbst  die  Türken  und  Saracenen  zu  fördern,  wenn 
er  könne.  Fern  sei  er  von  jeder  Parteiung;  jene  schienen  ihm 
sber  auch  wenig  klug  zu  handeln,  die  mit  solchen  Kniffen 
Jemanden  in  ihr  Lager  locken  wollten,  dadurch  entfremde  man 
«Ben  verständigen  Mann  am  sichersten.  Und  am  meisten  zu 
drehten  sei,  dass  diese  Sache  ,unserem'  Deutschland  bei  den 
tittigen  Völkern  grosse  Schande  bereite,  wie  ja  die  Masse  stets 
pvohnt  sei,  die  Unvernunft  Weniger  der  ganzen  Nation  bei- 
lomessen. 

Was  hätte  doch  Luther  leisten  können?!  Mit  grossem 
Hatsen  für  die  Christenheit  konnte  er  eine  ,evangelische  Phi- 
iMophie^  lehren,  er  konnte  durch  Bücher  der  Welt  nützen, 
wenn  er  sich  von  jenen  Dingen  zurückgehalten  hätte,  die  zur 
Cnordnnng  führen  mussten.  Trotz  alledem,  dass  seinen  Be- 
irihimgen  durch  Luther  ein  guter  Theil  des  Erfolges  ent- 
nogOD  worden  sei  und  die  Lutheraner  ihm  genug  geschadet 
hitteOi  wünsche  er  doch,  dass  jener  unversehrt  bleibe,  die 
mbst  verderbliche  Zweiung  völlig  behoben  werde.  Uebrigens 
Mie  dies  ja  doch  noch  immer  möglich,  Jonas  solle  dazu  mit- 
Maken,  der  Papst  und  der  Kaiser  seien  ja  so  milde.  Schliess- 
w  spricht  er  sein  Bedauern  darüber  aus,  dass  alte  Freunde, 
Me  der  hochbegabte  Hütten,  durch  diese  Unordnungen  ihm 
Mritsen  seien  und  bittet  Jonas,  Alles  aufzuwenden,  dass  ein 
h^giing  von  so  herrlichen  Anlagen  wie  Melanchthon  durch 
Kaien  Starm  den  Wünschen  der  Gelehrten  nicht  abwendig 
eoiacht  werde.  Er  möge  diesem  und  dessen  Gesinnungsge- 
Maen  auch  seine  Ansicht  mittheilen,  die  er  in  folgende  be- 
ichnende  Worte  kleidet:    Ante  omnia  censeo  uitandum  esse 

38* 


582  Horawits. 

dissidium,  nuUi  bono  non  perniciosum.  Et  ita  sancta  quadam 
uafritie  tempori  seruieDdum  (!)  ac  tarnen  prodatur  thesauros 
Euangelicae  ueritatis,  unde  corrupti  mores  publici  possent 
restitui.  —  Fortasse  rogabit  aliquis,  num  alio  sim  animo  10 
Lutherum  quam  fuerim  olim.  Imo  eodem  sum  animo,  semper 
optaui,  at  mutatis  quibusdam,  quae  mihi  displicebant, 
pure  tractaret  Euangelicam  Philosophiam,  a  quo  nostri  secoli 
mores  heu  nimium  degenerarunt.  Semper  correctum  maloi, 
quam  oppressum.  Optabam  illum  sie  tractare  Christi  n^tiam, 
ut  Ecciesiae  Proceribus  aut  probaretur  aut  certe 
non  reprobaretur.  Sic  amari  cupiebam  Lutherum,  ut 
pal  am  ac  tuto  posset  amari. 

Diess  ist  doch  ein  klar  ausgesprochenes  Programm !  Ens- 
mus  will  die  Reform  der  Kirche,  aber  in  und  mit  derKirobe; 
er  billigt  Luther's  Ansichten  im  Ganzen  und  Grossen,  oidit 
aber  die  Art  seiner  Aeusserungen,  am  wenigsten  will  er  dureh 
ihn  ins  Gedränge  und  in  Unannehmlichkeiten  gebracht  werden, 
er  will  endlich  Luther  in   seinen    eigenen  Fusstapfen  wandeln 
sehen;  tadeln  mag  er  so  viel  er  will,  aber  nur  den  Gelehrtes 
gegenüber,    die  grosse  Masse  soll  nichts  davon  erfahren,  mag 
er  noch  so  scharf  die  Gebrechen  der  Kirche  geissein,   es  soll 
diess   doch  so  vorsichtig,   so  fein   und  so  allgemein  gehaltMi 
sein,  dass  es  die  Kirchenfürsten  nicht  erbittert,  am  aUerwenip* 
sten  aber  dürfe  es  zu  dem  verhassten  und  höchst  gefthrlidiefli' 
,dissidium^   führen,    das   des   Erasmus  gewohnte  Lebenekreiso 
perturbire.   Erasmus  forderte  damit  freilich  von  Luther's  kraft* 
strotzender    rücksichtsloser    Natur    etwas    dieser   Unmöglichst* 
Wenn    er  aber   solche   Briefe    schrieb,    wie   den   vorliegenda^ 
hochwichtigen  an  Jonas,  hatte  er  ein  schwieriges  Stück 
zu  leisten.   Wie  leicht  konnte  doch  der  Brief  aufgefangen 
edirt  werden!   Es  durfte  sich  dann  nichts  darin  finden 
das  die  eifernden  Gegner  gegen  ihn  verwenden  könnten, 
ther's  Werk  durfte  nie  eine  Billigung  erfahren,   Erasmus 
gegen   diesen   stets   möglichst  kühl   und   ablehnend  verhahitf^" 
Andererseits  ging  der  Brief  aber  an  Geistesverwandte  haiiß^^^ 
an  gelehrte   Freunde,   die   mehr   oder  minder   im   Gedankei^^ 
kreise  des   Reformators  standen;   es   durfte   nicht   an  ein^^ 
freundlichen  —  freilich  sorgfaltig  verclausulirten  Worten  foUei 
—  Wie  stets  hat  auch  hier  Erasmus  ein  Meisterwerk  geliefei 


Erasmiana.  II.  583 

seine  Rede  schreitet  in  seltsam  gewundenen  hypothetischen 
Sätzen  einher,  der  Conjunctiv  waltet  vor,  und  so  erreicht 
denn  der  Schreiber  wirklich  den  Zweck,  sich  nichts  zu  ver- 
geben. —  Aber  auch  den:  beiden  Parteien  nicht  oder  wenig 
sa  gefallen.  ^ 

Die  lutherische  Angelegenheit  ist  es  auch^  die  in  den 
Briefen  an  den  bekannten  Johann  Fabri  die  Hauptsache 
bildet.  Johannes  Faber,  Doctor  der  Theologie,  Mitglied  des 
Dominikaner-Ordens,  wurde  frühzeitig  mit  den  humanistischen 
Strebungen  bekannt  und  Freund  vieler  Humanisten,  was  er  auch 
als  Official  des  Basler  Bischofs,  wie  als  Vicar  des  Bischofs  von 
Constanz  (von  1518  ab)  blieb.  Seine  strengkatholische  und 
antilutherische  Gesinnung  hob  ihn  von  Stufe  zu  Stufe,  er  ward 
Rath  und  Beichtvater  König  Ferdinands  I.,  dann  Bischof  von 
Wien  und  war  einer  der  fruchtbarsten  und  hitzigsten  Schrift- 
steller für  den  Katholicismus.  ^  1541  starb  er,  63  Jahre  alt. 
Wir  besitzen  ziemlich  viele  Briefe  desselben  an  Erasmus  und 
des  Letzteren  an  ihn,  wie  es  denn  auch  an  gelegentlichen  No- 
tizen über  ihn  in  den  Werken  des  Erasmus  nicht  fehlt.  Schon 
1516  lässt  ihn  Erasmus  durch  Capito  als  einen  Bekannten 
grüssen,  ^  1519  schreibt  Faber  an  denselben  voll  der  grössten 
Verehrung  einen  schwunghaften  Panegyricus.  *  Erasmus  dankte 
dafür  in  einem  mit  Neuigkeiten  aller  Art  erfüllten  Schreiben.  ^ 


^  Erasmns  hatte  an  Jonas  ausser  den  hier  benutzten  auch  einen  kurzen 
Brief  über  sein  Enchiridion,  sowie  über  die  Schmähungen,  durch  die  er 
von  Seiten  der  Mönche  und  Theologen  seines  Neuen  Testaments  wegen 
gesteinigt  werde  —  sed  hactenus  in  absentem  omnia,  coram  nemo,  uerbum 
—  geschrieben.  Bei  Clericus  steht  er  III.  1843  ohne  weitere  Datirung 
als  Louanio  19.  Octobris,  obwohl  das  Jahr  zu  bestimmen  leicht  gewesen 
wfire.  Denn  das  Novum  Testamentum  erschien  1519,  in  demselben  Jahre 
kam  bei  Frohen  das  Enchiridion  heraus;  am  19.  Oetober  dieses  Jahres 
war  aber  Erasmus  nachweislich  in  Löwen,  wie  sein  an  diesem  Tage 
an  Eoban  Hesse  geschriebener  Brief  (Clericus  III.  513)  beweist. 

'  Spicilegium  von  Burscher,  wo  auch  auf  Luther's  Werke,  die  Briefe  des 
Urbanus  Bheg^us,  Seckeudorf  s  Historia  Lutheranismi  und  J.  Quetif  et 
Jac.  Erhardi  S.  S.  Ordinis  Praedicatorum  II.  p.  III  sq.  verwiesen  wird. 
Cf.  auch  Kettner,  Diss.  de  Joannis  Fabri  uita  et  scriptis.   Lips.  1737. 

'  Clericus  III.  189. 

*  Ibidem  435. 

s  Ibidem  533. 
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Eben  der  grosse  Gelehrte  war  es,  der  Faber  auch  bei  einij 
Räthen  am  Hofe  aufs  wärmste   empfahl.    So  nennt  er  ihn    fj 
seinem  Briefe  an  Johannes  Villinger  (Romani  et  Hispan.  Begis 
Thesaurarius)  vom  3.  October  1520  ^   als   einen  Mann,  dessen 
Bitten   oder   vielmehr   Verdienste   ihn   zwängen,    an   Villinger 
ein  Ansuchen  zu  richten.   Er  rühmt  dessen  ausgezeichnete  An- 
lagen,   seine   seltene  Unbescholtenheit,   nicht   gewöhnliche  Ge» 
lehrsamkeit,    sein   scharfes   Urtheil,   seine  Verlässlichkeit  und 
unglaubliche  Humanität,  nennt  ihn  eine  ausserordentliche  Zi^ 
seines  Ordens,  der  sich  wohl  selbst  empfehlen  werde.  Er  UM 
auch   durchleuchten,   dass  Faber  Einer  von    denen    sei,   darck 
deren  Tüchtigkeit  die  Monarchien  gestützt  und  geziert  würden. 
Nicht  weniger  warm    empfahl  er  ihn  auch  an  Peutinger^  im 
9.  November  1520.   Er  sei  sehr  verschieden  von  gewissen  Mit- 
gliedern  seines  Ordens,   schreibt   da  Erasmus,   besitze  gründ- 
liche Gelehrsamkeit,    Unbescholtenheit   und   I^eutseligkeit,  sei 
von  klarem  Urtheilc  und  Ueberlegung.    Oft  habe  er  mit  ilun 
die  Mittel  berathen  zur  Beilegung   der   lutherischen  Tragödie. 
In  Folgendem   lässt  sodann  Erasmus  eine  Charakteristik 
der  Ansichten  Faber's  folgen.     Faber,  sagt  er,  schrecke  nicb 
so  sehr  vor  Strenge  zurück,   aber  er  bezweifle   ihren  Erfofe' 
früher   müsse   man  Alles   überlegen,   bevor   man  das  angreife) 
wozu   der  Wille   treibe.    Man   müsse  auf  die  Würde  und  das 
Ansehen   des   Papstes  Rücksicht  haben.    Nicht   darauf,  meiis 
Faber,  komme  es  an,  was  Luther  verdiene  und  dass  ihm  fSnigt 
anhängen,    sondern   auf  die   Ruhe   der  Welt.    Es  handle  iA 
sehr  darum,  w  e  r  an  dieses  Unheil  die  Hand  anlege  und  dnrck 
welches  Mittel  es  geheilt  werde.    Es  drängten  sich  zu  diese* 
Geschäfte   auch  Solche,   die   durch  ihre  Lässigkeit  das  Debel 
verschlimmern  und  verdoppeln  und  nicht  so  sehr  für  das  Ai- 
sehen  des  Papstes  als  vielmehr  für  ihren  Vortheil  soi^n.  Bij 
sei  ja  nicht  nöthig,  Luther's  wegen  auch  die  schönen  WisMi'| 
Schäften   zu   schädigen.    Aus  dem  Hasse  gegen  diese  sclill 
Wissenschaften   sei  ja   die    ganze   Bewegung   hervoi 


J  Clericiis  III.  583. 

2  Ibidem  590. 

3  Ibidem :    Qnibusdam   uidetur   optimum    factii,   ut  res  omnis  8Aeiuti&  ew 
ceatur,  a  quibus  uec  Faber  admodiim  dissentit,   nisi  metueret,  ne  pAfW{ 
fcliciter  cedat  austeritas. 
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durch  böswillige  Verschlagenheit  mische  man  jene  in  den 
Streit;  um  sie  mit  demselben  Geschosse  zu  vernichten.  So 
seien  manche  zu  Luther  übergegangen,  die  ihm  sonst  gewiss 
nicht  freundlich  gesinnt  gewesen  wären.  Man  müsse  staunen, 
wie  schnell  sich  dieses  Contagium  verbreitet  habe,  aber  auch 
die  deutsche  Natur  berücksichtigen,  die  sich  wohl  leiten,  aber 
nicht  zwingen  lasse,  vor  Allem  aber  sich  hüten,  dass  nicht  die 
angeborene  Wildheit  (ferocitas)  dieses  Volkes  durch  das  Wüthen 
Einiger  zum  Ausbruch  komme.  Man  blicke  doch  auf  Böhmen 
und  die  Nachbarländer.  Der  Hass  des  römischen  Namens  sei 
bei  vielen  Völkern  verbreitet  wegen  der  Erzählungen  von  dem 
Lebenswandel  der  Stadt  Rom  und  dem  Benehmen  Jener,  die 
im  Namen  des  Papstes  ihre  Interessen  verfolgen  .... 

Bis  hieher  war  es  Erasmus  schon  schwer  geworden,  über 
Faber's  Ansichten,  die  übrigens  fast  keine  anderen,  als  die 
seinen  sind,  zu  referiren,  er  mischte  stets  seine  Gedanken 
ein,  hier  fällt  er  nun  völlig  aus  dem  Texte  und  spricht  über 
Luther  in  der  Weise,  wie  in  einem  später  vorzuführenden 
Briefe  an  Faber.  Hier  wie  dort  treffen  wir  ganz  Aehnliches, 
am  Schlüsse  des  vorliegenden  Briefes  bringt  er  als  angeblichen 
Vorschlag  Faber's  den  Plan  eines  Schiedsgerichtes  aus  ge- 
lehrten und  unbescholtenen,  völlig  verdachtsfreien  Männern. 
Näheres  werde  —  der  überaus  gelobte  —  Faber  selbst  mit- 
theilen, Erasmus  wünscht,  dass  davon  in  Worms  Gebrauch 
gemacht  werde ;  gewiss  hat  er  sich  selbst  als  einen  der  Schieds- 
richter gesehen. 

Zweifellos  zeigt  aber  dieser  Brief,  wie  einig  sich  Eras- 
mus mit  Faber  fühlte,  den  er  auch  um  1524  seinen  alten  Freund 
nennt.  ^  Des  Erasmus  warme  Empfehlungen  —  allerdings 
unterstützt  durch  viele  andere  Umstände  und  vor  Allem  durch 
Faber's  Brauchbarkeit  in  dem  Kampfe  gegen  Luther  und 
dessen  Gesinnungsgenossen  —  hatten  Erfolg.  Am  25.  Septem- 
ber 1523  konnte  Erasmus  dem  Goclenius  melden,  sein  Faber 
sei  am  Hofe  Ferdinands,  der  ausserordentlich  gegen  die  Luthe- 
raner wüthe,  2  mit  einem  sehr  bedeutenden  Gehalte  angestellt 
worden. 


1  Clericus  UI.  754. 

2  Ibidem  773.    Saeuit  et  Ferdinandos  miro  in  Lutherauos. 
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In    den    Zusammenhang    dieser,    Faber's   Charakter    und 
Strebungen  schildernden  Briefe  passt  das  Schreiben,   das  hier 
publicirt   wird,   gut   hinein,    auch   dieses  berührt  natürlich  die 
grosse  Frage  jener  Tage. ' 

Unser  Brief  (Nr.  V  aus  dem  Jahre  1523)  unterhält  den 
Constanzer  Vicar  von  dem  Erfolge  der  ^Spongia'  und  eifert 
gegen  Jene,  die  den  armen  Hütten,  dem  er  nicht  besooders 
zürne,  gegen  ihn  gehetzt  hätten  ,non  ob  aliud  nisi  ob  praedam'(!)y 
er  hofft  bald  zu  erfahren,  wer  sie  seien,  wirft  einen  Seitenblick 
auf  Strassburg  (nam  rursus  aliquid  monstri  alitur  Argento- 
rati)  und  berichtet  Aeusscrungen  liUther's  über  die  Spongia. 
Den  Brief  Luther's  habe  er  an  ihn  geschickt;  ^  die  Aeosse- 
rungen  Luther's  nennt  er  die  ,praeludia  belli',  ein  um  so  «u- 
treffenderes  Wort,  als  er  ja  selbst  schon  daran  war,  die  Schrift 
,de  libero  arbitrio^  zu  beginnen,  wie  der  vorliegende  Brief,  der 
auch  über  andere  literarische  Arbeiten  des  Erasmus  Bericht 
erstattet,  verkündet.  Er  spricht  endlich  sein  Vertrauen  wf 
Faber  aus,  dass  dieser  die  Reinheit  des  Evangeliums  nicht 
an  die  Pharisäer,  Schreiber  und  Bischöfe  (Päpste?)  verrathei 
werde  (!).  So  würde  er  bleibenden  Ruhm  bei  der  Nachwelt 
gewinnen.  Er  beklagt  den  Tod  des  Papstes  Hadrian,  bittet 
den  Faber,  seinem  begabten  Fürsten  ein  guter  Rathgeber 
zu  bleiben,  ihn  selbst  demselben  wie  Pirkheimern  zu  empfehiaii 
und  ein  evangelisch  ^  gesinnter  Mann  sein  zu  wollen.  D>^ 
Schlussbemerkung  ist  gegen  Murner  gerichtet.  —  Von  deo 
,praeludia  belli^   hatte  Erasmus  gesprochen,    mittlerweile  la^ 


^  Ich  kann  nicht  beweisen,  dass  diess  der  Brief  sei,  von  dem  Eranti^ 
dem  Schreiben  an  Melanchthon  behauptet  (Clerictis  III.  817):  AddidtfVit 
epistolam  meam  ad  Joannem  Fabram,  pluflquam  ex  tempore  seripM 
quae  tarnen  declarat,  quam  non  incitem  qnemdam  ad  saenitiain,  antv 
prodendum  Euangelium. 

2  Die  Notiz,  dass  er  Luther^s   Brief  an  ihn  geschickt,   zasammeageluiK'^ 
mit  den  Angaben  über  seine  literarischen  Novitäten  und  dem  am  14  8^ 
tembcr  lo23  eingetretenen  Ableben  Papst  Hadrian^s  zeig^  aufs  Nene  C* 
unrichtige  Datining  bei  Clericns,  der   Luther's    Brief  über  die  Sf08^ 
(p.  846)  ins  Jahr  1524  statt  1523  ansetzt. 

3  Die  Bezeichnung  evangelisch  bedeutet  einem  Adressaten  wie  Faber  gcg^ 
über  natürlich  nicht  lutherisch,  sondern  ,im  Sinne  des  EvangeliiiiDi*,  il 
welcher  Bedeutung  Erasmus  es  stets  braucht. 
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die  Fehde  begonneD, '  was  die  Gegner  Luther's  gewollt,  war 
geschehen,  Luther  war  ebenfalls  auf  den  Plan  getreten,  der 
Conflict  war  nicht  mehr  hin  wegzuleugnen.  Unter  dem  Ein- 
drucke dieses  Kampfes  und  in  gewaltiger  Erregung  schreibt 
£ra8mu8  an  Faber,  ^  und  wehrt  dessen  Lob  ab,  da  dadurch  jene 
mächtige  Partei  noch  mehr  gegen  ihn  gehetzt  werde.  Er  sähe 
doch^  wie  feindselig  Luther,  ohne  durch  Schmähungen  gereizt 
zu  sein,  ihn  angegriffen  habe.  Dessen  Buch  —  es  ist  die 
Schrift  de  seruo  arbitrio  —  sei  schon  zehnmal  gedruckt,  damit 
nur  ja  seine  Vergehungen  nicht  unbekannt  blieben.  Und  welche 
Vorwürfe  schleudere  Luther  gegen  ihn ;  er  glaube  —  wie  Lu- 
kian  —  nicht  an  einen  Gott,  er  leugne  mit  Epicur,  dass  Gott 
für  die  Menschen  Sorge  trage,  er  verspotte  die  heilige  Schrift, 
und  sei  ein  Feind  der  christlichen  Religion.  Und  doch  be- 
haupten er  und  seine  Freunde  bei  einer  solchen  Sprache,  er 
habe  seinen  Stil  gemässigt.  Sehr  besorgt  denkt  Erasmus  an 
das  Urtheil  der  Nachwelt,  etwas  bleibe  ja  doch  stets  hängen, 
je  schwerer  und  unverschämter  eine  Erdichtung  sei,  desto 
schneller  werde  sie  ja  geglaubt,  etwas  müsse  doch  dahinter 
sein.  Was  aber  wird  die  Nachwelt  sagen,  welche  die  Ver- 
leumdung lesen  wird,  ohne  ihn  zu  kennen.  Luther  habe  die 
Diatribe  ignoriren  wollen,  aber  seine  Freunde  ^  hätten  ihn  ge- 
drängt, den  Erasmus  niederzuschmettern,  wenn  er  die  Partei 
erhalten  wissen  wolle,  u.  s.  w. 

Man  merkt  es  dem  gereizten  Tone  des  Schreibers  an, 
dass  er  es  herzlich  bereut,  in  die  Arena  geschritten  zu  sein. 
Aus  keiner  anderen  Ursache,  ruft  er  aus,  habe  ich 
die  Diatribe  geschrieben,  als  um  den  Willen  der 
Fürsten  Genüge  zu  leisten,  dann,  damit  Jedermann 
wisse,  dass  ich  von  der  lutherischen  Partei  so  weit  als  möglich 
fern  sei.  Aber  er  wusste,  dass  die  Sache  nur  ärger  gemacht 
würde.  Gleich  im  Anfange  habe  er  ausgerufen,  die  Theologen 
und  Mönche  unterstützten  die  Sache  Luther's,  aber  er  sei 
nicht  gehört  worden.  Bald  darauf  habe  er  einen  Weg  zur 
Beendigung   des   Unheils   gezeigt,   der    Rath    wurde   zurückge- 

1  Cf.  meine  ^Erasmiana.  1/  Einleitung. 

2  Clericufl  III.  960. 

3  Inter  hos  fuit,  ut  ferunt,  qnidara  olim  tibi  charissimus  ac  tuae  benigni- 
tatis  alumnns. 
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wiesen.  Zum  dritten  Male  habe  er  sich  an  Papst  Hadrian  ge- 
wendet; dass  sein  Rath  nicht  gefallen  habe^  schliesse  er  daraus, 
dass  er  bisher  nicht  geantwortet.  Wir  sehen  nun,  wohin  man 
gekoDQmen  sei!  £r  schildert  sodann  im  Folgenden  den  Sach- 
verhalt und  spricht  dabei  die  Befürchtung  aus,  dass,  wenn 
man  fortfahre,  das  Uebel  durch  bissige  Büchlein,  Einkerke- 
rungen und  Hinrichtungen  zu  verschärfen,  eine  allgemmiie 
beklagenswerthe  Verwirrung  entstehen  werde.  Der  Papst  habe 
die  Seinen  von  den  literarischen  Invectiven  gegen  Luther 
zurückgehalten  und  zwar  mit  Recht.  Die  Italiener  lassen  uns 
unter  einander  zerfleischen  und  ziehen  von  unserem  Wahnsinn 
Nutzen,  es  ist  Zeit,  dass  wir  klug  werden.  Ein  so  schweres 
und'  weit  verbreitetes  Uebel  lasse  sich  nicht  mit  gewöhnlichen 
Heilmitteln  heilen ;  er  sei  bereit  ein  Mittel  zur  Abhilfe  zu  nennen, 
wenn  es  die  Fürsten  verlangen,  ,modo  id  fiat  occulte^  Und 
worin  liegt  denn  nun  dieses  Heilmittel?  fragen  wir  uns.  Den 
Grund  zur  Zweiung  sucht  Erasmus  in  den  Lutherischen  Schriften, 
nicht  minder  in  denen  gewisser  Theologen,  aus  dem  Zusanmien- 
stoss  solcher  Schriften  entsteht  der.  Brand,  nicht  minder  ans 
den  Versammlungen  der  fanatischen  Parteigenossen  und  dem 
Wirken  einseitiger  Eiferer  in  den  Schulen.  Diese  müsse  man, 
so  wie  die  untauglichen  Prediger  entfernen  und  durch  bessere 
ersetzen,  durch  völlig  parteilose,  nur  auf  das  Wohl  der  ihnen 
Anvertrauten  sehende  Männer. 

Statt  dessen  erfüllen  sich  so  Viele  mit  unmächtigem  Hasse 
gegen  Luther,  bereiten  den  schöben  Wissenschaften  und  ihren 
Verehrern  den  Untergang,  und  treiben  Viele  in  Luther's  Lager, 
welche  man  hätte  anlocken  sollen.  Ja  man  wüthet  gegen  Un- 
schuldige unter  dem  Verwände  des  Glaubens.  Gegen  die  Ur- 
heber der  Verwirrung  müsse  man  freilich  einschreiten,  doch 
so,  dass  die  Unschuldigen  nicht  verletzt,  die  noch  Heilbaren 
nicht  entfremdet  und  die  Masse  geschont  würden.  Von  den 
Staaten,  in  denen  jenes  Uebel  um  sich  gegriffen,  müsse  man 
so  viel  verlangen,  dass  beiden  Parteien  ihr  Ort  und  Jedem 
seine  Ueberzeugung  gelassen  werde,  bis  eine  günstige 
Gelegenheit  die  Einigung  herbeiführe.  Für  die,  welche  wäh- 
rend dieser  Zeit  eine  Unruhe  erregen,  müsse  eine  harte  Strafe 
vorbereitet  werden,  wir  aber  sollten  unterdessen  sofort  Einiges 
verbessern,    woher   jenes   Uebel    hervorsprosste,    das    Uebrige 
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einem  allgemeinen  Concile  überlassen.   Doch  davon  wolle 

oin  andermal  ausführlicher  sprechen,  wenn  er  sehen  würde, 

18  die  Sache  Fabem   am   Herzen   liege,  jetzt  beschwöre  er 

1  nur,  dass  er.  nicht  jene  Hornisse  gegen  ihn  errege ;  gerade 

»  Freunde  brächten  ihn  in  die  grössten  Unannehmlichkeiten.  ^ 

Diesen  Brief  schickte  Faber,  wie  es  scheint,  nach  Rom.  ^ 
om  Reichstage  zu  Speier  (1526)  schreibt  Faber  (am  28.  August), 
B88  der  Verlauf  des  Tages  sich  besser  anlasse,  als  der  Anfang;  ^ 
inige  andere  Briefe  enthalten  nichts  zur  Reformationsbewe- 
fung  Oehöriges,  ^  dagegen  bietet  ein  Schreiben  Faber's  vom 
17.  Juni  1528  (aus  Prag)  und  eines  vom  4.  Februar  1529  (aus 
Innsbruck)  an  Erasmus  vieles  wahrhaft  Interessante  und  £r- 
trtimenswerthe.  Das  erstere  handelt  von  dem  Antrage  König 
Ferdinands,  Erasmus  solle  nach  Wien  übersiedeln!  Welche 
^assicht  bot  diess  für  das  österreichische  Geistesleben !  Faber 
erkennt  diess  sehr  wohl,  wenn  er  schildert,  wie  die  blosse 
Anwesenheit  des  gewaltigen  Gelehrten  —  auch  ohne  dessen 
Lehrthätigkeit  —  des  Königs  Majestät,  dem  Adel,  der  Wissen- 
schaft und  der  Universität  zu  unschätzbarer  Zier  gereichen 
werde.  Er  bemüht  sich  denn  auch  Gründe  zu  finden,  die 
Enuimus    sein    Basel    verleiden    könnten:    er   habe   ja    durch 


^  Oass  anter  den  Crabrones  kntholischo  Theologen  gemeint  sind,  zeigt  die 
Bemerkung  (p.  962):  Quidam,  mei  parum  prudenter  stiidiosi  impetrarunt 
t  Caeaare  aeuemm  ac  minax  interdictnm  adnersus  quosdam  rabulas 
Louanienses.    Atqoi  nnlla  re  poterant  magis  in  me  prouocari. 

Der  Schluss  des  Briefes  ist  wenig  erbaulich,  gehört  aber  auch 
nicht  zur  Sache.  Auch  in  den  zwei  bei  Burscher  abgedruckten  Schreiben 
des  Faber  an  Erasmus  vom  19.  Mai  und  28.  August  1526  ist  fast  nur 
ton  anderen  Angelegenheiten,  von  der  Dedication  des  Irenfius  an  Bern- 
hard Ton  Trient  und  König  Ferdinands  Belohnung  die  Rede. 

^Idteras  quoque  tuas  Romam  missurus  sum  heisst  es  wenigstens  in  dem 
ersten  Briefe  Faber's  bei  Burschcr  (vom  19.  Mai  1526).  Die  Bemerkung 
»Eckinm  Salntaui,  rem  ait  gratissimam  csse^  mag  hier  ebenfalls  angeführt 
werden. 

'  Bnracher  Spicil.  VI.  p.  VII.  Proinde  Comicia  illa,  quae  prima  fronte 
oeffcio  quam  ruinam  crudelius  religioni  reliquisque  nostris  minata  fuerant, 

fiiiem  foeliciorem,  rebusque  omnium  commodiorem  adepta  sunt. 
'  Einer  davon  (von  Faber)  erzählt  von  den  Belohnungen   für  den  Irenäus 

e£.  Burscher  Spie.  VI.  p.  VIII,   in  dem  anderen  (Clericus  1809)  handelt 

JSimsmas  über  Morus   und  Plato  (cf.   über  diesen  Stoff  einen  Aufsatz  in 

Sch&ffle's  Zeitschrift  für  Staatswissenschaft.  1878). 
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Oecolampad  und  die  ZwiDglianer  genug  Aerger,  auch  Frob 
Tod  müsse  ihm  dort  schwerer  fallen,  dagegen  preist  er  Wien. 
Vorzüge  an:  das  gesunde  Klima,  das  Wien  empfehlenswertbei 
mache,   als  Platon's  Akademie,    dazu   komme  der  Zufluss  van 
allen  möglichen  Dingen  und  die  Billigkeit  des  Getreides.   Und 
was  könne   man   daselbst  durch  die  Freigebigkeit  der  angin- 
sehen  und  polnischen  Bischöfe  gewinnen ;  Ferdinand  zahle  seine 
Professoren  sehr  gut,  damit  Latein,  Griechisch  und  HebriÜBcb 
recht   in    Flor    kämen.     Schliesslich    wird    ein    eigenhändiges 
Schreiben  König  Ferdinands  in  Aussicht  gestellt. 

Aber  Erasmus  kam  nicht  nach  Wien,  er  übersiedelte  1629 
nach  Freiburg.  Aus  diesem  Jahre  besitzen  wir  einen  Brief 
Faber's  an  ihn,  in  welchem  er  ihm  Recht  gibt,  dass  er  dcb 
den  aufrührerischen  Menschen  entziehen  wolle  ^  und  au&Neae 
Anträge  Bernhards  von  Trient  zu  ihm  zu  reisen  und  sich  in 
Trient  anzusiedeln  ausrichtet. 

Der  letzte  Brief  Faber's  ^  datirt  vom  15.  Mai  1536;  er 
berichtet  über  die  Gesandtschaft  der  Türken  und  des  Wd* 
woden,  entschuldigt  das  lange  Stillschweigen  und  wünscht  dem 
Erasmus  langes  Leben,  damit  man  sich  der  reichen  Früchte 
seiner  Studien  erfreuen  könne.  ^  Er  beweist  aber  auch,  diaf 
der  Verkehr  der  beiden  Männer  trotz  mannigfachen  Unttf- 
brechungen  der  Correspondenz  bis  zum  Tode  des  Einen  ▼o^ 
gehalten  habe. 

Faber  stand  —  wie  bekannt  —  der  lutherischen  Bewegung 
als  Gegner  gegenüber;  weniger  prononcirt  war  dag^fen  die 
Haltung  eines  anderen  Correspondenten,  des  Braunschweigert 
Martin  Hunus  (Hüne),  der  dem  Erfurter  Kreise  angehörte 
und  seinen  Ansichten  nach  ein  Geistesverwandter  des  Ensi&fl* 
war,  den  er  auch  1524  in  Basel  besuchte.  Später  wendete  er 
sich  nach  Italien,  betrieb  wie  Eoban  Hesse  die  mediciniechflB 


*  Non  parum  enim  tibi  timeo,  ne  quid  praeter  spem  atque  expeeteüoiMB 
in  te  machinentur.  Verum  id  consilii,  qaod  cepisti  lubens  aadio,  aeecfi 
enim  fnga  te  consaltnnim  uitae  tnae,  qaod  in  primis  operae  pretinm 
nideo. 

2  Barscher,  Spicileg.  VI.  p.  XII  f. 

'  Auf  diesen  Brief  and  die  darin  enthaltenen  Nachrichten  nimmt 
in  seinem  Schreiben  vom  31.  August  1535  Besag.  Cf.  Clerieiu  IIL  1511 
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tudien,  wurde  zu  Padua  Doctor  der  Medicin  und  blieb  endlich 
1b  Arzt  zu  Graz.  ^ 

Der  hier  mi^etheilte  Brief  nimmt  auf  seine  Anwesenheit 
n  Basel  Bezug,  spricht  von  dem  Schicksale  eines  an  Herzog 
^rg  gesandten  Schreibens,  dem  Tode  des  Mosellanus  und 
iavon,  dass  dieser  vor  seinem  Sterben  befohlen  habe,  des 
ErasmuB  Briefe  zu  verbrennen;  zugleich  beklagt  Erasmus  die 
tmglanbliche  Undankbarkeit  und  Niedertracht,  die  er  erfahren, 
und  versichert,  er  aber  wolle  sich  stets  gleich  bleiben.  In 
einem  Briefe  aus  dem  Jahre  1525  ^  dankt  Erasmus  für  die 
Bemühungen  des  Hunus,  seine  Briefe  zu  überbringen,  er  hätte 
durch  den  Ceratinus,  den  Nachfolger  des  Mosellanus,  gerne 
em  Qeschenk  geschickt,  spricht  seinen  Aerger  über  die  Er- 
öffonng  von  Briefen  —  wie  sie  gegenwärtig  Sitte  sei  —  aus 
und  hofft  auf  die  Lucubrationes  des  Eobanus  Hessus. 

In  dem  nächsten  Briefe  dieser  Sammlung  in  dem  an 
Eoban  Hesse '  lässt  Erasmus  den  Hunus  ,Hominem  prudentem 
et  candidum'  grüssen.  Auch  hier  spricht  der  Basler  Philolog 
Ton  den  Pseudolutheranern ,  die  dort  Alles  in  Verwirrung 
beichten  und  Luther  wie  die  schönen  Wissenschaften  zu  Grunde 
riditen  werden,  wenn  nicht  ein  Gott  zu  Hilfe  käme.  Auch  die 
Buchhändler  suchen  lieber  das,  was  Absatz  verspricht,  als  das 
Öute,  desshalb  wisse  er  nicht,  was  Frohen  mit  Eoban's  Ge- 
wehten, die  Beatus  Rhenanus  habe,  thun  werde ;  wenn  er  wolle, 
^erde  er  sich  an  französische  Buchhändler  wenden. 

In  den  in  meinen  Erasmiana  I.  dargelegten  Zusammen- 
«^  gehört  ein  Brief  des  Erasmus  an  Simon  Pistorius,  den 
Stnsler  Herzog  Georgs,  später  Moriz's.  Pistorius  war  1489  zu 
I^psig  geboren  als  Sohn  des  herzoglichen  Leibarztes,  studirte 
**  Vaterlande  und  in  Pavia  die  Rechte,  wurde  Professor  in 
fcr  juridischen  Facultät  zu  Leipzig,  sodann  aber  Kanzler  und 
ifters  Gesandter  der  Herzoge  von  Sachsen.  Pistorius  starb  am 
l  December  1562.  * 


1  Ckite  Notizen  über  ihn  in  Krause,   Eobanus  Hessus  passim. 

2  Clericos  III.  857. 

'  Ueber  Eoban  Hesse  und   die  Beziehungen  zu  Erasmus   siehe  das  Buch 

ron  Krause,  Melius  Eobanus  Hessus.    Gotha.  Perthes  1879.  2  Bde. 
4  Spicilegium  XV.  19. 
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Wir   besitzen   mehrere  Briefe    des  Pistorius  an  Eraamuß, 
in  einem  vom  Jahre  1525  berichtet   er  über   seine  Fehde  mi* 
Leo  lud  und  seine  Ansichten  über  Luther  (cf.  Erasmiana  I.)- 
In   unserem   Schreiben   nun  vom  Jahre  1528   spricht  EraBmiiß 
seinen  Aerger  darüber   aus,    dass  Pistorius  Manches  in  seineD 
Werken  finde,    das   den  Decreten  der  Alten  widerspricht  Er 
wisse  nicht,   was  Pistorius   meine   und  wünsche,   dass  er  ihm 
die  Stellen   angebe,   er  wisse  nur,   dass  Vieles  den  verkehrten 
Meinungen  der  Menschen  und  ihren  lasterhaften  Sitten  wider- 
spreche.   Die   Welt    sei    erfüllt    von    einem    verhängnissvollen 
Zuge  nach  Veränderung.   Und  bisher  haben  wir  erfahren,  wa» 
durch  die  Artikel  und  das  Geschrei  der  Theologen,  was  durch 
das  Wüthen  Einiger  erreicht  wurde.    ,Glaube  mir,  diese  Seuche 
fordert  ein  anderes  Mittel!    Am  Anfange   dieses  Uebels  ward 
ich,  der  ich  Gutes  rieth,  nicht  gehört ;  auch  im  Fortgange  wurde 
ich    nicht   gehört,    als   ich    wiederum   mahnte.    Nun   höre  ich, 
dass  Einige  härtere  Massregeln  vorbereiten,   ich  fürchte,  dtfs 
diess  schlecht  ausgehe.    Nur  durch  Abschaflfung  und  Verbesse- 
rung gewisser  Sachen  könne   dieser  Sturm  gebändigt  werden, 
es  gebe  kein  anderes  Mittel.   Wenn  der  Frieden  zwischen  den 
Regenten   nicht   sofort   hergestellt  werden  könne,    so  doch  Ar 
einige  Jahre  Waffenstillstand,    unterdessen   wird   sich  für  all« 
Pläne   ein  Mittel   finden.    ,Du  siehst,    mein  Pistorius,   welchen 
Hass  von  ganz  Deutschland   ich  mir  zugezogen,    da  ich  doch 
früher  der  beliebteste  war.    Die  Gelehrten   habe  ich  mir  ent- 
fremdet, von  denen  ein  guter  Theil  den  neuen  Glaubenssätseo 
huldigt.    Und  doch  wussto  ich,   dass  einige  beschränkte  Theo- 
logen mit  schlechten  Mönchen  mich   mit  Gladiatorengesinnnog 
angreifen  würden.'   Mit  den  frommen  Mönchen  und  Theologen 
sei  er  nie  in  Streit  gerathen,   sondern  immer  in  höchster  Eifl- 
tracht  gewesen.    Nun  konnte  mich  vor  der  Wuth  der  Mönche 
nicht  einmal  der  Kaiser  in  Spanien,  noch  der  König  von  Frank- 
reich vor  den  Rasereien  der  Beda  und  Sutor  schützen,  so  sehr 
sie  mir  hold  waren.'   Alles  das  treibe  ihn  zu  dem  Entschlösse, 
Deutschland  zu  verlassen,    das  von  schleichender  Gehässigkeit 
und   immer   stärker   werdenden   Secten    voll   sei.     Schliesslich 
empfiehlt  er  ihm  einen  Jüngling. 

Auch   in    den  Briefen    an   den    hochadeligen  Karl  von 
Utenhoven,   dem   er   die   Chrysostomus-Ausgabe   von  1529 


I 

j 
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gewidmet;  ^  erwähnt  er  Luther*s.  So  in  dem  hochwichtigen 
Briefe  von  1529,  in  dem  Erasmus  über  den  Märtyrertod  des 
Ludwig  Berquin  berichtet.  Unter  anderen  Zügen  zur  Charak- 
teristik bemerkt  er :  Ab  instituto  Lutheri  plurimum  abhorrebat. 
£r  selbst  hatte  ihn  stets  zur  Vorsicht  gemahnt,  doch  vergebens . . . 
In  Deutschland  freilich  herrsche  jetzt  zügellose  Frechheit,  welche 
den  Papst  Antichrist,  die  Cardinäle  Creaturen  des  Antichrist, 
die  Bischöfe  Fratzen,  die  Priester  Schweine,  die  Klöster  Ver- 
sammlungsorte des  Satans,  die  Fürsten  Tyrannen  nenne.  Die 
Entscheidung  liege  nunmehr  beim  evangelischen  bewaffneten 
Pöbel,  der  zum  Kämpfen  bereiter,  als  zum  Disputiren  sei.  ^ 
In  einem  anderen  Schreiben  mahnt  er  ihn  zur  Vorsicht  in  einer 
Zeit,  in  welcher  hinter  jedem  Steine  ein  Skorpion  lauere,  er 
sei  zu  freimüthig  in  seinen  Briefen.  ^  Am  9.  August  1523  * 
beklagt  er  sich  bei  Utenhoven  über  die  Angriffe  gewisser 
Franciscaner ;  aus  der  sehr  eingehenden  Darlegung  ersieht  man 
leicht,  welchen  Verdächtigungen  und  welchem  Haisse  Erasmus 
ausgesetzt  war.  Auch  in  dem  nächsten  —  unserem  sub  X  mit- 
getheilten  —  Briefe  klagt  er  über  die  Abnahme  seiner  Freudig- 
keit, entschuldigt  sein  langes  Stillschweigen,  dankt  ihm  für 
einen  geschenkten  Seidenstoff  und  erzählt  Neuigkeiten  mit 
heiterem  Humor  und  mehr  oder  minder  wichtige  Personalien. 
£r  äussert  dabei  seine  Verwunderung,  dass  ihm  die  Franzosen 
gegenwärtig  weniger  geneigt  seien,  es  schade  ihm  der  Name 
des  Deutschen. 

Nr.  IX  der  vorliegenden  Sammlung  ist  an  Hieronymus 
Frobenius,  ^  den  Basler  Buchdrucker  gerichtet,  aus  dem  Jahre 
1530  datirt  und  handelt  von  intimen  Verlagsangelegenheiten. 
Froben's  schmeichelhafte  Aeusserung,    seine  Officin  hänge  von 


1  Cf.  Clericus  Briefsammlang  II.  p.  1153.  Er  rühmt  darin  das  Utenhoven^sche 
Geschlecht  und  den  Adressaten  besonders. 

>  Caericufl  HI.  1206. 

'  Ibidem  1278. 

*  Ibidem  1449. 

^  Briefe  von  Erasmus  an  Hieronymus  Frobenius:  Clericus  659,  in  welchem 
derselbe  zwischen  Vater  und  Sohn  vermittelt,  ihm  gute  Lehren  gibt  und 
Gmss  an  den  Erasmiolus  puer  ut  audio  spei  optimae  sendet.  Cf.  auch 
an  Johannes  Erasmius  (Gier.  1240),  dem  er  die  Colloquia  schickt,  cf. 
Briefe  Erasmus'  an  Johannes  Frobenius  (Gier.  1626,  1655,  1674,  1692) 
und  Job.  Frobenius  an  Erasmus  (Gier.  1539). 
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Erasmus  ab,  erwiedert  dieser  mit  der  Bemerkung,  dann  h& 
sie  an  einem  morschen  Tau;  wenn  übrigens  Krieg  herefjs 
breche,  müsse  er  seines  Alters  halber  fliehen.  Dann  (olg&M 
Bemerkungen  über  Bebel,  Goclenius,  die  Typen  des  Frobe-^ 
und  den  Knaben  Erasmius  Frobenius,  über  dessen  künttig^ 
Bestimmung  Erasmus  Rathschläge  gibt,  über  Grynäus  and  di 
Evangelischen,  denen  er  sehr  verbitterte  Worte  widmet 

Nr.  IV  enthält  einen  Brief  des  Erasmus  an  König  Fraiw  I.  i 
zur  Uebersetzung  der  Paraphrase  in  Marcum.  Ein  and^re^ 
Schreiben  desselben  klagt  über  den  Streit  der  grössten  Hon* 
archen  der  Welt,  wünscht  ihm  Glück  zu  seiner  Rückkehr  nach 
Frankreich  und  freut  sich,  dass  der  Türke  nun  im  Zaume  ge- 
halten werde,  beschwert  sich  über  Bedda  und  Sutor.  Dabei 
kann  er  sich's  nicht  versagen,  diese  Leute  und  ihren  Anhang' 
als  Feinde  der  Fürsten  zu  schildern,  und  darzulegen,  welche 
Schlachtopfer  ihnen  bisher  fielen.  Schliesslich  bittet  er  den 
König,  den  Sutor  entweder  zu  hemmen  oder  ihm  zu  erlaaben, 
seine  Entgegnung  zu  Paris  drucken  zu  lassen.  ^ 


Der  Bericht  über  den  Tod  des  Erasmus  rührt  von  eine© 
Correspondenten   desselben,   von   dem  Arzte  Heinrich  Stromer 
her,   an    den  Erasmus   schon   1517  einen  Brief  bezüglich  der 
Dedication    seines   Suetonius    geschrieben   hatte  ^    und  den  er 
1519  als  eine  Ausnahme  von  den  Hofleuten  nennt.  ^    Auch  i« 
einem  Briefe  an  Herzog  Georg   rühmt  er  ihn  sehr,   nennt  ihn 
einen   hochgelehrten  Arzt,   eine  Zierde   der   Leipziger  ünive^ 
sität  u.   s.   w.  *    Stromer   wird   wohl    ein   Vermittler  zwisdi^ 
Herzog  Georg  und  Erasmus  gewesen  sein,  wie  aus  einem  Brieft 
des  Letzteren  an  den  gelehrten  Arzt   hervorgeht.^    Wohl  iM 
werthvoUste  Schreiben    aber  ist  das,   in  welchem  er  über  to 
Stellung  zu  Luther  an  Stromer   schrieb.    Er  beklagt  es  dari»» 


1  Clericus  943.    Andere  Briefe  an  König  Franz  I.  ans  dem  Jahre  161^  ^ 
Clericus   (185)   und  einen   von  König  Franz  an  Eraamiu  (bei  Viick^f  ^ 
Erasmiana  31). 

a  Clericns  IIL  260  f. 

3  Ibidem  477  C. 

*  Ibidem  567  et  ciuitatis  Senator  grauissimus. 

^  Ibidem  737  (vom  5.  December  1522). 
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dasB  er  habe  Stellung  nehmen  müssen,  nachdem  er  geglaubt, 
Zuschauer  bleiben  zu  können,  nun  müsse  er  aus  einem  Mann 
der  Wissenschaft  Gladiator  (retiarius)  werden,  er  der  immer 
in  den  Gefilden  der  Musen  verweilte,  werde  in  diese  blutige 
Schlacht  hineingestossen  —  anderes  sei  nicht  gestattet  worden. 
Die  Sophisten  wie  Lutheraner  hätten  ihn  immer  mehr  hinein- 
gedrängt und  so:  iacta  est  alea.  Dass  Luther  nicht  hoch  von 
ihm  denke,  sei  aus  den  Aeusserungen  desselben  in  seinen 
Briefen  zu  erkennen,  in  denen  er  ihn  Kind,  bedauerungswürdig, 
ohne  Kenntniss  Christi,  fem  vom  Verständnisse  des  Christen- 
thums,  ohne  geistige  Auffassung  nur  am  Worte  klebend  nenne. 
Das  sei  übrigens  kein  Wunder,  da  er  ja  von  jedem  der  Alten 
gering  denke.  Der  Friede  der  Kirche  ist  es,  was  Erasmus 
wünsche  und  was  er  auf  jede  Weise  zu  bewirken  anstrebe. 
Aber  die  Partei  Luther's  erbittert  die  Füi'sten  von  Tag  zu  Tag 
mehr.  Mit  den  gewöhnlichen  Mitteln,  Kerker,  Widerrufen, 
Gütereinziehungen,  Hinrichtungen  sei  nichts  gethan,  was  schon 
so  weit  fortgeschritten  sei,  wird  sich  täglich  mehr  verbreiten. 
Wenn  er  nicht  wüsste,  dass  Gott  die  menschlichen  Angelegen- 
heiten leite  und  zum  Besten  führe,  könnte  er  keinen  anderen 
als  einen  höchst  blutigen  Ausgang  prophezeien. 

Nachdem  er  ihm  Nachrichten  über  die  Schweizer  Reli- 
gionsänderungen gegeben,  bekämpft  er  den  Vorwurf,  er  scheue 
das  Martyrium:  er  in  seinem  hohen  Alter,  mit  einem  Leiden 
behaftet,  das  den  Tod  erwünscht  machte,  er  der  offen  bekenne, 
was  er  denke !  Was  Jene  lehren,  ist  nicht  sofort  Evangelium, 
häufig  aber  erregte  die  Art,  wie  einer  lehrte  oder  die  Sitten 
des  Lehrenden  Tumulte.  Er  wünsche  nichts  Anderes,  als  Allen 
zu  nützen,  den  Fürsten  und  Bischöfen,  wie  den  Pharisäern  und 
Sophisten  —  wenn  sie  ihm  auch  feindselig  gesinnt  seien  — 
und  auch  den  evangelischen  Zungendreschern  (rabulis).  Viel- 
leicht werde  der  Dank,  der  dem  Lebenden  verweigert  ward, 
seinem  Andenken  zu  Theil.  In  einer  Nachschrift  zu  diesem 
Schreiben  müht  er  sich,  seine  entschiedene  Abneigung  gegen 
die  lutherische  Partei  zum  Ausdruck  zu  bringen.  Dieses  neue 
evangelische  Geschlecht  habe  eine  neue  Menschengattung  er- 
zeugt: hart,  unverschämt,  verfälscht,  schmähsüchtig,  lügnerisch, 
Ränke  schmiedend,  unter  sich  uneins.  Niemandem  bequem. 
Allen  unbequem,  aufrührerisch,   unsinnig,   schwatzsüchtig,  dem 

Silmiigsber.  d.  phil.-hist.  Ci.  ICV.  Bd.  U.  EU.  39 


596  Horawitz. 

Erasmus  so  verhasst,    dass  wenn  er  eine  Stadt  wüsste,  in  1^^ 
Keiner  von  Jenen  lebe,  er  dahin  wandern  würde.  —  So  urtheilt* 
Erasmus,   der   dabei   nichts  so  sehr  fürchtete,   als  dass  er  fl^ 
lutherisch   gesinnt  gehalten   werde.     Warf  man   ihm  diess  jl* 
damals   schon  vor  mit  der  boshaften  Bemerkung,   er  verheii^^* 
liehe  es  nur  aus  Furcht.  ^ 

Diess  über  Erasmus'  Beziehungen  zu  Stromer.    Der  B 
rieht  über  das  Ableben  des  Erasmus   bestätigt   die   bisher  b 
kannten  Angaben  über  den  Besitz  und  die  näheren  UmständL« 
beim  Tode. 


Löwen.  I.  30.  IC^ 

Reuerendo    patri   Joanni    Lange,    Vicario    Augustinensiy 
Domino  ac  fratri  sinceriter  obseruando. 

Reuerende  pater !   lUud  etiam  atque  etiam  peto,  ne  meuxiti 
in   te   animum   aestimes    officio   literarum;   tot   undique  Uteri* 
obruor,   ut  uix   sit   ocium   legere.    Maiorem  in  modnm  deanio 
tuum   istum   animum   uere  Christianum  et  Christianae  pietati* 
assertorem.    Spero   fore,   ut  CHRISTVS  adspiret   sanctiBsiiiiis 
tuis   tuique   similium   conatibus.     Hie  hactenus   mire  saenimit 
Papistae  nunc  demum  ad  ludendum  concordes  .  .  sed  sunt  aU- 
quando   mitiores,   speroque   futurum,    ut   illos   aliquando  vaa^ 
pudeat  insaniae.     Optimi  quique  amant  libertatem  hVTHEBSt 
cuius  prudentia  non  dubito  quin   cautura   sit,   ne  res  ezetl  ü 
factionem  ac  dissidium,  siquidem  hinc  potius  annitendmn  arin* 
tror,  ut  instillemus  Christum  hominum  mentibus,  quam  ut  coo 
personatis  Christianis  digladiemur,  a  quibus  nunquam  referatff 
gloria   uel   uictoria,    nisi   sublata  Romanae   sedis   tyrannide  6( 
huius  satellitibus,   Praedicatoribus,  Carmelitis  et  Minoritis:  i® 


1  Es  ist  nicht  uninteressant,  auch  diese  Aeasseningen  zu  betrmehten:  Poi^ 
remo,  considerans  uitam  Christianomm  undique  corruptiaaiiiiam  eÜM 
pessime  sensissem  do  Luthero,  tarnen  propemodum  iadieabun  fSsn 
avorifxatov  xaxbv  E^vai,  quod  qui  tolleret,  tolleret  id  qnod  hoc  ttmta  tempo- 
rum  esset  Optimum  ....  und  Sunt  apud  nostrates  plurimi,  qui  fuai 
Luthero,  quod  si  praescissem  huinsmodi  rabulas  prodituros,  statim  imtb 
professus  fuissem  me  factionis  hnjns  hostem.    Clericos  HL  838. 
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improbis  dumtaxat  loquor.  Id  non  video,  quid  absque  graui 
tamultu  tcntare  queat.  Bene  uale^  pater  optime,  cuius  huma- 
nitati  non  sum  nescius  quantum  debeam.  Louanii  3.  Calend. 
Junias. 

Aus  dem  Cod.  Gothan.  A.  399.  Fol.  222  b. 


Löwen.  II.  17.  October  1618. 

EraBimiB  an  Johannes  Lange. 

Integerrimo  Patri  D.  JOANNI  LANGO  Theologo 

insigni. 

Boni  consulaS;  Theologorum  candidissimC;  si  me  uincis 
epistola^  modo  ne  cedam  amore.  Nam  offendit  nos  Hessus, 
homo  dotibus  omnibus  cumulatissimus,  primum  aegrotum^  deinde 
occupatissimum.  ^  Staupitium  uero  magnum  adamo,  sycophantes 
istos  iam  olim  negligo.  Quid  enim  aliud  faciam?  Quasi  uero 
debeam  istis  conscientiae  meae  rationem  reddere.  Mihi  satis 
est^  quod  Episcopis  omnibus  placeo,  quod  Theologorum  primis 
ac  optimis;  si  quod  uitae  genus  uiderem,  in  quo  crederem 
CHRISTO  magis  placiturum^  protinus  amplecterer.  Nam  ani- 
mum  meum  iam  nee  fama,  nee  peeunia,  nee  uoluptas,  nee 
uitae  cupiditas  tenet.  Munusculum  tuum  inter  xa  [xi^Xia  (sie !)  ^ 
mea  reponam  et  quidem  chariora.  De  Cleopa^  iam  ipse  Egra- 
nus  ^  erudite  respondit.  Eleutherium  ^  audio  probari  ab  optimis 
quibusque.  Sed  aiunt  illum  in  suis  scriptis  sui  dissimilem  esse. 
PutO;  illae  conclusiones  placuerunt  omnibus^  exceptis  paucis  de 


^  Genau  dieselben  Worte  gebraucht  Erasmus  an  Mutian  cf.  Clericus  III.  352, 
wo  auch  das  Lob  des  Eoban  Hesse  ausgesprochen  wird.    Cf.  auch  354. 

3  Natürlich  ist  x£i(i.TiXia  zu  lesen. 

'  Die  Hs.  hat  cleopa. 

*  Cf.  Contra  Calumniatores  suos  Apologia  in  qua  diuam  Annam  nnpsisse 
Cleophae  1518.  Weller,  Altes  und  Neues  I.  S.  188.  Ueber  diesen  An- 
hllnger  des  Erasmus  vgl.  auch  Seidemann,  Thomas  Münzer  1842; 
Schmidt,  Nicolaus  Hausmann  1860;  Herzog,  Chronik  von  Zwickau.  II. 
AUg.  deutsche  Biographie. 

^  Wie  bekannt  Bezeichnung  für  Luther. 

39» 
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purgatorio,  quod  isti  nolunt  sibi  eripi^  ut  'Kpo<;  Ta  oX^tta  faciens.  ^ 
Uidi  Syluestri  insulsissimam  responsionem.  ^  Uideo  t^  taj 
^ü>[Aivou  dpxisp^(t><;  (ut  nuDC  est  ea  sedes)  [Jiovapxiav  pestem  esse 
Christianismiy  cui  per  omnia  adulantur  praedicatores  bci^ 
prorsus  perfricta.  Sed  tarnen  haud  scio,  an  expediat  hoc  oIcob 
aperte  taDgere :  prineipum  hoc  erat  negocium.  Sed  uereor,  nc 
hi  cum  Pontifice  coUudant  in  praedae  partem  uenturi.  Demiror 
quid  Eccio  in  mentem  uenerit,  ut  aduersus  ELEVTHERIVM 
pugnam  capesseret.  Sed  quid  non  mortalia  pectora  cogis^  Famad  ' 
Sacra  fames? 

Inclyto  duciy  cuius  ad  me  nomisma  misisti,  Suetoniom  a  me 
recognitum  inscripsi.  ^  Bene  uale,  uir  eximie,  nosque  CHRISTO 
tuis  uotis  commenda. 

Louanii  16.  Calend.  Novemb.  [1518].^ 

Erasmus  Koterodamas. 

Aus  dem  Cod.  chart.  399.    Bibl.  Gothanae  Fol.  222». 


Löwen.  in.      .  9.  April  1550. 

ErasmuB  an  Jodoous  Jonas. 

Eximio  D.  Jodoco  Jonae  Erasmus  Roterodamus  S. 

Accepi  postremas  literas  tuas  amantissimas.  Leo  resfßOr 
sum  est,  ut  ille  non  habeat  posthac  quod  hiscat,  nisi  tm 
conuitia  congerere,  quod  in  promptu  est  et  meretricibos.  Ü^ 
superest  alter  actus,  ut  amici  scribant  literas  censorias  in  LeQ0) 


1  Cf.  Erasmi  Adag.  III.  6.  31. 

3  Sylvester  Prioras  magister  sacri  palatii  f  1523.  Ueber  diesen  Fd» 
Reachlin^s  cf.  Cler.  HI.  515  f.  und  besonders  600.  Cf.  Böking,  Opei» 
Hatten!  Snpp.  II.  471  and  Köstlin,  Leben  Lather*8  paanm.  Nodil&^ 
schreibt  er  über  ihn  (Clericiis  III.  1015):  Latheros  opposoit  aitieidoi) 
Sylaester  inepte  respondit  Oder  (Cler.  1042)  Respondit  Sjlaester  PriOM 
tarn  feliciter,  ut  ipse  Pontifez  indixerit  illi  silentiam. 

3  In  der  Handschrift  steht  erst  Aari  wie  bei  Virgil  Aen.   HL   56,  ^i» 
warde  diess  aasgestrichen  and  Famae  übergeschrieben. 

*  Cf.  Ciericus  HI.  324,  wo  die  Dedicationsepistel  an  Friedrich  den  Wels« 
and  G^org  von  Sachsen  abgedruckt  ist. 

^  Die  Jahreszahl  ist  von  einer  anderen  Hand  dasogesehrieben. 
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sed  ita,  ut  laudent  et  doctos  et  principes  Ängliae  doctis  fauentes, 
Leum  unum  onerent;  et  hunc  magis  rideant;  ut  stultulum,  ut 
gloriosuluni;  ut  fucatulum,  quam  ut  insectentur.  Cuperem  col- 
ligi  multas  epistolas  tales,  quo  magis  obruatur.  CoUigantur  a 
doctis  et  ad  me  mittantur  per  certos  homines ;  ipse  recognoscam 
et  curabo  aedendas.  ^  Sit  in  bis  magna  uarietas.  Dedi  Wil- 
helmo  NesenO;^  quo  uos  instituat.  Nolim  scire  praedicatores 
qualem  amicum  ^  praestiterint  LVTHERO.  Haec  Academia 
concepit  immedicabilem  insaniam,  periit  Atensis,  sed  odiosius 
agunt  Egmondensis  et  Latomus,  alter  iippus,  alter  claudus.  ^ 
Saluta  amicos  omnes,  et  si  quid  amant  Erasmum,  hunc  Leum 
tractenty  ut  dignus  est.  Bene  uale.  Louanii  postridie  Paschae 
Anno  1520. 


Erasmus  tuus. 


Ans  dem  Cod.  Gothan.  399.  Fol.  231. 


B»8eL  IV.  17.  Mai  1523. 

Erasmus  an  König  Franz  I. 

Christianissime  Rex^  equidem  magnopere  cupiebam  ista 
naturae  tuae  benignitate  uere  Regia  et  singulari  erga  me  fauore 
tuae  maiestatis,  quem  non  promereor,  propius  uti,  nisi  haec 
temporum  tempestas  obsisteret  uotis  nostris.    Sed  spero  futurum. 


1  Erasmus  Hess  erscheinen:  Liber  quo  respondet  annotationibns  Eduard! 
Lei,  qnibns  ille  locos  aliquot  taxare  conatus  est  in  quatuor  euangeliis  und 
liber  alter  quo  respondet  reliquis  annotationibus  Eduardi  Lei.  Opera  IX. 
123.  c.  199.  Cf.  auch  die  Basler  Ausgabe  von  1520,  in  der  Briefe  ali- 
quot eruditorum  uirorum  beigegeben  sind  ex  quibus  perspicuum  quanta 
Sit  Ed.  Lei  uirulentia. 

2  lieber  W.  Nesen  cf.  die  eingehende  Arbeit  von  St  ei  tz  (zuerst  erschienen 
im  Archiv  für  Frankfurt,  Geschichte  und  Kunst.  VI.  Band.  1877.  S.  36 
bis  160).  Burckhardt,  Zeitschrift  für  historische  Theologie.  1874.  S.  567. 

5  Wird  doch  wohl  animum  hcissen! 

*  Johannes  Atensis,  Kanzler  der  Löwener  Universität  (cf.  besonders  Opera 
III.  865  f.),  war  eine  Zeit  lang  Erasmus'  Gegner,  doch  nicht  so  wie  sein 
erbitterter  Feind  der  Carmeliter  Nicolaus  Egmond  (cf.  Hess,  Leben  des 
Erasmus  I.  299  ff.).  Auch  der  Löwener  Professor  der  Theologie  Jacob 
Lotomas  (Hess  1.  c.  350  ff.)  war  mit  Erasmus  in  eine  Fehde  gekommen. 
Er  schrieb:  Aduersus  librum  Erasmi  de  sarciendae  Ecclesiae  Concordia. 
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ut  deus  propitius  dct  nobis  aliquam  serenitatem,   post  bos  tu- 
multus  idque  breui.    Interim  pig^nus  quoddam  huiuB  mei  in  te 
animi  mitto  Paraphrasim  in  Marcum  Euangelistam^   ut  quatuor 
Euangelia  fusius,  per  nos  explicata,  titulo  quatuor  praecipaoniiii 
orbis   Monareharum    quatuor    mundi    partibus    commendentar- 
Nam  Matthaeum  iam  pridem  dicaram  Caesari,  Tibi  nunc  Mar- 
cum^ Lucam  dicaui  Regi  Anglorum,  Joannem  Ferdinando  Caroli 
germano.    Opto  autem   uotis   ardentissimis  a  domino  Jesu,  io 
cuius    manu    sunt    corda    Regum    omnium^    ut   quemadmodaia 
Codex  Euangelicus  iam  iungit  uestra  nomina^  ita  breui  spirituB 
Euangelicus  aetema  concordia  iungat  animos  uestros.    Scio  tao 
ingenio  nihil  esse  clementius,  sed  bellum  per  se  res  est  panun 
Clemens.    Scio   per  te  non   stare,    quominus    coeat   pax,  quam 
suspirant  omnes  boni,    sed  bona  spes  est  futurum,   ut  Caesaris 
animum   deus   flectat   ad   moderatiora   consilia.    Id  expedit  et 
uestrae  felicitati,    quae  magis  constabilitur  et  cfflorescit  matiuk 
concordia,  et  totius  orbis  tranquillitati. 

Nos  nihil  aliud  possumus,  quam  optare  quae  sunt  optima. 
Quae  uota  si  ualerent,   omnibus  bonis  äoreret   tua  Maiestas  et 
sub   te   Regnum   longo   florentissimum.    Codicem  recentem  ad- 
huc   ab   Officina   statim   misi   ad  Christianissimam   MaiestateiD 
Tuam  per  Hilarium  famulum  meum,  fidelem  et  in  bonis  litteris 
non  uulgariter  doctum,  qui  olim  Tolosae  diu  professus :  per  hone 
si  cognovero   meum    Studium   tibi   fuisse   gratum,    uehementer 
gaudebo.    Dominus  Jesus  Maiestatem   tuam   diu  seruet  iocola- 
mem  ac  florentem.    Basileae  XVL  Calend.  Junias  Anno  1523^ 

Folgt  darauf  die  Translatio  per  Claudiam  Cantianculam  in  franiöBNhtf 
Sprache. 

Aus  dem  Cod.  Fal.    Abschrift  Vindob.  8987.  Fol.  35  f. 


Basel.  V.  21 .  November  15^3. 

Erasmus  an  Johannes  Faber« 

Reuerendo  Domino  Johann!  Fabro  Canonico  et  Victfio 
Constantiensi  Domino  meo  plurimum  obseruando  NOBI- 
BERGAE. 
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Salue  uir  optinie.  Ex  tua  salutatione,  quam  mihi  per 
Oporinum  ^  misisti;  melius  habui.  Erat  enim  accurata  et  uenie- 
bat  ab  amico  et  per  amicum  hominem.  Spongiarum  rursus 
tria  millia  sunt  excusa.  Sic  uisum  est  Frobenio.  Odi  ego  tales 
libellos,  nee  multum  irascor  H VTTENO ;  irascor  bis,  qui  mise- 
ruin  hunc  instigarunt  non  ob  aliud  nisi  ob  praedam;  non  du- 
bito  quin  se  breui  prodituri  sint.  Nam  rursus  aliquid  monstri 
alitur  Argentorati.  LVTHERVS  uehementer  execratur  Spon- 
giam:  eius  epistolam  ad  te  misi.  Scripsit  et  Oecolampadio  me 
esse  Mosen  sepeliendum  in  campestribus^  nee  multum  tribuen- 
dum  Erasmo  in  his;  quae  sunt  spiritus.  Haec  sunt  belli  prae- 
ludia.  Absolui  Marcum^  absolui  dominicam  praedicationem^  et, 
ut  intelligas  me  repuerascere  Nucem  Ouidii,  ^  Aggredior  Apo- 
stolorum  Acta ;  coeptus  est  libellus  de  libero  arbitrio.  Non  est 
opus,  mi  Faber,  ut  admoneam  prudentiam  tuam.  Scio  te 
CHRISTI  negocium  ea  moderatione  tracturum,  ut  non  prodas 
Euangelii  sinceritatem  Pharisaeis  scribis  et  pontificibus.  Ita 
solidam  laudem  referes  apud  posteros.  Habes  principem  indolis 
optimae.  Tu  fac  agas  fidelem  consiliarium.  BILLIBALDVM  ^ 
nosti  hominem  eximiae  prudentiae :  ei  me  commendabis  assiduo. 
Expectamus  aurulam  pacis.  Sed  uides  quäle  sit  coelum,  periit 
modo  Adrianus,  qui  si  gessit  suum  pontificium  CHRISTO,  nunc 
habet  gloriam  suam  apud  DEVM,  habet  suum  iudicem.  Tu 
fac  agas  uirum  Euangelicum,  mi  Faber.  Erasmum  tuum  com- 
mendabis illustrissimo  principi  Ferdinande,  cui  omnia  precor 
foelicia.  D.  Mornarum  diuitem  remisit  Anglia.  Quam  multos 
ditat  pauper  ille  LVTHERVS.^  Bene  uale.  Basileae  XI. 
Calend.  Decembr.  M.D.XXHI. 

Erasmus  uere  tuus. 

Ans  dem  Cod.  Gothanus  399.  Fol.  232. 


>  Der  bekannte  Basler  Verleger. 

3  1524  erschien   Commentarius   Erasmi    Roter,   in  Nucem  Ouidii    et  duos 

Hymnos  Pradentii    Basileae  Jo.  Frohen.   S^. 
3  Willihald  Pirkheimer  in  Nürnberg. 
*  Der  Mornarus   ist  der  Th.  Murner  (vgl.  über  ihn  Lappenherg,   Ulen- 

spiegel). 


Baflel.  VI. 

Kartino  Huno  medioo  Erasmus  Boterodamos  8. 

m 

Quid   actum   sit   de  literis,   quas  absque  titalo  misi  du^^ 

Georgio,   nondum   potui   liquido   cognoscere.    Scribunt   Mosel-' 

lanum  ^   e    uiuis   excessisse,  iussisse,   ut   meae   ad   ipsum  epE-' 

stolae  exurentur.   Hie  sunt  uarii  tumultus  et  minores  atrocior»^ 

in  amicis;  quibus  profui  et  confisus  sum.   Experior  incredibilei 

et   ingratitudinem  et  perfidiam.    Ego    tarnen   mei   similis 

non   desinam.    Qui  te  huc  comitatus  est,   co(^t  me  haec  scm. — 

bere  post  deeimam  noctis.  Johannes  Moldenueldios^   capit  til»5 

esse   commendatus.    Bene   uale.    Postridie  Visitationis  Harias^. 

Basileae   1524.    A  discessu  tuo  nihil   abs  te  literarum  accepm, 

nee  ab  Eobano. 

Erasmus  taus. 

Ans  dem  Codex  Gotlianns  399.  Fol.  231  »>. 


Basel.  VII.  6.  September  15:24. 

Eruditissimo  Eobano  Hesso  Erasmus  Boterodamus. 

8.  Eruditissime  Eobane.    Juuenis  hie  Johannes  Moldenael- 
dius  enixe  rogauit,  ut  uol  duobus  te  salutarem  uerbis  ac  totideoi 
se  eonimendarem.    Utrumque  faeio.   Vieissim  te  rogo,  salatabii 
nostrum   Hunum,    hominem    prudentem   et   eandidum.    Opinor 
uos     isthie    esse     moderatiores     quid?    uel    tua   causa   uelin- 
Hie    pseudolutheraui    mugniiiec     tumultuantur,     subuersuri  ^ 
LVTHERVM  et  bona«  literas,  ni  Deus  aliquis  subueniat  Bei« 
uale,  uir  optime.    Basileae  postridie  Nonas  septemb.  1524. 

De  libris  tuis  scripsi ;  nondum  seio,  quid  Frobenius  eg«nt 
cum  Beato,  -^    nam    is   habet   tim   carmina.  ^    Typographi  qu^ 

'  Petrns  MosellaiiiLS  wiir  am   19.  April  1024  in  Leipzig  gestorben,  rf-  C** 
mcrarins,  Vita  Melnnchthonis  91  (Edit.  Lips.  1723). 

3  Der  Jiinf^Iingr  Johannos  Moldcnfeld  wnrdo  von  Eraftmas  an  Eoban  fl^i 
empfohlen. 

^  Beatns  Rhenanus  aus  Srhlottstadt. 

^  Ek  sind  die  dnrcli  die  Captiua  vermehrten  Herolden  (i^emeint,  wc^rm 
er  flieh  anch  an  Melanehthon  wandte».  Cf.  Kranse,  Eolmnus  Hensiv  1 
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izit    nunc   uendibilia   potius,  quam  optima.    Si  uoleS;  tentabo 

Hallos. 

ErasmuB  uere  tuus. 

Ans  dem  Codex  Gothanus  399.  Fol.  231*>. 


BaseL  VIII.  6.  Februar  1528. 

Omatisainio  D.  Simoni  Pistorio   illustrissimo  Sazoniae  Buois 

Cancellario  8.  p. 

Post   incredibiles    tragoedias,    quas   hic   excitauit   Henri- 

COB  Epphendorpius,   per   bonos   uiros  res  inter   nos    composita 

^^  conditionibuS;  quas  ex  hoc  Francisco  Dilfo,   iuuene  nobili 

^pud  suoB    loco    et    ingenii   candidissimi,    poteris   cognoscere^ 

quae   an    tibi    uideantur    aequa    nescio,     ego    quietem    hanc 

P'^i^o  emptam   arbitror.    Accenderat   illum   epistola  ducis.    Id 

lore    diuinabam;    quum    ex    tuis   litteris   intelligefem   ciuiliter 

^Hptam.     Pro   tuo   tarnen   studio,   mi   Pistori,    gratiam   habeo 

^^ximam ;  cupiebam  relegere  litteras  tuas,  sed  ad  manum  non 

Q^niebant.    In  bis,  si  memini,  uideris  parum  magnifice  de  meis 

s^^Hptis   sentire,    in  quibus   ais   multa    reperiri   contra  ueterum 

u&creta  atque   hoc  colore  me  excusas,   quod  non  sim  Montani 

*^t   Lutheri   similis    pertinacia.     Omitto    pertinaciam.     Vollem 

iBdicares    mihi,    quae    sint    illa   dogmata   mea   pugnantia   cum 

piiscis   orthodoxorum    dogmatibus.     Nam    ipse    nondum    inue- 

i^ii^  potui,   quamquam  multa  insunt,    quae  pugnant  cum  prae- 

poBteris   hominum    opinionibus   ac   uiciosis   moribus.    Videmus 

inundum   fatali  motu   tendere  ad  permutationem.    £t  hactenus 

^^perti    Bumus,     quid    profectum     sit    Theologorum     articulis 

ot  damoribuB,    quid  quorundam    saeuicia.    Aliud,    mihi    crede, 

remedium  haec  lues  postulat.   In  exortu  huius  mali  non  audie- 

w  bene  monens.    Nee  in  progressu   sum   auditus   iterum  ad- 

monens.  Nunc  audio  quosdam  moliri  sseuiora  consilia  ac  uereor, 

De  deteriuB   etiam    succedant   Monarcharum    consensu   et   qua- 

modam  rerum  uel  abolitione  uel  correctione  sedari  poterit  haec 

tempestas.    Nee   aliud    uideo   remedium.    Haec    scribo   non  in 

ftaorem    istorum,    qui   sibi    perniciem    accersunt,    mihi   optant 

plerique,  sed  in  principum  reique  publicae  fauorem.   Ac  uereor, 
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ne  serio  dicas  uates,  Dimium  uerax.  Si  inter  monarchas  subito 
pax  coire  non  potest;  saltem  in  annos  aliquot  induciae  con- 
stitui  posaunt  Interea  cunctis  consiliis  inueniretur  remedium. 
Vides,  mi  Pistori;  quantum  odium  totius  Germaniae  mihi  con- 
flarini;  quum  antea  fuerim  gratiosissimus.  Doctos  a  me  alie- 
naui,  quorum  bona  pars  fauet  nouis  dogmatibus.  Et  tarnen  non 
ignorabam  futurum^  ut  stolidi  quidam  Theologi  cum  improbis 
monachis  me  adorirentur  animo  gladiatorio.  Neque  enim  mihi 
unquam  cum  piis  monachis  aut  synceris  Theologis  fuit  unqoam 
dissidium,  sed  summa  concordia.  Nunc  a  monachorum  rabie 
nee  Caesar,  licet  ex  animo  fauens,  potuit  tueri  in  Hispanüs, 
nee  a  Bedarum  ac  Sutorum  furoribus  ipse  rex  Galliarum,  mihi 
toto  pectore  bene  cupiens.  Video  migrandum  e  Germania, 
gliseentibus  odiis  et  inualescentibus  sectis.  Quod  si  mihi  pilos 
esset  illius  animi,  quem  tu  uidere  suspicari,  non  haec  perpa- 
terer.  Nee  adhuc  me  poenitet.  Verum  de  bis  nimis  multa. 
Tu  me  serenissimo  principi  commendare  ne  desinas.  Bene 
uale.  Datum  Basileae  Nonis  febr.  An.  1528.  Rogo  sentiat  hie 
iuuenis  se  tibi  per  me  non  uulgari  more  common datum. 

Erasmus  uere  tuus  mea  manu. 

Autographon  aus  dem  Cod.  Seidel.  Berolinensis. 


Fr  ei  bürg.  I^-  15.  December  1530. 

Erasmus  an  Hieronymus  Frobenioa. 

S.  p.  Si  paraphrasim  in  Vallam  iudicassem  editione 
dignam,  nitro  tibi  detulissem.  Ordo  litterarum  ab  asino  inductos 
facit  opus  inemendabile :  praeterea  multa  sunt  a  stolidissimo 
Alardo.  Emmeo  committam  non  in  aliud,  nisi  ut  Colineum 
doceam  desinere,  quem  arbitror  mihi  inimicum.  Nam  et  Pan- 
talabi  alterum  librum  iam  denuo  excudit.  Cum  dabitur  ocium, 
opus  illud  retexam  omisso  litterarum  ordine. 

Non  sunt  Laconica  tantum,  sed  alia  innumera  non  edita 
hactenus.  Si  excudetis  opus  ea  forma,  qua  excudisti  de  liberali 
institutione,  erunt  quaterniones  plus  quadraginta.  Nee  semper 
uacat  uobis,    nee  semper  habetis  Chartas  paratas.    Et  superest 
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qaod  parat  Glareanus^  nee  supersunt  nisi  duo  menses.  His 
feriis  nataliciis  mittam  operis  partem^  ut  possitis  incipere.  Si 
fieri  posset,  cuperem  maiuBCuIis.  Nam  aut  me  fallit  in  totum 
animuB,  aut  opus  erit  uendibile. 

Si  officina  uestra  pendet  a  me,  pendet  a  putri  funiculo. 
Si  inciderit  hie  bellum,  mihi  fugiendum  est:  ut  non  ineidat, 
haec  aetas  requirit  ocium.  Alius  uobis  quaerendus  est.  Animo 
certe  uobis  non  deero.  Attamen  inhumanum  sit,  si  per  uos 
non  lieeat  cuiquam  humanum  esse,  praesertim  si  id  fiat  nullo 
uestro  detrimento.  Epistolas  graecas  noluisti  eommitti  Bebellio 
sed  uestri  typi  iam  annis  decem  parantur,  patiar  ut  me  plusquam 
amico  utamini,  modo  ne  ut  serico.  Goclenium  non  poenitet 
Erasmi,  scribit  enim  se  mea  causa  paratum  faeere  omnia.  Et 
hoc  nomine  libenter  illi  debeo,  quod  puerum  destitutum  ad  se 
recepit.  Ibi  declarauit  se  esse  uere  amicum.  De  eruditione 
quid  sperandum  sit  nescio,  tamen  sie  arbitror  melius  perire 
operam  et  impensam,  quam  si  sordido  seruiat  negociatori.  Et 
Louanii  poterit  uiuere,  etiamsi  non  uiuat  apud*  Goclenium. 
Quamquam  Goclenius  de  eo  nihil  adhue  questus  est. 

Quod  si  uocandus  esset  ad  artem  sedentariam,  malim  illum 
fieri  scriniarium,  opificium  est  mundum  (f.  1  b.)  et  domi  per- 
agitur  et  diseipulum  nunquam  sinit  esse  oeiosum,  et  quouis 
loco  ars  est  in  precio.  Apud  negoeiatores  summa  est  adulescen- 
tulorum  corruptela,  donec  ueniant  ad  scabiem  gallicam. 

Quirinum  meum  dimitto  in  Hollandiam  in  Aprili,  fortasse 
non  rediturum.  Si  uultis  Erasmium  esse  apud  me  aestatem  hanc, 
donec  despiciatur,  minus  impendet  apud  me  et  discet  quantum 
discunt  famuli.  Consultius  tamen  arbitror,  ut  Louanii  maneat. 
Non  est  pessimus  famulus,    etiamsi  discipulus  est  permolestus. 

Grynaeus  misit  ad  me  Claudium  adolescentem,  addens  se 
audisse  ex  te,  quod  cuperem  famulum.  At  ego  suspicor  illum 
esse  erronem  Euangelieum.  Nam  apud  Quirinum  fassus  est, 
86  petere  Wittenbergam,  nee  huc  uenit  ut  famularetur,  sed 
ut  uiaticum  aeeiperet.  Dedi  illi  supra  duos  florenos  aureos. 
Scripsi  Grjnaeo,  ut  eum  seruaret  Basileae  treis  menses,  in  sin- 
gulos  menses  pollicitus  coronatum,  si  id  nollet,  adderet  duos 
florenos  pro  uiatico;  sed,  ut  uideo,  Euangelicus  erro,  recta 
contulit  se  Argentoratum  dein  Wittenbergam.  Non  indignor 
Grjnaeo.    Nam  et  illum,  opinor,  fefellit.    Malus  genius  auferat 
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istos  EuangelicoB.    Gaudeo   tarnen   me  ab  illo  liberatum  esse. 

Bene  uale  cum  amicis  communibus  et  saluta  Bonifacium. ' 

Friburgi  18.  Cal.  Januarias  1530. 

fiesponde  quam  primum  licebit. 

Erasmus  uere  tuos. 
M.  Hieronymo  Frob(enio)  Basileae. 

Von  anderer  Hand: 

Luther  18.  Cal.  Janu.  Anno  1530. 

Fol.  2  a.  leer. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Mouac.  10358  =  Collectio  Camerariana  VIII  FoL  1. 


Freibur^  im  Breisgau.  X.  1533. 

Erasmus  an  Karl  [von  Utenhoven].^ 

S.  At  nos  hie  tot  molestiis  obruimur,  ut  uix  ipsa  hila- 
ritas  poBsit  exhilarare^  quo  magis  admiror,  si  meae  litterae 
tantum  hilaritatis  attulerunt  animo  tuo.  Guudeo  tarnen,  mi 
Carole,  si  modo  tu  uera  scribis.  Quod  si  quando  rarius  ad 
te  BcribO;  quam  tu  uelles,  noli  putare  uel  pilum  meae  in  te 
beneuolentiae  deceBsisse.  Habes  inter  ^raXaiovsouq  satis  prolixam 
ad  te  epistolam. 

Scripsi  pridem  per  huius  ciuitatis  publicum  nuncium.  Ait 
se  litteras  reddidisse  Scheto.  An  ad  te  peruenerint  nescio. 
Scripsi  simul  ad  quaestorem  Flandriae,  cuius  filius  nomine  Flo- 
rentius  ag^t  Patauii. 

^  Ueber  Alardns  aus  Amsterdam  spricht  sich  Erasmus  (Clericus  III.  1024.  E.) 
wenig  günstig  aus;  ein  Brief  des  Alardus  an  Erasmus  findet  sich  daselbst 
S.  1560  f.,  des  Emmeus  geschieht  eb.  1291  D.  Erwähnung.  Von  Panta- 
labus  schreibt  Erasmus  (1169):  Misi  totam  epistolam  meam  ad  Regem 
Franciscum  unde  Pantalabus  sumsit  ansam  calumniandi,  quod  me  aactore 
Rex  defecisset  a  pactis.  Der  ColinKus,  der  erwfihnt  wird,  ist  der  bekannte 
Pariser  Typograph  (1-  c.  1014),  Konrad  Goclenius  (1455—1639)  war  Pro- 
fessor der  lateinischen  Sprache  an  dem  CoUegium  trilingne  zu  L5wen; 
Erasmus  nennt  ihn  (569)  eine  Zierde  des  CoUegium  Buslidianam.  Cf. 
Neue,  Le  College  des  trois  langues  (143—149).  Ueber  den  GrScisten 
Simon  Grynäus  (1493 — 1541)  cf.  Bursian  in  der  AUg.  deutsch.  Biog^pbie. 
Quirinus  (Talesius)  war  des  Erasmus  Amanuensis,  den  er  u.  A.  1529 
(p.  1222)  sehr  anrühmt.    (Brief  an  ihn  1065). 

3  Dass  dieser  Brief,  dessen  Adresse  fehlt,  an  Karl  von  Utenhoven  gerichtet 
ist,  zeigen  der  Zusammenhang  und  die  darin  vorkommenden  Namen. 
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Non  erat  necesse,  ut  te  tuo  serico  spoliares.  AnimuB  iBte(?) 
tutts  mihi  maximi  mimeris  loco  est. 

De  nouis  rebus,  quae  hie  iactantur,  cognosces  partim  e 
schedis,  quas  Quirino  tradidi,  partim  ex  ipsius  relatione.  Hol- 
landus  est :  mentiri  si  uellet,  non  posset.  Jaetantur  et  hie  pro- 
digiosa  quaedam  de  periuro  quodam  a  duobus  daemonibus 
discerpto;  de  uico  a  daemonibus  incenso.  Risi  mutoniatos  istos 
daemones. 

Ädmonueram  Liuinum  ut  aut  uenaretur  opimum  sacerdp- 
tium  aut  duceret  uxorem,  sed  exemplo  Scepperi  bene  dotatam. 
Miror  quomodo  iuuenis  ille  abijciat  sese,  de  quo  ego  spes  am- 
plissimas  coneeperam.    Sed  nondum  abjeci  spem  omnem. 

Fuit  apud  nos  Martinus  (sie !)  Joachimus,  iuuenis  egregie 
doctus:  uacillare  uidebatur  animo.  Tandem  aiebat  se  uelle 
redire  Gandauum,  eausans  matris  aetatem  ac  ualetudinem. 
Quid  agat;  scire  cupio. 

Fuit  apud  D.  Joannes  Molendinus,  mire  Erasmicus,  sed 
ille  interim  coUudit  cum  Barbirio,  interuertente  mihi  pensio- 
nem.  Suspicor  rem  geri  instructu  Alexandri  et  Latomi;  Galli 
sunty  et  nescio  quo  fato,  Gallos  habeo  nunc  minus  propitios. 
Officit  mihi  Germaniae  nomen. 

Kesalutat  te  Glareanus,  tibi  ex  animo  bene  cupiens.  Amer- 
bachius  rarius  hie  est,  recepta  iam  uxore.  Vix  credas,  quam 
mihi  doleat  Carolum  Sucquetum  summae  spei  iuuenem  sie 
nobis  ante  diem  ereptum.  Ego  illi  metuebam  ob  praecoces  in 
60  uirtutes.  De  te  melius  spero,  qui  gradatim  ad  summum 
tendis  gloriae  fastigium.    D.  Guilelmo  Walae  uiro  humanissimo 

S.  P.    Tibi  mi  Carole  precor  omn interim   tibi   paro 

epithalamium. 

Datum  Friburgi  .  .  Brisgoae  1533. 

Ammonii   epistola   noluit  uenire,   quam  omnino  an  acce- 

perim   nescio.    Rogo  ut  illum  et  Edingum  meis  uerbis  salutes 

diliffenter.  ^  „  -, 

^  Erasmus  Rot.  mea  manu. 

Auto^aph  aus  der  Sammlung  des  Herrn  Directors  der  Münchner  Hof- 
bibliothek Prof.  D.  K.  y.  Halm,  der  die  besondere  Güte  hatte,  mir  die  Ver- 
wendung der  Abschrift  znr  Edition  zu  gestatten. 


^  Lininus,   Amanuensis  des  Erasmus,    mit  dem  Beinamen  Algotins,    wird 
yon  ihm  (Clericus  HI.  938  f.)  bestens  empfohlen,  über  seine  Fähigkeiten 
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Basel.  XI.  11.  Jnfi  15M.1 

Stromer  an  Gtoorg  Spalatinus. 

Georgio  Spalatino. 
Dominus  Erasmus  nuper  morbo  correptus,  XI.  Jolii 
uitam  finiuit,  agens  iam  annum  septuagesimum  secondimu 
Quicquid  reliquit  facultatum,  illud  omne  partim  pauperam  sta- 
diosorum  commodis  et  usibus  promouendis  legauit;  partim  ^enis 
et  innuptis  puellis  honeste  elocandis  testamento  consecrauit 
Sunt  qui  illum  ^  circa  septena  millia  aureorum  (ne  dicam  plus) 
reliquisse  ferunt.  Ex  uiuentis  adhuc  ore  me  audire  comme- 
mini:  prudentis  et  circumspecti  uiri  esse,  parare  et  reseruare 
nummum  litis  quo  scilicet  quamcuuque  fortunam  et  iniuriam 
molestiamque  facilius  ferro  possit.  Hunc  nummum  et  ipse  sibii 
tot  magnorum  heroum  liberalitate  adiutus  comparauit,  quem 
nunc  post  se  reiictum  in  sanctissimos  usus  erogandum  statuit 
Thesaurum  omnium  librorum  suorum  praesuli  cuipiam  am- 
plissimo  legauit,  cui  id  ante  aliquot  annos  (ut  mihi  dicit  Fro- 
benius)  promiserat.  Reliquit  aureorum  et  argenteorum  pocu- 
lorum  fere  regium  apparatum.  Ad  hoc  numismatum  aureorum, 
quorum  aliqua  uiginti,  aliqua  decem,  aliqua  centum  ducatos 
ualeant,  non  uulgarem  aceruum.  Totus  erat  [omnium]  uir 
doctissimus  in  restituendo  Graeco  Origine,  cui  sie  erat,  etiam 
ui  morbi  iam  quam  maxime  urgente,  addictus,  ut  ab  illo  non 
citius  discesserit,  quam  mors  ipsa  e  manibus  scribentis  calamnm 
extorserit.    Ultima  uerba,  quibus  iterum  atque  iterum  repetitis 


spricht  er  u.  A.  902.  Martianus  Joachimus,  ein  Genter  Arzt  und  Freund 
des  Erasmus,  Brief  an  ihn  1.  c.  1137;  Johannes  Molendinus  —  Erasmus 
nennt  ihn  l.  c.  366  Hominem  naris  emunctae  —  wird  auch  305,  901  und 
1577  genannt,  Karl  Sucquetus  war  wohl  ein  Verwandter  der  Brüder 
Anton  und  Johannes  Sucquetus,  der  Freunde  des  Erasmus  (l.  c.  739,  752, 
909,  1329,  1746).  Petrus  Barbirius  (vgl  den  Brief  des  Erasmna  an  ihn 
649  f.),  ein  Correspondent  des  Erasmus,  den  dieser  mit  sehr  wechselnden 
Gefühlen  betrachtete.  1529  (p.  1176)  hielt  er  ihn  für  fShig,  ihn  am  die 
pensio  Curtracensis  gebracht  zu  haben.  Des  Rathes  Wilhelm  Vala  wird 
oft  (160,  684,  1154,  1065)  lobend  gedacht,  den  Andomams  Eding  nennt 
er  1529  einen  Menschen  niueis  moribus. 

*  Datum  offenbar  falsch,  vielleicht  soll  es  XV.  heissen. 

2  Die  Hs.  hat  illud. 
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ac  magnis  suspiriis  (ut  animum  uere  Christianum  agnosceres) 
editis,  terram  reliquit,  haec  fuerunt:  O  Jesu  Christe,  fili  Dei 
miserere  meiy  misericordias  Domini  et  iudicium  caDtabo.  Haec 
dicentem  mors  illico  oppressit.  Funus  honorifica  ac  magnifica 
sepultura  curatum  est,  in  summi  templi  aedito  loco,  iuxta  ritus 
Christianae  Ecclesiae.  Prodierunt  in  funus  singuli  Senatoriae 
dignitatis  Ordines  ac  totius  Reipublicae  Basileensis  maximi 
quique  proceres.  Quicquid  denique  Basilea  habuit  literarum 
ac  uirtutis  scientissimuin  ac  studiosissimunii  illud  omne  maximo 
dolore  confectum  defuncto  corpori  hoc  officio  gratificati  sunt. 
Ex  Basilea  XI.  Julii.   Anno  Christianorum  MD XXXVI. 

Stromerus  sen. 

Abschrift  aus  dem  Ende  des  XVII.  Jahrhunderts  im  Cod.  chart.  B.  187 
d.  BibL  Oothao.  FoL  270. 
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Emendation  des  in  meinen  Erasmiana  I.  abgedruckten  Brierc^< 

des  Erasmus  an  Jobannes  Lange. 


S.  456,  Z.  2  rem  gessUset,  ita  etiam  tractatur.  * 

Z.  3  Zaniga  qoidam  edidit  libram. 

Z.  6  8ua  aenena.  ^ 
S.  457,  Z.  4  certa  a  me  proficisci  nolim? 

Z.  6  Oecolampadioque. 

Z.  9  Louanii. 

Die  gesperrten  Worte  sind  im  Apograph  des  Codex  Gothanns  enthalten. 


^  ita  tractatur  nahm  ich  schon  in  Erasmiana  I.  456,  Nr.  IV  an. 
2  suum  uenenom  nahm  ich  Nr.  VIII  an. 


XXm.  SITZUNG  VOM  12.  NOVEMBER  1879. 


Die  DirectioD  des  k.  k.  Staatsgymnasiums  zu  Freistadt 
spricht  den  Dank  aus  ftir  die  UeberlassuDg  akademischer  Publi- 
cationen. 

Herr  Dr.  Gustav  Winter,  k.  k.  Archivs-Concipist  in 
Wien,  überreicht  ein  Manuscript:  ,Da8  Wiener-Neustädter  Stadt- 
recht des  13.  Jahrhunderts.  Kritik  und  Ausgabe'.  Der  Herr 
Verfasser  ersucht  um  Veröffentlichung  desselben  in  dem  ,Archiv'. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelefi^t: 

AccAdemia  Reale  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXV.  1877/78.  Serie  UK 
Memorie  della  Classe  di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Volumo  II. 
Roma,  1878;  4». 

CommiBflion  imp6riale  arch^ologique:  Compte-rendu  ponr  Tann^e  1876  et 
Atlas.  St-Petersbourg,  1879;  Folio. 

Gesellschaft,  fürstlich  Jablonowski^sche,  zu  Leipzig:  Preisschriften.  XXI., 
Dr.  Pohlmann,  Die  Wirthschaftspolitik  der  Florentiner  Renaissance  und 
das  Princip  der  Verkehrsfreihoit.  Leipzig,  1878;  4^.  —  Jahresberichte  im 
März  1878  und  1879.  Leipzig;  8«. 

—  der  Wissenschaften,  kÖuigl.  sächsische,  zu  Leipzig:  Berichte  über  die  Ver- 
handlungen. Philologisch- historische  Classe.  1875,  II.  Leipzig,  1876;  8^ 
1876.  Leipzig,  1877;  8".  1877,  L  IL  Leipzig,  1878;  S».  1878,  I.  Abthei- 
lung, I.  IL  Leipzig,  1879;  8".  IL  Abtheilung,  III.  Leipzig,  1879;  8«. 
—  Abhandlungen  des  VII.  Bandes,  Nr.  V:  Der  Graltempel,  von  Friedr. 
Zarncke.  Leipzig,  1876;  4<).  Nr.  VI:  Ueber  die  Leges  regiae,  von  Moriz 
Voigt.  I.  Bestand  und  Inhalt  der  Leges  regiae.  Leipzig.  1876;  4^.  Nr.  VII: 
II.  QneUen  und  Authentie  der  Leges  regiae.  Leipzig,  1877;  4^.  Nr.  VIII: 
Sitnuigiber.  d.  phiL-hiit.  Ol.  XCT.  Bd.  H.  Hft.  40 
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Heinrich  von  Veldeke  und  die  Genesis  der  roman- 
tischen und  heroischen  Epik  um  1190. 

Eine  kritische  Abhandlang 

Ton 

Richard  von  Muth« 


Jcis  soll  im  Folgenden  der  Versuch  gemacht  werden,  nach- 
zuprüfen,  inwiefern   die   Ergebnisse   der    vielen   Einzelnunter- 
Buchungen   und   die  aus  derselben  resultirende  Auffassung  der 
litterarischen  Verhältnisse  noch  übereinstimmt  mit  dem  Bilde, 
das  wir,  Volk  und  Gelehrte,    Schule  und  Litteratur,   von   den 
Zuständen  der  neunziger  Jahre  des  XII.  Jahrhunderts  und  zu 
Beginne  des  folgenden^  der  gerne  sogenannten  ersten  classischen 
Periode  des  deutschen  Volkes,  zu  entwerfen  pflegen.  Eine  der- 
artige Einkehr  und  Umschau  ist  bei  historischen  Untersuchungen 
jeder   Art   gerathcn,    weil   sonst   leicht   gewisse   Vorstellungen 
typisch  werden  und  der  Forscher  Gefahr  läuft,  unter  die  Herr- 
schaft  eines   Schlagwortes   zu   kommen,    das    die   Unkundigen 
natürlich   um   so   lieber  aufnehmen,  je  bequemer  dasselbe  ist. 
In   dem   speciellen  Falle   ist   ein  neuer  kritischer  Sondengang 
um  so  dringender  geboten,  als  durch  einige  unerwartete  Funde 
eine  nicht  mehr  zu  gewärtigende  und  daher  desto  überraschen- 
dere   Bereicherung    unserer    Kenntnisse    eingetreten    ist.      So 
natürlich  es  demnach  scheinen   mag,    wenn   man   erklärt,   dass 
solche  erfreuliche  Funde  nicht  nur  eine  ästhetische  Würdigung 
finden  müssen,  sondern  dass  es  noth wendig  sei,  dieselben  auch 
ihrer,  man  möchte  sagen,  individuellen  Natur  nach,  das  heisst 
als  historische  Documente  in  Betracht  zu  ziehen,  so  wenig  ist 
dies  bisher  noch  der  Fall  gewesen. 

Selbst  ein  älterer  Fund,  der  vor  ungefiihr  einem  Viertel- 
jahrhundert gemacht  wurde  und  von  welchem  wir  unten  aus- 
zugehen   haben    werden,    eine    Dichtung,    durch    die    derselbe 

40* 
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Mann  an  die  Spitze  der  Litteraturgeschichte  zweier  in  ihrer 
sprachlichen  und  politischen  Entwicklung  seither  geschiedenen 
Nationen  tritt^  der  Servatius  Heinrichs  von  Veldeke  hat  swar 
durch  Gervinus  und  seither  durch  Jonckbloet  eine  eingehende 
ästhetische  Würdigung  erfahren,  in  Beziehung  auf  seine  chrono- 
logische Bestimmung  dagegen  ist  dem  ersteren  Forscher  ein 
Versehen  begegnet,  das  die  litterarhistorische  Darstellung  seit- 
her zu  berichtigen  noch  keine  Gelegenheit  gefunden  hat.  Ist 
also  hier  Stoff  zur  Nachprüfung  gegeben,  so  drängten  noch 
mehr  hiezu  neuere  Handschriften;  nicht  so  sehr  das  auf  Schloss 
Spiez  entdeckte  Manuscript  von  Hartmanns  Gregorius  mit  der 
vollständigen,  bisher  unbekannten  Einleitung,  obwohl  andert- 
halbhundert Verse  eines  alten  Classikers  eine  wichtige  Be- 
reicherung unseres  Materiales  sind,  um  so  wichtiger,  als  dieselben, 
wie  sie  von  roher  Schreiberhand  überliefert  vorliegen,  dennoch 
ohne  jede  Emendation  sich  zwanglos  und  ganz  den  aufgestellten 
und  anerkannten   metrischen    Grundsätzen   und  Regeln   f&gen. 

Höheres  Interesse  durfte  der  Trierer  Fund  in  Anspruch 
nehmen,  der  ein  Jahrzehnt  früher,  als  wir  anzunehmen  sonst 
wohl  gewagt  hätten,  in  ^iner  Handschrift  vereinigt  zeigt  ein 
höfisches  Rittergedicht  nach  französischem  Muster  mit  zwei 
Legenden  desselben  Stiles,  deren  eine  aber  an  Dicht^ingen  etwas 
älterer  Richtung,    die  uns  erhalten  sind,  unmittelbar  anknüpft. 

Sehen  wir  aber  ab  von  diesen  geistlichen  Epen,  dem 
Aegidius  und  Silvester,  dem  mitteldeutschen  Pilatus,  dem  bai- 
rischen  (?)  Servatius,  auf  den  übrigens  noch  zurückzukonunen  ist, 
und  einigen  andern,  so  besitzen  wir  allerdings  nur  in  Ueber- 
arbeitung  oder  Bruchstücken  der  Originale  nicht  weniger  als 
drei  Dichtungen  ritterlichen  Inhaltes,  die  an  grösserer  oder 
geringerer  Fornienstrenge  genau  dem  Zeitpunkte  ihrer  Ent- 
stehung entsprechen:  diesen  Flore  neben  den  räthselhaften 
Fragmenten  der  halb  heroischen,  halb  romantischen  Geschichte 
vom  Grafen  Rudolf,  der  im  folgenden  Jahrhundert  in  freilich 
stark  veränderter  Gestalt  als  Crane  wieder  auftaucht,  und  die 
Reste  der  ältesten  deutschen  Tristanbearbeitung  Eilharts  von 
Oberge,  von  der  wir  uns  aber  mit  Hilfe  der  wohl  erhaltenen 
Bearbeitung  ein  völlig  zureichendes  Bild  machen  können. 

Es  ist  klar,  dass  diese  Fragmente  zufällig  erhaltene 
Trümmer  einer  zu  Grunde  gegangenen  Litteratur  sind. 
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Auch  die  Ursachen  sind  durchsichtig  und  darlegbar^  aus 
denen  die  Erzeugnisse  jener  Tage  keine  dauernde  Geltung  ge- 
winnen konnten. 

Unmittelbar  nach  dem  Auftreten  dieser^  noch  mit  der 
Form  ringenden  Männer^  von  denen  wir  einen  einzigen  mit 
Namen  kennen,  trat  die  Periode  ein  der  classischen  Form- 
strenge und  demonstrativ  ward  jedes  Werk  perhorrescirt,  das 
dieser  ersten  und  unausweichlichen  Anforderung  nicht  zu  ge- 
nügen vermochte  —  mit  desto  grösserer  Entschiedenheit,  je  jünger 
68  war.  Dass  die  Männer  der  jüngeren  Periode  auf  den  Schultern 
jener  stehen,  haben  sie  vergessen  oder  nie  eingesehen.  Heinrich 
von  Veldeke,  im  strengsten  und  engsten  Sinne  ein  Zeitgenosse 
Eilharts,  ist  erst  als  Greis  geworden,  was  wir  einen  Classiker 
nennen.  Wir  müssen  uns  das  Verhältniss  ähnlich  denken,  wie 
die  Stellung  des  classischen,  zwischen  1780  und  1795  sich  auch 
erst  sehr  allmählich  abrundenden  und  abschliessenden  Kreises 
Ton  Weimar  zu  den  Stürmern  und  Drängern;  nur  dass  es  sich 
ein  halbes  Jahrtausend  früher  nicht  um  Principien  und  deren 
Äudrack  handelte,  sondern  nur  um  die  Form  des  Ausdruckes, 
die  Form  ganz  allein,  und  nicht  um  die  Absichten,  sondern  nur 
^  die  Fähigkeit  des  Autors. 

Und  wie  im  XVIII.,  ist  auch  im  XII.  Jahrhunderte  ein 
Fürstenhof  Mittelpunkt  und  Ausgang  jener  tyrannischen  Be- 
vegong.  Allerdings  lassen  sich  hieran  einige  offene  Fragen 
biüpfen. 

Wenn  von  Fürstenhöfen,   an   denen  die  litterarische  Be- 

wegnng  culminirt,   die  Rede   ist,   denkt  man  zunächst  an  den 

^kfiringiBchen   imd  den   österreichischen   ,Musenhof',    eine  Be- 

ttidmungy  die  durch  die  Romantiker,  zuvörderst  August  Wilhelm 

ScUegely    in   die  Litteraturgeschichte    eingeführt  worden   sein 

dirfta.    Offen  ist  nun  die  Frage,  worauf  sich  die  vorwiegende 

Werthschätzung  dieser  beiden  Höfe  gründe;   wie   dieselben  zu 

jbem  Rufe  gelangt  seien  und  in  welcher  Weise  sich  ihr  Ein- 

hm  geftossert  habe?  Die  erste  Frage  erledigt  sich  wohl  damit, 

dkn  neben  den  bekannten  Aeussenmgen  Walthers  der  Umstand, 

dait  swei  Menschenalter  später  eine  sagenhafte  Verherrlichung 

der  beiden   Höfe   im   Gedichte   vom   Wartburgkriege  möglich 

war,  genugsam  Zeugniss  gibt  von  dem  in  dieser  unbestimmten 

Allgemeinheit  wohl   unanfechtbaren  Urtheile  der  Zeitgenossen. 
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Der  dritte  Punkt  wird  sich  auch  in  präciser  Weise  dahin  er- 
ledigen lassen,  dass  während  wir  in  Thüringen  eine  Reihe  der 
Hauptvertreter  der  romantischen  Richtung  in  ununterbrochener 
Folge  verkehren  sehen,  der  Hof  von  Wien  vorwiegend  der 
Pflege  volksthtimlicher  Epik  zugewandt  war. 

Nur  so  kann  der  Hof  der  Babenberger  solche  Bedeutung 
erlangt  haben. 

Denn  während  wir  auf  der  Wartburg  äinen  Mann  im 
Mittelpunkte  der  litterarischen  Bewegung  sehen,  den  Landgrafen 
Hermann,  dem  sich  in  Folge  familiärer  Beziehung  jener  Dichter 
zuwendet,  den  schon  die  nächste  Folgezeit  als  den  Begründer 
der  streng  classischen  Richtung  ansieht,  Heinrich  von  Veldeke, 
dem  wieder  eine  ganze  Reihe  namhafter  Männer  folgt,  sehen 
wir  in  Wien  den  Thron  in  rascher  Folge  von  drei  Fürsten 
eingenommen,  die  einer  in  des  andren  Fussstapfen  tretend, 
doch  keinen  gleich  erlesenen  Kreis  um  sich  sammeln  und 
dessenungeachtet  und  mit  vollem  Rechte  nicht  geringeren 
Ruhmes  sich  erfreuen.  Es  waren  demnach  zumeist  fahrende 
Leute  und  einheimische  Ritter,  deren  Namen  verklungen  sind, 
die  den  hohen  Ruf  des  babenbergischen  Hofes  begründet  haben. 

Den  äusseren  Anstoss  aber  für  diese  mit  einem  Male  so 
mächtig  emporquellende  litterarische  Bewegung  pflegt  man  in 
dem  Unternehmen  zu  sehen,  das  überhaupt  in  jenen  Tagen  die 
Gemüther  in  die  höchste  Erregung  versetzte,  dem  Kreuzzuge 
Friedrich  Rothbarts. 

Die  Richtigkeit  und  Stichhältigkeit  dieser  Behauptungen 
war  zu  untersuchen. 

Es  wird  sich  zeigen,  dass  in  der  That  die  Bedeutung  des 
dritten  Kreuzzuges,  der  noch  einmal  die  gesammte  abendlän- 
dische Christenheit  in  allen  Schichten  auf  das  tiefste  erregte, 
nicht  überschätzt  worden  ist;  es  lassen  sich  aber  auch  die 
Fäden  nachweisen,  die  den  Zusammenhang  der  litterarischen 
Centren  jener  Zeit,  der  nicht  ganz  so  lose  war,  als  es  wohl 
den  Anschein  hat,  vermitteln;  wir  werden  auf  Beziehungen 
stossen,  die  zwischen  den  Häuptern  der  litterarischen  Kreise 
obwalten  und  die  zumeist  während  jener  Kreuzfahrt  angeknüpft 
scheinen. 

So  wird  sich  auch  der  sonst  unerklärliche  litterarische  Erfolg 
der  Eneit  Heinrichs  von  Veldeke  erklären   ohne  allen  Zwang, 
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einmal  aus  der  allgemeinen;   mächtigen  Erregung   der  Geister, 
damn  aus  seinen  ausgebreiteten  Verbindungen  an  einflussreicher, 
ja  maassgebender  Stelle;  wenn  sich  aber  nichts  desto  weniger 
herausstellen  wird,  dass  heute  wie  damals  dieser  Dichter  sowohl 
als  seine  Dichtung,  nicht  so  sehr  in  Bezug  auf  inneren  Werth 
als  vielmehr  die  litterarhistorische  Bedeutung,  wesentlich  über- 
schätzt worden    sind,   ist   dies  Resultat,    wenn    damit   wirklich 
eine  falsche  Grösse   aus  unserer  Litteraturgeschichte   beseitigt 
oder  vielmehr   auf  ihr  richtiges  Maass   zurückgeführt    werden 
sollte,  nicht,  wie  Anhänger  einer  bestimmten  Schule  unter  der 
harmlosen  Maske  statistischer  Controle  jüngst  wollten,    als  ein 
Ausflass  modernes   Pessimismus    zu   betrachten,   sondern   ganz 
einfach  als  gefunden  und  errungen  als  das,  was  sein  Autor  für 
wahr  hält,   ausgehend  von  jener   gesunden  Skepsis,   die   nach 
Herbart  der  Anfang  alles   Forschens,    wie   nach   Lessing   die 
höchste  Befriedigung  des  Forschers  selbst  ist. 


Vorbemerkiing  über  die  Litteratur. 

Da  die  Aufsätze  und  Abhandlungen,  die  Heinrich  von 
Yeldeke  betreffen,  nicht  so  allgemein  bekannt  und,  da  seine 
Dichtungen  vornehmlich  Object  der  sprachlichen  Untersuchung 
gewesen  sind,  viel  zerstreuter  sind,  als  die  über  andere  höfische 
Epiker,  dürfte  es  am  Platze  sein,  eine  Bemerkung  über  das 
n  dieser  Abhandlung  benützte  Materiale  —  ohne  Anspruch  auf 
kritische  Vollständigkeit  —  vorauszuschicken. 

Von  allgemeineren  Werken  wurden  neben  den  bekannten 
Bnd  geläufigen  Litteratui'geschichten,  in  denen  nur  eine  Be- 
merkang  Martins  in  Wackernagels  Littg.  §.  56,  7  wichtig  ist, 
AOgez<^en  Jonckbloets  Geschichte  der  niederländischen  Litte- 
ntor  und  Cholevius'  Geschichte  der  deutschen  Poesie  nach 
Offen  antiken  Elementen. 

Von  Veldeke's  Werken   sind   nur   die   Lieder  wiederholt 

Jieraasgegeben  (von  Ettmüller  und  in  den  bekannten  Samm- 

Jungen);  auf  Myllers  Abdruck  zurückzugehen  war  keine  Ver« 

Aolaasang;    ebensowenig   boten    die   Fragmente    in    Pfeiffers 

Quellenmaterial   Neues;    desto    mehr    die   vom    Verfasser   zum 

eretenmale  verglichene  Wiener  Handschrift  Nr.  286  L  —  Die 
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Einleitungen  von  Ettmüller  zur  Eneit  und  in  höherem  Haasse 
die  von  Bormans  zum  Servatdus  stellen  wichtiges  Materiale 
in  übersichtlicher  Form  zusammen.  Die  Geschichte  der  Ghrafen 
von  Loz  ist  von  Mantelius  (s.  im  Texte)  behandelt.  —  Ser- 
vatius'  Vita  und  Translatio  stehen  Mon.  Germ.  SS.  Xu.  87 
— 126,  VII.  161 — 189;  der  hochdeutsche  Servatius  ist  v<m 
Haupt  im  V.  Bande  seiner  Zeitschrift  herausgegeben. 

Den  Ausgangspunkt  für  die  chronologische  Untersuchung 
bildet  die  Note  Lachmanns  zu  Iw.  6943;  für  die  sprachliche 
Gramm.  1,  453 — 455;  in  v.  d.  Hagens  Minnesingern  er- 
scheint Veldeke  4,  72—79. 

Leicht  zu  übersehen  ist  der  reiche  Stoff,  den  Pfeiffer 
bietet  in  seiner  Anzeige  des  Minnesangsfrühlings,  Germ.  3,  484  f., 
insbesondere  S.  492 — 496;  sehr  unglücklich  ist  dagegen  ein 
Aufsatz  Bartsch's  über  den  Servatius,  worin  er  gegen  die  Echt- 
heit einzelner  Theile  polemisirt,  Germ.  5,  406-431;  g^gen  ihn 
kehrt  sich  vielfach  W.  Braune  in  seiner  eingehenden  Ab- 
handlung über  Veldeke  in  Zachers  ZfdPhil.  4,  249—304,  der 
ein  Aufsatz  desselben  Autors  zur  Kritik  der  Eneide  ZfdAlt 
16,  420—436  vorangieng,  worin  er  jedoch  ausschliesslich  über 
das  Handschriftenverhältniss  handelt.  Von  Belang  ist  ausser- 
dem eine  Abhandlung  Mülle nho ff s  zu  Friedrich  von  Hausen 
ZfdAlt.  14,  133  f.  (insb.  S.  136),  gegen  den  sich  Lehrfeld 
richtet,  Paul-Braune  1,  345  f.  (insb.  S.  356). 

Von  grösster  Wichtigkeit  für  unsere  Zwecke  ist  endlich 
die  von  Alex.  Pey  durchgeführte  Vergleichung  der  Eneit  mit 
ihrem  französischen  Original:  L'En^ide  de  Henri  de  Veldeke 
et  le  roman  d'En^s,  attribu6  k  Benoit  de  Sainte  More  in 
Wolfs   und  Eberts  Jahrbuch  f.  roman.  u.  engl.  Lit.   2,  1 — 45. 

Heranzuziehen  ist  mit  den  Autoren  der  gleichen  Periode 
vom  grslven  Rudolf  bis  auf  Hartman  und  Herbort  das  dieselben 
betreffende  Materiale,  vornehmlich  die  Einleitung  L  ich  ton- 
st er  ns  zu  Eilharts  von  Oberge  Tristan  und  einige  Bemer- 
kungen zu  Lamprechts  Alexander;  dann  alles  die  Trierer 
Fragmente  Betreffende. 

Dass  der  Umfang  den  Werth  der  Arbeit  nicht  bestimmt, 
tritt  nicht  leicht  wieder  so  hervor;  die  höchste  Bedeutung  be- 
sitzen noch  immer  und  Grundlage  und  Ausgangspunkt  der 
Untersuchung  bilden  noch  heute  die  citirten  Stellen  von  Grimm 
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und  Lachmann;  ^nach  ihnen  besitzen  für  das  vorliegende 
Thema  speciellen  Werth  nur  die  Aufsätze  von  Pfeiffer,  Pey 
und  Braune. 


I.  Heinrich  Ton  Yeldeke  und  seine  Werke. 

Ueber  wenige  Männer  war  man  zu  allen  Zeiten  gleich 
einig  im  günstigen  Urtheil,  wie  über  Heinrich  von  Veldeke: 
seine  litterarische  Stellung  scheint  so  determinirt,  sein  Einfluss 
80  epochemachend,  sein  Ruhm  so  festgegründet,  dass  es  guter 
Gründe  bedarf,  gegen  eine  derartige  Einstimmigkeit  ein  neues 
and  abweichendes  Urtheil  zu  entwickeln.  Leider  hat  sich  die 
Forschung  mit  diesem  Dichter  nicht  in  gleichem  Maasse  be- 
schäftigt, wie  mit  dem  liebenswürdigeren  Hartmann  oder 
Walther,  die  unserem  Gefühle  minder  fremdartig  sind,  und  die 
wenigen  Arbeiten,  die  ihm  gewidmet  wurden,  behandeln  seine 
Werke  beinahe  ausschliesslich  nach  der  sprachlichen  Seite, 
die  des  Interessanten  und  Strittigen  allerdings  genug  bietet. 
In  litterarhistorischer  Beziehung  war  man  so  einig,  wie  gesagt^ 
und  schien  sich  so  wenig  Neues  beibringen  zu  lassen,  dass 
man  selbst  die  grossen  Funde,  den  Servatius,  die  Trierer  Epen 
einfach  ein-  oder  richtiger  in  der  Reihe  vorschob  —  der  Zeit 
nach,  ohne  eine  üeberprüfung  des  Gesammtresultates  für 
nothwendig  zu  halten  und  sich  die  Frage  vorzulegen,  ob  die 
herkömmliche  Darstellung  noch  zu  den  Resultaten  der  Gegen- 
wart stimme?  Fehler,  die  einmal  in  die  litterarhistorische  Tra- 
dition eindringen,  herrschen  durch  Menschenalter  —  und  so 
ging  es  auch  mit  der  Chronologie  der  Werke  Heinrichs.  Ger- 
vinus,  der  dem  Servatius  eine  eingehende  litterarisch-ästhetische 
Würdigung  zu  Theil  werden  Hess,  das  rein  historische  Moment 
aber  völlig  vernachlässigte,  hat  zuerst  arge  Verwirrung  in 
diese  Frage  gebracht,  ohne  dass  dieselbe  bisher  auch  nur  be- 
merkt, geschweige  denn  berichtigt  worden  wäre.  (Gesch.  d.  d. 
Dicht.  1.5,  453.) 

Von  Heinrich  von  Veldeke  sind  uns  ausser  einer  Anzahl 
(etwa  50  Strophen)  '  lyrischer  Gedichte  zwei  vollständige  Epen 

*  M8F.  Nr.   IX.   8.  56 — 68;  versuchte  HerstelluDg   einer  niederdeutschen 
Urform  vor  Ettmüllers  Ausgabe  der  Eneit,  S.  3 — 14. 
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und  von  einem  dritten  nur  der  Titel  erhalten.  Sein  Hauptwerk 
ist  die  Eneit,  in  fünf  vollständigen  Handschriften  (abgesehen 
von  einigen,  genau  classificirbaren,  nicht  allzu  werthvoUen 
Fragmenten  in  Pfeiffers  Quellenmaterial)  erhalten,  von  denen 
eine  der  heute  nicht  mehr  brauchbaren  ersten  Ausgabe  in 
MjUers  ,Gedichten  des  XH.  und  XHI.  Jahrhunderts*  zu  Grunde 
liegt;  zwei,  die  zusammen  die  dem  Urtexte  fernest  stehende 
Gruppe  bilden,  von  Ettmüller  fUr  seine  Bearbeitung  herange- 
zogen wurde;  eine  gar  erst  zu  den  Zwecken  dieses  Aufsatzes 
zum  erstenmale  verglichen  worden  ist,  so  dass  wir  thatsächlich 
noch  keine  kritische  Ausgabe  dieses  Werkes  besitzen.  Einer 
solchen  stellen  sich  auch,  wie  sich  noch  zeigen  wird,  unge- 
wöhnliche Hindernisse  in  den  Weg,  denn  während  bei  anderen, 
Hartmann  etwa,  die  Ueberlieferung  so  reichlich  und  sicher 
fliesst,  dass  wir  Sprache  und  Stil,  Reim  und  Brauch  des  Dichters 
auf  das  genaueste  kennen  und  mit  apodiktischer  Sicherheit 
sagen  können,  ob  eine  Stelle  apokryph  ist  oder  nichts  mangelt 
bei  Heinrich  derartige  Beglaubigung  gänzlich,  da  uns  das 
Original  jedenfalls  verloren  ist  und  die  beiden  Gruppen  be- 
denklich dififeriren;  dennoch  ist  mit  Hilfe  der  dem  Originale 
näher  stehenden  Sippe  GH  (Gothaer  und  Heidelberger  Hand- 
schrift), die  Ettmüller  mit  Unrecht  gegen  die  freier  redigirende 
BM  (Berlin- Münchener)  hintangesetzt  hat,  ein  leidlicher  Text 
herzustellen.  Im  Folgenden  ist  stets  nach  Ettmüller  citirt.  W, 
die  Wiener  Handschrift  (cod.  pal.  2681),  die  schon  dadurch 
überaus  merkwürdig  ist,  dass  sie  einen  um  wenigstens  2000 
Verse  gekürzten  Text  bietet  und  dessenungeachtet,  und  wie- 
wohl sie  schon  im  ältesten  kritischen  Handschriftenkataloge 
der  Wiener  Hof  bibliothek  von  Hofraann  aufgenommen  ist,  von 
den  Veldeke-Forschern  bisher  völlig  ignorirt  wurde,  steht  der 
Gruppe  BM  nahe,  aber  nicht  ohne  Eigenthümliches  zu  bieten 
und  stellenweise  vielleicht  das  Echte  zu  retten.  *  Ueber  die 
Mundart  der  Stammhandschrift  ist  noch  zu  handeln. 

Dagegen  liegt  der  Servatius,  von  dem  wir  lange  nur  aus 
Püterichs  Ehrenbriefe  Kenntniss  hatten,  nur  in  einer  Handschrift 
vor,  die  unzweifelhaft  den  Orginaltext  wiedergibt,  wenngleich 
sie  selbst  erst  aus  dem  XV.  Jahrhundorte  stammt,  und  zwar  in 

'  S.  Beilage  1. 
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niederdeutscher  oder,   genauer   ausgedrückt,    niederfränkischer 

Sprache  und  zwar  speciell  in  der  (der  Kölner  nächstverwandten) 

Mundart  des  Limburger  Ländchens.     Sinte  Servaes  ward  1858 

aafg^efunden  und  sowohl  in  den  Annales  de  la  societe  historique 

ä   archiologiqiie   de  Maestricht   als   selbständig  (Sinte  Servatius 

legende   van  Heynrijk   van  Veldeken    uitg.    d.  J.  H.   Bormans, 

Haestricht,  1858,  285  S.,  8^)  herausgegeben.    Das  dritte,  nach 

den  Angaben  eher  höfisch-erotisch,  als,  was  wohl  auch  möglich 

wäre,  biblisch-legendarisch  angelegte  grössere  Gedicht  handelte 

von   Salomon  und  Venus;  es  wird  Heinrich  zugeschrieben  von 

dem  uns  leider  unbekannten  Verfasser    des  Moriz   von  Craon, 

dessen  Nachricht  aber  durchaus  nicht  anzuzweifeln  ist,  da  sich 

derselbe    als    ein    nicht    nur   im   Sinne   der   Zeit  geistreicher, 

sondern  auch  belesener  Autor  zeigt  (er  kennt  die  Kaiserchronik, 

das   Solandslied,    ein  Gedicht  über   den  trojanischen  Krieg  — 

vielleicht  jenes,   das  der  abrupte  Anfang  der  Eneit,  die  hierin 

ihrer  französischen  Vorlage  folgt,  vorauszusetzen  scheint:  also 

ttü  französisches?  —  fUr   den   ihm   gleich  Herbort  Dares   als 

Hauptautorität  erscheint  v.  37).  Die  ganze  merkwürdige  Stelle, 

£e  übrigens  überdies  noch  dem  XH.  Jahrhunderte  angehören 

inag,  lautet:  ^ 

1166     daz  bette  mohtc  wol  sin  — 

80  kan  ab  ich  niht  sagen  baz, 

wan  l&t  ez  sin  alse  daz, 

an  siner  güete  gelicb, 

daz  von  Veldek  meister  Heinrich 

machte  harte  schone 

dem  künege  Saloroöne, 

da  er  üf  lac  nnde  slief, 

da  er  inue  Venus  ane  rief, 

biz  daz  si  in  erwakte : 

mit  ir  bogen  si  in  erschrakte, 

si  schöz  in  an  sin  herze 

daz  in  der  selbe  smerze 

drnkte  unz  an  sin  ende: 

er  mnsto  in  ir  gebende; 


Vii/merksam  gemacht  zn   haben  auf  diese  Stelle,   ist  das  Verdienst  des 
fmnnes,  der  auch   den   Moriz  von  Craon   gleich   vielen   anderen  gleich- 
itigen  Werken  aus  der  wüstesten  Form  auf  das  glHnzendste  hergestellt 
t,  M.  IJanpt  MSF.  S.  2o8  zu  66,  23. 
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8wie  wifl  86  er  wsere, 
si  machte  in  witze  Issre.* 

Heinrich  selbst  scheiDt  einmal  MSF.  66,  23  diu  ndnne 
ttoanc  e  Salomone  anzuspielen,  so  dass  der  den  Inhalt  an- 
deutende Titel  vielleicht  ähnlich  lautete,  etwa  wie  der  minne 
kraft  den  künec  Salomdne  twanc.  Interessant  wäre  uns  der 
Besitz  dieses  Gedichtes  schon  darum,  weil  es  möglicherweise 
zwischen  den  beiden  Werken  Heinrichs,  von  denen  ihn  das 
eine  noch  im  Ringen  mit  der  Form,  das  andere  als  den  voll- 
endeten Beherrscher  derselben  zeigt,  eine  Mittelstellung  ein- 
nahm. 

Ueber  das  Leben  Heinrichs  sind  wir  seit  Auffindung  des 
Servatius  genügend  unterrichtet,  besser  als  über  das  aller  übrigen 
epischen  Dichter  jener  Zeit. 

Heinrich  von  Veldeke  hat  den  Servatius  gedichtet  in  der 
Mundart  seiner  Heimat;  Veldeke  ist  ein  Dörflein  in  der  Nähe 
der  Abtei  S.  Truyden  (Trond)  bei  Maestricht,  der  Stadt,  die 
nächst  Utrecht  zumeist  jenen  Heiligen,  den  sich  auch  Heinrich 
zum  Patron  gewählt,  verehrt  hat;  Schutzherren  der  Truydener 
Abtei  waren  die  Grafen  von  Loen  (Loz);  auf  Bitten  der  Gräfin 
Agnes  und  des  Castellans  Hessel  hat  Heinrich  das  Gedicht  ver- 
fasst.  Leider  besitzen  wir  neben  diesen  Umständen,  die  er 
selbst  uns  angibt,  Serv.  1,  141—200.  3225—3254.  2,  2920— 
2974,  kein  urkundliches  Zeugniss  für  die  Person  des  Dichters. 
Veldeker  kommen  dann  im  XHI.  Jahrhunderte  mehrfach  vor 
als  milites  in  den  Urkunden  von  S.  Trond.  Wir  haben  also 
in  Heinrich,  wie  in  Hartmann,  einen  Ministerialen,  der  in  enger 
Beziehung  zum  Herrenhause  steht.  Nur  beiläufig,  weil  Bormans 
ernstlich  daran  gedacht  zu  haben  scheint  (.  .  .,'si  j'ötais  plus 
certain  qu*il  ne  fut  pas  clerc  lui-meme*  S.  2),  erinnere  ich, 
dass  Heinrich  kein  Geistlicher  war,  wiewohl  er  Latein  kannte, 
da  er  nach  der  translatio  S.  Servatii  ^  gleich  seinem  oberdeutschen 
Concurrenten,  allerdings  einem  Cleriker,   und   Französisch,   da 


1  Das  Bildf  worauf  1166  angespielt  ist,  von  der  roinne  (Cnpidos)  bogen, 
findet  sich,  wie  mich  Heinzel  gütigst  anfnierksam  macht,  £n.  38,  38. 
267,  24.  Dennoch  kann  ich  nicht  glauben,  dass  dem  Dichter  des  Craon 
des  Veldekers  Eneit  bekannt  war. 

2  SS.  XII.  87—126. 
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er   nach  Benoits  roman  d'Eneas  dichtete^    und  ob  er  auch  aus- 
drücklich für  Laien,  zu  denen  man  ihn  also  als  im  Qegensatze 
befindlich    auffassen   könnte,    seine    Arbeit   bestimmt   Serv.   1, 
3231;   weil    ihn    sonst  Männer   —   hier   genügt    der    negative 
Umstand  — ,    die   in   Eisenach   noch   persönlich  mit  ihm   zu- 
sammengetroffen sein  mögen  wie  Herbort,  oder  doch  wie  Wolfram 
den   regsten   persönlichen   Antheil   an   ihm   nahmen,  die  also 
über  seine  Verhältnisse   informirt   waren,   als   Qeistlichen    be- 
zeichnet, gleich  Conrad,  Lamprecht  als  Pfaffen  Heinrich  in  die 
Ldtteratur  eingeführt  hätten;    nun  aber  heisst  er  ihnen  (s.  und 
die   Zeugnisse)    wiederholt  meister  und   zwar  sowohl  den  Zeit- 
genossen, wie  Wolfram  und  dem  Dichter  des  Moriz  von  Craon, 
als   auch  noch  dem  Redactor  der  Weingartner  Liederhandschrift 
(dass  er  353,  15  so  bezeichnet  ist,  möchte  nichts  entscheiden,  da 
Meselbst  das  Wort  in   ähnlichem  Sinne  gebraucht  sein  kann, 
^vvie    etwa    in    den    bekannten   Stellen    der  Klage    u.   ä.:    der 
rede  meister  sprach  daz   e,   d.   h.   kurzweg   der  Verfasser   oder 
i^och  schärfer  in  seinem  ursprünglichen  Sinne:  auctor).     Mini- 
ateriale  war  er  der  Loencr:  Agnes  nennt  er  me  vrouwe  Serv. 
1,  3237^   nicht   einmal,    ob  Veldeke   nur  Orts-   oder  auch  Ge- 
BcUechtsname   ist,   lässt  sich  entscheiden,    obwohl  sehr  lebhaft 
f^  das  eine  wie  für  das  andere  plaidirt  worden  ist  (vgl.  hier- 
^l>«r  Braune,    ZfdPhil.   4,   249);    er    selbst    nennt    sich    nur 
*^rT.  2,  2920  Heynryckf  die  van  Veldeken  was  gheboren. 

Was  nun  das  Verhältniss  zur  Gräfin  Agnes  von  Loz  be- 
^ft,  so  wird  dieses  durch  eine  andere  Beziehung  wichtig,  die 
^^on  Bormans  S.  16  hervorgehoben,  die  aber  seither  nicht 
tie  Würdigung  gefunden  hat,  die  sie  verdient.  Es  sind  nicht 
^Qniger  als  drei  Frauen  gleichen  Namens,  'ohne  dass  sich  mit 
Sicherheit  entscheiden  liesse,  welche  Heinrich  in  seiner  zwei- 
i^i^idigen  Anf&hrung  als  Veranlasserin  seines  Unternehmens  meint. 
^gnes  heisst  die  Frau  Arnulf  V.  von  Loz;  ebendenselben  Namen 
»oll  die  Gattin  und  Witwe  seines  Sohnes  Ludwig  I.  geführt 
haben,  der  1171  starb,  und  ebenso  nannte  sich  deren  Tochter, 
die  mit  Otto  V.  von  Baiern  vermählt  war  und  deren  Tochter 
binwiederum  jene  berühmte  Sophie  ist,  die  Hermann  von  Thü- 
lingen  ihre  Hand  reichte.  Arge  Verwirrung  richtet  Gervinus 
an  (Gesch.  d.  d.  Dichtg.  I.^,  453),  wenn  er  kurzweg  die  mittlere 
^gnes    als   die  Herrin  Veldckes,    der    er   sein  Epos  gleichsam 


624  Math. 

widmetC;  ansieht  und  dennoch  die  Möglichkeit  offen  lässt,  dass 
der  Servatius,  jünger  als  die  Eneit^  von  Heinrich  in  hohem 
Alter  ,in  dem  halb  verlernten  Dialekte  seiner  Heimat  eu 
schreiben  unternommen  worden  sein  könntet  Die  ICneit  er- 
wähnt eine  Thatsache  aus  dem  Jahre  1184,  jene  Agnes  starb 
1175;  und  welche  sprachliche  oder  vielmehr  stilistische  Kluft 
trennt  überdies  —  unbeschadet  der  Identität  des  Dialekts,  in  dem 
beide  ursprünglich  abgefasst  sind  —  unter  allen  Umständen  diese 
beiden  Werke,  von  denen  das  umfangreichere  nach  Gervinos 
zwischen  1175 — 1184  entstand.  Und  der  Servatius  soll  doch 
jünger  sein  und  der  1175  verstorbenen  Agnes  gewidmet  sein 
können !  Die  jüngste  Agnes  ist  nun  zwar  nicht  ausgeschlossen, 
aber  ich  denke,  alle  Jene,  die  gleich  dem  Verfasser  dieser 
Abhandlung,  nicht  nur  die  aligemeine  Ueberzeugung  theilen, 
dass  der  Servatius  älter  sei  als  die  Eneit,  sondern  auch  der 
Ansicht  sind,  dass  zwischen  diesen  beiden  bei  vieler  Ueber- 
einstimmung  und  Aehnlichkeit  im  Einzelnen  so  grundverschie- 
denen Werken,  die  ganz  in  dem  Sinne  wie  etwa  Schillers 
,Räuber'  oder,  besser,  selbst  der  ,Don  Carlos'  und  sein  ,Wallen- 
stein'  zwei  verschiedenen  Perioden  angehören,  eine  erkleckliche 
Zeit  verstrichen  sein  müsse,  sollten  die  älteste  Agnes  als 
wenigstens  gleichfalls  in  Frage  kommend  ansehen.  Die  mittlere 
Agnes  führt  den  Namen  nicht  unbestritten:  sie  eine  Gräfin 
von  Reineck  (bei  Würzburg),  erscheint  auch  als  Ermelinde 
von  Loen-Reineck  —  und  ich  glaube,  dies  dürfte  trotz  Bor- 
mans'  Zweifel  (a.  a.  O.  S.  15,  16)  das  Richtige  sein:  es  wäre 
zu  auffallend,  wenn  in  einem  Geschlechte  bei  ganz  gewöhn- 
lichem Wechsel  der  Männernamen,  ganz  zufallig  die  Frauen- 
namen übereinstimmten  —  durch  drei  Menschenalter!  Dass 
hingegen  im  anderen  Falle  die  Enkelin  nach  der  Grossmutter 
benannt  ist,  ist  ebenso  gewöhnlich,  als  eine  Namensverwechslung 
oder  vielleicht  Verschiebung  der  Persönlichkeiten,  die  ein  ob- 
soleter Genealoge  verschuldet  hat.  Zudem  ist  das  Zeugniss  fiir 
den  Namen  Ermelinde  aus  dem  Jahre  1168,  also  bei  I^ebzeiten 
der  betreffenden  Person  abgegeben.  ^    Ich  gebe   zur   besseren 

^  Ob  die  betreffenden  Urkunden,  aus  denen  jeder  deutsche  Gelehrte  die 
endgültige  Entscheidung  treffen  würde,  existiren,  weiss  ich  nicht;  glaube 
61  jedoch,  da  sonst  des  selir  verlässUcheu  Mantelius  Daten  nicht  so 
6zact  sein  könnten. 
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Uebersicht  eine  Stammtafel,  wie  sich  nach  Joan  Mantelius 
historiae  Lossensis  libr.  X,  p.  57;  sq.  die  Familie;  soweit  sie 
uns  hier  bekümmert;  verzweigt. 

Arnulf  V.  von  Lon, 

t  um  1150, 

Gem.  Agnes  v.  Baiern; 

t  um  1160. 


Ludwig  I.; 

t  1171. 
Gem.  Ermelinde  (oder 
Agnes)  V.  Reineck; 

t  1176. 


Agnes        Otto  V.  v.  Scheuern- 
(t  vor  1182).  Witteisbach; 

t  1183. 

Sophie  Hermann;  Pfalzgraf  v.  Sachsen; 

später  Landgraf  v.  Thüringen. 

Otto  V.  hiuterlies  1183  bereits  einen  Sohn  zweiter  Ehe; 
der  jüngsten  Agnes  war  also  jedenfalls  nui*  ein  kurzes  Leben 
bescheert  und  dennoch  werden  sie  diejenigen  als  die  Gönnerin 
Heinrichs  ansehen  müssen;  denen  es  unwahrscheinlich  erscheint; 
dass  derselbe  Mann  vier;  wenn  auch  rasch  aufeinanderfolgenden 
Generationen  gedient  haben  sollte;  und  denen  überhaupt  durch 
ein  Hinaufrücken  in  die  Zeit  der  ersten  Agnes  dem  Servatius 
ein  zu  hohes  Alter  zugeschrieben  wird.  Entscheidend  dürfte 
sein;  was  Jonckbloet  (Gesch.  d.  niedl.  Litt.  übs.  v.  W.  Berg; 
I;  93)  anführt;  dass  eine  in  Baiem  geborene  Fürstin  wohl 
kaum  ein  Gedicht  in  limburgischem  Dialekte  habe  schreiben 
lassen.  Hiezu  kann  man  beifügen;  dass  dagegen  eine  Fürstin; 
die  die  Heimat  verlässt;  wie  die  jüngste  AgneS;  im  Sinne  der 
Zeit  desto  mehr  Veranlassung  hat;  eine  Erinnerung  an  die 
Schutzheiligen  der  Heimat  zu  wünschen.  So  entscheide  ich 
mich;  nachdem  absichtlich  für  die  Erwägung  die  breiteste 
Schranke  gezogen  wurde,  für  die  dritte  Agnes:  der  Gemahlin 
Ottos  von  Baiern  verdankte  Heinrich  von  Veldeke  die  An- 
regung zu  seinem  ersten  grösseren  Werke  —  denn  den  An- 
fänger in  der  Kunst  des  Verses  und  Reimes  zeigt  der  Servatius 
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auf  jeder  Seite.  Jonckbloet  hat  übrigens  (a.  a.  O.  §.  50)  die 
Autorschaft  Veldeke's  schlechtweg  geläugnet:  ^der  Schreiber 
war  sicher  kein  Edelmann,  sondern  bestimmt  ein  Geistlicher'. 
Weit  richtiger  hatte  schon  Bormans  den  richtigen  Sachverlialt 
erkannt;  wenn  er  Veldeke  den  ersten  Ritter  nannte,  der  sich 
mit  geistlichen  Stoffen  befasste,  obwohl  ihn,  wie  wir  gesehen 
haben,  gleichfalls,  wenn  auch  nur  vorübergehend,  der  (bedanke 
an  eine  geistliche  Autorschaft  beunruhigte.  Während  es  cor 
Signatur  der  ersten  Hälfte  und  noch  in  der  Mitte  des  XII.  Jahr- 
hunderts in  Deutschland  gehört,  dass  die  Pfaffheit  welt- 
liche, ritterliche,  romantische  Stoffe  behandelt,  wendet  sich  in 
der  zweiten  Hälfte  des  Säculums  zuerst  die  niederrheinische 
Ritterschaft,  der  zunächst  die  schwäbische  sich  anschloss,  wie 
der  weltlichen,  so  auch  der  geistlichen  Romantik  zu  und  es 
ist  einem  Zweifel  gegenüber,  wie  ihn  Jonckbloet  ausgesprochen, 
von  der  höchsten  Bedeutung,  dass  der  Trierer  Codex,  bei 
welchem  die  Schrift  nicht  am  Alter  zu  zweifeln  gestattet,  Le- 
genden und  Rittergedicht,  zwei  Heiligenleben,  Aegidius  und 
Silvester,  mit  einer  romantischen  Erzählung  aus  dem  kerlin- 
gischen  Kreise,  Floris,  vereinigt  zeigt,  vereinigt  in  öinem  Bande, 
zu  einem  höfischen  Unterhaltungsbuche  (Steinmeyer,  ZfdAli 
21,  310).  Was  Jonckbloet  sonst  über  Sprache,  Stil  und  Reim, 
ohne  Untersuchung  und  Beweis  im  Einzelnen  vorbringt,  ist 
durch  die  namentlich  auf  die  sorgfältigsten  Reimforschungen 
gegründeten  Arbeiten  von  Pfeiffer,  Bartsch,  Braune  u.  A. 
(s.  Beilage  I)  längst  zum  Theil  im  vorhinein  widerlegt.  ^ 

Wenn  wir  in  Bezug  auf  das  Alter  des  Servatius,  da  auch 
die  zweite  von  Heinrich  genannte  Person,  Hessel,  der  Schloss- 
custos  —  Bormans'  Bedenken,  ob  custenaer  Personenname  oder 
Appellativum   ist,    das  er   zu   1,   3240   aufwirft,    wird  erledigt 

1  Dass  sich  der  Dichter  des  Servatius  nicht  H.  v.  Veldeke  nenne,  sondern 
nur  von  einem  Dichter  H.  v.  V.  spreche  (a.  a.  O.  8.  92),  ist  ebenso 
unrichtig,  wie,  dass  H.  v.  V.  von  dem  Römerzuge  Kaiser  Friedrichs  L, 
,wie  von  einer  Sache,  deren  er  sich  persönlich  erinnert*,  spreche ;  er  sagt 
vielmehr  von  der  Thatsache,  die  er  aus  dem  Jahre  1155  erzühlt,  gans 
ausdrücklich  226,  4  nd  ir  ez  vemenien  aoU,  als  ich  ex  geliret  bin.  Er  will 
also  nur  als  Ohrenzeugo  gelten:  Äugenzeuge  war  er  nicht.  Den  Römer- 
zug könnte  er  dessenungeachtet  immerhin  mitgemacht  haben,  ohne  eben 
jenem  Acte  der  GraberöfFnung  beigezogen  worden  zu  sein  —  aber  wir 
haben  dafür  keinen  Anhaltspunkt  oder  gar  Beweis. 
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durch  2,  2944  die  doen  der  costei^yen  plach  —  nicht  urkundlich 
oder  überhaupt  irgendwie  nachweisbar  ist;  immer  auf  ziemlich 
weite  Grenzen,  die  wir  höchstens  durch  formale  Untersuchungen 
einigermaassen  verengen  können,  angewiesen  sein  werden,  lässt 
sich  das  Alter  der  Eneit  mit  aller  wünschenswerthen  Genauig- 
keit bestimmen. 

Zwei  äussere  Momente  bilden  immer  die  Grundlage  dieser 
Zeitbestimmung:    das   Fest,   das   Kaiser   Friedrich  L  1184  bei 
der  Vermählung   seines  Sohnes   und  Nachfolgers  Heinrich   mit 
der   Erbtochter   von   Sicilien   feierte    imd   das   so   vielfach  auf 
beiden  Seiten  des  Rheines,  wie  der  Alpen,  als  die  glänzendste 
Feier,  die  jemals  Abendland   oder  Christenheit   begangen,   ge- 
priesen wurde,  ist  von  Heinrich  in  der  Eneit,  nahe  dem  Schlüsse 
(sie    zählt    13268,    nach    Ettmüllers    fataler    Zählung    in   354 
weniger  16  Spalten)  347,  13 — 348,  4.  Das  gibt  einen  terminus 
a  quo:    nicht   vor  1184  kann  das  Epos  vollendet  worden  sein. 
Ob    eine   nähere   Bestimmung   möglich    ist,   bleibt   eine   offene 
Frage.  Zum  Schlüsse  wird  erzählt,  Heinrich  habe  das  ,bucheltn^ 
der  Gräfin   von    Cleve   yZe  lesene  und  ze  schouwen^  —  er    legte 
sich  also  im  Autograph  eine  Bilderhandschrift  an  —  geliehen; 
da  sie  sich  mit  dem  Landgrafen  (Ludwig  von  Thüringen)  ver- 
mählte,  wurde    das   unvollendete  Gedicht  zu  Cleve   einer    der 
Frauen,    der    es    anvertraut    war,    vom    Grafen   Heinrich    von 
Schwarzburg  gestohlen:  neun  Jahre  blieb  es  dem  Dichter  ent- 
wendet.    Demgemäss  geschah  dies  frühestens    im  Jahre   1175. 
Der  Pfalzgraf  Hermann   zu  Neuburg  an   der  Unstrut   (das   ist 
der  nachmalige  Landgraf)  verschaffte  Veldeke  das  Buch;  ihm, 
des  Landgrafen  Ludwig   leiblichem   Bruder,   und   dem   dritten 
Bruder,    dem    Grafen   Friedrich   (von  Ziegenhain),    widmet   er 
dann  in  der  üblichen  Weise  das  Gedicht  En.  352,  19 — 354,  1. 
Die  hieran  sich  knüpfenden  Fragen  sind  oft  erörtert,  ohne  dass 
zu  Ettmüllers  Zusammenstellung  S.  XIV — XIX  etwas  Nennens- 
werthes  beigebracht  worden  wäre.    Von  dieser  hier  genannten 
Gräfin  von  Cleve  schied  sich  Ludwig  um  1186;  wenn  er  des- 
halb aus  zarter  Rücksicht  für  die  Frau,   wie  Heinzel  fein  und 
treffend  bemerkt,  nicht  mit  den  anderen  Brüdern  in  die  Dedi- 
cation  eingeschlossen  ist,   ist   etwas  Näheres   für   die  Datirung 
gewonnen.     Wir    werden    sehen,    ob    die    anderen    Umstände 
stimmen;  Gewicht  darf  hierauf  nicht  gelegt  werden;  ja  Ettmüller 
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meint  umgekehrt;  die  Stelle  müsse  vor  1186  abgefasst  sein, 
sonst  hätte  Heinrich  die  Gräfin  nicht  erwähnt.  Dass  £ttmüller 
Unrecht  hat;  geht  einfach  daraus  hervor,  dass  Veldeke  zu  dieser 
FraU;  wie  ja  die  Stelle  selbst  besagt;  nicht  erst  durch  ihren 
Mann  in  Beziehung  getreten  ist;  und  dass  bei  diesen  mittel- 
alterlichen  Ehescheidungen;  bei  denen  zu  nahe  Verwandtschaft 
und  die  dadurch  entstandenen  Gewissensscrupeln  den  Vorwand 
abgeben  mussten,  der  sociale  Verkehr  der  beiden  Eheleute  oder 
wenigstens  ihrer  Geschlechter;  insbesondere  wenn  die  Kirche 
vermittelnd  dazwischen  trat;  nicht  nothwendig  abgebrochen  wurde. 
Dass  ein  Vorgang  aus  dem  Jahre  1155  im  Verlaufe  der  Er- 
zählung berührt  wird;  ist  ziemlich  irrelevant;  dass  aber  Heinrich 
von  Schwarzburg  am  26.  Juli  1183  starb,  ist  wichtig;  da 
die  letztere  Jahreszahl  einen  terminus  a  quo  abgeben  kann: 
vor  1183  hat  der  Schwarzburger  seinen  Raub  ausgeführt;  neun 
Jahre  später  vollendete  der  Dichter  sein  Werk  oder  erhielt  es 
wenigstens  zurück;  das  ist  also  vor  1192.  Damit  sind  uns  nun 
zwei  Grenzpunkte  gesteckt;  innerhalb  deren  sich  die  Unter- 
suchung fernerhin  bewegen  muss:  zwischen  1175  und  1192  ist 
die  Eneit  entstanden  —  vorausgesetzt;  dass  der  Dichter  un- 
mittelbar nach  Wiederempfang  seines  Werkes  dasselbe  auch 
zu  Ende  geführt  hat. 

So  setzen  auch  alle  Litterarhistoriker  diese  Daten  an; 
nur  dass  die  meisten  —  ganz  willkürlich  —  annehmen  1184; 
das  Jahr  des  Festes  von  Mainz  sei  auch  das  Vollendungsjahf; 
und  demgemäss  mit  grosser  Sicherheit  erklären;  die  Eneit  sei 
zwischen  1175  und  1184  entstanden;  das  ist  aber  jene  Zeit, 
in  der  nach  ihnen  selbst  der  Dichter  sein  Werk  gar  nicht 
besass.  Lachmann  und  seine  Schüler  datirten  vorsichtiger.  Der 
Minnesinger  Friedrich  von  Hausen  nahm  Theil  am  dritten 
Kreuzzuge  und  fiel,  noch  vor  seinem  Kaiser,  6.  Mai  1190.  Der- 
selbe kam  wiederholt;  ich  möchte  fast  sagen,  auch  in  diplo- 
matischen Missionen,  an  den  Niederrheiu;  *  woselbst  er  natürlicher- 


1  Müllenhoff,  ZfdAlt.  14,  135,  der  8.  136  annimmt,  dass  die  Eneit  un- 
mittelbar nach  dem  Feste  von  1184,  also  nach  Pfingsten,  in  Thüringen 
vollendet  wurde.  Wir  werden  unten  sehen,  dass  dem  der  Text  wider- 
spricht, der  vielmehr  voraussetzt,  dass  seit  dem  Feste  längere  Zeit  ver- 
strichen ist.  En.  347,  34.  Wenn  fllr  Müllenhoff,  wie  es  scheint,  der 
Eindruck  bestimmend  ist,   von  dem  wir  Veldeke  beherrscht  sehen,  denn 
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weise  mit  den  vornehmsten  Kreisen  verkehrte.  Dass  er  hier, 
wo  Veldeke  in  den  ersten  Geschlechtern  seine  Gönner  hatte, 
Gelegenheit  fand,  Heinrichs  Dichtung  kennen  zu  lernen,  wäre 
begreiflich.  Eine  Erwähnung  von  seiner  Seite  aber  kann  man 
seines  Abzuges  und  Todes  halber  nicht  später  als  1188  an- 
setEen.  Da  er  nun  einmal  deutlich  auf  die  Aenaeassage  anspielt, 
gewöhnte  man  sich  anzunehmen,  die  Eneit  sei  zwischen  1184 
und  1188  abgefasst,  obwohl  Friedrich  nothwendig  nur  den 
ersten  Theil  gekannt  haben  müsste,  ^  der  ja,  wie  der  Dichter 
selbst  klagt  353,  11/12,  selbständige  Verbreitung  gefunden  hat. 
Lachmann,  der  zuerst  hierauf  aufmerksam  machte  (zu  Iw. 
4341,  Note  zu  Beneke's  Anm.  zu  6943),  drückte  sich  viel  vor- 
sichtiger aus:  die  Hochzeit  der  Gräfin  von  Clevo  war  dem- 
gemäss  nicht  nach  1179  und,  wie  wir  bereits  wissen,  nicht  vor 
1175.  Damach  setzt  auch  Scherer  QF.  7,  60  das  ,Erscheinen' 
der  Eneit  zwischen  1184  und  1188.  Mir  scheinen  da  die 
Grenzen  rechnungsmässig  zu  eng:  Hausens  Vers  scheint  mir 
zunächst  die  Bekanntschaft  mit  dem  zweiten  Theile  der  Eneit 
geradezu  auszuschliessen  und  könnte  auch  aus  dem  Jahre  1189 
noch  stammen;  schon  darnach  könnte  die  Hochzeit  der  Cle- 
verin  auch  1180  fallen.  Aber  es  ist  mir  hier  nicht  darum  zu 
thun,  die  Unrichtigkeit  jener  Zahl  darzuthun,  als  vielmehr 
diese  Berechnung  überhaupt  abzulehnen;  denn,  wenn  Friedrich 
von  Hausen  nur  den  ersten  Theil  kannte,  kann  er  ihn  ja  wäh- 
rend jener  Zeit  kennen  gelernt  haben,  da  er  Veldeken  ent- 
rissen war.  Und  dem  Poeten  selbst  müssen  wir  etwa  ein  Jahr 
Spielraum  geben  für  die  Vollendung  seiner  Arbeit.  So  werden 
wir  zufällig  auf  das  richtige  Jahr  geleitet:  1190,  wird  sich 
zeigen,  vollendet  Heinrich  seine  Eneit,  1180  oder  1181  war 
demnach  die  Hochzeit  der  Cleverin.  Die  Stelle  Friedrichs  muss 
jedoch  erörtert  werden,   um  ihre  Gleichgiltigkeit  zu  beweisen: 

MF.  (VIII)  42,  1     Ich  muoz  von  schulden  sin  unfrö, 
Sit  si  jach,  do  ich  bi  ir  was, 

wir  besitzen  von  ihm,  keine  Stelle  von  gleicher  oder  ähnlicher  Emphase, 
so  war  es  eben  nicht  der  Eindruck  jenes  Festes,  sondern  einer  viel  ge- 
waltigeren Thatsache,  der  ihn  so  warm  reden  Hess. 
*  Immer  unter  der  Voraussetzung,  dass  FvH.  nicht  doch  aus  einem  fran- 
zösischen Gedichte,  oder,  wofür,  wie  Heinzel  bemerkt,  das  Unpassende 
des  Vergleiches  zu  sprechen  scheint,  nur  aus  ungefährer  Kenntniss  der 
Sage  schöpft 

41* 
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ich  möhte  h eisen  Eneas,  ' 
und  solte  ab  des  wol  sicher  sin, 
si  wurde  niemer  m!n  Ttdo. 

Friedrich  will  hier  gewiss  nicht  sagen,  dass  die  Dame  seine 
Dido  nicht  werden  wolle,  d.  h.  sich  einer  Abweisnng  von 
seiner  Seite  nicht  aussetzen  wolle,  sondern  er  vergleicht  nach 
Sitte  der  Zeit  sich  und  seine  Dame  einem  berühmten  Liebes- 
paare; *  dann  ist  der  Sinn  der  Stelle:  möge  er  sich  immer 
Aeneas  dünken,  sie  wird  ihm  nie  Dido.  Nun  hätte  der  Dichto'i 
kam  ihm  einmal  aus  eben  gewonnener  Lecture  (1187  und 
1188  war  Hausen,  wie  Haupt  S.  249  zeigt,  am  Niederrhein) 
Aeneas  in  den  Sinn  oder  wurde  eine  diesbezügliche  Anspie- 
lung von  ihm  bereits  mündlich  gewagt,  die  Geliebte,  wenn  er 
das  ganze  Gedicht  gekannt  hätte,  tactvoU  nur  mit  Lavinia,  nie 
mit  der  unglücklichen,  zurückgestossenen,  verlassenen  Dido  ver- 
gleichen dürfen.  Kannte  er  nur  den  ersten  Theil,  weil  nur  dieser 
ihm  und  seiner  Dame  vorlag,  so  war  ihm  damit  entweder 
Lävinia,  deren  Rolle  erst  an  der  Unterbrechungsstelle  beginnt, 
unbekannt,  oder  erschien  ihm  doch  zu  unbedeutend  zum  Ver- 
gleiche, während  dadurch,  dass  Dido  im  ersten  Theile  die  einzige 
nennenswerthe  Frauengestalt  ist,  der  Leser  des  Fragmentes  zu 
dem  Glauben  veranlasst  werden  konnte,  Aeneas  und  Dido  sei 
eine  geläufige  Zusammenstellung  —  er  dachte  vielleicht  an  eine 
noch  vorauszusetzende,  entsprechende  Schlussentwicklung  — 
auch  für  ein  glückliches  Liebespaar.  Dass  aber  dem  so  sei 
und  dass  eine  scharfe  Pointe  —  von  Seite  Hausens  wäre  eine 
solche  auch  eine  umuht  —  in  dem  kleinen  Gedichte  nicht  ge- 
sucht werden  darf,  zeigt  sich  darin,  dass  er  unmöglich  sonst 
in  völliger  Harmlosigkeit  fortfahren  könnte: 

MSF.  42,  6     wie  sprach  sie  so? 

aleine  frömdet  mich  ir  lip, 
si  hat  iedoch  des  herzen  mich 
beroubet  gar  für  elliu  wip. 

Jedenfalls  ist  es  unbegründet  anzunehmen,  Friedrich  von 
Hausen  habe  die  vollständige  Eneit  gelesen;  war  aber  1187  oder 
1188  überhaupt  nur  der  erste  Theil  bekannt  (ihm  und  allen?), 


*  Sich  und  die  Geliebte  vergleicht  MSF.  74,  23  Uolrich  von  Guotenburc 
mit  Flore  und  Blanchefliir;  112,  2  Bernger  von  Horheim  mit  Tristan  und 
Isalde  (vgl.  ebd.  S.  283/4). 
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waren  mithin  neun  Jahre  seit  Hochzeit  und  Raub  noch  nicht 
verstrichen,  so  fallen  somit  diese  nach  1178  oder  1179. 
Diese  Datirung  wird  sich  zwar  als  richtig  herausstellen,  kann 
jedoch  auf  diese  Weise  noch  nicht  als  kritisch  erwiesen  gelten  ; 
nur  die  Möglichkeit  dieser  Datirung  ist  dargethan,  die  jene 
bestreiten  müssen,  die  etwa  behaupten  wollten,  Friedrich  habe 
das  vollendete  Epos  in  Händen  gehabt,  wofür  auch  nicht  der 
Schatten  eines  Beweises  vorhanden  ist,  und,  was  anzunehmen, 
man  durch  die  vorliegende  Stelle  auch  gar  nicht  genöthigt  wird. 
Da  die  Hochzeit  vor  dem  Tode  des  Grafen  von  Schwarzburg 
fällt,  ergäbe  sich  somit  die  Grenze  von  1178/9 — 1183  für  den 
ersten  Theil. 

N9ch  eine  andere  Datierungsstütze  muss  abgebrochen 
werden,  bevor  wir  an  unseren  selbständigen  Beweis  gehen. 
Im  sogenannten  Basler  Alexander,  d.  i.  in  der  jüngsten  Re- 
daction  des  Alexanderliedes  vom  Pfaffen  Lamprecht,  findet 
sich,  wie  J.  Harczyk,  ZfdPhil.  4,  29  f.  zeigte,  eine  Parallel- 
stelle zur  Eneit.  Nun  ist  bekanntlich  der  Basler  Alexander, 
was  wir  an  den  Handschriften  meist  so  schmerzlich  vermissen, 
datirbar;  er  ist  geschrieben  im  Jahre  1187.  Damit  wäre  also  ein 
fester  Anhaltspunkt  gegeben,  wenn  der  Weg  der  Parallelstelle 
eruirt  werden  kann.  Dieselbe  besitzt  ihre  kleine  Litteratur: 
Harczyk  a.  a.  O. ;  Scherer  QF.  7,  60;  Rödiger,  AnzfdAlt. 
1,  78;  Lichtenstern,  ZfdAlt.  21,  473.  Sehr  unnütz,  denn  aus 
der  Stelle  ist  nichts  zu  gewinnen.  Harczyk  nahm  Einfluss 
des  Veldekers  an;  Scherer  meinte,  da  die  Eneit  zwischen 
1184  und  1188  vollendet  sei  und  die  Basler  Handschrift  nur 
Abschrift  einer  Bearbeitung,  werde  wohl  Veldeke  der  Ent- 
lehner sein.  Entscheidend  war  diese  Bemerkung  nicht;  es 
kam  auf  innere  Gründe  an  und  Rödiger  erhob  den  gewich- 
tigeren Einwand;  ein  Einfiuss  Heinrichs  hätte  sich  zunächst 
in  Durchführung  reinerer  Reime  geäussert,  da  ,die  neue  Be- 
arbeitung den  Zweck  der  Modernisirung  verfolgt'.  Lichtenstern 
aber  verglich  das  französische  Original  und  das  war  allerdings 
der  Weg,  auf  dem  man  sicher  zur  Entscheidung  zu  kommen 
hätte  meinen  müssen :  stand  da  die  Stelle ,  so  war  Veldeke 
gegen  Scherer  gerechtfertigt;  fehlte  sie,  so  war  er  der  Plagiator. 
Dass  ihm  ein  solches  Plagiat  zuzutrauen  sei,  war,  nachdem 
Lichtenstern   die   viel   umfangreichere  Enlehnung  aus  Eilharts 
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Tristan    (En.   268,   12—276,  20  nahezu  gleich   Trist.  2398-^ 

2598)  nachgewiesen,  nicht  fraglich.  Aber  die  Stelle  ist  so  v^^ 
dass  nicht  einmal  das  französische  Original  volle  Sicherl^^/. 
brachte.  Sie  lautet  bei  Benoit  (Anchises  wird  von  seinem  Soktiie 
geborgen) : 

od  lui  en  fist  porter  80  fe 
ancises  qui  bion  viels  hora  ere. 

Das  erweitert  nun  Heinrich  in  einer  Weise,    die   ihm  geltkußg 
ist,  fast  ein  wenig  beschaulich: 

En.  20,  33.     sinen  vater  hiez  er  danne  tragen; 
der  wan  su  kernen  ze  »inen  tag'en, 
daz  er  niht  mohte  gkn. 
daz  liet  imo  daz  alter  getAn. 

Ganz  ähnlich   heisst   es    nun    bei  Lamprecht  von   einem  alten 
Juden,  der  vor  den  König  gerufen  wird : 

AI.  6928     dö  der  alte  daz  vemam, 

dd  hiez  er  daz  man  im  gcwan 

lüte,  di  in  seiden  tragen. 

er  was  so  komen  ze  sinen  tagen, 

daz  er  niht  mohte  gan 

daz  hatt  im  daz  alter  getan. 

Auf  Grundlage   des  Vorliegenden   war  offenbar  nur  Scheren 
Ansicht   haltbar;    denn    bei   Lamprecht    sinä    die    drei  Verse 
6931—34   wesentlich   zur   Erklärung   von    6929/30;    Veldeke, 
wenn  er  sie  kannte,  ward  dadurch,  dass  ihm  der  erste  (6931) 
zur    Uebersetzung    der    französischen    Wendung    taugte  (to* 
viels  home)y  veranlasst,   die  ganze  Phrase  anzuknüpfen  und  ^ 
wurde,  was  im  französischen  Texte  das  subordinirte  Glied  der 
Periode  war,  aus  derselben  ausgeschieden,  der  regierende  iW 
eines  neuen  Satzgefüges.    Das  Entscheidende  brachte  aber  eftt 
Martin,   indem    er   in   der  zweiten  Auflage  von  Wackemagel* 
Litteraturgeschichte,    durch  den  Hinweis   auf  eine   weit  alter« 
Stelle,   aus   dem  Rother  nämlich,   den   formelhaften  Charakter 
der   Phrase   feststellte  (Wckngl  §.  56,   7).     Die   Formel  liegt 
eigentlich   im  Schlussverse;   wenn   aber  dieser  und  die  Nödiir 
gung   zum  Tragen   gegeben   sind,    liegt  durch   die   Reimwixta 
gän  und  t^ge^i  die  ganze  Phrase   so  nahe,   dass  der  Verfaaiff 
des    Basler    Alexander    und    Heinrich    auch    unabhängig  von 
einander  auf  diese  Verse  verfallen  sein  können,   ze  äinen  tagm 
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kamen  sin  ist  eben  auch  formelhafter  Ausdruck.  Die  Stelle  im 
Rother  lautet  (ed.  Rückert): 

5080     dö  kam  gestrichin  over  lant 
ein  sndwizer  wigaut 
daz  bete  daz  alter  getan. 

Wenn  Jemand  von  dieser  Erklärung  nicht  befriedigt  ist,  steht 
es  ihm  frei  anzunehmen,  dass  Heinrich  von  Veldeke  die  drei 
Verse  entwendet  hat;  für  unser  Resultat  ist  diese  sowohl  als 
die  andere  Annahme  ganz  gleichgiltig.  Da  wir  sehen  werden, 
dass  jener  Theil  der  Eneit  —  die  Stelle  liegt  ganz  zu  Beginn 
des  Epos,  ist  daher  vielleicht  noch  einige  Jahre  älter  als  die 
Partie,  mit  der  der  erste  Theil  abbricht  (ca.  V.  10800)  —  1 181 
vollendet  war,  ergeben  sich  daraus  nur  Consequenzen  für  den 
Alexander,  die  mit  den  gewöhnlichen  Annahmen,  da  die  Basler 
Handschrift,  wie  ja  auch  Scherer  erinnerte,  nur  Abschrift  ist, 
nicht  in  Widerspruch  stehen. 

Da  wir  aber  unseren  Beweis  gleichfalls  auf  die  Schluss- 
stelle des  Epos  stützen,  haben  wir  uns  noch  mit  einer  andern 
Ansicht  auseinanderzusetzen,  nach  welcher  nämlich  die  Schluss- 
abschnitte der  Eneit  von  347,  13  an  gar  nicht  von  Heinrich 
herrühren. 

In  der  That,  man  könnte  an  vier  Stellen  das  Epos  filr 
beendet   halten:   347,    12;    352,    18;    354,  1    eben    so   gut  als 

347,  12  bricht  ab  mit  der  Schilderung  der  Vermählung 
zwischen  Aeneas  und  Lavinia  und  347,  13  hebt  ebenso  an, 
dass  in  diesem  Zusammenhange  die  Stelle  unerträglich  ist: 

V.  13021     davon  sprach  man  dd  witen. 
V.  13018     ichn  friesch  in  dem  lande  ichn  vemam  von  höhztte 

nie  dehein  höhzit  so  groz  in  allen  wilen  m&re, 

wand  ir  maneger  wol  genoz.  diu  also  gr6z  wäre. 

Mit  vollem  Rechte  bemerkt  Heinzel,  diese  beiden  Stellen 
nebeneinander  seien  nicht  zu  dulden;  nur  fragt  sich,  ob  es 
kui^zweg  die  zweite  ist,  die  wir  streichen  dürfen.  Entschei- 
dend ist,  dass  W  die  Verse  347,  1 — 12  nicht  hat:  diese 
sind  der  Zusatz  und  müssen  gestrichen  werden.  Hier  ist  eben 
eine  jener  Stellen,  wo,  was  in  der  betreffenden  Beilage  ein- 
gehend erörtert  ist,  W  neben  vielen  leichtfertigen  Auslassungen 


634  Mnth. 

und  unberechtigten  Kürzungen  das  Richtige  und  Ursprüng- 
liche rettet.  Man  muss  diese  zwölf  Verse  nur  genauer  an- 
sehen, um  sofort  zu  erkennen,  dass  sie  das  Machwerk  eines 
gabenheischenden  Fahrenden  sind,  die  sich  leider  in  eine  sehr 
alte  Handschrift  bereits  eingeschlichen  haben.  Auch  in  den 
Nibelungenredactionen  erkennt  man  häufig  Zusätze  am  Prdse 
der  Milde,  an  der  Schilderung  der  Begabung;  in  dieser  Be- 
ziehung sind  besonders  Vers  7  und  12  bezeichnend.  Die  ganze 
nichtssagende  Stelle,  der  dann  eine  so  gehaltvolle  und  eigen- 
thümliche  folgt,  lautet: 

£n.  347,  1     dft  w&ren  vorsten  here, 
die  dorch  ir  selber  Sre 
unde  dorch  den  kunich  gftven. 
herzogen  nnde  gräven 
nnd  die  kunege  riebe 
die  gäben  herliche, 
die  wenich  achten  den  schaden, 
si  g&ben  soumftr  al  geladen 
mit  schätze  nnd  mit  gewande 
ichn  friesch  in  dem  lande     n.  s.  f. 

Man  sieht:  nur  Bettelei.  Eine  Verbindung,  wie  V.  4,  5  fällt 
bei  Veldeke  auf:  er  lässt  bei  dreigliedrigen  Formeln  gewöhnlich 
das  einzelne  Glied  vorausgehen.  Aeussere  und  innere  Gründe 
vereinigen  sich  für  die  Atethese  und  damit  fallt  die  Möglich- 
keit, hier  den  Schluss  des  Epos  anzunehmen. 

Auch  sind  die  folgenden  Abschnit1|e  ganz  im  Stile  des 
Ganzen  gehalten;  in  Sprache  und  Reim  nicht  der  geringste 
Unterschied  —  und  es  handelt  sich  doch  um  dreihundert 
Verse.  Endlich,  was  besonders  merkwürdig  wäre,  müsste 
dieser  hinzugedichtete  Schluss  die  Schicksale  des  Ganzen: 
niederdeutsche  Abfassung  und  hochdeutsche  Bearbeitung  gleich- 
falls erfahren  haben.  Wenn  ein  Freund  Veldeke's  —  nur  ein 
solcher  ist  dann  als  Verfasser  denkbar  —  diese  Verse  gedichtet 
hat,  war  es  ein  Nieder-  oder  ein  Mitteldeutscher,  ein  Mastrichter 
oder  Eisenacher?  Aber,  wendet  Heinzel  ein,  354,  2  scheidet 
sich  der  Autor  des  Schlusses  scharf  von  Heinrich  von  Veldeke, 
von  dem  er  bisher  gesprochen "  und  nimmt  für  sich  nur  die 
Autorschaft  des  Schlusses  in  Anspruch  (cf.  S.  67.  353,  11.  12): 

£n.  354,  2     ich  hahc  gesaget  rehte 

des  herrn  6neft  geslehte     etc. 
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Auf  den  ersteD  Anblick  erscheint  dieser  Grund  unwiderleg- 
lich; genauere  Untersuchung  ergibt  das  öegentheil;  im  Ser- 
vatius  sehen  wir  Veldeke  in  ganz  ähnlicher  Weise  schliessen : 
er  kann  kein  Ende  finden;  nachdem  das  Amen  längst  ange- 
bracht ist,  das  in  so  vielen  andern  Dichtungen  auch  Weltlicher 
das  Schlusswort  bildet,  nimmt  er  den  Faden  der  Erzählung 
noch  einmal  auf,  spricht  von  sich,  kommt  wiederum  auf  den 
Gegenstand  zurück  —  und  das  am  Schlüsse  jeden  Buches 
(Serv.  1,  3224  Amen!,  3254  abermaliges  Amen!  2,  2883— 
2912  Schluss: 

dattet  ons  in  staden  stac 

ten  eweliken  lyve 

ende  ons  te  troeste  blyye 

29ia— 2919  Recapitulation  über  Servatius,  2320—2344  Namen 
und  Persönliches,  2375—2974  abermals  der  Name  und  Für- 
bitte). 

Es  ist  aber  ausser  dieser  Parallele,  die  uns  mit  der 
Manier  des  Dichters  bekannt  macht,  noch  ein  zwingender 
Grund  vorhanden,  Heinrich  die  Autorschaft  dieses  genealogi- 
schen Schlusses  nicht  zu  bestreiten.  Die  genaue  Vergleichung 
des  Textes  der  Eneit  mit  dem  roman  d'En^as  von  Benoit 
zeigt  denn  doch  neben  vielfachem  mechanischen  Zutappen 
auch  stellenweise  verständiges,  planvolles  Vorgehen.  So  hat 
Heinrich  das  Buchstabenspiel  mit  dem  Namen  Eneas,  das 
Benoit  der  Dido  beilegt,  für  die  Lavinia  aufgespart  (Pey, 
Wolfs  Jahrb.  2,  8);  ebenso  hat  er  die  Genealogie  und  einiges 
Detail  auf  den  Schluss  verschoben,  so  die  Stellen,  die  bei 
Vergil  und  Benoit  ungefähr  Heinrichs  4,  Tausend  entsprechend 
erscheinen,  Pey  S,  11 : 

Silvius^  Albanum  nomen,  tua  po»thuma  proles: 
Quem  tibi  longuevo  serum  Lavinia  conjux 
Educet  sihia     etc. 

£n  ane  ailve  ci  naistra 
Et  Sihiua  k  nom  ara. 

£u.  108,  22     Silvias  sal  her  genant  sin 
da  obene  üf  der  erden 
und  sal  geboren  werden 
in  einer  wiltnisse. 
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Aber,  was  Pey  entgieng,  350,  2 

einen  snn  her  bi  ir  gewan, 

der  wart  geheizen  Silvius 

und  wart  in  nehenne  hüs 

her  wart  in  einem  toalde  geboren. 

Das  ist  die  absichtlich  aufgesparte  Stelle:  wir  dürfen  also  die 
Autorschaft  des  Schlusses  niemandem  Andern  zuschreiben  als 
dem  Dichter  des  Ganzen  und  können  unsere  Folgerung  ohne 
weiteres  auf  den  Text  gründen. 

Betrachten  wir  genau  die  Verse  347,  13 — 348,  4,  die 
Schilderung  des  Mainzer  Festes;  ist  dieselbe,  wie  die  Meisten 
annehmen,  unter  dem  frischen  Eindrucke  des  Ereignisses,  etwa 
gar  im  selben  Jahre  geschrieben?  Für  die  lebende  Generation 
reclamirt  er  die  Begebenheit: 

19     die  wir  selbe  sagen  (diu  hohzite) 
26     ich  wäne  alle  die  nü  leben 
deheine  grOzer  haben  gesehen. 

Aber  welchen  Sinn  hätten  die  Verse: 

34     ir  lebet  genüch  noch  hüte, 
diez  wizzen  wärliche, 

wenn  nicht  seit  dem  Feste  geraume  Zeit,  so  lange  2ieit,  dass 
schon  Mancher  der  Theilnehmer  gestorben  ist,  verstrichen  wäre? 
Das  Fest  gehört  nach  diesen  und  den  folgenden  Versen  der 
Geschichte  und  der  Sage  an  —  wir  müssen  also  eine  möglichst 
lange  Zeit  seit  dem  Ereignisse  verflossen  denken ;  aber  ebenso 
der  Kaiser.  Wie  hier  von  Friedrich  Kothbart  gesprochen  ist, 
spricht  man  von  keinem  Lebenden.  Hier  hat  sich  der  Dichter 
zur  höchsten  Emphase  erhoben,  deren  er  überhaupt  fkhig  ist: 

ez  wirt  noch  über  hundert  jÄr 
von  irae  gesaget  nnd  gcscriben, 
daz  noch  allez  ist  beliben. 

Die  letzte  Zeile  ist  offenbar  corrumpirt;  in  W  fehlen  die 
Verse  1 — 5,  wodurch  der  folgende  348,  6  ohne  Reim  ist; 
eine  sichere  Eraendation  weiss  ich  nicht:  wahrscheinlich  ge- 
hören zwei  Verse  fort  und  sind  4  und  6  zusammenzuziehen  zu 

flin  rede  wcere  haz  beliben 

oder  einer  ähnlich  lautenden  Entschuldigung. 
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Beim  Lebenden  müsste  doch  vom  Schalten  und  Walten, 
nicht  vom  Fortleben  im  Gesänge  die  Rede  sein.  Die  hundert 
Jahre  sind  grosse  Zahl,  vgl. 

Roseng.  5.31  war  ez  daz  nns  gelange, 
her  nach  über  tüscnt  jär 
man  von  unii  neit  nnd  sunge. 

An  Barbarossa  hat  sich  allerdings  schon  bei  Lebzeiten  eine 
Vagantenpoesie  geknüpft,  aber  die  kann  doch  hier  der  Dichter 
unmöglich  im  Sinne  haben;  was  er  meint,  ist  die  Dankbarkeit 
der  Nachwelt  und  der  Nachruhm.  Da  wir  überdies  die  Stelle 
möglichst  lange  nach  1184  ansetzen  sollen,  hindert  uns  nichts, 
dieselbe,  wie  der  Wortlaut  mit  zwingender  Gewalt  fordert, 
nach  dem  Tode  Friedrichs  gedichtet  zu  erklären;  es  erklärt 
die  bei  Heinrich  ungewöhnliche  Wärme,  wenn  wir  annehmen, 
dass  selbe  unter  dem  frischen  Eindrucke  der  Todeskunde  ge- 
dichtet ist.  ^ 

Kaiser  Friedrich  I.  ertrank  im  Kalykadnos  am  10.  Juni 
1190.  Nach  Deutschland  gelangte  eine  derartige  Nachricht 
etwa  in  Monatsfrist,  also  im  Juli.  Sie  machte  den  tiefsten 
Eindruck.  Wie  der  alte  Rothbart  vielfach  für  verschwunden, 
entrückt  galt,  ist  bekannt.  Ich  hebe  hier,  um  diesen  Eindruck 
zu  beweisen,  eine  Stelle  aus  einem  Gedichte  des  XIII.  Jahr- 
hunderts über  den  Kaiser  heraus,  wo  von  ihm  ganz  Aehnliches 
gesagt  wird,  wie  in  einer  Recension  der  Klage  von  Etzel 
(Einltg.  ind.  Niblied.  S.  167  f.)  J.  Grimm,  Ged.  d.  MA.  auf 
Friedrich  I.  den  Staufen,  KlSchr.  3,  90: 

AIiio  ward  der  hochgepom 
keiscr  Friderich  do  verlorn, 


*  Wenn  man  wissen  will,  wie  ein  mittelalterlicher,  höfischer  Dichter  vom 
lebenden  Fürsten  spriclit,  wie  da  stets  das  Geftihl  der  Ehrfurcht  vor  dem 
der    Begeisterung   vorwiegt,    auch   wo   gepriesen   werden    soll,    der    lese 

—  und  um  wie  Vieles  ist  sonst  Wolfram  leidenschaftlicher  als  Heinrich ! 

—  Willehalm  393,  30 

do  der  keiser  Otie 

ze  Roinc  truoc  die  kröne, 

kom  der  alno  schune 

gevaren  nfich  siner  wihe, 

mino  volgo  ich  darzno  lilie 

daz  ich  im  gihe  des  waere  genuoc. 
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wo  er  dar  nach  je  liin  kam, 

ob  er  den  end  da  nam, 

das  kund  nyeman  gesagten  mir, 

oder  ob  yne  die  wilden  tir 

vressen  habn  oder  zerissen. 

es  kan  die  warheit  nyemand  wissen 

oder  ob  er  noch  lebentig  si? 

So  unter  dem  frischen  Eindrucke  der  Todeskunde,  die 
so  jäh  und  überraschend  kam,  beschloss  Heinrich  dem  Kaiser 
und  seinem  Glänze  dies  Denkmal  zu  setzen,  obwohl  es  mit 
dem  Stoffe  in  gar  keinem  Zusammenhange  steht,  und  auch  die 
Persönlichkeit  einzuflechten  kein  Anlass  vorhanden  war.  ^ 

Wir  haben  nämlich  auch  einen  sicheren  terminus  ad  quem, 
von  dem  bisher  nur  niemals  Gebrauch  gemacht  wurde,  weil 
man  sich  scheute,  die  Vollendung  der  Eneit  später  anzosetzen 
als  ca.  1188. 

Man  kennt  die  Genauigkeit,  ja  Aengstlichkeit  der  mittel 
alterlichen  Dichter  in  der  Titulatur;  jedem  den  gebührenden 
Rang,  auch  in  der  Ansprache,  zu  lassen,  ist  eine  der  ersten 
Forderungen  höfischer  Zucht. 

Nun  erscheint  hier  der  spätere  Landgraf  Hermann  von 
Thüringen,  noch  als  Pfalzgraf  von  Sachsen,  was  er  von  IIA) 
an  war,  bis  er  seinem  Bruder  Ludwig  succedirte. 

Ludwig  starb  auf  Cypern  am  16.  oder  26.  October  1190 
(VII.  vel  XVII.  cal.  Nov.  —  Wilken,  Kreuzz.  4,  287,  89);  die 
Nachricht  gelangte  nach  Deutschland  im  Spätherbst,  wohl  oocb 
vor  Weihnachten. 

Nach  dem  Eintreffen  der  Nachricht  vom  Tode  des  Kaiw" 
und  vor  der  Kunde  von  dem  Ende  des  Landgrafen  hat  Hein- 
rich von  Veldeke  seine  Eneit  vollendet.  Das  war  also  in  dtf 
zweiten  Hälfte   des   Jahres  1190,    in   den  Monaten  Augosthis 


1  Die   hier  anflgesprochene  Meinung   hat  vorlfingst,    wie   ich    ent  nae^ 
trSglich,  aber  zu  grosser  Freude  sehe,   Uhland  Schriften  2,  104  fg.  m* 
gesprochen.      Namentlich    Müllenhoff    gegenüber    ist    Uhlands    Assidii 
wichtig  in  einer  Sache,    wo  feines  Gefühl  entscheidend  ist;    und  UUni 
sagt  S.  104:    ,Dio  angeführten  Worte  der  Aeneis   (347|  13  f.)   spr«eh«i 
von    dem    Feste    zu    Mainz    als    einer    längst    vergangenen   Sacket* 
Darum  rückt  er  das  Epos  möglichst  weit  ab  vom  Jahre  1184,    gewimol 
aber  den  terminus  ad  quem  durch  die  Benennung  Hermanns  als  P&btfiaf« 
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November;  denn  das  Gedicht  ist  noch  dem  Pfalzgrafen  Her- 
mann überreicht. 

Prüfen  wir,  inwieferno  die  übrigen  Daten  dazu  stimmen; 
das  Resultat  ist  ein  völlig  befriedigendes.  Nur  so  erhalten 
wir  einen  möglichst  grossen  Abstand  vom  IServatius. 

Die  Hochzeit  der  Gräfin  von  Cleve,  bei  der  Heinrich  von 
Schwarzburg  (f  1183)  das  Buch  entwendete,  war  1181;  wenn 
Veldeke  aus  der  Alexander-Bearbeitung  entlehnte,  war  diese 
1181  schon  vollendet;  Friedrich  von  Hausen  konnte  1187/8 
nur  die  erste  Hälfte  des  Gedichtes  kennen  lernen.  Nehmen 
wir  aber  einen  Spielraum  von  etwa  einem  Jahre  für  den 
Dichter  als  Abfassungszeit  in  Anspruch,  so  dass  er  1189  das 
Buch  zurückerhalten  hätte,  so  erhöhen  sich  dem  entsprechend 
die  Fristen:  die  Hochzeit  wäre  sonach  bereits  1180  zu  setzen. 

In  der  That:  sofort  in  den  Neunziger  Jahren  häufen  sich 
die  Zeugnisse  für  den  Meister  und  sein  Werk;  im  voraus- 
gehenden Decennium  würden  wir  vergebens  forschen. 

II.  Verbreitung  und  Wirkung. 

Beinahe  kein  einziger  grosser  Dichter  der  nächsten  Folge- 
zeit, der  nicht  Heinrichs  von  Veldeke  in  seinen  Epen  gedächte, 
sei  es  in  persönlicher,  unmittelbarer  Anspielung,  sei  es  in 
sachlicher  Beziehung  auf  den  Inhalt  seines  Werkes. 

Weitaus  das  wichtigste  Zeugniss  scheint  mir  das  Hart- 
manns im  Erec.  In  der  bekannten  Schilderung  des  Pracht- 
gereites  nimmt  er  Anlass,  auf  die  Fabel  der  £neit  zu  kommen, 
und  zeigt  unzweifelhafte  Bekanntschaft  mit  Heinrichs  Gedicht. 
Auf  dem  gereite  war  dargestellt  daz  lange  liet  von  Troydj  von 
dessen  Inhalt  er  uns  aber  nichts  mittheilt;  er  scheint  keine 
deutsche  Dichtung  gekannt  zu  haben,  wenn  auch  die  Worte 
Herboi*ts  von  Fritslar  im  Eingange  seines  Gedichtes,  der  nicht 
neben  dem  lateinischen,  welschen  und  ursprünglichen  griechi- 
schen Epos  als  fünftes  Rad,  sondern  als  viertes  angesehen  zu 
werden  hofft,  doch  nur  den  Sinn  haben  können,  dass  er  eine 
ältere,  wahrscheinlich  im  Stile  des  Alexander  gehaltene  und 
darum  veraltete  Dichtung  zu  überbieten  hoffe.  (Herb.  79 — 83. 
60  f.)  Auch  dem  Dichter  des  Moriz  von  Craon  ist  ein  Tro- 
janerepos in  deutscher  Sprache  vorgelegen  und  ich  weiss  nicht, 
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ob  dieses  kleine  vorzügliche  Gedicht  jünger  oder  älter  ist  als 
Herborts  liet  von  Troye;  jedenfalls  verschweigt  er  im  ersteren 
Falle  aus  unbegreiflichem  Grunde  den  Namen^  während  er 
doch  selbst  Dares  nennt  V.  37  f.,  nach  Ansicht  der  Zeit  den 
Hauptgewährsmann.  Der  Name  des  Dichters  jenen  langen 
liedes  scheint  unbekannt  geblieben  zu  sein,  sonst  würde  er  bei 
der  Ueberlieferung  von  so  verschiedener  Seite  wohl  auch  ein- 
mal genannt  sein;  dass  Veldeke's  Eneit  nicht,  wie  man  ihres 
abgerissenen,  stillosen  Beginnes  halber  wohl  meinte,  bestimmt 
war,  an  ein  anderes  Buch  anzuschliessen,  steht  jetzt  fest,  seit 
man  weiss,  dass  dieser  ungewöhnliche  Anfang  sich  eng  anlehnt 
an  die  französische  Vorlage,  die  allerdings  in  gewissem  Sinne 
und  auch  in  der  Handschrift  als  Fortsetzung  eines  Trojaner- 
krieges von  Benoit  erscheint  Die  Eneit  hat  nun  Hartmann 
so  sicher  gelesen,  als  es  ungewiss  ist,  dass  er  von  jenem  pro- 
blematischen Epos  mehr  als  den  Namen  kannte;  bei  dem  hohen 
Alter  des  Erec,  der  —  ich  folge  in  der  Datirung  der  Werke 
Hartmanns  der  Anordnung  Naumanns,  so  weit  dieselbe  nicht 
in  diesem  Aufsätze  selbst  berichtigt  wird  —  um  1192,  ganz 
sicher  im  Beginne  der  Neunziger  Jahre  entstanden  ist,  ist  es 
nun  von  höchster  Wichtigkeit,  dass  Hartmann  nicht  etwa,  wie 
Friedrich  von  Hausen  nur  den  ersten,  wider  Willen  des  Dich- 
ters verbreiteten  Theil,  sondern  das  ganze,  erst  zum  Schlüsse 
des  Jahres  1190  vollendete  Werk  kannte.  Er  erzählt  die  Be- 
gebenheiten in  ihrer  Folge: 

Erec.  7552     dfi  engegen  ergrabcu  was 
wie  der  herre  Lneas, 
der  vil  listige  man, 
über  sc  fuor  von  dan, 
und  wier  ze  KartUgö  kam, 
und  wie  in  in  ir  gu&de  nam 
diu  riche  frouwe  Didö, 
unde  wie  er  si  do 
7560    vil  ungoselleclichen  liez 

und  leiste  ir  nicht  des  er  gehies: 
sus  wart  diu  frouwe  betrogen, 
an  dem  hintern  satelbogen 
so  was  einhalp  ergraben, 
ir  vil  starkez  missehaben 
und  wie  si  im  boten  sande, 
swie  lützel  si  ins  erwande, 
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bescheidenliche  stuont  hie, 

swaz  er  diii^ed  begic, 
7570     daz  8ageba?re  wescn  mac, 

von  der  zit  unz  an  den  tac 

daz  er  Laurente  betwanc, 

daz  wflßr  ze  sagcune  ze  lanc 

wi  er 8  in  sinen  gwalt  gewan. 

jeuhalp  stuont  daz  an 

wie  er  die  frowen  Laviuiam 

ze  elichem  wibe  nam 

und  wie  da  ze  lande  was 

gewalteger  herro  Sneas 
7580    an  alle  missewende 

unz  an  sines  libes  ende 

Kein  Wort,  keine  Thatsache,  die  nicht  der  Veldekischen  Eneide 
entnommen  wäre;  die  Anordnung  recapitulirt  mit  jener  etwas 
breiten  Behaglichkeit,  die  Hartmann  im  Erec  noch  nicht 
überwunden  hat,  aber  auch  mit  sehr  sicherem  Tacte  die  Haupt- 
punkte der  Handlung:  in  der  That  das  Interessanteste  und 
Wichtigste.  Der  Schluss  aber  ist  eine  ßeminiscenz  an  die 
Schlussverse  Heinrichs  von  Veldeke,  die  zugleich  gegenüber 
der  hier  läppischen  Entstellung  in  W  (s.  u.)  gesichert  werden : 

E2d.  354,  37     als  is  ez  welsch  und  latiu 
ftne  missewende. 
hie  81  der  rede  ein  ende. ' 

Man  sieht,  Hartmann  steht  unter  dem  frischen  Einflüsse  eben 
genossener  Lecture;  wichtig  wäre  es  zu  wissen,  ob  er  damals 
die  ganze  Eneit  auf  einmal  erst  habe  kennen  gelernt  oder  ob 
der  erste  Theil  schon  früher,  noch  als  Torso,  nach  Schwaben 
gedrungen?  Nur  in  dem  letzteren,  gar  nicht  erweislichen 
Falle  —  den  Basler  Alexander  möge  man  nicht  als  Argument 
gebrauchen:  Rödiger,  Anz.  1,  78  ist  nicht  zu  widerlegen  — 
wäre  der  Nachruhm,  den  Heinrich  seit  Gottfried  genossen, 
wenigstens  einigermaassen  verdient. 

Bei  Erörterung  der  Frage  nun,  inwiefeme  die  hohe  Ansicht 
der  nächsten  Epigonen  von  Veldeke  nicht  auf  einer  der  knapp 


1  Dass  missewende  an  beiden  Stellen  wesentlich  verschiedenen  Sinn  hat, 
scheint  mir  nicht  von  besonderem  Belang:  das  ist  eben  das  Wesen  der 
Reminiscenz,  dass  sie  an  Aeusserlichkeiten  haftet. 
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vorhergehenden  älteren  Epik  gegenüber  nicht  ganz  unbewassten 
Ueberschätzung  beruhe,  müssen  wir  auf  die  Vorfrage  eingehen, 
in  welcher  Mundart  Heinrich  von  Veldeke  gedichtet  habe? 
Hinsichtlich  des  Scrvatius  ist  keine  Discussion  nothwendig; 
den  hat  er  in  der  Sprache  seiner  Jugend  und  Heimat  abge- 
fasst.  In  Bezug  auf  die  Lieder  und  die  Eneit  war  man  stets 
in  zwei  Lager  getheilt.  Grimm  hat  Qramm.  1,  453  f.  die 
Frage  übersichtlich  erörtert:  hat  Heinrich  niederdeutsch  ge- 
dichtet und  ist  sein  Werk  ins  hoch-  (mittel-)  deutsche  umge- 
schrieben worden  oder  hat  er  hochdeutsch  mit  Dialekteigen- 
thümlichkeiten  geschrieben?  Aber  die  Oründe,  die  Grimm 
mit  peinlicher  Gewissenhaftigkeit  und  Objectivität  auch  f&r 
die  letztere  Ansicht  geltend  gemacht,  dass  hochdeutsch  damals 
schon  Hof-  und  Litteratursprache  war  (MSD.^  XXVIII) ;  dass 
keine  rein  niederdeutsche  Handschrift  vorhanden  ist;  dass 
die  Reimgenauigkeit  eine  übergrosse  ist,  wenn  man  nieder- 
deutsche Abfassung  annimmt,  gegenüber  seinen  Vorgängern; 
dass  hochdeutsche  Einflüsse  unverkennbar  seien;  lassen  sich 
nicht  nur  sammt  und  sonders  widerlegen,  sondern  auch  durch 
Gründe  für  die  andere  Ansicht  völlig  abweisen.  Velddke  hat 
seinen  Servatius  niederdeutsch  gedichtet;  niederdeutsche  Ele- 
mente drangen  damals  selbst  in  die  höfische  Umgangssprache, 
es  galt  für  vornehm  zu  vlcßmen;  ich  erinnere  an  die  Stelle  aus 
Meier  Helmbrecht,  also  Decennien  später  zur  Zeit  der  unbe- 
dingtesten Herrschaft  der  staufischen  Hofsprache,  wie  Helm- 
brecht (ed.  Lambel)  die  Schwester  susterkindeMn  (717),  den 
Vater  ,ej/  waz  sakent  ir  gehürekmP  (764)  anspricht,  so  dass 
der  Knecht,  der  fnmau,  von  ihm  sagt : 

744     als  ich  von  iui  vernoraen  han, 
s6  izt  er  ze  Sahseii 
od  ze  Brabant  gcwahseii: 
er  8prach  ,Iiebe  snsterkindekin' ; 
er  mac  wol  ein  Sahse  sin. 

Der  Gang,  den  die  romantische  Dichtung  einschlug,  fiibrte  sie 
rheinaufwärts :  es  heisst  die  Verhältnisse  auf  den  Kopf  stellen, 
wenn  man  meinte,  Heinrich  habe  hochdeutsche  Poesie  nach  Lim- 
burg getragen;  aber  es  liegt  ganz  im  Charakter  der  damaligen 
Gesellschaft,  die  in  Anerkennung  der  Ueberlegenheit  der  nieder- 
rheinischen Ritterschaft  an  courtoisem  Wesen  eine  niederdeutsche 
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l)>ic;1ittiiig  durchaus  vornehm  finden  musste;  sich  selbst  Schwie- 
ngkeiten  gefallen  zu  lassen ;  und  so  weit  diese  unüberwindlich 
Bchienen^  trat  eben  die  Bearbeitung  durch  die  Schreiber  ein, 
die  der  Dichter  bitter  genug  beklagt  —  denn  keinen  anderen 
Sinn  können  die  oft  citirten  Worte  haben : 

858,  11    d&  wart  daz  mftre  dft  gescriben 
anders  dan  obz  im  wAr  bliben. 

Die  Bearbeitung  Hess   des  Niederdeutschen  genug  übrig,    um 
den  Tomehmen  Charakter  nicht  zu  zerstören;    und  mag  uns 
heute  Manches,  was  natürlich  und  ungezwungen  aus  des  Dich- 
ten Munde  kam,    in  der  ins  Hochdeutsche   umgeschriebenen 
FaMiing  manirirt  und  gewagt  erscheinen,  dem  Geschmacke  der 
damaUgen  Zeit  sagte  es  so  und  gerade  so  zu.   Daher  aber  auch 
der  Mangel  einer  niederdeutschen  Handschrift;    nur  Heinrichs 
Autc^raph  war  niederdeutsch,  verbreitet  wurde  die  thüringische 
*^  wir  sollten  schärfer  immer  sag^n :   mitteldeutsche  Fassung. 
Und  wie   hätte   anders  Heinrich,    als  der  Vater  der  höfischen 
fipik,  erscheinen  können,   wenn   er   nicht  die  höchste  Reim- 
gauHiigkeit  besässe.  In  1000  Versen  aus  der  Mitte  des  Werkes 
ttad  4  in  irgend  einer  Beziehung  anstössige  Reime  —  bei  An- 
Itpmg   des   strengsten   Maassstabes,    der   nicht   die   geringste 
ttuidartliche  oder  andere  Freiheit  duldet  — ,  also  nicht  einmal 
Vi  Procent.    Legen   wir  aber  an   dieselben   1000  Verse   den 
IhaiBstab  eines  hochdeutschen  Gedichtes,    so  haben  wir  eine 
^^rzahl   von   35  Procent!    Um   nun  zu  zeigen,   welche  Ge- 
iMHdgkeit  damals  herrschte  (Walther  bringt  es  noch  unter  72  Pro- 
^t,  die  Nibelunge  auf  1  Procent  Fehlerzahl),   ziehe  ich  zum 
vergleiche  einen  anderen  hößschen  Epiker  an,  Wolfram.    Ich 
«ibe  3000  Verse   von  Wolfram   auf  die   Reimgenauigkeit   ge- 
Prtlft,  das  2.  und   21.  Tausend  des  Parzivals  und  das  7.  Tau- 
^d  des  Willehalms.    Wir  müssen  nun  unterscheiden  zwischen 
^.%rfeh^  Verstössen  und  Freiheiten,   die  immer  und  überall  als 
'^Uiler  gelten  würden  und  zwischen  Unregelmässigkeiten,  deren 
lelle  die  Mundart  ist,  und  von  denen  endlich  manche  so  zur 
||«neinen   Gewohnheit   werden   (so   auf  bairisch-österreichi- 
bem  Gebiete,  aber  beim  Franken  Wolfram  so  gut  als  in  den 
beliiiigen,  der  Reim  an  :  an),    dass  man   sie   nicht   mehr  als 
llerbafti  sondern  als  landläufig   richtig  aufzufassen  hat.     Ich 
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stelle  also  zuvörderst  dar,  wie  viele  Fehler  Wolfram  begehe 
bei  strengstem  Maasse ;  wie  viele  davon  auf  dialektische  Eige^ 
thümlichkeiten  kommen  (naht :  hrdht,  nach  :  aach,  mir  :  Gaschi^ 
horte  :  worte,  nuo  :  zuo,  das  häufige  —  4  Mal  in  500  Beiit:: 
paaren  —  sun  :  tuon)  und  ziehe  vorweg  noch  die  Fälle  an  :  ^ 
besonders  ab. 


- 

Fehler 

an :  dn  ab 

alles  dialek- 
tische ab 

alao 
Dislektfttk], 

Im  2.  Tausend  (Pz.) 

3-67« 

1-2V« 

0-8Vo 

2-8% 

n  21.          n              n 

2-8  „ 

2    „ 

0-4  „ 

2-4  „ 

r,    7.          «           (W.) 

1-5, 

0-8  „ 

0-6  „ 

0-9  „ 

Also  ein  Dichter,  der  zu  den  Meistern  schon  bei  Lebzeiten  ge- 
zählt wurde,   der  aber  andrerseits  so  frei  verfahrt,   dass  er  ab 
und  zu   einen  Reim  wie  gäbe  :  mdge  nicht   scheut^    emancipirt 
sich   zwar   immer  mehr  von    der  Herrschaft   seiner  Mundart; 
während  aber   die  Zahl  jener  Freiheiten,    die  er  sich  erlAobty 
äusserst  gering  ist,   kann   er  —  man  vergesse   übrigens  nicht, 
dass    ein   Mann,    der   nicht  lesen   kann,    nothgedrungen  mebi* 
unter  dem  Drucke  des  gesprochenen  Wortes  steht,  als  ein  an* 
derer  —  die  landschaftlichen  Eigenheiten  nie  ganz  überwinden« 
So  ist  es  denn  ganz  natürlich,  dass  auch  Veldeke  im  Tone  der 
Heimat  dichtete,  dnd  eine  Genauigkeitsgrenze  von  0*5  Proceut 
erscheint  nicht  zu  hoch  bei  einem  Manne,  der  als  Muster  gilt, 
was  doch  Wolfram,  trotz  einem  Exponenten  von  0*6  Procent, 
also  nicht  viel  ungünstiger  als  Veldeke,  hinsichtlich  der  Form 
niemals  war.  Entscheidend  wie  diese  Verhältnisszahlen  —  denn 
mit   einem   Ansätze   von   35  Procent  Reimfehlern   kämen  wir; 
wie  jeder  sehen  muss,   über  die  Trierer  Stücke  zurück  —  i** 
auch   der  Umstand,    dass,   während   so   viele  Reimpaare  hoch- 
deutsch  ungenau,    niederdeutsch    genau    sind,    für   den  omge* 
kehrten  Fall  beinahe  kein  Beispiel  aufzutreiben  ist,  was  desi 
doch   der  Fall   sein  müsste,    wenn  der  Dichter  sich  der  hoch- 
deutschen  Sprache   bedient   hätte,   da  ja  das  Verhältnitt  dir 
beiden  Mundarten  ein  constantes  ist.    Das  einzige  sichere  Bei* 
spiel,  das  Grimm  beibringt,  betrifft  ein  ganz  vereinseltea  Wort; 
vÄz  :  verntZj  woraus  nd.  vnt  :  vemizy  also  eine  richtige  Aasonftittf 
ebenso  Tumüm  :  tCin  (md.) ;  dass  et  :  twei  zulässig,  gibt  QrittB 
selbst   zu   —   und   das   sind  alle   bedenkliche  Fälle  in  nahen 
7000  Reimpaaren! 
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Die  Abfassung  der  Eneit  in  niederdeutscher  Sprache  ist 
also  in  unseren  Augen  eine  feststehende  Thatsache  und  dieser 
Annahme  wird  Jeder  beipflichten  müssen,  der  nicht  den  Ein- 
fluss  Veldeke's  auf  seine  Zeitgenossen  ganz  leugnet.  Und  das 
ist  doch  noch  Niemandem  beigefallen,  weil  es  ja  leider  nicht 
einmal  noch  irgend  ein  Kritiker  oder  Litterarhistoriker  der  Mühe 
werth  gefunden  hat,  zu  prüfen,  inwieweit  die  überschwänglichen 
Ausdrücke  der  höfischen  Epiker  den  Thatsachen   entsprechen. 

Nur  durch  sein  Alter,*  sonst  weder  durch  Form  noch  In- 
halt kann  Herborts  Lob,  eigentlich  eine  nackte  litterarische 
Angabe,  unsere  Aufmerksamkeit  erregen ;  denn  es  mangelt  uns 
jeder  Anhaltspunkt  fUr  die  genauere  Zeitbestimmung  des  liedes 
pon  Troyt;  und  so  wäre  es  denn  möglich,  ja  ich  halte  es  sogar 
für  wahrscheinlich,  dass  es  noch  im  XII.  Jahrhunderte  abge- 
fasst  ist,  weil  Herbort  im  Auftrage  des  Landgrafen  dichtete  und 
dieser  bei  stets  gesteigerter  Kenntniss  und  Verständniss  dieses 
Gebietes,  umgeben  von  den  Koryphäen  der  Litteratur,  in  späteren 
Jahren  kaum  mehr  auf  einen  so  ungelenken  Poeten  verfallen  und 
von  solcher  Lösung  seiner  Aufgabe,  wie  sie  hier  vorliegt,  neben 
Walthers  Liedern  und  Wolframs  Büchern  auch  wohl  wenig  be- 
friedigt gewesen  wäre.  Gehört  Herbort  schon  einmal  unzweifel- 
haft in  das  classische  Zeitalter,  so  gebührt  ihm  doch  sein  Platz 
noch  zu  Beginne  desselben.  Die  Stelle  über  Heinrichs  Eneit  lautet: 

UetvTr.  17379    £n^s  vuor  dannoch  sider 

mani^n  tac  vär  sich; 
von  Veldiche^  meister  Heinrich 
hat  an  sime  bnoche  gelart 
von  £n6a8  vart, 

wa  er  unde  di  sinen  hin  karten, 
sie  hüben  ze  Lamparten. 

Nach  diesem  ist  kein  anderes  Zeugniss  mehr  durch  sein  Alter 
wichtig  \  der  Zeit  nach  folgt  von  den  Autoren,  die  des  Meisters 


1  Undatierbar,  wohl  auf  Kenntniss  der  Veldekischen  Eneit  beruhend,  ist  die 
Erwähnung  Turnus*  und  der  Lavinia  bei  Uolrich  von  Guotenburc.  MSF. 
77,  12—19. 

2  Frommanns  Ausgabe  ist  nur  Abdruck  einer  Handschrift.  Die  letzten  drei 
Verse  müssen  etwa  gelautet  haben: 

von  fineas  und  der  sinen  vart, 

w&  si  hin  karten: 

sie  hüben  ze  Lamparten. 

42* 
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£r wähnung  thun  (doch  vgl.  S.  660);  Wolfram;  der  an  nicht 
weniger  als  drei  Stellen  Heinrich»;  und  zwar  als  eineB  —  man 
sollte  meinen  kürzlich  (um  120Ö)  —  Verstorbenen  gedenkt 
Er  spricht  die  Frau  Minne  an: 

Parz.  292,  18    her  Heinrich  von  Veldeke  stnen  boom 

mit  knnst  gein  iwerm  arde  maz: 
het  er  uns  do  bescheiden  bas 
wie  man  iaoh  süle  behalten! 
er  hftt  her  dan  gespalten 
wie  man  inch  sol  erwerben. 

Es  ist  sehr  bemerkenswerth,  wie  Wolfram  seinen  Vorgfinger 
auffasst;  er  ist  ihm,  so  zu  sagen,  ein  Meister  der  Minne,  die 
er  mit  seiner  Kunst  zu  beherrschen,  zu  bewältigen  suchte, 
wobei  aber  auch  ihm  nur  gelang  zu  sagen,  wie  man  Liebe 
erwerbe,  nicht  wie  man  sie  behaupte  (die  Antwort  könnte  ein- 
fach scheinen:  durch  Treue;  aber  Wolfram  meint  hier  die 
Fähigkeit,  immer  wieder  Gegenliebe  zu  finden,  also  etwa,  was 
wir  Liebenswürdigkeit  nennen  und  der  höfische  Dichter  ge- 
nauer als  den  wünsch  van  minnen  bezeichnen  würde)?  Diese 
Stelle  war  aus  dem  VI.  Buche;  der  Satz  steht  im  hypotheti- 
schen Falle  vom  Gegentheil  der  Wirklichkeit,  nicht:  würde 
er  oder  wollte  er  doch  so  thun,  sondern  hätte  er  doch  gethan; 
also  wohl  nach  Heinrichs  Lebzeiten  verfasst;  di^s  wird  desto 
wahrscheinlicher,  als  im  VIIL  Buche  ausdrücklich  und  ohne 
besondere  Veranlassung  des  Dichters  Tod  beklagt  wird.  Nach 
dem  Lobe   der   schönen  Antikonie  sagt  Wolfram  schmerzlich: 

404,  28    ow6  daz  so  fmo  erstarp 

von  Veldeke  der  wise  man! 
der  künde  se  base  gelobet  hfin. 

sd  fruo  kann  sich  nur  auf  die  Zeit  im  Allgemeinen  —  also  zu 
früh  für  die  Kunst  und  seine  Freunde  —  beziehen,  denn  Vel- 
deke sagt  von  sich  selbst: 

MSF.  62,  11     Man  seit  al  för  w&r, 

nu  manic  j&r 

din  wtp  hazzen  grawes  hkr, 
daz  ist  mir  sw&r 

18     Diu  m6  noch  diu  min, 
daz  ich  grd  btUf 
ich  hazze  an  wtben  kranken  sin 


H«iBrich  t.  Yeldeke  n.  d.  GenMifi  der  ronuHituchen  n.  heroifchen  Epik  nm  1190.      647 

und  überdies  sehen  wir  ihn  wenigstens  ein  Menschenalter  lang 
in  poetischer  Thätigkeit.  Aehnlich  wie  bei  Antikonie  knüpft 
Wolfram  an  einer  Stelle  des  Willehalm  an,  indem  er  seine 
eigene  UnvoUkommenheit  gegenüber  dem  todten  Meister  be- 
klagty  dem  er  hier  ausdrücklich  diesen  Titel  gibt: 

76,  22    sold  ich  gar  in  allen  wis 
von  ir  zimierde  sagen, 
so  müese  ich  mtnen  meister  klagen 
von  Veldeke:  der  krindez  bas. 
der  wsBre  der  witze  onch  nicht  sd  laz, 
er  uand  in  baz  denne  al  min  sin, 
wie  des  iewedern  friwendin 

mit  spfficheit  an  si  leite  kost. 

• 

Es  liegt  eine  ungewöhnliche  Wärme  in  dieser  dreimaligen 
Klage,  und  man  darf  sich  mit  Recht  fragen,  ob  da  nicht  per- 
sönliche Motive,  zarte  Rücksichten  bestimmend  sein  mochten: 
es  mag  zum  guten  Tone  am  Thüringer  Hofe  gehört  haben,  wie 
am  österreichischen  um  Reinmar,  dem  gar  sein  persönlicher 
Feind  nachsingen  muss,  so  hier  um  Veldeke  zu  klagen.  Durch 
die  Gräfin  von  Cleve  schon  längst  an  den  Thüringer  Hof  ge- 
zogen, war  er  unter  allen  Umständen  bereits  ein  Gast  des- 
selben in  Hermanns  jungen  Tagen,  und  da  liegt  die  Vermuthung 
nahe,  dass  der  Mann,  der  ihm  später  durch  die  Wahl  seiner 
Gemahlin  vielleicht  noch  näher  trat  —  man  erinnere  sich,  dass 
Agnez  von  Loz  Sophiens  Mutter  war  — ,  der  nach  aussen  als 
der  Vater  der  höfischen  Epik  galt,  in  dem  jungen  Fürsten 
jene  Neigung  für  romantische  Dichtung  weckte,  die  ihn,  indem 
er  immer  wieder  mit  seinen  Mitteln  und  Verbindungen  eintritt, 
als  den  Hauptförderer  der  neuen  Richtung  erscheinen  lässt. 

Die  wichtigste  Stelle  f&r  Veldeke  und  seinen  Ruhm 
bleibt  aber  immer  Gottfrieds  bekanntes  geflügeltes  Wort:  er 
impete  daz  erste  As  in  tiutescher  zungen  (Trist.  4736).  Er 
ftigt  bei: 

4733    ine  hAn  sin  selbe  niht  g^ehen; 

nü  beere  icb  aber  die  besten  jeben, 

die  dd  bi  sinen  j4ren 

und  sU  her  meister  wiren    n.  s.  f. 

Sein  Tod  wird  also  als  lang  verstrichen  bezeichnet:  wenn  wir 
selbst   annehmen,    dass    er    ein    hohes  Alter    erreicht^    hat   er 
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keinesfalls   die  Grenzscbeide   des  Jahrhundertes,   wenn  er  sie 
überhaupt  erlebt  bat,  weit  überschritten. 

Nüchterner,  kürzer,  trockener,  aber  daher  auch  richtiger, 
drückt  sich  Rudolf  von  Ems  aus  im  Alexander;  er  nennt  ihn: 

von  Veldeke  den  wisen  man        (=  Pan.  404,  29), 
der  rehte  lime  allererste  began. 

Im  Willehalm  geht  er  nicht  über  eine  allgemeine  Phrase  hin- 
aus ;  er  heisst  ihn : 

von  Veldeke,  den  wisen, 
der  in  wo!  knnde  prisen 
lobeltchin  msBre. 

Auffallend  ist,  dass  ihn  Heinrich  von  Türlin  nicht  nennt^  der 
einzige,  der  in  feiner  litterarischen  Stelle  einen  älteren  Dichter 
beibringt:  Dietmar  von  Aist.  * 

Das  Ansehen,  das  Veldekes  Name  genoss,  gründete  rieh 
aber  dennoch  nach  meiner  Ansicht  auf  den  rein  negativen 
Umstand,  dass  man  ältere  Dichtungen  nicht  kannte,  oder  rich- 
tiger, nicht  kennen  mochte,  nicht  gelten  Hess.  Ihn  den  Vater 
der  höfischen  Epik  noch  heute  zu  nennen  oder  gar  anzunehmen, 
dass  von  ihm  ein  epochemachender  Einfluss  ausgegangen,  geht 
zu  weit.  Nicht  einmal  Wolfram  hat  Recht,  wenn  seine  An- 
spielungen dahin  richtig  erklärt  sind,  dass  er  in  Veldeke  den 
ersten  Dichter  sah,  der  höfische  Minne  in  courtoiser  Form  in 
die  deutsche  Epik  —  wenn  auch  nach  französischem  Hustor 
—  einführte.     Die   Hauptstelle    lehnt    sich    eng   an    Eil- 

1  Nicht  ohne  Interesse  ist  auch  die  Art  nnd  Weise,  wie  Wimt  im  Wiga- 
lois  der  Eneit  Erwühuung  thnt,  weil  sie  zeigt,  dass  die  Lectnre  dieses 
Werkes  wirklich  zum  guten  Tone  in  der  damaligen  Gesellschaft  gehörte: 
Wig.  73,  6     des  künegos  tochter  von  Persi&, 

diu  saz  in  ir  gezelte  d4 

mit  fröuden,  als  ir  site  was. 

ein  schoeniu  roaget  vor  ir  las 

an  einem  buoche  ein  msere, 

wie  Troye  zerfQeret  wsBre 

und  wie  jsBmerliche 

fSn^s  der  rSche 

sich  dannen  stal  mit  sinem  her 

vor  den  Kriechen  üf  daz  mer« 

wie  in  vrou  Didd  enpfie 

und  wie  ez  im  dar  n/lch  ergie, 

als  ez  iu  oftt  ist  geseit. 
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harts  Tristan.  Und  in  der  That,  im  alten  Tristan  und  FlorO; 
im  Grafen  Rudolf  ist  der  höfische  Minnedienst  entschiedener 
durchgebrochen  als  in  den  dreissig  und  mehr  Jahre  jüngeren 
heroischen*  £pen  aus  Oesterreich,  die  man  bisher  Decennien 
nach  der  Eneit  ansetzen  zu  müssen  glaubte. 

Auch  sonst  hat  Heinrich  von  Veldeke  auf  den  Stil  des 
höfischen  Epos  nicht  jenen  hohen  Einfluss  ausgeübt,  den  man 
ihm  allgemein  zuschreibt;  ich  wüsste  wenigstens  nicht,  was  in 
Hartmanns  Dichtung  auf  Veldekes  Einfluss  zurückzufuhren  wäre? 
Ja,  der  Stil  der  romantischen  Dichtung  hatte  sich  schon  über 
ihn  hinweg  am  Ausgange  der  Achtziger  Jahre  ausgebildet ;  man 
beachte,  was  wir  sofort  belegen  werden,  die  rasche  Entwick- 
lung aller  poetischen  Gattungen  im  letzten  Viertel  des  Jahr- 
hundertes.  Ein  Werk  der  Siebziger,  Achtziger,  Neunziger 
Jahre  ist  sofort  an  der  Form  kenntlich.  Welcher  Fortschritt 
vom  Sinte  Servaes  zur  Eneit!  Aber  der  erste  und  der  zweite 
Theil  dieses  Werkes  zeigen  gar  keinen  Unterschied;  als  alter 
Mann  ist  Veldeke  stehen  geblieben  und  hat  keinen  Fortschritt 
mehr  gemacht.  So  kam  es,  dass  er,  der  auf  dem  Gebiete  des 
Reimes  epochemachend  war,  in  anderer  Beziehung  bei  Voll- 
endung seines  Hauptwerkes  schon  überholt  war.  Finden  wir  aber 
um  1190  andere  genau  reimende  Dichtungen,  so  muss  der  be- 
schränkte Einfluss,  der  Heinrich  überhaupt  zugestanden  werden 
kann,  gross tentheils  von  dem  1181  so  rücksichtslos  in  die 
Oeffentlichkeit  gebrachten  Fragmente,  dem  Torso,  dem  ersten 
Theile,  ausgegangen  sein. 

Als  Stilist  steht  Heinrich,  da  er  einmal  mit  dem  Maass- 
stabe eines  Classikers  gemessen  werden  muss,  nicht  hoch. 
Seine  Uebersetzung  ist  oft  recht  stümperhaft.  Pey  hat  (S.  17) 
an  einem  Beispiele  gezeigt,  wie  aus  Vergils  Vers : 

paciferaeqne  mann  ramum  praetendit  olivae 

bei  Benoit  4,  bei  Veldeke  10  und  leider  möglichst  platte  Verse 
werden,  En.  169,  24 — 33.  Platt  und  breit,  diese  beiden  Epi- 
theta können  wir  ihm  leider  nicht  entziehen.  Er  kennt  die 
richtigen  Runstmittel,  aber  er  wendet  sie  unrichtig  an ;  da 
Turnus  und  Aeneas  Zweikampf  bevorsteht,  lässt  Benoit  beim 
Erscheinen  des  Geliebten  die  Lavinia  ihrem  Gefühle  in  fünf- 
zehn Versen  Ausdruck  geben ;  Heinrich  verlegt  den  Monolog 
auf  den  Moment   unmittelbar   vor   dem  Kampfe,   also   psycho- 
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logisch  ebenso  richtig  in  seiner  Weise  wie  Benoit  —  bei  di 
der  erste  Anstoss,  bei  jenem  die  höchste  Spannung ;  —  er  ^vzZ 
durch  diese  Verzögerung  das  Interesse  des  Lesers  erhöhen^  — 
aber  er  martert   ihn  mit  87  Versen.    Ganz   beherrscht  ist  er 
von  der  Formel.  Von  zweigliedrigen  Formeln,  zu  hunderteii; 
wimmelt  das  Gedicht;   aber   nicht   immer  wendet  er  sie  ge- 
schickt an :  Nisus  und  Euryalus  une  dme  et  un  carps;  dem  ent- 
spräche mhd. :   ein  herze  und  ein  muot,  oder  näher  dem  Wort- 
laute ein  lip  und  ein  muot;  Veldeke  übersetzt  zuerst  wörtlich 
181;  20  ein  Ifb  und  ein  geist;  dann  aber  verbreitert  er,  neoot 
sie  nicht  unzutreffend  ein  fleisch  und  ein  bluot  182,  10;  wi6de^ 
holt  aber  dazu  die  schon  oben  einmal  181^  1  gegebene  hdehit 
unnütze  Versicherung  ihrer  moralischen  Uebereinstimmung:  fd 
une  got  hat  ein  Hb  gegeben  182,  17.  Wimmelt  es  von  zweigliediigw 
Formeln,  so  erscheinen  auch  dreigliedrige  nicht  selten,  oder  die 
ersten  durch  Reihen  von  Versen  in  endloser,  monotoner  Kette 
gezogen,  so  dass  dieses  Kunstmittel  der  Verstärkung  mitasler 
den  allerschwächlichsten  Eindruck  hervorruft.  Das  nachgeeetite 
Epitheton  ornans,   aber  überwiegend  beim  Personennamen,  i^ 
ihm  stets  willkommen  den  Vers  zu  füllen :  wie  oft  heisst  m^ 
der  mcere,  Dido  diu  riche'^    sogar  einmal  Turnus  der  gemiiis\^ 
selten  bezeichnender  Anchtses   der  aide   und  der  vnsel    Pripo- 
sitionalverbindungen  in  formelhafter  Weise  sind  überaus  loJkaS^ 
stets  mit  Wiederholung  der  Präposition,  auch  oft  mehr  als  swei* 
gliedrig ;  Verstärkung  der  Negation  dagegen  selten  niht  ein  hU, 
ein  bast,  ein  ei.   Ueberhaupt  zeigen  seine  Bilder  wenig  Schwung 
oder   Phantasie;   kein  ausgeführtes   Gleichniss   ist  im  gasM* 
Gedichte ;  die  wenigen  Vergleiche  sind  die  allgemein  üblichflii 
volksthümlichen :   toiz  als  ein  sne,   ein  %s,  ein  härm  61,  27,  <M 
swane;  swarz  als  ein  rabe;  brün  als  ein  bere;  r6t  sam  einlMi 
grüene   als  ein  gras;  aphelgräwe  rehte  als  ein  ISbart  148,  36; 
ziemlich  selten  ein  Oxymoron:  si  was  heiz  und  si  fr6s;  roMptf 
unde  frö;  der  leide  liebe  man  74,  29 ;  ir  füre  is  äne  Ueht  lOS,  f^ 
Volksthümliche  Worte  und  Wendungen,   besonders  so  weit  ei 
den  heroischen  Ausdruck  des  Kampfes  angeht,  bemüht  er  iA 
auch  noch  gar  nicht  zu  vermeiden :  helt  milde,  märe,  and,  M^ 


1  Zu  Haapts  Zusammenstellangen  der  Adj.  auf  ^»am  ist  beisufSgeii  ten^ 
9am  130,  9. 
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mezzen^  gemeit,  halt  ist  häufig;  ger  wohl  ein  dutzendmal ;  guter 
kneht,  BOgar  knehtltche  fortiter  193,  7;  magedin,  harn,  urlouge 
(neutr.),  vorhüge;  grünez  gras,  rotez  golt,  starkez  märe,  eines 
lewen  muot,  ze  sturme  harde  wol  gar  144,  18,  kiesen  den  t6t, 
des  Ubes  ein  degen,  waz  mannes,  waz  tüfels  304,  36 ;  helme  houwen, 
Mcrdten,  Schilde  stechen,  schefte  hrechen  (häufig  pars  pro  toto 
Schaft  flir  sper,  aber  nie  das  andere  rant  für  schilt),  rümen  daz 
lanty  sarrinc,  sperwehsel,  unchüs  einvnc;  daz  ist  wizzenlich  genüch; 
geUche  c.  dat.:  allen,  manne,  degenen,  rittergeliche.  Man  sieht, 
dass  der  Dichter  vor  volksthümlichem  Ausdruck  noch  nicht 
surückschreckt ;  nicht  etwa  Heinrich,  Hartmann  ist  der  erste 
Epiker,  der  gewisse  Ausdrücke,  seien  sie  nun  formelhaft  oder 
vulgär,  besonders  wenn  ein  synonymes  jüngeres  Wort  zu  Qe- 
bote  steht,  namentlich  wieder,  wo  es  sich  um  ritterlichen  Kampf 
im  Gegensätze  zur  älteren,  roheren  Weise  des  Streites  handelt, 
vermeidet.  Im  Allgemeinen  begründet  der  Umstand,  dass  eine 
Dichtung,  wie  die  Eneit,  reich  ist  an  formelhaften  Wendungen, 
noch  kein  endgiltiges  Urtheil  über  den  Stil.  Wenn  wir  ältere 
oder  volksthümliche  Gedichte  in  das  Auge  fassen,  werden  wir 
in  dieser  Beziehung  die  conträrsten  Urtheile  fällen  müssen. 
Die  Judith  (MSD.  Nr.  XXXVII)  zeigt  unverhältnissmässig 
viele  Formeln  und  Phrasen,  wie  wir  sie  von  den  Anfängen 
deutscher  Epik  bis  zu  den  Nibelungen  im  unausgesetzten  Ge- 
brauche finden,  und  dessenungeachtet  muss  der  Stil  des  Ge- 
dichtes als  durchaus  angemessen,  ja  edel  bezeichnet  werden; 
vielleicht  das  formelreichste  Denkmal  jener  Zeit  aber  ist  der 
Oswald:  neben  zahllosen,  allgemein  üblichen  Phrasen  hat  er 
eine  ganze  Menge  eigenthümlicher,  sonst  wenig  oder  gar  nicht 
nachweisbarer  Formeln  bewahrt  und  gerettet  —  und  wie  roh 
und  ungefüge  erscheint  dieses  Epos!  Und  ähnlich  ist  es  mit 
Veldekes  Eneit:  die  zweigliedrigen  Formeln,  oft  durch  ein  Halb- 
dutsend  Verse  fortgezogen,  selten  zu  dreigliedrigen  erweitert, 
die  massenhaft  gehäuften  Präpositionalverbindungen,  die  im 
deutschen  Epos  so  übel  die  antiken  Participialconstructionen 
vertreten,  erscheinen  als  Lückenbüsser,  die  nur  leider  den 
grössten  Raum  des  allzu  umfangreich  gerathenen  Gedichtes  — 
es  ist  ein  Dritttheil  länger  als  der  roman  d'En^as  —  einnehmen. 
Wir  wissen,  wie  eben  erwähnt,  dass  die  höfischen  Dichter 
gewisse  Ausdrücke,   die   der  Volksepik  integrirend   sind,   ver- 
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meiden ;  aber  es  ist  fast  unmöglich  zu  sagen,  wie  diese  9till- 
schweigende,  rein  conventionelle  Vereinbarung  möglich  ward6 
und  zum  Durohbruche  gelangte.  Die  Frage  aber  ist  von  dar 
grössten  Wichtigkeit,  denn  der  Gebrauch  oder  vielmehr  der 
Qrad  des  Gebrauches  derartiger  Ausdrücke  und  Formeln  ist 
für  uns  das  äussere  und  untrügliche  Kriterium  des  höfischeo 
Stiles.  Die  Kategorien,  um  welche  es  sich  handelt,  sind  mit 
ziemlicher  Vollständigkeit  zusammengestellt  in  Jänicke's  Ab- 
handlung über  den  Stil  Wolframs  (de  dicendi  usu  Wolfram! 
de  Eschenbach.  Diss.  Halle  1860.  34  pp.  S^,  vgl.  de  usu  di- 
cendi Ulrici  de  Zatzikhoven  aut.  G.  Schilling,  ibid.  1866. 
41  pp.  8®) ;  aber  wir  wissen  auch,  dass  das  Haupt  der  RomaD* 
tiker,  dass  Wolfram  sich  die  Enthaltsamkeit,  zu  der  sich  Hart- 
mann allmälig  em^orringt,  nicht  auferlegt  hat;  endlich  Behea 
wir  im  heroischen  Epos  ähnliche  Neigungen:  die  Nibelnng« 
sind,  wenn  man  das  Wort  brauchen  darf,  im  Ausdrucke  nA 
moderner  als  der  Lanzelet  oder  die  Klage.  Worte  wie  fM^ 
mezzeriy  vrevele,  vruot,  urech;  dietdegen,  dietzage;  nUifi, 
sperwehsel;  sarwdt,  zahlreiche  Zusammensetzungen  mit  tfte 
(Gottfried  wie,  ein%mc,  toicgar, ')  die  in  den  beiden  genanntea 
Gedichten  erscheinen,  würde  man  in  den  Nibelungen  vergebeoi 
suchen.  Und  könnte  man  beim  Lanzelt  vielleicht  noch  anf 
landschaftliche  Unterschiede  reflectiren,  so  fällt  der  Kla|[0 
gegenüber  auch  dieses  Moment  hinweg  und  es  erübrigt  nor 
die  Annahme,  dass  in  der  Periode  der  classischen  Epik  du 
Leben  der  Sprache,  wie  unmittelbar  vorher  als  Vorbedingimg 
der  Möglichkeit  einer  reichen  Litteratur  die  Abschleifung  d«r 
letzten  vollen  Flexionsformen  stattgefunden  hat,  sich  vorDehm-  : 
lieh  in  rascher  Entwicklung  der  Bedeutungen  äusserte,  so  datf  i 
der  Wortschatz  des  conventioneilen  Verkehrs  sich  unmerklidii 
aber  stetig  veränderte.  Andererseits  trifft  diese  letzte  Bemerknog 
nicht  völlig  zu.    Hartmann  muss   sich  mit  vollem  Bewasataeia 


1  Merkwürdig  ist  namentlich  die  Bezeichnung  der  Waffen:  das  VoUuepo* 
liebt  —  pars  pro  toto  —  ecke,  ranty  9chaft\  Veldeke  hat  nar  das  lelMt 
häufig,  rant  ein  einzigesmal  und  da  in  der  Verbindung,  die  in  den  Ni^ 
tautologisch  erscheint  Schildes  rant;  dann  werden  diese  Ausdrücke  ntt 
den  höfischen  Dichtern  vermieden,  aber  die  Gewalt  der  Formel  ii^ 
so  übermächtig,  dass  sich  selbst  bei  Gottfried  noch  je  einmal  fin^ 
escMner  tckaß  und  schiezen  den  schaß. 
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von  den  unhöfischen  Schlacken  emancipirt  haben,  die  im  Erec 
noch  wahrnehmbar  sind.  Und  ausserdem  muss  eben  mit  Rück- 
sicht auf  Wolfram  angenommen  werden,  dass  einzelne  Land- 
schaften oder  Mundarten  dieser  Bewegung  sich  entzogen  oder 
doch  sie  nur  langsamer  mitmachten.  Dass  viele  Worte  sehr 
schnell  obsolet  geworden  sind,  zeigt  die  Vergleichung  jedes 
beliebigen  Gedichtes  aus  der  Mitte  des  XII.  mit  einem  Werke 
aus  der  Mitte  des  XIII.  Jahrhunderts.  Aber  Heinrich  von 
Yeldeke  hat  darauf  keinen  Einfluss  geübt  und,  so  wenig 
als  Wolfram,  wenngleich  dieser  seinen  Stil  —  wohl  nur  seinen 
Periodenbau  und  die  gesuchte  Dunkelheit  der  Darstellung,  nicht 
aber  den  Wortschatz  —  zu  vertheidigen  hatte,  ist  ihm  hieraus  ein 
Vorwurf  erwachsen ;  er  nimmt  zwischen  älteren  und  modernen 
Stilisten  eine  Mittelstellung  ein;  die  altheroischen  Ausdrücke 
vermag  er  nicht  zu  entbehren,  die  courtoise  Sprache  des  Minne- 
gesangs aber  ist  ihm  bereits  geläufig: 

£n.  51,  21  Sie  bestreich  ir  ougeii 
mit  den  lieben  bongen 
nnde  käste  ir  vingerlin. 

Dido  gebahrt  in  diesen  Versen  ganz  im  Sinne  der  fal- 
schen, höfischen  Sentimentalität;  aber  für  den  Ring  findet  sich 
der  altepische  neben  dem  üblichen  Modeausdruck.  ^ 

Die  Ansicht  also,  dass  Heinrich  von  Veldeke  den  Stil 
des  höfischen  Epos  begründet,  ist  somit  unbegründet;  in  dieser 
Beziehung  ist  auch  zu  beachten,  dass  Gottfried,  der  die  Poeten 
nach  ihrer  Bedeutung  anordnet,  Hartmann  den  ersten  und 
Heinrich  erst  den  dritten  Platz  zugesteht  (zwischen  beide  stellt 
er  Blick^r);  aber  auch  die  Ansicht  Wolframs  ist  unhaltbar, 
von  dem  wir  nie  vergessen  dürfen,  dass  er  nicht  lesen  konnte, 
also  auch  nicht  belesen  war,  wie  einzelne  Autoren,  so  der  des 
Moriz    von    Craon,    wirklich    erscheinen.     Wolfram    erblickte 


<  Es  ist  mir  aufgefallen,  dass  sich  ausser  den  von  Lachmann  und  Haupt 
aufgestellten  Verbindungen  und  Zusammensetsungen  noch  einige  andere 
Momente  für  die  Unterscheidung  des  Stiles  beibringen  lassen.  Alle  Dichter, 
mit  Ausnahme  Wolframs,  meiden  die  Zusammensetzungen  mit  -6ce)*6  (die 
helden  lobehtBre  in  Nib.  1,  2  stehen  ganz  vereinzelt).  Man  wird  in  jedem 
Gedichte  nur  wenige,  vereinzelte  derartige  Adjectiva  finden.  Ebenso 
werden  gemieden  die  Deminutiva  auf  -An,  bis  sie  durch  Gottfried  volles 
Hofrecht  erhalten.    Vgl.  Sitzungsber.  XCI.  13. 
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in  Veldeke,  wie  es  scheint^  unbefangen  den  Vater  der  h(>fi8cbeD 
Minnepoesie  im  grossen  Stile.  Auch  diesen  Ruf  können  wir 
Heinrich  unmöglich  zugestehen.  Dass  er  der  erste  nicht  wiTi 
der  ein  französisches  Epos  auf  deutschen  Boden  verpflamte^ 
ist  längst  bekannt.  Eilharts  Tristan  ist  um  1175,  der  Ghnf 
Rudolf  zwischen  1170  und  1173,  der  Trierer  Flore  noch  firditf 
gedichtet.  Aber  auch  die  höfische  Auffassung  des  Mmne- 
dienstes,  die  Terminologie  der  ritterlichen  Liebespoesie  werdoi 
wir  nicht  mehr  auf  Heinrich  zurückführen,  seit  wir  mieB, 
dass  er  seine  Hauptstelle  aus  Eilharts  ^Tristan'  entnommen  hil 
Die  Wahrscheinlichkeit;  dass  er  noch  manches  aus  mu  ver* 
lorenen  Quellen  geschöpft,  wächst,  wenn  wir  ihn  auf  falscher 
Angabe  ertappen,  dass  er  Vergils  Aeneide  an  Stellen  benititi 
wo  dies,  wie  Pey  ausführlich  gezeigt  hat  (Jahrb.  f.  rom.  i. 
engl.  Litt.  2,  S.  4,  7),  entschieden  nicht  der  Fall  war. 

So  sehen  wir  denn,   wenn   wir   das  Facit   ziehen,  H«i- 
rich  kaum    mit  Recht  jenen   hervorragenden  Platz  behsapteOt 
den  ihm    seine   Zeitgenossen   einräumten;    was   die    moderBA 
Litterarhistoriker  aus  ihm  wohl  gemacht  haben :  der  Vater  der 
höfischen  Epik,   der   subjectiven  Darstellungs weise,   der  ooiB^ 
toiscn  Minnepoesie  —  das  alles  war  er  nie!     Den  ungewöb* 
liehen  litterarischen  Erfolg  verdankte  er  der  Verbindung  OÜ 
den    Fürstenhöfen    des    Niederrheins    und    MitteldeutscUasdi; 
dann   der  Gunst   der  Zeit,    da  seine  Eneit  bekannt  gewordeif 
zum  Theile  vor,  zum  Theile  nach  dem  dritten  Kreozznge,  ge- 
rade   in    die   Jahre   höchster  geistiger  Erregung,   mächtigM 
Bewegung  der  Gemüther,  lebendigsten  Aufschwunges  der  PhaiH 
tasie  fiel.   Was  die  Versammlung  von  Clermont  und  der  enle 
Kreuzzug  dem  romanischen  Westen,  das  war  für  DeutscUail 
das  Mainzer   Fest   von    1184   und   die  Kreuzfahrt   des  ahn 
Rothbart.    Endlich   aber,   das  eine,   wirkliche  Verdienst  oM 
Veldeke   ungeschmälert  gelassen  werden,   war   er   das  Mufbr 
der  Formglätte    Air   alle  Folgezeit.     Das   Lob  gebührt  äfl^ 
das    Rudolf  von    Ems    ihm,    Gottfrieds   Emphase    ein  weaig 
dämpfend,  gespendet  hat.    Es  ist  nun  bezeichnend,  dass  wib' 
rend  der  unhöfische  Ausdruck,   obsolete  Worte,   vulgäre  Fs^ 
mein  Heinrich,  wie  späterhin  Wolfram,  nicht  verübelt  werd6% 
sofort  mit  dem  Durchdringen   des   reinen  Reimes  die  iltsM 
Werke  bei  Seite  geworfen,  mehr  oder  minder  absichtlich  igno- 
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rirt,  wie  wir  aus  der  kümmerlichen  Ueberlieferung  schliessen 
dürfen,  kaum  mehr  abgeschrieben  werden;  je  näher  sie  der 
Zeit  nach  den  Classikern  standen,  um  so  entschiedener  ist  die 
hochmüthige  Verachtung  der  Vorgänger:  Flore,  Tristan,  der 
Graf  Rudolf  (Crane)  werden  neu  behandelt,  die  früheren  Ver- 
suche nicht  einmal  der  £k*wähnung  werth  gefunden  —  die 
Classiker  des  vorigen  Jahrhunderts  haben  über  die  Stürmer 
und  Dränger  milder  geurtheilt  als  diese  Hofpoeten  über  die 
manchen  unter  ihnen  an  geistiger  Gewalt  und  allen  wahren 
Gaben  des  Dichters  geradezu  überlegenen  Vorfahren  aus  dem 
dritten  Viertel  des  XII.  Jahrhunderts. 

Und  dennoch  haben  diese  in  der  Folge  so  schmählich 
ignorirten  Dichtungen  den  grössten  Einfluss  geübt  und  wäre 
die  classische  Romantik  ohne  sie  gar  nicht  denkbar.  Denn, 
wenn  wir  gezeigt  haben,  dass  Heinrich  von  Veldeke  als  der 
Begründer  der  romantischen  Epik  nicht  gefeiert  werden  darf, 
wenn  aber  1192  der  Erec  vollendet  war  und  noch  in  den 
ersten  Neunziger  Jahren  die  geistige  Bewegung,  die  den  Weg 
vom  Niederrhein  über  Thüringen  nach  Schwaben  und  dann 
erst  gegen  Osten  eingeschlagen  hat,  in  das  Donauthal  nach 
Gestenreich  vorgedrungen  ist,  müssen  es  eben  jene  älteren  Dichter 
sein,  die  als  Träger  der  Richtung  die  eigentliche  Anregung 
gaben,  indem  sie  zuerst  den  Oberdeutschen  die  Kenntniss  der 
französbchen  Epik  vermittelten. 

In  der  Tbat  sehen  wir  fast  gleichzeitig  oder  vielmehr, 
der  Wortschatz  deutet  darauf  hin,  noch  vor  Veldeke's  Eneit  in 
Gberdeutschland  eine  Epik  entwickelt,  die  bereits  die  höchste 
Stufe  der  Vollendung  erreicht  hat.  Merkwürdigerweise  behandelt 
das  Gedicht  eines  unbekannten  Mannes,  das  wir  hier  im  Auge 
haben,  denselben  Stoff,  dem  auch  Veldeke  in  der  Jugend  oder 
wenigstens  als  Anfänger  sich  zugewandt  hatte,  das  Leben  des 
heiligen  Servatius,  sogar  nach  derselben  Quelle,  aber  ohne  jede 
Kenntniss  des  niederdeutschen  Gedichtes.  Mit  Recht  hat  nun 
der  Herausgeber  dieses  Gedichtes,  Moriz  Haupt  (ZfdAlt. 
5,  75—192)  geschwankt,  ob  dies  Gedicht  nach  der  Reinheit 
seiner  Reime  in  die  Achtziger  oder  nach  der  Alterthümlichkeit 
der  Sprache  in  die  Siebziger  Jahre  des  XU.  Jahrhunderts  ge- 
setzt werden  solle.  Auch  wir  werden  eine  Entscheidung  nicht 
treffen.     Das  Gedicht   ist   durchaus  eigenthümlich  und  hat  — 
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der  einzige  Gervinus  hat  es  wenigstens  mit  dem  Servatiiis  des 
Veldekers  verglichen  —  nicht  die  verdiente  Beachtung  und 
Würdigung  gefunden.  £s  gibt  keine  mittelalterliche  Legende^ 
die  in  Behandlung  des  Stoffes  unserem  Geschmacke  so  nahe 
stünde;  wie  dies  Werk.  Der  leider  unbekannte  Dichter  darf 
seinen  Platz  kühn  neben  den  ersten  Meistern  suchen;  nur 
Wolfram  ist  ihm  an  Kühnheit  der  Bilder  und  Tiefe  der  Ge- 
danken überlegen.  Jedem  anderen  mittelhochdeutschen  Qedicbte 
aus  dem  Kreise  der  höfischen  und  religiösen  Dichtung  aber 
glaube  ich  dieses  Werk  entschieden  voranstellen  zu  müBseiL 
Ob  nun  diese  Dichtung  vereinzelt  gestanden  oder  ob  uns  nebeo 
ihr  noch  andere  ebenso  bedeutende  Denkmäler  verloren  gegangen 
sind,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  Unter  allen  UmstiDdeii 
aber  sehen  wir,  dass  sich  die  Blüthe  der  oberdeutschen  PoSne 
auch  entwickelt  hätte  imd  vielleicht  schöner  entfaltet  bitte 
ohne  das  Dazwischentreten  Veldekes.  'Zunächst  aber  obliegt 
es  uns,  das  so  ungewöhnliche  Urtheil  über  den  Verfasser  dei 
Servatius  zu  begründen. 

Haupt  hat  bemerkt,  dass  der  Verfasser  klingende  Zaki 
zu  drei  und  vier  Hebungen  bindet  und  Abschnitte  saweilfli 
mit  daktylischen  Versen  schliesst.  Der  Reim  <  ist  genau  V^ 
auf  eine  vereinzelte  Eigenheit,  den  Keim  o  :  5  oberSsUn  :  ioi^ 
103;  im  Präteritum  gote  :  vestenote  u.  ä.  201.  837.  2053,  hatt» 
gesamnote  u.  ä.  869.  1597 ;  boten  :  röten  575 ;  parte  :  h&rie  liÄ 
Das  ergäbe,  den  einen  unreinen  tribrachyschen  Reim  beigeiiU^ 
bei  3548  Versen  beinahe  zwei  Percent  unreiner  Reime;  hl 
der  consequenten  Durchführung  werden  wir  jedoch  diese  BmB^ 
ebensogut  als  rein  ansehen  müssen,  als  die  auf  aniän  if^ 
Nibelunge:  der  Dichter  sprach  eben  die  Silbe  als  anceps,  d.k 
weder  lang  noch  kurz:  bei  Niederdeutschen  wäre  die  Ve^ 
Wendung  von  zweisilbigen  Worten  mit  kurzer  Stammsilbe  fr 
klingenden  Reim  keine  Seltenheit  (Pfeiffer,  Gterm.  3,  502)  v 
die  Verkürzung  des  schon  dem  Absterben  nahen  Bindevooili 
ist  auch  kaum  anstössig.  Ich  halte  es  sogar  für  überflfllMl 
und  unzulässig,  diese  Reime  auf  niederdeutschen  Einfiuss  smiek' 
zuführen.    Unter  den  3000  oben  untersuchten  Versen  Wolfirai> 


'  Tribrachjci:  thtne  :  vergebene  799,   begegenen  :  degenen   1487.  210S,  f**^ 
gene  :  gedigene  2123  ood  ein  anstöuiger  engegene  :  gedigene  923 ;  imiifii 
diu  923  (nur  bei  Gottfried  häufig,  veranUsst  durch  den  Namen  IMacr«^ 
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kam  hdrte  :  worte,  hört  :  wort,  hört  :  dort  vor ;  nun  ist  aber  der 
Parzival  wenigstens  ein  Menschenalter  jünger  als  der  Servatius; 
wir  werden  also  ungescheut  den  Verfasser  des  letztel*en;  um- 
Boraehr  da  er  aus  Schwaben  nicht  sein  kann,  weil  daselbst 
die  Länge  des  Binde-o  am  längsten  gewahrt  wurde,  nach  Baiern 
aber  gleichfalls  keine  Eigenthümlichkeit  weist,  für  einen  Lands- 
mann Wolframs,  für  einen  Ost-Franken  erklären  dürfen.  En- 
jambement erscheint  zweimal: 

2776    eines  nahts  er  einen  grkvreu 
altherren  vor  im  stön  sach. 

1182    inner  diu  do  wart  er  ffire 
den  rihtscre  selben  br&ht. 

biren  für  1.  Plural,  birt  3.  Sing. ;  aber  daneben  seltene,  ja 
ganz  vereinzelt  vorkommende,  dem  höfischen  Epos  sodann 
längst  entfremdete  Worte  wie  framspuoty  frönesal,  vergournsaln, 
gekilwe,  gehügen,  gemuotvcupi,  wizot]  auf  -sam  nur  lobeaam  263 
and  dreimal  rasch  nacheinander  liisaam  2542.  2619.  2684;  auf 
-Kn  nur  vingerlin  597,  kind'slin  3088,  swihogdm  579;  dagegen 
mehrere  auf  -bcßre:  ahthcere  2497,  erbcere  3324,  lobebcere  2550, 
wandelbcBTe  1121,  nnwandelbcBre  295.  741.  Nominalcomposita,  die 
fast  stets  (immer  im  cas.  obl.)  zwei  Hebungen  ohne  Senkung 
in  Anspruch  nehmen,  in  grosser  Menge:  altgris  sturmgite; 
altherre  ewart  listwilrhte  lipnar  meintat  orthabe  trützunge  trüt- 
kifU  u.  V.  a.  Zu  heroischen  Ausdrücken  bietet  die  Legende 
nicht  eben  grossen  Spielraum,  dessenungeachtet:  liehtiu  brünne 
2029,  biilnne  glänz  2062,  Mrbüege  2918,  eilen  2017.  2043,  sar- 
wdt  2130,  urlouc  (neutr.)  91,  wie  1766  wichus  81  wicgerüate 
1775  mcwer  3267.  —  Häufig  helt;  helt  balt  130.  2535,  heUe 
vermezzen  1737;  erweüe  degene  2103,  Servatius  sehr  oft  der 
goiea  degen,  gedigene  437  u.  ö. ;  guot  kneht  1770.  2374;  libes 
und  guotea  ein  helt  2345;  rümen  daz  lant  3048;  rotez  golt  sehr 
häufig;  allertegelich,  engel  gelich;  eines  lewen  muot  2013;  diu 
9tarken  mcsre  unten  vlugen  459,  vgl.  2393.  Mehr  als  hundert 
sweigliedrige  Formeln,  wenige  dreigliedrige.  Mögliche  Nach- 
ahmung des  Annoliedes  2035  f.  Aber  weit  auffälliger  als 
alles  dies  ist,  dass  der  Verfasser  Vers  und  Rede  durch  äussere 
Mittel  zu  schmücken  versteht;  er  handhabt  gewandt  die  Allit- 
teration  und  er  ist  unter  allen  mittelhochdeutschen 
Dichtern  der  erste  Meister  des  Gleichnisses. 
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Nicht  nur  die  üblicheu  allitterirenden  Formeln  trifft  man 
bei  ihm,  als  Hute  unde  lanty  witewen  unde  toeisenf  die  noch 
heate  gSCng  und  gäbe  sind,  oder  das  in  geistlichen  Gedichten 
auch  sonst  belegte  zitef'n  und  zanklaffen  2446,  got  der  guaU 
oder  das  heroische  wunden  wite]  kleine  Veränderungen  seigen, 
dass  er  den  Gleichklang  sucht:  xoüefen  unde  weinen  943  statt 
des  üblicheren  durch  die  ganze  mittelhochdeutsche  Dichtung 
gehenden  weinen  unde  klagen j  ebenso  tV  klage  und  ir  kam  245; 
mit  ganz  modemer  Emphase  sagt  er:  ezn  was  nochn  wart 
880;  herze  unde  houbet  2602,  ein  gebet  lüter  unde  lanc  1150, 
stdle  unde  stap  2534;  2449  muoter  unde  mdgen  ist  sogar  etwas 
manirirt;  er  hebt  sich  aber  bis  zur  Onomatopöe:  pknshen  unde 
phnurren  168;  auch  eine  Bildung  wie  wdcgewitere  gehört  hieher. 

Recht  auffallend  ist  die  Anwendung  des  Vergleiches  und 
Gleichnisses.  Der  Dichter  ist  sehr  sparsam  mit  Bildern  und 
Vergleichen;  nicht  einmal  die  formelhaft  gewordenen,  selbst 
dem  trockenen  Veldeke  geläufigen  Bilder  bei  Farbenschilderung 
begegnen  uns,  nur  einmal  grd  als  ein  tübe  2622;  fast  als  Ma- 
nier muss  man  es  betrachten,  dass  der  sonst  so  Enthaltsame 
beim  Verbum  brinnen  stets  ein  Bild  anwendet:  als  ein  rdse  290, 
als  ein  gluot  605,  ausführend  als  ein  isen,  daz  glüet  2237  vgl. 
3509.  Es  ist  schwer  zu  sagen,  warum  sich  der  Dichter  solche 
Zurückhaltung  auferlegt;  dass  es  bei  ihm  nicht  Aermlichkeit 
des  Stiles  ist,  werden  wir  sofort  sehen;  er  muss  die  heiteren 
Vergleiche  der  Würde  des  Gegenstandes  nicht  angemessen  be- 
funden haben,  wie  uns  überhaupt  aus  diesem  Gedichte  ein  fast 
Wolframischer  Ernst  entgegentritt  —  wohl  neben  der  wenig 
romantischen  Beschaffenheit  des  Stoffes  der  Grund,  weshalb  es 
zu  allen  Zeiten  wenig  Leser  fand.  Das  höchst  Bemerkenswerthe 
ist  nämlich  an  diesem  Manne,  dass  er,  der  weniger  Bilder 
und  Vergleiche  einflicht  und  anbringt  als  irgend  ein  Legenden^ 
dichter,  der  einzige  Dichter  seiner  Zeit  ist,  der  das  richtige 
Verständniss  für  das  Wesen  des  Gleichnisses  hat.  Er  hebt 
nicht  nur  das  tertium  comparationis  streng  hervor  —  das  ist 
auch  bei  Wolfram  und  in  den  Nibelungen  der  Fall  — 

843     daz  himelkint  reine 
ledic  aller  meine 
wonet  in  der  cellen  enge, 
mit  michelre  strenge 
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mangel  er  dolte. 

im  geschach  als  in  der  molte 

dem  kome,  daz  ertoctet  wird 

durch  den  künftigen  wnocher  den  iz  birt. 

sondern  er  steht  geradezu  einzig  da  mit  einem  ausführlich 
entwickelten  Bilde,  einem  homerischen  Gleichnisse,  das  seines 
gleichen  in  der  gesammten  mittelhochdeutschen  Litteratur  nicht 
hat.  Es  war  ausführlich  die  Rede  von  Irrlehren,  die  zu  Ser- 
vatius'  Zeit  den  Glaubenskämpfern  ihre  liebe  Noth  gemacht, 
Arrius  dei"  widerwarte,  Manicheus  der  half  im  harte  u.  s.  w. 
(611—644);  dann  fahrt  der  Dichter  fort: 

645     über  den  gloubeu  gie  ein  taft, 
sam  b6  den  heiteren  luft 
der  triiebe  nehel  irret 
nnt  als  den  sterren  wirret 
dia  wölken  diu  vor  swehent 
daz  si  nns  den  liehtes  niht  engebeut, 
unt  als  diu  verrinnent 
die  Sterne  aber  brinnent, 
die  daz  gehilwe  e  nndersneit. 
also  schein  in  der  kristenheit 
manec  Hellte  luceme. 

Ein  treffendes  Bild,  im  Detail  ganz  reizend  ausgeführt  und 
bis  zur  Gestalt  einer  kleinen,  vom  Flusse  der  eigentlichen 
Fabel  selbständig  sich  abzweigenden  Erzählung  erhoben  — 
die  eigentliche  Form  des  homerischen  Gleichnisses. 

Und  diese  Dichtung  ist  entstanden,  dieser  Mann  hat  ge- 
dichtet, ohne  Veldekes  Werke,  ja  vermuthlich,  da  er  sonst 
kaum  auf  denselben  Stoff  verfallen  wäre,  ohne  Veldekes  Namen 
zu  kennen.  Es  geht  absolut  nicht  an,  das  Gedicht  mit  seinem 
alterthümlichen  Wortschatze  tiefer  zu  setzen  als  in  die  Acht- 
ziger Jahre  des  XII.  Jahrhunderts,  und  selbst  das  ist  nur 
möglich  unter  der  Voraussetzung,  dass  der  Verfasser  eben  ein 
sehr  alter  Mann  war,  dessen  Jugendwerke  wir  nicht  kennen 
—  denn  der  Servatius  ist  kein  Versuch  eines  Erstlings  — 
und  der  sich  vom  Brauche  und  der  einmal  angeeigneten  Rede- 
weise seiner  Jugend  nicht  mehr  zu  emancipiren  vermochte. 
Der,  wenn  wir,  wie  erörtert,  von  6iner  Eigenthümlichkeit,  die 
jedoch  bewusste  Handhabung  ist,    absehen,    völlig   reine  Reim 
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aber  schmälert  Veldeke's  Verdienst  auch  in  dieser  Beziehung. 
Wir  sehen:  die  Hochdeutschen  waren  selbständig  bereits  80 
weit  gekommen,  dass  es  nur  eines  Beispieles,  eines  durch- 
schlagenden litterarischen  Erfolges  bedurfte,  um  die  volle  Rein- 
heit der  Form  d.  h.  des  Reimes  zur  allgemein  und  allein  giltigen 
Norm  zu  machen.  Der  Servatius  hatte  offenbar  keinen  Erfolg; 
da  kam  der  dritte  Kreuzzug:  Ritter  aller  Landschaften  tnten 
in  unmittelbaren  Verkehr;  die  Höfe  interessirten  sich  auf  das 
Lebhafteste  für  die  Litteratur ;  nicht  mehr  bettelhaft  heischende 
Vaganten,  sondern  vornehme  Ministerialen  zogen  von  Boi^  n 
Burg:  da  mochte  nun  Heinrichs  Eneit,  das  hohe  Lied  ?on 
der  Minne  —  wer  nahm  Anstoss  an  den  entlehnten  Venen? 
—  das  so  anmuthig  vlämend  geschrieben  war,  immerhin  jenen 
entscheidenden  Erfolg  erzielen! 

Doch  das  ist  genugsam  erörtert.  Aber  wichtig  ist,  da» 
der  Servatius  nicht  allein  steht,  '  und  wichtig  wäre  es  zu  wissen, 
woher  Hartmann  die  erste  Anregung  geschöpft? 


1  Von    vielen  Dichtungen    geringeren   Umfanges,    die    su    den   cliBsisdieB 
nach   Form   nnd  Stil  gerechnet  werden   müssen,  ist  die  merkwSrdigit' 
Moriz  von  Craon.    Der  Dichter  kennt  Heinrich  von  Veldeke,  ob  sbtf 
als  Dichter  der  Kneit?  er  nennt  Aeneas  neben  anderen  Trojanern  V.  50, 
aber  er  nennt  auch  die  Dido   V.  1162  und  bald  darauf  V.  1160  Veldeto- 
Das  Einfuchste   wäre,   dies  für  eine  sehr  naheliegende   Ideenassoditioi 
zu  halten ;   und   dennoch  meine  ich,   dass   der  Dichter  des  Moris  B^^ 
und  Dido  nur  aus   französischen  Gedichten   kannte.    Er  mosste  ib  ^ 
»Stelle    1150/60   sonst  unausweichlich   Heinrich  als  Verfaaser  eiosi  ^ 
dichtes  von  der  Dido  nennen.   Zudem  führt  er  sie  an  nach  der  CbfM"^ 
und  identificirt  die  Länder  Kartäyo  und  Mai  roch  1 148,  während  bei  He«' 
rieh  das  Land  der  Dido  Libid  heisst  und  Marrok  200,  21  ihm  ein  ndent» 
fremdes  Reich  ist.  Was  Haupt  als  möglichen  Einfluss  Heinrichs  aniek« 
konnte,  das  lässt  sich  alles,  wie  z.  B.  das  stichische  Gespräch,  ein£icb«ri* 
der  französischen  Vorlage  erklären;  auch  das  ,Selbstgespräch*  (S.  31)  k> 
nicht   erst   Veldeke  in  unsere   Epik   eingeführt    Desto   anffaDender  iA 
dass  diese  forraglatte  Erzählung  (nur  eine  Reihe  Reime  nach  dem  Sebc^ 
vam  :  am)   nicht  den   geringsten  Einfluss   Hartmanns  seigt,  wie  Ba^ 
hervorhebt.     Und   doch   ist  das  Gedicht   alt;   denn    bei    aller  hSfiMh* 
Formstrenge  zeigt  es  volksthümliche  Formeln  und  Wendnngen,  wie  ■• 
selbst  im  Erec   und  Lanzelet  niclit   mehr  vorkommen.    Es  ist  g«dtelit^ 
nach  einer  französischen  Vorlage,   die  eine  wahre  Geschichte   behanM 
eine  Lichtcnsteinartige  Fuhrt  des  Herrn  von  Craon  zu  EIhren  derGitfi 
von    Beaumont.     Mori/    von    Craon    nun    erscheint    1156    in    engtiKlrti 
Urkunden,    oü    il    paie   k    Techiquier    trois    gerfauz    et    qq    epervier  4l 
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Wir  sind  über  Hartmanns  Lebensumstände  so  weit  unter- 
itety  dass  man  es  neuerdings  unternehmen  konnte,  eine 
Iständige  chronologische  Tabelle  seiner  Werke  zu  entwerfen, 
Eunann^  ZfdA.  22.  73.  74.  Nun  wäre  eine  so  genaue  Be- 
omang,  wie  sie  a.  a.  O.  gelungen  schein t^  vom  höchsten 
»rihe,  weil  wir  in  den  dadurch  gewonnenen  festen  Rahmen 
ih  Massgabe  der  sonstigen  Ergebnisse  der  Specialforschung 
tarn  am  Datum  einreihen  und  so  endlich  zu  einer  wirklichen 
tteratargeschichte  gelangen  könnten,  deren  Voraussetzung  es 
isty  dass  man  die  Reihenfolge  der  Werke  kenne,  um  fest- 
iteUen,  wie  sich  die  Autoren  nach  einander  oder  neben  ein- 
der  beeinflussen.  Es  ist  nicht  im  Rahmen  dieser  Abhandlung 
legen,  die  Biographie  Hartmanns  zu  behandeln,  aber  da  wir 
i  diesem  Gegenstande  angelangt  sind,  will  ich  zwei  Bedenken 
gen  die  gegenwärtig  übliche  Datirung  der  Werke  Hartmanns 
sht  unterdrücken,  damit  vielleicht  Anregung  zu  nochmaliger 

Norwege;  gestorben  aber  ist  er  1216  (de  la  Rue,  ess.  histor.  sur  les  bardes, 
1.  joDgL  et  1.  trouY^res  Norm,  et  Angionorm.  Caen  1834.  III.  192,  193; 
eitirt  übrigens  Litt.  pat.  17.  Johann  [Jean-sans-terre]  Reg.  Nr.  24),  hat 
alao  ein  ungewöhnlich  hohes  Alter  erreicht;  denn  die  Identität  der  beiden 
Peraonlidikeiten,  der  1156  und  1216  erwähnten,  steht  ausser  Frage.  Er 
lebte  demnach  noch,  als  das  deutsche  Gedicht  entstand,  was  dem  Ver- 
£user  desselben  nach  Vers  263  f.  nicht  bekannt  gewesen  zu  sein  scheint 

Znr  Charakteristik  des  Stiles  bemerke  ich :  Anlehnung  an  die  Kaiser- 
dironik  133  f.;  Erwähnung  älterer  Dichtungen  (s.  o.);  Auf  Kriechen  derselbe 
BaiiÜY  wie  bei  Veldeke,  Liamprecht,  Kl.  1109,  also  formelhaft:  siechen  27, 
Es  erscheint  nicht  nur  heli,  heldea  werc^  heU  bally  »nel,  gemeil,  mcere;  harv^ 
nüftmi  b9\  m<iged\n  1258.  1289;  garwe  1649;  keUer  in  volksthümlicher  An- 
wendung 315;  sondern  das  seltene,  hochheroische  Ixddez  eilen  244;  in  volks- 
thfimlicher  Prägnanz:  Rome  was  diu  mcere  (vgl.  Nib.  1958,  1.  Etzel  tcaa 
ierkSene)^  kieaen  den  t6l  158.  568:  anstaunen  als  ein  tcHdez  tier  112  (vgl. 
NU».  1700,  1) ;  auch  sonst  Ausdrücke,  die  wir  nicht  einmal  im  heroischen 
Epos  finden:  1418  do  kam  si  rehte  als  ein  etlp  üf  mich  geslichen^  noch 
merkwärdiger  1561  f.  der  iiu/el  oder  daz  voüettnde  her,  ein  classisches 
Zengniss  des  Volksglaubens.    Sonst  ganz  im  Stile  classischer  Epik:   auf 

nur  gehorsam  318;  auf  -beere  nur  offenbeere  696,  lasterbeere  1637;  auf 
nur  vinger(\n  605.  Enjambement;  Klage  um  die  Armuth  der  deut- 
fldwn  Sprache  1778,  wozu  Haupt  den  Eingang  des  Pilatus  (vor  1187!) 
Tefigieicht  und  die  doch  nach  Hartmann  kaum  mehr  zulässig  war;  der 
Dichter  spricht,  als  liätte  er  sich  einer  seltenen  und  schwierigen  Unter- 
nehmung unterzogen  1779.  Also  auch  hier  dieselbe  Erscheinting  wie 
beim  Servatius:  die  Oberdeutschen  schon  zu  Veldeke^s  Zeit  ebenso  weit, 
als  dieser  sie  erst  gebracht  haben  soll! 

43* 
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Untersuchung  gegeben  werde  und  unter  allen  Umstanden  die 
gewonnenen  Daten,  die  doch  noch  sehr  problematisch  sind, 
nicht  in  kritiklosen  Litteraturgeschichten  inveteriren. 

Es  ist  eine  wiederholt  ausgesprochene  VermuthuDg;  it» 
Hartmann  zwei  Kreuzfahrten  unternommen  habe  und  jedes 
seiner  beiden  Kreuzlieder  (dem  kriuze  zimt  wol  reiner  wnd 
MSF.  209,  25  und  ich  var  mit  iwem  hulden  hei're  unde  mdge 
218,  5)  sich  auf  eine  von  diesen  beziehe.  Neuestens  hat  diese 
Ansicht  A.  Baier,  Germ.  24,  72  f.  mit  Geschick  yertreteo.* 
Durch  dieselbe  würde  sich  manche  Schwierigkeit  beheben: 
man  könnte  die  Autopsie  des  Meeres  zugeben,  wenngleich  gegen 
Naumanns  Einwendungen  a.  a.  O.  S.  36  nicht  viel  zu  sagen 
ist ;  dagegen  wird  mich  nie  Jemand  von  meiner  Ueberzeugnng 
abwendig  machen,  dass  das  erste  Büchlein  (V.  358  daz  id 
allen  den  wol  kunt  die  da  mite  gewesen  eint)  nach  einer  See* 
fahrt  gedichtet  ist,  ob  nun  Hartmann  einmal  oder  zweimal  iiD 
heiligen  Lande  war:  jede  andere  Auslegung  ist  gezwongen 
und  leidet  an  innerer  Unwahrheit.  V.  1687  wcer  ich  im  orieHde 
ist  meiner  Meinung  nach  vor  einem  Kreuzzuge  gesprochen  — 
man  sehe  Naumanns  richtige  Argumentation  S.  51  — ,  also  da« 
erste  Büchlein  gedichtet,  da  Hartmann,  längst  von  der  ersten 
Fahrt  heimgekehrt,  zum  zweitenmale  das  Kreuz  genommen 
hatte.  Ich  würde  dies  für  unbedenklich  sicher  halten;  denfl 
Hartmann  könnte  als  Knappe  des  Rothbarts  Kreuzzug,  wie  aU 
Ritter  den  von  1197  mitgemacht  haben,  wenn  mich  nicht  an 
Umstand  abhielte,  ein  endgiltiges  Urtheil  zu  fallen.  Hinfig 
genug  mögen  Ritter  gezwungen  gewesen  sein,  zweimal  in  da» 
heilige  Land  zu  ziehen.  Junge  Pilger  wollten  erprobte  Fuhrer, 
die  den  Weg  schon  einmal  gemacht.  In  Oesterreich,  wo  inne^ 
halb  eines  Decenniums  drei  babenbergische  Fürsten  nach  ein- 
ander das  Kreuz  nehmen,  mag  mancher  Ritter  den  Weg  mehr 
als    einmal    gemacht    haben.     Ein    Wechsel    des    Lehensherro 


^  Obwohl,  wie  ich  glaube,  die  Stelle  von  Saladin  sich  einfacher  erklfr* 
Ifisst:  Selbst  wenn  Saladin  in  voller  Macht  noch  lebte  [selbstverstfadfidi'  |-j 
Ellipse:  den  zu  bekämpfen  jedes  Ritters  Pflicht],  wäre  ich  nicht fo^^ 
zubringen  aus  Franken.  Nennt  so  mit  dem  Orientalen,  der  im  ^^^ 
gewesen,  den  Occident,  speciell  Deutschland?  Es  ist  flbrigens  ^  ^ 
Frage  gleichgiltig :  das  Herrengeschlecht  der  Auer  könnte  ja  anek  6°^ 
in  Franken  besessen  haben!  1^ 
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onnte  da  för  den  Vasallen  unbedingt  massgebend  sein.  Einen 
flohen  Wechsel  nun  hat  Hartniann  auch  erfahren ;  bitter 
eklagt  er  den  Tod  des  Herrn;  dass  er  den  Nachkommen  ein 
reuer  Vasall  blieb,  bezeugt,  dass  er  viel  später  die  Dichtung 
.bfasste,  die  das  Haus  der  Auer  verherrlicht:  aber  bei  seinem 
ersten  Kreuzzuge  war  der  Herr  schon  todt:  gerade  in  dem 
Liede  dem  kriuze  zimt  etc.  trauert  er  um  den  Herrn.  Damit 
iit  der  äussere  Umstand  weggefallen,  der  mir  eine  zweimalige 
Krrazfahrt  Hartmanns  motiviren  würde  —  denn  dass  sich  beide 
Kreozlieder  auf  die  zweite  Reise  beziehen  könnten,  wird  wohl 
Niemand  behaupten  wollen  —  und  die  Frage  bleibt  offen. 

Eine  zweite  Fri^e  ist  die  um  das  Alter  des  Gregorius. 
Man  hat  die  Epen  Hartmanns  nach  seinem  Sprachgebrauche 
in  zwei  Gruppen  geschieden :  Erec  und  Gregorius  —  Heinrich 
und  Iwein.  Die  hiezu  angewandte  Methode,  die  Reinheit  der 
Sprache  und  des  Reimes  zu  prüfen  und  nach  fortschreitender 
Kunstfertigkeit  anzuordnen,  ist  sicherlich  richtig,  aber  sie  be- 
darf iweier  Cautelen :  erstens  darf  sie  sich  nicht  in  Subtilitäten 
▼orlieren,  denn  grosse  Percentzahlen  mögen  sicher  sein;  wenn 
aber  bei  ausserordentlicher  Sorgfalt  die  Zahl  der  Verstösse 
eine  ftusserst  geringe  ist,  lässt  sich  nach  solchen  Bruchzahlen 
^e  Anordnung  in  chronologischer  Folge  nicht  geben,  denn 
da  kann  der  Zufall  seine  Hand  im  Spiele  haben.  Solch'  eine 
Suhtilität  aber  ist  die  Scheidung  des  armen  Heinrich  vom 
Iwein:  wir  müssen  einfach  unser  Unvermögen  eingestehen,  ein 
S^naaeres  Resultat  zu  erzielen,  als  das,  dass  beide  Gedichte 
derselben  Periode  der  litterarischen  Thätigkeit  Hartmanns  an- 
{dilhren,  das  heisst  ungefähr  gleichzeitig  scheinen.  Da  wir 
überdies  wissen,  dass  der  Iwein  um  1202  entstanden  ist,  sind 
wir  zu  alledem  hinlänglich  unterrichtet.  Naumanns  Beweis 
8.  42  f.  ist  unzulänglich;  betreffs  des  Stiles  haben  er  und 
Andere  vor  ihm  vergessen,  dass  der  Iwein  eine  Uebersetzung 
^t,  der  arme  Heinrich  eine  freie  Dichtung  nicht  ganz  ohne 
populären  Anstrich.  Müsste  ich  demnach  nach  dem  Stile  allein 
"^J^heilen,  so  würde  ich  den  armen  Heinrich  für  jünger  halten 
Js  den  Iwein.  Was  aber  den  Gregorius  betrifft,  ist  die 
^^eite  Voraussetzung  jener  Methode  in  Erwägung  zu  ziehen: 
^iie  derartige  genaue  Stilprüfung  hat  ununterbrochene  Kunst- 
^bimg  zur  Voraussetzung.    Ist  es  nicht  nachweisbar,   dass  der 
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Dichter    ununterbrochen,    das    heisst   ohne   grosse   Pausen 
Unthätigkeit   oder  Unprodu'ctivität,    die    wie  z.  B.  bei  Schiller 
eine  völlige  Umwandlung  des  Stiles  mit  sich  bringen,  gewirkt 
hat,  so  sind  Unebenheiten,  Rückfalle,  Schwankungen  denkbar, 
möglich,  ja  wahrscheinlich. 

Nun  stehen  bei  scharfer  Betrachtung  nicht  Erec  und  Gre- 
gorius  den  übrigen  Werken,  sondern  der  Erec  allein  steht 
allen  anderen  Dichtungen  Hartmanns  gegenüber ;  er  allein  hat 
einen  etwas  abweichenden  Wortschatz  und  grob  populäre  Formen, 
die  Hartmann  später  meidet.  Diese  Entäusserung  ist  aber  nicht 
zuföllig  oder  unabsichtlich  vor  sich  gegangen,  sondern  beruht 
auf  einem  Willensacte,  einer  Einkehr,  Selbsterkenntniss,  die 
wieder  nur  durch  einen  äusseren  Anstoss  hervorgerufen  sein 
kann,  der  nicht  leicht  etwas  anderes  gewesen  sein  kann,  als 
der  Besuch  eines  Fürstenhofes,  an  dem  bereits  die  Regeb  dea 
neuen  Tones  zur  Herrschaft  gelangt  waren.  Das  würde  daio 
verlocken,  nach  dem  Erec  eine  längere  Pause  in  der  Kunstfiboi^ 
anzunehmen,  bis  der  Poet  wieder  mit  neuer,  mit  voller  Kraft  auf 
dem  Platze  erscheint.  Aber  das  ist  eine  unerweisliche  Vermuthang- 

Auf  Schloss  Spiez  am  Thuner  See  ist  aber  der  fängang 
des  Gregorius  entdeckt  worden  (Paul  u.  Braune ,  Beitr.  3f 
90—132)  und  der  scheint  nun  allerdings  seinem  Inhalte  nach 
kaum  von  einem  jungen  Manne  gedichtet  sein  zu  können^  sodaa^ 
eine  etwas  vorschnelle  und  im  Ausdrucke  jedenfalls  übertrieben^ 
Aeusserung  Becks  plötzlich  Bedeutung  gewinnt  ^  der  meintSy 
die  ,tumben  jär^  Greg,  ö  deuteten  auf  ,Rene  über  ein  ii0 
Dienste  der  Welt  verbrachtes  Lebend  Wenn  dies  auch  nidit 
wörtlich  zu  halten  sein  wird,  wird  man  sich  doch,  es  sei  denBf 
dass  es  gelänge,  den  Eingang  des  Gregorius  als  ganz  unaelb- 
ständig  nachzuweisen  (vgl.  Scherer,  ZfdA.  20,  349—354),  dam 
bequemen  müssen,  den  Gregorius  für  ein  Werk  des  alten 
Hartmanns  zu  halten.  ^  Dass  er  entgegen  seiner  Eunstübong  i0  j 
Iwein  und  den  gleichzeitigen  Werken  wieder  einen  Rückfall  is 
den  Stil  seiner  Jugend   zeigt,   das   wäre   zu   erklären  ans  der 

^  Die  Uebereinstimmnng  zwischen  der  Einleitung  des  Gregorius  und  dfl0 
,Trost'  ist  zwar,  wie  der  Spiezer  Fnnd  beweist,  noch  enger,  als  Scherer  dhi* 
natorisch  ahnte ;  aber  dabei  bleibt  zn  erwägen,  ob  die  Stelle  einem  ]Wff^ 
Autor  zugesagt  hätte :  dass  mittelalterlichen  Autoren  bei  Entlehnung  biafig 
genug  wenig  Passendes  mitunterlfiuft,  soll  freilich  nicht  gelSugnet  wti^ 
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UnterbrechuDg  seiner  Thätigkeit  und  vielleicht  aus  der  Betrach- 
tung der  gleichzeitigen  Litteratur.  Wenn  der  gefeiertste  Zeit- 
genosse Wolfram  ungescheut  alT  das  in  seine  Dichtung  einschob 
und  verflocht,  was  Hartmann  mühsam  abgestreift  und  peinlich 
ferngehalten,  mochte  er  sich,  und  besonders  bei  einem  nicht 
streng  romantischen  Stoffe  immerhin  wieder  gehen  lassen. 

Und  zu  alledem  kommt,  dass  der  Gregorius  in  der  That 
stilistische  Eigen thümlichkeiten  bietet,  die  ihn  vom  Erec,  wie 
von  der  Iweingruppe  trennen,  die  aber  Herr  Naumann  nicht 
bemerkt  hat.  Zudem,  was  Naumann  a.  a.  O.  S.  34  f.  bei- 
bringt, ist  noch  zu  bemerken:  eUen  1821,  dlenihaft  1998;  ur- 
liuges,  also  neutr.  1702.  1726.  —  ez  waz  ein  sun  daz  si  gebar 
498  (cf.  Nib.  1688,  1,  2);  ein  der  hertiate  strit  1983.  ma&re 
2086,  Rome  diu  mcere  3615;  brot  unde  brunnen  2740,  vrevel 
unde  vro  3796.  Für  all'  das  bietet  der  Erec  keine  Parallele. 
Ich  habe  Sitzungsber.  XCI  Bd.  S.  13  gezeigt,  wie  sorgsam 
Hartmann  Deminutiva  auf  lin  meidet;  im  Gregorius  sucht  er 
sie  beinahe:  väzzelm  533.  826,  hiuselin  2603.  2861.  3079.  3529. 
3640.  3549,  ki7idelin  302.  514.  536.  879.  957,  tohterUn  14.  Es 
ist  das  der  Stil,    der  mit  Gottfried  zum  Durchbruche  gelangt. 

Ich  will  aber  auch  diese  Frage  nur  angeregt  haben  und 
masse  mir  nicht  an,  hier  im  Vorbeigehen  die  letzte  Entschei- 
dung zu  ftlllen.  Die  Berechtigung  wiederholter  Discussion  glaube 
ich  hinlänglich  dargethan  zu  haben. 

Alles  in  allem  werden  wir  darin  übereinstimmen,  dass 
Hartmann  in  selbständigem,  zielbewusstem  Ringen  geworden 
ist,  was  er  war;  dass  er  hochdeutsche  Vorbilder  vorfand,  an 
denen  er  sich  bereits  bilden  konnte,  und  dass  auf  ihn  und 
seinen  unmittelbaren  Einfluss  die  Reinheit  des  höfisch-romanti- 
schen Stiles  in  Oberdeutschland  zurückzufuhren  ist. 

III.  Das  heroische  Epos  In  Oesterrelch. 

Nur  ein  landschaftliches  Gebiet  hat  unsere  Discussion 
bisher  nicht  berührt  und  zwar  gerade  dasjenige,  das  von  den 
hochgehenden  Wogen  der  Zeit  am  gewaltigsten  durchrüttelt 
wurde,  das  österreichische  Donauthal. 

Nach  Oesterreich  musste  die  von  Nordwesten  ausgehende 
Bewegung  zuletzt  gelangen;    in  der  That,    so  thöricht   es   ist; 
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läugnen  zu  wollen,  dass  auch  in  Oesterreich  einmal  Rittertham 
und  Minnedienst   geblüht  habe,   und   so  wenig  haltbar,  zu  be> 
haupten^  dass  sich  damals  Oesterreich,  indem  es  den  geistigen 
Fortschritt  des  übrigen  Deutschlands  nicht  mitmachte,  gesondert 
habe  für  alle  Folgezeit,  so  richtig  ist  es,  dass  die  litterarische  Be> 
wegung  erst  spät  nach  Oesterreich  gelangt.  Aber  die  Romantik 
hat   die   österreichische  Ritterschaft  doch  mitgemacht:  freilich 
blüht  Ulrich  von  Lichtenstein  achtzig  Jahre  nach  der  Blüthe 
Moriz'   von   Craon.     Aber   gerade   in  litterarischer   Beziebong 
hat  Oesterreich,    während    die   Ritterschaft   sich   erst  langum 
bequemt  zu  haben  scheint,  courtoise  Formen  anzunehmen,  ver- 
hältnissmässig  rasch  Schritt  gehalten.    Denn  gleichzeitig  mit  dem 
Thüringer  —   ich   nehme    nur  auf  die  Vollendung  der  Eoeit 
Rücksicht  — ,    also   dem   Thüringer  Veldeke,    dem   Schwaben 
Hartmann,  singt  auch  bereits  der  Oesterreicher  Walther. 

Aber  der  erzählenden  Dichtung  wandte  sich  die  Bitte^ 
Schaft  Oesterreichs  erst  zu  un^er  dem  Eindrucke  des  dritten 
Kreuzzuges  und  des  Lebens  und  Treibens  an  einem  kamt- 
sinnigen  Fürstenhofe.  Hier  war  man  nicht  wie  am  Rbebe  im 
steten  Verkehr  und  Austausch  mit  dem  welschen  Nachbar; 
wenn  man  nach  neuen  Stoffen  greifen  wollte,  fand  man  eben 
nur  alte  und,  wie  der  Minnesang  in  Oesterreich  damit  be- 
gonnen hatte,  dass  die  Ritter  .volksthümliche  Weisen  mo- 
delten, so  begann  die  epische  Dichtung  damit,  dass  man  nach 
den  volksthümlichen  Sagen  griff,  die  seit  Menschengedenken 
von  den  Fahrenden  gesungen,  Allen  kundig,  in  Aller  Monde^ 
einen  flüssigen,  der  Bearbeitung  werthen  und  die  Mühe  lohnen- 
den Stoff  der  Behandlung  boten.  Doch  ist  vor  1190  keine 
Spur  einer  umfangreicheren  Dichtung  nachweisbar.  Lieder  von 
den  Amelungen  und  Nibelungen,  von  Kudrun  und  Hilde  mfiBeen 
unausgesetzt  gesungen  worden  sein;  die  Reinheit  des  Reimes 
in  unseren  Nibelungenliedern  erlaubt  bekanntlich  nicht,  die- 
selben über  1190  oder  doch  beträchtlich  über  1190  hinauftn- 
rücken;  das  aber  ist  unmöglich,  den  Zeitpunkt  mit  voller  Ge" 
nauigkeit  zu  bestimmen,  wann  die  Behandlung  dieser  Stoffe 
aus  den  Händen  der  professionsmässigen  Spielleute  in  i^ 
der  Herren  selbst  überging;  denn  das  geschah  vermuthlick 
gerade  so  beiläufig  und  allmählich  und,  seit  einmal  damit 
begonnen    war,    so   noth wendig^    als    dann    wenige   Decennien 
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später  die  Sammlung  und  Vereinigung  dieser  Lieder  zu  einem 
zusammenhangenden  Epos  erfolgte.    . 

Dem  Kreuzzuge  des  Kaisers  schloss  sich  Herzog  Leopold  V. 
von  Oesterreich  ^  mit  glänzendem  Gefolge  langsam  an ;  es  ist 
bekannt,  wie  die  Oesterreicher  vor  Accon  lagen,  mit  den  Eng- 
ländern in  Streit  geriethen,  endlich  wieder  missmuthig  heim- 
kehrten. So  übel  sie  mit  den  Welschen  standen,  mit  den  deutschen 
Herren  anderen  Stammes  scheinen  sie  das  beste  Vernehmen 
gehalten  zu  haben;  ja  die  Freundschaft  der  Oesterreicher  und 
Thüringer  wurde  geradezu  sagenhaft.  Wie  wir  der  Sage  vom 
Wartbergkriege  das  mit  Sicherheit  entnehmen,  dass  die  Höfe 
von  Eisenach  und  Wien  als  die  vornehmsten  Päegestätten  der 
Litteratur  galten,  so  belehrt  uns  eine  andere  Dichtung,  das 
Epos  von  des  Landgrafen  Ludwig  Kreuzfahrt,  das  mehr  als 
zwei  Menschenalter  später  ein  Thüringer  angeblich  noch  nach 
Angaben  eines  Augenzeugen  abfasste  (sehr  schlechte  Ausgabe 
von  van  der  Hagen,  Leipzig  1854,  300  S.  8".),  über  die  Freund- 
schaft der  beiderseitigen  Ritterschaft.  8o  wenig  man  sich  bei- 
kommen lassen  dürfte,  dieses  Erzeugniss  thüringischen  Local- 
Patriotismus  als  historische  Quelle  benützen  zu  wollen  —  der 
Herzog  von  Oesterreich  führt  beständig  den  Namen  Friedrich  -— , 
so  bezeichnend  ist  doch,  wie  nachdrücklich  die  Innigkeit  der 
Beziehungen  zwischen  den  Fürsten  und  ihrer  Umgebung  betont 
wird.  Ich  nehme  unbedenklich  an,  dass  hier  insoferne  echte 
und  gute  Tradition  zu  Grunde  liegt,  als  wenn  auch  das  Detail 
(insb.  V.  5034  ff.)  ganz  unbeglaubigt  ist,  doch  das  gute  Ein- 
vernehmen im  allgemeinen  anzuzweifeln,  kein  Grund  vorhanden 
ist  und  die  hervorragende  Rolle  des  Herzog  Leopolds  während 
dieser  Episode  des  Kreuzzuges  auch  sonst  feststeht. 

So  enge  Berührung  fremder  Landsmannschaften  konnte 
nicht  ohne  Folge  bleiben :  Oesterreicher  und  Thüringer  hatten 
sich  gegenseitig  eine  Gabe  zu  bieten ;  jene  waren  in  der  Lyrik, 
diese  in  der  Epik  überlegene  Meister.    Damals  mögen  die  ersten 


^  Zar  OrientiniDg  f(ir  nichtösterreichische  Leser: 

Leopold  V.  (,der  Tugendhafte') 
t  31.  December  1194. 

Friedrich  I.  (,der  Katholische')  Leopold  VI.  (,der  Glorreiche') 

t  16.  April  1198.  1198—1230. 
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Fäden  angesponnen  worden  sein,  die  viele  Jahre  später,  nach 
seines  Gönners  Friedrich  Tode,  Walther  auf  die  Wartburg 
führten;  damals  mögen  es  zuerst  die  österreichischen  Herren 
als  courtois  erkannt  haben,  auch  umfangreiche  Werke  zu  um- 
fassen, zu  redigiren,  dem  fahrenden  Schüler  oder  Hauscaplan 
zu  dictiren. 

Wenigstens  erklärt  uns  das  einigermassen  den  sonst  eben 
über  die  Maassen  auffallenden  Umstand,  dass  unmittelbar  nach 
der  Heimkunft  der  Orientpilger  in  Oesterreich  eine  rege  epische 
Dichtung  beginnt,  so  zwar,  dass  im  Lande  Reinmars  und  Wal- 
thers der  höfische  Minnesang   eine  Zeit   lang   fast   zurücktritt 

Dass   es  in  Oesterreich  Lieder  gegeben   volksthümlicheD 
Inhaltes,  ist,  wie  bereits  erwähnt,  zweifellos ;  es  gab  aber  auch 
historische  Lieder :    eine  Spur  eines  solchen  Liedes  erhält  uns 
eine  eher  dem  XIV.  als  dem  XIH.  Jahrhunderte  entstammende 
poetische  Zwettler  Haus-  und  Klosterchronik,  in  der  die  Schick- 
sale der  Kuenringe  verherrlicht  werden  (Fontes  RRAA.  IL  Abth. 
3.  Bd.  liber  fundat.  monast.  Zwettl.  S.  1 — 22);  unter  dem  Schutt 
des  XIV.  Jahrhunderts   schimmert   doch   noch    das  Werk  des 
Sängers  aus  dem  XII.  hervor,   freilich  nicht  mehr  so  deutlicb/ 
dass   man    sich   ein  Bild  von  Form   und  Inhalt  —  am  eheateO 
noch   von    Anlage    und    Sprache   —    machen    kann.    Ich  citir^ 
ganz    beiläufig   der  Reihe   nach  Ausdrücke  und  Formeln,  wi« 
sie  der  classischen  Volkspoesie  eigen  sind:  V.  18  fruot,  M  da^ 
hat  es  den  vollen  gar  (Nib.  2077,  2);   53  anwigen\   55  schad^^ 
Wide  schände]  218  daz  vrlevg  (neutr.);  274  vor  der  weygande^ 
ellenhaften  handen]  284  brvffen  grozev  lounder   (s.  h.  v.  Jänick^ 
zu  Bit.);    289   bem  unde  eberswin]   482  tvitefi  Tncere   alierdin^^ 
arg  verballhornt:  der  so  weiten  ist  zemer^  dagegen  ganz  richtig 
667   witen  mcere  :  weiten  mer\   546   gemeit.    Es  wird  sich  woH' 
Niemand  der  Ueberzeugung  verschliessen,  da  den  übertünchtao 
Rest  eines   historischen  Volksliedes,   das  im  XII.  Jahrhundert 
im   österreichischen   Wald  viertel,   das   ist   dem   nordwesüickesi 
Theile  Niederösterreichs,   abgefasst  wurde,   vor  sich  zu  haben- 

Aber  die  Männer  der  Neunziger  Jahre  wandten  sich  heroi- 
schen Stoffen  zu  und  zwar  wurde,  bevor  man  sich  noch  dar»o 
wagte,  die  vielen  rasch  entstehenden  gefälligen  Lieder  zu  eineio 
grossen,  cyclischen  Ganzen  zu  vereinigen,  der  Versuch  gemacH 
den   etwas  ungefügen,   volksthümlichon  Stoff  der  überlieferten 
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Form  zu  entkleiden  und  für  die  ritterlichen  Kreise,  speciell 
wahrscheinlich  für  den  Herzogshof  —  denn  die  Ritter  dich- 
teten ja  wacker  in  der  Nibelungenstrophe  —  in  höfische  Kurz- 
zeilen umzugiessen. 

So  entstanden  Epen  volksthümlichen  Inhaltes  in 
höfischer  Form. 

Zuerst  begnügte  man  sich,  den  Inhalt  überlieferter  Lieder 
wohl  oder  übel  in  die  Kurzzeile  zu  zwängen  (Klage);  bald 
aber  wagte  man  es,  den  Stoff  freier  zu  behandeln,  den  Recken 
Thaten  der  Courtoisie,  deren  Erfindung  bei  aller  Treue  gegen 
die  Ueberlieferung  zulässig  gefunden  wurde,  anzudichten:  das 
Volksepos  lieferte  in  Namen  und  Formeln  nur  das  Skelet  des 
Gedichtes  (Biterolf);  späterhin  suchten,  nachdem  die  Ritter 
schon  bis  zur  Sammlung  der  epischen  Lieder  vorgeschritten 
waren,  die  Spielleute  sich  selbst  auch  in  der  neuen  höfischen 
Form  zu  üben  und  trugen  so  das  kurzzeilige  Epos  in  die 
niederen  Kreise  (Laurin). 

Diese  Bewegung  aber  begann  unmittelbar  nach  der 
Heimkehr  vom  Kreuzzuge.  Ich  habe  bewiesen  (ZfdA.  19, 183  f.), 
dass  der  Biterolf  am  Wiener  Hofe  zwischen  1195  und,  wohl 
noch  zu  Lebzeiten  Friedrichs  I.,  denn  Leopold  VI.  zeigte  sich, 
wie  bekannt,  zu  Anfang  seiner  Regierung,  wohl  durch  den  zu 
kostspieligen  Hofhalt  seines  eben  verstorbenen  Bruders  irritirt, 
den  Dichtern  und  Sängern  nicht  allzu  gewogen,  also  vor  1198 
vollendet  wurde.  Gegen  Wilhelm  Grimms  Vermuthung,  dass 
Klage  und  Biterolf  von  ^inem  Verfasser  seien,  hat  wohl  Jänicke 
schon  entschieden  genug  polemisirt  (DHB.  I,  8  f.);  aber  es 
lässt  sich  auch  zeigen,  dass  die  Klage  beträchtlich  älter  sein 
muss  als  der  Biterolf,  wenn  sie  doch,  und  dafür  spricht  wieder 
vielfache  Uebereinstimmung  im  Einzelnen,  genau  derselben 
Landschaft  angehören. 

In  Biterolf  erscheinen  zahlreiche  Ausdrücke,  die  in  den 
Nibelungenliedern  vermieden  oder  selten  sind:  wigant  (überaus 
häufig,  Nib.  nur  942,  4),  gotes  degen,  degenliche,  degenheit, 
getelinc  (häufig),  ernenden  877,  genende  12955;  urliuge  3409. 
4739;  vnc  3924,  sahs  12269;  die  ganze  Reihe  oben  (S.  652) 
angeführter  Wörter:  vermezzen,  vermezzenltche ,  vrevel,  vreveU 
tiche,  vri  (häufig),  vruot;  haltlichen  13004.  Wörter  auf  -sam: 
genSzsam   313.    lobesam   2164.    genuhtsam  5607.   13336;    hierin 
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stimmt  also  der  Biterolf  zu  den  strengsten  höfischen  Epen^  ebenso 
bezüglich  derer  auf  -ßn  nur  kindelin  siebenmal  und  tohf erlin  4204; 
häufiger  dagegen  die  sonst  gemiedenen  auf  -bmre :  erb,  dreimal, 
fre^idefib,  6894,  lobeb.  neunmal,  redeb.  dreimal.  Viele  Nominal- 
composita,  die  im  casus  obliquus  nothwendig  zwei  Hebungen 
ohne  dazwischenfallende  Senkung  tragen  müssen  (vgl.  S.657),  aber 
nicht  Wörter  von  altem,  sondern  mehr  realistischem  Gepräge: 
armgroz,  spertief,  loucvar  10384,  urvar  3531 ;  hurcwer,  einhom , 
ertrtch,  fUstlac,  golterz,  gväfschaft,  herban,  jeithof,  lipnar,  lonurT^ 
marcman,  ndckkuot,  tcartman,  sckiltkneht,  velfsfHt  u.  v.  a. 

Für  jeden  Nibelungenkenner  genügt  diese  Zusammen.- 
stellung ;  ich  füge  nur  bei,  dass  alle  diese  Worte  in  den  Nibe- 
lungenliedern unerhört  sind,  zum  grössten  Theile  ganz  ans  de«« 
Stile  fallen  würden. 

Aber  auch  die  Klage  hebt  sich  deutlich  genug  ab. 

Die  Klage  —  nach  unseren  Fiitterat Urgeschichten  ein  volk»- 
thümliches  Epos  von  rohen  Formen  —  hat  kein  einziges  Wort 
auf  'sam ;  ^  auf  -lin  nur  kindelin  viermal ;  auf  -beere :  erb.  2115^ 
redeb.  1.    Also   gleich    dem    feinsten   und   vornehmsten  schwä- 
bischen oder  thüringischen  Dichter.    Nominalcomposita  können 
wir  nicht  in  so  grosser  Zahl   beibringen   als  aus   dem  fünfmal 
so  langen  Biterolf,    aber  die  vorhandenen   tragen,    zum  Theil« 
wenigstens,    einen  viel  alterthümlicheren  Charakter:   volcdegen, 
niUlac,    sarwdt    —    sperschaft,    mürstein,   gruntwaü,    kriuzstapf 
burcgrdve,   amptman,  marcman  —  getelinc^   mgant;   zo^'nmuotes, 
vrech  844.  —  ougenweide,   das   angeblich    nicht  vor  Hartmann 
vorkommen  soll,  Bit.  3260.  Kl.  795.  1878  und  hochd.  Servatiaß 
562,  auch  bei  Rein  mar  u.  zw.  datierbar  1195,   MSF.  168,  13! 

Man  sieht  bei  vielem  Gemeinsamen  auch  vielfache  Ver- 
schiedenheit. Noch  entscheidender  ist  eine  Vergleichung  de« 
Metrums.  Vergleicht  man  beide  Gedichte  in  Bezug  auf  dJ^ 
Ausfüllung  der  Senkung  —  wobei  man  jedoch  die  Vorsicht 
anwenden  muss,  die  Eigennamen,  die  fast  ausschliesslich  io 
die  Zahl  jener   oben   charakterisirten  Nominalcomposita  fallen, 


1  Der  Laurin  bat  (um  die  Schwierigkeit  soloher  Kunstfertigkeit  darsntbaii') 
in  seinen  1200  Versen  allerdings  nur  drei  Worte  auf  -9am^  aber  die  n* 
sammen  19  mal !    Volkstbümliche  Ausdrücke,  die  sich  nicht  auf  HeH^ 
thum  und  Kampf  bezieben,  nur  fuvgebüege^  meget^^  meU. 
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abzurechnen  —  und    auf  tonloses  e  in   der  Hebung,    so  ergibt 
sich,  tabellarisch  dargestellt: 

Senkung     ab  Eigen-      .,  ., 

*  VI*  ^     \^        bleiben  d 

fehlt  namen 

Klage       166—215  24  12  12  1 

1089—1138  19  5  14  1  (2  ? :  «JocÄtinrf«) 

1265—1316  15  1  14  3 

also  in  300  Kurzzeilen 

Biterolf  1001-1100 
5109—5208 
7675—7774 

also  in  300  Kurzzeilen  56  30  26  (=  2*16  %)  2 

Man  sieht  in  Bezug  auf  Wortschatz  und  Behandlung 
des  Metrums  ist  die  Klage  alterthümlicher  als  der 
Biterolf;  beider  Dichter  aber  strebten  darnach,  der  der  Klage 
mit  grösserem  Erfolge,  den  Anforderungen  des  besten  höfischen 
Stiles  gerecht  zu  werden. 

Ist  der  Biterolf  um  1195  gedichtet,  die  Klage  aber 
älter  und  zudem  nach  jener  Schichte  von  Nibelungenliedern 
gearbeitet,  die  denen  vorausgingen,  aus  denen  sich  unser  Epos 
zusammensetzt  (Sitzungsber.  LXXXIX.  Bd.  S.  633  f.),  so  muss 
sie  nothwendigerweise,  da  die  Reinheit  des  Reimes  verbietet, 
sie  viel  weiter  hinauf  zu  setzen,  spätestens  unmittelbar  nach 
dem  Kreuzzuge  entstanden  sein.  * 

Fassen  wir  demnach  in  Kürze  das  Resultat  unserer  Ab- 
handlung zusammen,  so  sehen  wir  Oberdeutschland  in  den 
letzten  Jahren  Kaiser  Friedrichs  I.  in  voller  Gährung:  eine 
gewaltige  Spannung  hat  sich  der  Gemiither  bemächtigt;  es  ist 
nothwendig,  dass  sie  sich  nach  einer  bestimmten  Richtung  entlade. 

An  den  Hof  eines  kunstsinnigen  und  freigebigen  Fürsten 
im  mittleren  Deutschland  ist  der  Mann  gezogen,  dem  es  zuerst 
gelungen,  eine  umfangreiche  französische  Dichtung  in  strengen 
Reimen,  allerdings  in  seiner  rheinischen  Mundart,  nachzubilden. 

^  Die  Klage  hat  unter  den  Araelungeu  Ritschart  nicht,  dessen  Name  viel- 
leicht erst  in  Folge  der  Haft  des  Engländers  Richard,  den  man  eben 
Ritschert  nannte,  denn  tstch  im  Namen  Richart,  wie  ihn  noch  der  Alphart 
bietet,  ist  durchaus  nicht  österreichisch,  in  das  Epos  eingedrungen  ist. 
Muth,  Einltg.  i.  d.  Niblied.  S.  332,  Note. 
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Da  wälzt  sich  die  ungeheure  Menschenwelle  dahin  an  den 
Füssen  der  Berge  durch  das  Donauthal ;  die  herrlich  gepatzte, 
in  allen  Genüssen  des  Lebens  verwöhnte;  in  den  strengsten 
Formen  sich  bewegende  normannische,  auch  Theile  der  pro- 
ven9al]schen  Ritterschaft  erscheinen  in  Deutschland;  die  deut- 
schen Stämme  selbst  kommen  in  engen  und  dauernden  Contact: 
sie  bewundern  die  Welschen  und  ahmen  sie  nach;  Reibungen 
und  Conflicte  aber  erwecken  ein  starkes  nationales  Gef&hl. 

Der  zumeist  beleidigte  Fürst,  der  als  Vertreter  der  natio- 
nalen Ehre  dem  Könige  von  England  sich  entgegenstellt, 
herrscht  über  die  deutsche  Landschaft,  die  das  Bild  und  die 
Pracht,  die  Vortheile  und  die  Lasten  des  Zuges  am  deut- 
lichsten und  längsten  empfunden. 

Im  Oriente  unter  Anspannung  aller  Kräfte  erregt  eine 
Folge  grosser  Begebenheiten:  ungewöhnliche  Schwierigkeiten, 
heisse  Kämpfe,  der  Verlust  des  greisen  Fürsten  die  Gemüther 
in  noch  weit  höherem  Grade;  empfänglich  ftir  alle  Eindrücke, 
ob  sie  noch  so  phantastisch  wären,  in  ihrem  GesichtskreiBe 
freier,  abenteuerlustig  kehren  die  Pilger  heim:  eine  höchste 
Blüthe  der  Poesie  ist  die  Frucht  dieser  tiefgehenden  Bewegung 
und  Erregung  der  Gemüther. 

So  sehen  wir  als  den  Motor  der  Begebenheiten  nicht 
einen  einzelnen  Mann,  nicht  ein  zufälliges  Gedicht  als  Aus- 
gangspunkt der  litterarischen  Blüthe,  sondern  grosse  historische 
Ereignisse,  die  für  das  Leben  des  Einzelnen,  wie  für  die  Ent- 
wickelung  der  Gesamnitheit  maassgebend  sind  und  es  ist  ein 
bestimmter  Ausdruck  dafiii*  gewonnen,  in  ganz  bestimmter  Weise 
gesagt  und  nachweisbar,  von  wie  grosser  Bedeutung  für  die 
Entfaltung  der  deutschen  Litteratur  der  dritte  Kreuzzug  war: 
an  ihn  knüpft  sich  die  Blüthe  der  romantischen,  und  heroi- 
schen Epik! 
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BEILAGE. 


Die  Wiener  Yeldeke-Handsehrift. 

Cod.  pal.  Nr.  2861  (hist.  prof.  534,  Hoffmann  Nr.  XII) -^ 
cod.  ms.  saec.  XV;  klein  Fol.,  zwei  Spalten  zu  meist  je  37  Zeilen; 
numerirt  209  Blätter;  la  bis  95a  Veldekes  Eneit;  die  beiden 
äusseren  und  die  zwei  innersten  Blätter  jedes  Doppelquaternios 
sind  —  in  der  Regel  ganz  —  mit  Bildern  rohester  Sorte  be- 
deckt; die  Sprache  weist  nach  Schwaben;  Blatt  97,  la  fährt 
fort :  Das  fuch  hebt  an  wie  rom  gestift  ward  und  auch  von  allen 
päpaten  kaisern  und  kilngen  zu  i'om]  schliesst  209,  Ib  mit 
Friedrich  IV:  Amen  iÄ7Ä  an  fant  man/etag  v/geschrteben  zu 
pfaffenhusfen]  der  Schreiber  heisst  Jörg  von  Eisbach. 

Der  Text  der  Eneit  ist  schlecht  conservirt,  die  Formen 
abgeschleift,  namentlich  Niederdeutsches  aus  Missverständniss 
oft  getilgt;  Auslassungen  im  Anfange  selten;  von  der  Grenze 
des  ersten  und  zweiten  Theiles  an  wird  der  Text,  der  sich 
bis  dahin,  so  weit,  als  dies  die  Beispiele  unten  darthun,  an 
BM  lehnt,  selbständiger  und  gibt  zwischen  circa  V.  10800  und 
13200  kaum  den  halben  Umfang:  im  Ganzen  circa  2000  Verse 
weniger  als  die  Vulgata.  Obwohl  viele  Auslassungen  willkürlich 
sind  und  man  sieht,  der  Schreiber  strebe  vornehmlich  nach 
Abkürzung  der,  Hauptbestandtheile  der  zweiten  Hälfte  bilden- 
den^ erotischen  Gespräche,  ist  doch  erstens  der  Umstand  auf- 
fallend, dass  die  erste  grosse  Lücke  gerade  an  jenem  Punkt 
fällt,  wo  Heinrich  1181  seine  Arbeit  aufgeben,  abbrechen 
muBste  und  liegt  somit   die  Vermuthung   nahe,   dass   entweder 
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eine  kürzere  Rcdaction  existirt  hat  oder  wenigstens  die  Ein- 
richtung der  Stammhandschrift,  an  der  die  neunjährige  Unter- 
brechung nicht  spurlos  vorüber  gegangen  sein  kann,  Anlass 
zu  Auslassungen  gab,  und  sind  zweitens,  während  der  Schreiber 
den  ärgsten  Ungeschmack  und  das  grösste  Ungeschick  bei 
seinen  offenbar  willkürlichen  Kürzungen  zeigt,  einzelne  bin- 
wider  so  wohl  angebracht,  so  einfache  und  textverbessernde 
Emendationen ,  dass  dem  Gedanken  Kaum  gegeben  werden 
muss,  dass  jene  Schreiber,  die  mit  fortschreitender  Tendeni 
Veldekes  Arbeit  ins  Hochdeutsche  umschrieben,  auch  nacb  Art 
ihrer  Zeit  und  Zunft  Zusätze  gewagt  haben,  so  dass  W  mit- 
unter, wie  oben  bei  347,  1 — 13  vermuthet  wurde,  das  ur- 
sprüngliche gerettet  hat. 

Um  die  Stellung  der  Handschrift  im  Diagramm  (GH— BM) 
klarzumachen,  soll  hier,  bevor  Proben  aus  dem  Texte  selbst 
gegeben  werden,  eine  Vergloichung  der  von  Braune  ZfdAlt 
16,  420 — 436  zusammengestellten,  entscheidenden  Stellen  g^ 
geben  werden. 

261,  10-13.  W  =  BM. 

312,  38.  39.  W  =  BM. 

314,  6.  W=  H  (und  Benoit!). 

26,  32.  W  4,  2a  =  B. 

40,  23  fehlt  W  8,  1  b  =  BM ;  zeigt  aber  möglicherweise 
die  Ursache  des  Fehlers  in  der  Stammhandschrift: 

troj  was  vaTt  grof 
dreier  ta^aid  waid  ^  wit 

dreier   stand   also   in   der  Vorlage  und  der  Schreiber  irrte  bä 
dem  gleichlautenden  Worte  tage  ab;   vielleicht  auch,   wie  dtt 
Durchstreichen,  das  fast  nie  vorkommt,  wahrscheinlich  macht, 
schwer  lesbar  durch  eine  Lücke  o.  dgl. 

47,  8.  W  11,  la  =  B. 

51,  5.  25.  W  12,  lb  =  B. 

53,  29.  W  13,  la  rv>  GH  vnd  klagt  do  jr  vngemach.' 


1  icaid  durchstrichen. 

'  <v  drflckt  nngrefKhre,    nicht  wörtliche  oder  bnchstübliche   Uebereinstim- 
mnng,  >  vöUiges  Abweichen  aus. 
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55,  29—35.  W  13,  2  a 

jr  sprecht  vQ  dS  mane  =  B 

den  ich  mit  angg  ie  gefach  riTj 

fo  ich  mich  vcrdencken  mag 

der  ift  kaine^  fo  wol  g^tan  ^^  -_ 

er  ift  ein  edler  troian  ->  ö 

von  edlem  gefchlechte. 


72,  18.  W  19,  1b,>  do  fy  irächerte  gnüg  (sie). 
94,  5.  W  26,  la 

er  WZ  ein  grüUch  vMhgnof 

für  WZ  im  auch  der  mond 

vn  het  ein  fchwätz  alf  ein  hüd 

fraifchlich  wz  fein  geperd 

eneas  der  werd 

vorcht  in  do  er  in  fach 

dz  man  wol  globen  mag. 

Die  Ausdrücke  zagel  eigislich  sind  entfernt;  den  Reim  geherde : 
werde  für  gebäre  :  märe  hat  der  Schreiber  gewiss  vorgefunden. 
Wir  sehen  hier  die  Thätigkeit  eines  jener  Zeitgenossen,  die 
das  Gedicht  mit  aller  Gewalt  ins  Hochdeutsche  umgiessen 
wollten :  warum  freilich  dabei  eisUck  zu  fraisltch  werden  muss, 
ist  heute  nicht  mehr  klar. 

113,  40  (Braune  S.  423).  W  32,  Ib  Verwirrung  im  Arche- 
typus: do  er  zu  troyan  dz  sand  (sie). 

123,  37.  W  36,  la  gewönne  (~  BMG). 

124,  28.  29.  W  36,  lb=BM. 

133,  32.  W  38,  2b  daz  plM  fliefen  began  (=  GH!). 

134,  16.  17.  W  39,  la  =  BM  (Urverderbniss  im  Archetypus) 

e  ty  fein  red  recht 
warn  fy  es  hetten  getan. 


157,  5.  W  46,  2a  >  t?/  ain  hocken  stain. 

160,  8.  W  47,  Ib  =  BM. 

167,  40.  W  49,  lb  =  BM. 

177,  8.  W  53,  la  ==  GHEP  der  in  der  grab  der  was. 

184,  24.  W  55,  la  =  BM. 

Sitranfiber.  d.  phiL-hiel.  Ol.  XCV.  Bd.  III.  Uft.  44 
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204,  34.  W  6?,  2a  =  BM. 

205,  19.  W  62,  2a,  b  > 

2  a    dio  zwen  tegen  reiche 
2  b    gar  vermeffenliche 

tacten  sich  ritterliche 

helden  zwain  geliche 

fy  griffen  zu  den  fch werten    (29) 

der  fy  beide  gerten    (28). 

Hiezu  halte  ich  W  70,  2  b,  das  ist  240,  11,  wo  W  =  GH  und 
BM  dasselbe  einschiebt,  was  hier  W,  nach  seiner  Vorlage  na- 
türlich, denn  Jörg  von  Eisbach  ist  nicht  für  unnütze  Erweite- 
rungen. Wir  sehen,  wie  sorglos  froh  die  Schreiber  Formeln 
einschalten,  wenn  sie  ihnen  eben  zu  passen  scheinen. 

209,  6.  7.  W  63,  2b  =  BM. 

212,  3.  W  64,  2a  =  BM. 

216,  30.  W  65,  2  b  zimber  min  war'u  (sie);  29, 31  =  EttmfiÜer. 

257,  27.  W  75,  Ib  =  BM. 

308,  40.  W  79,  la  =  BM. 

318,  31.  W  83,  2a  ~  GH. 

320,  16,  W  84,  la  rv;  GH  was  zwischen  irs  mur  m. 

340,  24.  W  89,  2a  >  offenlich  er  fy  kuste]  dürfte  die 
echte  Lesart  sein. 

Braune  ZfdPhil,  4,  262  bespricht  die  merkwürdige  Stelle 
144,  35  — 145,  12 ;  W  42,  2b  =  BM;  nur  die  vier  Verse  weichen 
ab,  die  unmittelbar  vorhergehen: 

144,  30    er  vil  als  fein  hör 

hetten  felich  farwe  grif 

fy  lepten  aber  *in  kain  weif 

lenger  wen  vier  jar  etc. 

Man    kann  aus   diesen  Beispielen   deutlich   sehen,   wie  W  vff 
Gruppe  BM  steht;  W  stammt  von  einer  besseren,  dem  Arche- 
typus näher  liegenden  Handschrift  ab;   zwischen  dieser  Hand- 
schrift und  W  aber  liegt  bereits  eine  Stufe  der  Verschlechte- 
rung.   Also  schematisch: 
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E 


£2   (hochdeutsche  IJeberarbeitung) 


G      H 


£;  E2,  Xy  Y,  Y2;  Z  sind  supponirte  Handschriften^  die  uns 
verloren  gegangen  sind ;  die  Fragmente  lassen  sich  den  beiden 
Hauptgruppen  leicht  einreihen;  eine  Handschrift  von  beson- 
derem Alter  oder  Werthe  ist  nicht  unter  ihnen. 

Das  Epos  beginnt  in  W: 

s 
Er  hapt  wol  vnamg  dz 

wie  der  künig  meneläs 

troye  die  reichen 

besaß  gewalticlichen 

das  er  fy  zerfüren  wolte 

durch  parifen  fchnlde  etc. 

Zur  Probe  auch  eine  vollständige  Vergleichung  einer  zu- 
ftllig  gewählten  Spalte  und  zwar  Ettm.  103;  5  quehn  m  nim> 
—  7  öbnan  —  9  mit  schänden  fehlt  der  mu/ent  —  10  wan  — 
12  ne]kein8  —  13  ge]be  —  15  =  G  ge]be  —  17  ain  ybel  — 
18  der  sorgen  dafi  nit  püß  —  19  =  G  enhebet  —  20  wan  —  23  tun 
25  dem  schmertze  mit  liden  |  dife  hahU  arwaide  —  27  zweites 
den  fehlt. 

Es  erübrigt;  die  hauptsächlichsten  Lücken  und  lücken- 
aosfüllenden  Zusätze  aufzuzählen. 

148;  21—149;  21.  W  44;  2a  fehlen  diese  40  VersO;  dafür 
sehr  unklar: 

es  fftg^  keinns  toren 
jr  rofstuck  wz  famit. 

W  71;  Ib  bricht  ab  mit  Vers  267;  24;  die  nächste  Seite 
72;  la  fährt  sodann  ganz  abweichend  fort;  wie  folgt: 

44^ 


678  Hnth. 

Do  dz  alTo  wz  ^etan 

Do  het  der  edel  trojan 

die  junkfrawen  ach  gesechen 

Da  must  er  veijechen 
5  Dz  fy  fchöner  nit  möcht  fein 

Da  mit  im  dz  hertz  fein 

v5  fraide  hoch  vf  gefchwal 

yfi  laid  doch  grofe  quäl 

Dz  er  ir  muft  enborn 
10  Die  fein  hertz  fach  gern 

Unde  die  nacht  kam 

Ir  baid*  hertz  in  minn  enpran 

Yast  gen  ainander 

Als  im  für  der  falamäde* 
15  vntz  er  doch  an  fein  pet  kam 

eneas  der  luftfam 

yfi  er  daran  lag 

keines  fchlafes  e^  pflag 

yfi  dr  Jungs  küniginne 
20  die  im  in  feinS  finne 

fo  ftaticliche  lag 

es  wirt  mir  wile  got  p(JM 

es  nacht  do  ich  yechte  mftf 

mit  dg  konen  tumum 
25  daz  ich  gern^  wil  t&n 

vfi  wil  willicliche 

vechtem  vm  dz  reiche 

yii  vm  dz  schon  magetein 

ob  alle  die  weit  wer  mein 
30  fo  gewun  ich  nim*  ftde^  wib 

dz  ungemach  fol  mir  den  lib 

fchier  krank  machen 

fol  ich  vaften  vfi  wachen 

wie  fol  ich  mein  lebe  behalden 
36  vor  tumQ  dem  balden 

alfo  lag  er  die  nacht 

mit  strengS  lieb  bewacht.  ^ 

Bei  Beurtheilung  der  Stelle  wird  man  gut  thun,  sich  zu  erinnc 
dasB  wir  die  zerrüttetste  Stelle  der  Hs.  vor  uns  haben,  die 


^  Ausdrücke,  wie  in  V.  16,  28,  35  u.  ft.  sind  doch  merkwürdig  und  U 
sich  unmöglich  auf  den  Schreiber  zurückführen.  Die  Frage  iit 
stammen  sie  —  nach  unserer  Bezeichnung  —  aus  T  oder  sind  da  i 
den  merkwürdigsten  Zufall  verstümmelte  Trflnmier  einer  vom  i 
schliesslich  selbst  verworfenen,  vielleicht  zwischen  1182  und  1190 
cipirt^n  Redaction  enthalten? 
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der  Vorlage  schon  übel  zugerichtet  gewesen  sein  muss.  Es 
folgt  267,  32—268,  2,  doch  fehlt  V.  35.  365  268,  3—269,  2 
fehlt  (40  Verse),  dafür: 

da  sprach  die  maget  frey 
ich  f&rcht  dz  es  de  kf^m^  fey 
do  mich  min  mAt^  troft  zu 
er  ist  mir  kamen  zd  frü 
dz  mir  nnküt  vor  wz, 

es  folgt  269,  4  f. 

Blatt  76  bricht  ab  mit  dem  9115.  Verse  (Ettmüller  266,  34) 
und  es  folgt  eine  Lücke  von  circa  1200  Versen;  erst  300,  9  wird 
wieder  angeknüpft.  Es  geht  aber  von  da  an  lückenhaft,  so  dass 
bis  zum  Schlüsse  noch  gewiss  mehr  als  500  Verse  ausfallen. 

Es  folgen  300,  9—301,  10.   301,  11  —  303,  33  fehlt,  dafür: 

nun  WZ  es  iber  mitten  tag 
dz  eneas  dennacht  lag 
vf!  fein  hertz  oft  erkracht 
jn  dem  er  erwacht 
ynd  wolt  trösten  feine  man 
do  hief  er  im  geben  dan 
ein  gewftd  dz  im  wol  zam; 

nun  folgt  303,  34  —  304,  12;  dann  heisst  es: 

die  minn  zwäg  fy  baide 
nun  merkt  wz  eneas  tu 
er  rait  z&  der  pug  zä; 

es  folgt  305,  23  u.  s.  w.  So  ungefähr  ist  von  da  an  durch- 
gehend die  Erzählung;   erst  der  Schluss  wird  wieder  treuer. 

353,  11.  12,  die  merkwürdigen  Verse  lauten: 

da  wftd  ef  vollgefchriben 
anders  dan  wgf  dS  meift^libS. 

353;  39.  354,  1  sind  die  Namen  Friedrich  und  Heinrich  ver- 
wechselt; 354,  16 — 19  fehlt,  schon  V.  20  zeigt,  dass  wir  nur 
mit  Nachlässigkeit  kämpfen.  Der  eigentliche  Schluss,  dessen 
Echtheit  uns  im  Erec  so  schön  verbürgt  ist,  ist  von  V.  31  ab  ver- 
kürzt und  ein  paar  salbungsvolle  neue  Reime,  wie  sie  Schreibern 
und  Liebhabern  geläufig  waren,  höchst  unnützer  Weise  beigesetzt: 
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354,  31     wan  als  er  das  vand 

damit  hant  dz  püch  end 
Got  von  vns  wend 
aller  band  mifftat 
vud  daz  ynTer  fei  rat 
allenthalbe  werde 
im  himel  vü  yf  der  erden 
dz  vns  dz  allen  widerfar 
rprcchet  alle  dz  werd  war. 
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Studien  zur  Technik  des  nachhomerischen 

heroischen  Verses. 

Von 

Alois  Hzach. 


G.  Hermann's  glänzende  orphische  Untersuchungen  lenkten 
zuerst  die  Aufmerksamkeit  der  Philologen  in  nachdrücklicher 
Weise  auf  die  Technik  des  griechischen  heroischen  Verses. 
Neben  vielem  Anderen,  das  dem  Scharfsinn  jenes  bedeutenden 
Mannes  sich  erschloss,  war  es  die  Frage  nach  den  Längungen 
kurzer  vocalisch -auslautender  Silben,  welche  er  zum  ersten 
Male  in  umfassender  Weise  mit  Erfolg  einer  speciellen  Er- 
forschung unterwarf.  Die  richtige  Lösung  dieser  Probleme  ist 
darnach  angethan,  eine  Menge  falscher  Vorstellungen,  die  in 
früherer  Zeit  gang  und  gäbe  waren,  zu  beseitigen  und  neue 
Einblicke  in  das  Wesen  des  heroischen  Verses  zu  gewähren. 
Es  ist  daher  natürlich,  wenn  das  Interesse  für  die  von  Hermann 
aufgeworfenen  Fragen  nicht  erkaltete^  Und  gerade  in  unserer 
Zeit  ist  es  intensiver  denn  je  geworden.  Auch  die  nachfolgen- 
den Blätter  sollen  einen  geringen  Beitrag  zur  Untersuchung 
der  erwähnten  Fragen  liefern. 

Unter  den  obgenannten  vocalisch-auslautenden  Silben  im 
Hexameter  nehmen  diejenigen,  deren  Längung  durch  die  Be- 
schaffenheit des  folgenden  einfachen  consonantischen  Anlautes 
bedingt  ist,  die  bedeutendste  Stellung  ein.  In  den  weitaus 
meisten  Fällen  ist  diese  einfache  Consonanz  einer  der  liquiden 
Laute  (im  weiteren  Sinne)  X  (x  v  oder  p.  Da  gerade  diese  Art 
von  Längungen  im  heroischen  Hexameter  so  bedeutend  hervor- 
tritty  fand  sie  ganz  besonders  in  jüngster  Zeit,  speciell,  was 
das  Material  in  den  homerischen  Gedichten  betrifft,  eine  neue 
überaus  gediegene  und  eingehende  Bearbeitung.  Ich  meine  die 
vortrefflichen  Untersuchungen  HarteFs  in  seinen  Homerischen 
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Studien  I,  die  überaus  dankenswerthen  Forschungen  von  Knös 
in  den  Quaestiones  de  digammo  homerico  III  und  das  feine 
in  dieser  Frage  abgegebene  Ui*theil  von  Curtius  in  seinem 
offenen  Briefe  an  Hartel  (Studien  IV  471  sqq.)  und  in  den  Er- 
läuterungen zur  griechischen  Grammatik  ^42  sqq.  Wenn  die 
genannten  Gelehrten  auch  namentlich,  was  die  Art  der  Ent- 
stehung solcher  Längungen  betrifft ,  in  ihren  Ansichten  atis- 
einander  gehen,  so  bleibt  doch  die  Thatsache  aufrecht,  dass 
zur  Zeit  der  Blüte  des  homerischen  Gesanges  FäUe  yorliegen, 
wo  vor  einer  einfachen  Liquida  Längung  auslautenden  kurzen 
Vocals  eintritt.  Hier  konnte  der  Grund  davon  nur  in  dem 
folgenden  Anlaute  liegen^  dieser  war  es,  der  als  tönender  Laut 
eine  vollere  Aussprache  unter  der  Beihilfe  der  Arsis  ermög- 
lichte; so  dass  thatsächlich  eine  Art  von  Doppelung  der  Liquida 
im  Zusammenhange  der  Rede  sich  ergab,  z.  B.  evtjjLfxeYipoi^ 
Gewiss  wird  man  jedoch  auch  zugeben  müssen,  dass  in  Fällen, 
wo  ursprünglich  eine  doppelte  Consonanz  (z.  B.  ov  in  ^ovifig) 
den  Anlaut  gebildet  hatte,  sich  in  der  Ijängung  vor  dem  be- 
treffenden Worte  eine  gewisse  Erinnerung  an  den  ursprüng- 
lichen Lautbestand  erhielt.  Beide  Gruppen  flössen  aber  zu- 
sammen, und  so  erscheint  in  der  uns  vorliegenden  Gestalt  der 
homerischen  Gedichte  die  flüssige  Natur  der  Dauerlaute  ak 
die  Ursache  der  Längung  kurzer  vocalischer  Silben,  die  ihnen 
in  der  Arsis  vorausgehen.  Wie  Hartel  trefflich  nachgewiesen 
hat,  steht  das  vorausgehende  Wort  zumeist  in  engstem  Contact 
mit  dem  folgenden  und  fliesst  daher  mit  diesem  förmlich  in 
ein  Ganzes  zusammen,  fast  ebenso,  wie  wir  das  in  der  That 
bei  Compositis  oder  aber  bei  Verben  hinter  dem  Augmente 
erblicken  können,  wo  die  Liquiden  wesentlich  dieselbe  Wirk- 
samkeit im  Inlaute  zeigen  wie  sonst  im  Anlaute  (vgl.  z.  B. 
xoX'jXXioto^  und  eXXaße). 

Die  angeführten  durch  die  liquiden  Laute  hervorgerufenen 
Längungen  (resp.  ihre  Doppelung  im  Inlaute)  wurden,  mochten 
sie  nun  an  Stämmen  erscheinen,  die  ursprünglich  doppel- 
consonantischen  Anlaut  besassen,  oder  aber  an  solchen  mit 
einfacher  Liquida,  so  sehr  als  in  der  Natur  des  folgenden  An- 
lautes begründet  gefühlt,  dass  auch  die  nachhomerischen  Dichter 
sie  beibehielten,  ja  die  Zahl  der  Fälle  auch  aus  Eigenem  ver- 
mehrten,   indem   sie,   wie  Hartel   (Hom.  Stud.  I  ^39)   treffend 
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bemerkt;  ^sich  aus  den  homerischen  Fällen  Regeln  abstrahirten; 

die  nothwendig  zu  Anwendungen  über  den  Kreis  der  vorlie- 
genden Induction  hinaus  führen  mussten'.  In  welcher  Aus- 
delmung  dies  im  nachhomerischen  Hexameter  und  Pentameter 
g'eschehen  ist  und  wie  sich  die  späteren  Dichter  hiezu  ver- 
hA.Iten  haben,  das  zu  untersuchen  bildet  Zweck  und  Ziel  der 
vorliegenden  Arbeit.  Da  die  Längung  kurzer  Vocale  vor  Li- 
quiden im  Inlaute  (mit  anderen  Worten:  die  Doppelung  der 
Liquida)  wesentlich  dieselbe  Erscheinung  repräsentirt  wie  im 
iLnlaute,  so  werden  wir  auch  die  diesbezüglichen  Fälle  in  den 
Bereich  unserer  Untersuchung  zu  ziehen  haben,   so  dass  jene 

beiden  Formen  eines  und  desselben  lautlichen  Vorganges  ein- 

aader  gegenseitig  erläutern  können. 

Auf  diese  Weise  gliedert  sich  unsere  Untersuchung  von 

selbst  in  zwei  Haupttheile,   deren  erster  die  Wirkung  der  Li- 

qtiiden   im    nachhomerischen   Hexameter   und  Pentameter   im 

Anlaute,  deren  zweiter  ihre  Wirkung  im  Inlaute  behandeln  soll. 


I. 

Unter  den  nachhomerischen  Dichtern,  die  sich  des  epischen 

öder  elegischen  Versmasses  bedienten,  werden  wir  zwei  Gruppen 

zu  Unterscheiden  haben :  eine  archaische,  welche  die  hesiodischen 

Dichtungen,  die  homerischen  Hymnen  und  die  Ueberreste  der 

vUischen  Epiker  umfasst,   eine  Gruppe,   die  doch  theilweise 

i^och  Selbständigkeit   und    originelles   Schaffen   aufweist,    und 

eine  jüngere,    die   späteren  Dichter   in   sich   begreifende,    die 

inu-  mehr  mit  dem  Materiale  des  alten  Epos  arbeitet  oder  nur 

^^    daraus   gezogenen    Normen    eigenes   Neue   hervorbringt. 

opeciell  in  unserer  Frage  waltet  zwischen  den  beiden  Gruppen 

^  wesentlicher  Unterschied   ob.    Gerade   hier  befleissen  sich 

^  acchaischen  Dichter  besonderer  Mässigung,   sie  begnügen 

^  fast  nur  mit  den  aus  der  homerischen  Poesie  ihnen  über- 

tomiDenen  Fällen  und  verwenden  ausser  geringen  Neubildungen 

Ottnahe  nur  die  der  alten  Sängersprache  eigenthümlichen  Län- 

gODgen   bei   bestimmten  Wortstämmen.    Die  jüngeren  Dichter 

Itingegen  gehen  über  diese  Grenze  hinaus  und  lassen,  freilich 

Fon  selbständig   abstrahirten   Gesetzen   geleitet,    die   sie   sich 
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aus  dem  homerischeD  Materials  gebildet;  solche  Längungen  bei 
einer  weit  grösseren  Zahl  von  Stämmen  zu.  Hiebei  treten 
namentlich  gewisse  Dichter  in  den  Vordergrund;  wie  z.  B.  Apdr 
lonioB  RhodioS;  Quintus  Smyrnaeus  u.  a.  Was  aber  diese 
einmal  neugeschaffen  haben,  das  gilt  ihren  Nachfolgern  vielfach 
ebenso  als  Kanon  wie  die  homerischen  Fälle  und  so  können 
wir  beobachten,  dass  von  diesen  jene  Neubildungen  nicht  minder 
recipirt  werden  wie  die  alten  homerischen  Formeln. 

Bei  Homer  ist  das  flüssige  Wesen  der  Liquida  noch 
lebendig  zu  fühlen;  wenn  es  auch  nur  in  einer  Reihe  von 
Stämmen  begegnet.  Diese  Vollkraft  der  Liquida  können  wir 
aber  gleich  in  der  nächsten  Periode  —  in  der  Zeit  der  Ent- 
stehung der  hesiodischen  Dichtungen  und  der  homerischen 
Hymnen  —  nicht  mehr  ganz  voraussetzen,  es  sind  schon  ge- 
wisse starre  Verbindungen  und  Formeln  vorhanden;  in  denen 
sich  die  Längung  vor  den  Liquiden  zeigt,  und  auch  diese 
nicht  gerade  sehr  häufig,  obwol  es  doch,  worauf  Hartel  richtig 
hinwies,  nicht  ohne  Vortheil  und  Bequemlichkeit  für  die  be- 
treffenden Dichter  war,  sich  derlei  Längungen  zu  gestatten 
(Hom.  Stud.  I  237  sq.).  Neue  Fälle  begegnen  nur  wenige, 
meist  Eigennamen.  Daneben  macht  sich  eine  Beschränkung 
bemerkbar^  die  man  bei  Homer  noch  nicht,  wenigstens  in 
diesem  Masse  nicht,  wahrnehmen  kann.  Durch  Hartel  ist  un- 
zweifelhaft erwiesen,  dass  Längungen  vor  liquidem  Anlaute 
nur  in  der  Ärsis  stattfinden  können.  Am  zahlreichsten  ist  dies 
(vgl.  Knös  m  254)  der  Fall  in  der  U.  und  IV.  Arsis,  aber 
auch  die  anderen  Hebungen  im  Verse  sind  betheiligt:  anders 
wird  die  Sache  bei  den  nachhomerischen  Epikern;  schon  bei 
Hesiodos  beschränkt  sich  die  Längung  fast  allein  auf  die  TL 
oder  IV.  ArsiS;  und  Nonnos  z.  B.  kennt  mit  Ausnahme  einer 
directen  Nachahmung  in  einem  dem  Homer  entnommenen 
Hemistichion  gar  keine  andere  Längung  als  nur  in  der  ein- 
zigen IV.  Arsis.  Auch  der  rhythmische  Werth  der  Ausdrücke, 
deren  auslautende  Silbe  durch  die  folgende  Liquida  gelängt 
wird;  kommt  in  der  nachhomerischen  Poesie  in  besonderer 
Weise  in  Betracht.  Während  bei  Homer  sowol  einsilbige 
Wörtchen  wie  ts  [Li^zbo^  B  58  als  auch  pyrrhichische  Wort- 
formen wie  Ivt  [xeYapoK;  S  435,  daneben  aber  auch  Ausdrücke 
von  der  rhythmischen  Form    —  --  (5<ppa  Xeit|^avT£  Q  285)    ^  w  w 


Studien  zur  Technik  des  nachhoraeri sehen  heroischen  Verses.  68o 

(6icÖT£  vd^ea  A  305,  -zpkoZoi  [xi^ov  2  344) ^  (IpSouca  ixe^a  Spvov 

T    92)    -www  (^piffOTo  ixdf'  2v6iap  3  444,   i^töva  (xsfaXTjv  H  462) 

v-^   —  w  (ö^T^ocra   jJL^Yov  lorcv   («)   147)   w ^  w  w  (euorpecpea   veup/^v 

O     463),   also  mannigfaltige  Wortarten  vorkommen,   wird  auch 
ci.m«B  in   der   späteren  Poesie   anders:   Die  Längung   wird   all- 
£lig  nur  zugelassen  bei  einsilbigen  Wörtchen  (fast  nur  xd  li 
und   pyrrhichischen,   ausnahmsweise   (in   unveränderlichen 
^rtem)   auch    bei  trochäischen  Wortformen.    Was  sich  von 
a:Ks.  deren   rhythmischen  Wortformen   findet,    sind  directe  home- 
rische Reminiscenzen.   Bei  gewissen  Dichtem  können  wir  noch 
exm^re  Beschränkung  beobachten.   So  lässt  unter  den  Dichtern 
Nonnos  z.  B.  Manethon  Längung   nur  bei  pyrrhichischen 
»itionen  und  in  einem  Falle  beim  Wörtchen  li  zu;  Maxi- 
n^os  gar  nur   bei  der  einzigen  pyrrhichischen  Präposition  iv{. 
liToimos  selbst  zeigt  die  strengste  Norm,   bei  ihm  dürfen  auch 
Ä^   einsilbigen  Wörtchen    nicht    mehr   in   einer   Längung   er- 
BC^lieinen.    Es   hängt  dieser  Umstand   mit  dem  Verwitterungs- 
ppocesse   der   griechischen  Endsilben   zusammen,   wie  wir  ihn 
AO.S  den  von  Hilberg  in   seinem  Buche  über  ,das  Princip  der 
Sillenwägung  und  die  daraus  entspringenden  Gesetze  der  End- 
BÜben  in   der  griechischen  Poesie'  und   aus   den   diese  Arbeit 
vervollständigenden  Ergänzungen  von  Scheindler    (in   der  An- 
zeige des  genannten  Buches,  Oesterr.  Gymnasialzeitschr.  1879, 
P*    412  sqq.)  kennen  lernen. 

Wir  werden   also   bei   unserer  Darstellung  Folgendes  zu 
l>dctchten  haben: 

1.  Die  Wortstämme  (resp.  Wörter)  mit  liquidem  Anlaute, 
voi-  denen  Längung  eines  kurzen  Vocales  zugelassen  wird. 

2.  Die  Stellung  der  gelängten  Silbe  im  Verse. 

3.  Den  rhythmischen  Werth  des  betreffenden  Wortes. 

4.  Ob  in  dem  jeweiligen  Falle  eine  Reception  homerischer 
oder  anderer  Vorlagen  erfolgt  ist  oder  aber  eine  selbständige 
noxie  Bildung  vorliegt. 

Um  ein  deutliches  Bild  von  dem  thatsächlichen  Bestände 

S^^oen  zu  können,  werden  wir  im  Folgenden  bei  der  Anführung 

Ammtlicher  DetailfäUe   (nach  den  Schriftstellern   geordnet)    in 

der  Weise  verfahren,  dass  zunächst  die  den  homerischen  Vor- 

iBgen   entnommenen    Beispiele    nebst    diesen    selbst    dargelegt 

.       irerden,  dann  die  von  anderen  älteren  Dichtern  überkommenen, 
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endlich  die  von  jedem  Schriftsteller  selbst  geschaffene] 
Qebilde.  Auf  die  von  den  sich  ergebenden  Gesetzen 
chenden  Fälle   wird  jedesmal   besonders   hingewiesen 

A.  Archaische  nachhomerische  Poesie. 

(Hesiodos,  Homerische  Hjmneii,  Eyklos.) 

Die  weitaus  meisten  Wortstämme  ^  vor  denen  L 
vorkommt,  zeigen  dieselbe  auch  schon  in  den  homc 
Gedichten;  neue  Bildungen  begegnen  nur  sieben,  wov 
bei  Hesiod  (hierunter  drei  Eigennamen)  und  je  eine 
homerischen  Hymnen  und  den  Eyklikern  sich  findet.  A 
tere  Norm  ergibt  sich:  Die  Längung  vor  liquidem  Anl 
gestattet:  1.  bei  einsilbigen  Wörtchen  in  der  IL  und  V 
nahmsweise  in  der  III.  und  V.  Hebung;  2.  bei  pyrrhic 
Wortformen  in  der  IL  und  IV.  Hebung;  3.  in  Wörtern  i 
rhythmischer  Messung  bei  Verszwang  (und  zwar  w  w  w,  ^ 

—  www  u.   s.,    im   Versanfange   auch J)    in    der 

IV.  Hebung,  dann  in  der  HI.  Hebung,  wenn  ein  entsprec 
homerisches  Muster  vorliegt.  Niemals  aber  darf  in  der  V 
kung  eine  Silbe  vor  folgender  Liquida  gelängt  werden. 

HesiodOB. 

a)   Nach   homerischen  Vorlagen: 

XtYup6(;:  xot  fx^v  uiub  Xt^upöv  cup{YY<«>v  teffov  ouBi^v  A.  278 

Hom.  TcvoiTJ  twco  XtYupT)  N  590  W  215  II 
Xtxapo?:    öeurepov   •h^^i'^&zo   Xticaptjv    ö^ixtv,    f^   xsxev  *'Qp< 

901  III 
Hom.  dxb  Be  Xticoptjv  Ippt^s  xaX-jxrptjv  X  406 
XtJY^'   ou8i  TCOte  Xi^foufft  Oeat  Beivoto  x^^oio  Th.  221  II 

Hom.  ^  Tot  5x6  Xti^etev  6  87  II? 
IxsY«?:   SeivT^v  xe  [xeYfltXrjv  ts  7co3(i)xea  ts  xforcepi^v  ts  Th. 

Hom.  xaXt5  xe  ixg^aXt)  ts  ^  7  H 
ufjietq  8 6  [xeYfltXr^v  xe  ß(Y;v  xai  x^V^^S  «oxrou^  Th. 

Hom.    TQfxet?  Se  [xe^aXoto  Aio;  M  241  II 
d);  8'  5t'  dicb  |JL£Y*^o'^  u^Tpr;  Trptjwvo;  ipouat)  A.  4 
Hom.  5a)pa)  In  [xe^aXo)  K  304  II 

1  Die  römischen  Ziffern  hinter  den  Verszahl ün  bedeuten  die  Versh 
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[ki^aq:    h  aixeV  [xeYfl^Xw  *  dtxb  5s  y^^ä^^^wtck;  AOt^vy)  A.  455  II 

Beim  Dichter   der  Aspis  werden  wir  die  Länge 
des  dativischen  t  nicht  mehr  annehmen  können. 
tzolyA  ixdvet  (nce6Sü)v,  5ta  oe  \t.i^a  aoLpuCoq  dtpo^a  A.  364  IV 

Hom.  Ol  ^k  ixE^aXa  aT£vayovT£(;  ?  354  IV 

xa(0{xdvY],  Xflbte  8'  d|jLft  icupi  [xe^aX'  aoxeTO?  uXy)  Th.  694 IV 

In  ^pf,   wo   das  i  als  Dativausgang  die   einstige 

lange  Quantität  erhalten  haben  könnte,   werden  wir 

im  Hinblicke  auf  das  homerische  0L[L<fn:ep\  \t,6rfiV  lox^v 

^  10  III  eher  ^eine  Nachbildung  dieser   Stelle   mit 

Längung  vor  der  Liquida  zu  sehen  haben. 

Tphwv  eupüß(Y)<;  yivexo  [Li^ai;^  5(jt£  OaXadoiQ?  Th.  Ö31  IV 

Hom.  5ic£To  |jL€YfliXa)  ipüiJurfBo)  ^  256  IV 
filBfif  T£   |jL€YdO£t   T£*   v6ov  Y^  P"-^^  ^ötu;   Ipiljs   A.   (Eöen- 
fragment)  5  U 
Hom.  £%6<;  t£  \U^eU<;  le,  B  58  II 
jAd^Äpov:  *l7rrc6Tif)v  5d  ot  ulbv  £vl  (xsYapotatv  Itixtev  Fr.  LXXXIII 

3  (Goettl.)  IV 

Hom.  Itixt:v  h\  [u^^dpoiai  ^üvoiKfi^  Q  497  IV 
(AaXoEX.6^:  x^ö^^iv  t£  fxaXaxYjv  y.ai  T£pfxt6£VTa  x^'^öva  E.  537  II 

Die  schlechteren  Hdschr.  bieten  {xdv  statt  t£.  Hom. 
ai£(  $£  {JLaXaxoTai  a  56  II 
(jiöOoc:    oXXov  TfiOvYiöT«  xaxa  |jl66ov  SXx£  xoSoiiv  A.  158  IV 

Homerischer  Vers  2  537. 
veupi^:    uodxbvfiuptj?,  auib^  5'  airaXiiiafiTat  oXXt)  A.  409  II 

Schlechte  Variante:    dicai.    Homerisches  Hemisti- 
chion  tw  aicb  vcüpt;^  A  476.  664  II 
*Pe(a:    6e{av  t£  Tfitav  t£  Qi\Lvt  t£  Mvr^[JLOotivY)v  xe  Th.  135  II 

Hom.  oD;  Tdx£To  Tda  0  187  VI  (schlechtere  Le- 
sung T^X£  T£Ta). 
To8tO(;:  Ndaaov  t£  To8{ov  0'  'AXtaxpLovi  0'  •Bjcrorcopöv  t£  Th.341  H 

Hom.  Kipricö;  t£  ToSfo;  t£  M  20  V 
ptvö?:    xa{T£Bt3c^tvou  ßob;  £pxsTat,  ouSi  (xtv  foxei  E.  515  II 

Hom.  ü)(7£  8'  dhrb  ^iv6v  E  308  II 
ouTcov,  i<iTda  8i  cqjt  '::£pl  ^tvoto  ffoirfitoY)?  A.  152  IV 
Hom.  x£pt  $£  ^tvol  fxtvuöoüatv  fx  46  IV 
^Y;5>5^ü)p:   Y^^^**^'  'AxtXXija  ^Yj^v^vopa  öupLoX^ovra  Th.  1007  III 

Homerischer  Vers:  ytm  |jl£t'  'A/tXXija  pTj^Tiivopa  öüii.o- 
X£ovT3t  H  428  in 
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b)  Ohne  homerische  Vorlage. 

\iy^s,Gi^:  KX(i)6(i)  t£  Aa/s^^v  xe  xal  ^^Tpowov,  aihe  StBouct  Th. 90511 

Darnach  auch  an  einer  zweifelsohne  interpolirten 
Stelle : 
Kä(i)6([)    TS    Aaysctv   -£  xai   'Axpoxov,    ahe    ßporoict  Th. 
218  II 
At\i.6<;:   Ai^Otqv  xe  Atfxov  xe  xat  "AX^sa  Baxpu6evTa  Th.  227  II 
v6|JL0<;:    IpSwv  tspa  xaX3t  xaxa  vijxov  IXacjxtjTat  Th.  417  IV 
Tijco?:    <I>a!j{v   xc  T^cov  x\  Ay/Awicv   x'  dp^upoöivr^v   Th.  340  11 

Eine  homerische  Analogie  haben  wir  (vgl.  Hartel 

Hom.  Stud.  I  236)  in  M  20:  'Kjaoc;  0*  'E^dmo^  xc 

Kotpr^cd;  x£  *PoS{o^  xe  und  in  dem  erwähnten  hesiodi- 

schen  Verse  Th.  341  Neacov  xe  *Po5tov  xe  11 

pa5'.v6c:  zocctv  üxo  paotvoictv  aecexo*  X7;v  B' A^poStxtjv  Th.  195 II 

Bemerkenswerth   ist,    dass   nach    La  Roche  alle 
Hdschr.  an  der  homerischen  Stelle  W  583  II  x^^ 
l)re  ^aStvT^^v  (IfjiioOXtjv)  bieten. 
AUe  fünf  neuen  Stämme,  vor  denen  Längung  stattfindet, 
stehen  in  der  Theogonie;  dies  stimmt  vortrefflich  zu  den  son- 
stigen Alterthümlichkeiten  dieses  Gedichtes.   Ein  Hinausgreifen 
über  das  Hergebrachte  ist  also  im  Ganzen  bei  der  hesiodischen 
Poesie   nicht  wahrzunehmen.    In  den   genannten   fänf  Fällen, 
von   denen   auch  noch  die  Mehrzahl  Eigennamen  repräsentirt, 
lässt   sich   mit   Hartel   (Hom.   Stud.   I   ^38)   recht   wol   Nach- 
ahmung   resp.   Festhalten    älterer    uns   nicht    mehr    erhaltener 
Muster  erblicken. 

Bei  drei  Stämmen  (^a§(v6^  ^^v(i>p  und  ^(v6(;)  ist  streng  ge- 
nommen ein  doppeltconsonantischer  Anlaut  zu  statuiren,  indem 
der  ursprüngliche  Anfangsconsonant  f  gewiss  noch  lebendig  war. 
Die  zwei  einzigen  Fälle,  welche  Längung  in  der  III.  Arsis 
aufweisen,  entbehren  homerischer  Vorbilder  nicht,  ja  der  eine 
davon  'AxtXXija  ^^^vopa  Th.  1007  gehört  geradezu  einem  aus 
Homer  entnommenen  Verse  an. 

Nicht  unerwähnt  mag  bleiben,  dass  die  Erga  in  entschie- 
denem Gegensatze  zur  Theogonie  fast  gar  keine  Längungen 
vor  Liquiden  enthalten  —  im  Ganzen  bei  828  Versen  zwei 
(E.  515.  537)  — ,  wogegen  wir  in  der  Theogonie  in  1022  Versen 
vierzehn  Fälle  zählen. 
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a)  Nach  homerischen  Vorlagen: 

;:   4^9$^  ^ksißj^ätncq'  Z3q[2,  zk  k-.^EM-  xAas&^  III  425  IV 

HoM.  xjL£sv  ^k  >.-^«^  X  201  n 
q:   i^L^'st   Ik   ;i£7a>  Bsäs».  s  5r,  -STSAc^iEva;  Errrir  IV  26  11 
Hon.  %ij^  i£   ;i£Tx;   £si£  B  196  11  lad   e£  ek 
;irrx*  5«»  I  132  IV 
spc;  l't  zilt  >£-;«  Vt>;it.  So  zA£cr  SÄrr*  £jL£hzi  I  156  11 

Hom.  ^ry«  ^  Ti^E  yLsrf  istszzy  B  274  11 
Xüba  9Guv>  -^^vsft»»  -=•;$£  jii-a  ftr^i'  £^£tä:s  V  244>  IV 

Hom.  •=:  zk  '^%  xsTx:  ^ft>^  \  163  IV 
ÄXi  ;i.iX2  •^z^i'f.r,  zt  fisr*  rac  aJs-  i;i;:i^  II  20  II 

Hmn.  i/Jü  >i/j  js^jj^t  yss,^  K  172  11 
saTp£$£2.  |i£7iAT,-»,  -Sf»;  3rf5'-^-  t  *■*"  rsÄki  11  124  11 

Hom.  £m2  ;ir:i>^  1>  243  O 
£B6;  T£  jt£7£*i-  T£  xa:  £^ir:2  ct^iüeytx  IV  ^  H 
H<Miieriscfaes  Hemisdchioo  x.  B.  B  58. 
tpot:  xi»f  r  £r:  KnAAcv  i>-  ^£7ips:r:>  i^SÄa  IV  231  IV 
tsrScz  0{>.s>.  »  jEAsr:?»  iv':  ^£-'issisi>  £iacr£  V252rV 
v^ßSr^trs^  ^  c:  -.äs^  £>:  ji£';i5«  £f>rpcw  V  164  IV 
Homeriiches  Hemistichion  I  144. 

S!AVS;    hßtX   -^J^lOLS^    2>2    ;i£V2C2    SXli£Tr2    V    115    IV 

Homeriscb-rs  Hemxsrichion  2  365. 
xx6;:   TO^  l>:  ;&2>.2xm  -  -n^»  ^£  /p>?7ynriT.£;  'Q^  VI  5  II 
Hom.  sEnr^  iv.  ;i.2/.Trg  z.  B.   I  618  II 
A£S(i6v'.  ^2/.2Xfa»  -    ;A£ßig^  ^  7»    ->::£v£pA£>  I  IIS  n 
Die  Länge  des  :  wird  natürlich  nicht  mehr  aal 
Bechnnng  der  ursprünglichen    Quantität  des   dan- 
TiMhen  •.  zu  setzen  sein. 
1;:  les/A«  Sk  >'j;&s2:  %xl  -zidtttv.  jjjser^vx.  IV  119  H 

Hom.  itccvt  Ik  v>^2:  :  154  H 
;:  yi/n  ji£T2  itt^iiz'zi  ho^^  Tsr^^rrTjezi,  iJujsJKr*  IV  67  U 

Hom.    'yit    r    Ä    >£^£*o    H'   874   II-    TgL   xrs 
iPSfÄ^y.  P  .tW  IV 
:    ji^nsp  ?£  Tfi'Ii;  ■  Zs*;  s'  25^2  ;tr)^&2  £i^;  IV  43  H 
Sw«  yga:  £25:  Au^vr,  t£  'P£:r,  -:£  I  93  V 
Hom.  O  187  VI     Hesiod  Th.  135  H 
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priyiLi^:   xat  ß(i)|jLbv  r.ovfidox'  sxt  pY)Ypi.ivi  OaXaa(n;(;  11  312  IV 

£x  8^  xal  oÜTOt  ßoTvov  ewl  ^YjfixTvt  OaXiaoY)^  II  327  IV 
•mi  ßwixbv  TCotV^cav  ewt  pYjffxivt  SaXaaonr];  II  330  IV 
Homerisches  Hemistichion  z.  B.  A  437  IV 
^-i^acrci):    xaXa  xal  5i}/t  ßtßflc?  •  ol  Be  ^T^(j(jovTe(;  Sicovro  II  338  IV 

So  M,  die  übrige  Ueberlieferung  ^ptoaovre^.   Hom. 
Tol  hk  ptJoaovTe^  dixopttj  Z  57  IV 
^d!Jü):    Upa  T6  ^^5oy<yt  >^«i  arp(e\io\j(Ji  Odfxiora^  II  213  11 

Hom.  hpd  xe  ^il^ouai  e  102  H 
^(ov:   t)  >w£t  ^xl  p{ov  Äcrev  ava§  ^xaepYO?  'AtcöXXwv  II  204  11 
^vÖr^cr'  0)?  5x6  Tt  ^(ov  OüpeO(;  ovöectv  üXy;?  I  139  III 

Die  Hdschr.  ts  ^tov.  Hom.  wepl  p(ov  OuX^piicoio  6  25 IV 
Es  ist  der  einzige  Fall,  wo  ein  einsilbiges  Wort  in 
der  III.  Arsis  in  der  älteren  nachhomerischen  Poesie 
gelängt  wird. 
ptl^a:   ToO  xal  äTzo  ^(I^y]^  ixorbv  xipa  e^eiue^uxet  V  12  II 

Hom.  eTcl  Ih  ^i^oc^  ßiXe  wtxpijv  A  846  IV 
ptxi^:    OoCßoü  uTüb  ^i^cTJ^*  ixe^a  Y^P  ^^^^  ^^^^^  Sxaorov  II  269  U 

Hom.  Xao;  Owb  ^ntrit;  M  462  H 
^o867CY))rü?:  'Hw  te  poSortJX'JV,  6iwcX6xa|x6v  xe  SeXi^viQv  XXXI  6  II 

Hom.  aexo  ^oSoSöIxtuXo?    Hüx;  e  121  IV 
^wxtjtov:    (poiia  S'  ^vöa  x.ai  Svöa  Bia  ^co^n^ia  TO>xvd  XIX  8  IV 

Homerisches  Hemistichion  W  122  IV 

b)  Ohne  homerisches  Vorbild: 

|ji£po^:   TüXi^xTpü)    exetpi^Ttvie    xaxa    [JLepog*   ilj  8*  urcb   yj,ip6q   HI  53. 
419.  501  IV  (dreimal  derselbe  Vers). 
Zweifelhaft  ist 
viq6^:   eJpe  8'  evl  vtjw  AY;{xi^T£pa  xuav6reicXov  V  319  II 

So  hat  Ruhnken  statt  der  von  M  gebotenen  Ueber- 
lieferung eupe  8*  h   vyj^  tonjicirt.     Da  jedoch   auch 
eSpev  y  bi  w](o  geschrieben  werden  kann    (vgl.  auch 
Hartel  Hom.  Stud.  I  ^36);  so  muss  dieser  Fall  ausser 
Betracht  bleiben. 
Im  Ghmzen  findet  sich  demnach  in  den  homerischen  Hymnen 
i^iir  ein  verbürgter  neuer  Fall  in  der  Formel   xora   |xäpo^,  die 
einem  uns  nicht  mehr  vorliegenden  älteren  epischen  Stücke 
•nmen  sein  kann.     Die  Wörter  ^y]YPi>^v  ^i^aau)  ^d^c»  ^(ov  ^Xß 
hatten   Digammaanlaut ,    gehören    also   nur   bedingt 
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hieher,  vgl.  Flach,  das  nachhesiod.  Digamma  in  Bezzenbergers 
Beitr.  H  29,  33,  34. 

Fragmente  der  Eykliker. 
a)  Homerisch. 

[t.e^ (xXri'Ziap:  i^Se  MeveffOyjt  [xe-faXi^Topt  xoifxdvt  Xawv  Iliu  Persis 

Fr.  III  2  (Kinkel)  III 

Hom.  'OSuaoijt  ixcYaXKJrcpi  £  233  III ;  für  Homer 
liegt  in  diesem  Falle  der  Grund  der  Länge 
des  i  in  der  ursprünglichen  Quantität  dieses 
Dativausganges,  während  der  Verfasser  der 
kyklischen  Iliu  Persis  die  Längung  offenbar 
als  durch  die  Liquida  veranlasst  ansah. 

b)  Ohne  unmittelbares  homerisches  Vorbild. 

Tctvo|JL£va  pwoiTO  xal  sixtOsvs^  eTSo^  ^TLW^  Hill  Pers.  Fr. 

IV  2  n 

Luzac  conjicirte  unnöthig  uivoiasvw  :  bei  Homer 
haben  wir  wenigstens  Doppelung  der  Liquida  hinter 
dem  Augmente:  y^cdzoLi  8'  spptocavio  W  367  IL 

B.  Jüngere  Poesie. 

I.  Mit  Ausschluss  der  nonnischen  Schule. 

Diese  Periode  charakterisirt  sich  dadurch,  dass  die  Dichter 
sich  nicht  mehr  damit  begnügen,  die  aus  der  archaischen  Poesie 
überkommenen  Fälle  von  Längungen  vor  Liquiden  zu  reci- 
piren,  vielmehr  greifen  sie  weiter  aus  und  gestatten  sich  eine 
Reihe  neuer  Fälle,  wobei  jedoch  allerdings  zunächst  von  dem 
bereits  vorgefundenen  Materialc  der  Ausgangspunkt  genommen 
wird.  Die  nach  diesen  Mustern  neu  gewonnenen  Schöpfungen 
übernehmen  dann  wieder  die  jüngeren  Dichter,  meist  ohne  es 
zu  verabsäumen  auch  ihr  eigenes  Scherflein  beizutragen.  Trotz 
der  Neuerungen  aber  kommen  Längungen  vor  Liquiden  keines- 
w^^  etwa  gesetz-  und  regellos  zum  Vorschein.  Es  lässt  sich 
vielmehr  auch  in  dieser  Periode  ein  klares  Gesetz  formuliren: 

Längung  vor  liquidem  Anlaute  erfolgt  nur  in  der  11. 
und   IV.,   seltener  I.   und   V.  Vershebung   und  zwar:    1.   bei 

Sitsuigsber.  d.  phil.-hist.  Gl.  XCY.  Bd.  m.  Hft  45 
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einsilbigen  Wörtchen  (zumeist  H  und  ti) ;  2.  bei  pyrrhichischen 
und,  im  Falle  es  unveränderliche  Wörter  (Conjonctioneii  a.  dgl.) 
sind,  auch  bei  trochäischen  Wortformen;  3.  auch  bei  anderen 
längeren  Wörtern,  wenn  Verszwang  vorhanden  ist  (bei  Wörtern  von 

der  Messung  www, w  w  u.  dgl.,  dann w  im  Versanfang).* 

Die  von  dieser  Norm  abweichenden  Fälle  werden  sich 
entweder  als  bestimmte  Reminiscenzen  an  Homer  oder  als 
durch  den  Unverstand  der  Verfasser  verschuldete  Misbildungen 
oder  endlich  als  schlechte  Ueberlieferung  darstellen.  Bei  all' 
den  Dichtern,  die  nicht  eigens  genannt  werden,  finden  sich 
überhaupt  keinerlei  hieher  gehörige  Fälle  von  Längungen  vor. 

Solon. 
Homerisch: 
[Ki^a^:  TYJ  8^  TeripTYj  xag  Tig  bf  ^ßSoiJiiSt  ja^y'  ^t^o<  Fr.  XXVI_^^ 
7  V  B.  ' 

Nach   der  richtigen  Ueberlieferung  bei  Clemei 
Alex.  Str.  VI  814.    Bei  Homer  lesen  wir  ein  Wo 
von  derselben  rhythmischen  Messung  mit  Längui^^ 
in  derselben  Arsis  i  444  l^pdaono  piff"  Svecop. 

Theognis. 

Bergk  schreibt  V.  660: 

Oeoi  -^dp  T6  ve{i.£9(59*,  oTaiv  Ixecrt  'ziko^  nach  AO.  Allein  der 
Umstand,    dass   die   El^iker  sich   sonst    (mit  Ausnahme  des 
erwähnten   aus  Homer  erklärlichen  Beispiels  bei  Solon)  dieser 
Längungen   enthielten  und  speciell  für  diesen  Fall  kein  Vor- 
bild in  der  archaischen  Poesie  vorliegt,  muss  Vorsicht  gebieten. 
Wir  werden  uns   daher   dem  Vorschlage  Hermann's  ,Yip  ^^ 
anschliessen  müssen. 

Empedokles. 
a)  Homerische  Fälle. 

177  IV 

Hom.  ^h  (JL£Xi(i>v  H  131  U  ouOi  lik  [kektiav,  o  3«' 
f  Y)  Yl^t  v:  xXfltiieTai  dcvSix' g^aora  %ep\  f yjyI*^^'  ß^^'o  —  IIspl  <l>u«.  1 

Hom.  icap3t  ^yjyimvi  OaXaaoiQ^  B  773  IV 

1  Vgl.  Hilberg,  Silbenwägung,  6.  Gesetz,  p.  88  sq. 


Studien  xnr  Technik  des  naehhomerischen  heroischen  Versee.  693 

b)  Ohne  homerisches  Muster. 

6  IV 

Früher   schrieb   man  gegen   die   hdschr.  Ueber- 
lieferuDg  a7ca{.   MuUach  stellte  dbc6  wieder  her. 
v(5tov:  ch  pi^v  dxb  v(i>Toto  36o  xiXaSoi  Umovzou  —  Ilepl  ^69.  393  II 

So  ist  tiberliefert  bei  Hippolyt.  alpea.  ^Xe^X«  P-  248, 
wogegen  Tzetzes  Chiliad.  XIII  79  corrupt  ou  (jl^v 
dkal  vu)T(i)v  Ys  bietet.  Es  ist  wol  nicht  zu  gewagt, 
daran  zu  denken,  dass  Empedokles  nach  der  äusser- 
lichen  Analogie  des  homerischen  9jX6e  8'  i%\  v6to?  Si%a 
(JL  427  II  auch   ein   oLizh  vdjtoio   für  berechtigt  ansah. 

Timon  von  Phlius. 

An  Homer  lehnt  sich  wenigstens  an: 
^{iCTfa>:    ht.  ik  füxi  fCxtaffxcv  dbcXiQOTotvoü?  t'  äpucjava?  64  11 

Hom.  8iapp(7rcac%ev  otorbv  t  575  IV  zeigt  wenigstens 
die  Liquida  im  Inlaute  gedoppelt ;  für  die  II.  Arsis : 
Tpü)6q  inippv^'i  £  310. 

Eleanthes. 

Homerisch: 
^£!^o):    icX^v  67c6(7a    ^^i^ou9t    xokoI  afet^pYjanv   avoiati;   Hymn.    auf 
Zeus  17  n 

Hom.  5(ja  filjsoxov  %xatol  %  46  IV  (lepdt  xe  f^^oüci 
6  102  H). 

AbIos  von  SamoB. 

Homerisch: 
yii^apo^:  A(ou  dvl   (jLeY^po(<;  t^y^v  eueiS^^  MeXavC^nciQ  Fr.  U  in 

IL  Arsis. 
Hom.  iceiTai  evl  [ker(dpoiq  Z  435  TU  u.  s. 

PeieandroB. 

Homerisch: 
JT|Y|J^^v:   ro(6t  Oepfüic  Xo6Tp3t  xapäe   fY)Yl*ivt   OaXocaoYji;  Herakl.  Fr. 

vn  2  IV 

Homerisches  Hemistichion  B  773   3  449  IV 

46» 
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Antinxaohos« 

Homerisch: 
[jieYapov:    oiaiv    evl    ixe^apot»;   xeiiai    {jL^XtTO?   wEzXifjOi?  Theb.  Fr. 

XIX  3  II 
Hom.  S  435  n  u.  s. 
f  6o?:  ''klpr^(rzoq  :ioTa|JLOw  7:apa  ^6ov  Aiot^tcoio  Theb.  Fr.  XLUI3  IV 

Hom.  xapa  ^cov  'Oxeovoio  U  151  IV 
t6  ^a:   t6  ^d  ol   aYX^Xex^?   xp^fxaTo  *    (wol   xpsfxaTai)    Trspt  -rrijxXs^ 
aUi  Inc.  sed.  Fr.  LXVI.  I 

Hom.  t6  ^a  t6t'  ex  x^^ow  Xaß(i>v  n  228  I 

Arohestratos. 

Ohne  directes  altes  Muster: 
^aivu):    5§et  te  paivovTs^  u^pw  xai  (jtX^tou  aX{jLY)q  Fr.  XLII  14   J* 
(Bussem.). 

Im  alten  Epos  ist  dieser  Fall  nicht  belegt,  deD^ 
die  homerische  Stelle  A.  282  a9p£5v  ^k  ffm^Osa,  piivsv^s 
li^  wo  ea  Synizese  bildet;  ist  ohne  Belang.  G^n^ 
entfällt 

d-ptwcc  Xr^^OevO'  Upot;  *  xiv  t^  TcsptxXuoTü)  Fr.  XLVIT  4, 
denn  hier  muss  v  ephelk.  eintreten,  weshalb  Busse- 
maker's   Schreibung   die   richtige   ist,    vgl.  Hilbei^; 
Princip  der  Silbenwägung  48. 

Theokritos.  > 

a)  Nach  homerischen  Mustern. 

v^^oi;:    iq   tptq    bizh    ve^swv    [xs^«*;    «isroq    afoco?   Spvi?   Id.  XVU 

72  n 

Hom.  ^^  V  uTcb   v£9ea)v   eiSe  W  874  11   Der  Coi 
Ambros.    (222,    Ziegler    k)    hat    «^6,    Vatic.   (915, 
Ziegler  m)  u7:6, 
vi^co:   ft  uBaTi  v{Utv  OoXspav  3ca£i5it  ::X{v0ov  Id.  XVI  62  II 

Hom.  dXX'  öSaTt  vtt^ovTc?  dzo  ßpoibv  aa.\tJx:ovr:i  H 
425  II,  wo  für  die  homerische  Zeit  natürlich  das 
dativische  t  lang  ist;   doch   gibt  es  auch  sonst  me 
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LängUDg   bei    Homer:    ouxoi  B'  ISpto  xoXXbv    a7:£v{?ovTo 
OaXacjcn;  K  572  IV 
fJTOt  8^6  p^§at  ft  XiXai6|jL£V0(;  [x^a  spfov  Id.  XX  118  II 

Hom.  ouT£  Ttva  p£;a(;  5  690  II 
Tötv  jjwtv  K6xpt(;  l/ei,    tov  8'  6  po35xa/üq  ^Swvt^   Id.  XV 
128  IV 

Hom.  ekezo  ^SoBätctuXo?  'Hok;  e  121  IV,  vgl.  Hom. 
Hymn.  'Hw  ts  poSo-TnQX'jv  XXXI  6  H 
iSpoTO  8*  cu  pLoXo«;  oüSe   ^65(0  ou8^  xtxivvot?  Id.  XI  10  IV 
Ueber  die  trochäische  Wortform  ouS^  in  der  Län- 
gung  vgl.  Hilberg,  Silbenwägung  82. 
Ta  p68a  Ta  hpocoeyzx  xal  a  XÄTOKruxTo?  exe(va  Epigr.  III 
LänguDgen   in  I.  Arsis   sind   ausser  dem   schon 
erwähnten  t6  ^a  beim  Artikel   und   Interrogativpro- 
nomen nur  selten  angewendet  worden,  fast  nur  von 
den  Bukolikem  und  Epigrammatikern,  so  to  ^oiraXov 
Rhianos    Anth.   Pal.   VI    34.    1.    I  ti   ^i^eiq   Incert. 
Id.  VII  47. 
;:    ivTc    8a9vai    ttqvsi,    svtI    ^aSevat    xiwcaptaaot    Id.    XI 
45  IV 

Hom.  yßpah  lyz  ^aBtvijv  (nach  allen  Hdschr.)  U^ 
583  II,  vgl.  Hesiod.  Th.  195  ^oaclv  iko  ^aScvoTdiv. 
Die  trochäische  Wortform  £vt{,  die  eine  Abweichung* 
von  der  Regel  repräsentirt,  erklärt  sich,  wie  Hil- 
berg, Silbenwägung  90  erkannt  hat,  hier  aus  der 
Anaphora  und  der  Analogie  mit  den  Verbalformen 
auf  V  ephelkystikon. 

b)  Ohne  homerisches  Muster. 

Ss^tTspr^«;  "JSvevxev  sirl  Xaf6va<;  TuXaxu  y^Tov  Id.  XX  121  IV 

Es    liegt   nahe   anzunehmen,    dass   Theokrit   die 

Längungen  vor  Xiy'^?  bei  Homer  zum  nächsten  äusseren 

Anlass   nahm,    sich  diesen  neuen  Fall  zu  gestatten. 

Vgl.  i/rrb  XaYÖvaq  Inc.  Idyll.  IX  246  IV. 

Moschos. 

Ohne  älteres  Vorbild: 
:    avOo36y.ov   TaXapov  •    r^ov.    8^    Xeifxwva;    sßatvov    Id.  I 
34  IV 
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Incertorum  Idyllia  (Ahrens). 

a)  Nach  Homer. 

\i^\)q:  rtoToxat  xXa^oüca  (JLoeXa  Xt^^  icÖTvta  pii^ip  Id.  VlJi  (Mosch. 
IV)  24  IV 

Hom.  xXoie  [jiaXa  XcY^coq  9  56  11 
Xi?:    auTop    ^et   tov   X^P®^>   26t   Xt?   ijev,   Txovov   Id.   IX  211  IV 
(Theokr.  XXV). 

Hom.  ^vTpoicaXt?6[i£vo<;  &q  te  Xi^  i^uY^sioq  P  109  IV 
{ji.dXo(;:   OiQpb^  teOveccoTo^  d^Tcb    pieXecov   ipiwra{(jLT2v   Id.  IX  273  IV 
(Theokr.  XXV). 

Hom.  6u[jLbv  db:b  [i£X^(i)v  H  131  H     o£9(  ita  luXstor! 
d  339  IV 
veüpKJ:  TW  B'  d^c«)  äXXov  ötoxbv  i%h  veüpij?  npofaXXov  Id.  IX  235 IV 
'  (Theokr.  XXV). 

Hom.  10)  dbcb  vsüp^q  A  476  II    J^  ^a  tai  oXXov  iwrbv 
flwrb  veupYJ^tv  TaXXev  6  300  IV 
^6oq:    a?  5'  Upbv  Oebio  icapa  pöov  AX^eioto  Id.  IX  10  IV 

Hom.  xap3t  ^6ov  'ÜxeovoTo  X  21  IV 
p^^w:    Ttpi^ei?  (joTupfcxs;  t{  5'  IvSoOsv  Äij/ao  {Jia^cDV;  Id.  VH  47  I 
(Theokr.  XXVH). 

Hom.  m  pi^oüff'  hm6[k^(xq  W  206  IV.    Bezüglich 
der  Stellung  des   xt   in  I.  Arsis   vgl.   oben   ts  ^ict 
Theokr.  Epigr.  I  1. 
p6Bov:  a  ora^üXt?  ora^l?  lor*,  ohlk  ^68ov  ör5ov  äXettat  Id.  VH  9  IV 

Conjectur  von  Ahrens  für  Icrri  xal  ou;  das  tro- 
chäische om  wie  Theokr.  XI  10  IV  oW^  ^o8ü),  vgl. 
dort  das  homerische  Muster. 

b)  Ohne  homerisches  Vorbild. 

Xaaq:  tou^  [xev  5y£  Xaeacjiv  dw:b  x^^^??  2caov  aetpcjv  Id.  IX  73  II 

Hermann  verglich   (Orph.  699)  nicht  unpassend 
das    homerische   xXaTe   3'  B^t  XtY^o)?   X  391   11;   vgl. 
auch  T:iat  ik  XtOo^  eTob)  M  459. 
XaY<*>v:  -iravTcOev  eiXr^O^vTO«;  uxb  XaY^vaq  xs  xai  tS'^v  Id.  IX  246  IV 

Vgl.  Theokr.  Id.  XX  121  IV  iizl  XoYivoi;. 
Xacno^:    ourou  irA  Xacrioio  xapi^oro^  d^YP'^^^^^  I^«  I^  ^^'^  H 

Hermann  stellte  in  Parallele  ßvjXco  ixl  XiOso)  W 
202  II  (Orph.  701). 
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^i6o^:    9(^eT'  li:2   ^eOieavt;   ti  (jloi  löaov  i^vCigcat   Id.   VUI  3  II 
'  (MoBch.  IV). 

Aratos. 

a)  Homerische  Fälle. 

I^^Y^^*   ^  StWiXTQ  l^(i)a£  8ta  jx^Y^v  oupavbv  Tpt(;  Phaen.  940  IV 

Hom.  Bea  piefaOuiJiov  'AÖijvtjv  6  520  IV 
vdfoq:   Y^^^l^^^^  xoTÖTCtaOe  xepl  v^^ea  oxoicdeaOai  Phaen.  852  IV 

Hom.  icoTt  vi9ea  oxtöevra  6  374  IV 
5  ^  a :   aiüjjd  Te  xal  xe^aXi^v,  xac  6v]piov,  5  ^'  dvl  x^^P^  Phaen.  662  V 

Hom.  5  ^'  "ÄYeXoog  orcoxpoiiQxe  x^(^^  X  ^^^  n. 
Nicht  in  denselben  Wörtern,  aber  doch  in  solchen,  die  von 
demselben  Stamme  gebildet  sind,  liegen  die  Muster  bei  Homer 
vor  in  folgenden  Fällen: 
Xo^tT^:   Täc6pü)  oüjA^op^ovTai,  Sie  Xoyii^  ts  xal  oupi^  Phaen.  719  IV 

Hom.  x<^\vj5^  t6  lU  X6<pov  Z  469  IV 
XiOa^:   Soxvcootv  züxtv^cjt  xeXeuoiA^va  XtOaxsaaiv  Phaen.  1112  V 

Hermann  Orph.  703  conjicirte  xeXeu6{i.£Vot  ohne 
Noth,  vielmehr  schwebte  dem  Aratos  offenbar  vor 
das  homerische:  tc^cts  Ik  XiOo(;  eiob)  M  459  V 

b)  Ohne  homerisches  Muster. 

V-^vw:  oü  [Lh  ßiQv,  iXt^ov  84  3ufa)8ex(iSa  jj-ivet  dtXXtjv  Phaen.  703  V 

Doch  ist   dieser  Fall   nicht  ganz  sicher,   da  als 
Variante  SucoSexiB"  dp.p.ivei  überliefert  ist,  was  Eoechly 
in  den  Text  setzte. 
^X^?«  5^51  V^^  Sie^ovo^,  86v6t  54  %atk  f  axtv  Ix^  Phaen.  572  V 

Vielleicht  lag  dem  Dichter  ein   uns  nicht  mehr 
erhaltenes  älteres  Vorbild  vor. 

KallimachoB. 

a)  Homerische  Fälle. 

Xtxapbq:   VT^cd  Ivt  Atitfapt)  (Aixaprj  v^ov,  aXXa  t6t'  Scxev 
ouvofjwl  ol  MeXtYOüv{<;)  Hymn.  III  47  II 

Der  Schol.  zu  Apoll.  Rhod.  F  41  überliefert 
falsch  VT^oü)  ev  Aixapt);  vgl.  Hom.  pjpa^  t£  Xtxapov 
T  368  n     "rtpat  ^0  Xtxapw  X  136  II 
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[Li^a^:   ToOpov  5t'  i%  Stopoio    [AöcXa   [x^^av   y)   OTe  xXouvr^v  Hymn. 

m  150  IV 

Hom.  sTSoi;  5^  d^t  [xiXa  [xe^a?  ?iv  6paacOat  a  4  IV 
dbtfJLovo;   T^yyiCovTo?    ewt    [x^f*   :couXu   t'   dttjiJLa    Hymn.  EI 
55  IV  ' 

Hdschr.  ist  theilweise  überliefert  exet,  was  schon 
Bentley  emendirte;  Hom.  58'  hzi  [ki-^a  ßaXXsTo  ma^ 
T  58  IV 
apißoXaSt?  TeTux6vT6(;  exi  jx^y*  ixo/ÖT^ffetov  Hymn.  III  61  IV 
Die  richtige  Lesung  von  Stephanus  und  Bentley 
hergestellt,  aus  Homer  vgl.  ausser  der  angeführten 
Stelle:  eirt  [xifav  5pxov  ä|jLou[xai  A  233  IV 

NoTOt;:    yjXOe  5'  stuI  N6to<;  omw?  aiJixevat  Fr.  anon.  347  11 

Schneider  schreibt  dies  Fragment  ^dubitanter 
dem  Kallimachos  zu ;  der  erste  Verstheil  ist  home- 
risch: ^iXOe  S'  £zt  N6to<;  wxa  [x  427  II 

p6o<;:  ::avcu5trj  (poßiovxo  xaia  p6ov,  f^vxtva  T^Tfxot  Hymn.  IV  159  IV 

Hom.  a^  5'  l^epev    jxrfa   >t^p«a   >wtTa  pdov  s  461  IV 
i^sTo  S'  'IvwxoTo  rapa  p6ov,  ovrs  ßaOtcrov  Hymn.  IV  206  IV 
Hom.  ßocy.o|x^vYj  Xetjxwvt  Trapa  poov  'Qxeovoio  11  151  IV 
li^iG(X(;  B'  a9or:6v  tt  7:0 Tt  ^6ov  -J^XuOs  xpava;  Hymn.  V  77  IV 
Hom.  ß^ßpu^Ev  [xif*  ^^t**  ^0^-  ^^öv  P  264  IV 
Unrichtig   ist   in    der  überlieferten  Fassung   der 
Vers 
auTixa  8(sYjT0  p6ov  i^Baroc;,  2)  xe  töxoto  Hymn.  I  16  HI, 
wo   also   eine   Längung   in   der  HI.   Arsis   möglich 
sein  sollte.    Dieser  Vers  stimmt  nicht  mit  Hilberg's 
sechstem  Gesetze,  daher  er  p.  92  oimV  iSt^r^TO  schrieb. 
Da  der  Vers  aber  auch  gegen  das  Gesetz  der  Längung 
vor   Liquiden    verstösst,   so    muss    er   noch   weiters 
geändert  werden.    Ich  vermuthe 
^j^cezoq  auTiV  iSisTiXo  p6ov,  w  xs  toxoio;  damit  stimmt  auch 
der  Umstand^  dass  bei  Homer  überhaupt  nur  in  der 
IV.  Arsis   eine  Längung  vor  pco?  Platz   greift,   v^. 
Knös  de  dig.  hom.  quaest.  lU  306. 

^il^ü>:  Upd  T£  ^z'C^o'Jci'  To  Ih  cne^oc  Y;|xaTi  xstv«  Hymn.  III  200  II 

Hom.  Hemistichion   kpa  ti  psl^ojj;».   s  102  II,   vgl. 
Hom.  Hymn.  U  213  lepd  -re  ^^^oujt  H 


Studien  xnr  Technik  des  nachhomeriäcben  heroischen  Verses.  699 

^t^cij:    TSt/ea  {jlsv  y,at  Xae^  ukO  ^i-ity;^  xs  ttejoicv  Hymn.  IV  25  IV 

So  schreibt  Meineke  nach  Brunck  und  Blomfield, 
Schneider   dagegen   uxat   nach   den    Hdschr.     Allein 
die  Schreibung  \nz(xi  hat  sich  offenbar  nur  nach  den 
Schwankungen  in  den  Homerhandschriften,  wo  bald 
6x6   bald   urraC   begegnet,    eingeschlichen.    La  Roche 
Hom.  Unters.  62  und  Knös  de  dig.  III  303  erkannten 
richtig,    dass   die    Form    'jxai    entschieden    nur    der 
auffalligen    Längung   wegen   eingesetzt   ward.     Wir 
werden  daher,  da  bei  Homer  directe  Vorbilder  exi- 
stiren,    hier   gegen    die  Hdschr.  6x6   schreiben,    vgl. 
Hom.  Xao^  uTzo  ^t^rii?  M  462    0  192  II 
f6  5ov:    To   tp^Tov   i^vtx'    fevs  •    toc   5^   ^oSa    ipuXXoßoXsuvTa   Epigr. 
XLIV  3  IV  (Schneid.)  =  Anth.  Pal.  XII  134 
Hom.  6  121  IV    Theokr.  Id.  XI  10  IV 
piß8o?:  xal  xbv  exl  ^ißSo)  [xuOov  6(paiv6|JL£vov  Fr.  138.  1  II 

Hom.  eiXeio  a^  ^ißSov  Q  343  II 
Nicht   unmittelbare  Vorlagen,   aber  doch  Analo- 
gien bietet  Homer  für  folgende  Wörter: 
vauTv;?:  jjiecjaov  iizl  vauiatc;  Fr.  515  (II?) 

So  muss  wol  dies  nur  aus  drei  Worten  beste- 
hende und  daher  schwer  zu  beurtheilende  Fragment 
aus  dem  im  Schol,  zu  II.  0  628  im  Victorianus 
erhaltenen  [jl^cov  iizl  va6':at(;  hergestellt  werden,  vgl. 
Schneider  Callimach.  II  666.  Homer  bietet  wenig- 
stens von  demselben  Wortstamme  ^  %£v  svl  »/T^ecji 
N  742  II 
fataxT^p:  £u6'  oT  ys   ^aicTYJpa?   ae(pd(ji£voi   \mkp  ü)[ji(i>v   Hymn.  III 

59  II 

Bei  Homer  haben  wir  wenigstens  Doppelung  der 
Liquida  im  Inlaute  xTn^fjLor:'  dbioppafeei  a  404  II 

b)  Ohne  homerisches  Muster. 

Ao^co:    GuTci^   le  Ao^w  T£  xal  suattov  *E)ca^pYr|   Hymn.  IV  292  II 

Entweder  selbst  eine  alte  von  Kallimachos  über- 
nommene Sängerformel,  oder  aber  solchen  nach- 
gebildet,  vgl.  Hesiod.    Aiii(h;v  t-    A'.\x6v   t£,    KXwOu)  ts 

Aa/£civ  TS. 
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ApollonioB  HhodiOB. 

a)  Nach  homerischen  Mastern: 

Xai:apT]:   outa  Biaycti3ao  xaxa  Xai:ipT]v  TaXoöto  B  111  IV 

Hom.  ouxa  xora  XoncipiQv  Z  64  11  u.  s. 
\iap6q:    amoi  xe  XiapoTciv  e^atSpuvovro  Xoerpoi^  F  300  II 
oTy)  S^  Xiapot9tv  ^9'  OSaot  üapOevbio  F  876  II 
Hom.  Odorf  ts  Xiapcj)  co  45  U 
Xii:ap6q:    Xo^3(  xapi  Xii:ap^v  oxciJi^  Ot]€ito  xaXikrpTjV  F  445  II 

Hom.  icooffl  8'  üico  Xixapotctv  K  22  II,   wo  Ven.  A 
ux6  hat;  Var.  urcoC. 
Xöfo^:    Seivbv  Xa(jLxo(jL^vaq,  licl  $^  Xö^oc  laceiorzo  B  1070  IV 

Hom.  Topßi^cja^  x*^^*^  "^^  ^^^  X690V  bnctoxorfxTiV  Z  469 IV 
XiY«:   iiAjAeX^ü)^,  'Op^ijo;  uwb  X^y«  ^opiAflJovroq  A  1159  IV 

Die  hdschr.  Ueberlieferung  bietet  zwar  irsaC  (so 
L  und  G);  aber  mit  Rücksicht  auf  die  in  den  Hdschr. 
(namentlich  bei  Homer)  oft  vorkommende  Verwechs- 
lung zwischen  M  und  Cncai,  weiter  auf  die  besondere 
Vorliebe  des  Apollonios  für  solche  Läng^ngen,  deren 
er  sich  zahlreiche  auch  ohne  alle  alten  Muster  ge- 
stattet, endlich  im  Hinblicke  auf  die  homerischen 
Längungen  vor  Xt^u^,  werden  wir  berechtigt  sein, 
auch  gegen  L  und  G  uicb  \iya  zu  schreiben,  vgL 
Hom.  ib<;  a'  5t'  i«^  Xi^^iov  dvdpuov  N  334  11 
[Liy aqi   Ji^  fa  t5t6  [JidYav  lorbv  evean^joavro  (ji£a6S(jLY]  A  563  H 

Hom.  vuv  3^  t686  ijl^y'  optcrrov  B  274  11   und  oT  8', 
&q  Te  (Jiffa  x5(Aa  O  381  II 
oxOoiJiivTQV  Sl^ot?,  ou  8^  I^^Y*  'njXeOicoaav  A  1191  IV 

Hom.  ol  84  jjL^  xu8i6wvTe(;  ^  519  IV 
Tcdcne^  b[ijiaq  *  8etvbv  '^ap  Itzi  (jL^ya^  ^ßpo^^  atOifp  A  642  IV 

Hom.  hd  (A^av  Spxov  ^jjioupLai  A  233  IV 
4}  xal  dcva(^aaat  £^1  (a^Y^  3<S&|ji.a  v^ovro  F  36  IV 
Hom.  56*  ^i  jjL^  ßiXXero  xöo?  t  58  IV 
9|Aep8aX^v*  icivit)  86  ^ept  (a^y^^  lßpe(Ji£v  aiOi^p  B  567  IV 
OvijTOWiv  •   xovTYj  84  i:€pt  JASY«  x^aT«  5pxo^  A  1036  IV 

Hom.  di|jL^!  wept  [xe^iX'  Taxov  ^  10  III 
|juc6bv  d€tp6|i£vot  TpCxoSa  (xs^oev  Air6XXfa>vo^  A  528  IV 
xixXcT*  Ax6XXiovoq  TpEi:o8a  (jl£  ;av  IxToOt  vy]6^  A  1548  IV 
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[kiyaq:   Tp{T(i)v  dtvO^fxevo?  TpCiroäa  jA^^av,  sfeoro  Xijaviqv  \  1589  IV 

Hom.   diJi4>l   TOjpl    orijaat    Tp(7co3a    [x^^ov   21  344   IV, 
wiederkehrend  X  443,  W  40  und  0  434,  wozu  noch  v  13 
hinzukommt  dXX'  dys,  ol  8(»)[x£v  ipCiroSa  ja^yov  i^^  XißiQTa. 
^uXa  iceXeticov  i^e  [x^y*  ^^^^^^  X^ovrec;  A  486  IV 

Hom.  xepl  8^  [li-^a  ßoXXexo  (papog  B  43  IV.  Die 
Längping  bei  einem  trochäischen  Worte  (i^e)  erklärt 
sich  durch  die  Ausnahmestellung,  welche  derlei  Wört- 
chen (freie  Wörter  bei  Hilberg)  in  der  griechischen 
Poesie  einnehmen,  vgl.  Hilberg  Silbenwägung  p.  74. 
[Li^apo"*:  TTJg  [X£v  i'::h  [Le^ipoio  xora  ortßov  ev6d5'  i6vt£<;  T  534  II 
Tci^paSsv   £ut'  evoYjffsv    dxb    [xe^dcpoio   xiovia^  A  754  IV 

Hom.  dbcb  [xe^ötpoto  5{ea0at  p  398  IV 
Tof  dtp'  dvl  [xe^dpoici  KüTat60(;  AiT^xao  T  228  II 
S^Oac  Ivl  jAs^dpotctv  l^iortov,  8<;  xspl  xovrwv  T  685  H 

Hom.  G^oTffiv  evl  [xeYdpowtv  A  76  II  ^ 

YVi^fft'  ^vl  {xeYdpoi?,  a)C0T(v3  8'  dtv^ieXXe  y^v^OXy;  A  810  H 
Scaa  8'  dvt  [xeYötpoi?  xsiuovi^fjLsOa,  xeTva  ö6pa?e  B  1021  II 
oTortv  dvl  [ASY^poic;,  oruYepo)  exl  Oufjibv  d^6X(i)  A  8  II 

Hom.  xeTiai  ^vl  [xeYdpoi?  S  435  II 
auT3tp  Ixet  \Liy2  86pxov  £vl  [ASY^potciv  IOsvto  B  304  IV 
^£{vfa)v  T^fAET^potaiv  Ivt  {JLeYipoiGtv  ETcaa  F  305  IV 

X0üpt8lT)V   ÖT^a£ffOat   £vl   [X£Yfl^pOC(7lV   OICOITIV  A    1085   IV 

Hom.  xaxpb^  Ivl  [iäyö^P®'^^^  Äcoüaa  A  396  IV 
Unmöglich    richtig   überliefert    scheint    für    den 
ersten  Blick 
xiipYjv  T£  xX^a  T£  |jL£Yapwv  auTou^  T£  Tox^ja?  A  361, 
wo  die  Längung  von   t£  unerhörter  Weise   in   die 
III.  Arsis  fällt.   Allein  ApoUonios,  der  bekanntlich 
gern    archaisirt,    hat   hier   offenbar   —   falls  nicht 
etwa  xX^a  t'  au  da  stand  —  den  einen  homerischen 
Fall  vor  Augen  gehabt,  wo  eine  Längung  vor  [x^- 
Yapov  in  der  III.  Arsis  vorliegt :  %  299  ol  8'  i^ißovro 
xai^e  {jL^Y^pov  ßÖEc;  Siq  arfekaiou^  für  t£  [t.iyapo'f  liegt  ein 
Beispiel  vor  Hom.  x  341  =  p  604  V  X(x£  8'  gpxfiöt  xt 

\Liyap6^   T£. 

|jL£vea{vu>:  ^ä^'vpid  lp£(8o(jiivr|  *  x€pl  8£  fjLevdaiv'  dYOp£ucai  A  670  IV 

ApoUonios   sah   offenbar  als  ebenso  gelängt  an: 
vnjxtoi,  Ol'  ZyjvI  [jL£V£a(voiJi£v  (i^povfiovT«*;  Hom.  0  104  IH 
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und  0'j|jwßöpü)  2pt5i  [xevei^vafxsv  etv£xa  xoüpr<(;  T  58 III, 
wo   das  Dativ- (   lang   erhalten  ist,    und  liess  dar- 
nach ein  31  {jiev^atv"  zu. 
vi^o?:    aXXa  8 tot  v6<pio)v  a^vco  TziXoLq  aiojouffat  B  187  II 

Hom.    8ta    V6<p£ü)v    epsßevvoiv    X    309    IV,    für  die 
II.  Arsis  Xdßpov  UTub  vs^iwv  dvsiJLOTpe^^  0  625 
Xufötioiq  ^Jflffxaace  Tcepl  ve^^eaat  xaX6(];a^  A  218  IV 
Hom.  %oaa,  vs9^e(7(Jt  >wtXui)/s  P  594  IV 
vs^eXvj:    ßißXrjxo,  vs^^Xt)  ^vaX(Yx.tov,  ^t'  dv'.6vT0(;  A  125  II 

Hom.   T^TO   ve^sXrjYsp^Ta   Zeu?   Y   215  IV,  exl  oe 
vs^sXyjv  laaavTO  S  350  IV 
pr^YP-tv:   uXot6|jloi  atotXYjSbv  Ixt  ^YjYixTvt  ßdXoiaiv  A  1004  IV 
3ppa  Osa  ^pa)£^  ItI  ^TjYfxtfftv  sSetfxov  A  251  IV 
Hom.  STul  ^y;yF^^  6aXa(7(n;<;  6  501  IV 
pöoq:    xXsiouatv  iroiapLoIo  -rcapa  ^oov  'EpYCvoio  A  217  IV 

Hom.  Tzapa,  p6ov  'Qx^avoTo  11  151  IV 
oreivbv  8'  out'  dY>u5va  tuotI  f  6ov  •  ajjL^i  8e  Botai  A  311  IV 
Hom.  ß^ßpu^ev  [kt(OL  x.u[xa  ::otI  p6ov  P  264  IV 
pi(i):   TJ  ot'  äv  auTÖjxaTa  ^dava  p^t)  IBpwovia  A  1284  IV 

Hier  haben  wir  eine  äusserliche  Anal(^e  zu 
constatiren ;  unserem  Dichter  schwebte  oflFenbar 
Hom.  M  159  vor:  ö?  twv  Ix  •/eipC}'^  ßäXsa  piov,  ijiib 
Axatwv  (IV) ;  in  diesem  Falle  erklärt  sich  zwar  die 
Länge  des  ol  in  ß^Xsa  aus  dessen  grammatisch-rhythmi- 
schem Werthe  selbst,  vgl.  Hartel  Hom.  Stud.  V  60 
und  Knös  de  dig.  III  305,  Apollonios  aber  nahm 
offenbar  die  Länge  des  a  als  durch  die  folgende 
Liquida  p  bedingt  an. 
p^l^w:  a^e-^iia<;  fJi^cjcYjaiv  Ivl  p^^ouatv  de^utatc;  B  1022  FV 

Homer  ähnlich:  Ai6t67:o)v  iq  '^aloc^^  36t  pet^oüc'  bwr^F-- 
ßa?  W  206  IV 

pi'^a:    ou  Y^P  'fs  pi'Cyi^t^  spT^^psivrat  vsdiYjciv  B  320  11 

Hom.  £TCt  3s  ^i^av  ßiXe  xcxpnj^  A  846  IV 

pivo?:    5c(n)  oe  ^ivb(;  ßob?  Y^vto?  9^  £Xa9oio  A  174  H 

Hom.  oXXoi  5s  ^ivoT;,  oXXot  o'  autfjot  ßssorctv  H  474  U 

ptTTT^:   vuxtb*;  sti  ^c^tj  [xsvsv  IfxxsJov,  dXXa  66sXXat  A  1016  11 

vYjvsfjLit)  •  {jLSTa  8'  auTic;  uTcb  pixfj*;  divifxoio  T  970  IV  (0^6  L 
und  ö). 
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Hom.  Xoo^  &37b  ^ncfi<;  M  462  II  (sonst  noch  Ma 
^iTf^  e  192  0  171  T  358  4>  12),  überall  findet  sich 
bei  Homer  aber  auch  die  Var.  irTroct.  Die  erste  der 
angeführten  Stellen  bei  ApoUonios  aber  ist  die  beste 
Gewähr  dafür,  dass  er  selbst  im  Homer  U7c6  las, 
da  die  Längung  in  hi  keinerlei  Zweifel  und  Va- 
rianten zulässt;  auch  haben  an  der  zweiten  Stelle 
die  beiden  massgebenden  Codd.  L  und  G  überein- 
stimmend \JTz6.  Dieser  Umstand  wird  für  eine  dritte 
Stelle  entscheidend,  wo  die  Ueberlieferung  u^cai  bietet, 
das  nunmehr  in  inco  zu  ändern  ist,  nämlich: 
bna  5'  iSetpov,  xx  r  uxb  ^tx^;  ov^ijloio  B  1229  IV 
^o3  ^7):  Tir)KO[x^vY),  oi6v  ts  xepi  ^o^etjctv  depcTj  T  1020  IV 

So   schreibt   man   seit  Schaefer;    L  hat  corrupt 
ol6vT£   xsptppSiocctv    G  xepip^oSeeoatv ;   die   Längung   ist 
homerisch,  vgl.  die  obcitirte  Stelle  e  121  IV 
^^    (5ppa):    oppa  Oea  f^p(i)e^  exl  py)y|jlT(7iv  eSsifxav  A  251  I 

K6xptBo(;,  5ppa  -zi  o\  SeTixsv  x6(7t<;  aiJL^tYUTJei?  F  37  H 
Das  doppelte  p  ist  ausdrücklich  bezeugt,  sowohl 
L  als  G  bieten  es  und  der  Schol.  zu  d.  St.  sagt: 
5ppa  T^  ol  8ia  86o  pp.  ol  81  'ApvTzdpyetoi  [8t'  iidpou  p] 
Ypa^oucrtv,  üq  xal  xapa  to)  Tiovrivf^  ,t6  pa  t5t'  ex  yrikdio 
Xaßa)v^  frjciv  'HpoxA^cov. 
^opfxoxÄV,    oppa   T£  (pacl  ripofxijOsiov  xaXdsoOai  F  845  II 
Se^tTepti  ^'  ^^^''  ^YXo<;  sxr^ßoXov,  opp'  'AiaXivrifj  A  769  V 
Schol.    ol    Se   'Apt(7Tapxetoi    8t'    hipo^    p    iypuci    xa^ 
TOtoöra?  YP^^'^^?  ^?  'HpoxXewv  ^rjctv  sv  tt)  x  xij;  'IXta- 
8o?  ,t6  fa  tot'  sx  X'^i^^To  Xaßwv'. 
xeTa'  *0|iovo(T)q   Ispbv   Ijjuppovo*;   (vgl.   meine  Grammat. 

Stud.  zu  Apollon.  32)  5pp'  ^xa|jLovTo  B  718  V 
dvTtxspTjV  Xsuccouct  xupb;  csXac;,  oppa  t'  asOXou  A  68  V 
Das  homerische  Vorbild  für  alle  diese  Fälle  ist 
x6(|X£vov,   5  ^'  'AyeXao^;  axoxpoerjxe  x^H*^^  X  327  II. 
Wegen  der  Fälle,  wo  5ppa  in  V.  Arsis  steht,  ist 
zu  vergleichen  Arat.  Phaen.  662  V  o  p'  evt  xe^PS 
wegen  oppa  in  I.  Arsis  vgl.  das  Folgende, 
oppa):  TÖpp'  riY  s^oViXouaa  öuci)8st  xotOsto  {xiTpt)  F  867  I 

Hom.    t6    ^a   t6t'    ix  yrikolo   Xaßwv   ixaOr;pe   Osetw 
n  228  I;    vgl.  auch  Antimacli.  t6  pa  ol  dtfXtXexi; 
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Fr.  inc.  sed.  LXVI.  I.    Wie  Sppo,   so  gebraucht 
ApoUonios  auch  T6ppa  in  V.  Arsis: 
dv  ffltp  ol  86pü  Oetov  ^Xt^Xoto,  T6pp'  Äva  (jieaorjv  A  526  V 
o£)8yj6v  ^Xa^pri^  vrjb?  86pu,  TÖpp'  dcvi  {JiiaarjV  A  682  V 
Nicht  nach  directen  homerischen  Mastern,   aber  mit  An- 
lehnung an  Homer  hat  ApoUonios  sich  folgende  neue  Bildungen 
gestattet : 

Xtßdf«;:    ÄpSeoOat  Xeuxfjcjtv  u:cb  XißaSeafft  Y«XaxTo?  A  1735  IV 

Die  Ueberlieferung  von  L  und  G  ist  uxaC,  aber 
unser  Dichter  hat  selbst  A  1133  AiGovßY](;  -^ocj'tiiJ^e: 
extXXeißwv  lepoToiv  (IV),  so  dass  auch  vor  Xißi?  Län- 
gung eines  kurzen  Vocals  zu  vermuthen  ist;  vgl. 
Homer  S^pa  X6{<|;avT6  xtohiQv  Q  288  IV 

MeX^TY):  VY)idt5a  MeXdigv  •  i^  8^  oOevapbv  Tbtev  TXXov  A  543  11 

Insoferne  der  Eigenname  zusammenhängt  mit 
dem  St.  (jLeXcT-  haben  wir  bei  Homer  ein  Muster: 
[L-fi  G£  ßoXd),  bnh  Ik  [JLsXiY]8^a  Oufxbv  ^(i>{iiai  P  17  lU; 
äusserlich  ist  unser  Fall  nachgebildet  dem  homeri- 
schen Urikidla  ii.eX(Y)v  H  143    T  390    ^  162  II 

^a(9Ti^ptoq:    ^ipiJLonci    oi,   t3(   [x^v   dcOXi,    Ta    8^    ^atcTi^pc"    ^xetxo 

r  803  IV 

Bei  Homer  findet  Doppelung  der  Liquida 
statt  nach  dem  Augmente:  ippda^  U  339  11, 
dann  im  Compos.  happaXooLi  [xefxacoTe^  B  473  IV, 
vgl.  Eallim.  eW  oT  ^e  ^aicr^po^  Hymn.  III  59  11 

^a^n^:   xpUTCxai  ik  ^a^ai  ebiv  *  tki^  S'  dTCi8^8pO(jLe  xaaai^  F  139  II 

Vorlagen  bietet  auch  hiefür  Homer  in  den  Com- 
positis:  ^pSeiv  Ipya  ßtota  xoxoppa^CYjci  v6oto  ß  236  (vgl. 
0  16    |x  26)  eupptÄpieafft  8opoi<jtv  ß  354.  380. 

^T^v:   ^   TÖTe   RivOov   l^ce^vev   ItcI   ^T^veaatv   iowtv  A  1497  IV  (L 
dxippT^veoffiv). 

Bei  Homer  im  Compositum  mXOppvjve;  I  154  IV 
Doppelung  der  Liquida. 

f6ötov:  x6vT0ü  Xißpov  ü8ci)p5  ext  8^  ^60ta  xXO^ovro  A  541  IV 

Bei  Homer  findet  sich  wenigstens  die  Variante 
ß^ßpu^e  ^66iov  (neben  ev)  e  412  U;  xaXipp66iov  8i  jjuv 
ouTi^  e  430  IV  beweist  nichts,  da  man  auch  Assi- 
milation aus  xdXiv — ^66iov  annehmen  kann. 


Stvdisn  snr  Techoik  des  nacbhomeriscben  heroischen  Verses.  705 

6$:  XifATcerat  5fpa  [jlux^v  hk  3ia  pco^pt^oio  SuiQTai  A  1545  IV 
Vom  selben  Stamme  gebildet  findet  sich  ptjn^  bei 
Homer  mit  Längung:   kq  6aXi[j.ou^  'OSuai^oq  dv3(  ^a>Ya^ 
pieY^poto  X  143  IV. 

b)  Ohne  homerische  Muster. 

v:  oebrop   uicb   XaY6vu>v   §{xpaipa  ol  IvOa  xal  IvOa  A  1613  II 
L  67ca(,  aber   G  urco   corr.   (ma.  pr.?)   i>7:ai  nach 
Merkels    Angabe.     In    der   ersten   Schreibung   des 
Guelf.  ist  die  genuine  des  Dichters  zu  vermuthen, 
zumal  dieselbe  Längung  bei  Theokr.  Id.  XX  121  IV 
vorliegt:  •iJveTxev  iiA  Xoqfiva?;  Inc.  Id.  urcb  Xor]f6va<;  IX 
246  IV 
g:  oTonv  ivl  Xex^ecac  hk  xvi^o^  *  ola  V  dexoCivjv  A  1071  11 
ouTol  [JL^v  ffxevixo^iv  evl  Xe/Ievci  luejövreq  B  1012  IV 

Bei  Homer  ist  Längung  vor  X^o^  nicht  sicher  zu 
erweisen ;   c  213  hat  Cod.  Ven.  457  (I  bei  La  Roche) 
allein  xapa  Xex^svat  xXiOiivat,  alle  anderen  Hdschr.  xapoi, 
was  a  366  allgemein  überliefert  ist.   Vielleicht  stand 
auch  im  Hom.  Hjmn.  IV  126,  wo  die  Ueberlieferung 
^A^x^aeo)  ii  \u  foeaxe  xapai  X^x^fftv  xaXieoOai  lautet,  ur- 
sprünglich xap3(  X^x^^'^*    Wol  aber  findet  sich  das 
stammverwandte  X^xTpov:   x£lp.at   Iv2  X^cipcp  t  516  II 
und  oxb  X^xTpoic  Oopouva  (]/  32  IV 
0^:  v6xTa  8ta  [x^acTjv  ^Xo^pi^  xup5q  •   ijfjLaera  §'  aure  A  870  II 
orij  8'  op'  evl  [xsaaY]  oY^pij,  av3t  B'  l^x^Oe  Setpi^v  A  673  H 
a58a  ivl  [x^acoice  lebv  v6ov  *  i^^  9e  8ap.vde  A  464  II 
fl&Tixa  y  ou  [xeta  SiQpbv    dvl   |X6aaot(;   d^öpeucjev  B  879  IV 
Wahrscheinlich   entnahm  ApoUonios   diese    öfter 
vorkommende  Längung,  wie  auch  Hermann  Orph.  703 
vermuthete,   einem  uns  nicht  erhaltenen  Theile  der 
archaischen  Poesie. 
Iv  xup  üx^vepOev  k{<;,    4x1  U  [>.iyd^(x<;  yiM  >^otßa(;  T  1210  IV 
Aeusserliche   Analogie   etwa   nach:   tov   Ik  ^t((x 
xöjxa  KfltXwj/ev  e  435  IV 
'?:  xai  tflt^ov.   ourap  6  xoifft  [AflcXa  |jL6Xt(;  £§  uxaioto  B  207  IV 
Aeusserliche  Analogien   bietet  )j  y^P  ^  ^?^  P^^^ 
(jb^Y«  )u>Bo(;  opoio  Hom.  I  303;  anderseits  klingt  \t£k\^  an 
|AiXa  an,  z.  B.  6  §4  [xi  (jidXa  xoXX'  Ix^Teuev  Hom.  X  530. 
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IxuOo;:  ahl-fi  le  iJLjÖot  xe  jji.£/a9pov£<;,  o\>q  a-^6pe\yss^  T  458  11 

Die  Verbindung  zweier  Wörter  am  Anfang  des 
Verses  durch  xe  unter  Längung  dieses  Wörtchens 
in  IL  Arsis  findet  sich  bei  Homer  ziemlich  oft,  so 
dass  es  gern  von  den  Späteren  auch  bei  neuen  Wör- 
tern nachgeahmt  ward,  vgl.  auch  Hermann  Orph.  710 
zu  Dion.  Perieg.  Aeusserlich  ähnlich  ist  bei  Homer 
IJLcOo;,  wovon  Längung  1  159  <^  310. 
M eXavtT:::r^:  evOa  '::ot£  TcpofJLoXojaov  Apr^TiaBa  MeXavtTCXTjV  B  966  V 

Die  Längung  vor  den  Eigennamen  erinnert  an 
vr^iaBoc  MeXiiriv  Apoll.  A  543  II  und  das  hom.  Utf 
XiaSa  {iLsX{v)v  11  143  u.  s.  II 
vio(;:   xwXwv  TeXXofJLSvou^,  tou;  Be  vdov  iffTY)(OTa;  T  1384  IV 

Diese   Neubildung   klingt   äusserlich   an   an  das 
hom.  iBe  vuol  wSupovro  Ü  166  IV 
vooq:    OUT*  iizl  -pjOGcuva?  xpdxeTO  vco?  *   aXX'  apa  toi^s  ^  620  IV 

Hermann  wollte  statt  dessen  v6o^  sTporer'  ge- 
schrieben wissen  mit  Berufung  auf  P  546  St;  ^if 
v6oq  iTporceT'  auTcT>  (Orph.  708).  Wir  haben  aber  nicht 
den  geringsten  Grund,  die  Ueberlieferung  für  cor- 
rupt  zu  halten.  Wenn  der  Dichter  Längung  vor 
veo<;  zuliess,  so  konnte  er  sie  sich  mit  demselben 
Rechte  auch  vor  vooc;  gestatten. 
vddffSdOat:    NtaaTot  MeYapyjs^,    oxe  vacaecÖat  sfjicXXov  B  747  IV 

Spitzner's   Vermuthung    de   versu   Graec.  he- 
roico   39   5t'   ewdaaeaOai    £[i.£>.Xov,   ist  überflüssig, 
da  die  hdschr.  Ueberlieferung  durch  die  übrigen 
Fälle,  die  Apollonios  ohne  ältere  Vorlage  neu  ge- 
schaffen hat,   hinreichend  geschützt  erscheint. 
Wie  wir  sehen,  lässt  Apollonios  Läugungen  vor  Liquiden 
ohne  ältere  Muster  in  grösserem  Massstabe  zu.   Es  hängt  dies 
mit  seinem  bekannten  Streben,  die  beim  archaischen  £po8  wahr- 
genommenen Alterthümlichkeiten  auch  seineraeits  anzuwenden, 
eng  zusammen.    £r  sah,   dass   bei   Homer   vor  verschiedenen 
mit  einer  Liquida  anlautenden  Stämmen  sich  solche  Längungen 
fanden,  4araus   abstrahirte   er   die   Regel,    dass   die  Liquidae 
iPosition  bilden.  Indem  er  zunächst  nach  äusserlichen  Analogien 
vorgeht,  zieht  er  auch  andere  Wörter  ohne  eine  Aehnlichkeit 
mit  den  vorgefundenen  heran.    Doch  erscheinen  auch  bei  ihm 
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jene  LängUDgen  auf  gewisse  Hebungen  und  bestimmt  rhyth- 
misch gestaltete  Wortformen  beschränkt.  Niemals  aber  hätte 
er  es  gewagt^  eine  solche  Positionslänge  vor  einer  Liquida  in 
der  Senkung  zuzulassen.  Der  einzige  etwa  in  Frage  kommende 
Fall  betrifft  eine  Corruptel  der  Ueberlieferung  des  einen  Haupt- 
codex L: 

ij  t'  ^  Sv*  o5t£  piQXTb?  £0t  YjxKyjciio  v/nr^w  F  848. 

So  schrieb  auch  Merkel  nach  L.  Wir  hätten  dann  eine 
Längung  vor  pvpcT6(;  in  der  2.  Thesis.  £in  Blick  in  die  zweite 
für  die  Textesconstruction  der  Argonautika  massgebende  Hand- 
schrift G  aber  zeigt  sofort  das  Richtige: 

^  t'  ah;  ©y'  oure  x'  eot  pTQXToq  /aAxoTo  rjrjiatv. 

Offenbar  nahm  der  Schreiber  von  L  oder  seiner  Vorlage 
Anstoss  an  dem  gleichzeitigen  Vorhandensein  der  Pai'tikeln  av 
und  xe  und  so  entstand  durch  Umstellung  der  Worte  die  Ueber- 
lieferung von  L.  Doch  vgl.  Hom.  N  127  äq  oiir'  av  xsv  "Apr^? 
^vöaaiTo  (ji.£TeXOb>v.  Selbstverständlich  steht  bei  Homer  vor  ^iQXToq 
eine  Längung  nur  in  der  Hebung:   N  323  x^^^  '^^  ^iqxts;  II. 

Kikandros. 

a)  Nach  homerischen  Mustern. 

vi96ei(:   Tou  |jl^v  uTub  vi^öevTa  xepiara  8oi3(  \wziji^(^  Ther.  291  II 

Hom.  T[jL(iX<i)  imo  vt966VTt  Y  385  TL 
votecDv:   üixpatvwv   BdjAa^   dix^t?  *    6   5e    voxiwv    -rcept   piot;   Ther. 
254  IV 

Hom.  xoToc  8e  v^xto?  ^eev  tBpcoq  A  811  IV 
^d^oq:   '{ktwiAq  ÄXt?  BaCvuvxat  eicl  ^a^isGCi  iweffoucat  Alex.  184  IV 

Da  ^a^o^  nur  andere  Schreibung  für  ^axo(;  ist,  so 
haben    wir   bei  Homer   ein  Muster   in   ouXtjv  ^k  xora 
poxeedct  xiXi^s  x  507  IV 
^(^a:  o&Tbx;  Be  ^i^av  xotuXiqSovo;,  ^  x'  ova  xpu[i.6v  Ther.  681  II 

Einige  Hdschr.  ^.  Hom.  iiA  3e  ^{^ov  ßaXe  Twtxpi^jV 
A  84(5  IV,  als  Var.  auch  (von  Apoll.  Soph.  30,  12 
überliefert)  W  190  xipixov  $e  ^fljt)?  H  neben  sx  ^tl^ri?; 
vgl.  auch  Hom.  Hymn.  dwro  ^fl^r,?  V  12  II 
a{ji4xiY<x  5e  ^(l^a?  TQpuYYiSa?  t^,  xal  eirapxe^  Alex.  564  II 
^&r:zo^  [kifi  x^iJLTQXbv  axb  p''?t)?  xpoxotfiLOio  Fr.  78.  7  IV 
(Georg.  11  und  12,  p.  113  Schneid.). 

Sitsnngsber.  d.  phil.-bist.  Cl.  XCV.  Bd.  111.  Hft.  40 
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potl^Yj^a:   To)  |ji.£v  TS  pstl^r^Sa  (^*Xai[i,oc:oq  i[M:z\do\jGa  Alex.  498  II 

n  hat  Tct,   alle  übrigen  Hdschr.  Te,  vgl.  Hom. 
xoXXrj  Se  ^oi^id  i  315  II     • 
x£{povT£(;  OXtßwfftv,    5te  (botCtjSa   fiiXidd«'.  Alex.  182  IV 
^öxOo^:   oaaa  Te  Tcexpi^e'/Te;  utco  ^6x6otc7t   OaXa^oY)?  Alex.  390  IV 

Der  beste  Cod.  11  hat  oxoppo^öotat,    woraus  offen- 
bar die  falsche  Schreibung  'jTzip  in  einzelne  Hdschr. 
hineingerieth.    Hom.  xu(ji.a  [U-^a  ^y^ti  (x  60  H 
5ppa:   "AYpei  %a\  TCivoxÄ?  ^Xsyut^^iov,  5ppa  te  xpÖTO^  Ther.  685  V 

Hom.  X  327  II,  für  die  V.  Arsis  aber  Arat.  Phaen. 
662    Apolion.  Rhod.  A  769   B  718    \  68 
dtXXote  ßoux^pao<;  yjLkri'^6)fo\i^  5p pa  xepaia?  Alex.  424  V 
n  5ppa. 
Unrichtig  überliefert  ist 
ipYflt^wv  XtwsV  ^oSsü)  Öp6va,  iroXXixt  ypai'foiq  Alex.  155  III 

In    der    III.    Arsis     kann    die    Längung    nicht 
stehen,  es  ist  zu  ändern:  opYil^cDv  podico  XCicsV  6p6ya, 
womit  diese  Stelle  ent&Ut. 
Nicht  ganz  dieselben  Wörter,  aber  doch  vom  selben  Stamme 
gebildete  begegnen  als  Vorlage  in  folgenden  Fällen: 
^K^TpY):    6pYj{(j(7rj^  döupotfftv  uxb  pT^^Tptjatv  'lafjißYi^  Alex.  132  IV 

Hom.    (JLuOcov    T£    fr^Ti^P     ^P-sva».   7cpTf;x'ci5pa    ts    Ip^wv 
I  443  II 
^{tctw:  yßpzaat.  8uo  ^i^rTsaxe  ßdX£[i.va  Fr.  26.  4  IV  (p.  36  Schneid.) 

Nicht  ganz  sicher,  da  leicht  auch  $u(o  da  stehen 
konnte;  bei  Homer  haben  wir  nicht  Längnng  vor 
dem  Anlaute  selbst,  aber  Doppelung  der  Liquida  in 
BiappiTcacxev  itcrrfv  t  575  IV 

b)  Sonstige  Vorlagen. 

vi(ji,(<):  ^£ta  '^Xut.h  ve{[ji.£ia(;  dXuxp6T£pov  ^eizieatji  Alex.  386  II 

Der  Vers  ist  nicht  ganz  sicher  überliefert.    Vgl. 

Hesiod.  IpBcov  Upa  xaXa  xora  v5(ii.ov  Th.  417  IV,  da  vqjLii» 

und  v6[ji.o;  zum  selben  Stamme  gehören. 

[kifso^i  oXys^iv  £|ji.ßapuOo'j(Ta  Ttaxa  |ji.£cov  ofx^aXbv  V^ei  Ther.  468  IV 

::oXXa  8'  Iv£p6£  xaTa  piiacv  ijx^aXbv  T^et  Alex.  26  IV 

xal  xXo£pou  vipÖYjxoq  aTcb  |ji.£aov  tjrpcv  6X6t|/06;  Ther.  595  IV 

Die  Codd.  BGP  und  die  Aid.  haben  zwar   dowi 

was  jedoch   gegen  11  und  die   anderen    nichts  gilt 
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V  hat  azbjji.  pi^ov.  Für  die  Längung  vor  jjlscc«;  hat 
man  eine  Parallele  bei  Apoll.  Rhod.,  z.  B.  vuy.xa  S(3( 
jjLdooTiv  A  870  II  evt  [kimoiq  dYopeudsv  B  879  IV.  Es 
ißt  daher  auch  der  Vorschlag  Hermanns  Orph.  709 
fiir  xaTa  [^.eaov  ^ix^aXov  Ther.  468  xor'  h[L^£kio^  [Aiaov 
zu  schreiben,  überflüssig. 
^avTi^p:   xav6^  evt  pavT>5pt  nwojv  ivsSe^or'  ex^Svr^?  Ther.  673  II 

P  und  Aid.  falsch  )tav6o)  ev  pav6i]pi ;  Vorbild  konnte 

für   den   Dichter  sein   Archestratos    o^e?  ts    pa{vovT€<; 

Fr.  XLII  14  II 

^iOo^:   aOpT^SYj,    vwOpYj  fjiev  axb   peOso^  ßöfAsv  'jtwvsv  Ther.   165  IV 

aT'ia  3£  tcv  ^  sxaTspOe  Sia  psOo;  s^pso  7cXt(5(7«ov  Alex.  456  IV 

Vgl.  Incert.  Idyll.  £-•.  psOssjci  Id.  VIII  3  (Mosch. 

IV)  U 

c)  Ohne  ältere  Muster. 

ACfAvatc;:  Kuyzoii  it  Xt|j.vaTov  uireOpsij/avTc  Tap'  'JSwp  Ther.  888  II 
Aoßs;:   'roXXflbt'.    c'  £v  y.ai    Tüdpjjia  tc    ts    Xoßb;    a,v»fi<;  ad^et  Ther. 
536  IV 

Hermann  vermuthete  Orph.  737  tc  o\  (gegen  die 
beste  Ueberlieferung). 
^aS(^:    azai  Be  pa$'.xa  xay.cxXo{vcic  y.ovul^ri;  Alex.  331   II 

So  IIGM,  sonst  falsch  Bi^,  was  Lehrs  geschrieben 
hatte. 
Gt«^  6'  kpiz'jWoio  ::epl  paSty.a?  ae^et  Ther.  533  IV 

Die  Wurzel  ist  Ppao,  vor  dem  stammverwandten 
paStvs;    haben    wir    bei    Hcsiod.    Th.    195    Längung 
kennen  gelernt. 
Zwei   Stellen,    bei   denen    nunmehr    die    richtige    Lesung 
hergestellt  ist,  entfallen,  und  zwar: 

ffTe(/o*/Te(;  NaurraxTcv  iq  *A|ji.9t3"JiJ.t)v  t£  xeXa;ov  Fr.  109.  3,  wo 
früher  ffteixovTö  gelosen  ward  (vgl.  Düntzer,  Fragm.  der  ep. 
Poesie  82).    Fbenso 

YOYTuXßo;  SiGOTi  Y<^P  '-^^  pa^avoto  Y£v^6Xr^  Fr.  70.  4  (Georg. 
Fr.  III  4  bei  Lehrs),  wo  die  Hdschr.  des  Athenaios,  der  dies 
Fragment  bewahrte,  durchaus  h.  haben,  wornach  dann  Schnei- 
der restituirte:  "^o^^uXi^oq  5t50Y)  yacp  i8'  ix  ^a^avoto  y^'^sÖXy;  (vgl. 
pag.  83). 

46* 
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Nuznenios. 

Der  einzige  Fall,  welcher  sich  vorfindet,  lehnt  an  ältere 
Vorlagen  an: 

^ööiov:    oXXoTS   xapxapiTjv?    ^s    ^k    ^68tov    ^^«{iLaOtSa    Fr.  IX  in 
IV.  Arsis  (Bussem.). 

Bei  Homer  schreiben  die  Hdschr.  ß^ßpox^  ^^^ 
£  412  II,  unmittelbares  Muster  aber  ist  ApoUon. 
Rhod.  £TCt  5s  ^oOia  xXu!:ovto  A  541  IV. 

Manethon. 

a)  Nach  homerischen  Mustern. 

jjLiY<*pov:   ^  iva  Tr^Xu^eTsv  rep   evt   [JieYapoKJtv    l$(i)xsv  III  58  IV 

(Koechly) 
xai  S^  >wti  euTcxviYj  ccpiv  evi  |JL£Yapotfftv  tef)5£t  III  313  IV 
Hom.  A  396  u.  s. 
[/.otpa:  T^S*  ap'  £7:1  |ji.oiptjat  xaT(i)9£pi£7at  TroXoto  III  411  II 

dvTiXX£i,  y£{v(i)v  T£  x£pl  {jLcipü)v  SfiBdaffOat  III  418  IV 

Vgl.  Koechly  ed.  Paris,  praef.  XXXIV  zu  d.  St 
Hom.  ::avTa  /.ata  [xoTpov  >taTdX£^a  x  16  IV  u.  s. 

b)  Nach  anderen  Vorlagen. 

Xi^oq:    ^KpOkv  a::c  XeyiMf^  sTspou  3'  Otto  x^'-P^^^  8p£^£v  VI  58  11 

So  Koechly,  Gronow  uxat.  Axt-Rigler  dzaC,  aber 
vgl.  Hom.  dzb  XsxTpoto  Oopouca  6  32  und  Apoll.  Rhod. 
£vl  X£X££crct  A  1071  II 
r;c  oucio;  Xi^y^^'^^  -Trapi  X£/££ffct  -pvatxwv  III  390  IV 
Apoll.  Rhod.  £vi  X£y££a(jt  :u£cr6vT£(;  B  1012  IV 
Dagegen  entfällt  III  330,  wo  jetzt  richtig  Oßpwtai 
X£X£ü)v    statt   des   einstigen   ußp£t^   t£   "keynita^   gelesen 
wird  (vgl.  Hermann  Orph.  716). 

c)  Neu. 

[xa/Xoc:    aürct  tc   [i.dy\oi  t£  y,ai  £c  ©iXctt^t'  oxipETrs»  VI  209  II 

So  schrieb  Koechly,  während  die  frühere  Vul- 
gata  ouTo»  S'  ou  war;  Koechly  ed.  Paris,  praef. 
p.  XXXV  bemerkt  hiczu :  ,quod  aperte  falsum  est, 
cum  nihil  novi  adiciatur  sed  quae  iam  dicta  sunt, 
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accuratius  explicentur.  Quare  oeuto»!  t£  scripsi'.  Ich 
füge  hinzu,  dass  B'  aZ  offenbar  aus  dem  voraus- 
gehenden Verse  o\  l'  ou  xal  Sccjxbv  IxXr^^av  hinein- 
gerieth.  Auf  die  Beliebtheit  ähnlicher  Fügungen 
wie   die  vorliegende  verwies  Hermann  Orph.  710. 

Maximos. 

Längung  vor  Liquiden  findet  sich  bei  diesem  Schriftsteller 
einzig  bei  der  Präposition  ivi. 

a)  Homerische  Fälle. 

Asy-Tpov:    r/gix:'  iz'.  Tpia  {j.cuvov  £Vi  Xsy.Tpoia'.  jAo^pr^aa;  185  IV 

Hom.  xsTjjiat  svi  ÄEXTpw  t  516  II 
{iiSvapsv:    olr-iizcf  Yap  axotTiv  evi  jxsvapotci  itc|ji.{sci;  98  IV 

oTtc  y'  lob^    A£'!7:o^/T£c    ivi   jjLSY^tpot^y'.v    avaxTÄ^  321  IV 
opr<(7(JLCs6vr,;  *  sijpot;  5*  av  £vt  [Le^dpoizi  ixiv  a^lpz!;  351  IV 
Hom.  A  396  IV 
[ki\c^:    o'i  y'  evl  [XiXisGc.  BopY^ioi  uie;  r/Ecxov  416  II 

Hom.   co^st'  a:ub  (jLeX^wv  N  672  II  vgl.  Empedokl. 

£vl    |JL£X££<7G'.V    fiOpE^Or,    177    IV 

b)  Nach  anderer  Vorlage. 

Xix®?'    "Q^i''?  Sr^pbv  $'  3tv  ivt  Xe/eecjci  xXiOetr;  181  IV 

Apoll.  Rhod.  evi  Xex^ecff'.  x£c6vt£(;  B  1012  IV 
Es  entfallt  jedoch  250,  bei  Ludwich  richtig :  SuctXyjtcv  • 
Toir^v  Y^tp  s'tcI  cTJYsp^*'  «Yst  aTYjv,  wo  man  vor  Hermann,  welcher 
das  von  Koechly  aufgenommene  g(jluy£P>|V  conjicirte  (vgl.  Orph. 
715),  [Ji.0Y6p>|V  schrieb.  Ludwich  hat  crTUY£p>5v  aus  der  ursprüng- 
lichen Schreibung  des  Cod.  L  restituirt.  Maxim.  286  ist  £^el 
jioYcpo^fftv  ti^ei  die  einzig  richtige  Leseart  für  das  ehedem  be- 
liebte, vom  Cod.  L  (siehe  Ludwich  p.  24)  gebotene  iizi^  her- 
gestellt  von  Hermann  Orph.  715. 

Simxnias  von  Rhodos. 

Der    einzige   homerische   Fall  ist   unrichtig   überliefert 
(Dtintzer,  Fragm.  der  ep.  Poesie  der  Gr.  p.  4): 
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poo?:    OcTireaicv   ts   Tcepl   poov   •Jj^uÖsv   aevactc   (KajAzaaw),   Fragm. 
des  'AxdXXwv  5  III 

Man  hätte  hier  eine  Längung  in  der  III.  Arsis; 
es  ist  zu  schreiben 
^XOov  OsGTceaiöv  xe  xepi  ^oov  aevaoio, 

vgl.  Hom.  7UCTI  ^oov,  afji^l  Se  t  axpai  P  264  IV;  an 
anderer  Versstelle  findet  sich  überhaupt  nii^nds 
Längung  vor  ^6o;. 

Moiro  von  Bysantion. 

Homerisch: 
{jLSva;:    Zelx;  5'  op'  svt  Kpii^Tr,  Tpi^sTO  [x^y*"?  ®^^'  ^?*  "^'^  ''^^ 

i^^stSet  (jLoxapwv.    V.  1   eines   bei  Athen.  V.  XI  AB  er- 
haltenen Fragmentes  der  Dichterin  in  IV.  Arsis. 

Hom.  bietet  eine  deutliche  Analogie  di^eu  V  Täets 
jjLevav  cpxov  B  746  IV  (vgl.  auch  ct/pq  Ysvero  jiTfa 
9  412  IV);  unmittelbares  Muster  scheint  zu  sein 
Hesiod.  TpCTwv  supußiir;;  y^''^'^®  l^^Yac;  Th.  931  IV 

Eratosthenes. 

a)  Nach  Homer. 

Hieher  gehört  nur  das  eine  nicht  ganz  sichere  Fragment  VII 
bei  Düntzer: 

::£X{xa  xotI  ^axTcJxsv  eXa^pou  *l>a'.x3t(7{oto  II 

Annehmbare  Verbesser ungs vorschlage  wurden  ge- 
macht von  Salmasius  zcTippaTrrscxev,  vgl.  Hom.  0  16 
xaxoppa^dr;;  aA6Y£'.v^<;  und  Düntzer  tcoSI  ptxrecxev;  ich 
denke  an  -itotI  ^{^Tacxev  wegen  der  homer.  Analogie 
ciapptTuaoxev  t  575  IV 

b)  Ohne  älteres  Muster. 
|jLOY£ü):  aiet  xpup.aA£at,  aUi  B'  ü8aTt  (jioYeouctv  Fr.  I  8  V 

Bhianos. 

Nur  homerische  Fälle. 

poliri:  v.OLi  es  -ctI  pooerjctv  £7:Yj)r6vavTO  yrepEcaiv  Fr,  IV  bei  Mei- 
neke  p.  210  =  Anth/Pal.  XII  121.  3  in  IL  Arsis. 
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Hom.  IXsTo  poSoSaxTüXo^  'Hd)(;  s  121  IV;  unmittel- 
bares  Muster   ist  Apoll.   Rhod.    oT6v   ts   xepl    poS£t;a'.v 
ii^  r  1020  IV 
JöTTötXov:    To    ^ÖTcaXov    tw    Ilavl    xal    ioßoXov    IloX'jatvo;    Fr.  VII 

Meineke  (p.  210)  =  Anth.  Pal.  VI  34.  1.  I 

Hom.    KuxX(i>7:c^  yap  sxstto   [Le-^a.  ^6zaXcv  Tuapa  or^xw 

t  319  IV 

Nikainetos. 

Neue  Bildung. 

aSot^o^:  Y^'-^^'^o  5s  pa^aXr)^  ivaXi'Txiov  apxsuOot^Ji  4  II  (Düntzer 

pag.  77) 

Zu  vergleichen  ist  die  Längung  mit  der  vor 
paStv6(;  vorkommenden ,  das  zum  selben  Stamme 
gehört  (Hom.  opjxkp  t|ji.affOXY3v  -^tpch  iy^e  paSivtSv  W  583) 
Hesiod.  Toatjh  i>To  ^aSivowiv  Th.  195  II 

Theodotos. 

Homerisch: 

''Ca:     v£pöev  u::c  pt'Ctj  o£$;j.r<[jL6vov,  afx^i  ts  tsT/o;  Düntzer  p.  94  II 

Ausser  den  erwähnten  hom.  Beispielen  vgl.  Hom. 
Hymn.  tou  xal  iizh  pi^y)?  V  12  II 

Iiesbi  Etisis  incerti  auctoris. 

Homerisch: 

^e^co:    ^i  ^e$€tv,  oXow  B'  eTra^affffaTo  icaTpioo;  citw  18  I 

Hom.  (iXXa  |jL£Ya  ^i^aq  X  305  II;  in  I.  Arsis  Inc. 
Idyll.  t{  (b£s£t(;  aaTup{cx£;  Id.  VII  47 

Dionysios  Feriegetes. 

a)  Nach  homerischem  Muster. 

XiTcapo;:    -itoXXt^  te  Xi7:ap>5  t£  xal  £'jßoTO^,  ^?  'jTCEp  "ISy;  502  II 

Hom.  Y>ipa?  te  Xi7:ap6v  x  368  II 
l^svapov:    ;jLOuvo'.  c'  aa-irsTOv  cXßcv  £vl  [ß.e^dpoizv/  sOevio   1057  IV 

Hom.  z.  B  Ö  497  IV 
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v6to;:    [XT^ptq  irA  votov  sTci,  ^oXtv  5'  «ykövo^  ^Xt^o^  979  11 

Hoin.  yjaOs  B'  £7ct  v6to(;  wxa  |x  427  II 
XaßpoTaTov  p6ov  wxuv  iizl  votov  ip6cv  iXaJvwv  1090  IV 

Ausser  der   angeführten   hom.  Stelle  vgl.  wegen 

der  IV.  Arsis  auch  xaia  Bs  vorto;  f^cv  ISpc!);  A  811 IV. 

Demgemäss  ist  wol  auch  bei  Dionys.  51  zu  schreiben 

T<7)v  $'  oXXwv,  Ol  t'  eictv  dxc  votdf)^  dtXö^  i^ji^  und  nicht 

dnai. 

poo?:    ccräffiv,  '::j{jiaToto  xapa  ^6ov  'QxeovoTo  624  IV 

Hom.    Hemistichion    FI    161    IV.     Darnach   sind 
gebildet : 
o/.Xat  3'  'Öx£x;cTo  xapa  ^6ov  iorefivwvrat  555  FV 
"AcxcvSov  xoToeiJLOito  xapa  foov  EupufJieBovTO^  852  IV 
suTs  vap  'AxTatoto  xapa  foov  IXtacow  1023  IV 

p^d):    ?vOa  MsXa^,  oöi  KpaBic,  tva  ^dsi  u^pb?  lawv  416  IV 

Hom.  ßfAsa  ^^ov  M  159  IV,  Apollon.  Rhod.  ^oni 
P£y;  A  1284  IV;  darnach: 
sXxtov  lv5bv  !>$ü)p  xapa  t6  ^etwv  /Oiva  Souawv  1074  IV 

piXT^^:    SpTQixfo'j  •  Tou  S*  dvra  xotI  ^ixrjv  I^e^upoto  429  IV 

Hom.  z.  B.  Xao;  jxb  ^tx^;  M  462  II  vgl.  Apollon. 
VUXTb^   £Tt  ^tx/^  A   1016  II 
oXX*  ^loi  AiXüßr<  jxev  ext  ^ixt;v  tje^poio  470  IV 
avdpe?,  oT  xeCvTjaiv  uxb  ^txi^ct  |ji.evoiev  674  IV 

Hier  besteht,  wie  bei  Homer,  auch  die  Var.  -jfzd] 
ebenso  auch  in 
T^^  Be  xpb;  dvrtx^patav,  uxb  ptXTjV  l^e^upoto  962  IV 

Doch  ist  in  beiden  Fällen  uxo  durch  die  erst- 
genannten zwei  Stellen  empfohlen,  wo  hx  und  hd  vor 
^(x/j  stehen. 

o^a:   o^aTe  xixXTiJcxoJctv  Axewtov.  ex  ce  ßopeir^«;  343  I 

Hom.  X  327  II;  directes  Vorbild  aber  ist  Apollon. 
oppa  Oea  ^pb>e^  exl  ^v;y[xi9'.v  eSetjAav  A  251  I 

Von  demselben  Stamme  wie  ein  hom.  Wort,  vor  dem  sich 
Längung  findet,  ist 

^cS>^:   ^i(A[Mi)  xexXT]6uiav,  l^k  ^(i>xea7i  Soceiov  1100  IV 

Vgl.  Hom.  xori  xe  ^wcfiia  56ü)  ^  559  IV 
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b)  Nach  anderen  älteren  Mustern. 

^oyjLoq:   9pv6(ji.6ya:  TsXiouai  '/«Ta  vcjjiov  tspa  Bötx/w  572  IV 

Hesiod.  IpBwv    Ispa   xaXa   xaia    v6|jwv   IXäcxr^Tai   Th. 
417  IV 

^eaco«;:  auTop  ivi  [jisacrjatv  'Azafxeir^c  -^noXisOpov  918  II 

Apoll.  Rhod.  auBa  ev»  [i.saaowt  tsov  vsov  A  464  II  u.  s. 

c)  JJeubildungen. 

Diese  beschränken  sich  bei  Dionysioa  Perieg.  ausschliess- 
licli  auf  Eigennamen : 

AeXOßij:    axpa  li  ol  Udynj'f6<;  t£  UzX(t)pi<;  te  AiXußr^  le  469  V 
^aEpaOo?:   xat  TpfeoXiv  Xixapi^v,  ^OpOwdBa  ts  MapaÖcv  ts  914  V 
^apJot:    Fr^Xot  ts  MipSo».  ts  xal  dvepe?  Atpo^ranQvoi  1019  II 
NopiflEBe?:  TOtct  B'  eirl  NojxaBwv  'irapax^xcara'.  aViusTa  ^üX«  186  II 

Die  letzterwähnte  Längung  hat  eine  ganz  äusserliche  Pa- 
i^Uele  an  xaia  v6fjLov  (s.  oben),  die  drei  erstgenannten  repräsen- 
tiren  wiederum  die  schon  berührte  Verbindung  zweier  Wörter 
durcli  TS,  wobei  oft  iJingung  Platz  greift  (vgl.  Hermann  Orph.  710). 

Oppianos  Syros. 

a)  Nach  homerischem  Muster. 

P-v6^:  t^vta  TwpceuOi^/r«  oia  ptvoto  TdTavrat  Kyneg.  III  390  IV 

Hom.  •::spl  Zk  ptvol  {xivOOcuctv  jjl  46  IV;  Hesiod  hat 
dieselbe  Formel  xai  t£  Bia  ^ivou  ßob;  ^p^sTott  E.  515  II 

P^?:     }^e{Xed  T€  ^Tvdt^  ts  xa».  0|ji.{jLaTÄ  |jLap|i.aipovTa  Kyneg.  IV  157  II 

Hom.  av  <7:6\xoL  t£  ^Tvi(;  Q'  s  456  II 

b)  Neue  Bildung. 

^^i8eta:  Kokylla,   ts  MTJcciav,    apt^tjXov  ts   06|jLiaTü)   Kyneg.  III 
248  II 
I  Diese   neue  Längung  vor  einem  Eigennamen  ist 

I  gar  nichts  Auffälliges,  so  dass  Hermann*s  Vorschlag 

(Orph.  712),  im  Verse  vorher  Aiößa  ts  np6xvy)v  und 

dann  Kokx^ia  xal  M>^§etav  zu  schreiben,  unnöthig  war. 

Beseitigt   werden   durch   Antreten    eines  v  ephelkjst.   an 

H     ^^^   Auslaut    folgende    Stellen    (vgl.    Hilberg,    Silbenwägung 

■     P-  40  sq.) : 


716  Bzach. 

^;oiY)(jt  Xaßpotctv  e^sXy^jxevoq  zcti  Sf^piv  Kyneg.  11  239  II 
aix{JLt;(jt  IJI.6Y*  ''cr^fiia  xaXicrpo^ov  Yjep-njxat  Kyneg.  II  99  II 
äv  2xuO{Tf;v  Tcrcpo^  XeXoxe  [/.sy«  •::avToO£  icovitj  Kyneg.  11 141 IV 
aXXoiai  ^ivoT;  jjLSTezetTa  5e  xpwev  eXato)  Kyneg.  I  251  11 

Oppianos  Eilix. 

Nach  homerischen  Mustern. 

{iieXoq:   TTplv  [f,bt   oltzo   [JieXswv   xpoX{7CT)  cOevc?  aSpovio^/ra  Halieut 
I  539  II 

Hom.  6u[Abv  airb  {xeXewv  H  131  II 
Ifpa  xepl  [jieXdeffci  viov  oxs^a;  djiftTcaYetTj  Hai.  II  297  11 
^aG^ava  /aXxstoi  te   ::spi  (jLeXie(7ff(  x^'^''^?  Hai.  II  24  IV 
Vgl.   Empedokles    in   [jisXiefffftv    177    IV    Maxim. 
evt  iJLsXieGcc  416  II 

ptjY  [*•'':    ^a?  5'  ap'  It:!  ^TQYiJLtvo^  £cv  vojJLCv  ippoi^r^ae  Hai.  I  563  II 

Hom.  oKpov  e-jcl  pr^Yl^^^®<S  ^  229  II 
Süxe  Y^p  dsYpovojATJe?  i*::!  ^tqyhi-^vo^  «Ywa».  Hai.  IV  313  IV 

Hom.  6x1  pTfJYl*'^'''  OaXfltffOTji;  A  437  IV 
xapitCvoq  «u  ijrrj^iBa  xapa  ^r^Yl^^^o?  aeipo^  Hai.  II  174  IV 

Hom.  xapa  ^r^Yl^tvi  OaXioor^i;  B  773  IV 
doxaatb)^,    TToXXrjv    Se    xoii    pTQYP*^*'*?    «Yowff'.v    Hai.   IV 
493  IV 

Die  Formel  tcoti  ^.  ist  selbst  nicht  homerisch. 

^1X1^^:   7co(xxTfj  T£  ^ixvj  T£  XÄi  ou  zaXtv6(jTi|jLoq  ipjjLKi  Hai.  I  616  n 
xovTwv  T6  ptXYJfft  >tal  dixT^Jiv  epsT{jt.a)v  Hai.  IV  651  U 
xoXXtj  5  s  ptTTtj  T£  xai  aXfjLOTt  xüfxaivovrai  Hai.  IV  676  H 
1^  Se  jjLiv  s^üToiJLotGtv  uxb  ^txYJciv  656vTü)v  Hai.  II  284  IV 
>wxro[jidvY)  Bst^eiev  uxb  ptirtjat  OdXacTaa  Hai.  III  456  IV 
8eXY6|xevot  Xiaptjctv  Oxb  pixtjt;  'A^poSirr^i;  Hai.  IV  141  IV 
Hom.  z.  B.  ^uxp^  ^0  ^ixTj;  0  171  H 
(biw:    Xt^y^i  [i.^v  xstöcXcov,  xocTa  hk  pdet  t^uts  voiao)  Hai.  H  494  IV 

Hom.  £x  xeipCd'f  ßfiXsa  ^^ov  M  159  IV  Apollon. 
E6ava  jbir)  A  1284  IV  Dionys.  Perieg.  Tv«  xe  ^eiwv 
xOova  So6(Jü)v  1074  IV 

^i^OLi  v£pO£v  üxb  (b(i;Y)(7tv  avaiSdt  TjjApwrt  »le'vw  Hai.  II  492  II 

Hom.  £X!  Zk  f>ftjav  A  846  IV,  vgl.  Hom.  Hymn. 
Tou  y.ai  dxb  (bd^y;^  V  12  II 
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^oil^oqi  7:6p8aXiv  oicrpYjOeTcav  evl  foTCotaiv  '[xdoOXY]^  Hai.  11  352  IV 

Hom.  xoXXij  Be  ^oßjco  t  315  II 

'PoBavoq:    Beuiip«    3s    To^avoto   ?capa    crojjia    Or^pr^T^ps?    Hai.  HI 

625  II 

Hom.  wapa  poSovbv  Bovoxr^a  2  576  IV.  Dem  Dichter 
schwebte  wol  vor  das  homerische  KapY)ff6?  ts  ToBi'o? 
T6  M  20  V  und  das  hesiodische  Niacjov  Te  ToJiov 
0'  'AXtfltxixova  Th.  341  II 

Zweifelhaft  ist  die  Stelle 

aXX'  auTou  'koyßtact  xapat   |ji.üx6v,   5(;  x£  xeXiffOT)  Hai.  149  IV. 

Schneider  schrieb  xapi,  aber  mit  Rücksicht  auf  den  Um- 
stand;  dass  sich  sonst  keinerlei  verbürgte  Längung  findet,  die 
nicht  nach  homerischem  Muster  angewendet  wäre,  werden  wir 
bei  der  überlieferten  Leseart  ^opai  bleiben  müssen.  Nur  Quintus 
hat  ivl  fjLüxoTowi  VI  477  IV  und  XIII  385  IV  mit  Längung. 

Absichtlich  weggelassen  ist  Hai.  I  737,  wo  neben 

ev   'Tcovro),   Tore   TcaTSai;   Icw    Xo^övscjatv   ^Scxto  die   Variante    evl 

'kor(cyzGGi   besteht;   doch    ist  jene   Lesung  jetzt   als   die   besser 

überlieferte  allgemein  angenommen.  Dasselbe  gilt  von  Hai.  11  70 

xetiai   3'  daTSjJLfJ)^  otr,    'd%\jq  *    Iq    li   xev    1x^65,    wo   früher  die 

Variante  ois  v^xu?  gelesen  ward. 

Durch  Anfügung  eines  v  ephelkyst.  entfallen  folgende 
Stellen : 

et  3'  ou  a<fi  (jwcxapwv  Tt?  dXtxXocYXTtov  ve(A£ail)ffet  Hai.  IV  582  II 

elXeuat  vewöBwv  BetXo^  c'^^x«?  £??  2va  x**^pö^  H^^«  IV  652  II 
(vgl.  Hilberg,  Silben  wägung  p.  41). 

i^iiciBe  fi^atv  £Xflrjv6(jL6voi  {jLOYeouciv  Hai.  III  65  II. 

Anonymi  Theriaka. 

Falsch  überliefert: 

1^  Zk  -/«[kamvjoi;  xai  (puXXa  (jiaXaßiOpoco  8 

9|Aupvv;(  6'  ^^  Spoxi^at;  xai  ^uXXa  {xaXaßaOpoio  38 

An  beiden  Stellen  käme  eine  Längung  in  der  vierten  Thesis 
zu  Stande,  was  unerhört  ist.  Da  diese  Verse  auch  gegen  Hil- 
berg's  drittes  Gesetz  (Silbonwägung  p.  19)  Verstössen,  so  ver- 
muthet  er,  es  sei  cpjXXa  [xa]  piaXaßxOpcio  zu  schreiben. 
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Eudemos  (Antioohos)  Theriaka. 

Ein  einziger  homerischer  Fall: 

p  { 1^  3t :  MtiJou  dxb  p  iTy;  ;  6Xxy;v  Si$px/{JL0V  opuca;  3  II  (Bussemaker  p.93) 
Hom.  Hymn.  tcO  x.al  dbro  ^(Cxt^  V   12  II 

Anonymus  7:ept  ßo^avtov. 

Homerisch: 
Atapcc:    £v  3'  ü$aTt  Xtapco  -irpooxXuLOiJLsvri  iraXaixatat  50  II 

Hom.  vir  u^oTi  Xtapip  A  830.  846  II 

Quintus  Smyrnaeus. 
a)  Nach  homerischen  Mustern. 

Xazapr^:  tjtOov  Otto  Xaxofpr^v,  3ia  5' -JSXaaev  iq  jjl^cov  ^ap  (otj^ju^) 
XI  34  II 

Vulg.  uxa(,   Pauw  und  Koechly   'yyj:ip^   aber  auch 
wenn  die  Lanze  ein  wenig  unter  den  Weichen 
eindrang,  konnte  sie  doch  die  Mitte  der  Leber  durch- 
bohren je  nach  der  Richtung  des  Stosses.    Die  Län- 
gung  haben  wir  bei  Homer  in  t6  oi  iwrb  XoKripTjV  xharo 
{xe^a  T£  0Tißap6v  ts  X  307  II 
Tü^  uTTO  Xa'juapyjv  Tor^aoi;  uTtb  /e(X£ctv  oTorpo?  XI  209  II 
Hergestellt  von  Koechly  statt  der  früheren  Vul- 
gata  \jTZ(xL 
Xi^u?:    eupoü  Owb  \{^io<;  xai  axetpeo?  i^eXioio  VII  230  II 

Die  ehedem  beliebte  Schreibung  urcoi  (vgl.  auch 
Spitzner,  de  vers.  her.  53)  ist  von  Koechly  auf 
Grund  von  V  richtig  in  \j^6  hergestellt  worden. 

Hom.  0)?  S'  80'  itTzh  Xt^^wv   av^fjuov   cxipjrwfftv  oeXXat 
N  334  II 
-JTi^ctat  T£  Xtyewv  dv^}JL(i>v  ajAE^apTOv  divTwv  III  640  H 

Hom.  xXaisv   $£  XiYsto;  x  201  II.    Pauw  hatte  an 
der  Längung  Anstoss  genommen  und  die  verkehrte 
Conjectur  xal  Tcvotai  Xi^^wv  dv^picüv  gemacht. 
hi^'jpoq:  ocSkoi  T£  XtY^po^^i''  apripd(jL£vot  xaXa|xow.v  VI  171  II 

Hom.  TwoiTj  Ö1C0  XiYuptj  N  590  II 
Xiapdq:    ouv  (x^Xtit  Xiapo)  •  [ayJttjp  Bfi  cl  ajJL^t^opTJa  III  736  II 

Hom.  vilj'  08aTt  Xiapw  A  830  II,  vgl.  auch  uBorc»  te 
Xiapc^  (!)  45  II 
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0^:0';  Mifjivwv  eSott^e  xaTot  {j.60ov,  d.u^i  8'  oip'  aÜTw  II  295  IV 
vexpou  exa?  aeuovra  xaTa  [i.60ov-  dx;  SfsXöv  jAot  II  323  IV 
^(tj?  x£  oTOvöevra  xaxa  [Ji60ov  ^{jlot'.  xsivo)  11  517  IV 
Töv  jxlv  yo^vot'  eXuffa  xaxa  [1.6O0V,  0^?  8*  e^ößrjaa  V  296  IV 
aipxa  xerjV  xTapievoeo  xaia  jx66ov-  -Sj  Ix'  ^iXwT)  VI  418  IV 
Tcü^  xCxev  aljAaT6evTa  xaxa  jjl68ov  •  ot  8'  uiciXü?«^  VII 123 IV 
7V.0  xflfco^ÖtjjLevoto  xaTot  jx68ov  *  ou  y*P  ^^  VII  270  IV 
a^soq  V  oXXov  sire^vs  xata  [xoOo v  iv  5'  dtp«  xototv  VIII 108 IV 
oXXov  dw'  oXXü)  ^xe(pv£  xaxa  ijl60ov  •  ol  3'  (ixe6vTe(;  XI 227  IV 
Xda  ßaXwv  sxapoto  xaxa  |xcÖov  •  0?  S*  5ct£  ^pe?  XIII  156  IV 
6ü[jiov  'AXe^avSpoio  xata  jjioOov  devrtöwvxe;  XIII  365  IV 

Hom.    oXXot'   eica^aoy^   xa^a   {x60ov,   dcXXoTS   B'   oure 
2  159  IV  (vgl.  2  537  4>  310).   Nach  xora  ixöOov  bildet 
Quintus  auch  noch  ceva  und  iid  (jl^Oov  und  zwar  eben- 
falls nur  in  IV.  Arsis: 
exxeXeaeiv  aur^tJiap  dcva  [jl66ov  cxpuosvxa  I  133  IV 
^ipa^  CTWö?  OüvovTo^  dva  [/.sOov  ixpuösvra  I  539  IV 
S^pxcvTO  xTsivovra?  ava  |ji.cOov  6XXu(jl^voü?  ts  III  95  IV 
8uqjiev6(i)v  5t6  a'  aAXc.  dva  (jl60cv  oitoO^via  V  204  IV 
ou  *{ap  i[kor(^  iTziycur^oL^  dva  jjloOov,  dXXi  aol  owtü)  V  273  IV 
SuTpievecov  ;:a>^a{JLY}<7(v    dva  pLdOov,    dXXa  aoi  aarcw  V  533  IV 
ö;  d^a  Tp<otci  uTe^  dvi  (ji,60ov  otvbv  'ApTjO?  VTII  271   IV 
Setvb^'Aprj^*  oXexovrc  $'dvd  [xoOov  dX>^;  eTC'dtXX<i)Vni276IV 
ou  ^ap  IV  aiatfjLov  yJsv  ava  (aoBov  dvepi  xeivco  XI  292  IV 
TpG)a^  ezoTpjvy/T£r  dva  |jl6Öov  *  ot  3s  xal  oirrot  XI  350  IV 
xal  TCT6  TuBeo;  ik's;  dva  (jl60ov  d»/Ticü)VTa  XIII  168  IV 
fix;  6^  Tas  nevOcofA-av  dvd  |ji60o v,  ö;  t'  e3a|xaj(X£v  XIV  134 IV 
w?  "^  xdpo;  (ji£iii2(0T£^  e::;  ;ji66ov,  cj  v6  Tt^  -Spisa;  VII  519  IV 
xopTtSTO»  Be  tst'  dv^pe;  sxl  ;jl5Öov,  ^tttstc  Oy|iiiv  XII  62  IV 
®^:  jAT^i  c^'.v  dzb  {jL£X€(ov  ^v/d;  ^OjjAivotsi  ^reXdjJO)  I  334  II 
Oüjib;  di:b  ^isXeoiv,  l/vtzev  Be  ;jLiv  dpißpSTo;  otcov  III  319  II 
Xijas  8'  d7:b  ^jLsXeoiv  sByvo;,  £ri  3£  sOevo^  wp7£v  IV  73  II* 
drjjrpbc  d::b  ;ii£X£(ov  •  xo»  jjuv  rzpt^vna  oipt^v.  VI  583  II 
dSpdcv  •  aT'j^a  3'  x/a>»xt^  dxb  pl£X^ck>v  f>^£  0ü|a5^  I  746  IV 
xat  X£pa;  *  £x  3*  51  a:vb;  drb  {ji£Xso>v  p££v  t3pJ);  VIII  288  IV 
8€q»iv,  £x  s£  c:  ^sp  dzb  '/.t\iuvi  bf.ilxz'St  X  124  IV 

S^  Koechly,  Grössere  Ausgabe  za  der  .Stelle  ood  kleinere  ^Teuhner*s<'.be) 
^^■«gibe  (1853)  praef.  XXV  zu  dem  Verse,  daun  Heroumn  Orpb.  712. 
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[jLsXo^:  ojoö*  6[jwl);  v.cd  piva<;  axb  [jLsXewv  iTapLOvto  XII  367  IV 

Hom.  Ou[Abv  ifKh  {xeXdcov  ^vai  S6(ji.ov  'AtBo^  eTaio  H 131 11 
5^  ^i  Ol  dxafjLiroicre  Tuept  [AeX^e^atv  S^p&i  HI  242  IV 
ßXiQix^voü  ev  xovttjcrt,  xept  pLeXseaai  B^  Ocopt)^  III  316  IV 
'H^aCoTOu  xaXifJirjat  xepi  jxeXeeffat  /iTöva  XIU  111  IV 
Die  Formel  xepl  pieX^eact  hat  Homer  selbst  nicht, 
zuerst  findet  sie  sich  in  den  erhaltenen  Werken  bei 
OppianoB  KU.  Halieut.  II  24  IV 
\t.iyaq:  ü);  S'  5t'  a'::h  [/.SYiXwv  Jpiwv  -roTaptb?  ßaOuBivtjc  11  345  II 

Hom.  Bcopo)  &:i  [jieYaXo)  K  304  II 
1^8'  Zaaouq  ^suyovTO^  uxb  iiSY«  'sT)fo?  SXswev  I  12  IV 

(Spitzner  de  vorsu  her.  52  noch  ux«»!)    Hom.  58' 
6x1  [Liya  ßiXXsTO  xw«^  t  58  IV 
3?  Auxtr^Öev  aavsv  6xb  pieYaXYjTopt  FXouxcö  III  232  IV 
Hom.  cr^pio'f  £v  on^Ssaüi  Osto  jJLsvaXT^Topa  Oujjiiv  1 629 IV 
[jL£Yapov:   {jli|jlv£  S'  ivl  (jLSYapotai  xoOkJijlsvoi;,  ouTOp  ol  oXXot  II  73  II 
abrap  evl  ixe^apo^^t  ^tb^  orspoxYjYspiTao  II   164  II 
xeuOsT'  £vl  {jLSYapotJiv*  5  8'  aV{jLaTO?  £y.)ruiJL£vo'.o  XIII 357 II 
£TpYCv   evl   [ji£Yipo'.7t  xopiQYsp^ovTc^  Ixscfft  XIV  161  II 
dXXa  ixiv  siaeit  {xr^Tpc;  ivl  fjisYapoiffiv  ?p'jx£  VII  315  IV 
xä{  ^a  t66'  uxvtiovTo^    £vl   {ji£Ydpotat   tox^o?  X  438  IV 
EupuiAo/Gi  drlTaXXfiv  £V!  [ji.£Yapot(7'.v  oxo ixtv  XIV  323  IV 
xa(  [Aoi  xiXXtxe  Tux^bv  evt  |ji.6Yipotq  Iti  xaT8a  XIII  278 IV 

Hom.  A  396  IV  u.  s. 
aXX(p  8'  ou  9£UY0VTt  8ia  ixsY^po^^  [^.cff68|ji.r<  XHI  451  IV 

Vgl.  Hom.  oxb  |ji.£Yipoto  8{£a6a'.  p  398  IV 
i^(A£Tipv]^  ol\6'/gio  xapa  [xe^dpoici  8a|X£VTa  XIII  363  IV 
Koechly  schrieb  in  der  edit.  mai.  mit  Rhodomann 
xap(x  Xixtpotci,  was  Quintus  keinesfalls  gesagt  hätte, 
da  er  nur  vor  X^xo;  Längung  zulässt.    Die  Formel 
xapa  fASY^pctat  findet  sich  bei  Homer  nicht. 
|xa!J6;:  xaXal  x6pTte;  Jjcav  uxb  [Jia!^otatv  ioOaat  IV  182  IV 

Hom.  TCO  oco  Ixt  |Aali(o  t  483  II 
[jLsXiY]:  TOü  Y*P  ^''fo  [A£X{y)  xoüXu^  crpaTbi;  £v  xovirjdt  IX  184  II 

Hom.   (j-nj   8'  ap'  Ixt   pLcXir;?   /«XxoyXwxwo?   IpetoOet? 
X  225  II  . 

[AupiKY):  XTÖffffov  uxb  |xuptxTf)(7tv  dX£ua|jL£voi  ßapu  xTJixa  V  434  II 

Die   frühere  Vulg.   uxat   ist   durch   Koechlj   be- 
seitigt worden;  Hom.  O^xev  dva  (AupCicYjv  R  466  11 
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V6f0^:   oiov  $£  v£<po^  slat  8t'  iQSpo;  dnrXYJTOio  Vill  49  II 

Falsch   $tJ  Rhodomann   und  Tychsen,    Hoin.  «[xa 
Ik  v^<poq  e?JueTO  xel^wv  A  274  IV 
«Xto  $ta  ve^ewv  •  TdE/a  8e  dfeo^  eida^iiwtvsv  XII  203  II 
Hom.  Xißpov   jxb  vs^swv  0  625  II,  Spitzner's  urcix 
(Observ.  285)  unnütz. 
«tOipo?  dfjL^tpOTYSVTOc;  utco  ve^^wv  epeSouTucov  I  39  IV 

Die  frühere  Vulg.  uxo»!  von  Hermann  und  Koechly 
beseitigt. 
€K  At6(;,  sik*  iXtadTOv  ewl  ve<p£a  y.iu'ju^coac  II  223  IV 
Hom.  TcoT».  vs^sa  axtievta  6  374  IV 
vsupT^:    Idour'  axb   vsupYJq  •    5Xob<;  5f  cl   Iotcsto   •7:6t|jlo(;  XI  464  II 

Hom.  Iw  dnrb  vsupijc;  A  476  II 
Yjxe  8'  dcTCO  v£upr,9t  öobv  ßeXo;  •   ^  3'  tayr)a£v  X  210  II 

Hom.  ri  pa  y,at  oXXov  didibv  aiub  vcupYJiptv  taXXev  0  300  IV 
viföei«;:  "ip.ßpw  'jtco  vi^osvit  xapal  roal  TapßYJXsto  VIII  80  II 

U7:6  E  1,  Vulg.  Orcat,  Hom.  TijlwXw  i/r:o  vi966VTt  V  385  II 
^6o?:  *Eair£p{8£;  Opätoio  xapa  piov  'Qy.£avoto  II  419  IV 

Hom.   Hemistichion    II    151    X  21    IV.    Darnach 
bildete  der  Dichter: 
jxüpofjisvai  {jL£YdXoto  Tcapa  pöov  'HptSavoto  V  628  IV 
Näocov  3'  au6'  iTdpwÖt  Tuapa  ^oov  EuyjvoTo  VI  283  IV 
FpriVixo'j  TTOTafjLoIo   Tcapa  ^6ov*    afx^l  3'  ap'  aurco  III  302  IV 
ItOTf^apiou  xoTafJioto  '::apa  ^oov  •  cü5£  vu  TÖvyfi  XI  38  IV 
f3VT£  ßtr,  7:0Ta|JL0W  y.aTa  p6ov  iQyjfJ£VTa  VI  379  IV 

Hom.   Toü;    'AxiXXfiu;   £3at!l£   y.ata  poov  o'j3'    £Xiatp£v 
^P  147  IV 
za^XdlJwv  aX£Y£ivbv  dvit  pcov,  djJL^l  3£  xovty)  VII   118  IV 
ouB"  Sit  ol  [jL£[ji.da<itv  dva  ^6ov  TQ/KJEvta  VII  548  IV 
£v  3^  ßtTQ  OadOo'^o?  ava  pöov  'Hpt3avoTo  X  192  IV 
Die  Formol  oL^fo.  pöov  hat  Homer  nicht. 
^iTCi^:  xonr^oO  ütco  ^ti:t);  t^3'  av£po?,  dXX'  dpa  xal  &;  III  225  II 

Daneben  besteht  die  Var.  urcat,   aber  M  hat  iwcö. 
Xdßpov  Otto  ptictj^  ßapurj/eo«;  dXXü3c<;  dXXa  XI  123  II 
Hom.  M  462  II  u.  s. 
^'f^'>(yu[t.i:    3^v3p£d  t€  ^vJyvuci  xal  oup£a  TraixaXoevra  VIII  226  II 

Hom.  Tfit^ö;  T£  ^Ti5?£tv  M  198  II 
cbv  vd9£a  pvj^wdt  Aib^  [xi^a  x^öH'^^öto  VIII  72  II 
Hom.  £v  5*  auToX^  IpiSa  ^kJtvüvto  ßopeiov  Y  55  IV 
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piov:    e(;GD(i.ev(i)c  Asxtoio,  TOÖt  piov  uTrarov  "Btj-;  XIV  415  IV 

Hom.  xepi  ^(ov  OuXu(a^oco  6  26  IV 
pci)?ri^iov:    tXr)8bv  Tcwaaoüaai  avi  ^(OTci^ia  icwvi  I  7  IV 

Hom.  Hemistichion  N  199  IV 
An  Homer  klingt  an 
[JLÖpo;;:  xaI  piivo^  *  irpaXdat  S^  xotI  (i.6pov  eial  xiXeuOoi  XI 107  IV 

Ausser  den  Längungen  vor  dem  derselben  Wurzel 
angehörigen  (/.oipa  z.  B.  tzoc^'^ol  xota  (AoTpov  y  ^7  H 
y-oxa  [xoTpav  xorciXeSoq  y  331  IV  haben  wir  im  Inlaute 
bei  ä[i.[uopo^   und   Suaafjifxopo^  Doppelung  der  Liquida. 

b)  Nach  anderen  Mustern. 

Xi/o^:  OdAY£t  dvl  Xe/^eadtv  aBiijv  £7KxdpT0[xa  ßi^cov  I  136  H 

M  dvi,  frühere  Vulgata  falsch  sv. 
yß^V^^  svl  Xs^eeff^ii  5ta  xvetpa^  uTwdjovrt  XIV  237  H 

Apollon.  Rhod.  oTaiv  dvt  Xe/^edJt  Sea  Kve^at^  A  1071 11 
aXX'  6  [X6V  o5v  6Ti  TUT6b<;  evt  Xe^^^^fft  XdXenrco  V  528  IV 

Apollon.  Rhod.  evl  Xexiewt  ^eaövte^  B  1012  IV 
WYj^  ^(;  aXd^cio  rapa  Xe/se^^tv  toöcat  I  670  IV 

Die  Hdschr.  M  hat  xopa,  die  anderen  xapa{;  bei 
Homer  hat  a  213^   wie  oben  erwähnt,  eine  Hdschr. 
(Ven.   457)   auch   izapx   Xe/e^cracv,    sonst    xatpoi.    Vgl. 
Manethon  HI  390  IV 
oia)Vü)v  Tcrepa  woXXa  Tuspl  Kexieofji  xe/^fo  IX  358  IV 
X{(xvr<:  Tov  ^a  xapa  X([jlvyj  TuYait)  YSivato  [f-'fycrip  XI  68  II 

Koechly    xopd,   Vulg.   zopat;    ein    Vorbild    bietet 
Nikandros:    •MÜmixi    ts    XtfJLvatov    uxeOpi^I/ovro    xap'   S5«p 
Ther.  888  II 
[XEcaoq:  To6ve>t'  evt  jiidacroiatv  eu^pova  NrjpiQtvYjv  IV  128  II 

loTTj  evl  [KiQooioi  xal  apL^oiepoi?«.  (i.eTY]ii§a  IV  265  II 

Früher  ev,  evt  hergestellt  von  Struve  und  Spitzner. 
Tu)  8'  ap'  dvi  {jieaaotart  ö^tt?  ?:6pev  apfjia  xat  feou^  IV 288 11 
Stjxev  evl  {A^craotci  Öea  6^Tt;  •  iiu^l  Se  ^rivtri  V  3  II 
öijxev  evl  [xeacotatv  erc^cov  6eTt(;  ap'^p&Ks)^»  V  233  II 
So  Koechly  in  der  Ed.  mai.,  in  der  kleineren  Ausgabe 
schreibt  er  evl  [Uocioi^  nach  C  mit  Tychsen  und  Lehrs. 
Si]  t6t'  evl  [jLäaarotartv  (r]feipo|i.evot<it  [Aexr^uSa  VI  8  11 
[jLa(veT    evl  |i.^(j<iot(jtv,   gw;  %    extivTa  Sa[jLac(rij  VI  397  11 
5^pt<;  evl  [A^aaotatv*  ex'  oXXw  5*  oXXoi;  ipwpei  VI  438  H 
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}^:  ff  V  op'  £vi  fAeaarjatv  Iw  xepl  rai5l  /uOewa  II  607  11 
Conjectur  Rhodomann's  für  {Li^jaoiai^, 
ToTatv  Wj  MsveXao?  Ivl  tA^adotat  xat  aüT6<;  XIV  17  IV 
Vorbild   fiir  diese  Fälle  ist  ApoUon.  Rhod.  au^a 
Ivi  (lioaoiat  xebv  v6ov  A  464  II  und  ^vl  [Liaaoiq  oY^peuaev 
B  879  IV 
:  i^  viq8uv  •  o^XM*^  ^^  '^®'f'  P^X^^  iSex^prjaev  IX  189  IV 

Arat  Suv£t   [kh  Zt^voq,   $6vet   8^  xora  ^oxiv  'Ix^^ 
Phaen.  572  V 

c)  Neubildungen. 

ro?:  xpiWTiXXü)  dtiXovTOv  Ivi  [Aux^^'^otat  84  wo^ytttj  VI  477  IV 
b^k  ik  8v)  MevdXao^  evt  pLuxitoiai  86{Jioto  XIII  385  IV 
:  iaau|Ji^v(i>^  devieipev  uicb  [jlu(ü)V0(;  iptiaa%  IV  228  IV 

Die  Vulgata  war  iwcdp. 

:  ii  84  |A^Y*  [J'-'J^o^ff«  xuX{v8eTo  rcoXXbv  dx*  aT«v  XIII  244  II 

Gerhard  Lectt.  Apoll.  120  schrieb  nach  Rhode - 

mann   (xd^'  oifxcol^ouaa   ^de  productione  inutiliter  solli- 

citus';  [U-^oL  [xusow!?«  ist  wohlbezeugte  Ueberlieferung 

(von  VE^Ci.})  und  schon  von  Tychsen  angenommen. 

;:  öOet  dcicb  vdx.uo(;"   toI  8'  oux  ^TCcXtjYOv  6[i.oxX^^  III  219  II 

xxeCvcdv  8v  x.e  xC/tjoi  xept  v^xüv,  aXXa  |xiv  'AXxwv  III  308  IV 

Se^To  84  xö(i)v  Tcdtda  -rceplvdxuv  \taxi8ao  (Sflbtpüaiv)  III  602  IV 

ßatbv  dnrcoOe  x^ovxo  xspl  vexuv,  3c  8'  Ivt  (x^acot«;  III  728  IV 

deYp6(A£vot  xflfc3c  aoru  xept  v^xuac;  zoviovxo  XIV  400  IV 

Möglicherweise  entstammt  diese  wiederholte  Län- 
gung   vor   vexu^   der   Nachahmung   eines    alten    uns 
nicht  mehr  erhaltenen  Musters. 
6?:  0?  2y|At)6ev  Txovov  uicb  Ncp^c  dfvoxTt  XI  61  IV 

So  Koechly,  frühere  Vulg.  wai,  aber  vgl.  den 
folgenden  Fall: 
c;:  Zü>p6v  xe  Ntcaov  t£  XcptxX*tT6v  z  'Epuixavta  III  231  II  * 
Ausser  den  genannten  Längungen  finden  sich  bei  Quintus 
▼erschiedene  scheinbare,  die  sich  alle  durch  Anfügung 
ephelk.  erledigen.  Dieses  ist  hdschr.  theilweise  über- 
if  theilweise  nicht,  Koechly  schrieb  es  durchweg. 


»sichtlich  wegg^elasBen  ist  tb  o"*  avrtxpu  [iiXav  oop  II  ö43,  wo  der  Grund 
r  Lunge  des  Auslauts  in  der  Scblusssilbe  des  Wortes  selbst  liegt. 
mgBber.  d.  p]iU.-biBt.  Cl.  XGY.  Bd.  ni.  Hft  47 
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ouv  5'  ey^ts,  XaatY)atv  Orc"  o^piatv  ofjLjxoeTa  ^t6^  XII  402  II 
T£uxo'jat  [ji^a  xüBo?  •  S  8'  a|jL90Tipow'.  Ksxaoro  VII  566  II 
Teuxouori  (xd^a  ici}(xa  xapejoupievoiGri  ßporoiviv  VIII  44  II 
Tcvotijffi  [jLeYflt^7)ffiv  eXouvöfASVov  Bopeoo  VIII  50  II 
a^oiKjt  •  [Li-^a  5'  &[L[u  ^do^  wivTeorcr.  icEXdOTet  VI  67  II 
xaiüXTi  (ASY«  offTu,  xaTaxTe(v(i>ai  8^  Xao6^  III  415  II 
i^i^ope,  [leytxkid  icepi  xipTeV  oT;;  xoat  86o)v  IV  584  II 
[jl{(xvu)[jl£v  •  Tpcojtv  Y^P  ev^euae  {x^y'  avahptt;  XII  60  IV 
Tou  8'  äpoL  ßacbv  onrcoOev  D^e  fxeYaBujxoi;  'AYJ^vcijp  VIII  310  IV 
fa{Y](;  x£  [jLeY<^po^°  xotiQpefSt;  £(jL[jLevai  ipicot;  XI  362  II 
1^  8'  £7C£a£  [XfiXit)  £vaX{Yx.to^,  ^v  t'  £v  cp£<iat  I  249  II 
[AOcxprjGrt  (jt^Xtigatv  •  omiizXcrf/ße'^  li  ol  atxixai  II  289  II 
etpYooat  (jLiXa  xoXXbv  eicl  XP^^©^?  ^t  5'  dX£Y£'.voi  VII  458  II 
-i{ua£  [L<£ka  (/.oxpov,  ^Apr;^  8£  ol  avT£ß6t39£  VIII  326  II 
xXatcudt  [jiaXa  T£pTCv6v  -6  8'  e'fjixaXi  waiat  xai  «irro?  XIII  540  II 

DOMGI    {XOYSOVTE?    EGO)    oKo^    T^tJ^CTQ^    XII    429    II 

ceio  TcoTYjp  x£tvoi6  tt^Xe  pLOY£poTo  TOx.Yäo(;  VII  666  IV 
oreuEffxe  [tAaTiyi  xotI  xXövov  •  oi  8'  dxfirovro  IX  216  II 
Tu)  xflrt  c^i  [jl6t6t[1(j6£v  'EptvOc^  aXY€a  t£uxov  XIII  382  II 
8flcxpüa  •    XfiüYaXeov   y^P  ^X^  l^"^^  xdvBfiai  xivöo^  XIV  303  IV 
ou8^  xußfipvT^TTjai  x^Xfi  liivo^  daixi  viqäv  XIV  502  IV 
CUV  8*  !/££  vfi^^Xflu;  t£  x.al  i^dpa  xodov  Öx£p6£  XIV  461  11 
ouv  8'  Ix^e  v6ov  dvSpo^  •    £xl  x^ovt  8'  5[ii|xflPTa  xi^^a^  V  328  11 

Orphika. 
1.  Argonautikt. 

a)   Homerische   Nachahmungen. 

Xix.Tpov:   ^tiia-:'  ivl  X^xtpot?  (ASY^Xi^topo^  GioYpoco  1384  II 

Die  Vulgata  war  vor  Hermann  ^eiyfaxo  ev  Xfixtpoi?; 
Hom.  x£t[jbac  dvt  X^xtpo)  t  516  II 
[x^Y*^®?«   ^XXo?  TE  {A^Y^^^?  "f^  ^*^  T^vopitjv  uxdpoxXov  811  II 

Hom.  £T86(;  t£  (jiiY^d^<;  t£  B  58  II  u.  s. 
jjLeYÄpov:  xopG^vou,  i^v  amaXXfiv  dvl  [AeY^poiaiv  eotfftv  782  IV 

Hom.  z.  B.  A  396  IV 
vfi^o;:  Ai^iixT^xpo^ '  xdpi  8'  ocüre  [x^y*  vd^o?  eaT€(pavü>io  1195  IV 

Hom.  öoTE  v^<po^  TQ^  OufiXXa  W  366  IV.  Pierson's 
Vorschlag  [x^Xav  vd^o^  nach  8  180  ist  zwar  nicht 
übel;  aber  unnöthig. 


Stadien  zur  Technik  dos  nachhoutorischen  kcroiscben  Verset*.  720 

|w:    aTatfJux  t£  p^^etv  TCSTrvufJi^va  z*  s^or/opcOeiv  1123  II 

Hom.  Oeoiaiv  Te  ps^etv  ouroiot  ts  BaiTa  ir^vscOat  5  251 II 

ffjLtv:  vT^iOOü  £icl  pT»3YjiLtva  y.ai  aiYAK^evra  idpepiva  1203  II 

Hom.  dxpov  exi  ^yI^^^^^  dXoq  xoXtoTo  Beeoxov  T  229  11 

b)  Ohne  ältere  Muster. 

fp6^:   xoiXcp  eicl  Xu^pc^  S^  Tceptorpo^aStjv  dcXdXirjTO  1264  II 

Hermann:  ^Productionem  in  praepositione  dxi  non 
habeo,  qua  auctoritate  antiquiorum  muniam.  Quare 
haec  quoque  verba  ex  veteri  quopiam  carmine  sumpta 
arbitror^  Es  scheint  hier  die  äusserliche  Analogie 
von  Xc-^pö^,  das  oft  Längung  vor  sich  aufweist,  zu 
dieser  Neubildung  beigetragen  zu  haben,  wenn  nicht 
thatsächlichy  wie  Hermann  meint,  die  Längung  vor 
XuYp6g  in  einem  verlorenen  Stücke  vorlag. 
Durch  Anfügung  eines  v  ephelk.  erledigt  sich 
|xif]tp6^,  &  i*  h  KußiXoi^  öpeai  [Lf^xlacno  xoupiQv  22  IV 

So  die  Ueberlieferung,  Hermann  setzte  v  ephelk.  hinzu. 

2.  Orphische  Hymnen. 

a)  Homerisch. 

(\ip6q:    [xacTtYi  Xi^'^p?)  TSTpiopov  Äpfxa  ^((«»uov  VIII  19  II 

Die  alte  Vulgata  war  das  grundfalsche  itd^ni^i  cuv 
Xt^up^.  Homerischer  Versanfang  A  532,  wo  freilich  t 
als  Dativausgang  an  und  für  sich  lang  ist;  doch 
vgl.  auch  tivoiy)  üxo  XiyupYJ  N  590  II 

b)  Ohne  älteres  Vorbild. 

OTi^piov:  e{)(6p6v  T£  Tpohcsllav  iBe  [ji.üffT'iJpta  Ö'  dfva  XLIV  9  IV 

Unmöglich  ist  (vgl.  Hilberg,  Silbenwägung  123) 
Bpflt^ie  x.al  AtBujjLeu,  Ixasp^e,  Aoqta,  d^i  XXXIV  7 
Da   hier  eine  Längung   in   der  4.  Thesis  Statt   hätte,   so 

^d  von  Hermann  geändert  ^epYo;,  was  aber  gegen  Hilberg's 

•  Oesetz  b.  yerstösst;   ich   schlage  vor   ^xiep^e  f(7u]  Ao^ia   zu 

lireiben. 

3.  Lithika. 
Homerisch: 

[yflipov:  Oü$£  £  vouco?  axi/A)^  £vt  |jL£Yapotat  Sa[jLaca£i  22  IV 

Hom.  z.  B.  A  396  IV 

47* 
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Zweifelhaft  ist 
oT  5'  op'  Orcal  [Kardial  xopswifAevot  '^(xka^'^oi  217  IV 
Gesner     schrieb    uico,    der    von    Abel    verglichene  Cod. 
Ambrosianus  aber  hat  C^rcaC,    obzwar  vor  [lal^ä^  auch  bei  Homer 
sich  Längung  vorfindet:  to)  gü)  diel  [ta^to  t  483  II 

Durch  die  von  demselben  Cod.  Ambrosianus  überlieferte 
Schreibung  entfällt  Vers  498  der  Lithika  in  der  Hermann'schen 
Fassung,  wo  Längung  vor  poSoei^  wäre: 
xexpov  S'  5?  Ktev  fjitSt)  evl  ^oSöevct  eXatco 

Dieser  Vers  lautet  nunmehr   (vgl.  Abel  Epistula  de  cod. 
Ambros.  Lithicorum^  Budapestini  1879) 

[kixptd    3'   5<;    y^v    Tao)    (Cod.    pt^Tpw  —  rcrw)    [xi^TJ   (Cod.   jit;«) 
^oS6evTO(;  iXoiou. 
Falsch    überliefert   ist  im  Vers  152  b,   den  Ambr.  allein 
bietet  (Abel  p.  21 ),  eine  Längung  vor  {acv  in  III.  Arsis: 
ouTotp  STcel  [xoipa  [xtv  otckJyäysv  i^^eXioeo 
Abel  hat  gleich  das  Richtige  hergestellt,    indem  er  {Jtoipoi 
[xtv  dnnf)YaYOv  schrieb. 

4.  Fragmente. 
Homerisch: 

[Liya^:   Sv  xporo?,    et?  Soifjwov    ^i'^txOy   [x^y*^   ^X°^   oxovtwv  Fr. 

VI  16  IV 

Rom.  [JLVYjOTJjpatv  8'  op'  a/o?  y^^*^®  1^^*«»  ^^  ^'  *P* 

Xpcb;  9  412  IV 

[A^Yotpov:  Iv6'  ouv  'Öxeovo;  |ji.£v   sv'i   [i.cY«potaiv  E|ji.t{i.vsv  Fr.  VIII 

31  IV 

Rom.  z.  B.  k  396  IV 

TeCr;:  Ooißrjv  le  Tsitqv  ts,  Atb;  ys^^s^P«^  ovoxto;  Fr.  VIR  25  11 

Ausser   Rom.   0    187  VI   vgl.    Hesiod.    öeiov  te 

TeCov   TS   Th.  135  II     Rom.  Rymn.   [u^vrip   ze  'Psn; 

IV  43  II 

Oraoula  Qraeoa  ed.  Hendess. 

Romerisch: 

[ki^aq:  aaxou  tov  icpo'jxovra  x6Sa,  [asy«  ^^ots  Xawv  XX  1  IV 

In  der  Anthol.  XIV  150  findet  sich  die  Fassung 
-jToSatöva,  (piXiare  Xowv,  doch  vgl.  Resiod.  A.  330 
[Lt(a  oipXTxs  Xaü)v ;  die  Längung  ist  homerisch :  ayjfi 
Töjpi  (JTYjca».  TpiToBa  pL^av  Z  344  IV 
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fdl^w:  5(;  %z  tiSe  ^iqt)  xetvou  xpoxo;  ec^sTai  aUi  CLVII  61  II 

(Cod.  ^iSet)  Verbesserung  von  Nauck)  Hom.  Upa 
T£  ^dsOüai  €  102  II  (und  t)  5tc  Tcoaaiv  ts  pi^T)  >wtl  x^P^^^ 
^f^aiv  e  148  III). 

Sibyllinisohe  Orakel.  ^ 
a)  Nach  homerischem  Muster. 

[A-^Y*?'  ß<«>l^  ^^t  [ji.£YaXü)  iyitd^  6Xo>iapxeuovT£<;  III  579  II 

Hom.  8a)pü)  lict  [xeYaAcp  K  304  II 
larai  Be  oTtOTÖf/Äiva  -icept  [xi^av  oupavbv  outöv  V  480  IV 

Hom.    d|i.(pl   xepl    \LV>(dV  toxov   4>    10   III    und    iizi 
ixsyav  5pxov  5|xou[JLat  A  233  IV 
xal  'JcdXiv  £Yx6paouat  xoS:   [Jf-SY«  vTxoi;  ^x®''"^^^  ^^  ^38  FV 
Conjectur  von  Mai  für  das  corr.  7caT5a,  Alexandre 
(XIV  339)  x6X£t5  Hom.  -iroXXbv  Cwüb  Tp{7co8t  [i.£YaXü)  1:359111 
ArYUXT£  [jt,£Yd6u|X£,  diap  iriXi  Toura  ßon^aco  IX  119  II 
Hom.  NyjXia  te  [jt,£Yd6ü[Ji.ov  o  229  II 
Unrichtig  überliefert  ist 

füO|xivy)  Tzzpl  a£,  {JLEYdXyj  x.aXX{oTaxu  YÄta  IX  118  III 
In   III.  Arsis   kann   die  Längung  nicht  stehen,  es  ist  zu 
schreiben  :w£pc  dou. 
[jLtapo^:  ^(Tov  dpa  (/.tapoi,  x£xopu6[JL^vo(  at[xaTi  ^cotojv  I  77  II 

Hom.  ouS£  xo6i  [Ji.tap6^  •  ouv  S*  iXxEa  Tcdvra  [jt,d[jt,'jx£v  Q 
420  II  Die  Aenderung  von  Opsopoeus  ^jciav  5'  ap  [xiapoC, 
der  auch  Volkmann  (Specim.  novae  Sibyll.  oracc. 
editionis  p.  20)  und  Alexandre  zustimmt,  ist  wegen 
des  homerischen  Musters  nicht  nöthig. 
^£(1):  ai[Kx  TCO  Xu  ^£U(j£t  t6t£  ßdpßapov  iv  xov{Y)at  XII  304  II 

Hom.  Ix  x^^P^^  ßdX£a  ^dov  M  159  IV,  vgl.  x£pipp€£ 
t  388  IV 

pi^Y^^H*'«  ^Y*<S  "^^  ^^5e^  Y^^^^P*5  XeuxoTo  yo^Xoxto;  III  748  II 

Hom.  T£tx6?  T£  pTiJ^Etv  M  198  II 
puTrapö^:  X£intbv  iiul  puxcxpco  [xif^T'  £I!y;v  [xi^t£  ys'^o^V^^  V  188  II 

Hom.  vDv  8'  Srct  ^wou)  ^  115  II,  vgl.  auch  aurip 
£7:£t  xXüvdv  T£  xdOifjpdv  t£  ^irrca  Tudvra  IJ  93  V 


I  In  der  Zählung  folge  ich  Friedlieb. 
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b)  Ohne  alte  Vorlagen. 

{JL s |jL a (i> ; :    7A.rr/ti  t£  [xsixaioTs;"  tcto;  8ia5Y)XT^ffOVTat  XII  65  II 
[XYJvtq:  xT£ivö[ji,EV5v  y,ay.6r/;Ti  O'.i  ;xyjviv  ßaaiXi^|(i)v  XII  30  IV 
|Ae[jLavY](i.evo(;:    ot;   xaxbv    iv   crspvc.ctv    ivi    |jL£iJLavr|[i.evo;   oiffXfc; 

III  39  IV 
[xsXaOpov:  ccT;  ^ap  evi  ixcXaOpc.ct  y,xco'.xr,c6i  iz^i'^z^  h^pd^^  XI  61  II 

Aeusserliche    Analogie    von    c^owiv    h\    [itevipotr-v 
Honi.  A  76  II 
vojTO^:  Gzoiyeiou  ap/ofisvoto,  Ixi  voctoj  rroi/yiaei  IX  142  IV 

Friedlich  vdoroto  nach  den  Hdschr.  Besser  empfiehlt 
sich    übrigens    die   Conjectnr   Alexandre's  ('XI  142) 
£TC'.  v6t:ou  [$'   arjyy^Ki]. 
To)iJLr|:   7£i6  ::0TE,  Twfxr^,  ::aciv  0£  lAaXtrra  AaTfvoiq  VIII  152  JI 
TcOt  t6t£  *Pü)|i.rj(;  iXocv  Opcvov  rffj^  «C'/ra  X  224  II 

Absichtlich  weggelassen  ward 
al  ot  Tuavr'  axa6apT£  ttoXi  Aortv'^o;  atr<;  V  168  IV 

Die  Längung  ist  hier  nicht  durch  den  Liquidaanlaut  be- 
wirkt, sondern  ihr  Grund  ist  in  dem  Vocativ  TriX».  selbst  fo 
suchen,  wie  bei  Homer  z.  B.  ti-tte  Bixc  Tavte^rXE,  vgl.  das  Nähere 
bei  Hartel,  Hom.  Stud.  I^  64;  ein  anderes  Beispiel  in  den 
sibyllinischen  Orakeln  bietet  gleich  die  unten  folgende  Stelle  r- 
Ol  cot  iVld(jL<pi,  ol  al  xtX. 

Corrupt  ist  die  Ueberlieferung  in  folgenden  Fällen: 
Tüp£  cu  V  T^^Xixa  X'/j^tj  |Jiivr,  *  £uc£ß6(»)v  Y«p  VII  62  III 

So  Cod.  Vindob.  und  Bodl.  (A  und  B  bei  Friedlieb),  Laur. 
(F)  ifjXtiwv.  Die  Conjectur  von  Alexandre  ob  8'  ^xtora  Xe^tl^;  |A5vr, 
behebt  den  metrischen  Fehler  auch  nicht,  da  in  III.  Arsis  eine 
Längung  vor  einer  Liquida,   noch  dazu  bei  einem  Worte  von 

der  Messung w  nicht  stehen  kann;  vgl.  auch  Hilberg,  SilbeD* 

wägung  p.  96. 

al  Ol  cu  M^iA^i,  ol  a!  [Lt'^d'hi  ßao(Xe{a  IX  33  II 

£s  ist  mit  Alexandre  (XI  33)  cot  M^pi^e  zu  schreiben, 
xai  ^öapTYJ  (3(3^,  [Aop^i^v  xai  icCcrtv  cnrfcrot?  VIII  258  III 

Dieser  auch  von  Hilberg  verworfene  Vers  (Silben w.  p.  28*) 
bietet  die  Var.  föapxY);  aapxöi;,  die  aber  dem  Sinne  nach  ni^i^ 
befriedigt.  Es  ist  wol  zu  schreiben  (pBapToic;  jop^iv ;  der  Pl'^'** 
kann   keinen   Anstoss   erregen,    vgl.   II   223   in   der  Fas»^"? 
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»Ikmann's  (Specimen  novae  Sibyllinorum  oraculorum  editioniS; 
4),   der  das  von  den  Hdschr.  Pr  A  gebotene  apixot^  xavToCot; 
>5t  capxe?  xat  veupa  izepl  yjpoi  restituirte  in  der  Form  ipfJLcT^  xav- 
^e;  aap^tv  aipxai;  xae  veupa ;  Friedlieb  schrieb :  aop^tv  ^i  te  Triaai^ 
)xa^,  Alexandre  (224)  aotp^i^  8'  £v  itiaot;  cipxe«;' 
e^  t3{a)v  i'iipioi '  TÖre  aol  ?ciX(,  yaXa  pioxpi  IX  259 
Wir  hätten  in  der  ö.Thesis  eine  Längung  vor  (a;  diese  Unzu- 
mmlichkeit  wird  beseitigt^  indem  wir  entweder  ^aCa  schreiben, 
BT  ein  S>  einschieben  (aol  'TcaXtv,  ü>  Y^'^a  (/.axpd).    Die  Correption 
a  at  im  Inlaut  ist  in  den   sibyllinischen   Orakeln   durchaus 
ine  Seltenheit,   z.  B.  diiJt^l  ysCy]  bpiaa^  I  323,  x.al  aurb^  afxoeßata 
leToe  Ip^a  III  432    at(i.aaiv  dev3po(xeotq  tcoXXv)v  y^'i^  dipBcuovTe;  I  156 
twv   •hfi'  '£ßpaui)v  •    Ssivb;  8'  «5   Tot?  x^^^^  ^S^'  H  170   (und  so 
346.   362.   395   u.   a.).    Alexandre   conjicirte   (XI  259)   ^aXa 
haipa]. 
xal  xöXtet;  awcXtjorot  8'  sO^/ea  t£  fjwpioevra  IX  2 
Der  corrupte  Vers  lässt  sich  heilen,  wenn  man  entweder 
it  Alexandre   (XI    2)    schreibt    xat    wöXt6<;   dtwXijoToi    [t^]  IBvsa 
pt6evTa  oder  aber  emendirt  dhcXv)aTO(  x6Xte^  ts  xal  I6vea  (/.uptöe^/ra. 
Durch    Anfügung    eines    v   ephelkystikon    erledigen    sich 
Igende  Stellen: 
cbouai  (ji&YiXoio  6eou  *  xoux  ^acsTai  oXXoi^  III  772  II 
ScMOUot  [tjoipaq  ßa9tX($o<;  etvsxsv  apx^<;  IX  101  II 
xat  (Tv6[Kom  (xtapoTi;  £xxT6a[AaTa  ^ap[jt.ax6evTa  VIII  289  II 
f^ojysi  Mtxo^iX  raßpit)X  Ta(paTiX  t^  OüptijX  II  215  II 
fl^Oüfft  jxetdwpov,  iw?  daiSdwi  Te  xivie?  V  217  II 
ifSoüai  [ji.st£X6it'  oXXot  xata  ^uXov  ixaorov  IX  224  II 
^ouoi  [Aetexetia,  xat  oXXoq  oXXov  oXecaet  IX  249  II 
ap5oüat  [xeT^xetV  dcXXot  Buo  9a)Te(;  ovoxte;  X   117  II 
opSouat  [xeT^xetT*  oXXot  S6o  <pa)Te;  avaxTs?  XII  21  II 
fl^ooat  lASTot  TÖvSe  Süo)  ßaortXrje;  ovoxTe;  XII  105  II  (Friedl.  86o) 
xal  ßacrtXel^  öXovro  xal  h  Toiffi  jjLivev  dpx*^  V  153  V 
)iXa6aoyat  vuji^at,  Sri  8t;  Oebv  oux  Ivor^aav  VII  53  11 
lonjae  v{xtj^  ixadOXtov  •  ot  Se  Xaßovre?  II  152  II 
oripSouat  TwfXT)  ourot  xat  x6a|xov  äxavta  XII  249  II. 
Hier   sei   auch   hinzugefügt   ein  Vers   aus  den  Orakeln 
)r  Phaenno,  bei  Alexandre  Excurs.  ad  Sibyll.  132 
»Ifiv:  xal  jiäy«  ol8i4aet,  toxu  5^  ^ayev  alixopoKJaei  B  21  IV 
Die  Längung  ist  homerisch  3ta  le  ^n^^^ajOai  M  308  IV 
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ForphyrioB'  Orakel.  < 

a)  Nach  homerischen  Mustern. 

XtY^po^:    TüvoiYj  üwo  /aY'jpYJ  xexaXjixfxivov  i^epo;  irftcu  210  II 

Homerisches  Hemistichion  N  590. 
[i,iaxi^:    axajJLaTOu    5d[i.vavTa'.   6xc    [xaaTiY'   ^*5»to   328   IV  (p.  i^C) 
Wolff). 

WolflF  schrieb   'j;:a{,   wie  Lactantius  überlieferte^ 
aber  es  ist  mit  Sedulius  jtco  zu  schreiben,  vgl.  Hood* 
B  5*  apa  [/.dattYc  xiXsuev  *I'  642  (bei  [xacn?  noch  £&ä^' 
mal  Längung). 
NOfJL^ai:  ye\>e  \kiKi  Nupi^ai^i  Aküvucoig  ts  Swpa  13  II 

Hom.  TYj  8^  6*  äfjia  vOjAfa'.  1^  105  II 

b)  Nach  anderweitigen  Vorlagen. 

piixap:    loTt   B'  svt    [jLaxapecjiv    (X[jLi^yavo<;,    s?  |ayj  saurov  Ap{>^ii(l- 
oracc.  3  II  (p.  232). 

Vgl.  Empedokles  dncb  {jiaxapu^v  Qept  4>6o.  6 


c)  Neu. 

X{ßavo^:  dT(i.o6^  ts  Xtßavoio  xal  oaXo/uTa;  exCßoXXe  18  U 

Es  entfällt  jedoch  durch  Anfügen  des  v  ephelk.  die  ^Stelle 
I^wotctv  XsTcoTai  xaTotxtStot^  xaXaßcorae^  77  II 


Zoroastris  oraoula  magioa. 

Ohne  jedes  Muster  (ein  elender  Vers): 
(xoXuvu):    pLt;  Tuveufjia  [i.oX6vY)(;  |xy)J4  ßaOuvv)^  xb  IxiicsSov  26 

Grieohisohe  Anthologie. 
a)  Nachbildung  homerischer  Fälle. 


I 


V 


Xtapc^:  oupbv  Jy;  xpodrjxev  dbm^^ixovd  te  Xcapdv  te  IX  361.  6 

Leon  Philosopb-^'^' 
Einem    Homercento    ,£i;  7:apÖ^ov    ^Oopeioav' 
nommen.    Der  letzte   Vers  stammt  aus  6  268 


_.  ed. 
1  Porphyrii  de  philosophia  ex   oraculis    hauriend«   librorom 

Gu8t  Wolff. 


i 
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36  -^tpo^Ypuev  a?D^j{Aova  te  Xtapöv  t£  (=  tj  266),  es  ist  nur 
statt   des   oupoq  des  OrigiDals  oupc<;  (hier  in  der  Be- 
deutung ,Same')  gesetzt;  l-fi  Schneidewin. 
[jL^Yoepov:  ei  tiv'  Ij^et^  Acdvucov  ivl  [ke^dpoi^',  Tsotdt  XI  295.  1  IV 

Lukillios. 
Der  Versschluss  entnommen  aus  Hom.  a  295  = 
X  119. 
[Ka\at.6q:  wjpai  t£  fjiaXaxbv  aupt'YfAaci  xöjfxa  ^dpouaat  VIII  129.  3  II 

Gregorios  Naz. 
Hdschr.  Ueberlieferung  aupaiTai,   wo  £  durch  die 
Schreibung  at  ausgedrückt  ist;  Hom.  at£i  ^k  ixaXa- 
xoici  xai  alfxuXCotGt  Xo^oiotv  a  56  II 
vi^i^:  xal  iizza  vt^aBs^^'.v  eoivioia  )f6t[ji£p(Y)ctv  XV  40.  24  II 

Kometas. 
Homerischer  Vers  T  222,  wo  natürlich  das  a  in 
£^sa  als  natura  lang  aufzufassen  ist. 
piQYfAtv:  aXXa  7£  vuv  'AxspovTO(;  stcc  p-rj^pLiat  ys^w^av  HI  8.  3  IV 

Epigr.  £v  Kul^txw. 
Hom.  £xl  ^YJYfxtvt  6aXäa(70(;  A  437  IV 
p{(ia:  4>o(ßoj  awo  ^tl^Yic;  dSovcKou  y6T*<*>^  VII  135.  2  (Pentam.)  II 

Unbekannt. 
Cod.   ÄTüb   ppt^r^?;    Hom.  Hymn.   toO  xat   orco   ^{!^ir;<; 
V  12  II 
pccov:  ta  p68a  la  Bpoaofivta  xat  d  xoriTwxTOi;  dxEiva  VI  336.  11  = 

Theokrit.  Epigr.  III 

To  poSov   flafjLil^Ei  ßacbv  xpovov  •  -^jv  86  Tcap^XOr)  XI  53.  1   I 

Unbekannt. 
Vgl.  Theokr.  a.  a.  O. 

Tc  TptTov  i^v{x'  £xtv£  *  td  §^  ^68a  <püXXoßoX6uvTa  XII 134.  3 IV 
=:  Kallimach.  Epigr.  44  Schneid. 

6rptd  T6  po866VTa  xal  6^  xuavorpix«  x*^*^^  VI  250.  5  II 

Äntiphilos. 

TQ  Td  pöSa  ^oSoeaaav  l)r£t^  X^P'^'  aXka  Tt  xcoXeT;;  V81.1  II 

Dionysios  Sophista. 

xai  a£  xot:  poSsYjatv  6xr;xuvavT0  /^peaatv  XII  121.  3  II  = 
Rhianos  Fr.  IV  Meineke. 

Vorbilder  Hom.  £  121.  IV    Hom.  Hymn.  XXXI 
6  II  u.  s. 
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^oKo<;:  jAocdTtY*?  ^ot^oü  [jnQTepa  OopiiaX^v  VI  246.  6  (Pentam.) Ü 

Ärgentarios  od.  Philodemos? 
Hom.  xoXXv)  3^  ^oCl^o)  i  315  11 

po^caXov:   to  ^OTcaXov  tw  Ilavl  xal  loßöXov  üoXGotvo^  VI  34.  1    *• 

=  Rhianos  Fr.  VII  Meineke 

avTb?  £x  wXaY{(Dv  TeO'  •  6  U  ^oTcaXcj)  VI  255.  6  (Pei^t» 
meter)  V  Erykioft» 

xT^x   Zy)v6^  •    ^pa(i)   86tv6(;,   6    Je    ^cxokXg)    XVI  185-. 
(Pentameter)  V  Unbekannt-. 

Hom.    KuxXoyjuo;   y*^P   ^xetTO  [jl^y«  ^6xaXov  ::api 
t  319  IV 

puffc^:  x^^*-  'fs  puaa»!  xe  TuapaßXaixe^  t'  5f0aX{jLU)  XI  361.  3  L 

Automedom.  . 
Homerischer  Vers  I  503. 


p  a  •  a  T  yJ  p :   h.  wipb?  6  p  a  t cut; p  xa».  5  xopxivo;,  ^  xe  wipiYpT'5  VI  117. 

Pankrate^  . 

ohV  ei  JAS  xP'^^'öv  awb  ^atdT^po?  ''OfJLrjpov  VH  5.  1        XI 

AlkaioB  Messen.  ? 
Cod.  OLTzo  ppataTTJpo?. 

Nicht  direct  homerisch,  aber  vgl.  xal  »roppoctcir 

^{Xov  t^Top  -;:  428  IV;  Eallimach.  euO'  oT  y^  ^i^^jp^»' 

Hymn.  III  59  H 

p{xTü):  ß{ßXov  Se  ^{t^a<;  ixt  y^^v  xep(,  tout'  eßdr^a«  IX  361.  3    II 

Markos  Ärgentarios. 

Nach  Homer:  Tpioe;  STcsppi^av  Tcepi  nrjXsiwv»  darv«^ 
e  310  II,  vgl.  Timon  von  Phlius  ix  «  ^uta  ptea5%sv 

64  n 

puxöeti;:  SXxir;  le  ^uwoecca  xoXuTpifJTOio  ts  xi^pa<;  VI  293.  3   M 

Leonida^* 
Hom.    xaSiQpav   le    ^6xa   xovra   ?   93  V,   vuv  5'  ^ 
(buxoü)  <{/  115  II 

puTÖ?:  TovSe  i'  extxXi^xTetpav  axb  ^ütoio  Sicoyijlou  VI  233.  3   I' 

Maikios* 

Cod.  axoppuToio.  Jacobs  ,scripsi  «xb  ^Jtoto  id  ^* 
dxb  püT^po;  .  .'  Hom.  i^i^h  axovrtara?  ifii  pu^^^ 
ctoTcov  ff  262  IV 

f  üTi?:    a?    xal    ixt    ^uxiSwv    6    y^^^   2^^'    ''Epttx;    VII  21'-  ^ 

(Pentam.)  II  Aaklepiades. 
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Cod.  iittpuT{§ü)v  ,8uperpo8ito  altero  p^  Die  Län- 
gung  vor  ^\yzi(;  hat  sich  Asklepiades  nach  Analogie 
von  pu-n^p  (vgl.  puToq)  gestattet,  mit  dem  es  desselben 
Stammes  ist,  vgl.  das  vorangehende  Wort. 

b)  Nach  sonstigen  Vorlagen. 

Xaaio?:  5[iifAa  y.axa  Xaatav  voGpov  s/et  ^svöcov  IX  745,  2  (Penta- 
meter) II  Anyte. 
Vgl.  Incert.  Idyll.  IX  257  aürou  h:\  Xaaioic  xapKjaTcq 
aYP'.sXaiov. 
OTTixoTa  [XIV  x.yrj[jLo6^  TS  ^CÄti  Xactoü?  T£  /apaSpa^  VI  255.  3  IV 

Erykios. 
;jis:;aToq:  'Exßaxavtüv  ^rsBu.)  x£{(Xc6*  svl  {jiec^iTw  VII  256.  2  (Penta- 
meter; V  Piaton. 

Der  Cod.  Pal.  hat  xsifxeOa  £v  jjis^aTw,  aber  Paris.  1696 

X£{|JL£Ö'  £v([jL[x£GaaT(i).     Jacobs  wollte    xeCfxeOa    [xeGcario). 

Aber  vgl.  ApoUon.  Rhod.  £vi  ikiacoiq  aYopeuccv  B  879  V 

pasi v6;:  TEp'J/ojx'  ätuo    paoivwv    ^Orpi'ov   Ic'k;  TTTspO^wv  VII  200.  2 

(Pentameter)  II 

Cod.  a^oppaBtvüjv ;  (Hom.  t[jLac6Ar|V  X£p(J'.v  £/£  paStvijv 
^1'  583  II)  Hesiod.  Th.  195  II 

Dem  Sinne  nach  unrichtig  ist  überliefert 
7.£T(ji.ai  $£  pa§'.vav  tx>5£  xap'  i^tova  VII  215.  6  II        Anyte. 
paBiva   r,iiii/   kann   Nichts    heissen.    Von   den  Ver- 
besserungsvorschlägen, welche  hier  gemacht  worden 
sind,    scheint  mir  Keiner  das  Richtige   getroffen  zu 
haben.     Am    annehmbarsten    ist    noch    die    Ansicht 
Geist's,  der  in  T^/6va  den  Namen  eines  Baumes  ver- 
derbt sieht,  wozu  das  Epitheton  ^a8(viv  trefflich  passen 
würde.    Die  Längung  vor  ^aBtvö;  bleibt  nach  wie  vor. 
paCvu):  •:uu66[X6vai  t^o  xijpaj  tj  8^  ^aivouara  Tzaptiiq  VII  464.  5  IV 

Antipatros. 

So  lese  ich  mit  Wakefield,    Hecker,   Bothe    und 

Dübner;    Jacobs  ^aivouaa.    Die  Längung  liegt  zuerst 

vor  bei  Archestratos  S^ei  ts  ^aCvovTS«;  Fr.  XLII  14  II 

p£0o;:  f)  £7:i  xaXbv  oi[L\j^z  xa^a  p^6o^  'A<ppoY£V6ta  VII  218.  11  IV 

Antipatros  Sidonios. 
Vgl.  Incert.  Id.  «i^£T'  ii:\  ^eO^ecat  VIII  3  II.    Ni- 
kandros  vwöptj  [xsv  arcb  ^dOeo?  ßaXev  Ikvov  Ther.  165  IV 
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c)  Neue  Bildungen. 

Xaß6pev8o^:    etviXie   Xaß6ptv6£,   tu  (Jiot  \i^e  ziq  o    dvdOvpiev  VI 

224.  1  II  Theodoridaa. 

Dorville  und  Bothe  tbdkC  &  Xaß6pevOE,  was 
unnöthig  ist,  da  gerade  bei  solchen  Vocativen 
im  Versanfang  Längungen  vor  Liquiden  auch 
sonst  sich  finden,  vgl.  AXy\mxe  (ATfidutu  Orac. 
Sibyll.  IX  119  II  xe^öxaxe  Mouaijoiv  Anth.  VII 
31.  3  II 

KaXiiii   löüvat  x.e(vt)v  6üx6XtKa   XaXti^v  VII  440.  8  (Pentam.)  V 

Leonidas  Tarent. 
Cod.  i^v  ixsiviQV  euxuXixiQv  XaffiiQv;  Plan.  tOuvos  xoivisv 
£ux,uX'.xa  XaX{v)v. 

XdYX'')*    natov(3a   Xöy/yjv   ^x£  Bta  xporöl^ou   IX  300.  4  (Penta- 
meterj  II  Addaios. 

Nachgebildet  dem  homerischen  IlrjXtaSa  [ukbr;^ 
II  143  II 

AI |JL£ v'Tai;:  touö'  5  DpiV^Tco?  iv^v  d7riT£XXo[JLat  6Xt[i.£v('ca?  X  1.  7V 

Leonidas. 
£ine  Parallele   findet   diese  Längung  an  dem 
folgenden  Beispiel: 

Xi[i.£vop[i.  (ty)(;:  6  Xc|jl£vop[jl{tiq(;  vauTtXtr|V  Ypi^ofjiai  X  5.  8  (Penta- 
meter) I  Thyillos. 
Der  Cod.  hat  corrupt  (oXi(xsvop(jiii^TiQ(;. 

Mouaa:    TfipiuvÖTatfi    Moucyjgiv    'Avöbtpfiov,    w    Vi    BoSOXXo)    VII 
31.  3  II  Dioskorides. 

Dies  ist  die  Ueberlieferung,  beibehalten  von 
Brunck  und  Boissonade;  Hermann  wollte  T£p^6TaT\ 
dv  M.,  Jacobs  und  Meineke  xfipTr/ÖTor'  &  M.,  Hecker 
endlich  TspTuv^rato^  M.,  was  alles  nicht  nothwendig 
ist,  da  diese  Längung  ganz  und  gar  regelmässig 
ist^  vgl.  unter  XaßupivOoi;. 

Toity;{^:  otjjjia  xop'  AiavT£tov  iizl  TocTtjtatv  Sat.xai(;  VII  146.  1  IV 

Antipatros  Sidonios. 
Cod.    £7ü(ppoiTY]i9(v ;    dieselbe    Längung   findet  sich 
auch  bei  Triphiodoros  axo  *PotT£ia8o;  oxttS;  216  FV, 
vgl.  Wemicke  p.  216  und  224. 
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Abgesehen  ward  von  zwei  Stellen,  wo  im  ägyptischen 
Monatsnamen  [t^wpi  der  Auslaut  vor  Liquidae  zu  stehen  kommt, 
da  hier  der  Grund  der  Länge  in  der  Quantität  der  Auslaut- 
silbe selbst  zu  suchen  ist. 

TW  jjLcaopi  XoOcrat  •  xvst  y^p  ^^^  Bop^a^  IX  617.  8  II 
%ai  [Ltaopi  Ne{Xo(o  <fipei  ^u^Cl^oov  udcop  IX  383.  12  II 
Bei  einzelnen  Stellen  muss  das  hdschr.  fehlende  v  ephelk. 
hinzugefugt  werden,  wie  z.  B.  in 

aav  £^uYe  ^cifjiav  xavBa(i.aT(i)p  !4föa^  XVI  213.  4  II 
In  einigen  Fällen  erscheinen  vocalisch  auslautende  Kürzen 
in  der  III.  Arsis   des  Pentameters   vor   folgender  Liquida   ge- 
längt, was  eben  im  Baue  dieses  Verses  seine  Erklärung  findet, 
so  in 

oi/no;  XouTpa  taSe  [JLixpa  [jt,£V  aXXa  ^O^ol  IX  612.  2  III 

(Jacobs'  ar{jLtxpa  ist  nicht  nothwendig.) 
y;  Op'jtj/t^,  Tzihq  (TJ  Mdpvjm  Swpa  ^ipe\^  VIII   166.  4  III 

Gregorios  Naz. 
vf^q  (JYjq  ovSpo^vc,  {xatvo[ji.dvY3^  TraXifAY];  VIII   177.  6  III 

Gregorios  Naz. 
eu^paivci  Tcat^pa  vou^  Oebv  eiaopöoiv  I  68.  2  III 

Die  Ueberlieferung  ist  corrupt  in 
totov  yop  SevoxXijc;  6  Aiv$io;  aa^aXe?  u{jl|x'v 
J^s'jYfxa  5ia  TcXatdo;  toj$'  IßaXsv  TCOTajxoö  IX   147.  3 

Antagoras  von  Rhodos. 
Das  Wörtchen  6  erschiene  hier  in  3.  Thesis  gelängt 
vor  AtvSio;!  Jacobs  bemühte  sich  vergeblich,  die  Längung 
durch  Anführung  von  Beispielen  (vor  X)  zu  stützen,  sie  stehen 
alle  in  der  Arsis.  Plan.  toTov  SevoxXi);  ^ap  6,  wornach  Brodaeus 
und  Brunck  EeevoxX^;  setzten;  Meineke  suchte  durch  TÖSe  A{v- 
^.0^;  abzuhelfen.  Mir  scheint  Bothe's  Vorschlag  3Se  der  annehm- 
barste zu  sein,  nur  setzt  er  voraus,  dass  die  Statue  des  Xeno- 
kles,  der  die  in  dem  Epigramme  erwähnte  Brücke  baute,  sich 
an  derselben  befand,  was  gar  nicht  zu  den  Unmöglichkeiten 
gehört. 

Gleichfalls  eine  Corruptel  in  der  Ueberlieferung  liegt  vor 
in  dem  Verse 

dXXa  *P(i)[ji,r)5  x.o{pavo?  c-XoTepo?  'Iwovvrj;;  App.  336.   10 
Doch   ist   die  unmögliche  Längung  in  der  1.  Thesis  be- 
seitigt durch  Jacobs*  richtige  Conjectur  diXX'  äpa. 
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Epigrammata  Graeoa 

(ed.  Kaibel). 

a)  Nach  homerischen  Mustern. 

Xi'::apa)(;:    icXi^ffavTa   X(7:apä>q   xjxXov    £Twv    sxöfcdv    Nro.  451- 

(Pentameter)  II     Römische  Zeit 
Hom.  Tzozci  5'  j^o  XiTropoictv  B  44  II 
[j.  £  Y  a  p  0  V :  tjt  Xsitto)  zavoSupTcv  s  v  l  [a  s  v  i  p  o  kt  t  v  aveiTiV  Nro.  151 .  3     *-  ^ 

Römische  Zeit. 
jPoetam  valde   recentem   arguit   oratio  vulgaL.x'i. 
Kaibel.    Hom.  z.  B.  K  396  IV 
Ttx]T£   >wtl   i^i5^ja£v    £vl    [XE^apot^    [xoXüoXßot;  Nro.  4r43 
12  IV 
N'jfjL^at:  ßaibv  £*|jl£  Nj|X(pat<;  Ip^ov  xa|x[£v  Nr.  599.  I  iI  =  C.I-C^ 

5649  h.    Aus  dem  3.  oder  4.  Jahrh. 
Hom.  auTiXÄ  Be  N6jx<pT);  ri^aoczo  v  355  IT 
Mit  Anlehnung  an  Homer: 
^(6o(i.ai:   fix;  ti^v8£   p(ii>£96£   tcoXucto^uXov  xot'  dXtor|[v   Nro.  104€, 

68  II  =  Anth.  Pal.  App.  50.  9 
Bei  Homer  Doppelung  der  Liquida  ep pil^ovro  ^''367 II, 
Längung  in  der  archaischen  Poesie:  xetvofjiva  ^crc 
Iliu  Pers.  Fr.  III  2  II.    Wegen   der  trochaischeii 
Wortform  vgl.  Hilberg,  Silbenwägung  p.  79. 

b)  Nach  anderen  Mustern. 

Xi/o;:   ToTo^  xal   v£xu(;   cbv  x|£wo]   xata  [Xjejrewv   Nro.  243. 13 
(Pentameter)  V,  ungefähr  2.  Jahrh.  n.  Chr. 

Apollonios  £vt  X£/£sc<ji  ß   1012  IV,  Manetbon  ^ 
X£y>v  VI  58  II 
[Ko^itii:  xat  t:7z[s,  Tsipajii^Swv,  bzoatx  jj-oyscvt«  ^^uitf  Nro.  lOBö« 
4  IV 

,Haud  pauUo  Justiniano  antiquior  titulus  videtof 
esse^  Kaibel.    Analog  ist  ein  Fall  bei  Eratostheoei:    |: 
otsl  8*  ü8att  [jLOYioiKJiv  Fr.  I  8  V 
vou;:    Tzpi^ei^   Tcovra   y.aTa   vouv*    jjlyjxet'.  TpOx^   creauiov  Nro.  10»* 
2  DI 

£in  schlechter  Vers,   worin  neben  anderen  f^^ 
sodisch-metrischen   Mängeln   auch   die   Längung^  ^ 
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der  III.  Hebung  begegnet,  welche  gegen  die  Regel 
ist.     Zu   vergleichen   ist    übrigens   Apollon.   out'   hn 
pjdooüva«;  TpaiccTO  v6o(;  A  620  IV 
6;:   wvaö\   5t£   vsibv  AiQfjLi^Tepo;    e^aXiica^sv   Nro.  1046.  96  II 
(=  C.I.G.  6280  =  Anth.  Pal.  Append.  50) 

Vgl.    ApollonioB    x(i>Xb)v    TsXXofAdvou^,    loü^   3s   viov 
ioTTjöTa?  r  1384  IV 
In  gewisser  Beziehung  ist  auch  hieher  zu  ziehen  der  Vers : 
TfLoiptq:    ms   86o    Maxaptv   Tortavöv   ts   icaoiv   Supplem.  epigr. 
gr.  Rhein.  Mus.  XXXIV  p.  190   zu  Nro.  611.  2 
(Pentameter)  II 
Wofern  hier  nicht  BOw  zu  lesen  ist,  vgl.  omo  [m- 
nLoipM'i  Emped.  Ilspi  ^\)a.  6  IV  Orakel  des  Porphyr. 
hl  {ji.ax.aps<7<7iv  Append.  3  II,  da  der  Name  mit  (Aaxap 
zusammenhängen  kann. 

c)  Neue  Bildungen. 

tdßa^:  Tpwabv  OicbXX'jy.aßav  rpa{X(jLaT(x,b^  TsXiw  Nro.  828.  8 
(Pentameter)  II  =  C.I.G.  2169.  2.  Jahrh.  n.  Chr. 
Dieser  Fall  ist  sehr  bemerkenswerth,  weil  hier 
inschriftlich  die  Liquida  in  der  Längung  ge- 
doppelt erscheint,  wie  sich  dies  öfter  in  den  Hand- 
schriften vorfindet. 
xo|xi^Sy}^:  Kü)[?]  {x^v  jxot  watp^«;  scttv,  s^w  8*  5vo[ji.a  N£ixo(xi(5oy)[<; 

Nro.  101.  2  V  =  C.I.G.  863  b. 

Vielleicht  ist  an  das  homer.  Outk;  I[aocy  Svo[jlS  * 
Oüttv  $d  [xs  xtxXii5axoüatv  gedacht   worden    (i  366). 
Zu&llig  ist  der  Todte,  dem  die  Grabschrift  gilt, 
ein  jMoüaatov  Ospaxcov,  a8o)v  OufiiXatatv  ''0|ji.ir)po[v'. 
Abzusehen  ist  von  dem  zweifelhaften  Verse 
«OTol  8^  Ä[JL[AC  ToSe  [Msy^p^i;]  yipocq  ^(XfaXw  «[(xj^t  Nro.  461.  9 
Der  Stein  hat  TOAEFEPAC  ohne  Zwischenraum   zwischen 
>Q  beiden  Wörtern;    Kaibel   ergänzte  Msyop^;,    was  aber  un- 
'W  ist. 

Durch  Hinzufügen  eines  v  ephelkystikon  erledigt  sich 
o?i()v  a^  vYjXrji;  xora  |xr|T^pa  z6t(xo<;   sfxaptjis   Nro.  1046.  17  II  = 
C.LG.  6280. 
Aehnlich  müsste  im  Verse 
piifAve  86|«ov  iiul  <jwv  •  wiXt  [i.Y)8'  a[XX]oec  ßaTvs  Nro.  1038.  30  IV 
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wenigsteDs  die  Form  xaXtv  eintreten.  Der  stümperhafte  Vera 
mit  dem  prosodischen  Fehler  in  ^sXi  ist  übrigens  eine  schiechte 
Nachbildung  von  Anth.  Pal.  VII  393  11.1^  [u  Jtövt  xpo^nriTc  •  ':i  "fip; 

Ganz  verfehlte  Verse  mit  Längungen  vor  Liquida  in  der 
Thesis,  also  gänzlicher  Verkennung  dieser  Art  von  Positionft- 
bildung  sind: 

2J;  Tuirpav  t£  Xsiicwv  ^x£  twS'  exi  xwpw  Nro.  714.  4  II.  Thesis 

(f,x€v  Hilberg  18.) 
Zr<vo)j<;  [At^Tvip  te  icaiT^p  ts  [|ji.]oi  Neix6[8tj|ji.O(;  Nro.  511.  7  IV.Thesis 
vjv  l'  ^)a7rep  tjjwof,  (i.axip(ov  te  p.oipav  s^ovre^  Nro.  263. 5  IV.Thesis 
Eaibel :  Videtur  poeta  xai  dedisse,  quod  postponi 
cum   non   novisset   lapicida,   t£  substituit    Cf.  Hermes 
X  199. 
ivOa$c  5ol  Aojxvsiva  [£]TcXe(j[6Y)]  Tziaa  (xotpt)  Nro.  720.  1  V.  Thesis 
=  C.l.G.  6762 

Vgl.  Hilberg,  Silbenwägung  p.  14. 

Oregorlos  von  Nasianz. 

a)  Homerisch. 

[ki^OLi;:  xaXtJv  te  [JLSYfl^Xtjv  ts  xai  elrfsv^wv  ßaatXi^dw  II  1.  1.  23011 

Hom.  xaXtJ  ts  [u^ahi  te  5  7  II 
oifftv  Ivl  [ASYAcXotat  voi^fAocae  xoaiAOY^vo^  voü<   I   1.  4.  68  II 
Hom.  ap(76  8'  iwl  [A^Y«  xöijux  e  366  II  (vgl.  wotv  evl 
[xs^apoict  bei  Homer) 

Xat  T£Xi(i)V,  T£liLV£t  84  iioXü   [A^Y*  XatTJJL«  ß(oio   1  2.  1.  2861^ 

Hom.  ÄXXa  ttoXu   [A£t!;6v  t£  8  698  II,    vgl.  ^i  ^ 

[Lt(a  VKJtov  P  744  III 

£i^6q  T£  |ji.£Y606^  tc,  icaXacorixotfftv  6|JLoto<  II  2.  4.  122  II 

£!86(;  T£  [i.dY606(;  t£  •  X6yo?  8'  oux.  fiBSpojxcx;  ^Tv  U  2.3.33511 

xaXXrf  T£  [X£Y^Ö£c  T£  XÄt  £{x6vo^  iiißaoiXeupt«  I  1.  4. 99 II 

Hom.  £T89<;  t£  [tArft^6^  xe  z.  B.  B  58  II 

[A  £  X c  ; :  x.al  Tpo{ji.£p6t(;  a  t£  ßoxipov  uxb  [t,eXie,a<jiv  6pe{8£iv  II 1. 1. 1121* 

Hom.  Ou{JLbv  oncb  (i.£X^v  H  131  II  Oppian.  KiL  ^' 
lJi£X££Gcn  Hai.  II  24  IV 
vüffffa:    oT«  t'  dxb  v6(jffY;5  tcöXo^  afiOXo^ipOi;  112.  1.  106  (Pc^t** 
meter)  II 

Hom.  towt  8^  «CO  vucoYji;  V  758   6  121  11 
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b)  Nach  anderen  Mustern. 

{i.lcraTo<;:  xi^puxo?  ßoöwvxo?  evl  (xecaTotctv  dcKoOetv  II  1.  13.  74  IV 

ApollonioB  evl  jxewjoti;  oY^peuaev  B  879  IV,  Antho- 
logie x£t(xeO'  dvl  fjieaaTCi)  VII  256.  2  (Pentam.)  II 
^iboq:   vm  (mcXoxou^  dbcaXotac  Trept  ^eOdecai  x^^ti^va^  1  2.  1.  218  IV 
ohhk  X(voü  {xaXoxoto  wepl  ^eOdecct  j^itwvo^  II  1.  45.  237  IV 
%a\  TpiQ)ru^  aicaXoTfft  icepl   psOieact  TSTaffOw  II  1.  46.  33  IV 
Vgl.  Incert.  Idyll.  a^W  e^'i  ^ee^ewt  Id.  VIII  3  II, 
Nikandr.  vwOpYj  jxsv  dicb  psOeo^  ßaXev  'Otcvcv  Ther.  165  IV 
An  einen  früher  erwähnten  Fall  schliesst  sich  an: 
V 0  e  p  6  5 :  dexXoi  xe  vo s  po t  xs,  Stausee?  *  out'  a-Tub  aopxcov  1 2. 1.  48  II  und 
I  1.  7.  17  II  (wo  der  Vers  unverändert  wiederkehrt). 
Vgl.  Apollon.  oöt'  iizi  YiQÖocjuva^  Tpaxexo  voo;  A  620  IV 

c)  Selbständige  Bildungen. 

X  u  TU  p  6  ^ :  Tepicvwv  t  e  Xuic  po) v  -ce  Xi^ov  5'  eicl  xaatv  icaacv  II 1 .  50. 93  II 
IXxü)v  l^wT^^v  T£  XuTCpyjv  Kai  "pipa?  d^oüpov  II  1.  43.  10  III 
Hiefür  ist   zu   schreiben    iwi^v   z^   Xü7:py)v    IXxcov, 
so  dass  die  Längung  in  die  II.  Arsis  tritt;   äusser- 
liches  Analogon  in  den  Orph.  Argon.  xoiXü)  etcI  Xu-^pcT) 
1264  IT 
v65:   ^[»jxxd   TS   vuxTa^   Te  Bttjvexs^  e?^  Iv  aYeipetv  II  2.  4.   184  II 
Nicht  hieher  gehören  jedoch 
Bipxeo  T«  [i.€p6x£ffai  Y'^M-®?  Tcipouvcv  e/sfpcov  I  2.  1.  248 
oMi  t{  [jLot  6aX{a(  t£  %(x\  ol  vsötyjti  {ji.d{ji.Y]X£v  II  1.  45.  303 
Wir  finden  bei  solchen  Pronomina  auch  vor  stummen  Lauten 
Längung  bei  Qregorios  z.  B.  Ta  B'  ap'  hrrfiol;  II  1.  17.  69,    so 
dass  sich  hier  (wie  auch  in  anderen  Punkten)  ein  Zurückgreifen 
auf  homerische  Vorbilder  ergibt,  wie  Ta  itepi  xaXa  pifiOpa  <^  352.  In 

AiYuwTOü  ^e^iTi  vüXTi  jxiYJ  •  ö^  xat  l(xotY£  II  1.  9.  90 
liegt  derselbe  Fall  vor  vgl.  [xiYvyvro?  [LiXvzi  t£  xoXi^v  I  2.  2.  418, 
Nachahmung  der  hom.  Dative  mit  t,  wie  ic3cp  vy)(  t£  jjiivstv  i  194. 
Unrichtig  ward  früher  geschrieben 
dXXa  ou  TÖ  jjiiv  Ifxap^o^,  3  B'  eXiceo,  tou3*  ^xtßatvs  I  2.  2.  27  II, 
bei  Caillau  jetzt  richtig  tou. 

Fälschlich  erschienen  früher  Längungen  in   der  Thesis: 
TOüTO  Xa[i.i:p6v  cot  y^^ö?  doTiv,  ol  icporaXatoi  I  2.  36.  19.  I.  Thesis^ 
zu  schreiben  ist  mit  Cod.  Coisl.  tout6  y&  wie  Caillau. 

Sitznntrsber.  d.  phil.-hist.  H    XCV.  Bd.  III.  Hft.  48 
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ei  Ti  jjLtj  xaxiVj  Y^  BuaiovüjjLiY)  B'  aXsYsiviQ  II  2.  3.  68.  I.  Thesis;  zu 
schreiben  ei  oe  xt  oder  wie  Caillau  nach  Reg.  990  toi.  In  dem  Verse 

TCoXXa  |x^  3t^  -Tuadiv  eTci^Oovioio  OeoTo  II  1.  45.  187.  I.  Thesis 
findet  die  Längung  in  der  I.  Thesis  Entschuldigung  durch  die 
Nachahmung  von  homerischen  Versen  wie  xoXXa  Xtacopievri  E  358 
woXXa  XtffffOfx^vci)  X  91  u.  a.  (Hartel,  Hom.  Stud.  I  ^61),  wo  d« 
neutrale  a  seine  ursprüngliche  Länge  bewahrte^  daher  der  Grand 
seiner  Quantität  in  ihm  selbst  liegt. 

Eudokia. 

a)  Homerisch. 

piljü):   TÖaaa  xax3c  peEa;;  xwq  5'  5v  Oebv  cuXoY^otpit  I  247  II 

Hom.    aXXa   jx^y«   pc^a?   X  305  II    o'jt£   nva  ps5«; 
S  690  II 

b)  Nach  anderem  Muster. 

[Liacoq:   xeTiat  evl  [xiacoicrtv  atop  cxsBbv  ^^v  t».^  ifxipiot  I  199  H 

ApoUon.  Rhod.  auSa  Ivl  [liddoiai  tsov  vcov  .446411, 
vgl.  iQuintus  IV  128  II  u.  s. 
Sonstige  Fälle: 
TCioTi^  TTapöevtxy;^  tqS'  ÄSpavia  (xtv  eör^xev  11  308  IV 

Dieser  Fall  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  den  Längongen 
vor  Liquiden  zu  zählen,  da  sich  Eudokia  auch  sonst  Längong 
des  a  im  Accusativausgange  an  derselben  Versstelle  gestattete, 
vgl.  Xtacrödvxa  xaXtv  outö^;  I  75  IV. 

Unrichtige  Ueberlieferung  liegt  vor  in  dem  Verse 
dXX*  Ste  Xüxaßa<;  xdXo?  D^Xaßcv,  IXXax£  Owxov  I  306 

Hier  ist  nicht  etwa  aXX'  6«x6t6  Xüxaßa<;  oder  aXXi  5t£  ^ 
xaßo«;,  woran  man  bei  Eudokia  denken  könnte,  mit  UkDpof 
vor  Xüxaßa<;  zu  schreiben,  sondern  aXX'  Sie  [8tj]  Xuxißo^  vgl.  1 59 
dXX'  CT6  5y)  TcpoTctSwv  jxeacov  weXefxiCeTO  xoupr]  und  I  252  oXX'  ^ 
Syj  foSÖTüTjXü^  emiXüöev  opy^Tii;  i^w^.  Damit  entfallt  der  genannt 
Vers  ganz. 

Endlich  ist  ein  schlechter  Vers   anzuftihren,   in  welclieBi   1 
Eudokia   Längung   der  auslautenden  Kürze  in   der  4.  Thed* 
zugelassen    hat,    offenbar   veranlasst    durch    die    starke  b^ 
punction : 

£vv£xe  B'  ovTtTuaXo^  od^ot  xavTa  •  |jw^^ti  (ASTdXXa  I  100 
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Anekdota  Paris,  vol.  IV  ed.  Cramer. 

Was  zunächst  die  hier  enthaltenen  Gedichte  des  Joannes 
Geometres  betriflFt  (vgl.  Cramer,  p.  383  Note),  so  lassen  diese 
Längungen  vor  Liquiden  nur  in  der  Hebung  des  dritten  Fusses 
im  Pentameter  zu,  also  an  einer  Stelle,  wo  auch  sonst  die 
Längung  erfolgt,  so  dass  sie  eigentlich  ausser  Betracht  kommen. 
Die  Stellen  sind: 

Boxpua  Oepjxa  /de,  jxjpeo  ca;  Motq  Cramer  p.  288.  16 
S(i)X£v  dpt^psTc^a,  ^i^YVuao  pUofJLO^  oxa^  p.  333.  13 
\tl(xxoq  avrl  Saxpu  peuaar'  'Iwacv/t)  p.  317.  19 

Ausserdem  ist  eine  Stelle  zu  nennen,  wo  ein  v  ephelk., 
das  im  Cod.  nicht  steht,  hinzuzufügen  ist: 

oi^^opoq  5tti  Tdx.e(v)  X5yov  i^Oopov,  oxpovov  ula  p.  286.  17 

Aus  den  übrigen  hier  verö£fentlichten  Gedichten  (ausser 
denen  des  Joannes  Geom.)  sind  folgende  Stellen  zu  beachten: 

htXocixss,  [xop9^i;  eixiva^  avTiTU7uou<;  p.  386.  21 

Zu  bCKopjae  ist  ein  v  ephelk.  hinzuzusetzen.  Corrupt  ist 
der  Vers 

aXX'  2va  t6v$'  atvw;  SeCBta  [jli^ti  ':raOoi{xi  p.  293.  25 

Hilberg  corrigirte  ihn,  indem  er  [jjiaXa]  Beßta  schrieb 
(Silbenwägung  p.  20).    Ebenfalls  für  verderbt  halte  ich 

dXXdc  (jl'  div  iXiaipe  %<xi  ei^va  Oeiav  53euot(;  p.  294.  18 

Ich  vermuthe  aXXa  (xe  d^v  eXdacpe ;  der  so  entstehende  Hiatus 
ist  nicht  anstössig,  da  er  sich  in  demselben  Gedichte  an  der- 
selben Versstelle  sonst  auch  findet:  eiSea  aorpaTcojxop^a  p.  294.  21 
ßcbxava  ÖL-^piGbu^KOL  p.  294.  6,  vgl.  auch  c)Ut>(i.ixor;a  euXc^tr^^;  p.  318.  12 
Icßero  ota  XO^voi;  p.  330.  17.   Es  bleibt  nur  übrig  der  Pentameter 

OYX^I^^ov  t6vS£  [jieipaxa  jjiaxpoßoXo?  p.  296.  11 

Auch  dieser  Vers  ist  ohne  weiteren  Belang,  da  hier  in 
der  Mitte  des  Pentameters  (III.  Arsis)  die  Längung  erfolgt. 
Es  ergibt  sich  hieraus,  dass  auch  in  den  in  den  Anekdota 
Paris,  vereinigten  poetischen  Denkmälern  die  Längungen  vor 
Liquiden  nicht  mehr  vorhanden  sind. 
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Joannes  Tsetses, 
a)  Nach  homerischem  Muster. 

Xi^dq:  xXa(ou9a  Xi^ittiq  Souptxxi^  Tcep  idüca  Posthorn.  44911 

Hom.  xXflrfovra  Xcy^w^  T  5  11 
\ki^0L<;:  oiMnC  dpa  (jl^yocv  Oüpovbv  Sipae  fepioßeo^ 'Hpv)  Hom.  276 II 

Hom.  SXto  8'  iwc  [U'^w  ou86v  x  2  II 
iWk  t3(  pL^  xaiiXe^a  x.uxXa  {asy^^Xcov  Iviocut^W  PostboD. 
767  IV 

Hom.    i[Lk   ik   {JieYiXax;   axax^C^t^   ^   432  IV.  Dv 

Längung  bei  dem  trochäischen   lUJxXa   kann  bei  der 

stümperhaften  Verskunst  des  Tzetzes  nicht  aof&lleB, 

vgl.  Hilberg,  Silbenwägung  p.  91. 

jx^Yötpov:  Tov  8*6  Y^pwv  9tX££ffX6v  Ivc  [ASYAtpotaiv  ioww  PosthoB. 

29  IV 
Hom.  A  396  IV  u.  s. 
{jL^Xoi;:  ouxirt  öüjxbv  e^eaxov  evl  [i-eX^ecatv  iowtv  Posthorn.  187 IV 
YU{ji.vbv   Ivt    (ji.eX^£99(v    ^xo6aca  Tpa6(ji.at'    ix'^i^na  PofdioiD* 

681  n 

Hom.  6u(JLbv  iitb  {jieXicov  H  131  II    aS6t  ttk  }fjusd 
(j   339    IV,    vgl.   Empedokles    ävl   jxeXeeaai  177  IV, 
Maxim.  416  II 
[xotpriY^vt^^:  dXX'  u|X€T^,  t^xv«  [KOipr^^t'^iij}'^  Y^veT^pwv  Posthoft 

759  m 

Ein  durchaus  schlechter  Vers,  da  dieL&ngiiDg 

in  UI.  Arsis  und  bei  einem  trochäischen  Woit^ 

erfolgt ;  sonst  vgl.  Hom.  xivta  xorra  (AötpoEV  '.  ^ 

(siehe  auch  Hilberg,  Silbenwägung  p.  91). 

^ssOpov:  S(3cv6ou  Ivl  ^eiOpot^  ^c^tjvai  IlevOeaCXeeav  Posthorn.  210 H 

dvi  seit  Bekker  (vulgo  exe) ;  Homer  bietet  freilich 
nur   6v  XejA^t  Te{Op<i)  a  186  II,   wo  das  dativiBck' 
an  und  Air  sich  lang  sein  kann. 
^60eov:    IvOa  i  ty]v  Xbe  6u(iLb(;  Ivl  ^oOCot^i   lKa(jUEv8pou  Po8tho>* 

208  rv 

Ein  directes  Vorbild  hat  Homer  zwar  nicht,  tbtf 
es  besteht  doch  e  412  die  Variante  ß^ßpux^  ^ 
neben  ß^ßpuxev,  vgl.  xaXtppöOio^  e  430  i  485;  and 
ApoUonios  inl  Ik  ^66ia  xXul^ovro  A  541  IV 
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puac6^:  yitokoii^  t£  puaaou^  t£  TcapaßXuMui^  t'  5f6aX(JLii>  Hom.  139  II 

(Die  Späteren  schrieben  aus  Missverständniss  der 
Quantität   puaaö^  für   ^ucroq).    Hom.  -/tiiikoLi  Te  ^uad  t£ 
xapaßXcoici^  x'  ifOaXfjKi^  I  503  II 
Vielleicht  gehören  hieher  auch: 
(iLa!^6;:    deXXa  S*  UTcb  (xal^oT^cv   ifAupeto  l^  xal  Toura  Hom.  431  II 
wo  uTCa{   überliefert   ist^   doch   vgl.  Hom.   to)  ao)  iiA 
[Ko^t^  T  483  in  derselben  Hebung. 
ve^o?:  (I)xpt6ci)v  8'  bpdonai  \)izh  veficov  lp(3o67C(i)v  Hom.  372  IV 

Hdschr.  gleichfalls  urcai,  Hom.  liot  v£<pi(i)v  ^p£ß£vv(ov 
X  309  IV   ^l  r  irtcb  v£<pdü)v  W  874  II 

b)  Nach  anderen  Vorbildern. 

v^xü?:  ^(;  x£8(ov  xaraßavT£(;,  56 1  vixuq  "ExTopo^  ijfiv  Hom.  456  IV 

Quintus   Smyrn.    Scjeto    ^k    x^wv    icaa«    x£pt    vdxuv 
AtoxtSao  HI  602  IV 
Möglicherweise  ist  auch  hieherzuziehen: 
xoojjLi(5aavT£5  £ü  'TxTopa,  iv  Xfix^ecot  t£  ö^£(;  Hom.  483 
wo  geschrieben  werden  könnte: 

"Ennop'  £vt  Xfi/defffft   T£  6ivT£(;  vgl.  Apoll.  Rhod.  £vt  X£x^£99t 
x£(j6vt£<;  B  1012  rV 
Endlich  bleibt  noch  zu  nennen: 
^(oovTo:  ö^  £p^£tv£v  dvi^p  *  ol  8^  ^(iovTo  icpb<;  IpYov  Posthom.  634  IV 

Vgl.  Iliu  Pers.  TEivopiiva  ^(»wtTo  Fragm.  IV  2  II  und 
Epigr.  Gr.  ed.  Kaibel  ä?  'niv8£  J>(i£(je£  Nro.  1046.  68  H. 
Doch  wird  hier  im  Hinblick  auf  das  homerische 
Xa«ai  8'  lpp<i)ovTo  W  367  wol  ol  8'  dpp<[)ovTO  zu  ändern 
sein^  dessen  Spuren  die  Ueberlieferung  des  Vat.  zeigt. 

c)  Ohne  ältere  Muster. 

Muao  (:  otuxwv  t£  Mü^wv,  ttoXXoI  8£  Tpoiuwvro  ^kyiatoi  Antehom.  272  H 

Vgl.  z.  B.  Tr[Koi  t£  Mfltp8ot  t£  bei  Dionys.  Perieg. 
1019  II 
(xeTaßflEXXü):  Tfyff^taiv  Mata  X£uxa  xat  €^  x'^^*  {ii£Taß(iXX£i  Posthom. 

106  V. 

d)  Schlechte  Verse  mit  Längungen  in  Thesi: 

Der  Dichterling  Tzetzes  weicht   in  Bezug   auf  metrische 
und  proBodische  Normen  so   sehr  von   seinen  Vorgängern  ab, 
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dass  man  ihm  sehr  wohl  zutrauen  könnte,  er  habe  auch  Lan- 
gungen vor  Liquiden  in  der  Thesis  zugelassen.  ThatsäcUich 
finden  sieh  denn  auch  einige  diesbezügliche  Stellen.  Da  sie 
sich  jedoch  leicht  in  eine  geniessbarere  Form  bringen  lassen, 
so  dünkt  es  mir  mindestens  zweifelhaft,  ob  sie  in  der  nns 
überkommenen  Gestalt  von  Tzetzes  selbst  herrühren,  und  zwar 

7Cp(i)Ta  Mevdc^v  ts  xat  A^x^'^^^v  a^opflrftwev  Hom.  88 

Hier  ist  wol  mit  Benützung  der  Vermuthung  des  TryBit- 
schius  (ewa  für  ts)  zu  lesen:  Tcpöra  Mev^cötjv  eTxa  xal  ^k'^ldkof 
otpocpccYic^ev,  so  dass  die  sonst  in  der  I.  Thesis  eintretende  Dün- 
gung wegfiele. 

iq  VY)bv  xaXdovra  •  5  S*  at^a  jxaXa  T:tOi^<ffa^  Posthom.  393 
Der  Vers  ist  unerträglich,  da  auch  (i.aXa  zu  lesen  ist  Ln 
Hinblicke  auf  Hom.  A  378  5  ^k  {xoeXa  ißh  ^ekdrsaa^  ist  vielleicht 
zu  schreiben  6  ^k  {xaXa  ai^a  ^:^^aaqJ  womit  dieser  Vers  auch 
aus  der  Zahl  der  gegen  Hilberg*s  (p.  19)  drittes  Gesetz  ver- 
stossenden  schwinden  würde.  Der  Hiatus  in  der  bukolischen 
Diärese  ist  bei  Tzetzes  ganz  gewöhnlich,  vgl.  Antehom.  15. 
164.  191.  221.  234.  261.  269.  354  Hom.  53.  129.  142.  153. 
186.  197.  198.  285.  296.  314.  341.  376.  479  Posthom.  67.  144. 
204.  230.  307.  323.  487.  530.  545.  691  u.  a. 

aXX'  yJtoi  %cd  touS'  ^pcooi;  axou£  [Aop^t^v  Posthom.  492 
Die  unerträgliche  Längung    in  der  V.  Thesis    von  lAopf^v 
würde  behoben  durch  die  Schreibung  axoOeis,   doch   darf  nicht 
übersehen   werden,   dass  sonst  der  Singular  in  ähnlichen  Aus- 
drücken steht:  Posthom.  361.  468.  504. 

SpfVY]  §'  auxe  kohq  ^xdxepOs  xiavro  vexfo6(;  Posthom.  344 
Die  letzten  Worte  sind  nicht  sicher,  im  Paris,  fehlen  sie, 
in  anderen  Hdschr.  finden  sich  verschiedene  Lesearten.  Die 
Längung  in  der  V.  Thesis  schwindet,  indem  man  mit  Jacobs 
äxdiepOe  vexpolx;  xi^avro  herstellt.  Durch  die  Aenderung  von 
Posthom.  492  und  344  schwinden  weitere  zwei  der  von  Hil- 
berg,  Silbenwägung  p.  14  angeführten  monströsen  Verse  aus  der 
griechischen  Poesie. 

Durch  Anfügung  eines  v  ephelk.,  das  nicht  überliefert  ist, 
erledigen  sich  endlich  folgende  Stellen  : 

xüSrjve  Xezpou«;  xe  xal  Scoot  veixeo^  üleq  Posthom.  288 
5U[XT:£<:6Tr,v  V  «XXiJXotst,  [f.i^x  V  eßsTo  Ipyov  Posthom.  318 
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^Xü6£  xuS(Cü>v  xaat  (xaxapscai  ^asivtüv  Hom.  292 
dXX'  5t6  Tolx;  d-rcs-rcouce  vu?  dvSpoxTaatdwv  Hom.  184 
TouSs  öuptjv  xXn^^iae  •  ptYia  S'  et^eio  epya  Posthorn.  675 


Ueberblicken  wir  die  bisherigen  Resultate  in  ßezug  auf 
die  Art;  in  wie  weit  sich  die  einzelnen  Längungen  auf  die  ver- 
schiedenen Versarten  vertheilen  unter  gleichzeitiger  Rücksicht^ 
nähme  auf  die  rhythmische  Beschaffenheit  des  dem  liquiden 
Anlaute  vorangehenden  Wortes  (bei  dessen  letzter  Silbe  also 
die  Längung  erfolgt),  so  lassen  sich  innerhalb  jener  oben  p.  686 
und  691  angeführten  allgemeinen  Normen  eine  Reihe  Special- 
observationen  feststellen : 

1.  Die  weitaus  gewöhnlichste  rhythmische  Form  des  dem 
liquiden  Anlaute  vorangehenden  Wortes  ist  die  pyrrhichische ; 
von  60  Beobachtungsfallen  in  der  archaischen  nachhomerischen 
Poesie  kommen  auf  sie  30,  also  die  Hälfte  aller,  in  der  jün- 
geren Dichtung  (mit  Ausschluss  der  später  zu  betrachtenden 
Schule  des  Nonnos)  von  446  Fällen  gar  307,  also  fast  drei 
Viertel  der  Gesammtzahl,  zusammen  von  506  Fällen  337. 

Nur  zwei  Vershebungen  ergeben  sich  als  legitime  Sitze 
der  Längungen  bei  dieser  rhythmischen  Form,  die  IV.  und  die 
IL  Arsis.  Wir  zählen  nämlich  in  der  archaischen  Poesie  16 
(von  30),  in  der  jüngeren  191  (von  307)  in  der  IV.  Arsis  5 
dann  14  (von  30)  bei  den  älteren  Dichtern  und  111  (von  307) 
bei  den  jüngeren  in  der  IL  Arsis.  In  anderen  Hebungen  finden 
sich  Längungen  dieser  Art  in  der  älteren  Periode  gar  nicht,  in 
der  jüngeren  nur  ausnahmsweise.  Hieher  gehören  zunächst 
3  Fälle  in  der  V.  Arsis,  wovon  2  in  Pentametern  vorkommen 
4vl  jiÄffdTo)  Anthol.  VII  256.  2  und  xorca  Xex^wv  Epigr.  ed.  Kaibel 
Nr.  243.  13;  das  3.  Beispiel  ist  Arai  Suvei  jx^v  2T^(pavo<;,  Suvet 
Ik  vmä  ^«x^^  'I/Öuc;  Phaen.  572,  ein  Fall,  der  wegen  der  Ana- 
phora des  Suvei  entschuldigt  werden  muss.  Gar  keine  Beach- 
tung verdient  dagegen  das  schlechte  inschriftliche  Epigramm 
bei  Kaibel  Nr.  1041.  2  Tcpa^et;  -Tcivra  xocrd  vouv,  wo  die  pyrrhi- 
chische Präposition  Längung  in  der  III.  Arsis  aufweist.  Eine 
andere  derartige  Stelle  bei  Simmias  ist  oben  p.  712  rectificirt 
worden. 

2.  Die  nächst  wichtige  Stellung  nehmen  die  aus  einsilbigen 
Kürzen  bestehenden  Wörtchen  ein.    Die  Gesammtzahl  beträgt 
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in  der  älteren  Dichtung  22  (von  60  im  Ganzen),  in  der  jün- 
geren 98  (von  446).  Ihre  Längung  erfolgt  gleichf&Hs  zumeiBt 
in  der  II.  und  IV.  Arsis  (jedoch  nimmt  diesmal  die  erstere 
Hebung  die  wichtigste  Stelle  ein). 

Auf  die  n.  Arsis  entfallen  in  der  archaischen  Poesie 
16  Längungen  (13  bei  xe,  3  bei  S^),  in  der  jüngeren  55  (39  bd 
Te,  12  bei  U^  1  bei  y^,  dann  2  bei  5ppa  ApoUon.  Rhod.  F  37. 
845  und  1  bei  6  ^aicn^p  Anthol.  VI  117.  1),  auf  die  IV.  ArsiB 
in  jener  4  (bei  li),  in  dieser  18  (15  bei  Se,  2  bei  ts,  1  bei 
b  ^o^6nzoc^\jq  Theokr.  Id.  XV  128).  Ausserdem  participiren  aber 
auch  andere  Hebungen  u.  zw.  in  der  älteren  Poesie  mit  einem 
einzigen  Falle  die  III.  (&<;  Sre  ti  ^tov  Hom.  Hymn.  I  139),  in 
der  jüngeren  ebenso  (die  archaisirende  Stelle  bei  Apoll.  Rhod. 
^orpYjv  TS  TfCkia  Te  {jLeY^P^''  A  361,  vgl.  p.  699);  dann  in  der  Üteren 
Dichtung  mit  einem  Beispiele  die  V.  (Aia>vr^  te  TeiiQ  xe  Hom.  Hymn. 
I  93),  wogegen  in  der  jüngeren  diese  letztgenannte  (V.)  HebuDg 
eine  grössere  Reihe  von  Fällen  aufweist:  ts  zweimal  bei  Dionysios 
Perieg.  in  den  archaisirenden  Formeln  IleXcopC^  t€  AtÄ6ßrj  tc  469 
und  'Op6u)a(Ba  Te  Moepa66v  xe  914  (vgl.  jenes  Beispiel  aus  dem 
hom.  Hymn.  I);  ausserdem  in  der  Anthol.  Te  Xiap6v  Te  in  einem 
Homercento  IX  361.  6;  3i  in  zwei  Pentametern  6  de  ^oxiXu 
Anthol.  VI  255.  6  und  XVI  185.  2;  o  sechsmal  in  oppa  Arat 
Phaen.  662  Apoll.  Rhod.  A  769  B  718  A  68  Nikandr.  Ther. 
685  Alex.  424;  t6  zweimal  in  T6ppa  Apoll.  Rhod.  A  526  A  582; 
endlich  einmal  6  XiixeviTa;  Anthol.  X  1.  7.  Im  Ganzen  sind  es 
in  der  V.  Arsis  14  Fälle.  Endlich  participirt  in  der  jüngeren 
Poesie  auch  noch  die  I.  Arsis  u.  zw.  nur  in  den  Pronominal- 
formen (resp.  Artikel)  t6  (in  t6  pa  Antim.  Fr.  LXVI  1  ApolL 
Rhod.  r  867,  to  ^.ÖTcaXov  Rhian.  Fr.  VII  to  f>68ov  Anthol.  XI 
53.  1)  Toi  (in  Ta  p6§a  Theokr.  Epigr.  I  1  Ta  ^e^etv  Lesbi  Etis. 
18)  5  (in  5ppa  Apoll.  Rhod.  A  251  Dion.  Perieg.  343)  6  Art  (in 
b  XifjtevopixiTY);  Anthol.  X  5.  8)  ti  (ti  ^elJeK;  Inc.  Id.  VII  47),  im 
Ganzen  10  Beispiele. 

3.  a.  Auch  bei  den  Wörtern,  deren  rhythmische  Form  einen 
Tribrachys  darstellt,  sind  die  IV.  und  H.  Arsis  allein  an  den 
Längungen  betheiligt ;  in  der  älteren  Dichtung  entfällt  auf  jede 
der  beiden  je  ein  Beispiel,  in  der  jüngeren  zählen  wir  in  der 
IV.  Arsis  8,  in  der  II.  6.  Die  drei  Fälle,  wo  die  Längung  in 
der  V.  Arsis  erfolgt,  gehören  alle  schlechten  Versen  an:   Woti 
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jAo^eouaiv  Eratosth.  Fr.  I  8  SvojAfi  N6t>to|XT(58r<i;  Epigr.  ed.  Kaibel 
Nr.  101.  2  und  e^  x'^^*  |ji6TaßdXXei  Tzetzes  Posthom.  106.  Bezüg- 
lich Nikandr.  Alex.  155,  wo  nach  der  Ueberlieferung  eine 
Längung  in  der  III.  Arsis  vorkäme,  vgl.  p.  708. 

3.  b.  Bei  Wörtern  mit  der  Form  -www  ist  die  legitime 
Stelle  der  Längung  in  der  II.  Arsis  und  zwar  in  der  älteren 
Poesie  in  2,  in  der  jüngeren  in  4  Fällen  (letztere  sind:  vT)(oeSa 
MeXCxtjv  Apoll.  Rhod.  A  543  naiovi^a  Xcf/r^v  Anthol.  IX  300.  4 
EtvdXte  XaßupivOe  Anthol.  VI.  224.  1  TepTvörors  Mouotjoiv  Anthol. 
Vn  31.  3).  Ausnahmsweise  steht  die  Längung  in  der  V.  Arsis 
in  2  Fällen  (bei  Selon  sv  4ß8oiJia8t  |x^'  dlpioro?  Fr.  27.  7  und  in 
einem  Pentameter  eux6Xixa  XaXiYjv  Anthol.  VII  440.  8),  Die 
hesiodische  Theogonie  weist  in  älterer  freierer  Weise  auch  eine 
Längung  in  der  III.  Hebung  auf  (ii^d-^e'to  XiTcapYjv  6d|xiv  Th.  901). 

3.  c.  Längungen  bei  Wörtern  von  der  Messung  w  -  w  w  w 
sind  als  Raritäten  zu  bezeichnen,  sie  begegnen  nur  zwei  Mal 
bei  Aratos,  der  überhaupt  mit  seinem  Verhalten  gegenüber  den 
behandelten  Fragen  der  Verstechnik  eine  Sonderstellung  ein- 
nimmt (8u(i>SExd§a  {jidvsi  oXXyjv  [?]  Phaen.  703  und  x£X£uo}Aeva 
XcOoxeatTtv  Phaen.  1112),  dann  einmal  bei  ApoUonios  beim  Zu- 
sammentreffen zweier  Eigennamen  ('ApY]Ttd3a  MeXavCTncTiV  B  966). 

4.  Für  die  Messung  w w  bietet  die  archaische  Poesie 

zwei  Fälle  homerischer  Nachahmung  in  HI.  Arsis  (Hesiod. 
'Ax^^^^*  pr^^vopa  Th.  1007  Iliu  Pers.  Meveodfji  [L^^akii^zopi  Fr. 
m  2),  in  der  jüngeren  Dichtung  ergibt  sich  nur  ein  Beispiel 
und  auch  dies  nur  durch  Conjectur:  Kallimachos  !>3atO(;  outCx' 
öflJiQTO  ^6ov  Hymn.  I  16  in  der  FV.  Arsis  (vgl.  p.  696). 

5.  Da  die  Wortform w  nur  im  Versanfang  einen  Vers- 
zwang repräsentirt,  so  dürfen  Längungen  in  Wörtern  dieser 
Art  nur  in  der  II.  Arsis  erfolgen.  Wir  zählen  in  der  archai- 
schen Poesie  nach  Homer  ^in  Beispiel  (Xei{X(5v(  {jiaXaxcp  Hom. 
Hymn.  I  118),  bei  den  späteren  Dichtem  ergeben  sich  6  Fälle: 
ß^ßXtjTo  vs^eXt)  Apoll.  Rhod.  A  125  jxaartYt  Xifupij  Orph.  Hymn. 
VIII  19  Ar^uxre  |jiÄYaOj|xe  Sibyll.  Orak.  IX  119  [AotoriY«  ^©{^oü 
Anthol.  VI  246.  6  TzX-ftcavza  Xiizapibq  Epigr.  ed.  Kaibel  Nr.  541.  6 
xXabuaa  Xi^^ioq  Tzetzes  Posthom.  449. 

6.  Eine  Ausnahmestellung  nehmen  die  wenigen  nur  bei 
den  jüngeren  Dichtern  begegnenden  trochäischen  Formen  ein, 
im  Ganzen  8.     Sie  dürfen  regelrecht  nur  in  unveränderlichen 
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Wörtern,  und  zwar  wieder  entweder  in  der  IV.  oder  II.  Arsis 
stehen  (vgl.  p.  692).    Es  sind  in  IV.  Arsis :  ouBe  p6^  Theokr.  Id. 
XI 10,  cuBe  poScv  Inc.  Id.  VII 49  (Conjectur),  ijs  |x^a  Apoll.  Rhod. 
A  486,   endlich  svrl  paSivai  Theokr.  Id.  XI  45  (worüber  p.  695 
zu  vergleichen);   in  IL  Arsis:  n^vSs   ^u)£c6£  Epigr.   ed.  Kaibel 
1046.   68.     Gegen   die  Norm   Verstössen   die  ganz   verkehrten 
Gebilde    xveu{xa    [tAkiirr^   Zoroaster    Orac.    mag.    26    und   luui 
p.£YaXü)v  Tzetzes  Posthom.  767,  jenes  in  II.,  dieses  in  IV.  Ar«8, 
wobei  die  betreffenden  Wörter  nicht  unveränderlich  sind,  und 
endlich  T^xva  }AO(prjYevea>v  Tzetzes  Posthom.  759,  wo  die  Längong 
auch  noch  in  der  III.  Arsis  erfolgt. 

Wesentlich  abgewichen  von  den  bisher  erörterten  Nonnen 
ist  Nonnos  mit  seinen  Nachahmern,  zu  dem  wir  uns  nunmehr 
wenden  wollen. 

n.  Nonnos  und  seine  Schule. 

£s  hat  zwar  die  Nonnos  betreffenden  Fälle  schon  Scheindler 
in  seinen  trefflichen  Quaest.  Nonnian.  I  p.  7  und  8  erörtert, 
doch  sei  es  mir  gestattet,  der  Vollständigkeit  halber  sie  hier 
neuerlich  anzuführen. 

Nonnos,  der  in  so  mancher  Beziehung  reformatorisch  vor- 
ging, bleibt  auch  in  Betreff  der  Längungen  vocalischer  Kürzen 
vor  Liquiden  nicht  auf  dem  Standpunkte  seiner  Vorgänger, 
sondern  schafft  sich  sein  eigenes  Gesetz,  an  dem  auch  seine 
Schule  festhält.  Längungen  vor  Liquiden  im  Anlaute  sind  bei 
ihm  und  seinen  Anhängern  nur  mehr  gestattet  bei  pyrrhichi- 
schen  Wortformen  und  zwar  nur  in  der  IV.  Arsis  —  ausge- 
nommen directe  homerische  Nachahmung,  die  sich  im  Ganzen 
zweimal  (einmal  bei  Nonnos  selbst,  einmal  bei  Triphiodoros) 
findet.  Die  Wörter  selbst,  vor  deren  liquidem  Anlaute  nun- 
mehr Längung  erfolgt,  dürfen  keine  neuen  Bildungen  sein, 
vielmehr  sind  durchaus  ältere  Muster  nachgeahmt  Dies  Gesetz 
ist  eigentlich  eine  Restriction  des  für  die  Dichter  der  jüngeren 
Epoche  geltenden,  da  die  vocalischen  Endsilben  allmälig  immer 
mehr  an  Kraft  verloren  hatten.  Gerade  nur  die  IV.  Vershebung 
gilt  noch  als  fähig  die  Längung  zu  stützen,  weil  es  die  erste 
Arsis  nach  der  trochäischen  Cäsur  ist  und  der  Ansatz  der 
Stimme  hier  besonders  kräftig  hervortritt  am  Beginne  des 
neaen  Verskolons.   Mehr  weniger  muss  übrigens  diese  Längung 
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vor  Liquiden  im  Anlaute  dem  Nonnos  nur  mehr  als  Antiquität 
erschienen  sein  —  Beweis  hiefür  ist  die  verschwindend  geringe 
Anzahl  der  betreflPenden  Fälle  her  der  grossen  Masse  von  Versen 
in  den  Dionjsiaka  und  das  vollständige  Verschwinden  jener 
Erscheinung  in  der  Metaphrase^  wo  der  Dichter  die  letzte  Con- 
sequenz  seines  prosodisch- metrischen  Gefühles  in  dieser  Be- 
ziehung gezogen  hat.  Daher  gehen  auch  seine  Nachahmer 
Längungen  dieser  Art  ängstlich  aus  dem  Wege  und  geben  sie 
endlich  ganz  auf. 

Nonnos. 
I.  Dionysiaka. 

a)  Homerische  Fälle. 

1.  Pyrrhichiache  Wortfonnen. 

p6o<;:   Ti  XP^o?  'AcoMcoto  ixeia  pöov  'Qxsavolo^  VII  242  IV 

L  hat  nach  Ludwich,  Hermes  XII  289,  ixsTappccv. 

'AffraxtSoc;  XcXaBo'/ra  Tcspl  p6ov  Vctoto  Xijxvyjc;  XIV  327  IV 

^avObv  akjT/j£^o'm(;   i%\  poov  a>xXa(;av  'Iv8o(  XXIX  296  IV 

Homer.  Vorbilder:   Tcapa  poov  'QxeovoTo  Fl  151  IV 

•AcnoL  pöcv  •  layeio  S'  auroO  (x  204  IV  tcotI  p6ov,    afx^l  li 

-z'  oxpat  P  264  IV 

p'ov:  eups  Bs  jxiv  ypu^scto  Tcspi  p{ov  xxpov  'OXujjwrcj  XXXIII  64  IV 

Hom.  -i^spc  piov  OüX'jpL-oio  H  25  IV 

2.  Nichtpyrrhichische  Wortform. 

|ji6Ya<;:    i^pa(xeOa  [aey^  xu8o?  •  £i:£^vo|X6v  5pxa|xov  'Iv^div  XL  217  II 

Homerisches   Hemistichion :   i^pa(xe6a   [Ki-^a   xu^oq  * 
sxdfvo(X£v  'ExTopa  Stov  X  393  II 

b)  Nach  anderer  Vorlage. 

Nur  pyrrhichische  Wortformen. 

MX'^*  ?ai5p^<;  aepaiXofoto  Xcpl  paxtv  ^fjt6vo<;  i'-ctcoü  III  185  IV 

ö;  0  [aIv  IvBcio'.o  xepl   ^a/iv  eußoTov  üXtq;  XXV  271  IV 
üiv   3   |ji^v   dvTtTcöpoio    -rcepi    ^a^iv    aröo7ro(;    Eupoü    XXXIX 

349  IV  (Koechly  II  p.  201) 

aXXa  Ta  (Jiiv  ßaöOSevBpov  uTub  ^flt/tv  atOoicoq  Eiipou  XLI  18  IV 

Ein    Vorbild   für    diese   Längung    vor   ^dy^K;   bot 

Quintus    Smyrnaeus:    £<;    vr^Sbv  •  atx|XY)    Ss    xotI    pa/iv 

6$67:^pYj(jev   IX    189   IV.     Viel    früher    hatte    Aratos 
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bereits  geschrieben:  Büvei  Ik  xora  po^tv  '1/66^  Phaen. 
572  V. 
Bei  folgenden  Fällen  muss  v  ephelkyatikon,  wie  es  auch 
die    Ueberlieferung    bietet,   geschrieben    werden,    so    dass  sie 
ausser  Betracht  stehen : 

st  xddov  d)^  Nixaia,  TufXev  XeuxioXevo^  *'HpT)  XV  240  IV 
\>,rfik  Xf-TCY;?  hipoict.  xualv  [Wkicffipa  Y6V£c6ai  V  521  IV 
xal  ^CXedv  {jliv  ova^  [uxa  Moppda  *  ?coXXixi  S'  ourv]  XXXVI  284 
So  ist  dieser  Vers  nach  Scheindler's  Vermuthung  Quaest 
Nonn.  I  69  herzustellen  (hdschr.  xot  {xtv  ocvo^  ^iXdst,  von  Graefe 
in  <p{Xeev  geändert,  was  dem  nounianischen  Gebrauche  der  An- 
wendung des  V  ephelk.  bei  Längung  kurzer  Silben  widerstreitet, 
wie  Scheindler  nachwies  a.  a.  O.). 

ei  jXY)  ipiiVjiyf  jxs  ci^a(;  icaiptitov  cdZdo^  XVI  50  III 
Laur.  epYj'riei,   der  Vers  ist  nicht  richtig  überliefert,   vgl. 
Scheindler,  Quaest.  Nonn.  I  68. 

u>TetXatq  Iw^x^^^^j  ^^^^  ^^®?  ^^^  a\Kt{f^aq  XI  242  IV 

ei  yXüxü^  iwüvaX^v  jxs  Xteev  veo^,  dtvrl  8e  x£{voü  XL VIII  533  IV 

T^€p68ev  vioTTjae  •  iwpiYXi^voü  B'  dXöm5po<;  XII  8  II 

s!xd,  Tt  xev  ^d^sia^,  Srov  ado  6ü)xov  dstcru)  I  487  II 

NeTXs,  Tt  xev  ^d^atfjLi  xaXu'KTOfjiivTQc;  Ap6Öo6oY)q  VI  346  II 

Vgl.  Scheindler,  Quaest.  Nonn.  I  67. 
xai  xXovdei  iwpöevra,  Tt  xev  ^d^atfJLi  diBi^pü)  XXXIV  64  IV 
aree  xal  dvÖdSe,  xoupe,  -rc^ev  f>6o(;  'Hpi^ovoTo  XI  32  IV 
i^ep66ev  ^o{2^v]ae  *  xdci  "ÄTOupCif]  xap3c  x^TpY)  XLII  12  II 

II.  Metaphratis. 

Diese  Dichtung  zeigt  eine  noch  weitere  Einschränkung 
—  Nonnos  hat  sich  hier  gar  nicht  mehr  eine  Längung  vor 
Liquiden  gestattet,  denn  die  Schreibung 

oiv(i)?R  ^a6a{X(YYi  SeSeu{x^vov  dfvrpov  ixaaaü)  N  110  ist  längst  als 
falsch  erkannt,  es  muss  oivco^ci^  ^oOiiJLififi  heissen,  wie  Cod.  Pal. 
noch  zu  lesen  verstattet  und  wie  es  Dion.  XII  325  XV  63 
geschrieben  steht.  Vgl.  Wernicke,  Tryph.  p.  226 ;  Scheindler, 
Quaest.  Nonn.  I  8;  Hilberg  p.  97. 

Die  Verse  P  85  und  2  134,  die  ebenfalls  Längungen  ent- 
halten würden,  sind  unecht. 

Das  V  ephelk.  muss,   wie  auch  überliefert  ist,   stehen  in 
ehi^  Tt  xev  ^^^cofxev,  5xü)q  SeoTeprc^i  Osafjuj»  Z  120  II 
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Triphiodoros. 

1.  Pynrhichische  Wortform. 
«PotTsta^:  VTQüfflv  devoxXcüeoxov  ätco  Toixeiaäo?  axtijc;  216  IV 

Vgl.  Antipatros  in  der  Anth.  Pal.  o^ix«  'kou^^  'Aiav- 
Tstov  bA  'Pornjfeiv  dextatq  VII  146.  1  IV,  dann  auch 
Wernicke  p.  224  sq.  Dass  Triphiodoros  eine  Län- 
gung wagte,  die  weder  bei  Homer  noch  bei  Nonnos 
▼orkonunt,  findet  seine  Entschuldigung  in  dem 
Eigennamen. 

2.  Bei  einem  einsilbigen  Worte. 
^uTi^p:  Tpcüüjv  8  6  ^uTYjpa  xal  ooreoc; '  et  {xe  ^omaxtsk;  266  II 

Dieser  Fall  ist  homerisch :  die  unmittelbare  Vor- 
lage war  oT6v  ts  ^urr^pa  ßtou  t^  l{jLeva(  xal  iioriov  9  173  II 

KoUuthoB. 

^{ov:  al^a  Se  0pY)ix{oio  jASTa  ^(a  WoL^cdoio  212  IV 

Homerisch  und  nonnisch :  Hom.  6  25  und  Nonn. 
Dion.  XXXIII  64  xepl  ^(ov  IV. 

MusaioB. 

f  YjYpt^v:  döp6ov  d|xxtxTOüffiv  iicl  ^tjYH-^vt  8aXaffaTj(;  311  IV 

Homerisches  Hemistichion  z.  B.  A  437  IV 
Die  Nonnianer  Christodoros,  Paulos  Silentiarios, 
Joannes  Gazaeos  haben  sich  jeder  Längung  vor  Liquiden 
im  Anlaute  gänzlich  enthalten  und  repräsentiren  die  letzte  Con- 
sequenz  des  nonnischen  Gesetzes,  wie  sie  der  Meister  selbst 
bereits  in  der  Metaphrasis  hervortreten  lässt.  Eben  dasselbe 
können  wir  von  Apollinarios  behaupten,  wenngleich  sich  bei 
diesem  scheinbar  derlei  Längungen  vorfinden. 

Apollinarios.  ^ 

Alle  bei  diesem  Metaphrasten  begegnenden  Längungen 
vocalischer  Kürzen  vor  liquidem  Anlaute  gehören  nur  dem 
Anscheine  nach  dieser  Gruppe  von  Längungen  an,  thatsächlich 
erklären  sie  sich  auf  andere  Weise.  Zunächst  erwähne  ich 
den  Vers 

lövea  TOt  ifjs.ya^olcfx'  dcYaXXöjxsva  ptoXryjffiv  LXVI  7 


*  Nach  der  Ansgabe  in  der  Biblioth.  vetemm  patrum  von  Gallandias,  Tom.  V. 
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Hier  würde  Längung  vor  [x  in  der  V.  Hebung  emtreien. 
Allein  dieser  Vers  ist,  wie  Ludwich  im  Hermes  XTII  349 
nachgewiesen  hat,  da  er  in  den  Hdschr.  D  L  und  H  nicht 
enthalten  ist,  eine  Interpolation,  ja  selbst  der  Corrector  von  L 
kannte  ihn  nicht,  er  entfällt  also  ganz.  In  corrupter  Gestalt 
ist  überliefert  ein  zweiter  hieher  gehöriger  Vers 

Srre  jAtv  uib«;  a^eT^pt;?  i^^^aae  Tc^Tpyjq  CXLII  Ärgum.  2 
wo   also   gar   Längung   in   der   I.  Thesis  Platz   greifen  sollte. 
Das  Richtige   vermuthete   Hilberg,   Silbenwägung  33,  n&mlich 
bmzc'ze.    Nach  Abzug   der  genannten   bleiben   noch   eine  Reihe 
gleichartiger  Fälle  übrig  und  zwar  zunächst  solche,  bei  denen 
der  gelängte  kurze  Vocal  der  Dativausgang  t  ist: 
ouXij  £v  euar/ti  XtToveudare  xoi|ji^va  x6c|jioü  XCV  16  IH 
auOiq  S*  euoraö^i  |JL£'.Xi(jjeTO  x.u(xaTa  ar^ij  CVI  59  III 
Tzph^  Tp'.axatosxoTY)  ^sxaSt  Xt-p  iß5o|xov  Ivvt  CXXXVII  Argum.2IV 
-TCcix-juTOv  £7;'  OYBoaTYj  Ssxaot  [kiXoq  eGOXbv  a£{oo)v  LXXXV  Argum.lIV 
Tuijxircov  £^'  ivB£xaTY|  $£xaoi  [kiXoq  aXXyjXouta  CXV  Argum.  IV 
£XTov  £9'  £vB£y,a'CYi  C£xa3i  p.£Xo(;  aXXvjXouta  CXVI  Argum.  IV 
aXX*  £7:töapaYi(7a?  aOiv£t  ixsyaXtlJso  TcotjXTjv  XX  26  IV 
Alle  diese  Längungen  sind  nicht  als  solche  vor  Liquiden 
aufzufassen,  da  ApoUinarios  auch  vor  anderen    einfachen  Gon- 
sonanten  sich  deren  gestattet  hat  beim  Dativausgang,   z.  B. 
IJLY)  xv^^aV  OYjTjTa  T€a  xpo^avT^dfiTat  IpYa  LXXXVH  27  11 
£uaY^t  S'  if[ks,i^(x  8d|xa<;  TC£p(xaXX£(;  ekcdtd  LXXXVIII  41  H 
£v  cxiiraV  ßaatXi)©?  Ixoüpavbio  Sta^^i  XC  2  II 
xapT£t  7uavff6£v^t  xal  6[jLbv  Opovov  ajj^txoXEÜov  Praef.  56  III  (Lud- 
wich im  Hermes  XIII  338) 
x£ü06|X£vo<;  xvd^aV  •  xb  fop  '}5Ö£X£v  deXxap  iX^oOat  XVII  24  IH 
oy;  SafjLap  •f^ixEpCot  Travojxci'.o^  oTxov  ipitj^st  CXXVII  5  HI 
ffTav  S^  Sir/^Exdi  xixsp  £5paff£v  «uxbq  avwYYJ  CXLVIH  12  IH 
c£io  0£O7:po7C£a)v  ax£t  xoraTi^xoiiLat  oixcov  CXVIII  ttj'  4  IV 
Diese  Längungen  des   t  sind  mit   den   früher  genannten 
vollständig   parallel,   so  dass   sich  aus  ihrer  Vergleichung  der 
Schluss   ergeben   muss:    der  Grund  der  Längung  des  i  ist  bei 
jenen  erst  angeführten  nicht  in  der  nachfolgenden  Liquida  zu 
suchen,  zumal  auch  in  der  HI.  Arsis  Längung  erfolgt.  Vielmehr 
haben  wir  es  hier  offenbar  mit  äusserlichen  Nachahmungen  der 
Langerhaltung  des  dativischen  i  bei  Homer  zu  thun  (vgl.  Harfcel, 
Hom.  Stud.  I  ^56  sq.).    ApoUinarios  griff  ja  auch   in  anderen 
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Dingen  bis  auf  Homer  zurück,  so  dass  uns  die  berührte  pro- 
sodische  Erscheinung  bei  einem  so  späten  Poeten  nicht  Wunder 
nehmen  wird.    Schliesslich  bleibt  qoch  ein  Vers  zu  erwähnen: 

^  ^'  ^^yC  2)v  e^uTS'JdSv,  hl  jxejxviJaeTa'.  Ofuiö^  LXXVI  15  IV 

Auch  hier  ist  die  Längung  des  i  in  Iti  nicht  auf  Rech- 
nung der  nachfolgenden  Liquida  zu  setzen,  denn  wir  lesen 
ebenso  vor  anderen  Consonanten  (resp.  auch  einem  Vocal) 
dieselbe  Längung: 

7:txpa  v6(j)  tct(i)Ovt£^  eii  xora  tcövtov  epuOpov  CV  16  III 

'ziakio'j  TzK-ffioYZc,^  cTt  xepi  Y^pao<;  topt)  XCI  26  IV 

et^eq  ava^  [l  axiXecTOV  hi  evl  Y«^pt  '^exouoY)^  CXXXVIII  30  IV 

Betreffs  der  Längungen  vor  Liquiden  folgt  also  Apolli- 
narios  den  Nonnianern,  indem  er  sie  vermeidet,  da  die 
scheinbar  einschlägigen  Fälle  sich  zumeist  als  Nachahmungen 
homerischer  Längungen  anderer  Art  erweisen. 

Nachdem  wir  auf  diese  Weise  die  sämmtlichen  im  nach- 
homerischen Hexameter  und  Pentameter  begegnenden  Fälle 
im  Einzelnen  betrachtet  haben ,  wollen  wir  nunmehr  alle 
Wortstämme,  vor  denen  sich  Längungen  ergeben,  in  einer 
Uebersicht  vereinigen. 

1.  Stämme  mit  dem  Anlaute  X. 

a)  Homerische  Fälle. 

XoncipY)   recipirt   von  Apollouios  Rhodios,    Quintus  Smyrn. 

XsxTpov  rec.  von  Maximos,  den  Orphischen  Argon. 

Xt^YO)  rec.  von  Hesiodos. 

Xt«p6(;  rec.  von  ApolJonios,  dem  Anonymes  ^cept  ßotavwv,  Quintus 

und  der  Anthologie. 
Xtyjpo;  rec.   von  Hesiodos,  Quintus,   den  Orphischen  Hymnen, 

den  Orakeln  des  Porphyrios. 
XtY^?    rec.   von   den   Homer.   Hymnen,   von  den  Idyll.  Incert., 

Apollonios,  Quintus,  Tzetzes. 
KiT:ap6<;  rec.  von  Hesiodos,  Kallimachos,  Apollonios,   Dionysios 

Periegetes,  den  Epigrammen  ed.  Kaibel. 
XT(;  rec.  von  Idyll.  Incert. 
\6ffoq  rec.  von  Apollonios. 


754  Esaok. 

b)  Anlehnung  an  Homer. 

Xffla^  bei  Aratos  (Homer  X{6o^). 
Xofti^  bei  Aratos  (Homer  \6^q), 

c)  Neue  Bildungen. 
Xaa<;  Incert.  Idyll. 
Xaß6piv6o(;  Anthologie. 

Xaycbv  TheokritOB,  Incert.  Idyll.,  ApoUonios. 
XaXti^  Anthologie. 
Xaoio?  Incert.  Idyll.,  Anthologie. 
AcixecK;  Hesiodos. 
X£((jLü)v  Moschos. 
X^0(;  ApollonioB,  Manethon,  Maximos,  Quintus,  Epigr.  ed.  Kaibel 

(Tzetzes  durch  Conjectur). 
X(ßavo<;  PorphyrioB*  Orakel. 
X(ßi(;  ApoUonios? 
AtX6ßY)  Dionysios  Perieg. 
Xi[x6v{Ta^  (Xt[X£vop|x{TY)?)  Authologic. 
X((xvaio(;  Nikandros,  (X{(jlvy2)  Quintus. 
Atpiö^  Hesiodos. 
Xoß6<;  NikandroB. 
"k^^Ti  Anthologie. 
Ao^(i>  Kallimachos. 
XüYpöq  Orphische  Argonaut. 
Xuxflfßa;  Epigr.  ed.  Kaibel. 
XuTcpG^  Gregorios  von  Nazianz. 

2.  St&mme  mit  dem  Anlaute  [x. 

a)  Homerische  Fälle. 

{jLaC6(;  Quintus  (Orphische  Lithika?,  Tzetzes  durch  Conjectur). 

\t.(xXoa(j6q  Hesiodos,  Homer.  Hymnen,  Anthologie. 

jjuiffTtS  Porphyrios'  Orakel. 

[U'^apo'f  Hesiodos,  Homer.  Hymnen,  Asios,  Antimachos,  ApoUo- 
nios, Manethon,  Maximos,  Dionysios  Perieg.,  Quintus, 
Orphische  Argonaut.,  Orphische  Lithika,  Orphische  Frag- 
mente, Anthologie,  Epigramm,  ed.  Kaibel,  Tzetzes. 

[x^o;^  Hesiodos,  Homer.  Hymnen,  Iliu  Persis,  Selon,  Aratos, 
Kallimachos,  ApoUonios,  Moiro  von  Byzantion,  Quintus, 
Orphische    Argonaut.,    Orphische    Fragm.,    Orakel    ed. 
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Hendess,  SibylÜD.  Orakel,  Noddos,  Gregor«  von  Nazianz, 

Tzetzes. 
|i£Xfv3  Quintns. 
[t£ko<;    Empedoklesy    Incert.   Idyll;    Maximos,    Oppianos    KU., 

Quintus,  Gregor.  Naz.,  TzetzeB. 
\KVteahia  Apollonios. 
yLnxp6q  Sibyllin.  Orakel. 
|jii6o^  HesiodoSy  Quintus. 
|AOipa  Manethon,  Tzetzes  (}AotpiQYe>n^^). 

lAUptXY]  QniDtus. 

b)  Anlehnung  an  Homer. 

MeXiTY]  Apollonios  (Homer  (xeXcyiSi^^). 
IA6po(;  Quintus  (Homer  (xoTpa). 

c)  Neue  Bildungen. 

lAoxap  Empedokles,  Porphyrios'  Orakel,  Epigramm,  ed.  Kaibel 
(Mdauxpiq  Eigenn.). 

M4pa6o^  Dionysios  Perieg. 

Mip3o(  Dionysios  Perieg. 

[»d/\oq  Manethon. 

(iiXa6pov  Sibyllin.  Orakel. 

MeXav{ncv)  Apollonios. 

(jie|i.avv]{jLevo(;  (und  |xy)vi?)  Sibyllin.  Orakel. 

\>£\»aj&q  Sibyllin.  Orakel. 

yutHa  Aratos. 

\Upoq  Homer.  Hymnen. 

(Aeoaoq  Apollonios,  Nikandros,  Dionysios  Perieg.,  Quintus,  Antho- 
logie ([kiaocxoq),   Gregor,  von  Nazianz   ([».iaancq),   Eudokia. 

l&cToßiXXci)  Tzetzes. 

Mifitia  Oppianos  Syr. 

[LV^dq  Apollonios. 

(AOY^  Eratosthenes,  Epigr.  ed.  Kaibel. 

|a6X(^  Apollonios. 

(AoX]6vfi>  Orakel  des  Zoroaster. 

Mouaa  Anthologie. 

|A6Cet>  Quintus. 

I«0^  Apollonios. 

Muaot  Tzetzes. 

(Aucn^piov  Orphische  Hymn. 

SHsuffsb«.  d.  plül.-hist.  Cl.  XCV.  Bd.  m.  Hfl.  49 
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[ji6xaT0<;  Quintijs. 
{xuiov  Quintus. 

3.  Stämme  mit  dem  Anlaute  v. 

a)  Homerische  Fälle. 
veupi^  Hesiodos,  Incert.  Idyll.,  Quintus. 
v£(piXr<  ApoUonios. 
v^tpo?  Homer.  Hymnen,  Theokritos,  Aratos,  ApoUonios,  Quintus, 

Orphische  Argonaut.,  Tzetzes. 
v^o)  Theokritos. 

vi^ac;  Anthologie,  Nikandros  (ve^oetq),  Quintus. 
v6to^  Kallimachos,   Nikandros   (voxetdv),   Dionjsios   Perieg. 
vüfjL^Y)  Homer.  Hymnen,  Orakel  des  Porphyrios,  Epigr.  ed.  KÄibel. 
vuffffa  Gregor,  von  Nazianz. 

b)  Neue  Bildungen. 
va(ü>  (vaaaeoOat)  ApoUonios. 
vauTY;<;  Kallimachos? 
vdxu;  Quintus,  Tzetzes. 
veixü)  Nikandros. 
v^o^  ApoUonios. 
veioq  Epigr.  ed.  Kaibel. 
VY)6<;  (durch  Conjectur)  Homer.  Hymnen. 
Ntxo|XT(55y;(;  Epigr.  ed.  Kaibel. 
Ntpeu?  Quintus. 
Nio^jo«;  Quintus. 
v6(xo(;  Hesiodos. 
NoixotSe;  Dionysios  Perieg. 
v6o^  ApoUonios,  Epigr.  ed.  Kaibel  (vou^). 
vospoi;  Gregor,  von  Nazianz 
vöoTo?  Sibyllin.  Orakel? 
vj^  Gregor,  von  Nazianz. 
vd>Tov  Empedokles. 

4.  Stämme  mit  dem  Anlaute  p. 

a)  Homerische  Fälle. 

pa  und  zwar  5   ^a:   Aratos,    ApoUonios,   Nikandros,  DioBJ«** 

Perieg.;  tg  pa:  Antimachos,  ApoUonios. 
paßSo^  Kallimachos. 
pr]fc;  Nikandros. 
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^^öpov  Tzetzes  (Hom.  'Pe^Opov). 

^2^0)  Homer.  Hymnen  ^  Klean thes,  Theokritos,  Incert.  Idyll., 
Kallimacho8;  Apollonios^  Lesbi  Ktisis  incert.  auet.,  Or- 
phische  Argonaut.,  Orakel  ed.  Hendess,  Eudokia. 

'Peft;  HesiodoS;  Homer.  Hymnen,  Orphische  Fragm. 

^i(o  Apollonios,  Dionysios  Perieg.,  Oppianos  KU.,  Sibyllin. 
Orakel. 

^[Atv  Homer.  Hymnen,  Empedokles,  Peisandros,  Apollonios, 
Oppianos  Kil.,  Orphische  Argonaut.,  Anthologie,  Musaios. 

^•pwfxi  HesiodoB  (pYj&i^vwp),  Quintus,  Sibyllin.  Orakel. 

^aoü)  Homer.  Hymnen. 

pT^pr;  Nikandros  (Hom.  ptqtkJp). 

^^a  Homer.  Hymnen,  Apollonios,  Nikandros,  Theodotos,  Oppia- 
nos KU.,  Eudemos  (Theriaka),  Anthologie. 

^(v6^  Hesiodos,  Apollonios,  Oppianos  Syr. 

ptov  Homer.  Hymnen,  Quintus,  Nonnos,  KoUuthos. 

^iTfi  Homer.  Hymnen,  Kallimachos,  Apollonios,  Dionysios  Pe- 
rieg., Oppianos  KU.,  Quintus. 

^li  Oppianos  Syr. 

ToSav6<;  Oppianos  Kil.  (bei  Homer  jedoch  nicht  als  Eigen- 
name). 

ToBio?  Hesiodos. 

p6Bov  Homer.  Hymnen,  Theokritos,  Incert.  IdyU.  (durch  Con- 
jectur),  Kallimachos,  Apollonios,  Rhianos,  Anthologie. 

poi2^c^  Nikandros  (^oiQrßd),  Oppianos  KU.,  Anthologie. 

^0^  Antimachos,  Incert.  Idyll.,  Kallimachos,  ApoUonios,  Sim- 
mias,  Dionysios  Perieg.,  Quintus,  Nonnos. 

^orcaXov  Rhianos,  Anthologie. 

^Ooq  Nikandros  (Homer  poxOeo)). 

^6(;  Anthologie,  Tzetzes. 

puTT^p  Triphiodoros. 

^ii>xii^iov  Homer.  Hymnen,  Dionysios  Perieg.  (pciK)/),  Quintus. 

b)  Mit  Anlehnung  an  Homer. 

^(on^p  Kallimachos,  Apollonios  (pacor/jp'.o;),  Anthologie. 

^of^  Apollonios. 

^v  Apollonios. 

^(xcci)  Timon,  Nikandros,  £ratosthenes(?),  Anthologie. 

p66(ov  Apollonios. 

49« 
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^urcapo?  Sibyllin.  Orakel. 
^utt^sk;  Aothologie  (Hom.  ^ux6o)). 
^üt{(;  Anthologie  (Hom.  ^un^p). 
^üt6<;  Anthologie  (Hom.  ^wi^p). 
^a)XfAÖ<;  Apollonios. 

c)  Neue  Bildungen. 

^ai(x'k6q  Nikainetos. 

^alty6<;  Hesiodos,  Theokritos,  Anthologie. 

^iSt^  Nikandros. 

^a(v(i)  Archestratos,  Nikandros  (^ovn^p),  Anthologie. 

^oxi^  AratoS;  Quintus,  Nonnos. 

^i^o<;  Incert.  Idyll.,  Nikandros,  Anthologie,  Gregor,  von  Nasians. 

'Pt3(J0(;  Hesiodos. 

ToiTY){(;  Anthologie,  'Poixeiiq  Triphiodoros. 

Tü)|xr<  Sibyllin.  Orakel. 

^ü>o{jLat  Iliu  Persis,  Epigi*.  ed.  Kaibel,  Tzetzes. 

Aus  dieser  Uebersicht  ergibt  sich,  wie  erheblich  die  Neue- 
rungen der  nachhomerischen  Dichter  sich  darstellen.  Während 
wir  nämlich  55  Ausdrücke  vorfinden,  die  bereits  bei  Homer 
Längung  aufweisen,  kommen  an  neuen  hinzu:  1.  14,  die  im 
engen  Anschlüsse  an  homerische  Fälle  gebildet  sind;  2.  71  ganz 
selbständige.  Als  bedeutendsten  Neubildner  müssen  wir  Apol- 
lonios Rhodios  bezeichnen,  den  Hauptrepräsentanten  des 
jüngeren  alexandrinischen  Epos.  Die  zweite  Stelle  nimmt  (wenn 
wir  von  den  Sammelpoesien,  wie  die  Sibyll.  Orakel,  Antho- 
logie etc.  absehen)  sein  Nachahmer  Quintus  ein.  Bedeutsam 
treten  auch  andere  Alexandriner  neben  Apollonios  hervor,  so 
Kallimachos  und  die  Idyllendichter,  weiter  Aratos  und 
Nikandros.  Eine  bemerkenswerthe  Erscheinung  ist  Dionysios 
Periegetes,  der  als  Nachahmer  des  Apollonios  gleichfalls  mehr- 
fach Neubildungen  sich  gestattet,  doch  mit  der  Beschränkung 
auf  Eigennamen,  die  in  seinem  Werke  eine  so  grosse  Rolle 
spielen.  Nur  mit  dem  überkommenen  Materiale  arbeiten,  so 
weit  uns  die  erhaltenen  Stücke  belehren  können,  Kleanthes, 
Asios,  Peisandros,  Antimachos,  Numenios,  Maximos,  Simmias, 
Moiro,  Rhianos,  Theodotos,  der  Dichter  der  Lesbi  Ktisis, 
Oppianos   Kilix,   Eudemos,   die  Verfasser  der  Oracula  graeca 
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ed.  HendesB,  die  nonnische  Schule  (Nonnos,  Triphiodoros  [wenn 
wir  den  auch  in  der  Anthologie  mit  einer  Längung  begegnenden 
Eigennamen  ToiTetdq  ausser  Betracht  lassen],  Kolluthos,  Mu- 
saios),  dann  Eudokia.  Im  Ganzen  also  sind  es,  mit  Ausnahme 
der  nonnischen  Schule,  nur  Dichter,  von  denen  uns  verhältniss- 
mässig  geringe  Reste  erhalten  sind,  so  dass  weitere  Schlüsse 
misslich  werden.  Besonders  klar  aber  wird  auch  aus  diesem 
Umstände  die  Sonderstellung,  welche  Nonnos  mit  seiner  Schule 
einnimmt.  Da  es  bei  ihm  zuerst  deutlich  zum  Bewusstsein 
kommt,  dass  die  vocalisch  auslautenden  kurzen  Silben  im  Laufe 
der  Zeit  nicht  mehr  die  Kraft  behielten  gelängt  zu  werden, 
80  beschränkt  er  die  Längungen  vor  Liquiden  auf  wenige  her- 
gebrachte Fälle,  ohne  selbst  irgend  Neues  zu  wagen.  Alle 
übrigen  nicht  eigens  genannten  Dichter,  deren  Erzeugnisse  in 
hexametrischer  Form  oder  in  Distichen  abgefasst  sind,  haben 
sich  der  Längungen  vor  Liquiden  im  Inlaute  enthalten ;  nament- 
lich gehört  hieher  fast  die  ganze  Gruppe  der  Elegiker. 


n. 

Der  Längung  vor  Liquiden  im  Anlaute,  die  wir  bis  jetzt 
betrachtet  haben,  entspricht  eine  solche  im  Inlaute,  die  im 
Wesen  nicht  von  jener  unterschieden  ist.  Sind  es  doch  die- 
selben Stämme,  bei  denen  sie  begegnet,  nur  sind  diesmal  die 
beiden  Wörter,  die  in  jenem  ersten  Falle  noch  neben  einander 
standen  (dvl  {Ae^apoiaiv)  noch  fester  zu  einem  Ganzen  zusammen- 
geflossen (xaTdEve6a)v).  Diese  Längung  im  Inlaute  können  wir 
an  zwei  Gruppen  von  Ausdrücken  wahrnehmen :  an  zusammen- 
gesetzten Wörtern  (pLT:oppiil^aq)  und  an  augmentirten  Verbal- 
formen (Sppr^^e).  Da  aber  das  Augment  wesentlich  auch  als  ein 
Wortbestandtheil  gefasst  werden  kann,  wie  ich  mit  Hartel 
(Hom.  Stud.  I  ^17.  18)  annehme,  so  ist  es  begreiflich,  warum 
die  Sprache  in  Bezug  auf  unsere  Frage  zwischen  wirklichen 
Compositis  und  Augmentformen  keinen  Unterschied  machte. 
Da  wir  es  hier  mit  den  nachhomerischen  Dichtem  zu  thun 
haben,  so  kann  es  nicht  unsere  Sache  sein,  Erörterungen  über 
die  Entstehung  der  Längungen  resp.  Doppelungen  der  Liquiden 
im  Inlaute  anzustellen,  zumal  die  Frage  von  den  oben  genannten 
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Forschern  in  scharfsinniger  Weise  discutirt  worden  ist  We»ent- 
liehe  Unterschiede  zwischen  den  älteren  und  jüngeren  Dichten 
ergeben  sich  nicht,  daher  betrachten  wir  sie  zusammen. 

Wie  bemerkt,  ist  die  Doppelung  der  Liquida  im  lolaate 
(wie  wir  kurzweg  sagen  wollen)  ebenso  wie  die  Längong  in 
Anlaute  an  bestimmte  Wortstämme  geknüpft.  Während  aber 
die  letztere  ausnahmslos  nur  in  der  Arsis  eintreten  kann,  erhilt 
sich  die  Doppelung  im  Inneren  der  Zusammensetzung  anter 
besonderen  Umständen  bei  gewissen  Stämmen  auch  in  der  TbesB. 
(Ueber  die  homerischen  Fälle  vgl.  jetzt  besonders  Knös,  de  dig. 
hom.  quaest.  III  240).  Beide  Arten  begegnen  uns  sowol  in 
der  homerischen  Poesie,  als  auch  bei  den  späteren  Dichten 
in  äusserst  zahlreichen  Beispielen.  Diese  letzteren  folgen,  wie 
wir  das  auch  bei  den  Längungen  im  Anlaut  gesehen  haben, 
theils  den  homerischen  Vorlagen,  theils  schaffen  sie  selbst  neue 
analoge  Fälle.  Doch  nicht  dies  Moment  allein  werden  wir  bei 
der  Detailuntersuchung  zu  beachten  haben,  wir  müssen  auch 
Rücksicht  nehmen  auf  die  rhythmische  Beschaffenheit  des  ersten 
Wortbcstandtheiles,  indem  hieraus  gewisse  Normen  resultiren. 
Diese  sind: 

1.  Bei  Compositis  (resp.  augmentirten  Verbalformen), 
deren  erstes  Wortglied  einsilbig  ist  (also  z.  B.  aXXrjXTC^  Ikka^ 
a|jL(xopo<;  dvve^eXo«;  oppr^xTo;  Ippr^Se),  steht  die  gelängte  Silbe  in  einer 
der  Hebungen,  mit  Ausnahme  der  III.  und  VI.,  oder  aber  in 
der  2.,  resp.  4.  Thesis. 

2.  Bei  Compositis,  deren  erster  Bestandtheil  pyrrhichiick 
ist,  steht  die  genannte  Silbe  in  einer  der  Hebungen,  mit  Aus- 
nahme der  I.  und  III.  (gewöhnlich  in  IL  oder  IV,,  selten 
in  V.,  noch  seltener  in  VI).  Nur  in  der  archaischen  Poesie 
ist  dies  auch  in  der  III.  Arsis  gestattet. 

3.  Bei  Compositis  mit  trochäischem  ersten  Wortgliede 
steht  die  gelängte  Silbe  in  der  2.  oder  4.  Thesis,  seltener  auch 
in  der  IV.  oder  V.  Arsis. 

4.  Ist   der    erste   Wortbestandtheil    rhythmisch   ein  Tri- 
brachys,   so  wird  das  Compositum  so  behandelt  wie  eines  Bit 
pyrrhichischem  ersten  Gliede,  repräsentirt  er  aber  einen  Amj^ 
brachys   (w  -  w   z.  B.   x6XaivSptvo<;),    so   kann    die  Längong  nur 
in  der  2.  oder  4.  Thesis  erfolgen.  Andere  rhythmische  Formen 
kommen  nicht  vor. 
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Hiernach  kann  die  gelängte  Silbe  in  der  Vers  Senkung  nur 
stehen,  wenn  der  erste  Compositionstheil  einsilbig  oder  tro- 
chäisch ist  oder  aber  einen  Amphibrachys  ausmacht.  Zugleich 
erscheint  diese  Stellung  auf  die  2.  und  4.  Thesis  beschränkt. 
Was  etwa  sonst  von  Fällen  in  anderen  Senkungen  begegnet, 
stellt  sich  entweder  als  homerische  Reminiscenz  oder  aber  als 
schlechte  Ueberlieferung  oder  endlich  als  Mangel  metrischen 
Oefühles  seitens  des  betreffenden  Versemachers  heraus. 

Um  die  Längungen,  respective  Doppelungen  in  der  Ärsis 
von  denen  in  der  Thesis  auch  äusserlich  scharf  zu  scheiden, 
werden  wir  sie  getrennt  nach  einander  betrachten. 

A.  Doppelte  Liquida  im  Inlaute  in  der  Arsis. 

Wir  werden  hier  mehrere  Gruppen  unterscheiden,  und  zwar : 

I*:  Aus  Homer  entnommene  Fälle. 

P :  Fälle,  die  zwar  bei  Homer  vorliegen,  doch  mit  anderem 
ersten  Bestandtheil ;  so  z.  B.  gebraucht  Aratos  die  Längung 
xoTÄiJieXeVaTi  5  während  bei  Homer  die  Verbindung  BiäiAeXeicrrt 
b^egnet. 

II.  Längungen,  respective  Doppelungen  der  Liquida  im 
Inlaute  bei  Wörtern,  die  bei  Homer  nur  im  Anlaute  Längung 
zeigen,  z.  B.  ApoUonios:  TcoXupptvov  va)|ji.a  caxoq  F  1231,  während 
wir  bei  Homer  was  8'  oltzo  ^iv6v  E  308  lesen. 

III.  Längungen  im  Inlaute,  die  in  den  homerischen  Ge- 
dichten weder  im  In-  noch  im  Anlaute  nachweisbar  sind.  In 
dieser  Gruppe  fassen  wir  in  der  Abtheilung 

lU^  alle  die  Fälle  zusammen,  bei  denen  andere  nicht- 
homerische Vorbilder  nachgeahmt  erscheinen;  so  bildet  z.  B. 
ApoUonios  die  Form  TaXoxov  B  881  dem  Homer.  Hymn.  V  87 
nach.     Die  zweite  Unterabtheilung 

IIP  endlich  umfasst  die  selbständigen  neuen  Bildungen 
eines  jeden  nachhomerischen  Poeten. 

Die  erwähnten  Bezeichnungen  1%  P,  II,  IIP,  IIP  sind 
in  den  folgenden  Detailausfiihrungen  beibehalten. 
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HeaiodoB. 

I». 

gXXaßev:  otatij   BeSixepf)   Ik  xeXciptov   IXXaßev  SfwciQV  Th,  179  V 

Hom,  iwco  Te  Tp6p,o?  ^Xoße  ^uia  T  34  V 
Sü  {JL{JLeX(Y](;:  fix;  l^ax'  ouB'  dfpa  Kuxvoi;  iuixpieXtv]^  l|JLevotva  A,  368  IV 

Hom.  HavOöou  ulb^  eufApieXtY]^  djjiXijasv  P  9  IV 

^^XXov  iüjxiJLeX{t)v  t^x€  t^  MeXtßofa  Fr.  134  Q.  II 

Hom.  TCOp  S*  op'  eu{ji{jLeX{Y]v  netaiarparov  v  400 II 

9tXo|jL{jieiSi^q:  rXauxov6{JiiQTe 91X0 {ji{ji€ iSt;^ xai IIovroTcöpeiaTh. 256111 

icoiS'  ÄTaXot ^pov^ovra  9iXo{Ji{JietSY3q 'Af poBiTij  Th. 9891 V 
TYjciv  8^  9iXo(jL{JieiSY3^  A^poSCTTfj  Fr.  206.  1  IV 
Homer.  Formel  9iXo{ji{jLe(S^(;  A^poBCtti  A  10  IV 
appiQXTo^:  [Kodrq  8*  outöOi  iXiui?  ev  appijxTotct  86[xotciv  E.  96  IV 

Hom.  Tv'  dtppTjxTOi;  TwoXk;  eTr;  4>  447  IV 
diuoppafü):  (JLi{  Ttv'  aiuoppa(aeiv  Ysp<3(ü>v,  TipiYjv  $s  §xaGTov  Th.  39311 

Hom.  xn^iAoi'  dbcoppaCaei  a  4D4  II 
5ppt)T0?:  ^TQTof  t'  appYjTot  TS  Alb?  [AE^iXoto  SxTjTt  E.  4  n 

Bei  Homer  steht  die  erste  Silbe  von  dlppv^^ 

nur  in  der  IV.  Senkung  und  zwar  5  466  c  T:ip  t'  oppi;- 

Tov  apieivov^  doch  vgl.  luopotppiQTOt  t  eiu^eaoiv  I  526  IV 

dvexfppexTO?:  jjiiqB' dxb xufpoxdBwv a vexipp^xTü>v oveXövTa E. 748 IV 

Hom.  5öi  Tcivreq  ezipp^ljecntov  681x01  p  211  IV 
Ippeov:  ^ppeov  d>i  xe^aX^cov,  t|;{Xb)To  8^  xaX3(  xopiQva  Fr.  42.  3  I 

Hom.  ^ppeev  Ix  {jLeX£(i>v  X  600  I 
dtj/oppoo?:  8eiv^  Ztu^  Ou^ixTip  &i|/opp6ou  'OxeovoTo  Th.  776  IV 

Hom.  Hemistichion  u  65 IV  (dagegen  ist  nicht 

hieher  zu  ziehen  dikpoppov  Th.   658,   das  zu    einer 

ganz  anderen  Wurzel  gehört,  vgl.  Curtius,  Grdz.^546). 

xaXXCppoo?:  |jiiq8^  xot'  devawv  totäijäv  xaXXCppoov  G8ü>p  E.  737  V 

5oTe  Aikairfi&f  xpox^st  xaXXCppoov  ü8ü>p   Fr.  202  V 
Hom.  Hemistichion  z.  B.  B  752  V 
xepippuToq:  ßoüctv  ex'  eiXix68eaGt  xeptppuTw  eiv  'Epu6e(Y)  Th.  290 IV 

SxXy;t  SvOev  i.%ena  xep{ppüTov  Txero  K6xpov  Th.  193 IV 
Hom.  xäXy)  xal  xietpo,  xeptppuTO?  t  173  IV 
ßaOuppefTYj?:  6a6{jia^  8'  IQxeavoio  ßaöuppeiTao  Oü^arpa  Th.  265 IV 

Hom.    ou8£     ßaOüppeiTao   [ki-^a    cO£VO(;    "QxeovoTo 
a>  195  II 
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euppe{TT;q:  Hi^^vstöv  Te  xal ''£p(jLOv  iüppe{Tt)v  le  Kaixov  Th.  343  II 

Hom.  xejJLxcotoi  8'  Aiy^wtov  ioppeC-niv  lx6[JLeaOa  5  257  IV 
eppcoovTo:  FopYÖve?   dbcXiQToC  le  >wtl   ou  901«!  ippwovTO  A.  230  V 

Hom.  XÄi'föt^  5'lpp(*)ovTo  W  367  II 
€i;£pp(i>9avTc:  xaXou?  l(JLEp6evTaq  •  exsppojffavTO  B^  Tcoaoiv  Th.  8  IV 

Hom.  x^^'^^^  äTC€ppc«)aavTo  dtvaxTo<;  A  529  IV 
:;oAüppr;v:  ev  8'  ÄvBpa;  vaiouct  woX6ppt)v£q  -jtoXußourai  Fr.  80.  3 IV 

Homer.  Vers  I  154.  296  IV 
dTToppixTd):  lx%(5iv  ajjL9{ßXr;(JTpov   axoppitj^ovTt   eotxco^  A.   215  IV 

Hom.  [JL>;viv  0R:opp(t|;avTa  xsXot[jLY]v  I  517  IV 
e'suippoOoq:  apixaXiT;^  '  {xaxpal  Y^p  iTwCppoOoi  eu^pdvat  eiai  £.  560  IV 

Hom.  ToCiQ  et  emppo6o(;  ?jev  Aöt^^viq  A  390  IV 

P. 

ä(jL9{ppuT0(;:  ßouiv  Svex*  etXcxoBcov  atx^ippuTCi)  eiv  'EpuOeiij  Th.  983 IV 

Bei  Homer   steht   dfAfipuroc;  nur   ohne  Längung 
im  Inlaute,    respective  Doppelung   der  Liquida, 
z.  B.  vi^(7fi)  ev  dpL^ipOxT)  a  50 
iwöppuTO?:  xpT^VY)^T'  devioü  xal  dicoppuTOu,  ^  x*  d06Xa)TO^  E.  595  IV 

Vgl.  Hom.  TCptppüTo?  T  173  IV 
Tavupptljo?:  aiYetpot  xe  Tav6 pp t ?o t   ^Yvuvrat  ux*  auTü>v  A.  377  III 

Hom.  hat  xp6pptl^oi  iriTcrouaiv  A  157  I 

II. 

dic5Xe{i|/a?:  5?  xev  ty)v  ex(opxov  dxsXef^a?   exojxdjcnf)  Th.  793  IV 

Hom.  5fpa  Xeid/avte  xioCttjv  Q  285  IV. 

IIP. 

A  pt^xXoYia  t:  Nefxed  xe  t|;6ü8daq  T£  A6^o\i<;  A(Af  iXo^taq  t6  Th.  229  V 
9cXo{Ji(i.Y]8i4^:  1^8^  fiXo(i.{jLY]8Ea,  5ti  {JiY]8ia>v  l^e^oivOiQ  Th.  200  II 

Bekannte  nüchterne  Interpolation,  durch  ety- 
mologische Spielerei  aus  dem  echten  EpiÜieton 
9tXo{Ji(i.st8i{i;  veranlasst. 

Homerisohe  Hymnen. 

l\ 

IXXaßev:  6^  8^  (xiv  xpaoiiQV  ct/p^  TAXaßev,  djxft  8£  x«'*^»?  V  40  IV 

Hom.  z,  B.  e  371  IV 
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|i. STOcXXi^^eie:  i^OaXp^taiv    iSoöca  (xeTaXXi^^eiE  x^Xotc  V  339  IV 

Hom.  pLSTaXXii^avT!  x<^>^oio  I  157.  261.  299  IV 

TcoXüXXicTO^:  dXX*  ^y'  ^'^  VY)oiai  TcoXüXXiaxotat  jxivouaa  11  169 IV 

?5(no  Oewv  dxaveüOe  xoXuXX(aT(j>  ivl  vt)(o  V  28  IV 
Hom.  TcoXuXXtoTov  H  6*  Ixivw  e  28  IV 

9tXo[j.[jLei8ii{q:  Saixvaiac  iv  (fikovriv,  9iXo{JL{Jiei8ij(;  'A^poSi-nr;  IV  17 IV 

T^Bb   YeXon^aoff«   ^iXofxiJietSYjq   'AcpoBiT»)    IV  49  IV 
Tov  Bt)  SiretT«  tBouaa  9iXc{Ji[j.eiS^^  A^poBt-uTj  IV  56  IV 
Xpuffw  xo9{JLY]6et9a  9tXo(X{Ji£tS^^  'Af poStTYj  IV  65  IV 
ö?  eixcbv  Xfllße  xeipa  •  9iXo|JL|jL£iBti<;  8'  'A^pooCxri  IV 
155  IV 
Homer.  Formel  z.  B.  A  10  IV 
Schlecht    ist    die    Ueberlieferung    von   Cod. 
BC  (fiko\i.et.lia  III  481  statt    fiXoxuB^a,    da  die 
Liquida  immer  doppelt  erscheint. 

d{ji{Jiopo^:  b^B'  dTeXv]^  lepojv,  5^  x*  ipipiopo^,  ouicoO"  6(i.o{(i>^  V481  IV 

Hom.  xal  g|jL'  ÄixiJLopov  Z  408  IV 

fltYfltvvi^o?:  £u8{y;  B'  ^'  X)Xü|jiiuov  dYotvvifOv,  oOdvaroiBe  III  325 IV 

dt'^oppoi  Tcpbq  T)Xü|Jixov  ÄY^wi^ov  ipp<i>9avT0  III  505  IV 
Hom.  7cpb(;  'DXujjwuov  «Y^wt^ov  A  420  IV.  Das 
Wort  ist  nicht  aus  «yot;  und  St.  vt^o  zusammen- 
gesetzt, sondern  oc^a-  und  W.  ovt^j  oyov  kommt 
bei  Homer  noch  gar  nicht  vor,  Composita  wie 
dYoixXuTÖi;  zeigen  den  richtigen  Sachverhalt  klar, 
vgl.  Knös,  de  dig.  III  231;  Curtius,  Grdz.  *318. 

X p u  j 6 p  p a TT i q :  vuv 8^ [j.'  avi^pxa^e ^^puaöppawtq  ApYeV^övn;?  IV 1 17 IV 

^vOev  [j.'  %xa?6  xpvxjoppaxi?  ApYS V^övtt)^  I V  1 2 1 IV 
et?  "Epeßo?  %i[L^e,  XP^^^PP*^'^  ApYeV^ovxtjv  V  535 IV 
%(xi  ob  xaciYVTQTe  xp^^^ppaici,  (Jtij  [xex^Xeuc  III 539 IV 
dcYYeXe  t(i>v  {Aoxiptjv,  xp^^^PP^''^^  BäiTop  cdcov  XXIX 

8  IV 
XaTpe  Kp6vou  OuYorrep,  ou  Te  xal  XP^^^PP^*^^^  *£ppL^ 
XXIX  13  V 

Hom.  'Epjxeia;  xp^ccppoT«?  avTeßöXr^aev  x  277  IV 
'EpfjLEia  /pufföppoTwi  e  87  IV 

oL^dppooq:  Xeuacs  6ea,  xal  Tcdvrov  aY^ppsov  tx^udevra  V  34  IV 

Hom.  Tcop'  oYappoov  'EXXti^ottovtov  M  30 IV;  wegen 
der  Zusammensetzung  vgl.  oben  aYovvt^o? 
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ßaOüppoo^:  wpvüt' h:  XkeavoTo  ßa 6up pooü  •  aurip ^AtcöXXcov III 186 IV 

Hom.  e§  axo(Aapp£{Tao  ßoOuppoou  IhieovoTo  H  422 IV 
xaXXippooc:  dirfyjs^ 'ik  ^rfyn^  xaXXippoo<;,  £v6a  Bpdxaivav  II 122 IV 

oöveKflE  |juv  xfi^vr^  xaXX(ppoo<;,  i^oa:(i<^pz  II  198  IV 
oYXi  [xaXa  xpT^vr;^  xaXXtpp6ou  *  svOa  B'  avoxTi  II 207 IV 
)^ü)pov  l)roüc'  äpoTov  wpop^etv  xaXXtppoov  ü8ü>p  II  202  V 
(5oTe  AiXaiTjOev  xpox^ei  xaXXCppoov  Mwp  II  63  V) 
Interpolation. 

Hom.   xpoüvd)   8'  Txavov  xaXXippöci)   X    147  IV; 
xaXXippoov  uBwp  B  752  V 
epp(i>?avTo:  at|;oppot  Tcpbq  X)Xujjwcov  drfivvi^ov  spp(i)9avT0  III  505  V 

xai  TS  fjLST  aOavocToiae  xaXbv  x^pov  lpp(i>9avT0  IV  261  V 
Hom.    alT    djjL^'  'Ax^^^'®^   ippiicovro   Q  616  V 
(dfjL3p6atat  3'  apa /aiTai  STusppwcavTo  ovoxto;  XXXIV 
14  IV)  Interpolation 
Hom.  Vers  A  529. 

P. 
BtappT^<3Tjv:  auTocp  eicet  xa  Ixacra  otappi^|8r|V  epiSatvov    III  313  IV 

Hom.  xapdppTf3To{  V  ^ic^eaciv  I  526  IV 

II. 

X'.Oopptvo?:  -ireipT^v«^  8t3t  vor«  Xi6opp{voio  x€^<*>*'t')<;  HI  48  IV 

Conjectur  Pierson 's  für  das  hdschr.  l\h  fivoto. 
Bei  Hom.  icepi  ZI  fivol  |jLtv66ojatv  |jl  46  IV 

IIP. 
eXXayTs:  eXXa'/ev,  w;  xa  xpwxa  8iaxp'.)^a  8aa[xb^  £Xu)^öyj  V  86  I 
xot^  [xexöT/aiexiei,  xwv  ^XXa/s  xoipavoq  eivat  V  87  IV 

Diese  Form  ist  dem  homerischen  und  hesiodi- 
sehen  IXXaße  nachgebildet^  und  zwar  der  erste 
Fall  in  I.  Arsis:  ^Xoeße  icopq^peoc;  Oivaxo(;  xxX. 
£  83;  der  zweite  in  IV.  Arsis^  z.  B.  xai  IXXaße 
Xsipt  ^vidoiQ  6  371  IV 
veoXXouxoq:  fi^i^avsoXXouxo^,  zpoxaXsujjLsvo^ ^Su[jlov  wvov  III 241 II 

Kykliker. 

P. 
eXXaße:    IXXaßs  Tuop^upeo^  $ivaxo<;  xat  {jLoTpa  xpaxati^    Ilias   mikra 

Fr.  XVIII  5  I 

Hom.  Vers  E  83  T  477 
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f  iXo(i.(i.ei8i^^^:  i\  ^k  9uv  aii^txöXoiat  ^iXopiiJieiSrj^  ^AfpoStTv;   Kypr. 

Fr.  IV  1  IV 

Hom.  Formel  z.  B.  A  10  IV 

Danais. 

I\ 

euppei^^:  xpöoOev  euppeto^  xoraiAou  NeiXoto  dfvoxTO^  Fr.  I  2  11 

Hom.  euppeioc;  xoTa|Jioio  z.  B.  ^  1  IV  (wie  in 
n.  Arsis,  immer  in  IV  Z  508  S  433  0  265 
Q  692). 

Naupaktia. 

1\ 

7:oX6ppr;v:    otxta   vateraaoxe  xoXXupp/jv  xouXußd(i>TT)^    Fr.  IV  2  IV 

Hom.  ev  B^  avSpeq  vaioujt  xoX6ppir]ve^  TcoXußoihai 
1  154  IV 

Minyas. 

I\ 

IXXaßov:  xopOfjieu^  ^e  Xap(i)v,  oux  SXXaßov  IvSoOev  5p[jL0u  Fr.  1 2 IV 

Hom.  z.  B.  e  374  IV 

Aristeas  von  Prokonneaos. 

I». 

xcXüppifjv:  Äfvewü?  Tinroiat   xoX6ppt)vaq  xoXußoöraq  Fr.  III  3  IV 

Hom.  I  154  IV 

Pseudophokylidea. 

P. 

exlpioipaarOai:   FaTov  ^xipLOipaaOai  arapxutoiq  V£x6£9aiv    99  B.  II 

Hom.  xocvra  StefJioipaTO  Safl^cov  ^  434  IV 

Theoernis- 
I\ 

dxoppi^^a^:   ßp6xxov   axoppi^^ac;  *    au    S'    ipiij;    9(X6tt)to^    depLapTcov 

1099  II 
oü8'   (JY>wp«t  Sxoüoriv  •  (ixoppT^5«<y«  ^^  Seojxa   459  IV 
Hom.  Seqibv  axoppio^a^  Z  507  II 
^xtppexco:  Zeb?  y^P  "^^^  ^^  xiXovrov  ixippixet  ÄXXore  aXXü>^  157  IV 

Hom.  i^[MV  a{xu(;  2/,s6po^  exipp^  H  99  IV 
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P. 

«?:  icoXXflbtt  8'  ii^UXkrpa  8iappi45«Q^a  x*^*^^^  259  IV 

Statt   ieciLb"*  aicoppi^^o^   existirte  Z  507   auch 
die  Variante  Seqxic  Stoppi^a^  E.  M.  51  ^  12. 

IL 

)^aq:  'KOGci  %a'za\Lip^a^  aTpLoctoq  oux  Ixiov  950  (Pentam.)  II 
Hom.  ouTtx'  Iva  {Aipl^oE^  x  116  II 

Aisohylos. 

IV 

vo?:  jjLOip«  iuoXüppt)vov  -jcaTpiäa  ^uopiivou?  Fr,  III  2  (Pen- 
tameter) II 

Hom.  voie  luoXüpptjVo?  X  257  II 

Erates. 

n. 

KO^:  xaXrj  %ai  iui€ipa,  xepJppuxo?,  oüSIv  l^ouca  Fr.  VII  2 IV 

So  StephanuB,  vulgo  xepfppuro^.  Hom.  xoiOiQpiv 

TS  ^urca  TCdcvTa  1^  93  V.  Den  Vers  selbst  hat  Erates 

nachgebildet  dem   homerischen  t  173   xaXYj   xal 

Twts'.pa,  TwspfppuTO?  xtX. 

Empedokles. 

I\ 
!(i):  Ou[j.bv  dnoppaiaavTa^  eiSjJievai  i^^a  *^ta  426  II 
O'jfAov  axsppaiaavre  ^(Xa^  xat3(  aapxa^  l$ou9(v  447  II 
Hom.  xn^fAar'  aicoppa(arei  a  404  II 

P. 

^:  -f^öO'  CTi  icavTwv  eiclv  diuoppoai,  5aa'  dY^vovro  337  IV 
Hom.  eTTippiet  i^ur'  ^atov  B  754  IV 

II. 

voq:   xat   iiA  xiQp6x(i)v  xe   XtOoppCvcov   xe  xsXwvcSv  301  IV 
Hom.   irepl   8^  fivoi  (xuvuöouoriv   [j.  46  IV.     Das 
jetzt  im  Texte  des  hom.  Hymn.  III  48  stehende 
Xiöopp(voto  xeX(i)VY)(;  ist  Conjectur  Pierson's. 

K'zefj^ai:  xp>;  [J^^v  aicoppOxxeaOat 453  II 

Hom.  vüv  y  5tti  ^ux6ü)  i];  115  II 


768  Rsftch. 

TimoD. 

I\ 

appiQTo^:   Tcaartv   oaoi^  Sapivdrcai,  dL\L    appifixoi^  xe  foxdiq  xe   123  IV 

Hom.  deppY;Tov  §  466  in  der  4.  Thesis,  Hesiod. 
^iQTo{  t'  appT;To(  T6  E.  4  II 
Ippsi:  xavTwv  Ifxefpooaav  •  6  B'  Ippet  y^PT*^?  aurtj?  89  IV 

Hom.  Ippei  y  oifj.«  P  86  II  irovroSev  ^x  pieXetDv 
TioXbq  Ippeev  <l8p«i<;>  0  110  IV 

Kleanthes. 

I\ 

ippi^aci'f:  Tou  Y«p  ütco  wXiQ'pJ?  ^uaeco?  tcöivt'  eppi^aaiv  11  V 

Hom.  dhceppf^a^i  v^eoOoct  ß  52  IV 

Linos. 

IIK 
fXXaxe:  «tet  iceipor'  Ixov  •  xoiov  ^ivo?  IXXax®  "^^^  5v  20  V 

Hom.  Hym.  V  87  IV 

TheokritOB. 

I». 
IXXaße:  oxÄttj  [xev  axatrjv  lloXuSeOxeoq  IXXaße  x^^P*  W«  XX  119  V 

Hom.  r  34  V 
d-JcSXi^  Yco:  aT^a  8'  dicoXi^YOVT'  ovefjiot,  Xiicopy;  Be  Ya/^T^vTi  Id.  XX 1911 

Hom.  ouK^'  dbcoXXif^eti;  x  166  II 
dcppiQXToq:  xoxuofAivY]   TcvoiaT^  ts  x^l  appi^xTotfft   x^^^(^^  1^*  ^ 

16  IV 

Hom.  Tv'  appr|XToq  tcoXk;  err^  <I>  447  IV 
avappi^^aq:   TU[i.ßou  dvappi^^a^  Tax^o)^-    Meooi^vto^    "Motq  Id.  XX 

208  II 

Hom.  TsT/oq  dvopp^^oq  H  461  II 
veiKO^   avappi^^avTe^   6(xo{(Ov   IyX^^   Xouvai   Id.  XX 
172  II 

Hom.  TU)  (xev  avoppi^^avre  S  582  II 
£;  xo{XiQv  ^pi^ov  avdppv]^av  8'dllpx  toCxou;  Id.  XX 121V 
eicippdt^ü):  ZiQvl   B'    iTctpp^^ai  xaOuicspi^po)  opoeva  x^^^  I<^  XIX 

99  n 
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lictppi^ü):  xel>6u(;  Ixcpp^^eiv  '/^(xopov  xaX6v  '  ^v  8*  ipa  veuoY]  Epigr. 

XVII  (dub.)  15  II 

Hom.   vu[Afiü>v,   56c  "icivTe^   d'jcipp^l^eaxov  68iTai  p 
211  IV 
Ippeuv:  Ippeuv  8'  dx  xs^aXoe^  ico^ai  Tpi/s^,  aux^t  S^  Xoi7:d  Id.  II  88  I 

Hom.  Ipp£€v  i%  [j.sXdb)v  X  600  I 
lictppeT:  exTCai86?*  c7C6u8ü>|ji6^  •  S^Xo^  xoXb?  ijxiv  extppet  Id.XV59VI 

Hom.  dTCtppiei  1^'  fAatov  B  754  IV 
XÄTappsi:  aüxa  8'  ai^a  XißTg  tijvo?  Y^P^f??  ^'^  "^^  xaiappei  Id.  15  VI 

Hom.  xaTappdov  £^  (i)TeeXi)^  A  149  IV 

P. 

excppaivetv:    6aXX<o    i7ctppa(v£iv     ecrTe(X(xdvü>    dßXaß^    &8a>p     Id. 

XIX  98  II 

Bei  Homer  nur  sppador'   M  431  I   und  ippi- 
Saxai  u  354  II  vom  Verbum  simplex,   vgl.  auch 
Knös  de  dig.  quaest  III  257 
iicoppeT:  aläi  «povrl  <I>iXTv6  t6  xoe  xaXbv  avOo^  axoppsT  Id.  VII 120  VI 

Hom.  iTuippeet  B  754  IV,  vgl.  oben  iirtppeT  Id. 
XV  59  VI  xoToppeT  Id.  I  5  VI 
6j4.6ppo6oq:  ovTpov  law  cxstj^ovie^  6pL6ppo0oi  •  aXXi  tu  ^tu-^s,  Epigr. 

dub.  XI  5  IV 

Hom.  exippoOo?  W  770  IV 

III». 
IXXa^ov:  oxXor^poi^,  Tt|xa;  Be  xal  ol>xie(;  sAXa^ov  Tirrcoi  Id.  XVI  46  V 

Hom.  Hymn.  V  87  iv' 

Bion. 

1\ 

XÄTappsT:   tcoXXsv    epLeu  xpeaawv,   xb  8^  xov  xaXbv  iq  ah   xa^appel 

Epitaph.  Adon.  55  VI 

Hom.    iMLioippio'f   A    149   IV,    vgl.    Theokrit 
xoToeppet  Id.  I  5  VI 

Mosohos. 

P. 

iX(ppoOo^:  ^aivexc  S'  out'  dcxn^  ti«;  dXCppoOo^  oQr*  5po^  aiTcu  Id.  I 

132  IV 

Hom.  icaXippoOtov  8e  (uv  ouri^  s  430  IV 


770  RjiÄch. 

Inoertoram  Idyllia. 
I»- 

deppiQXTO^:  IvOa xai  appY]XT6v  icep  lx<^^  ^^  on^Oe^e  0u|ji6v Id. IX 11211 

wjKjho^  appi^^xToco  icep'  '.v{ov  ^[Jiaffa  Tcpo^d^  Id. IX 264 II 
Hom.  xp^^v  ^pY]XTov  0  20  n 
iuoX6ppif]v:  ohe  xoXuppiQve^  luavxcov  Saov  ex  ßoaiXifoiv  Id.  IX 117 11 

Hom.  I  154  IV 

P. 

xoX6ppa?:TO(:   ^(<]Aa^    t6^ov    lpa|[£   xoX6ppaxT6v   t£    ^op^rpvjv  Id. 

IX  265  IV 

Hom.  iuppop^eovi  iopoiavt  B  354  IV 
dppTjv^^:  vuv8^  XCr^v  JiKWTÖVTt  xal  dppiQvi^  y^^'  oötw^  Id. IX 83 IV 

Hom.  xoXOppiQve^  I  154  IV 

m^ 

IXXaxsv:  dbcveuorov,  ^^^rjv  8^  iceXc[>p(0(  SXXax^v  "ÄtBirj?  Id.  IX  271V 

Hoin.  Hymn.  V  87  IV,  vgl.  Theokr.  Id.  XVI 
46  V 

IIP. 

iceplXiXP'^'^o:  avffi&d  xe,  yXco^oy)  Ik  xepiXtxptaxo  Y^^tov  Id.  IX 

226  IV 
iicT|xüaaY)fft:  xdlv  5X{yovvüxt6?  tt?  eict|JiuacY)ffi,  tov  ikvov Id.III4IV 

Aratos. 

P. 

av^^eXo^:  Buvct 8'  av £9 eXo ?  {xaXoxV  uwoJetfiXo?  alyktf^  Phaen. 826 11 
£t  V  b  [kh  dvd^fiXoq  ßocTcoi  ^6ov  £ox£p{o(o  Phaen.  858  11 
orjTo  (jiv  dv^9£X6v  t£  xai  oqfXa^v,  5^  i^  [jiaXXcv  Phaen. 
415  II 

Hom.  TciTzoczai  ävs^eXo^  2^  45  II 
dfppYjTO^:    ipprjTOv'    [Kemal  8^  Aib^  xaoai  [ji£v   ir(\jiixi   Phaen.  2  I 
a&Tüx;   appYjTOv   xaTax,£i9£Tai  *    dXX'  opa   xal  tcov  Phaen. 
180  II 

Hom.  appYjTov  5  466  in  4.  Thesis 
avappi^^aq:  vk^i^ou  dvappi^^aaa  [j.^9a(;  ^xiT£p6£  xoXci>va^ Phaen. 642 II 

Hom.  H  461  II 
dxoppo)^:  xd?  8^  81'  djji^yr^pa?  oft;  iroTa|xoTo  deTuoppb)^  Phaen.  45  VI 

Hom.  Stuy6<;  D8aT6<;  fiottv  oncopp(i>§  B  755  VI 
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l'jppooq:  Sxopxiou  £|xxtxTotsv  euppoou  wvteovoto  Phaen.  635  IV 

Hom.  äüppoov  (ifjupl  SxfltjXÄvSpov  H  329  IV 

i-Ripp-fifs^iti:  TTijjLo;  IwippT^cdO'jGt  v6to'.,  6t:6t' AtYOxeptj».  Phaen. 292 II 

Hom.  Tov  TpeT^  |jl£v  iicippT^acccxov  'Axaw!  Ü  454  IV 

icaX  i pp s 0  to ^ :  v^a,  'jcaXippoOiY;  oe  >t(ZÖa7UT£Tai  i^itetpoio  Phaen.  347 II 

ouSe  7:aXipp66iot  xev  OiceuSioi  ^opdo'.vro  Phaen.  1012 II 
Hom.  TCaXtppoOwv  ^epe  xDfjia  t  485  IV 

P. 

xaTapieXsVffTt:  aXX'  6    fx^v    dx;   xpi'/a   Trivra   xaTaixeXsiGti   ^opsixai 

Phaen,  624  IV 
Hom.  tv«  c'  oüOt  StaixeXetaTl  xifj^Yj^tv  a  339  IV 
dtppavTo?:  appavxot  y^^®^"^*^  ^^'  f^[Lon^  xeivo)  opoupai  Phaen. 868  I 

Homer.  Vorbilder  repräsentiren  die  Formen 
ippiSai'  M  431  1  und  epp xBaiai  j  534  II,  vgl.  e^ippai- 
v£tv  Theokr.  Id.  XIX  98  II 
extppi^5r|V:  aaT€p£;,  ot  |jliv  xacov  ex i p p YJ or^ v  aTt/cwaiv Phaen.  191 IV 

£rp£Tai .  dxra  8  *  ix£tvai  £  tc  i  p  p  tq  S  r,  v  xaXfiovrat  Phaen .  26 1 1 V 
cT^li-axa  S'  £u  jxaXa  xaaav  i^:^pplf^^T^'^  7:£p{x£iTai  Phaen. 
465  IV 

Hom.  vom  selben  Stamme  xapappiQTo?  1  526  IV, 
vgl.  $tappT5$Yiv  Hom.  Hymn.  III  313  IV 
woXupp66toq:  OT^ifjLor',  lTCOtxT£{poüGa  x o X u p p o 6 1 o u (;  av6pa)xou^  Phaen . 

412  IV 

Hom.  xaXipp56iov  9dp£  xu|xa  t  485  IV 

n. 

Ixippotl^^ü):  fJLaxpbv  dxippo  t'C£'j(jt  Ttva$flt|X£voi  xrspa  xjxva   Phaen. 

969  II 

Hom.  xoXXy]  8£  pottto  i  315  II 

IIP. 

(jLOviXuxo^:   xal   Xuxoq   6xxct£    [xaxpa   (xovdXuxoq   ü)p6r|Ta(  Phaen. 

1124  IV 

Cod.  EL  bei  Bekker  [Jt.ov(][)Xux9<;,  die  meisten 
anderen  (xov6XXuxoi;.  Bei  Homer  hat  das  einzig  vor- 
kommende Compositum  Aüt6Xuxo<;  stets  kurzes  o. 
Möglich,  dass  sich  in  {xovffXuxo^  noch  eine  Er- 
innerung an  den  alten  Anlaut  des  zweiten  Wort- 
bestandtheiles  (FXuxoi;  skt.  vrkas)  erhielt. 

Spp(i)G£v:  xal  Ta  [xev  £ppci)C£v,  tü>v  oe  ^Xocv  (K>Xea£  xivra Phaen. 335 II 

Sitsuigsber.  d.  phil.-hist.  Ci.  XCY.  Bd.  III.  Hft.  50 
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KallixnaohoB. 

aXXriXTo?:    «XXtjxtov   -^eköttiai^   [xdXiaTa    Ik  xevOept;    acMi   Hymn. 

III  149  I 

Hom.  xap8{v]  oXXiqxtov  TCoX£(i.{!|ecv  B  452  II 

TCoXuXXiToq:  IT)  i^  KapvEiE  xoX6XXite,    jeTo  Se  ß(i){xoi   Hymn.  II 

80  IV 
AoTep^T)  woXößwixe,  xoX6XXit6,  t(?  8i  ae  voötyj?  Hymn. 
IV  316  IV 
Homer  hat  zwar  nicht  xoXuXXitoi;,  doch  aber 
das  damit  fast  gleiche   xoXuXXtoro^:   xXu6c   zva^, 
Sri?  sc^j  xoXuXXtoTov  8i  a'  Ixoevo)  e  445  IV 

Ippeev:    AiScov   aXX'   o&jcu)    (x^y^^S   ^ppeev   ou8'    'Epu|i.avOo;   Hymn. 

I  18  IV 

Hom.  II  110  IV 
T£tpo[j.6vt)  •  v6TtO(;  J^  8t3t  xp©^?  ^ppeev  ISpw^  Hymn.  IV211 V 

Hom.  N  539  V 
Xpuaw  8^  Tpox6e(jora  xovi^fjLEpo^  Ippee  XCjjlviq  Hymn.  IV 261 V 
Hom.  W  34 

xaT^ppEEv:    dXeiJLiTb)^   d^x^picna    xai^ppEEV    sTSaia    xivra    Hymn. 

VI  91  IV 

Hom.  xaTopp^ov  A  149  IV 

dxopp(*)5:  xaca  8'  dicoppw^  Fragm.  anon.  VII  1  (VI) 

Hom.  B  755  VI 
KpsTov  5pc(;  *  9^  hk  Boifxov  aizoppiiiytaüi^  lOrjxev  Hymn. 
V  41  IV 

Hom.  dexTat  dxoppü)^^  v  198  II 

^pp{|^ü>9£:   7:pu[j.v66sv  epp(2^(i)are*  ge   S'  oux   SOXit|/£v  dvdcYxv}  Hymn. 

IV  35  II 

Hom.  äppf^waEv  IvEpOev  v  163  IV 

P. 

xatappil^u):   ^   ii  xaiappdi^cov,   3ts   (aoi  xotonha   O^aivat   Hymn. 

III  29  n 

Hom.  xdvT£^  ^ipp^l^Eoxov  6iTTai  p  211  IV 

•bCppuTo^:  xXeij/{ppuTov  5Su)p  Fragm.  anon.  183  (wol  V) 

Vgl.  Hom.  TC€p(ppuTo?  T  173  IV 


Stadien  rar  Technik  des  nachhomerischen  heroischen  Verses.  773 

xoLxafp&Ttiq:   Iv6a$£  8'  aJbixiyC  SxeiTa   %a'zapptT:k<;   Icouro  xufxa  Fr. 

anon.  116  IV 
Hom.  ^TcippixYj  3  99  IV 

XpucoppaY^?'  Xpy^öppaY^?  ^vo<;  Fr.  anon.  251  (wol  V) 

Hom.  üTceppocTT^  acTrexo?  aWi^p  11  300  IV 

']co8opp(i)piQ:   fjvTQffa?  8'  Irt  ^fl^)fxu   icoJoppcipiQv  'AxaXötvnfjv  Hymn. 

III  215  IV 

So  Schneider  nach  der  besten  Ueberliefe- 
rung;  vgl.  Hesychios  ^p6q  =  a^oBpo^,  offenbar, 
wie  schon  Lobeck  Rhem.  286  sah^  zu  ^coofxai 
gehörig ;  es  ist  also  die  Doppelung  der  Liquida 
richtige  Analogie  zu  IppcÄovro  W  367  II;  vgl. 
Callira.  Schneider  p.  241. 

IIK 

IXXaxs:  iWaytq   ou  ou  y' ^t'^io  ?^'*^'>Q  "^po^oq^  ouSe  K'.Oatpcov  Hymn. 

IV  97  I 

Hom.  Hymn.  DCKoc/^e^^  üx;  toc  Tcpwra.  V  86  I 

K-fi'zzipai  xatstv  s^Xa/ov  *llau)r{B£(;  Fr.  123.  2  (Pentam.)  IV 

Hom.  Hymn.  twv  eXXo^c  xoipavo<;  sTvai  V  87  IV 

dXXa  OeiJ?^  ^/'ct^  [xe  SioxTopov    sXXa/e  llaXXi^  Fr.  164  V 

Vgl.  Theokr.  (o/ie^  fAXa/ov  Trjrot  Id.  XVI  46  V 

iir\ 

£XX(iue:  'HXtv  avaweaOai  Atb;  oixtov,   sXXiue  <t>uX£T  Fr.   198.  2  V 

Dem  homerischen   rAXotße  nachgebildet,    wie 
^Xojre. 

Apollonios  BhodioB. 

I^ 

EXXaße:  veiöOev  Ä[xfOTepY)ai  xspl  ctu7co<;  IXXaße  /epcKv  A  1197  V 

Hom.  r  34  V 

xax^XXaße:    ^at    axi^v,    eicet    oü   c^e    xotTsXXaße    x^^V^'^®?    ^W 

B  1086  IV 

Hom.  e  371  IV 

dKXXvjXTO^:  dtXXtjXTOv  Saxfuouai  •  xa  B'  eppsev  acraYe;  outü)«;  F  805  I 

Hom.    >wtpBtY)    aXXtjXTov    icoXefxt'lJetv    B    452    II, 

Kallim.  üXXtqxtov  y^X^w«  Hymn.  III  149  I 

T(i  vu  [xot  «XXtqxtov  i:6piT(eTai  •  ou  W  X6  Xci)ßt)v  r  74  II 

60* 
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Rzaeh. 


a-iTO  aXt^^Ysiv:  5cTt<;  d^roXXi^iSets  zavuoTOTO?'  dpt^l  Y^  «t^p  A1154II 

Hom.  oux^i'  awoXXi^5ßt?  "f  166  H 
|jLi^'7:oTe  [JLa(7T6üovT6(;  dxoXXi^Sßtv  xoqKSttoto  A  1353 IV 
Hom.  Tv'  dcjcoXXi^5T3?  fl«f«Tfl^wv  0  31  IV 
fjLexaXXi^Ye  tv:    aXXa   [jLeTaXXii5Ye^>tsv   dpii^avo^,    ou   8^.icöt*:5K 

r  951  II 
XwofjL^vY)  cw  7Wtt8i  •  (i.£TaXXi^5st  Y^  ircicow  F  110 IV 
(juv£/ewc,  6t^  S'aiÜTe  [xexaXXi^Y^^  xa|ju3tTotoA1271IV 
Hom.  |xeTaXXT^<5«vTi  x^^®^®  1  15'  IV 
eüfxixeXtYjq:  itaT?  dY<*^®^  TeXsovroq  e u [j. p. e X t r^ ^  Te  ^aXrjpo;  A 96 IV 

auxap  e  u  (X  |JL  e  X  { r^  ^  TeXaixoiv  BaaiXija  xocr^xTa  A  1043  Ü 
Hom.  ülb?  €U{JL(jLeX{Y](;  P  9  IV 
Sia|jL[xo'. pyjSa:  Sy)  töts  [j.iajY;v  vuxia  $iapL{jLOipY;da  ^uXi^aq  ri029I 

Hom.  xai  la  |jl^v  ^tctox*  xötvra  BiejjioifdfTO  Jafti 
5  434  IV 
Bucd[x(xopoq:  Aicwv  au  jjieY^t  SyJ  ti  Sü(jd|jL|JLOpoq  *  r^  T6  ot  ^£vA253I 

aeto  TCÖ6(i)  (xiv'jöouoa  8uaa|jLpLOpo?,ü)  Ii«7woXXt{vA286I 
Tucix;  TYjjxoc  ßcoTsaOs  CücifXjjLOpot;  ijs  ßoOetot^  A  6851 
/pa{c|jL£T£  [xoi,  puffaoOs  Süffd[j.|jLopov  dvipa  X6|jLr<;B218I 
i^sXsetv  {jL£|jLauTa  §'j7a{JLiJLopo^.  dXXd  ol  d^vd)  FSOOI 
h.  {X£!p{Xot  p'jcaaOs  3uGd|jL|jLopov,  ö^Bc  xat  gtjtoü^ASSI 
Hom.  iJ(.T^<TY]p  6\  ^  |jLtv  sTtxTE  Bu5d|jL|j(.opo;  X428I 
eppaY*»;:  aurixa  o'  ippiYt;  5ixßpO(;  d6^(j^aT0?,  ue  8£  7c6v';ovB1115 

Hom.  OzippdYv;  dff7C£To;  atOi^p  [I  300  IV 
dppr,xTOc:    [Aiivic;,    dppT^xToitji   B'  £vi^£u5a^  £/£v  opxoi;  A  1205  II 

Hom.    /p'JC7£0V    dppTiXTOV    0    20   II 

dvappK^^a^:  Bpj|;.cv  dvappij^a^  Xaffir^?  xa067:£p0£  xoXwvri?  F  681  » ' 

Hom.  H  461  U 
dxcppd)^:    a'TYj  d£tx£X{Yj  tSkolzt)  ,  f^izz  ^(ip  Tt?   dxoppei?  A  637  VI 

Hom.  z.  B.  t  539  VI 
EppatcOy;:  sot^cv  £ppa((;0r|.6  5'  svl  i|;a[jLd6ot7tv  fXuoOsi^  A  1034  ** 

Hom.  ^dr^favov  €ppa(o^  IT  339  II 
5 1  a  p p  a { (0 :  5£iv£  5i ^ppa tc £v,  xplv  Kok/ßa  ^aicn  IxioO«  A  33  H 

Hom.  xdYXü  Siappa{a£i  ß  49  II 
jjLT^j  C9£  xaxtj  üxo  xr^pl  StappaiaOfivta?  tBicOat  F  702  W 

Hom.  'zdyjx  B'  d(X(jL£  BioppaidtaOai  6ita  Q  355  IV 
dppr|TO(;:  dppi^TOu?  dYovYJct  T£X£a9optY)C7i  O^ixtara^  A  917  I 

Hom.   in   der   4.  Thesis   ^  466,   Hesiod.  E. 
4  II,  Arat.  Phaen.  2  I. 
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eppcfiv:  oXXiQXTOv    8a>tp6oüot  •  Ta  8'  ^ppesv  a(yzar(kq  aurox;  T  805  IV 

Hom.  n  110 
füffOffOai  xaX^wv  •  xaxa  3'  Ippeev  oaxaXöwvri  A  1703  IV 
tb?  i^ap,  |jLü8ca)<ja  8'  dbub  yjpooq  Ippee  Xo^^r;  A  1531  V 
Hom.  N  539 
ßaOüppeiwv:    oupa   ßaOuppeCovToq   O^'  elajJLevaT;  TxCoto  B  795  II 

T^i6va<;  TceJCov  ts  ßaOüppeCovTi  Te  KiXmjv  B  659  IV 
Hom.    ouSe    ßoOuppsiTao    [Lt(a    a^tfoq    'QxsavoTo 
4>  195  II 
i^6ppoo;:    xal    TroxajJLbq   Tpdcav    i^uppcoq    (Merkel    süpuppoo;    Dach 

Meineke),  w  !>:co  i:aaa  A  269  IV 
iizippo-iii  Tu^ojxevou  4>ad6ovToq  ixippoai  'Hpi$x/oTo  A  623  IV 

Hom.  iTApphi  t5ut'  IXaiov  B  754  IV 
6xepp(iovTo:  7cXo/|Jiol  ßoipuöevreq  sxspp (iovTo  xi6vti  B  677  IV 

vTjvejjLOv  avcapLaTTjatv  sxepptoovx'  iXocTTjaiv  B  661  IV 
^ifji^a  ^h  VYJ'  exißavTs;  exspptbovT*  eXarrjaiv  A  504  IV 

IGTCV    •    EU^^OTTjatV     ixepptboVT*     IXaTYJJlV     A     1633    IV 

Hom.    TYJaiv  3(o8sxa  xacrai    exepptoovro  "pvaTxsq  u 
107  IV 
Xeipsq  dxspptbaavTO  xept  cOsvsV  C9piY6ü)crai  F  1258  II 

Hom.  Youvaia  $'  spptbaavro  t|;  3  II 
V£i66£v  6?  ^SpY;^;,  exl  5'  spptocavTo  xiSeaaiv  A  385  IV 
Hom.  IxsppdxjavTo  A  529  IV 
X6pippY]3i^(;:  •Jjpixs  S'  dpixoTepotci  x£pippY)$r|<;  xspasaaiv  A  431  IV 

5ot'  av  avo)  t6ivy)ci  *  xspcppi^Br^v  5*  ^tsptoas  A  1581  IV 
Hom.  xepipp7;$tjq  Se  Tpax^I^Y)  y^  84  IV 
xoXuppTQv:  oTf/j.  3s  vaicTacuai   xoXuppnjvsq  TtßopujvoC  B  377  IV 

Hom.  ev  3'  avSpsq  vaioüci   xoXupprjve^  xoXüßoi/cat 
I  154  IV 
Ippi^a:  avTjp  ^ppt^tjatv  dpstova  ftoxa  ixeieXOetv  F  438  II 

Hom.  5fpa  tk;  ^pp^YTiffi  F  353  II 
l|jLxrj;  3'  IpY'  a{3Y)Xa  Y.aieppi^rioe,'*  i3^aOat  F  1132  IV 
Hom.  Ara(;  3'  ^ppCrn^^e  0  436  II 
epp{!^(i>06v:  v(i)Xe(jL^(;  eppCI^coOsv  *  3  3y]  xat    {xöpatpiov   )Jev  B  605  II 

Hom.  Yjxi  dpptljtoaev  IvepOev  v  163  IV 
Xi(y(ya3£<;  eppdJtovTai  dX(ßpoxoi  *  ol[i^\  3^  Ttjatv  B  731  II 
cd  ^d  T£  xaadwv  xavuxdpTOTat  dpp{2^(i>vTai  A  1122  V 
arrs  xapdccov  2y.r^Xot  £v  oupeatv  ippdjtovxai  F  969  V 

Hom.  Iv6a  3d  oi  xoX6xapxo?  dXwYj  EpptJJwTai  y;  122  V 
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d-iroppt-TUTü):  otXV  SYpeaO'  stq  ^Y^v,  ÄTropp((!;avTe^  dvio^  B884IV 

Hom.  dpKoppi^vna  xeXo((jLrjV  I  517  IV 

e-jwtppoOo^:  [JLY;Ttq  eicippoOo^  scrcai  eepYOfxivotatv  diui^  F  184  II 

öq  op'  e^Yj  •  TuovTswt  5'  67:tppo6oq  f^vSave  (iijTtq  B  1068 IV 
tox«»)  B'  oüTiva  jjLYjTiv  sT;{ppo6ov  •  dcXXa  xs  ^eia  B  225 IV 
jjLTJTiv  xopouvwjjLSv  sxtppoOov,  iX  %  kTmWkoai  B  1O50IV 
ot  K67cptv  xaXeo'JGtv  exCppoOov  apipii  zöwScOai  F  559 IV 
ou  vTiOu?,  ou  xupYCv  sTutppoOov,  oux  aXetopT^^v  A  1045 IV 
xü)a^  oYsiv  xp*J<y£iov  s  x  i  p  p  o  0  o  i  a|JL|jLt  xsXesOe  B  1 193 IV 
Hom.  ToCr;  ol  inippz^oq  i^ev  'AOiivTj  A  390  IV 

P. 
«l^ü^oppaY^wv:  tov  8'  Sxapot  ext  vija  ^^pov  i|;üxoppaY6ovTa  B833V 

Vgl.  Hom.  uxeppiYY;  0  558  IV 
^YX^'PP®®?*  Ssi^ov  epeu^ovrat  •  ixeta  tov  S'  ^YX^PP®®^  '^P^?  B367V 

XeTxov  "AXuv  xorajjiiv,  XeTxov  S'  a^X^PP^ov  Iptv  B  963  V 
Hom.  xaXXtppocv  uBwp  B  752  V 
exippYjSiQv:  xexXo|jL^v(i)v,  xa(  p'  auTK;  ex i p pifj 8 Tj v  iJLSTdetxev  B  640 IV 

Nidaioid  TS  4>oTßoq  sxtppT^^Btjv  IXisoOat  B  847  IV 

Hom.  vom  selben  Stamme  xapippYjro;  I  526 IV 
vgl.  SiappKjStjv  Hom.  Hymn.  III  13  IV,  hn^^tt* 
Arat.  Phaen.  191.  261.  465  IV 
xaTappslJu):  /stpi  xatapp^?«^«  BoXofpocuvY)<jiv  ovwysv  A  687  II 

Hom.  56i  xflcvreq  ixtpp^ljeoxov  68TTat  p  211  IV, 
Eallim.  xaioppdl^cov  Hymn.  III  29  II 
xaxoppdxTY)?:  lAriaq  OpC^oio  xaxopp^xTtjaiv  bTTffiodq  F  595  IV 

Vgl.  das  oben  erwähnte  hom.  sxtpp^Cecxcv. 
xaTapp6xd(;:    IvOev    5'    aWx'    SxetTa    xatappex^q    eor/w  xy|** 

B  593  IV 
Hom.   sxipp^xYj  H  99  IV,    Kallim.   xotopp«^' 
IdcjuTo  xufjia  Fr.  anon.  116  IV 
ßae6ppti;o^:  suSiaßiq-  xs^dOev  8^  ßa06ppt!;6v  xep  ^oGffov  A  1199IV 

Hom.  xpöppil^oi  A  157  I 
euppTQvo^:  xajJLXov  eupptjvö^  xe  xal  sußoro?,  2v6a  DpoixrjOsu^  F  108611 
cü  Sc  4>£paT<;   "ABjjiYjTOi;   eüppKJvedctv    avoE79U)v  A  49 1'' 
Hom.  xoXuppTjve^  1  154  IV 

n. 

i  X  i  X  X  s  t  ß  w :  At!70v($r^;  Youva^sf  e  x  t X X  e  i  ß  w  v  lipcTciv  A  1 1 33  IV 

L    EXtXttßwV. 
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liciXXsißu):  58ü)p  atöOjJLevoicriv  eiriXX£(ßovTa(;  TBovto  A  1721  IV 

Hom.  ^pa  Xei'loyjre  xwCttjV  Q  285  IV  Hesiod. 

5<;  >t6v  T^jV  iTciopxov  aicoX6(4/a?  ^ojjloooyj  Th.  793  IV 

süpptvo?:  d)^  5'  5t'  ^vi  xpriToTav  eupptvot  xo<3^^®t^tv  (^öcai  ^^aX^-i^^wv) 

r  1299  IV 

Hom.   x£pl   Be   ^ivoi   [jliv66oü(jiv    (jl  46   IV,  vgl. 
Emped.  XiÖoppivwv  le  ^^eXwvwv  301  IV 
woX6ppivo<;:    5v    Be   xoXupptvov   vcopia    caxoc,   äv    8^   xai    ^T/P^   ^ 

1231  II 

Hom.  iae  ^  dTub  ptv6v  E  308  II 
i'jppiv:  XaöpYj  6upp{vu)v  xe  xuvöv  aurcijv  ts  vojjniiwv  B  125  II 

Hom.  ora^e  vtora  ^tvwv  T  39  II 

III». 

IXXay^ov:  oT  jjl^v  ^ap  wo6i  toutov,  Sv  IXXa/ov,  oTtov  SXovto  B  881 IV 

Hom.  Hymn.  V  87  IV 
2 XX  ITC 6 :  i^iJLOTioi  •  Xiap^   y^P  ^^  xv^^oq  IXXixev  owpiQ  B  1032  V 
•fl  ^a  xat  IXXt-Jce  6(i5xov  •  ef(i)[JLapTr|<7e  3'  AdT^vr^  F  111  II 
sveXXtxe:  %rfhrfi[ijid  •  toiyjv  a^tv  ^vdXXtiis  OsXxtuv  aocBiJ^  A  515  IV 

Ausser  Kallimachos,  der  Fr.  198.  2  IXXt'^ce 
4>uX6T  V  bietet,  ist  Apollonios  der  erste,  der 
sich  nach  Analogie  von  ^Xaße  diese  Bildung 
gestattet. 

Nikandros. 

P. 

iXXtxaveus:  obXobv  iXXtTiveue  x^xt)  ^xaXaXxi(jLSV  arr)  Ther.  352  II 

n  G  ^Xiiiveue;  bei  Homer  haben  wir  X  414 
xivraq  Se  Xiiaveüs  II  im  Vrat.  b,  aber  8'  eXiTiveue 
bieten  D  E  H  L  S  Lips.  Cant.  Townl.Vrat.  d;  tj  145 
haben  ^  dXtxiveuev  ACLMQV,  dagegen  DIK 
ik  Xixaveuev;  Aristarch  schrieb  das  letztere. 
dvappi^^a(;:  Xanpa^t],  xXirjT8a(;  dcvappi^^a^  IxöbepOev  Ther.  477  IV 

Hom.  H  481  II 
dxopp(d^:   flCYpeü<j6iq  6<peXo(;  xepwixjiov  •  IvOev  dxoppo)^   Th.  518  VI 

Hom.  i  539  VI 

P. 

T:o\\jpp(x^'fiq:  tyjjjlo^  8yj  xoTafjLOto  xoXuppaYso<;  xaia  8tva<;  Th.  59  IV 

Hom.  uTeppoYt)  II  300  IV 
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Th.  828  IV 

Hoin.  Biappoiaat  |jLe|jLau>Ta  B  473  IV 

aTuoppsiü):  capxc;    azoppeiouci   iteXt8va(  Te  i^09£pa{  te  Th.  404  II 

Hom.  aijjLa  T^epippte  i  388  IV 

al(jLsppos(;:  cT^pia  li  -rot  Socxeo«;  ai(jLoppdou  oturi;  evicicu)  Th.282IV 

Hom.  ßa6üpp6ou  tJxeavoTo  S  311  IV 

alixoppoiq:  jjLT^  xoTd  toi  Oi^jXet'  aljjioppotq  Tov  sveir^  Th.  305  IV 

Dem  angeführten  Adjectiv  analog  gebildet 

la oppfKi^:  ^i^s«  Xeti^vaio,   ^^poiq  8'  laoppEizkq   ot/^oq  Th.  646  V 

Hom.  iizippiirri  H  99  IV 

eupupptl^Oi;:   Ktaaoö  8'  oXXore  xXöv'  eupüppdjou  xore^owi  Fr.  74. 

17  IV 

Hom.  xpöppi^ot  A  157  I 

II. 

(jLeX(XX(i)To<;:   oi>v   84    (xeXiXXcbToto    vdov   0x^90^   1^8'   5ja  x*^*^ 

Ther.  897  II 

Hom.  xa{6T0  84  Xa)T6(;  <I>  351  II 
X 1 7: 0  p  p  i V  0  (; :  i^jv  84  X  17:0 p p  i v 0 1 0  izoxbv  8ucdXuxTov  tatjnp^  Alex.  537 II 

Hom.  ciae  8'  axb  ^ivov  E  308  II,  vgl.  Xiöoppivw» 
Emped.  301  IV  TroXuppivov  Apoll.  Rhod.  T  1231 11 
eOppivot  Apoll,  r  1299  IV 
appuiTTo;:  t^s  itat  dtpp'jiiTwv,  Sr^Tov  Xoi:i<;  flw^^'Sa  XP^^^j  Alex.  469 II 

Hom.  vüv  8'  5tti  ^ittc^o)  i|;  115  II,  vgl.  iceptppus^ 
Krates  Fr.  VII  2  IV,  dbroppüTcreadat  Emped.  n«|x 
06<;.  453  II 

IIP. 

6xiXXui;a):   ^Yjpa  8'  sxtXXuIiwv  iXoYj  x^^^^^siat  dtitj  Alex.  8III 

So  V,  und  dies  conjicirte  auch  Bentley;  (die 
meisten  übrigen  Hdschr.  e-jrtXXiliwv).  Nikandros 
hat  sich  die  Doppelung  der  Liquida  im  InUate 
offenbar  gestattet  nach  der  ganz  äusserlichen 
Analogie  von  iTc-iXXi^a)  bei  Homer,  das  er  selbst 
Ther.  161  braucht. 

cüV£ppaOaYT;<y£v:    ^apBohrcwv,    8Xoo^    8s    cuvsppaOivr^asv    iJwr. 

Th.  194  IV 

£jppY;X5c:  y5{jluv£v,  xat  xopTcb?  suppi^x^'^  ::aX'.0'jpou  Th.  868  IV 
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Corrupt  ist: 
xip8a(ji.ov  Äpptvov  xe  [jtÄXafJL^üXXöv  t6  <j(vY)irj  Fr.  84  II, 
wahrscheinlich  ist  die  Correctur  von  Casaubonus  %dp^0L\t.\  ovap- 
ptvcv  xe  xtX. 

NumenioB. 

I». 

ipp£Cü>Tat:  9üXXu)v  5'  5aa    aoTcapTa  ti  t'    dppilJwTat   apo6pai<;  Fr. 

XX  1  IV 

Hom.  fi  122  V 

Manethon. 

I*. 
aXXr|XTO<;:  aXXr|XTOv  >ia|JLaT0((7(v  5ilJüpot(;  «pOivuOovre;  III  252  I 

Hom.  B  452  II  Apoll.  Rhod    T  805  I 
zoX6XXtTo;:  lij  |jl' dncb  ^aa^ph^  S^rjve  iroXuXXtxoq  EtXstOma  VI  741 IV 

Hom.   zoXuXXkjtov  s  445  IV   Eallim.   Kapvste 
xoX6XXtT6  Hymn.  II  80  IV 
SiajJLeXstcTC:  vyjWo?  i^ih/LO^jm  BtajjLeXeVcTt  xa|x6vT£q  VI  42  IV 

Hom.  SiapLsXsVorl  TaiATjaiv  <j  339  IV 
suvvTQTOi;:  icroupYcu«;  tsü/oüciv  ^üvvY^Toict  |jL{TOiatv  VI  132  IV 

Hom.  iuvvYjTdv  T6  xi'f <*>''«  Ö  580  IV 
appY;xTO?:  MoipÄv  appi^xiotai  ijl(to(<;  OeapLoTcC  t'  'AvaYXYj<;  I  7  II 

xXa>7|JLa7iv    appY^jXTot(7t   GtBvjpeCotcri  t'  dTpixTocc  I  202  II 

Hom.  B  490  II 
BeajJLOtciv    jjl^v    l^tfCOCf  Tov  Zi[Laq   dippi^xTOtatv   I  240  V 
^ppaiaOiqv:  )c6(jLa9(y  dppa{76T;7av  üj  ^v  xoX^ixo)  xpuöevrc  III  256  II 

Hom.  (pioYavov  eppatoOiQ  0  339  II 
apptjTO^:   xal  8^  xai  d(ppi^T<i>v  (xuora^  xeXeTöiv  [Jia)cap<i>v  ts  II  197  II 
9i  fjLOYoe  dppT^Toiat  Oeouq  xaX^ovre^  dtotSai?  VI  475  II 
dppT^jTOK;  IpYOiGt  [xiaCverai,  t^6t'  die'  ipr(ot<;  V  322  I 

Hom.     dppTjTov    5    466    in    4.   Thesis,    vgl. 
Hesiod.  E.  4  II  Arat.  Phaen.  2  I 

P. 

Stxcppa^iY;:  xal  S^  Sixoppaf  {iij;  JsBorjXore;  eJv  OYOpfjaiv  II  296  II 

Hom.  xaxoppa^CiQ^;  aXe^etv^?  0  16  IV 

axoppeco:  t)  xal  o^'  *Ep(Ji(3t(i)voi;  d-ropp^tj,  lixxaXt  8'  k^q  II  461  IV 
6vctv^a(;  TS  tiötqgiv  •  dxoppeCouaa  S^  to6toü  II  445  IV 
zXY;(7i<paY;<;  S'  oxticiv  «xoppetouaa  Kp6voto  V  115  IV 
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a7:cppsa>:  -fiiLoq  5'  3v    Ilupdcvro^;   dxoppetoüd«    SeXi^^yy;  VI  665  IV 
I<ja   8^   xäI  auvtoucY)   dwoppeCoua'  dnrb  6o6pou  II  473  IV 
et  hi  t'  aiwOppetY)  jjl^v  ax'  ''Ap60<;,  eTta  ouvabrrv)  II 474 11 
Hom.  z.  B.   sTcippdec   B  754  IV,   vgl.  jedoch 
Nikandr.  aipxs^  dncoppeCouffi  Th.  404  II 
Darnach  ist  auch  gebildet: 
axoppota:  ^i^ei  tt  StcKJtJatv  axoppo^atq  cjuva^aii;  -re  II  439  IV 

Vgl.  Emped.  aitoppooLi,  Usp\  ^ja,  337  IV 
?c6ppc7:o<;:  'Epfxsia^  8'  ijv  Toiaiv  tadppoxo^  dvn^^astev  I  24  IV 

Hom.    htippi^rri   S  99  IV,   aber   tcropps^is;  Ni- 
kandr. Ther.  646  V 
xocTapptTTTSO):  YSiTovC*»)  Oovcexoio  xaTappt'JCTouvTa(;  £auTCU(;IV288IV 

Hom.  devapp(xT£tv  ^a  xvjSo)  v]  328 

III». 

siriX^Yw:   owa  S'  ^xtXeSoxjt  6eo(,  tiS'  rf^  ^^*  ^^5^  11123311 

Vgl.  Hesiod.  'AiJupcXo^Ca;  xe  Th.  229  IV 

IIP. 

suppüOjjLoq:  y)  (jio6cv](;  &rco*/Tat  luppuOfioio  Xüptjq  t£  I  60  IV 

Dorotheos« 

IIK 
eXXa/e:  ^xo)  8'  SXXa^s  1^3(^  xpcJaxa^  (jiotpaq  KuOlpeta  26  II 

^v  TouTü)  •  S-riXßwv  8^  [xer'  «Wjv  IXXa^e  |xo{pa<;  27  V 
SxCXßwv  ^v  TouTü)  xpoTspa?  S5  SXXaxe  |xo{pa^  30  V 
S§  8'  Ixei  *Ep[jL6£a<;,  xuixirai;  8'  S^  IXXaxev  'Apt;;  39  V 
T^aaap«^,  £xc3t  8*  "ApY)?  *  icufjuiraq  86o  8'  IXXa^e  4>«v<i)v42V 
x^vTs  Zel)^  ^ot^^v,  xüjjLfltTa?  8'  S?  IXXax«  Oatvwv  49  V 
Hom.  Hymn.  V  87  IV  Theokr.  Id.  XVI 46  V 

Mazixiios. 

1\ 
ex(ppi^(77(i):  drnQpd^  TuaXifJia^  i|  £xippi^<7aou<7a  x'**^^^^^  H^  ^^ 

Hom.  exippK5<JC€ote  >tai  oTo?  Q  456  IV 
ixtppexci):  üjv  8^  xi^  oXXr;  vcuao<;  dxtppsxtj,  et  jx^v  ev  ifiX  179  IV 

Conjectur  Ludwich's  für  das  verderbte  fe- 
ßpi|jLxei  |JL^  des  Cod.  L;  Eoechly  schrieb  ^xtßpiiOb 
doch  verwies  Ludwich  mit  Recht  auf  Oppian.  Hil. 
II  520.   Hom.  il]|JLiv  8'  at^rx;  5Xe6po^  ^xtppexrj  S  99 IV 
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Euphorion. 

I». 

ireptppüTO^:    'Qxeovö^,    T(p   icaaa   x6p(ppüT0<;    evS^SsTai  x^^"^   I^^r. 

CLVm.  IV  (Mein.) 

Hom.  TceptppüTOi;  t  173  IV 

P. 
aXXtaxoq:  (jiouva^  d(XX(<7Toio  T:()k(xq  Ißov  "AiBovy^oi;  Fr.  L  4  II 

CoDJectur  von  Meineke  statt  des  herge- 
brachten dXi^j9TOio  nach  Anth.  Pal.  &  oXXcot'  A{3y) 
VII  643.  3;  vgl.  Meineke  Anal.  Alex.  91.  Hom. 
woXOXXwTov  6  445  rV 

Bhianos. 

I\ 

eppty«»)?:    ippi^^q^  50t  t'  av8p6<;  ^exxiovot  xape<i>9iv  Fr.  ine.  7  I 

Hom.  IppC-^ei  <{;  216  I 

P. 

STspöppo'rco^:    av6p(i>7:ot,   ^^po{JLev   3^  Oecov    iTSp6pp07:a    3(i5pa   Fr. 

ine.  loc.  2  V  (p.  199  Mein.) 

Hom.  iwtpp^TCY)  E  99  IV  vgl.  Nikandr.  tcffoppeic^i; 
Ther.  646  V,  Maneth.  laoppowx;  I  24  IV 

FarthenioB. 

I». 

eppi^Sa'^To:  ßc^Se«  TcapOevixal  MiXifjffiSe?  dppTf;§avTO  Fr.  XXXII  6  V 

Hom.  leCxeo^  ippi^^ovro  TctjXa^  M  291  II 

IIP. 
Conjectur  von  Meineke: 
IXXtxe:   TYjv  6TCt  FaSeipa   IXXtxe   Ot^jjloouvyjv  Fr.  XXV  2  (Penta- 
meter) IV 

Kallim.  IXXtxe  4>uX6T  Fr.  198.  2  V 

Alexandros  EphesioB. 

II. 
Conjectur  von  Meineke: 
eupptv:  6TQpov6(xo(;  x^XyjOsv  lüpp{vü)v  iXe^avrwv,  Meineke  p.  375  IV 

Hom.   )wtTa   ^tvtüv   T  39   II,   vgl.  Apollonios 
XaOpTj  £üpp(va)v  xe  xüvwv  B  125  II 


782  Bzacta. 

in». 

zWay^e:  Ckj/ou  8'  aXXo6ev  aXXo<;  'jw^prxcov  ^XXa^^  x6xX.ov  1  V  auf 

p.  372  Meineke. 

Hom.  Hymn.  V  87 IV,  Theokr.  Id.  XVI 46V 

Bassarika. 

eXXa'/e  V :  Kaozeipot  [xexa  (puXa  t«  t'  a^OiTo;  IXXax^v  t^co<;  Fr.  XI  ft  ^ 

Vgl.  Theokr.  Id.  XVI  46  V 

FhUon. 

IIK 
eXXa'/e:    irffo^oq   atvo^övoio   •:uoX6|jLvtov    IXXa/e    xu5oq    Fr.   I   7 

(Düntzer  II  93) 

Vgl.  Theokr.  Id.  XVI  46  V 

Theodotos. 

I». 

eXXaße:   'z6fp<x  5s   %a\  Aeütv   [jiivo<;   aoxsToi;   IXXaßs   x*^''^^  ^^ 

(Düntzer  II  96) 

Hom.  r  ^34  V 
xaxoppa^iY):    IXXaOev  dXX*  6v6y;c£  x a y. o p p « 9 1 r^ v  xai  iSexxo  23  JF 

(Düntzer  IXaOev) 

Hom.  xaxoppa^iVj;  ÄXe^eivr^i;  0  16  IV 

IIl^ 

IXXaSev:  IXXaOev  deXX"  iv9ir)9e  xaxoppOE^Cvjv  xal  ^BexTO  23  I 

Nach  IXXaße  neu  gebildet. 

Fhiletas. 

IIP. 
^XXa/e:  eXXa^^  ^^  xevO^cov  ^ipiiaxa  [jlouvo^  l^^t  Demet.  Fr. I^ 

(Pentameter)  I  (Bach  p.  25) 

Gigantomaohie.  ^ 

K 
dvappY}^ai:    areuro  B^  ^aTov  3Xy)v  |jLev  dvapp^j^ai  x£vea>va)v  611^ 

Hom.  avappii^§a(;  H  461  II 

1  Nach  der  Edition  Koechl/s  im  Index  lection.  yon  Zttrich  1861,  p.  19*44' 


j 
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diTOppi^, 5a;:  xdipov  iizoppii^oL^  hXoM  sxsOrjxs  Y'^avTi  74  II 

Hom.  axoppT^4§a;  Z  507  II 

xpcppi^o;:  icpoppt^ov  icoXscwjiv  epetSoiiL£vY]v  bpieaai  59  I 

Hom.  xpöppil^cx;  E  415  I 

DionysioB  Periegetes. 

TpCXXicTo;:  6TOr6Te  TpiXXCdTwv  (xeTevcCaOsv  lOvo?  Ißi^pwv  485  II 

Hom.  nur  in  der  Senkung   atmaalri  Tp(XX((no<; 
iTnjXüee  vl>5  apsßevvii  6  488. 
dv^^sXoi;:  olov  5t'  av6<p^Xoto  ZC  ifipoq  eßerat  aorpa  531  II 

Hom.  xdrrarat  dvi^cXo;  ?  45  II 
euppa^irj;:  Zeu;  outov  Aiovu^ov  luppa^^o;  xapa  lAvjpou  940  IV 

euppafieffai  SopoiJiv  ß  354  IV 
extppeo):   r^cux«  xoxXd^ovTo;  extppdei  dcYXabv  uBtop  838  IV 

Hom.  ^xippdet  B  754  IV 
xaTappeü):    ev  vojjwo,  auTOjjLOToi  5^  xaTi ppeov  u5aai  XiVvai  943  IV 

Hom.  xotappdov  s^  (i)T£iXfi<;  E  870  IV 
«Y^ppoo;:  I^^iiq;  8'  6x1  26pTi(;  dY^PP^®^  6Xxbv  iXCwet  198  IV 

ol  8'  üx^p  'EXXtJoxovTov  dY^^ppo^v,  ot  8'  ux^p  aut^q  325  IV 
Hom.  oacou;  'EXXt^oxovto^  dYdppooq  Ivioq  ^ipYst 
B  845  IV 
ßaOuppoo;:  [JLVTj70{i.ac  'QxeovoTo  ßa6upp6ou'  ev  y^P  sxeCvci)  3  IV 

Hom.  ßaeuppooü  'Qxsavoto  z.  B.  H  422  IV 
xaXXippoo^:  xf/ßbi  xY)Yd(i)v  xaXX(pp6ou  'HptSovoio  289  IV 

Hom.  xaXXipp6w  X  147  IV 
iuppc{TY)(;:  öufxßptj;  Süppe tTirjq,  xoTapiwv  ßaatXeuTOToq  dXXwv  353  II 

TtYpi;  iüppsiTTj?  fop^si  ^6ov  Ttov  eXouvtov  984  H 
SotvOou  dxi  xpoxoTJ^iv  euppeCtou  xotapioTo  848  IV 
IcTi  Be  Tiq  Or/r,Tb;  suppetXYjv  xapd  FdYY*)''  1152  IV 

Hom.x£|jL7rcaTot  AiY^iTUTOv  suppsittiv  IxoptecOa  52571V 
xoXuppr^v:    Soüpaisoui;  •  twv  8'  dY/t   xoXupprjvs^  TtßapY)Vo{  767  IV 

Hom.   I   154   IV,   direct   nachgebildet   dem 
Apoll.  Rhod.  B  377  IV  xf/^  ^^  vaie-rdtouat  xoX6ppr,v6? 
Tißapirjvou 
epp{'L(i)Tat:  ^  pd  xe  ZixeXiYjq  exi  xopOpißoq  eppil^cotai  80  V 

iSsiTjC  5'  Ixt  TY)!7'.  Atßupv{8£(;  IppiJ^iovTat  491   V 
Hom.  eppi^wiai  Tj  122  V 


784  Bsaeh. 

P. 

appa^-iiq:  Te(xe(7iv  appa^ieaai  2e(JLipa(jLi^  icre^avoiaev  1006  11 

Hom.  öxeppfl^  II  300  IV 
xaiappuTOi;:  aevaotq  '7coTa[xota(  xaiippuTO^  £v6a  xat  ^oc  1124  IV 

Hom.  i:6ptppüT0(;  t  173 

IIK 
IXXaxe:    ou  [x^v  eirwvufjLirjv  [xCav  SXXa^ev,  dtXX'  h  h-dm^  647  IV 
At6Xoü,  Sff  OiQr^Ta  [xei'  ovBpaatv  IXXa^c  Süipa  463  V 
avi'  dpeiii?  *  opexY)  y^^  axT^patov  SXXa^e  tifju^v  548  V 
ASYarf*?!  StxeXt)  t'  •  ovsfxov  8^  Tot  IXXajr'  bwbnj  401  V 
OepoiSt  t'  'Apaß{t)  t'  •  ave[jLov  8^  toi  2XXax'  exiffXYj  929  V 
oXXo  8i  TOI  xal  Oau(xa  [jl^y'  ^S^X^v  IXXax'  ^ivyj  935  V 
TW  ^a  xal  aXXoiYjv  ^üa[JLo5  ^uatv  IXXajr'  htiffiY;  1175  V 
^TcaTudpoü  NeiXoto  vevaqxivov  eXXaxov  i/rcj  264  V 

Hom.  Hymn.  V  87  IV,  Apoll.  Rhod.  B  881 IV, 
Theokr.  Id.  XVI  46  V 

Oppianos  Syros. 

I». 

eXX(aaovTo:   ^pvKiaq   eXXiacovTO  ßuOouq   obtaTOtat   Tcep^aat  Kjneg. 

IV  259  II 
Hom.  sXXtffdovO'.  6  Se  (xoXXov  dn^aivsxo  I  585  I 
iu(A(jL£X(Y]^:  Ntp^a  nuxl  Napxioaov  i u [x [x £ X i r^ v  6^  TixtvOov  Kyneg.  I 

362  IV 

Hom.  iu|A|A6X(Y;v  Eu^opßov  P  59  IV 
airoppi^^a^:  8eqi.i  t*  a^oppi^^avTe^  Ttiqv  {xe^iXa  XP^I^^^^^^  Kjii^« 

I  263  II 

Hom.  86a(JLbv  dbcoppi^^a^  Z  507  H 
^up£(TY)(:  aurap  ^up£tTao  icop*  S^Oa^  Eu^pi^Tao  Kyneg.  IV  112  11 

Hom.   vai£   8^  SorvioevTO^   &pp£iTao   izap*  o^^o; 

z  34  rv 

appY;TO(;:  x^^V  5'  Äppi^TYiv  Upb?  X^P^  Äfifpaa«  Kyneg.  IV  255  11 

Hom.  in  Thesi  dcppiQTOv  §  466;   vgl.  jedoch 
Arat.  180  II  Maneth.  II  197  II 
IppiY««   oW^  ^f'  ippi^ciai'i  kfi(;  Iv  dpfövi  Y^viOXr)^  Kyneg.  11  134  H 

Hom.  ^pt-Hjai  T  353  H 
xal  fOtixevat  yap  St^  ^OCfuvov  Xuxov   ipp(Ya9i   Kyneg.  III 
287  V 
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ippll^ijixai:   a^fjLa   V  d^(A6piotaiv  äpu^paikq  ippC^coTat  Kyneg.  III 

381  V 

Hom.  t)  122  V 
ippi^e^t:  b^k  S'  eA(i>fiQ9av  *  Tob^  S'  IppKpev  oXXov  i'K*  £kX(^  Kyneg. 

IV  350  IV 

Bei  Homer  im  Simplex  nicht  in  der  Arsis, 
z.  B.  Saoov  t((;  t'  2pp((|/€  x  845;  dagegen  in  Com- 
positis,  z.  B.  av£pp{'7rrouv  v  78  IV 

P. 

TcpwTÖppuTo^:    (xal^ov   ip£^a[xfviQ    TrpwToppuTOv   üUi   Zyjvö^  Kyneg. 

IV  234  IV 
Hom.  •respippuTo;  T  173  IV 

H. 

doppivo?:  xal  -jraaov  ortßesaaiv  iüpp{voiai  wiveaaiv  Kyneg.  I  463  IV 
duppiv:  Rpts?,  auTOAuToiq  abv  euptvsaat  xOveaaiv  Kyneg.  IV  357  IV 

Hom.  origs  xora  ^tvöv  T  39  H  Apoll.  Rhod. 
XoOpY)  duppiv(i>v  Te  xuvä)v  B  125  II 
Tavüpotlio(;:  ßaXXöfxevo^  Tjxivtjai  tavüpoi^Yjaiv  aiuoxaii;  Kyneg.  IV 

195  rv      ' 

Hom.  xoXXt)  Se  poiljü)  i  315  II 
IIK 
IXXax^«   BioTovßo;  0pif)XY;(;  •  diop   IXXa^ov   sBsa  Tota  Kyneg.   II 

161  IV 
aXX'  JXt'Yov  TouTwv  y^vo?   SXXa^s   |xupto?  aTa  Kyneg.  III 

34  IV 
ourap  6  y(T^(>>^>^v  OedOev  T6x£p  IXXa^^  Scopov  Kyneg.  II 

284  V 
^v3e  hi  t'  5aaa  xeXouatv,   6(jlo(iq^   IXXax^v   (oSiJ^  Kyneg. 
IV  42  V 

Hom.  Hymn.  V  87  IV  Theoki-.  Id.  XVI  46  V 

eici(JLU(i):  (i)T£iXal  8'  ^xöetepOev  iici|x6oüatv  iBovrwv  Kyn.  H  290  IV 

Toi  8'  fjToi  aOfxxaffov  exifxOouai  [xdvovxs^  Kyneg.  II  575  IV 

&?  xal  ö^pe?  dfvoxTC?  ixi[jL6oüff  iv  ix(i>xi(;  Kyneg.  IV 144 IV 

Incert.  Idyll.  xÄv  iX(YOv  vüxt6^  ti?  dxiixuöOYjai  III  4  IV 

xoXuppiOaYO?:    tou?    [xiv    vuv    xpoxorjai    xoXuppaOiY©'^    xorafjLoto 

Kyneg.  HI  21  IV 

Nikandr.    iXoot^    S^    auveppaOccY^asv    i^uai 
Ther.  194  IV 


78(>  Rzarh. 

Oppianos  Kilix. 

I\ 

dxoXXi^Y^^^'  ^y^  ^'  dxoXXi^§(Z(7a  %a\  dfjLTveuao^a  piiOcto  Hai.  146611 

Hom.  oux^t'  dcTCoXXi^^eK;  t  166  II 
apptjXTO?:   dppi^xT(i)   ouv^Stjao?,  ovorptattj  8'  eTrspsiaa;  Hai.  I  146 1 

Hom.  dppi^Touq  dX6Tou<;  0  275  I 
dTTCppi^^sts:  fottaX^ai;,  |xy)5'  t6ü<;  dtxo p pif ^ e t e  «'SiQpov  Hai.  V  144 IV 

Hom.  SeqjLOv  d^oppi^^qa;  Z  507  II 
8(appa{(i):    ^^o/a  3\   67C7c6ts  v^a  SiappataOeiaav  d^XXoaq  Hai.  IV 

406  IV 

Hom.  ToExa  iii  \u  Siappataouv.  xat  ourov  a  251  IV 
xaiapp^ci):  Tou  $^  Sail^o{i.^vo(o  xaTapp^ei  änl^ea  Ssa|jLo5  Hai.  III  538 IV 

Hom.  xoTopp^ov  l§  (i>Te(X^^  A  149  IV 
iceptpp^d):  eproil^ci,  'jcoIvtyj  Be  icepippdet  dxpefjiiveaartv  Hai.  IV  295 IV 

Hom.  oipuz  Tceptppes  t  388  IV 
eTreppi^ü):  toiov  ^dp  Ba>tO(;  aivbv  eiccpps^et,  ou8'  dtvitjat  Hai.  II  520 IV 

Hom.  67cipp«cYj  E  99  IV 
eicippi^aaci):  o?  [xiv  ixtppi^aaouaiv  u{i.6p^(aXo(  t'  iXooi  Te  HaI.I634II 

Hom.  e^cippi^aaeaxov  Q  454  IV 
lpp{((i>vTa(   Zeu   xobep,    &;    Se   oe   %chna   xat    dx  or^Oev    eppC^u vtai 

Hai.  I  409  V 

Hom.  ipptXb>Tat  V]  122  V 
eppt((i>aev:  dXX'  Sxe  (aiv  xal  SivSpov  e?7(i)vu|xov  epptl^coaev  Hai.  III 

406  V 

Hom.  ipp{|^o)aev  IvepOev  v  163  IV 

P. 

Siappci)^:  d(VTpo^£i(,  x£u0{juii>crt  8iappä)Yoe<;  Oocixieofft  Hai.  III  212  IV 

Hom.  dxTai  dncoppcoYs^  v  98  II 
Tup9T|VoO  xövTsto   (lioTi   TCopO(AOto  $iapp(o^  Hai.  V  216  VI 
Hom.  d(7Tiv  dTcoppci)^  B  755  VI 
[t,taoppa^ii^:  avBpiatv,  5;  xal  7;p(0Ta  {AejoppaYsa^  x£v€a>va^  II  31  IV 

Vgl.  Hom.  apprjXTO(;  ^  447  FV,  vgl.  Nikandr. 
TcorajAoTs  zoXuppoY^o;  xaTa  Sivi^  Ther.  59  IV 
7oXuppataTY)(;:   a>^  §e  7:oXupp2{(7Tao   vs^o;  TCoXipLOio  ^uYcOaoc  Hai. 

I  463  II 

Hom.  xt/jIxot'  Ghcopp2t9£(  a  404  II,  vgl.  Nikandr. 
iXippa{(rn;v  t£  Spfltxovra  Ther.  828  IV 
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dicoppatvo):   Tpiß6{jLevo(   Oopbv   Cr^pov   airoppaivouatv  SrcioOev  Hai.  I 

494  IV 

Hom.  ippdiax"  M  431  I ;  vgl.  Theokrit  eaXXw 
^^tppatvetv  Id.  XIX  98  II 
SoXoppocfi^^:  (jiupCa  S*  oCöXa  ToTa  SoXoppa^^cov   Xtva  xöXircov  Hai. 

in  84  IV 

Hom.  iuppofdeaai  SopoX^iv  ß  354  FV 
iiappidii   dcvTovuet,   [xiooo^  Si  Siappdet  i^ure  Xai^  Hai.  I  346  IV 
^paX^  |x6paiva  Siocppeet  oTohcep  tiiiap  Hai.  I  273  IV 
Hom.  imppi&i  ^6t'  ^Xatov  B  754  IV 
OsoppuTO^:  sIt'  opa  xal  XuOpoio  6eopp6TOu  ixYsv6{jLe90a  Hai.  V  9  IV 

Hom.  xep(ppüTO(;  t  173  FV 
icaXfppot«:  eure  ^kp  dv  BCvtjot  icaXippoCtjai  daXdaoT)«;  Hai.  I  778  IV 

Vgl.  X(ixXtpp6(o  X  147  IV 
xaiappd^d):  ijxa  xaiappi^eisv  eic(xX(vo'.  ts  xt^l^wv  Hai.  IV  611  II 

JfM  xaxapp^l^eaxe  9'.XofpoauvY)aiv  ^Taipov  Hai. V  481 II 
Hom.   ixtpp^Csffxov   6STTai  p  211   IV   Apollon. 
xorappi^aaa  A  687  II 
xaxappexe^:  oiuspxöixsvov,  (iioXCßü)  t£  xaxappex^^  ifik  dtSi^pü)  Hai. 

IV  543  IV 

Hom.    exippexY)  S   99  IV   Apollon.   xorappex^^ 
IowTo  xufJL«  B  593  IV 
icaX{ppo(ßSo(;:    iXxo(jidvT]   Stvtjoi   xaXippotßBoiai  XipußSu;  Hai.  V 

220  IV  * 

Hom.  avappotßSet  [jiiXav  ^Scop  [x  104  IV 

H. 

ippo(l^Y)ae:   9T3t^  2'  ip'  ixl   ^y!^^^^^   ^^^   v6(xov   ippo(!^Y]ae   Hai.  I 

563  V 

Hom.  xoXX^   Ik  ^o(2^(i)   i  315  II;  vgl.   Aratos 
extppotl^eOai  Phaen.  969  II 

in». 

IXXocx^^*  SXXax^^9  "4^  I^^^  auTb(;  4Xa)v  iTopiaooro  Oufjuo  Hai.  V  93  I 

Hom.  Hymn.  V  86  I 
ii:l|A6tt>:  SfApLor'  ixifJLGei,  ouv  8^  9T6(jLa  xolfjixav  epeßet  Hai.  II  110  II 

Incert.  Idyll.  exi|jLuaaY)at  III  4  IV,  vgl.  Oppian. 
Syr.  Kyneg.  ixtiiÄouai  11  290.  575  IV  144  IV 
TSoXiippdba^o^i    5<79a     xoXuppaOiY^^^'^    ^'^    oxiXaBeaai    ^uovrat 

Hai.  V  662  n 
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Hai.  I  383  IV 
Nikandr.  ouvcppoOiyTQffsv  Mouat  Ther.  194  l^ 
Oppian.  Syr.  xoXuppaOi*]fou  i?oTa|MiioKyneg.  111211^ 

IIP. 
iXXüTo?:  T^^pa  ts  cxiaouai  xal  dfXXuTov  5y[xov  ^x^w^^v  Hai.  I  625  I^ 

Homer  hat  nur  dcXuro? :  dtppi^xTOü^  dtX6xa*g  (»1^*^ 
N  37,  appt;xT6v  t'  dlXuröv  xe  (weipap)  N  360,  iippf^f^' 
TOü(;  dX6T0ü<;  (Beff[JLOü<;)  6  275. 

MarkelloB  Sideta. 

I». 

Siappaici):  adpxa  Siappaioudiv,  oel  8'  oYOKVöixtv  arpaitov  80  II 

Hom.  v^a  3iappa{ouai  |a  290  U 

EudemoB  (Antioohos)  Theriaka. 

P. 

?aopp£XT^?':  CUV  tco  8'  ^prcuXXou  xXhiva^  laoppeicia^  4  (Pentam  «i^  ^  V 

Hom.  Ixippdrr)  S  99  IV,  vgl.  Nikandr.  twp^  ^txe; 
(iXÖo?  Ther.  646  V 

Andromaohos  Theriaka. 

P. 

d'ruoppeiü):  i^vtxa  $^  axoXial  (i^v  dicoppeCcoaiv  okocvOoei  97  IV 

Hom.  sTCippeei  B  754  IV,  vgl.  Nikandr.  Qsipxs; 
ÄTcoppsCou^t  Ther.  404  II 

II. 

dxoppuxTw:  epxüOTov  t'  Ibvna^  dixoppütl^etev  dxoEv6a^  101  IV 

Hom.  vuv  l'  Stti  f««:6ü)  <^  115  H  Emped.  x?^ 
[jL^v  dncoppuTrreoOai  453  II 

Anonymos  x£pi  ßoTiva>v. 

P. 

dx6ppY]Toq:  i)  xai  Sü)(i.a  ^uXaocet  ax6ppiQT6v  t'  dxoic^fjixe'.  205  Iv 

Hom.  xopopprjToi  I  526  IV 
laoppexii?:  xcv6|X€vov  {a^Guoi;  xoXtou  xpb?  iffoppexi?  oc^Oo;  98  V 

Hom.    ixipp^in)  S  99  IV,  Nikandr.  Jcoppß^s 
0x60?  Th.  646  II 
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Quintus  Smymaeus. 

I». 

e:  ÄYX^MX*»*^  Aavoöv  •  \Kaka  yap  3cO^  IXXaße  vdyzocq  VI  600  V 
GTi4[ji6vat  h  icoX^fJup  '  [xoeXa  yap  8io^  IXXaße  ^civra^  IX  7  V 
ö^ojAevot  oxoirfaljov,  ^wsl  ^ßoq  IXXaßs  wivTa<;  II  6  V 
XeuYoXdv],  Tolx;  8'  i^u  tai  dcYXobv  IXXaße  x^p!^^  11  513  V 
Hom.  r  34  V 
TO?:  d!XXt)XTot  vifötSscwiv  iotxiTsq  i^ex^ovTO  V  107  I 

viiv  8^  [Aat  dXX'i^xTOü(;  JBuvo?  eve^xoro  SonfMJv  VI  16  II 

Hom.   B  452  II,   wegen   der  I.  Arsis   vgl. 

Kallim.  Hymn.  III  149  I  Apollon.  Rhod.  r  805  I 

wsVaTt:  d([A9(T6(JLOi^  ^t^i&0(ji  BiajAeXeiaTi  x^Soaaov  V  208  IV 

Hom.  ^lajAeXetaxl  TötfxYjaiv  a  339  IV 
X{kj(;:  a[JL9(i)  eüfxfxeXCrjv  [xev  'A/iXXia  xü8a(v£oxov  III  632  II 
Tsuxpo^   du(jL[XcX{Y]<;  *  Toü   8'    ou  xp^a   xaXbv   Xatf^vf  VI 

546  II 
Tsuxpo;  6üjjL(i.£X{t)?  •  oXXt)  8'  6x^  5XXo(;  di^uv  XI 357 II 
ouv  S'  op'    iu[JL[JL6X(Y];  [loSaXeipio^  Eup6{JLax6<;   t£    XII 

321  U 
Yaixßpbv    iu{i.{i.eX{Y]v  ^Avn^vopo?,  5^   ^a    [xiXi(rra   XIH 

179  U 
rXauxov  iu[jL(i.eX{Y]v,  i^S'  dx;  eptxuS^  ^oka  XIV  136  II 
Hom.   z.    B.   i:kp  8'  op'   dufiifJieXdrjv  IIstaioTpaTOv 
Y  400  II 
QouXu3i[JLavTa  t'  eu(j.[x£X{Y]vxal  IIa(x(jLOva  STov  VI317 III 
Diese   Abweichung  vom   Gesetze   (Stellung 
der  gelängten  Silbe   in   HI.  Arsis)  wird   durch 
den  langen  Eigennamen  üouXudifjiavTa  entschuldigt. 
yrßi'ti '  ou8e  tt  ffiti  euiii.|i.eX{t)v  'AxiX^a  I  96  IV 
S^  8'  opkiaq  oTCÖpoüaev  lu{i.[xeXtY]^  öpaouixT^iSri?  II  342  FV 
xaCxsp  üTccTpofJidovTe;  eu|i.[jL6X{r^v  'AxiX^a  III  12  IV 
icivTwv  'ApY6tü)v,  lii^'  iü(i.(x€X(t)(;  'AYa[Ji.i[AVü)v  IV  127  FV 
(!»3i6ico8a^,  Tou<;  xp6o6ev  düfxjAeXtYj  'AxiXtji  IV  173  IV 
TÖv  8'  apa   TT^Xöde   ötjxev   du(jL(iL£X{Y]v   'AYaiAefxvwv   IV 

407  IV 
&^  9d(X€vov  i:po(T^£iz€v  dü|X|ji£X{t)<;  'AYocfAipwv  V  165  IV 
S^  fflcjxcvov  '7upoc^£wc6v  iu(jL(JLeX(v](;  'AYaixi[jLVü)v  V  427  IV 

61* 
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eu(iL[JL£X(Y;^:  x«l  xporcspbv   [lepiXaov    eufAfjLeXiYjv    xe   MeviXxTiV  VÜI 

294  IV 
TuJeftt)q  8'  IripwOev  iü(i.|i.6X(Kj^  t' 'AYopiixvwv IX2031V 
8y)  t6t6  [jLiv  xpoa^encev  eu[JL[JLeX(Y)^  'AYoptipiva»  IX  4901V 
rXouxou  V  eaOXbv  ^toipov  eu(A(ji£X(Y)v  ZxuXaxija  X 147 IV 
ifi^  'Avnjvopo?  utbv  eu{i.|AeX{Y]v  'Axi(j.avta  X  168  IV 
TzXEMpk  Si£^u>i^ev  iu(A|AeX{Y)  inc'  "ßiceico  XIII  41  IV 
KocaaivSpiQV  8'  o^s  Siov  £U[i.(A£XtY]^  AYajAijJLVwv  XIV 
20  IV 

Hom.  nav66ou  u\h^  hmi^kiti^  a(jtiXiQ9£v  P  9  IV 
dffjLfjLopo;:  dc[jL(jLopo^  *  £Xx(i>pvi  8£  x^X£i  xai  Bo^Xtov  ^{xop  I  4301 

Tob?  |x4v  obro^OifJiivoü?,  Tbv  8'  d({i.[JLopov  i^£X{oco  XII 499 IV 
Hom.  Ott]  a|A(jLop6^  eort  Xoexpoiv  *Qx£avoXo  S  489 II, 
Iji.'  dqxfjLopov,  fl  'zdc/jx  X'^P'^l  Z  408  IV 
8u7a((i.(JLopo^:  ^  x6atv  ^{1^«^^^^^  8uaa([JL[AOpov,   ^  abv  ^Xxecv  X 

425  IV 
aYx66(    8'  auT£  Zivcova   8uai(ji(jiopov    £ta£v6v]ffav  XII 

360  IV 
ai8(5  dn7£xpu^avTo  8uaoe[x(jLopoi  '  al  8^  aXf^fiivu^  XIII 

116  IV 
xTfiTvov  1x138'  iXäaip£  .8u90((ji(jiopov  •  ou  ^ap  h{tir{i  XIII 

227  IV 
ajjif'  'EXivTj^  "keyji&aai   8u9(3c[i.(jLopov  *  fi  8'  urs  f^D 

XIII  256  IV' 
XsTpa^  ^oT<;  T£xi£99i  8u9a(iL(jiopoi  *  aT  8'  dX£Y^viXI^ 

543  IV 
d[Ji9£xaXi4£v   dvoxTa   8u90t(Ji|AOpov   oup£o^  dfxpTj  XH 
586  IV 

Hom.  (JH^TTjp  6\  {J  [i.lV  iTtKTE  8u9i{JL{JL0p0;  X  428 IV 

dvvi^fiXo?:   dvvi^fiXov,  x^^ov  Sfi  tipo^  \xirfOL  öoüjjLflKfioxov  IX  5  I 

d^Xu^  d(JL9£xaXiK|;£  xal  dvve^iXou  x£p  ^vto^  XII 515 1^ 
Hom.  'KimonoLi  oL^i^&ko^  !^  45  H 
dppiQXTo^:  dppYjXTOv  '  NufJL^at  8£  xepißXuaov  i£pbv  u8ü>p  IV  9  I 

dppYjXTov  ßpiap6v  xe,  to  x^^^^  IIiQXfiuova  V  111  I 
dppr)XTOv  ßptopi^v  T£  xat  dOocvirotoiv  dYYjn^v  XIV  4531 
8£qji^  dv  dppi^xTCf),  6t£  ol  [kt^aq  oiexhq  fycoup  V  343  u 
8£9[jLh>  £v  dp pi^xTü)  '  x£ip£v  8^  ol  ccircb^  {xap  X  201  11 
Ytv£Tat,  ou  x£pt  hid[La  xal  dp  pi^XTOu^  icuX£6>va^  H  598  H 
Hom.  N  37  I  0  20  II  0  447  IV 


Stadi«n  inr  Technik  des  nachhomeriBohM  h«roifchen  Venei.  791 

ivappi^^a^:   aTtpa   3^  avappi^§a<;   [t^£kTiq  /Oovb^  aiv3e  ß£pe6pa  IX 

318  n 

eti;  8v  dtvappij^a?  oö6'  utov  oöre  öuYörcpöv  XII  210  11 
auTij?  ouv  x^Tp»)atv  di;vappT^§a(;  dtpopufat?  VI  270  IV 
xal  ^(jLiiMov  ?cuX£a>va^  avappi^^aaa  {i.eXd6p(i)v  X  439  FV 
Afjftid  iV  dcvi^vev,  dvappi^^ava  x^^^^^  ^^  ^3  IV 
Hom.  TEixo?  dvoppi^^a^  H  461  11 
iicoppi{^a^:  x^P^^^  iT^ppi^^avTe(;  ix   oSpeo^  ISaCoto  XII  186  II 

Xißpo^  6[JLa)(  dvifxotaiv  dexoppi^^Y)  Atb^  Sf^ßpo^  I  697  IV 
Hom.  Z  507  n 
iicoppo)^:  ^«{veTat  oi^ecaa  irdrpv)  Zi^Xoto  V  axoppci)^  I  304  VI 

Hom.  z.  B.  i  359  VI 
dxoppa(u>:  ouri)  ouv  ff^if^r^  [xtv  dxoppataee  tix^^t  Ou(jl6v  III  452  IV 

(so  M) 

Hom.  xTi^iAor"  dnroppa{9ei  a  404  II 
8iappa((i):   aT(|/a  Siappaioudt,   v^xuv  8'  ob  y^ia  xaX6t|/e(  X  403  II 

Hom.  vT]a  Stappa(ou9t  (x  290  II 
xoXXbv  Y«p  xpoßlßtjxs  •  Btappaiasi  3s  [xoi  iJTop  IV  492  IV 
Hom.  Toirf/y  Btoppaiaei  ß  49  H 
lpp£e:   Sppee  fo(v(ov  ai(jia  Tcoxi  x^^^^9  ^^^^  ^^  ^H'*''  XIV  279  I 

xoXXc^xi  8'  Ippeov  otov  Sre  oTu^eXtj^  dxb  x^pt;?  XII  409  II 
offi^eX^  ßsßpux<»>?  •  xept  8'  Sppeev  oijjwt  y^^^^  XI  30  IV 
ouraae  Be^iTSpoto  *  (jl^Xov  3^  cl  Ippeev  ai(xa  I  595  V 
ixatveio  XeuYaX^(i)(;  •  oxXsto?  3i  ol  Sppeev  i^p6q  V  391  V 
ßaXXo|Jiev(i)v  •  xfltvrj)  3'  dncepeiatov  Ippesv  aifxa  XI  305  V 
|i.ioY6|ji6vov  •  xoTafJia)  Y«p  ÄX{-p«o;  ippcev  aiOi^p  XIV  600  V 
Hom.  X  600  I  A  140  II  n  110  IV  N  539  V 
xatäppeev:   ^ivoT^  '  ocifjLa   3^   xouXu  xaxeppeev  *  i%  hk  [JL£Ta)Xü)v  FV 

354  IV 
Sotiov  •  ^x  8i  ol  oijji«  xaT^ppeev  &96aX{JLoTo  IV  362  IV 
Hom.    xorappiov    e?    ci)T£iXy3<;    A    149    IV   vgl. 
Kallim.  Hymn.  VI  91  IV  (xaxsppssv) 
dyippoo?:  01^065  x£p  i(i)v  xat  ay^PP^o??  0^^^  ^^  t6vy£  X  174  IV 

Hom.  B  845  IV 
ßad6ppoo^:  fJO*  ux^p  a)X£avoTo  ßaOuppöou  cevT^XXY]9tv  I  148  IV 

MatovSpoü  T£  ^^£Öpa  ßaOuppöoü,  5(;  ^'  Ixl  y«^<»''  I  284  FV 
Ty)Öuo?  wxfiavou  ts    ßaOuppoou  Upbv  oT3[JLa  II  117  FV 
x3cp  xoTafjLoio  ^ifiOpa  ßa0upp6oü  Aici^oio  H  587  IV 
xap  xpoxofi?  xoTafjLow   ßa8üpp6oü   EupcÜToo  X  121  IV 
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ßa8uppoo<;:  Trf{(xi  z*  wxeovoto  ßaOuppoou,  Iv6'  axifjLovri  X  197  IV 

Hom.  ßa0upp6ou  'Qxeovoio  S  311  IV 
iuppooq:  rXouKOv  smxXetoufftv  l6ppoov  •  dXXa  Ta  jjlev  -rcou  IV  11 IV 
xeiTO  8'  ^t  icp^xoT^^iv  euppöoü  'EXXY)OTr6vxoü  VIII  488  IV 
Hom.  i'jppoov  dfjif i  IxifJLovSpov  H  329  IV 
xaXX(ppooq:  ic6vtov  ex'  Eä^eivov  xpox^(*>v  xaXXCppoov  ü8a>p  VI467V 

Hom.  Hemistichion  B  752  V 
iuppeiTY)^:  A{v$ou  euppeiTao,  ixevercoXdfjuov  56i  Kapa>v  VIII  83 11 

YCtvoTO  irop  xpoxotjciv   iuppeCxao  Kafxou  VIH  120  IV 

Hom.  Zixuv(6evTo^  duppeCiao  icap*  o^Oa^  Z  34  IV 

epp(i>ovTo:  iTcxot  3'  eppa>ovTO  *  ßo^  S'  dva  Xaccv  hpü^ti  IV  561  11 

Hom.  W  367  II 
odh  ixepp(i>ovTO  *  ßoY)  8'  dcpLfCox^v  dbru  XIII  460  II 
Hom.  u  107  IV 
eppa>cavTo:  i:sZo\  3l[l   liocT^eoai  ouv  Ivreatv  eppcJbaavTO  III  695  V 

Hom.  Q  616  V 
TcoX6ppt)vo<;:  Svre  xuwv  aroOpLOto  xoXuppi^voto  Sttjtat  II  331  IV 

Hom.  "^aie  xoXuppiQvo^  X  257  II 
SppiY«'.  sppiYw?5  H»^!  ^"^  i?i  wapT^XiTev  d^paSCtjatv  XII  417  I 

Hom.  gppiY'  dvTißoXtjaai  H  114  I 
oivofjiipü)  •  TcavTc^  8'  [l    dwloxeiov  ippt^act  X  398  V 
eppil^aiTac  xaaoK^v  |xaXa  xoXXbv  OzepraTT)  epp{(a>Ta(  V  462  V 

A4'  wcai  SuvoTot,  S  Y^  I[jlw68ov  ippH^taxai  VIII  169  V 
Hom.  t)  122  V 
ÄTcoppixTü):   Ol   jji^v   axopp{(|/avTe?   iiA  x^o^«?   '^^s*  *^'  ^^I*"^  ^ 

482  II 
0^0?  axopp((I/a5  lepbv  v^o?,  ei  pit)  'Aöi^vt;  VIII  342 II 
Hom.  lAijviv  axoppt^l/ora  xeXoi|i.r4V  I  517  IV 
eiuippiTTTO):   xaivo)   d'ji^ppi^'av   xoXdpuj)  evl  8axpu6svTt  XIII  33211 

Xetpo^  exepp{(|/avTO,  XiXotöfxevot  (jicv  OYeaOac  XIII504II 
Hom.  Tp(5e<;  ii^ippi^oN  e  310  II 
exippoOo;:  %aYov  'AtpcfStjaiv  ^xtpp oöo v  ijv  8^  xat  iXXsu  V 257 IV 

b^  vuv  ^[jLtv  Txavev  iictppoOo?  •  dXXi  xal  awtoi  Vin265lV 
^  eeb?  i)  8a{(jw«)v  tk;  axtppoeoq  •  outip  'AOi^vt)  XIV628IV 
Hom.  To{r)  ol  iinppoeo(;  ijev  'A^vy;  A  390  IV 

P. 

JrippTJYVüiJLi:    odh   l7ü€ppi^Y''"^'fO 'xövo;  8'  ihcpr^xTO<;  5p(i>p6i  XIV 

518  H 
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ppifi^^\ilt,i:  exicoOev  aXXi^Xotffi  TrspippYjYvuvtc?  aeXXa^VIIIßl  IV* 

Wegen  hom.  Composita  siehe  unter  I*^.  Zur 
selben  Wurzel  ^«y?  die  bei  Homer  so  oft  Po- 
sition bildet,  gehört 
upp(i)xiAO^:    or(xea   xivuro   [xon^a    ßaOuppcoxi^ot   t6   /apaBpai  I 

687  IV 
ppeev:  h.  (AeX^cov  e!(;  ouBo^  dir^ppeev  alfjLa  xal  ISpcix;  II  531 IV 
=  V  37  IV 

Vgl.  Nikandr.  Ther.  404  IV 
pptev:   xatvou;  daopouiaa '  TzoKijq  8'  i^ippes,  Sahtpu   XII  507  V 
>p6  6v:    wv    OTcXsTOv  jjLfiTa  xepaiv  ux^ ppeev,    aijü.«   xsXaivov   VIII 
434  IV 
Tzxnr^   8*  aijiÄ  xeXaivbv    jicippee,    ^Süexo  ^k  /öwv  XIII 
86  IV 

Wegen  der  hom.  Composita  siehe  I*. 
uppi^o?:   o^ov    e<;  aXfivöevTa  ßaOupptlJoio   fJLuptxvji;  IV  202  IV 

Hom.  Tzpoppil^oi  Tciircoüfftv  A  157  I,  vgl.  Apollon. 
ßa8uppili6v  icep  eoöaav  A  1199  IV 

;pptxTa>:  x^H^*  ^^P'PP^^T)   ^^^   ^^o^?   «'  ^'  '^'^   '^^'''rn)  VIII 
332  II  ' 

Hom.  Composita  siehe  unter  I^. 
uppdÖio?:  TurObv  e-KwJ^auouaa  TüoXuppoOCoto  OaXiaoTi^  VII  395  IV 

So  hat  nach  N  Rhod.  den  Vers  hergestellt, 
A  V  TCoXup^ooto  C  icoXuppoioto.  Hom.  ^aXtppöOtov 
9£pe  xufxiz  e  485  IV ;  schon  Arat.  hat  unser  Com- 
positum: iroXuppoOCovx;  di;v6p(«>7cou(;  Phaen.  412  IV 

IL 

uppot^o^:  itk  i:oXuppo(IIü)v  av^|ji^v  oXXyjxtov  iwt^v  I  156  II 

Vgl.  Tav6ppoii;oq  Kyneg.  IV.  195  IV 
}pot!^ea>:    XaifAG)    izzppoi^ri<jz  •  SiiOpwe   B'   a^x^vo;  hx^    VIII 
322  II 

Letzteres  Conjectur  Koechly's  für  das  her- 
gebrachte dTceppotß^Yice.  Vgl.  Hom.  tcoXXyj  ^k  (^©(^o) 
t  315,  Oppian.  Kil.  eppofijrjde  Hai.  563  V,  beson- 
ders aber  Arat.  [xaxpbv  i-Tuippoi^eikji  Phaen.  969  II 

II K 

ay^e:  ohhk  Öewv  aXsYouaa^  xocov  oO^vo;  IXXa^s  {asuvTi  III  651  V 

Hom.  Hymn.  V  86  I  Theokr.  Id.  XVI  46  V 
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Orphika. 
1.  Argonautikt. 

K 

IXXaße:    auiap    ?[x'    1^8'    tzdpouq    Tp6[JL0(;    IXXaße  •  voc^i   II  jWJVf, 

1001  IV 

Hom.  '^Tcb  21  Tp6(jLo<;  IXXaße  7civTa(;  *Axato6^  ci>49IV 
dXXi(id[jLr)v:  xpouwv  eXXiffi(i.t)v  •  aT  J'  ^paXdux;  j^cflbwüaov  969  II 

^i$a  xat  iXXi(7a(jLY]v  y^t^oX®'^  'Ewoa{Yaiov  1375  II 
Hom.  iXXtcfltiiirjv  X  35   v  273  I 
AXtixTü):  Tiffi^ivt)  ts  xal  AXtqxtu)  xat  8Ta  M^atpa  971  III 

Die  Stellung  der  ersten  Silbe  bei  "Ahiixü 
in  der  III.  Arsis  findet  ihre  Ehitschuldigung  in 
dem  Oebrauche  des  Wortes  als  Eigennamen.  Bei 
Homer  und  Hesiod  findet  sich  der  Name  nicht,, 
das  Adjeetiv  (SXXiqxto(;  steht  in  den  homerischen 
Gedichten  mit  der  ersten  Silbe  nur  in  II.  (z.  B. 
B  452)  oder  IV.  Arsis  (z.  B.  I  636).  Dieselbe 
Formel  kehrt  wieder  Hymn.  Orph.  LXIX  2. 
iu(JL{JLeX{r|<;:  "Ap^o?  6U[JL[jLeXtiQ^,    OpC^ou  Tcai(;,    5v  ol  enxtev  864  D 

^pikoq  ^ü[jLiii.eX{r<;,  5t'  Ißr^  Scfjiov  Ati^Too  875  11 

Hom.  x3tp  8'  ap'  eu(iL(ji£X(Y)v  neidorparov  y  400 II 
dlf[jL|Jiopo;:  siyXv;^  &[i,[kopoi  etat  xupt8p6(jLou  i^eXtoto  1127  II 

9poupai{  t'  dxfjii^oiq  i?ct[jLateToet  a(JL|Jiopo^  iiTcvcu  935  V 
Hom.  2  489  II   Z  408  IV 
duvvTfjTO?:  x^ö[^^*?  T?'  ^8^  TflbnfjT«?  Iüvvijtoü?  le  x^'^ävo?  511  IV 

Hom.  i6vvTQT6v  Te  xi'wSva  Q  580  IV 
appYjXToq:  dlppYjXTOi  t'  'AiSoo  ic6Xai  xal  Si^fioq  *Ov£{p<i)v  1147  I 

Hom.  N  37  I 
(iicoppci)^:  7poßXY}Ta  ax6mXov  '  icdrpY]  B*  e^uTuepOev  dxoppu^  1271  VI 

Hom.  z.  B.  t  359  VI 
S(appa{u>:  &[xoi  i^^^)  S^eXöv  [u  S  lappatffOetaav  iX^o6a'.  1164  IV 

Hom.  Siappoiaat  (jie(jLa(i>Te(;  B  473  IV 
Xpüffippaict?:  KüXXt^vy)?  (asB^cov  xpw^^ppöc'ci?  'ApYet^övrr;^  138 IV 

Hom.  X  277  IV 
dcpprjToq:   xF'l^l^'^?  "f'  äppi^TOü^  Nüxto?  xepl  Boxxou  ovoxto^  28  II 

Hom.   ippiQTov   ^   466    in   4.   Thesis,   wegen 
II.  Arsis  vgl.  Hesiod.  £.  4  H 
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dxaXappeCxiQ^:    ^idq   x"  £upu(jievif^,    dxaXappeCxiQ^   xe   Sapi*fpQ( 

1055  IV 
Hom.  i^  dbiotXotppedao  ßa8upp6ou  'Oxeovoio  H  422 

T  434  n 

dcxaXappoo^:  €i  |ji^  ex''  ioxaTioi^  dxaXapp6ou  'QxeovoTo  1192  IV 

Nach  Analogie  von  dbueXappefry]^. 
euppetttj?:  ^xe  ^^poua'  el^  y(e()\Mt^  euppeftoü  woTafxöTo  786  IV 

Hom.   voie    8^   2aTvi66VT0?   hppzkao   luap'  5x0«? 
Z  34  IV 
eppcJl^ovTo:  %ad  ^*  aT  |a^  xp6pp(2^0(  hi*  aSXtov  lpp(i)ovTS  437  V 

Nach   Hermann 'b   Herstellung;   die   hdschr. 
Ueberlieferung  lautet  IOp(2>oxovTo.  Hom.  V  367  II 
«oXuppr^vo^:  BioTov{t)  Kixivecat  icoXuppi^voi(iiv  dcvaoocov  78  IV 

Hom.  vais  xoXupptjvo«;  X  257  II,  vgl,  7üoX6ppY)V6(; 
xoXüßourai  I  154  IV 
ippi^ouvTo:    ßuaaoOcv   dpptJ^ouvTO  xat  I(jlic£3ov  oci^v  I(jli[xvov  713  II 

Hom.  epptl^üwsv  IvepOev  v  163  IV 
2i?epp6666v:  Xahq  l^eppöOeev  MivuaK;  lire  xotpavov  eTvat  296  II 

Hom.  d^oMi  [xot  lx{ppoeo(;  1X6^  -TuoBottv  ^''  770  IV 

P. 

avappcbdaaOac  icpo^cpodisiv,  ouB'  ocütk;  avappdbffaaOai  Maao)  1263  IV 

Seit  Schneider.  Hom.  ixeppd^aavro  A  529  IV. 
Auch  Vers  1209  haben  Schneider  und  Her- 
mann diesVerbum  geschrieben,  allein  die  Con- 
jectur  bleibt  zweifelhaft,  da  es  als  Activum 
erschiene;  Hermann's  Fassung  lautet:  !OuvT(i)p 
^A^xaTo^,  avapp({Mov  S'dvsTpetj/e,  dieVulgata:  orv^Tpe^e 
8'  oH^^  ÄvopoGuw. 
iX(pp60(O^:  Iq  ßuOTOv  Bioxeuoov  deXtppoOCoio  6aXa9Gir)(  1296  IV 

Hom.  xaXippdOiov    ^ipe    xufJLa    t   485   IV,   vgl. 
Moschos  aCppoSo«  Id.  I  132  IV 
5(jioppo0i(i):  ßpiaaO'  6|AOppo0^dVTe^,  dpsbore  S'  T^via  y^^?}  258  II 

Hom.    ix{ppoeo;    W  770   IV,    vgl.  Theokrit. 
6[jL6ppoeoi  Epigr.  Dub.  XI  5  IV 

II. 

avappox^^<<>:  xufjia  8'  av6pp6xOY)ae  '  ßuOb^  8'  uxoeixoOe  VYjf  709  II 

Hom.  xufjLa  [kiyai  ^Oei  [x  60  II 
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xat  vY)XtT6irotvov  'Epivuv)  1372  IV 

Nach  Schneider's  Verbesserung  des  herge- 
brachten dbcoppitj/eaOat.  Hom.  KoOigpov  tc  ^(k2  xana 
i;  93  V,  vgl.  Empedokl.  axoppu7CT6o6ai  453  II 

2.  Lithika. 

5XXt)XT0(;:  aXXifjxTOv  xo6pt;  licuefi.dvY;  ^iXdinQTo?  36  I 

Hom.  B  452   II  Eallim.   Hymn.   III  149  I 
ApoUon.  r  805  I 
3(a(jLeX£i9Ti:  Tou  Ik  Sia|A£XeV7Tl  3at2^£tv  ivv^a  [taipaq  706  11  (so 

auch  Cod.  Ambr.^  Abel  19). 

Hom.  tou;  Se  2ia(jLeXeÜ7Ti  Toqjuüv  t  291  II 
appvjXTo;:   Xaov  3  8'  dppi^xToiaiv  6pi09poauvv)7(v  £[x'  a{Ji^  255  II 

Hom.  0  20  n 
Xpudöppaict;:  i^[i.(v  8'  h  ^dr^  xiXeTai  Xpu96ppai?t;  cXßo)  15V 

Hom.  X  277  IV  Hom.  Hymn.  XXIX  13  V 

P. 
ax6ppoia:  Xaav  aicöppoeav  m^pt^e-ff^o;  afxßpÖTOu  al^Xifi^  171  11 
^ipijiax'  s/eiv  vY)[JL£pT^;  dlicoppotav  (xiv  doiSol  658  IV 
Hom.  Iic^peov  A  724  IV;  vgl.  Emped.  y^' 
Sri  i7i'/Tfa>v  eblv  dbcoppooE{  337  IV  Maneth.  dbuoppots; 
cuva^ot;  TS  n  439  IV 

3.  Orphitche  Hymnen. 

I\ 

'AXt)XT(i):   Tiat96vif;  ts  %cd  'AXt)XTii)  xat  8i«  M^aip«  LXIX  2  lU 

Vgl.  Argon.  971  IH 
::oXüXXiaTO?:  'x^0L\mli<f  cupeciTsxve,  'rcoXüXX(ffTTQ  ßctctXcia  XXXH 

14  IV 
KotovrC;,   [i.eYa6u(jie,    xoXuXXiaiiQ   ßoatXeta   XXXV 

2  IV 
aXXi,   Bei,  X^opiai  ae,   TcoXuXXtatY]   ßojiXeia  XU 
9  IV 

Hom.  xoXuXXtoTov  Se  a'  IxdIvG)  e  28  IV.  Nur 
eine  andere  Bildung  stellt  dar  xoXuXXctoq. 
woXuXXtTo;:  üpptjt'  aYpt60u{jLe,  TwoXuXXits,  wavToBuvioxa  XII  4  IV 

Vgl.  Kallim.  KotpveTs  ^XöXXtTe  Hymn.  U  80 IV 


stadial  znr  Technik  des  nachhomerischen  heroiBchen  YerMs.  797 

9tXoiiL[i.£i$i^^:  oupavCy;,  ^Xüü[jlvs,  ^iXofxixetSY;;  'A^poiivri  LV  1  IV 

Hom.  z.  B.  ^  10  IV 

appYjXTO^:  appiQXTOv,  ßapuöujjiov,  a[xai[jLax£TOv,  TüpTjcmjpo;  XIX  11  I 
appt)XT\  6ßpi[ji68ü[jL6,  iiL£Yao6evi(;,  oXxipie  5aT[i.ov  LXV  1  I 
JfiffjjLOix;  appT^XTOü(;,    Iq  ly^eiq  xai'  dticetpova  x6a(i.ov  XIII 

4  II 

Hom.  N  37  I  0  20  II 
appYjTO^:  appt)Tov  xpuftov  ^i^i^xopa  irafx^as«;  2pvO(;  VI  5  I 
5ppY)T'  OYP'^^^I*^?  xoX6XXiTe,  icavToBüviata  XII  4  I 
(ippi^TOü;   XixTpoic:».  Tsxv(i)06{(;,   afißpote  SaTfAOv   XXX  7  I 
«Ypcov  appr^Tov  xp6^'.ov  Bix^pcoTa  8{|Aop9>ov  XXX  3  II 
•JJv  Zelx;   (äpp-Z^TOict   y©^«^?   Texv(i)aaTO  xo6pif)V  XXIX  7  II 
5pYtov  apptjTov,  xpi^üii;,  xp-jftov  Aib?  Ipvo;  LH  5  II 

Hom.  ^  466  in  der  4.  Senkung;  Hesiod.  E. 4  II 
ßaOuppoo^:  sixei  3'  dbiafjiiTou  iröviou  to  ßad6ppoov  u3ü)p  XI  14  V 

Hom.  z.  B.  H  422  IV 

1\ 
5tappi^§a<;:  albipo^  Iv  Y'^dXoici  •  3tappi^5a(;  8^  x^'^*^^*  XIX  16  IV 

Hom.   dtvappi55a(;   H   461    II   (Z   507    II   Var. 
3'appTl55a(;). 
WYifoppuTO?:  XÄi  x06viot  YaiY;;  irYiY^ppuTot  ixfJLaSs^  d^a(  LXXXIII 

5  IV 

Hom.  Tcep{ppuTo?  t  173  IV 
t9oppo?c{iQ:  (b^ov  iaoppo:r{Y)aiv  del  ßio^  doOXb^  6Se6oi  LXIII  13  II 

Hom.    JmppeTqfj  S   99  IV    Nikandr.   i(joppex^(; 
Th.  646  V 
dcX(pp66(0(:   wovTowXavot    SeX^Tveq,   iXtpp66io(,   xuovauYet?   XXIV 

8  IV 

Hom.  TCaXippöOtov  e  430  IV,  vgl.  Orph.  Argon. 
1296  IV 

4.  Fragmente. 

I^ 

x«XX{ppoo?:  X)x6avb(; xpöTO?  xaXXippoou  ^Jp^e  Ya[xoio  Fr. XIV 1 IV 

xüxXov  dbtafjLflbou  xaXXtppoou  (bxeovoio  Fr.  XLIV 1 IV 

Hom.  xaXXipp6ü)  X  147  IV 
iicoppo)?:  £1  [jLYj  [xouvoYEVT^;  Tiq  (äTcoppwS  «P^Xoü  ovwöev  Fr.  II  23  IV 

Hom.  B  755  VI  v  198  II 
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ProklOB. 

aXXvjXTo^:   odbf  \yR    «XXi^xTOtffi   xal   oxatxitoifft   yoptiai^  Hymn. 

Helios  9  II 

Hom.  B  452  n 
xoXuXXiaxo^:   xixXuOi,  xixXuO^   dcvoaao,   ?coX6XXt7TOv  li  ?'  bucvu 

Hymn.  Athen.  Polym.  51  IV 
Hom.  Hemistichion  e  445  IV 
ippiQTo^:  &[Avu)v  (ippi^TOiffi  xoOiQpifjievoi  TeX£TV]9i  Hymn.  MuB.  21 II 
xaOaoTo,    9eto    ^ovlvro^    dnc*    dppi^Tou    y^^P^    Hymn. 

Helios  14  IV 
8fpa  v£o{  ßouX^otv  in?"  dppi^TOtat  'wyJf^oq  Hymn.  Athen. 
Polym.  14  IV 

Hom.   5  466   4.  Thesis,  vgl.  Orph.  Hymn. 
XXIX  7  II  und  Timon  123  IV 

Oraoula  graeoa  ed.  Hendess. 

I». 

£upp£{TY](:   |jLiaY6|i.6vov  TOQ'/ataiv   e up p e{Tt) ?  'Ape6o6oY;^  LXII  3  IV 

Hom.  Z  34  IV 
eppiwTai:  IppiicTai  8'  b  ß6Xo?,  ib  8i  Sixiuov  exweTcsToorai  C  1  I 

Hom.   gpp((|/e   nur  in  Thesi,   z.  B.  T  130  in 
2.  Thesis,  aber  dvippitj/av  x  130  III 

P. 
xoXuppou^:  4>a(9To5 xal  Tippo^  va^at  Abu  te  icoXu p p ou  CLXXXIV 

1  VI 

Hom.  ßoOuppöou  S  31 1  IV 
£Xix6ppoo;:  eure  'z^drfoq  irfvtjat  Ni^?  ^Xix6ppoov  DSwp  LXVII IV 

Hom.  xaXXCppoov  DBcop  B  752  V 

SibyUiniaohe  Orakel. 

I». 

IXXaße:  x«t  t&xi  8'  dbip/b;  ava§,  3?  t'  IXXaße  tpaii(Mrto«  «PX'T»  XII 

204  IV 
'Eßpaiot  (peiioovT«^  8  |xi)  y^o?  IXXaßov  oeuTof  VII  135  V 
Hom.  e  371  IV  r  34  V 
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eXXiiaveue:  Xaoüi;  eXXtTaveüe,  Xo^wv  8'  i^Tipye.'zo  toicdv  I  149  II 

Hom.  Vulgata  X  414  notnou;  B'  dXXttaveue,  aber 
Y]  145  las  Aristarch  6  Zk  XtToveuev,  vgl.  Nikandr. 
ouXobv  dXXtToveue  Ther.  352  II 
apprjXTO^:  Seapioi^  appi^xTOt^  ire^uXorffjLevoi  i^anotiaai  I  102  II 

8eajxoT(;  dppi^xTotai  irepta^tYSavte^  IkepOev  11  290  II 
xat  t6t*  &iJi€iXtxTO(o  xal  dpp-/|XTOu  dBifjLovto^  11  228  IV 
Hom.  0  20  II  4>  447  IV 
äx9pp-/|^ei:  Kul^txe  xai  9oi  7c6vto<;  dxoppi^^et  ßopuv  SXßov  UI  436 IV 

Hom.  i  481  II 
ßa06ppoO(;:  Äxpt<;  ex'  Eüfpanijv  le  ßaOuppoov  ap^upoBCvr^v  XI  17  IV 

'Ioß6Xou<;   IlapSoui;   te  ßaOuppöou  Eus^porao  XII  66  IV 
Hom.  H  311  IV 
Ippitj/ev:  Taurr^v  ^ppi(|;ev  xai  d:voiKoSc[iLT]Tov  a^^xe  V  409  II 

Bei  Homer  steht  die  erste  Silbe  von  lppi(|;ev 
stets  in  Thesit  z.  B  x  845  o(790v  ti<;  t'  Sppi<);e. 
avappiicTO):  >tput}/ei  x^ifjLepCtjfftv  avappi^Setaav  a^XXai<;   IV  144  IV 

Hom.  dvapp{xT6iv  &Xa  ::yj8g)  t)  328  IV 

P. 

taöppoTco^:  (jLopvafjLevoi  •  xb  Be  v6Txo(;  ! a 6 p p cxo v  dXXi^XoKitv  IV 85 IV 

Hom.  iTcipp^xy)  S  99  IV,  vgl.  Manethon  taöp- 

poico;  ovT^aetev  I  24  IV  (Nikandr.  Ther.  646  V). 

xaxopp^xieipa:   ou   h,[Coq  xapxcov  le  )iax,oppä)iTeipa  '/i'kaQx,  III 

753  IV 

Hom.    xfltvTe(;    eictppil^eoxov    p    211    IV    Apoll. 
Rhod.  xaxoppexTYjatv  6toq8o6?  F  595  IV 

III\ 
Unrichtig  überliefert 

IXXax^v:  xbv  jjiexa  ipngKoatcov  deptOpiiov  oT?  sXXaxsv  «px^^v  XII 126  V 

Ebenfalls  schlecht  überliefert: 

^Soi^xovt'  dpi6|ji.ü)v,  5<;  eXXaxev  Ivtutcov  apxijv  XII  226 IV 

Zu  lesen  ist  beide  Male  5<;  t'  fAXoxav,  wie  Alexandre  schrieb. 

Hom.  Hymn.  87  IV  Theokr.  Id.  XVI  46  V 

iXXuovTo:  wavTfi?  xal  OSotcüv  ^Xeße?  eXXuovto  Smaaat.  I  221  IV 

Vgl.  Oppian.  Kil.  oXXütov  5yiaov  Sx^^^'^  Hai.  I 

625  IV 

IIP. 

«oXöp-iiXig:  Kai  4>puY^iQ  ffetdjjLowt  xoXüiat^Xyj  OTovocx^^^st  X  279  IV 

Bei  Homer  findet  sich  nur  iroX6(ji.Y]Xo^  mit  tf. 
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Orakel  des  Porphyrios. 

I\ 

(SppiQ)iTO<;:  l[jLX£Bo^  appi^KToiai  (Ji^vet  Xo^iowt  ßeßocCa  36  II 

Hom.  0  20  n 
deppiQTOi;:  TceiOoT  V  dppi^Tcov  dic^cov,  ol^  S^  fpiva  i^pTcetv  185  II 

Hom.  k  466  in  der  Thesis ;  Hesiod.  E.  4  11 

P. 

diicöppr^TO^:  tou^  [ii^  dicoppii^TOUi;  Ipucov  Tuy^iv  dbc'  alBpY)^  191  II 

dbcoppT^Toi^  Wolff  nach  Lobeck  AgL  730  statt 

dxeipi^Toi^  Hom.  xopoeppr^Toi  t'  eir^eovtv    l  526  IV; 

vgl.   Anon.    icepl    ßoTcEv.  :   dbc6ppT]T6v    x*  dncox^xei 

205  IV 
dvappcoaat:    nu6ü>ov  S'  oux,  loriv  dvappoiaat  XocXov  6(i^v  296  IV 

.    Vgl.  Aratos  xal  la  [iiev  §ppü>o€v  Phaen.  335  H, 

Anthol.  xevr'  TSev  dpp(J[>aTOu<;  XI  122.  2  U 

Griechisohe  Anthologie. 

I». 

IXXaße:  &<  te  Su<i>8exa  9<i)Ta<;  dqjLU(jLOva(;  IXXaß'  ^xoEtpou^  I  119.  13  V 

Epigr.  Christ 
Hom.  n  599  V 

<jta\Mxi   S'  oux   iiciXaaorev,   enel  v6ov   IXXaßev  oiSo)^  XVI 

285.  3  V  Leontios  Scholastikos. 

dtXXtjxTo?:   xat  -rcupö?   aXXi^xxou   in^,[i.aTo^   5(|;tv   l^*^   XVI   87.  2 

(Pentameter)  II  Julianos. 

Hom.  B  452  n 

xptXXCaTco?:  oT  izoxe  TptXXiaTw^  ovriov  ep)r6(jLCvo'.  V271.4(Pentam.) 

U  (Cod.  ipiXCoTU)^)     Makedonios  Hypatikos. 

Hom.    iaizodf^    TptXXiOTO^   eicifXuOs  vu§    ipeßewiii 

6  488  in  der  2.  Thesis^  in  der  Arsis  aber  Dionys. 

Perieg.  485  11  6icx6xe  TpiXXCorcov  (jictexioOcv  lftvo( 

Ißi^v. 

aXXo^Oi;:    aXXo^o?,    ouie   ^övo)   /povOev   apiQp£   oabto?    VI   163.   4 

(Pentameter)  I  Meleagros. 

Hom.  onpaXov  xe  xal  dSXXofov  K  258  IV,  Plan. 

euXofo^  an  unserer  Steile,   was  nichts  heisst,  da 
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der  EriegBgott  durchaus  Waffen  haben  will^  die 
die  Spuren  des  Kampfes  an  sich  tragen. 

2u(jL[jLeX{T]<;:  utb<;  eufjLfjieXCa  Aajjurcpiou  *  i  Se  4>tXt?n:ou  XVI  6.  5  II 

Unbekannt. 
Hom.  Y  400  II 

f  iXo[iL[JL£iSi^iq:  Kxyjzpi    9iXo[iL[iLe(Sii)i;,    OaXafjLiqroXe ,    v^    (se  (xeXixpi^jV 

XVI  177.  1  II  Philippos. 

Hom.  z.  B.  A  10  IV 

dvvd9eXo(;:  ^[Lop  8'  avv^9eXov  T68e  oT^ifjLepov,  oW  sti  xoXXöv  XIV 

136.  2  II  Metrodoros. 

Hom  i;  45  II 

£ppT]§av:  Ippig^av  Mouaat  Saxpua  Qiep{8e^  VII  10.  6  (Pentameter)  I 

Unbekannt. 
Hom.  ippTii^'*  hk  idika^  N  124  I 

apprjXTO^:    ipptj x,tov  üiyP"»;«;  lavSe  BepatorciSov  VI  14.  4  (Penta- 
meter) I  ÄntipatroB  Sidonios. 

appr|X,Toi  Moipü)v  m)[iLaTr|V  l^^paYt^ov  Spixoi  IX  236.  1  I 

Bassos  LoUios. 
Hom.  N  37  I 

x(ove^  dppi^xTot<;  iid  xtoaiv  ^ariQoiTe^  I  10.  56  II 

Epigr.  Christ 
Kai  To^  dppifxToix;  e[jLßida(;  a>(xoßoei<;  VI  21.  4  (Penta- 
meter) II  Unbekannt. 
Hom.  O  20  II 

avappi^Y^^P^^-   Tufxßov   aveppi^^o),   xä)^  eaiSe^  vexuoe^  VIII  204.  2 

(Pentameter)  H  Gregorios  Naz. 

TUjxßov   dv6ppi^5«v6',   8v  xal   Tpo|iioüat  ^ovfje?  VIII 
219.  4  II  Gregorios  Naz. 

Hom.  (iv(zppi{^£(e  Y  63  U 

dxoppif^a;:  ivOdS'  dxoppn^i^a^  ({aj/t]v  ßapu3at(jL0va  xeTfjLae  VII 313. 1 H 

[Timon] 

Koncpo^  V  'HpdxXeio^  dxoppi^j^a;  onch  SeqjUi)vIX240.3IV 

Philippos. 
Hom.  z.  B.  0  264  n 

dxoppcü^:   ^jv    Y*P    ^"^t  icpoT^pwv    [jL£Xi(i)v    iXtf»)   Tt<;    dicoppco^    VII 

571.  3  VI  LeontioB  Scholastikos. 

Hom.  i  359  VI 
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eppaiaOr^:  ippaCaSiQ  IrpfuSiv  (Jieaa66t  xai  Xi{jl^^  VII  529.  4  (Penta- 
meter) I  Theodoridas. 
Hom.  n  339  II 
Ippava:  Ippavav  ^avO(o  [jLt^oefjicvoi  [jl^Xiti  VII  55.  4  (Pentameter)  I 

Alkaios. 
Hom.    ippdlocz'   M   431   I    iicippatvetv   Theokr. 

XIX  98  n 

iuppct^'^q:  xvjjxbv  xal  y^^^^^  o^(Yx>TOp'  iuppa^la  VI  233«  2  (Penta- 
meter) V  Maikios. 
.  Hom.  iuppaf  ieaac  SopoT^tv  ß  354  IV 
d(ppiQTO<;:  app-/|TOi^  9ai6ovTO^  uicaoTpirTtdv  dtiApufoi^  I  10.  54  I 

Epigr.  Christ. 
appi^Tü)v  iicidiv  Y^(<^^  ^?P^'(?  dic£xeia6o)  X  42.  1  I 

Lukianofi. 
ofpptjTOv  81  ^(Xotcrt  Y^öv  xal  :cdvOo;  lOrjxev  XV  40.  9  I 

Kometas. 
5[iLvu[jLev  ippi^Tou  B^[iLvia  nepae96yT3^  VII  352.  2  (Penta- 
meter) n  (Meleagros?) 
o^v  oTfltatv  •  appi^TCi)  laika  (JLi[jLT]Xe  ^Ocei  IX  73.  6  (Penta- 
meter) II                 Antiphilos  von  Byzantion. 
df^sXtxai;  ircep6Y€ö<Jiv  Iv  dppi^Totat  OoEoavcdv  I  19.  10  IV 

Epigr.  chriat 
Hom.  ^  466  in  der  4.  Thesis,  Arat.  Phaen.  2 1 
Hesiod.  E.  4  II  Prokl.  Hymn.  Helios  14  IV 
Ippeev:  depTi  X»7o<);ux^(i)v  sppeev  e!^  aiSrjv  IX  23.  2  (Pentameter)  IV 

Antipatroa. 
Hom.  n  HO  IV 

Ippeüffsv    xoTOY^vroi;   •   DßpK;    7c6pe    xoXXdb»    x^8o^    XVI 

187.  3  I  Unbekannt 

Hom.  ippet'f  i%  (xeX^cov  X  600  I 

^8y)  8'  «(TTceTov  ol8|xa  xa-ceppeev  •  ola  8^  Xlfjißoc  XI  64. 3  IV 

Agathias  Scholaatikoa. 

Hom.  xoTopp^ov  A  249  IV 

i^dppooq:    loüXtavb<;    [xeta    K^ptv    äy^PP^ov    IvOiSe    xeiiai    VII 

747.  1  IV  Libanios. 

Hom.  B  845  IV 

iuppoo^:    dXX'  6   jjlev   ex   Xe^^wv   vtv   äuppoo^  1^  fpiva  O^X^et  XI 

343.  3  IV  Unbekannt. 

Hom.  H  329  IV 
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xaXXtppoo;:  N6(4.9at NigiiSei;  xaXX(ppoov  aT  t6de  va(jLa  1X328.1  IV 

Damostratos. 
Hom.  X  147  IV 

4üppe(TTj?:  ?inuov  euppeCTTiV  ypo^iri  {xioriYt  Bapi^vra  IX  628.  1  11 

Joannes  Grammat. 
Hom.  5  257  IV 

2ic(ppc2>o(Aat:    Xe6x(i>aai    ic68a    y^P^^?    iictppcüaat    Ik    yopeitjy    IX 

403.  3  IV  Makkios. 

Hom.  iizeppiSiOYto  u  107  IV 

S  p  p e  §  a V :  Ippe^.av  xa{  ol  S(oBexid(i>pa  yiÄpa  VI  96.  4  I       Erykios. 

Hom.  nur  in  Thesi,  5aa'  ^^xTiop  Ippe^e  K  49 
(2.  Thesis)  vgl.  I  536 
iictppi^tii:  yuxi  (soi  ii:ippi^ei  T6pn(oq  ^^[iLapoio  vo|jtA{T]<;  VI  157.  3  II 

Theodoridas. 
Hom.  imppil^eaytjoyf  p  211  IV 
icoX6ppt)vo?:   (xoipa,   icoXupptjvov   worcpCSa   ^üojiL^voüi;  VII   255.  2 

(Pentameter)  H  Äeschylos. 

Hom.  X  257  H 
icp6ppil^o^:   xp6ppil^ov   Y^^^<   i^ex6Xi(7e   v6to(;  IX  131.  2  (Penta- 
meter) I  Unbekannt. 
Hom.  S  415  Tcpdppi^o^  I 
^l'Kiid:  lppi(|;sv  Xa)Toi>^  Toia  (xeXcCopi^w}  IX  517.  4  (Pentameter)  I 

Antipatros  von  Thessalonike. 
Ippt(|;ev  8e(aa^  ^pb<;  liAovroiciSiQv  IX  94.  2  (Pentameter)  I 

Isidoros  Aegaeates. 
Ippi^aqy   Si^üiJ  Tapabv  (ivel?  xcepÖYwv  XII  144.  2  (Penta- 
meter) I  Meleagros. 

Bei  Homer   lppu{/e  mit  der  ersten  Silbe  nur 
in  Thesi^  z.  B.  o^oipov  Ixeii'  Ippitj/e  1^  115^  aber  in  den 
Compositis  in  Arsi,  z.  B.  dmoppif^ai  U  282 
avapp(icT(i):    irfpbv    dvappi(|;et^    SX(ji.a  rapdc  txo^Ccüv    VH   214.   4 

(Pentameter)  II  Archias. 

oux^v'  avapp((]/<i)  ßwaöOev  5pv6[x6V0(;  VII  215. 2  (Penta- 
meter) n  Anyte. 
Hom.  Ävappfarcetv  5Xa  injSÄ  t)  328  IV 
ÄicoppCicTw:  oxöo^  aizoppi^ot^  oT^etat  ei^  'Aßav  VII  19.  4  (Penta- 
meter) II                                             Leonidas. 
[jLf]vtv  dicopp{(|;a^  ^Oioi^vopa  x^<^^  xop6aarei  IX  473.  3  H 

Unbekannt. 

Sitnnffiher.  d.  phU.-hiet.  Cl.  XCY.  Bd.  m.  Hft  52 


804  Rxacta. 

dtxoppixTO):  [jiiyOov  iizoppv^oL^oL  y^Y^vtsiou  Toxeroto  IV  3.  64  II 

Agathias  Scholast. 
[jLtjvtv  d':7oppt6a(  xat  aoCyiov  5x^o;  ^Xyßioiq  IX  467.311 

Unbekannt. 
6i)9poa6vr|i;  to  Xoeipov   aTuoppixT^t   {JLsXeSoiva;  IX  815. 
2  IV  Unbekannt 

Hom.  |ji.t;viv  ocKoppif^OLVza  x£Xoi[iLT|V  I  517  IV 
extpptTCTU):    x^V*    ^'  ixippt^ev  •  xb  S'  eTueairaffax'  £<;  ßu6'ov  5Xj«;: 

IX  84.  3  II  Antiphanes. 

Hom.  Tpöeq  iirippttj/av  e  310- II 
ixfppoOo?:  Xe^Ti  jjlsv  y^P  ^^eiv  xat  ezCppoOo«;  •  tiv  5^  m  own^v  VII 

50.  3  IV  Archimelos. 

Hom.  W  770  IV 
zaX(pp60(O(;:   ouXo|AiviQ<;   i:£vtY]i;    xü{xa    zaXipp66cov   IX   367.  12 

(Pentameter)  V 
Hom.  xaXipp6ötov  ^i  [jliv  oäxt?  e  430  IV 

P. 

IXXiQ^e:  sXXyj^sv  6e  [LiXo^pa  AtwvjToto  x^P^-V  VII  412.  7  I 

Alkaios  von  Messene. 
Hom.  aXXY3>tT0(;  B  452  II 
«XXtTflEveuToq:  'AiBr^  dXXtTaveuTe  Kat  dcTpöxe,  Tixte  toi  oycw  VII 

483.  1  II  Unbekannt 

Hom.  Vulg.  X  414  irdtvro^  5'  dXXrrrfvsue,  was  dem 

Verfasser  des  Epigramms  vorgeschwebt  hitben 

mag;  vgl.  xoXuXXtcro^  e  445 IV,  aXXtoioto  xjXa?  ^ 

'Ai^cv^oc;  bei  Euphorion  Fr.  L  4  H  nach  Hein. 

8tappt]^at:   &q  ^k  BtappYjEat  o6dvo?  olm  fx^v,    Soxevov  ^Btj  V  230 

5  II  Paulos  Silentiar. 

Hom.  Var.  Z  507  II  Biappi^5«<;  neben  ovapp/,;«;- 
Äppa^iQ?:  Soupai«  xal  Ta6Ta<;  app(x^ia(;  x6pü8a<;  IX  323.  2  (Penta- 
meter) IV  Antipatro6. 
EHir  den  corrupt  überlieferten  Vers 
i:av(a,  >t6pTa(na?  louaSe  roTlp  ^6Y6a?  VI  288.  6 

in  einem  Epigr.  des  Leonidas  scheint  mir  die  von 
Dübner  erwähnte  hdschr.  Note  von  Jacobs  ,fbrt 
x,al  TaXopou;  louaSe  xot'  dtppörfda^'  beachtenswerth. 
Hom.  uTreppabp)  11  300  IV    appY)XTc;  ^  447  IV, 
Dionys.  Perieg.  Tet'xeciv  xppa^uKJi  1006  11 
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dlXippaYi(5<;:  aicapiov  aXtppaYiwv  ixxufxevov  oxoxdXcov    VII  383.  2 

(PeDtameter)  II    Philippos  von  Thessalonike. 

Vgl.  ausser  dem  hom.  (/R&ppdff^  bei  ApoUon. 
il^üXoppoY^ovTa  B  833  V  und  bei  Nikandros  ;:oXuppa- 
Yio?  Ther.  59  IV 

%oioppa^-^<;:    hn:o\)   xal   TroTafjLOu   Scopa  izoioppayia   IX   225.   2 

(Pentameter)  V  Onestas. 

Vgl.  das  vorausgehende  iXippa-p^i;. 

iX(ppt)XTO?:    ij  Y^P   ÄXtpp-ZiXTOt?   uicb   Setpiaiv  öqfX^'  ic6vtoü  VII 

278.  3  U  Archias. 

Hom.  appT]XTO(;  0  20  II 

9tXoppc»>5.   >^«t  xETaXov   TuovTY)   6iXXo(   p68ov   ^   xe   ^iXopp««)^    VII 

22.  3  VI  Simmias. 

Hom.  oLTzoppü^  i  359  VI,  vgl.  ZuxppÜ^  Oppian. 
Kil.  Hai.  V  216  VI 

SoXoppa^'t):    8eff|ji.a    xal   'H^atorou   waa«    SoXoppa^iri    V    286.    6 

(Pentameter)  II  Joannes  Gramm. 

Oppian.    Kil.    ^oXoppa^^cov    Xtva    xöXxcov    Hai. 
in    84    IV,    bei    Homer   Y.ocMppa^itiq    aXe^eivT}^ 
O  16  IV 
{jLiToppa^i^^:    a^Xdiaiov  8'  aXt  toiko    [xtioppa^e^   ajjL9{ßXr|(7Tpo v  VI 

185.  3  IV  Zosimos  Thasios. 

Hom.  bippoL^Uaai  Bopotatv  ß  354  IV 
iXippavTO^:  ?T(i)(ji.ev  iXippavxoio  Tuapa  yßoL[t.akk^  )^66va  x6vtou  IX 

331.  1  II  Mnasalkas. 

Syj  t6t'  «ywv  xapa  STvok;    aXtppavTOu?   t6  wap'  ax.Ta< 
XIV  72.  4  IV  (Orakel) 

|jrUp6ppavTo;:   oh   tc   [iiupöppavTov   Ar|[xaptou   icpöSupov   V   198.  2 

(Pentameter)  II  Meleagros. 

Hom.  eppdeBoTot  u  354  II,  vgl.  Aratos  appovroi 
Y^Y^ovrat  Phaen.  868  I 
Xüxoppa(aTY)(;:    xot    a£    XuxoppataTat    SeTicvov    lOevxo    xuve?    VII 

44.  2  (Pentameter)  U  Unbekannt. 

S^pfjia  XuxoppaCatY]^  £xpi|Aaa£v  TeXiacüv  VI  106.  2 

(Pentameter)  H  Zenas. 

Hom.  z.  B.  xTii^fiAT'  oTcoppoeiaei  a  404  II,  vgl. 
Oppian.  Kil.  xoXuppaCoroo   v^t;   TcoX^jxoto  Hai. 

I  463  n 

62* 
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OsoppiQToq:  XpKTT^,  Ocoppi^^Toto  ßtou  yuoiljoe  w»^  I  19.  3  II 

Epigr.  Christ 
oüpovtYj  tjfl^foio  Oeoppi^Tü)  Ttvl  (jiitpo)  IX  505.  13  IV 

Unbekannt. 
Hom.  appYjTov   ^  466   in   der   Senkung;  vgl. 
Orakel  des  Porphyr,  deicoppi^oü^  191  II 
aX(ppuTO(;:   AtjTOtSri   cu   |ji.6v    ^o^e?   iXCppuxov   oux^va    A^Xou   XE 

55.  1  IV  Artemon? 

auTÖppuTo^:   x^^P'^^  ^^^  icXordvcov  auTÖppuTov  i^  (leaov  udii>p  IX 

669.  3  IV  Marianos  Schol. 

ve6ppuT0^:  Xeuxoe  xoXuTpi^Toio  ve6ppuTa  xiXXea  xripoG  IX  363.  15 IV 

Meleagros. 
Hom.    i:ep(ppüTO<;  x  173   IV,    Nonnos   vecppura 
Xet|i.axa  Dion.  II  144  IV 
«Tcoppätu):   Keuöu?    axopp^^at   x^l^®^   xaX6v  •  -i^v    8'    ovocveuTj    IX 

437.  15  II 

Vgl.  Hom.   p  211   IV  und   Theokr.    Epigr. 
(dub.)  XVII  15 
euppYjvo^:  eprorjCTov xoX^nXoYXTOv  euppi^vou  a7:bx6poT)(;XIV149.3IV 

(Orakel) 
Hom.  :coXuppiQvo<;  X  257  II  woXupprjV£^  I  154  IV, 
vgl.  ApoUon.  ^ppv]v6^  TS  F  1086  II  und  euppi^veostv 
dvaa(7(i)v  A  49  IV 
ippi^rixoi;:  ibv  ^k  [jl6t'  appi^r^xoq  exeia6ope  loeupo^cvo^  0i^p  VI  219. 

7  n  Antipatros. 

Hom.  Xu^pdy  töct'  oXXoiaCv  ^e  xarapiYTfjXa  TceXovrs: 
5  226  IV 

ßa6uppeCo<;:  oIo<;  [xev  xpoßeßYixe  ßaOupptl^oiat  Oepi^Xoi^  I  10.  51IV 

Epigr.  Christ 
Hom.  TCpoppel^oi  xtxrouotv  A  157  I  vgl.  Apollon. 
ßocöupptlJ6v  wep  eoOaov  A  1199  IV 
xaxepptl^coae:  Xaa  ßoOb  9n^piY(^  xaieppCCaiae  iciXcopov  IX7085IV 

Philippos. 
Hom.  epp{l^(i)9ev  IvepOev  v  163  IV 
^apappiiwTd):  6^xa  §^  9oi  Ti8e  ^öirrpa  vapappi^aaoL    Se  Kiav6v  VI 

74.  7  IV  Agathias  Scholastikos. 

Hom.  [jLYjviv  oeKoppi^^ana  xeXoCfjivjv  I  517  IV 
iXtpp66to?:    xavrb?   ÄXtppo6(a,    5ß^v6,    x^xsüSe    xovt^    VII   6.  4 

(Pentameter)  II  Antipatros  Sidonios. 


J 
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fl^XippöOto?:  vtjf  T€  oliv  icootj  ßp65a<;  aXtppoOitj  VII  624.  6  (Penta- 
meter) V  Diodoros. 

Hom.   zaXipp60tov    Be  pitv  aurt^  e  430  IV,  vgl. 
Orph.  Argon.  diXippodtoto  OaXaooiQc;  1296  IV 
6|Jiopp60to;:  cRTwuv  otOuCat^  6^v  6(jLopp66tov  VTI  374.  4  (Penta- 
meter) V  Markos  Argentarios. 
Vgl.  Orph.  Argon.  ßpiaoO'  ijxoppoOiovrc^  258  11 
SfAoppoOo^:  dF^pov   loii)   oret^ovre^   6[JL6ppo6oi,   dXX3(  tu   ^euYe  IX 

338.  5  IV  =  Theokritos  Epigr.  dub.  XI  5  FV 
xoXuppo(ß8v]TO^:   tov   ts   xapYjßap^ovTOE   iroXuppoCßBiQTOv   otpoxiov 

VI  160.  3  IV  Antipatros  Sidonios. 

Hom.  avappotßSei  jx^Xav  ^^(op  (a  104  FV 
la6ppo7:o(;:   oux   oXXo)   toSs  %rfioq  toöppoirov,   ti)^   oi>  {liv  ut6v  VII 

298.  5  rV  Unbekannt. 

Hom.   Iirtpplrnf;    2  99   IV,    tcöpporov   Maneth. 
I  24  IV 

n. 

7oX6XX(Oo^:  *HpflcxXee(;   TpYjxtva  :roX6XXi6ov   5^   ts  xal  Ofnjv  VI 

3.  1  IV  Dionysios. 

Hom.  ßv]X^   eTut   Xi6^  W  202  H  und  xdae  ih 
X{6o^  eToü)  M  459  V.    Trachis  heisst  auch  sonst 
steinig,  Seneca  Troad.  818  lapidosa  Trachin. 
eppoil^ir)To:   xat    xix'   äv    eppot^iQTO    8t'  atOlpot;,    ei  [jlyj  ÄpiX'Tl   ^^ 

106.  3  II  Lukillios. 

Hom.  xoXX^  Be  ^t^ci)  i  315  II,  vgl.  Oppian. 
Kil.  6ppo{i;Y;<je  Hai.  I  563  V 
ippuTiScoTOi;:   xal   yjpt^^  appuiCÖWTOi;   iz*  ajjißpoai'iQV,   Ixt  lueiOo)  V 

13.  5  II  Philodemos. 

oo^tXov  appuTtScüTov   »ffO^vGOv  dtprtY^voiatv  VI  252. 

3  n  Antiphilos. 

Des  Wortes  erster  Bestandtheil  hängt  mit  W. 
Fepua  (ziehen)  zusammen,  deren  Ableitungen  bei 
Homer  mehrfach  Positionsbildung  zeigen  z.  B. 
p\jo6q :  x<*>Xai  tc  ^uaa{  le  I  503  H,  pun^ip :  oTov 
Te  ^uri^pa  ©  173  II  u.  s. 

IXXaxs-    eXXaxsv  Taa  Xax<i>v  >WKt  Ta8e  rpiQYOpdo    I  86.  2  (Penta- 
meter) I  Ep5gr.  Christ. 


808  Rzach. 

IWoLY^e:    IXXaxev,   l^^oKpeiv  tot^  coßapsuojjLevo?  V  280.  8  (Penta- 
meter) I  Agathias  Scholast 
45    aXh^   iX0u6ev   •^hoq   SXXa^ov  *  et«;    Bs  ji'  ae6Xo;  XIV 

28.  1  IV  \  Unbekannt 

et  8'    apa   %a\   tj^üxV  oux    IXXa^e,    jxy;  t68c  t^vi;  XVI 

130.  3  IV  JiüianoB  Aegypt 

S<;  Oeoö  ex  (pwvTj^  IXXaxe,   touto  y^P«?  I  78.  2  (Penta- 
meter) IV  Cpigi*-  Christ 
oüx  dtpexat  vixav  gXXa^ev  dXXa  36Xo?  VII  146.  4  (Penta- 
meter) rV                           Antipatros  SidonioB. 
>iü8oi;    flhr'    afx^or^pwv    IXXa^ev    Oupdvtoq    XVI   376.  2 

(Pentameter)  IV  Unbekannt 

ou  xot'  ex«i)vüpi{Y;v  At^irctov  IXXa/e  Xoöv  I  85  IV 

Epigr.  Christ 
xat  TpeidTTiV  ßaXßi8a  vei^vtJo?  SXXax^  ßißXou  IV  3. 121  V 

Agathias  Scholast 
Tcoripiov  XtTUfjiüOov  ex^paTov  IXXa^e  Tujjißo^  VII  343.  IV 

Unbekannt 

Tou   xat   xdXXea  xdvT«,   xaicep  xcöXii;    cXXa/ev   QSrr^  VII 

679.  11  V 
rpr^YÖpte  OviQtöv  jx^v  uTcetpoxov  IXXax^?  uIaVIII86.  IV 

Oregorios  Naa. 
ToTi;   8'   lict   N{xavBpo<;  ^po^ep^crepov    IXXa^ev   eu^o?  ß 

211.  2  V  Unbekannt 

Xöpov    Ix^tv   xoXiioXßov,    Sv    Oü   Ttdpo^    IXXa^ev  injp  IX 

469.  2  V  Unbekannt 

o5t6  Y^voixei;  laai,    ^ei  96atv    IXXa^ov   ovSpuiv  XI  272. 

3  V  Unbekannt 

Hom.  Hymn.  V  86  I,  V  87  IV  Theokr.  Id. 

XVI  46  V 

IXXi^ce:  IXXixov  ifiu^aoo^  i^eX(oto   ai\a^  XV  29.  2  (Pentam.) ' 

IgnatioB. 
Xpiarbi;  IfT),   icp6|jioX'  wSe  •  xal  IXXcice  Ad^opoi;  a8r|V  I  49. 

1  IV  Epigr!  Christ 

Y»5pat  r  9i  vo6(j(})  ßiov  IXXtwe^;;  ijXüOov  aBov  VII  470  5 IV 

Meleagros. 
IJLoövov  8^  ßpoToXotY^v  dxi^ptov  IXXtxev  Öyjv  I  56.  2  V 

Epigr.  Christ 
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IWfxe:  o^v6X£v  l5öo:£vr^<;  EucTcpYio<;  eaXixs  [xoucav  VII  589,   3  V 

Agathias  Scholast. 
Iv6a  ::ox'  suxofJievyj;  ^yri  U[MLq  IWiizz  N6v^/y;(;  VIII  72  IV 

Gregorios  Naz. 
Aotjopoi;  apLfjLi  ^(Xo^  ^doq  eXXtxev  i^eX^oio  XV  40.  4  V 

Kometas. 
5eik'  £(;  Br.eaviv;,  cOt  Aa^apov  sXXitts  eu|x6<;  XV  40.  28  V 

Kometas. 
ApoUonios    sXXtTcev   aupv;    B    1032    V    hiWme 
OeXxTuv  doi5YJ(;  A  515  IV 
aXXuTo^:  «XXüto?  igßdoxei  ^iGxaYx^  tusviy;  VI, 30.  6  (Pentam.)  I 

Makedonios  Hypatos. 
Vgl.  Oppian.  Kil.    itXXuTOv  cy[jlov  e/ouatv  Hai. 
I    625  IV    Sibyll.  Orak.   uJaiwv   (pX^ße,;   aXOovro 
a::aaat  I  221  IV 

IIP. 

^'.XoppcoOcov:  TtsvTpa  Sito^ix-AsuOa  (piXoppcoOcova  xe  xr||x6v  VI  246. 

1  IV  Philodemos  oder  Argentarios. 

pa)Oo)v  hängt  zusammen  mit  ^{<;,  das  bei  Homer 

Position    bildet,    z.  B.  Tziqe  y.xzol  ^tvwv  T  39  II; 

vgl.   auch   die    Compos.   z.    B.    £'jpp{vu)v  ts  xuv(ov 

Apollon.  B  125  II 

app(i>(7To^:  zevr'  Sev  dppwcTou;,  -itsvt'  hiyipice  7:aXtv    XI  122.  2 

(Pentameter)  II  Kallikter. 

Arat.  xott  Ta  [iiev  Ippcoaev  Phaen.  335  II 
(jieTappu6)jL{i^(i>:  ou  XtOov  aXXa  (ppevöjv  T^eufxa  [JLeTappu6|A(9ai;  XII 

57.  6  (Pentameter)  V  Meleagros. 

Vgl.  dupp66{jLO(o  X6pr|<;  Te  bei  Manethon  I  60  IV 

Epigramxnata  graeca  ed.  Kaibel. 

I\ 

SXXaßs:  £v  t'  outoTi;  uzi^ot^  xX^o«;  IXXaßei;  l^o'/ov  oXXwv  Nr.  590 

=  C.  I.  G.  6779.  7  IV 
ai[a]5a?  S'  arXricra   iraXivSpojxov    IXXaße   irevOoi;  Nr.  233 
=  C.  I.  G.  2240.  7  V 

Hom.  e  371  rv  r  34  V 

£U|AeX{Y;^:  üttj  '::sp'.xXT^^t7:ov  eufxsXCao  T6[jl[ois  Nr.  537,  5  IV 

Hom.  eu[A)jLsX((i)  llpid[LO',o  Z  449  IV 
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appT]XTOi;:  appr^xtov  xpiQ^TSa  <ii8iQpo8dTOiat  66)JieiXot^  Nr.  1078.  31 

Hom.  H  56  I 

Se9]|A0u<;  dppi^xTou^  diXurou^  Siaotol^eev  Nr.  170. 

6  III  =  Eumanudis  3535 

Die  erste  Silbe  von  dppi^Tou^  steht  gegen  die 
Regel  in  der  III.  Ärsis,  indem  der  Verfasser 
der  Qrabschrift  den  homerischen  Versan&ng 
opp^xTouc;  aXuTou^  N  37  6  275  in  den  Yen 
hineinschob. 
axoppi^^a^:  ixra  ^k  aizop^ri^aq  "kä^a^  evi  9(i>{JLaT*.  ix£iv(üv  Nr.  26. 

3  II  =  Eumanudis  16.   Vor  Mitte   des  4  vor- 
christl.  Jahrh. 
Hom.  0  264  U 
i6ppoo(;:  Moioi  [xot  d([JL)[9]l  S)ii[iLavSpov  ^^p(p)[oo]v   ap^^ofiAi  ießetv 

Suppl.  epigr.  gr.  Rhein.  Mus.  XXXIV  Nr.  1133a 

I  IV 

Hom.  iuppoov  i[»j^\  Zxa|Aavdpov  H  329  IV 
7cep{ppuT0<;:   tCxts   ih  LxpSovCT]  {jie  [x£]p(ppuTO^,    ev   d^  ipa  Tipou 

Nr.  622.  3  rV  =  C.  I.  G.  6299 
(SoTu     ^oaT(7t]     Auxoio    :r6p{ppuTo[v    diXX'    dvt]   T6{ißtt 
Nr.  673.  5  IV.  3.  oder  4.  Jahrh. 
Hom.  wepippuTo^  t  173  IV 
appiQTo^:  appi^TOü  T6X[6Ti)<;  Sp^ta  SjepxofjLivr^  Nr.  972.  4  (Pentam.)! 
oxpovTa   appi^Tcov  6ia[jLia  KexpomSai^   Nr.  97a.  6  11  = 
C.  I.  G.  401 

Hom.    ^   466    in    Thesi,   Hesiod.   E.  4  U, 
Arat.  2  I 
dpp(l^(i)Tat:  90t  S'  uTc^p  a(|;{S(i)v  aui>vto<;  ippil^ioTai  Nr.  1078.  7  V 

Hom.  eppß^(i)Ta(  v;  122  V 

P. 

eveppdtj^avTo:    tov    Be    xat    AiveolBat    x[ot']    IveppflEtj^avTO  «eSXw 

Nr.  1046.  28  IV  =  C.  I.  G.  6280 
Hom.  euppa9^690i  iopovfftv  ß  354  IV 
dvT{ppoTCO<;:  icaT86<;  'AÖTivafwv,  tj^ux^  8'  dvTtppo[ica  Odvte^  Nr.  21. 

II  V  =  C.  I.  A.  442 

Hom.  dxtpp^  3,  99  IV;  vgl.  Ü6pp07co^  ManedL 
I  24  IV;  besonders  aber  Nonnos  dvxtppomv  b\^ 
Dion.  III  292  V 
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n. 

\ktyixTtq:  x[i]oiv  eupieveTY;^  TsXsiNo  ....  Nr.  328.  1  II 

Homer  bietet  wenigstens  scheinbar  eine  Län- 
gang  vor  dem  stammverwandten  iieveoCvü» :  vi^e, 
oT  ZrjV'.  )jievea{vo|A€v  0  104  m  und  0u)Aoß6pü>  ^tSc 
]Aev6i^a|Aev  T  58  III,  wo  das  dativische  t  die  or- 
sprüngliche  Länge  bewahrt  hat.  Aber  schon 
ÄpoUonios  bildete  darnach  «ept  3e  |i£veacv'  dqfo- 
peijaot  A  670  IV,  so  dass  die  Längong  im  In- 
laute von  ti\isit:rfi  hinreichende  EIntschaldigang 
findet. 

m\ 

Xaxe:    {X(X)ax«^    worox^?  '  oiJyo|Mt   8'   'IinD6Xuio^   Nr.  939.    2 

(Pentameter)  I 
Tou(  V  Syj^  XP^'^  TsXo^  IXXsx£v,  oD^  xTep^t^e  Nr.  647. 
7  IV  =  C.  I.  G.  6203 

Nr.  243.  9  V 
f^  Vr^   tax  v6iu^   oSca   Jsr^   ß{ou  SXXa^s  Tetpiifv  Nr.  609. 

7  V  =  C.  I.  G.  6750 
Tu>v   V    i^    h   {Jiiv    nToXqAaiov    ^^st^jjiov    IXXa)re    ^Xa^ 
Nr.  957.  5  V 

Hom.  Hymn.  V  86  I  87  IV,  Anthol.  I  85. 1  V 
Xixs:  iXXtzs  ml  xt^v  xat  xXec;  xdivoiov  Nr.  187.  4  (Penta- 
meter) I  =  C.  I.  G.  1925  Alexandrin.  Zeit 
oX^ea   8'  IXXtxe  ^oip^,   ?roXl^  «Xeicv  dl  ':£xo6Gr|C  Nr.  574. 
3  II  =  C.  I.  G.  6858 

Vgl.  Kallim.  Fr.  198.  2  IXXwre  4>üXci  V, 
Apoll.  Rhod.  IXXtr£  hmxn  V  111  II,  wegen  der 
I.  Arsis  Ignatios  in  der  Anthol.  XV  29.  2  SXXncsv 

HomuMu  1 
1.  Ditsytiaka. 

K 
Caße:  xa*  'z\isn  eXXaße  Hi^^  -  kiw^onsoL  8e  8x{pui)v  XX  261  II 
pL!c6bv  flrjTp^sptij;  ^.XoripOevo^  IXXaßc  S6prf;  XLII  384  V 


Die  luer  berfikrten   Pille  hat  snerft  Bebeindler  Quaett  Nonn.  I  9  sqq. 
behaadelt. 
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IXXaßs:  6OTr6':e  x,otpavt-/;v  xaxpwtov  IXXaße  IlsvOeu?  XLIV  50  V 

Hom.    akX   ezel  ^Xaße   t65ov  e65oov  )r  71  ÜJ 
TO)xtvbv  y  i/oq  IXXaß'  'A^atoö;  11  599  V 
£U[jL{i.eXiY2^:  x,ai  6p6v(0(;  xat  ^pr|TO(;  lu[jL{i.eX{T]q  te  MoXuve-j^  XXXII 

188  IV 

Hom.  üovOöou  ulb^  eupijJieXiri^  P  9  IV 
^tXo[iL[jLsiBi^(;:  STYjatxoptj  üpoOÖKj  ts  *  9iXo|a[jl£(3y]^   c^  Y£p»^  XIV 

226  IV 
ifidioL  pTtj^e  yeXwra  ^iXo[jL[iLeidv2^  AfpoBittj  XXXIIl 
56  IV 

sTxs  {Jt.66ou<;  YeXotoaa  ^iXofJLfjLStSY;^ 'A^pcdiTir;  XXXV 
184  IV 
ifidla   ^^[iLxe   y^^^^*^^   fiXopifJLetBY^c;    'AfpcitTr,   XLI 
205  IV 

ewoOev  dq  xpwtv  ijxa  ^tXofjLpieiSv]^  *A^po8tTiQ  XL VII 
316  IV 

Hom.  z.  B.  A  10  IV 
a[iL(ji.opO(;:  i[t.[t,opo^  s^J<fpo^Jrr^q  £X£8e{xvu6  oüvrpo^o;  Aitov  VII  101 
a[A[iLopov  i^sXioto  %al  6u>wxXcto  ff6X'/|Vt;<;  XXVI  109  I 
a(ji.[iL0p6^  eoTt  t:66(i)v,  aXXdrptö?  ionv  IpcjTcov  XXIX  1451 
^<;  TeXeiTJ?  dBtSoxxov  ^  a[ji.jxopov  i^8io?  oivcu  XIX  39  IV 
"/eptsh  dSou^jToiaiv  eör^ixovo^  dfXfxopo?  ^o^?  I  433  V 
xal  CToXo^  ouTOx^XeuSo;    dcTep   Tcodo^,   i\L[kopo^  5p{A&u  VI 

369  V 
dq  xXöov  i^epö^otTov  sxou^icrev  d([jL[jLopov  Sp{xou  XH  63  V 
oiaTpo(JLavi^^,  ^T^pr^  3e  xax'  aux^vo^   a[JL[jLopa  Oeqjuöv  XIV 

344  V 
evOceSe    ßoux6Xo^  ^^[^vo^,   3v  ^lovev    a[JL[iLopov    suvr^i;  XV 

360  V 
xat  86(Jtv  i^ixardfjv  4>a66ovT(8o<  a{ji[jLopov  aiYXri?  XXXVIII 

52  V 
dfjLxeXo^  i^ßa>(i)(7a  xexaiverai  oi[k[t.opoq  Stpini^  XLII  296  V 
Bicr[jLio<;,  opxafx^voio  Xiicd^roXti;  «[iifAopo;  5Xßou  XLV118V 
Ki{X(JLip(ov  [iL{{ji.r^[jLa  Suo^xßorov,  df{ji.[iLopov  i^oD;XLV269V 
Hom.    z.  B.  xat   e^  apLjxopov   axvujjLivT;   x^  Q 
773   IV;   wegen  I.  Arsis  vgl.   Qaint.  Smjrn.  I 
430. 
avvi^eXo;:   avve^iXou  8e  Ti'^ayxoq  evl  Sijpowiv  «Yocrotq  I  299  I 

dvve^iXo)  TeXoepLiüvi  ^aea^cpa  vöka  [AO^^oeipiQ^  III  2  I 
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334  I 

avv 69^X00  äaTTsBoic  OcJjlsiXwv,  oTt'  i/ov  a'jjufo)  XXVI  86  I 
dvve^^Xoüi;  axtiva;  iiorejouca  (tsXt^|'/yj  XLI  257  I 
avv^^eXoq  aaXwl^e  [Li\oq  xoXefjn^tov  aiW)p  XUII  17  I 
ävve^iXou^  dbcTiva«;  itsreGouca  ZeXi^w)  XL VIII  322  I 
ai6ipo?  avvs^^Xoto  xorcdoxeTcev  ap^u^ov  aTYXiQv  I  186  II 
a(|;C90^  dvve^dXoio   [xeXaCvsTO  xa>vo^  5{a{;^Xiq<;  XXXIII 

267  II 
^Stq  8'  dvve^iXoio  3»'  i^spoi;  5[jL[xa  TiTatvtov  XXXIV  5  II 
d)<;  3'  6z6t'  avv 69^X0 10  8t'  al^ipo^  i^ui;  68iTrji;  XLII  6  II 
dOepa  $at8«XXouca  •  xat  awe^eXco  xapa  NetXw  II 167 IV 
dfjL^t   Y^v^i  Bpopi{oio    %a\   dwe^iXaiv    i^cl  X^xTpwv  VII 

347  iv 
XTiXTtöo?  ujjL6T^pY;i;  IwiBeOsTat  avvi^eXo«;  Zeuq  I  434  V 
orni  xeXaive^io^  xtxXi^axsTat  dvvi(peXo<;  Ze6(;  VIII  278  V 
at|;09öq  £t?  i[ta  XixTpa  xorepxsTat  ivv^^eXoc;  Zsü?  VIII 

326  V 
in[*rikau;  XißaSecoi  v66o^  wiXsv  dvvs^eXo^;  Ze6?  XXVIII 

199  V 

etie  Sapoxt;  e^u«;,  Ar|Tjimo<;  dvvi^eXo?  Zeuq  XL  399  V 

Hom.  irdrrarai  dv^^sXo^  ^  45  II;  in  I.  Arsis 

Quint.   Smyrn.   IX  5  I,   in   IV.  derselbe   XII 

515  IV 

dppvjxTOi;:  appif^xToi?  ve^peeaatv  5Xov  roipYüWsv  'AötJ'/Ti  XXII  258  I 

fovxii&q  dppi^xTOio  tuuXo^  'ijpaaaov  'OXufjLiuou  I  141  II 
xai  A(b^  dppK^xToio  xaTif]x6vTtl^e  'irpoacbxou  II  458  II 
xal  tO^sv   appn^xTCto  atäYjpeioto  /iTtovoi;  XXVIII  47  II 
veßpßo^  dp piJxTO  10  ^leox^iovTo  xoXoivae  XL VIII  76  II 
Topvü)aa^  xavovecTfftv  •  die'  dppi^xTot^  8^  Sojxaiot^  V  63  IV 
Hom.  N  37  I    O  20  U    ^  447  IV 
eppi^Y^^^'fö:  ffiT^fjLOvei;  e ppi^^ y^^'''^®  wo^üvoiiiivoio x^^övo«; XXIV 258 II 

XaCXoncec;  dppi^^oevTO  xal  dbOfJiaTi  Xat^oq  4Xi^a^  XXXII 
157  II 

Hom.  T£txso?  eppi^5avTo  wjXa?  M  291  U 
i^app^i^^iilKt:    3[jiÜ3£i;   dveppij^avxo   xaia  ordpvoiö  xt'twva^  XVIII 

330  II 
Ta6pot<;   99a2^o|Aevot(7iv,    dvappi^^atfjLt    8^   xixpou   XI 
268  IV 
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ävappT^Y^^l*^"  '^[»^^po'i  hdiMpxo^  divappi^^atpit  :r£pait;v  XX 324 IV 

(jiapvioOoi)  (jLoxapeaatv,  dvappi^^ete  ik 'Ki:zpOLqlI2SlVl 
{x^  ßu6((i)v  fXißaxacov  divappi^^ecev  ^a6Xu)v XXXVI 
103  IV 

Hom.  dn^appi^^ete  T  63  II 
eittppi^aff(i>:  Tx'^o^  dep9tX6^o(9cv  littppi)990VTa  xoXidvat^  XItl95IV 

xat   Y^^^*^^   'Op^o^    2?c(ppif7ff(i>v   x^^^   Topou  XIX 

111  IV 
?c6vTov   d(jLotßa{o(9tv   d^tppi^acovTe^    epeTpioT^  XXXIX 

9  IV 
toi  Itdxopo^  ßap68ou?uov   i^ccppi^aacov  x06va  xopou  XL 

241  IV 
xat    TpoxoeXai^    ßap68ouiüov    l7(pp/|aff(«>v    ?c£8ov  kXst; 
XLI  189  IV 

Hom.   'Axikthq   S'   op"  i'jctppi^aaeoxs   xai  olo^  0 
456  IV 
Scappa{(i>:    ^ßSofAdrcci)    XuKißovtt    Scappatcet^    ^Xcv    "IvScov   XXV 

367  iv 

Hom.  Stoppatcat  (uiJioMüTe^  B  473 
euppa^T^?:  wj^  P-^^  euppa^ewv  xoJbq  T^vta  ^ujAväk  ^eStXcdv  XXXIV 

*  311  n 

Hom.  hppa^ieotji  SopoTotv  ß  354  IV 
5^pua6ppai:i;:  di}xi:6X66iq  Atdvuco?,  Sxe  xpw^^pP«^t?'EpiA'S?  VHKHIV 

Hom.  'Epixeia^  xP^aöpporci?  x  277  IV 
Ippee:   Sppee  \ujpo\i,trf^q  ^OTapLiljia  Bixpua  ^^''3^  U  643  I 

Ippeov  15^0?  oxpi  xom^XüJs^  •  eT^e  8i  8eip/|V  XIH  422  I 
Ippee V  aicXavd(i>v  BoXtx^cxto^  ^I^po^  &t9Tu>v  XXXIX  313  I 

(II  p.  202  Koechly) 
O^oxeXov  Ippeev  aT)Aa,  OaXa9909c6pou^  3e  xoX(«>va^  XL  531 II 
6^  v£xüv  •  ^j^o^ap^  8^  xot'  oux^vo?  Ippee  x*^*")  IV  363  V 
(AuSaX^ü)  (AuxTijpi  xaTaffouTO^  Ippeev  ix(>>p  IV  376  V 
diJLft  li  o\  Xar^dve^fft  Ku8ü>vta{  Ippee  i&CxpT]  VIII  119  V 
xai  0T6(AaT0^  ^oSioto  (jLeX{?7V00(  Ippee  ^vi^  X  188  V 
(ilJLfOTdpcov  xoqjiaToio  TcpooYYsXo^  Ippeev  'Ap^  X  372  V 
ex  yupoh^  t8p€t)OvToq  hcf^ponoq  Ippeev  atvXt]  X  382  V 
xaXXoc;  •  iiateuovToc;  lxY)ß6Xo^  Ippeev  ar^Xiij  XI  376  V 
oupavöOev  ^epdxapico^  *OX6[jw:io?  ipp^B^t  5x^  ^!J1  295  V 
5pO(o^  a(ji,ft^XixTO^  dbc'  t^o^  Ippeev  oupif  XIV  142  V 
d(AftXaf^q  Xaoioto  xor'  cur/^tfo^  -PP^^  X^'^t  XIV  185  V 
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pee:  xal  Bpoixio)  ouvoEeOXo^  okoq  (rrpatbi;  zpp&e  Bdbcxcov  XVII  23  V 
Töv  oko  lAopfiap^Y)  xoXü8at8aXo<;  Ippeev  alY^iQ  XVIII  71  V 
oi  Ik  ßoTJ;   dttovre?   dxl   )tX6vov    gppeov   IvSot  XXII  250  V 

(I  p.  327  Koechly) 
SetXiQvoü  Xaoioto  xor'  owxevo?  eppee  x***")  XXIII  214  V 
aiA^iXa^ei^  buxrepOev  afAotßdSe^  Ippeov  uSpai  XXV  208  V 
xfixXojAevou  ßaaiXiJo^  sxt  xX6vov  Ippeov  IvJci  XXIX  9  V 
5p{xaT(  Ar^piaJao  ouv>5Xü5e(;  Ippeov  'Iv8ot  XXXIV  127  V 
deXXore   xu{xaiv(i)v    dncar/jXcov    Ippeev    u3(i>p   XXXVI   298   V 

(II  p.  150) 

xat  TcoXü^  licxetoto  Sf  auxdvo<;  Ippeev  I5pci?  XXXVII  455  V 

6Xtßo(jLiv(i)v  xafJiiToio  xpoötYY^Xo?  Ippeev  ISpw^  XXX VU  567  V 

^YY^Xo?  effcolJlivwv  ßpiioq  *Apeo^  Ippee  XuOpo)  XLIV  45  V 

Hom.  ipp&vt  ex  (jieXdcov  X  600  I,  aWxa  8'  Ippeev 

aVa  A  140  II,  Ippee  8'  18pa)?  W  688  V 

dppeov:  ß6tpue{  d[JLxeX6evTe^  Ixeppeov  o^ivi  vupLfY)^  XI  516  IV 

Botü>Ta>v   8e   ^iXorffe^   exeppeov,    ot  x^ova  S'^i^Ti^  XIII 

56  IV 
Au8(5v  8'  deßpb;  5(jliXo<;  Ix^ppeev,  61  z*  l^ov  d[ji,9ü)  XIII 

464  IV 
KuxXcüxcov  84  ^iXaYY^^  Ixippeov  •  wv  evt  ydpiLr^  XIV 52 IV 
Ba<jcapi8<«)v   8e   ^aka'^eq   exeppeov  •  dYpo|jiivo)v  86  XIV 

340  IV 
cj)^  9a[jLivou  ve9eXY)8bv  Ix  ippeov  atOoxe?  'lv8o(  XV  1  IV 
i[ij^\  8d  [jLtv  YeXctovre^  exeppeov  aiBoxe^  *lv8ot  XXI 209 IV 
XÄt  Toxtvbv  jjLcTd  86pxov  exippeov  daxi8tu)Tat  XXII 127 IV 
d(ji9(  8e  (Aiv  cTeva^ovre^  exeppeov  dcXXo^  Ix^  oXXo)  XXX VII 

39  IV 
6Xxa(jt  Bax)r€tYj(jtv  exeppeov  6Xxoe8e^  1v8ü)v  XXXIX  224  V 

(II  p.  202  Koechly) 
d(ji9(  8e  (jt,(v  aT£oavY)8bv   ex  Ippeov   aüdoxeq  lv8o{   XLIII 

227  IV 
ZeiXu^vcov  8e  ^akoc^eq  ex  Ippeov,  &v6  [xev  autcov  XLIII 

343  IV 
dcxXexle^   xXoxa[xT8e(;    exeppeov    aly/i^t   xoupt)^    XL VIII 
117  IV 

Hiezu  kommt  noch  nach  Lud  wich's  an- 
sprechender Conjectur  für  das  früher  herge- 
brachte 6xlxp«ov  (Koechly  lxl8pa[xov)  der  Vers 
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Baxxiflt8e<;  Se  ^iXoYYe«;  iTzippto"^  a!öoxi  Xoü)  XXXIX  300 
Vgl.  Ladwich,  Beitr.  zur  Kritik  des  Nonnosdi 
Hom.  tk  S'  ix^ppeov  lOvea  xel^a>v  A  724  IV 

xax^ppssv:  xpudeoi;  i$  öp6(poto  xai^ppeev  ödtto^  Zsu;  Vlll  259 IV 

5p0(o^  otvoiroTOto  xoexippeev  6Xx^  idpor;^  XIV  242  IV 

Tou  S&  x(vupo{xivoio  xaxippee  Siicpua  (ju>0(i>  XXX 149 IV 

Hom.  in   der   Composition   im    Partie,  aoj^ 

xatappiov  d5  a«etXY3(;  A  149    E  870  IV 

ßa06ppco^:   AeuKoO^^q    1/^    $ü)(jLa    ßaOuppoov,    ei96xe   x6vtou  XX 

378  IV 

Hom.  iq  TcoTaiJLOv    stXeuvro   ßa^poov  aprfjpoiiyr^ 
<h  8  IV 
suppeiTY)^:  ""Epixoi;  £u p p e itiq ^  Irdpot^  2l)oeTupo(ff (  [JieXeo6a>  XI  40  11 

Hom.   icefMTcatoi   S'  Ar-pirrov    iupp6{TTjV  txd|Ae56« 

5  257  IV 

ippa)OVTo:  XuaaoESe^  dppcoovxo  ouv  eu6up90iat  {i^iQTaiq  XIV  207  II 

crxotxa^e^  ippcoovxo'xal  ißp^piev  oaiKoq  'Evuou^  XX  Ulli 
£1^  TCÖXtv  dppcoovTo  xe^ül^ÖTe«;,  lv8o6t  Tcup^wv  XXIV 177 11 
et^  (üiaov   IppcocvTO  xaXu^dliJt,evo(  ^i[iaq  «{jl^io  XXXVII 

763  H 
ButiSs^  eppcoovTC  *  Toevuxpaipoco  $^  xaupou  XLIII  42  II 
3(i.(ofös^  dppcoovTo  oüvijXüBe^  loxeaipv)  XLVIH  314  II 
Hom.  x*'^'^*^  ^'  ippü)ovTo  W  367  II 
iTceppcoovTo:  xpei^  (a^v  i'^reppcoovTO  tcoScov  avs|jui)$it  xaXpup  XXXVII 

646  II 
oufA^ude^  Ik  dpixovre^  eiceppcdovio  xpocuncot^  I  158 1\ 
TW  B'  &[j!.a  Oaponjevre^  £X6pp(Ji)0VT0  piaxir^Tat  Xni562IV 
§|X(i)9lv    a[jLOißa(ot9tv  *  exeppa>ovTO  Zk  xoXXoi  XVHI 

97  IV 
&<;  9i|Jievo{  Sipouvev  '  d7r£pp(i>ovTo  $e  Bixxat  XXVII 

221  IV 
yaXxai    B'   i^ep(t)atv    dxeppcoovxo    OuiXXac^   XXXVII 
' 286  IV 
o^xwpai   ^oOajxtYYß?    €X6pp(«)0VT0    xoviyji;    XXX\1I 

457  IV 
afi^l  Zi  [jLtv  SaoxXtjTe?   dxepp(2>ovTo   yuvoixk^  XLh 
210  IV 

Hom.   tijffiv    S(ji)8exa    xäaat    ^x£ppa>oyTG   ^wate 
ü  107  IV 
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Izsppd^cavTo:  elXiTCÖBtjv  u[xdvaiov  l-jreppcoaavTc  TCoXtxat  V  284  IV 

OüpaofJtÄVtjAtcvuoov  diceppclx^avio  |xa)rt;Ta(XLV232IX 
Hom.    afxßpöffiai    8*    apa    xaTxai    i^reppawavxo   A 
529  IV 
Ippi^ ol:  o^<x Ti^  £ p p { YT, ff t  >wtt  Ätj^tY^^^**^  cTpaib?  avSp(dv  XXXVI 159 II 

Hom.   S^pa   ii^   ippt-YTj^yi  xäI   o^j^iyövwv  dv6pdt)i:(i>v 
r  353  II 
epp{!^<i)7s:  si  f^vo?  eppii^uxre  tsov  xpu)T6(r7copO(;  16  III  360  II 

Kai  x68a^  epp(l^(i)9£V'  divaxpo6(ov  §e  xepa(a(; XXXVI 311 U 
xal  TcdSo?  epptl^coaev  ^[jloCuy^wv  iXe^öcviwv  XXXVI 366 II 
t{^  QxoTcdXoüi;  avaeips  xal  ippCI^wae  OaXaaciu  XL  425  IV 

Hom.  xal  eppil^(i)(7sv  evepOev  v  163  IV 
xal  ^\iGiq  kppi^idxo  xiöy)vi^Teipa  ^ev^öXr^^  VII  4  II 
fip|xaxov  Ippi^coTo  ßtoa^öcv  •  oupaviov  y«P  VII  56  II 
xal  ^üxbv  ipp{^ü)To  to  Beurspov  •  dfjt^l  Be  ^aft;  XXV  520  H 
Hom.  äXcoTj  eppt^(i)Ta(  v]  122  V 
IppC^^avTo:  Matvi8€(;   eppttj^avTO    XoOt^pova   X6<jaav   di^iai^   XL VII 

741  II 

Hom.  i'ppi^ev   nur   in  Thesi,   z.  B.  T  130  in 
2.  Thesis. 
dicoppixTü):  TCoXXal  S'  auroxöXiorov  areppttj^avTo  xovit;  XX  331  IV 

i^epioiq  Ifjibv  oTcrpov  dxoppi(^£ia?  dli^Ta^  XVI  164  IV 
dcvTUY«  8'  dorepd^iTov  ditoppttj^etsv  X)X6(i.7cou  II  262  IV 
xai  xsv  d X  0  p  p  i  tl^  a  ?  xaXt voYpeTo v  B^o^  dTreiXi}^  XXIV  60 II 
xat  [Atv  dxoppitj^avxa  fjiiat^^vov  olaipov  'Evüoö^  XXVI 6 H 
'[v$bv   dxcpp{^a(;  6[itbv  ouvo[ji.a  AuSb^  dxouaa)  XXXIII 

256  n 

Oüpoov  dxoppt(|;avTa  •TavuxXoxaf^.wv  5e  pvaixaiv  XXXVI 

155  II 
Box/oc;  dxoppi^^ac;  dxaXoxpöa  SocxTuXa  xoupY)(;  XLVIII 

128  II 
Xßtpl  8^  BevSpT^saffav  dxopp(t^a<7a  xaXüxxpyjv  II  554  IV 
devOopev  o[x^6vto^  dxoppttj^a?  xrepbv  üxvoü  V  535  IV 
ffei(i)v  of/oxa  Ojp^ov,  dxopp{<|'a<;  5s  OuiXXat^  XV  126  IV 
xoXXol 8' £v rpoxOTjaiv  dxopp{<|'avT6^  dxo)XT^iV XXII 372 FV 
iop  SSV  Y'jp''V(off6v,  dxoppi^a^  Se  ^^tTÖva  XXIII  61  IV 
xa(  [xtTov  f||iitT£A£aT5v  dxoppit^aca  ytTövo<;  XXIV  322 IV 
AY;(i.vtdi;  dxpi(55£[j!.vo;  •  dxoppi'J/a^  S^  xupdYpY)v   XXVII 

122  IV 
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dicopptTCTü):  (jLi^OTe  8uqjLevee(7?iv  axopp{<{^avta  ßoeiiQv  XXX  189  IV 

Kauxiaou  sv  xopufi)9(v  dcxopp{^a(  rrepbv  &rvou  XXXV 

263  IV 
(iXXa  le^v  (iv6vv]tov  dcicopp{();affa  fop^pvjv  XXXVI 75 IV 
Bobcxoi  8'  expoToeXti^ov  aicoppi^avte^  dvuci)  XL  215  IV 
xal  xXoxi(44i>v  db^|jL(OTov   d(?copp(<|/affa   xaXurcpip^  XLV 

50  IV 

jxvTjffTtv  SXtjV  TiQpYjo«;  (ixoppi^j^aca  OuiXXat^  XLVIISSIV 

jjLvtjoTiv  SXiQv  ©Yjaijoc;  «xoppt^j^ac a  OaXioot)  XLVII454I\^ 

Hom.  oux  ov  lY<t>Y^  ve  (a^v(v  dncopp{4^avTa  xeXo'!i&ip> 

I  517  IV 

StappixTG):  xufAßaXa  8' T^i^evra  8iapp(tJ/avT6^  dh^tat^  XLIV  139 IV 

Hom.  Stapphcraoxev  itoxdv  x  575  IV 

gpp6ovTo:  xal  S6[jlov  dppuovTO  xepCxpoxov  eix6va  x6a[xou  XLI  281 11 

obSd  [jitv  ippuaavTo  Aib^  ToupcoxtSe^  eüvai  XXVII  81 11 

Bei  Homer  findet  sich  dppuaoro  mit  der  ersten 

Silbe   in   der   3.   Senkung:    iXkd   xk;   oSte  6edv 

IppuaoTo  xal  daoUoaev  0  290^  vgl.  T  194  a  6 

P. 

*PP*Y'*5?«  appa^ee?  ffroixt)8bv  £xup'Y(«>6v}aav  ip{icvat  II  373  I 
dppaY^o^  {jUjOoio  ao^ü)  anQptCexo  SeqAcj^  XIII  486  I 
(ippaY^sc;  yXwx'I'^s^  28ox|Jw»>öt)aav  dcx6vT(i>v  XVII  348  I 
(ippa^ecov  aTtvaxTO^  d(XuxT0x^$Y)9(  xen^Xcav  XXI  56  I 
ippa^i^j  su7co{iQTOv  euxX(t>9T0(7i  6e)A£6Xoi^  XXVI  59  I 
dppaY^s?  xvy)(jlTSs^  CwcexXtvovro  xoöipvot?  XXX  29  I 
appa^ieq  TCaXifJitjciv  ä[ji,»Tp(oör|ffav  IfjiivTe^  XXXIV  2251 
fltppaY^?   w?   aflbio?   eT^e  *  >wtl   "Apiei«^   dtXXov   ix'  «aa« 

XXXVI  32  I 
ippa^io^  xiOToTo "  xal   oü  xöaov  5XxdSa  tcovtou    XXXVI 

367  I 
ippa'^io^  xXü>oT^pO{  dbcapLxea  vi^fiiata  Motprj^  XL  2  I 
dtppaY^?  ijpixe  xeix©^  äjAij?  X^^^  *  ^^^  **^  aun^v  XL 2001 
(ippa^ie^  xtoOpsaccv  i[ji.(Tp(i>Or|9oev  db^oc^  XLI  280  I 
appaY^<<^^  (ivdxoTnrfi  xaXiXXutov  6Xxbv  t(xivT(i>v  XLV 2761 
XiXx£OV   (ippa^co^   xe^aX^^  oxixo^,  d^XX«  xspifvou  XIV 

233  II 
epxefftv  dppaY^^^^iv  dvaffTO.Xou9ev  aX(i>ai   XXII  174  II 
dlpeo^  dppaY^<;  ^xo(,  dXe^TYipa  ßeX^vcov  XXIII  62  II 
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ippa^'fiq:  'Apea  S*  dppaY^e^rfftv  aXüxiowiBiijai  ireBT^cw  XXXV  293  II 

5<|/eai  appaY€eff(jiv  e|xoi<;  eixovTa  xo66pvoi^  XL VII  640  II 

dcTütat  xat  ^t^ssaat  xal  appav^eact  xen^Xot^  XXVII 146 IV 

ccf/j-  Tüpoü  7:apa  w6vtov  •  eic*  appaY^e^ci  84  x£Tpat?  XL 

'  533  IV 

Vgl.   Hom.   oppYjxTo?  N  37  I  0  20  n  4>  447 
IV,  Dion.  Per.  teC^saiv  opparfieGOi  1006  II  Anthol. 
oppoYsa^  >t6pü6a(;  IX  323.  2  IV 
Steppi^Y^^^'^o*  wSptjXat?  v69dXY}at  Stsppi^Y^^^'o  XÄXwvai  II  474  IV 

Hom.  eppi^SavTo  M  291  II 
^  oxox^Xci)  XofoevTi,    Siappi^^eie  S4  yyi^OLiq  XLIII 
113  IV 
Hom.  avoppi^^eie  T  63  II 

Yot«  84  xETpi^evra  8tappT^5«<^«  x^*^^^*  II  637  IV 
TCSvOaX^ov  xi^puxa  8iappT^$aaa  x'xwva  IX  254  FV 
v^cov  oXtjv  xpioSovTi   8tappT^5*?  'Evooixöwv    XVIH 

37  IV 
oXXoi;   dcX(2^(üvoco    Siapp^^a^   ^i^^v  toOfJiou   XLVHI 
37  IV 

Hom.    Beqxbv  dbroppi^5«?  Z  507  II,  vgl.  Theo- 
gnis  8iappT^5a(7a  x*^'^^^  259  IV 
IxeppT^Y^'^^'^®*  ^io^S(;  ü8aTC6vT6(;  eireppi^Y^^^'^®  xopi^voi^  II  428  IV 

Quintus:  ai4v  sTceppT^-^uvro  XIV  518  II 
iceppcpa{v(ü:  ^^tpl   ^epippaivcov   58uv>^faxov   ixfjiaBa   Six/ou   XVH 

372  II 
8ü>iJt,a  ::eptppa(vovTe^  dXe^ixoxotci  ^edOpoc^  XLV  350 H 
üSowt  TapTap(oK7i  'jreptppatvovxe^  apo6pa?  XIV  48  IV 
Tcatäovövü)  ^aOajjLiYYi  weptppaivwv  rc6xa  (JLY;pou  XXV 

317  IV 
al[jLaXeY)  ^aOafjitYY^  x  s  p  t  p  p  a  i  v  o  i»  a  a  xovttjv  X  X  VIII 95 IV 
oTvov  iXsJiQ'^pa  Tcepippaivcov  T|xevatci)  XXIX  156  IV 
SXxeV  90ivi(J£VTt  TCsptppatvcov  7:6[ji,a  Xtjvou  XXIX  272  IV 
xal   xp6|JL0?    £1?   x^6va   löiTr.ej  ic£pippa(va)v    84   xov{yjv 

XXX  144  IV 
aßpsx^v u8(r:6£VTi  9C£p(ppa{vü>v  y^ö6va tapcco XLII 444 IV 
aT[jLaxi  ^c'.vT^fivTt  i:£pippaivou(7a  xoXcovo^  XL  VIH  688 IV 
icv  i/iBvKJfiVTa  TC£pippa(vovTO  xcXiovai  I  509  IV 
8iii'JY^^  £vOa  xal  £v6a  x£ptppaivovTo  XEpaTat  V  7  IV 
oia  ß6£{  xocl  |XY]Xa,  i:£p(ppa{vovTo  84  ßcopioi  XX  178 IV 

Bitiunfsber  d.  phil.-hist.  Ci.  XCV.  Bd.  III.  EtX.  53 


820  Rzach. 

Bei  Homer  nur  die  Formen  ippdiocx*  M  431 1 
IppceSorai  u  354  II;  vgl.  6aXX(^  Inppoivecv  bei 
Theokr.  Id.  XIX  98  II 

hoXopp<x(fii^:  ouS'  IXoOeq,  Aiövuce,  $oXoppafec<;  ^Odvov  "Epi;;  XX 

182  IV 
%a\  xpu^udv  dyöpeue  §oXoppaf^(i>v  X6xov  Iv^cdv  XXII 

122  IV 
|X(3cYT«va  zeyiYfi&na  BoXoppa^^o?  Aeovuaou  XL  60 IV 
Ippexe  [jiot,  vda  T^xva  SoXoppaf  do^  Y^^^'^P®^  XLVQ 

896  rv 

Hom.    iuppc^Uaci   Sopot^iv    ß  354  IV  Oppiaii' 
Kil.  BoXoppoficov  X(va  x^Xtccov  Hai.  HI  84  IV 
X(voppa(pii^<;:  xal  ßuOCtj^oüxoTSaXivoppa^do?  86Xov dc^pt;^ XX 377 IV 

evSortov oxifo? eT^e  X(voppafi(i>v  aXi^oiv XXHI 131 IV 
Vgl.  das  Vorangehende. 
xoXuppa^K^^:  ^av6a  TcoXup p a^ da>v  (iveXucaio  BscfJia  xeSiXcov  XXm 

199  II 

oÜTOfjiiTV)  ?cdXe  (JuxTa  xoXuppa^^o^  toxetöio  IX  6  IV 

Bflcx^ov  Iti  xvekvT«  xoXuppa^^oi;  tox£xoio  XIV 149 IV 

Vgl.    Inc.  Id.   xoX6ppflncT6v  te  ^apiipr^v  Id.  IX 

265  IV.  Nach  dem  homerischen   i\}ppaj^q  und 

xa)coppa<p{iQ  0  16  (JL  26  ß  236  gestattet  sich  Nonnos 

Doppelung  der  Liquida  auch  im  Verbum: 

iizippdf^a^:  t^vtqv  ^apfjLOKÖeOTov  iizippd^a^  AtovOoo)  XXX  VI  362IV 

Vgl.  Epigr.  Gr.  ed.  Eaibel  hfeppch^ocno  Nr.  1046. 
28  IV 
eTcdppoEfev:  Se^ifAevo^    Ai6vu90v    Ixdppa^ev    ap9sv(    (xr^pc^  IX  3  IV 

diXX3(   $6X(i>   B6Xov  oXXov    dnippa^ev  £tpafta>Trj^  XLII 
315  IV 

9uvepp(zfsv:    dexxo   Xaß(2>v,    (AiQp«^    Zk   cuvippa^ev  -  ovrl   ^^  xdcpx») 

VII  152  IV 
66ppaTCt<;:  &q  e!'7Cü)v  ii;  "OXüijltcov  lOppaxt?  ijiev  'Epfjiijq  IV  I  IV 
AtjTciyjv  5*  ^TCi   Jijptv   iuppawti;   ^iXü6sv  *£p{x^^  XXXVI 
11  IV 
Hom.  'Ep[i£i<xq  y(jp^)(j6ppom{^  x  277  IV 
avtfppOTCO^:    'ÄlPYOü  JaiJaX^vj^  aviCppoxov   elxdva  (xop^i?^  XXXffl 

70  IV 
vOffot)^    Xaivitj?    fltvTippOTCOv,    Taov    exsivo)    XXXVU 

112  rv 
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avTtppoTco?:  xat  Aib<;  'AffßOoroo  vdtjv  avTipporov  ipi^i^v  III  292  V 

Ol   $e    TavüxpOEipwv    IXifü>v    dvTtppoxov    acrpov    XIV 

133  V 
7:£(jLic6Tat  öpOpivtjai  ßoXoi;  dvxCppoico?  i^ou<;  XXVI 209  V 
'HeXtoü    aeXaYtl^s    ßoXai^    fltvxfppoico^    «iY^Tj    XXVII 

18  V 
Zeu?    5^06vto^,    STepöwQ^    Se    v^v    dvxCppowov    oTyXtqv 

XXVII  93  V 
Xeuxbv   ipeu6t6u>aa,   ßoXaX^   3'  dtvT(ppoxo^   i^ou^  XLII 
422  V 

Hom.    iTcipptoj   E    99    IV,    vgl.    Epigr.   Gr. 
ed.  Kaibel    (m{ppo[xa    ^ivze^    Nr.  21    11  V  = 
C.  I.  A.  442 
{aoppoxo?:  5^<  ^'  dt|x^6potaiv  taoppoxo^  ijev  evjo)  II  475  IV 

oXXr^v  ä^'^^^s^^^   ?76ppo7:ov   elSev  ^w  XXV  25  IV 
et^   Iptv   2(A^|peaTov    tcopporov    sT^e  wopetYjv  XXXVII 

250  IV 
v^Ta    TaXavT66oüffav    tcöppowov    i^^pt^evciTj    XXXVIII 
271  IV 

Hom.  vgl.  das  vorausgehende  i*nlpporr.o<; ;  vgl. 
ladppoxcv  aXXi^Xoujtv  Sibyll.  Orak.  IV  85  IV 
Oe6ppt2TO^:  xXe7T0(iivr^;  *  aUt  $e  6eoppi^Tü>v  tsipi  (a^Ocov  XXXVIII 

53  IV 

Hom.   xoEpippiQTOi  t'   focdeacrtv  1   526    IV,   vgl. 
Anthol.  OecppT^  xtvi  (ji^tp<^  IX  505.  13  IV 
iveppt'Ccdffe:    xat    orirrbv    otcu^^cxtov    evepp{^ü>7ev    Sndrffir^    XIU 

495  IV 
vJdyLaavi  dbrj^f/.aTov  evsppt^co^ev  *A'3:6XXfaiv  XXXIH 

340  IV 
rapC^evtxtjv  rEußoicev  Iveppti^oiae  OaXi7arjXLn411  IV 
Hom.  eppt^cKTs  v  163  IV 
^veppCCfoTo:  o)^^^  eveppliiwTo  ^eBwiro;  x/jpi  ^vitiorj  XXHI  43  II 

2xpe}iiv&;  ß/jLsrr^^xv,  evepp{2^<t>vT&  Je  Topaot  XH 178 IV 
Hom.  eppS^urrat  r<  122  V;  darnach 
iyep pi^iaüe:  xai  4»/^f-^  ^^  xivr«;   avepp(l^<«)9e  OaXiwj  XVIU 

36  I\^ 
Äire  p p  i  C « ff  e :  JatjiQviat;  Xt^Becratv  er epptl^oiae  OaXaouTj  XL  532  IV 
li,eTeppKü»7e:    ^ftpztpiunf    xevSpUtfvs    ;i.eTeppti^a>crev    evau/juiv    XXI 

104  IV 

63» 
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fjiexepptl^wce:  %ol\  Spua?  euxapTcoto   fJieTeppt^waev   opoupt);  XXXII 

142  IV 
Sämmtlich  nach  Homer  eppfl^oKrs  v  163  IV 
eppotßÖYjffev:  OdojceXov  dppotßBtjaev  2ico<;  fiXoxeuO^i  Babt^cp  XXXVÜI 

104  II 
aoxoxov  eppoiß^Yjas  [jLSfjirjviTi  x^^'^^'-  <?<»>vt^v  XLV  7  Ü 
Hom.  dveppoCßSujffe  [x  236  II 
ÄTCeppoißBiQae:  xotov  aTueppoißSYjcjsv  Ito<;  CtJ^T^I^vt  (pwvrj  X V 256 ü 

Toiov  ÄTceppoCß^Kjcev  drffivopa  |jw6ov  'AyoTT)^  XXXVÜ 

422  n 

9pi)tTbv  ÄTreppotßBYjdev  ?wo(;TCoXü(X£[jup^t  ^wvijXLlOII 
ToTov  axeppoCßJYjasv  !xO(;  Xüffaci)8et  Xaifjui  XLVIQH 
TOiov    aTceppofßSYjaev    &co^   Xu(79(i>B6i  Xat(juj>  XLVI 

220  n 

ZY)vb<;  dweiXi^cipav  aTueppoCßSirjaev  tor^v  11  257  IV 
xai  [xo^dcov  dtx*7.tvov  axeppotßJtjaev  ?ü)i^vXXI132IV 
%ai  Ol  dcxeiXi^etpav  aweppoCßBiQaev  iwi^v  XXX  40 IV 
xal  cnofjLiTwv  oxfl^Xtvov  fltweppoiß^ricev  t(iyf|V  XXXIII 

117  IV 
xuS(6(i>v   V  Sc/u£kvio^   d(iteppo(ßSiQ9ev   tun^   XXXIV 

195  IV 
Zx^X(ji.(^  dncetXi^etpoev  d^eppocßStjcev  tioi^v  XXXVII 

306  IV 
a9pox6[xo((   oTOjJiflbsffacy    deiceppotßSTjaev   layi^  XLVI 
161  IV 
Hom.    dveppoCßdvjoe    (a   431    U    and   Xi^ 
dcvappotßSel  [x^Xav  DSü>p  [l  104  IV 
auvippeov:  xivxei;  ^vl  cxeuSovri  cuveppsov  t^y^jjlov^c  XIQ  231  IV 

OpYjtxtYj?  B^  Sotfxoto  (jüv^ppsov  aoxtSicüTai  XIII  393 IV 
TOü    B^   Tzie^oit.i'ioio    cuvippeov    5$6i   i:aX[jico    XXXVII 
602  IV 

Hom.  z.  B.  ercippeov  löve«  xeCöv  A  724  IV 
axöppüTo?:  icw^    Bl    ouvoxroiJiivYj   xal   aw6ppüT0?   oEposvt  x>pöw  IV 

282  IV 

Hom.   w€p(ppüTo<;   t   173   IV;   ob:6ppirrog  werst 
bei  Hesiod  E.  595  IV 
xatappüTO?:  sixaXtv  5|jißpov  iy^eue  xaTdppuTOv  O^ioq  Zeu? H 537 IV 

x6cj)v   5x6   xeuOeTO   icoffa    xaxappüToq,    oxpa  Bi  'e^* 
"  m  206  IV 
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ippUTO^:  i^ßTjTy)v  eSdijve  xaTippuxo^  lyu^^  Upar^^   XI  163  IV 
6tc7:6t6  '^ap  ^ovoeciaa   xaxölppuTO?   düpaevt  XOOpo)  XIII 

439  IV 
5[jLßpü)    3axpu6evT(    xaiippuTO^  *  oxvufjiivT]    8i    XVI 

34*5  IV 
Fota    xeXacvc6ü)(7a    xaxoeppuTo^    atfxaTO^    6X)i(L    XXII 

274  IV 
^pc  (iicou  oxdpvoco  xatappuTo^,  ^3^  S(a{v(i>v  XXIII 

47  IV 
OL\[La\ir^   ^afyilkif^i  xaTdppuxa  XeC^l^ova  x6paY]^  XXV 

45  iv 
oT^XXetat  £ü63|Jioiai  xaxfltppuTo?  ü3aat  FöEyytQ?  XXVII 

163  IV 
§av6a   SiaoT^lJoüca    xaxippuTa    vöxa   kovCkj?   XXVIII 

130  IV 
x^fjuxciv   i^X'.ßaT0t(7t    xaxippuxov    i^ipa   vi9(i)v   XXXII 

155  IV 
Ivvsxcv    •    otYOii.dv(i)    8^    xaTfltppüxa    x^'^P**^*    Xaijjwp 

XXXIV  247  iv 
5v6ov   fltwoxcuovxa    xaxippüxov    dy6epe(i)vo^   XXXVII 

666  IV 
SpfjLOTOt;  oupavioto  xatippoxo?*  dfxpa  Ik  Ya^t)?  XXXVIII 

22  IV 
ifiila  tc6vxov  Siuükcs  xaxdppüxov  aTfjLaxi  Ntjpeu^  XXXIX 

296  IV  (II  p.  209  K.) 

Hom.  TC6p{ppuxo?  X  173  IV,  xoxippyxoc  Iv6a  xat 

IvOa  Dion.  Per.  1124  IV 
{ppuxo^:  xal  Tcoxaixb^  xeXcepul^e  [jieXippuxa  x&diM-za  96p(i>v    XIV 

414  IV 
X6p<{^tv6({)   ^a6d[ji,tYT'   l^eXippüxov    (B*pwv)  iiccJjpYj^  XIX 

20  iv 

BevBpea  /atxi^^evxa  }xeX{ppüxov,  u)(;  dbcb  (7((Jt,ßXü>v  XXVI 

186  IV 
XapoxipTjV  aifJißXoto  (xeXCppuxov  ^iwe  ^wvt^v  XLI251 IV 
SU  Y^P  avaßX6!Joü7i  (i.eX{ppüxa  x^^H-^«  tctqy«^  XL VII 

81  IV 
'IXifforoO  $£  ^deOpa   [xeXtppuxa   Box/o^   iico^  XLVII 

265  IV 
ppuxo^:  ^axpüX})  xspaaac«  vedppuxa   x^ufjioxa  xöX'^tü)  II  144  IV 


824  Ksach. 

vsoppüTO?:  icopfupir^^  dvs^rjve  veöppüTov   Sy^ov  Sicwpt)!;  XII  200 IV 

d(XX3(    Tcai^   4>oißoio    veöppuTa    xeufjLora    ctixßXtuv  Xm 

259  IV 
xal  xepiao^  '^'^pt  veöppuTov  Sx{jia8a  Xyjvou  XVII 72 IV 
OapcaXdai  •  xxapisvwv  8^  vsöppuiov  aT[ji,a  Ft^ivTcov  XLIII 

134  IV 
FopYovo^   dtpit^voio    veöppuTov    otfjia    MeSoucTi?  XLIV 

275  IV 

XetXe^i  vrjXtoxotffi  vsdpputov  (i>peYS  OtqXkJv  XLV  302 IV 

X60pov  £p£üöo|jL^voto  veöppüTov  avOspscovo^  XL VII 159 IV 

Anthol.  veöppuxa  xceXXea  xiQpou  IX  363.  15  IV 

auvepp(i>ovTo:   eTxe    y^l    eS^    |i.6Qov    otpio   *  cuvsppcbovTo    3s  A2oi 

XXXIX  74  IV 
Hom.  IreppwovTO  f^vatxe?  u  107  IV 

IL 

Xi::6pptvo(;:  Y^[^^t»>^*?  25Xa  Y^^a  XiTCopp(voio  vo|jIiT}o^  I  44  IV 

Hom.  TCupi  8^  ^tvol  [juvuOoüffiv  jx  46  IV;  XKrspp:; 
begegnet  schon  bei  Nikandros :  tJv  8s  Xnrsppivcic 
woibv  8uc7fltXüXTOv  ii(|nf]  Alex.  537  II,  aber  es  ist 
dort  anders  zusammengesetzt,  St.  Xt^o  fett,  also 
mit  fettglänzender  Haut,  wogegen  es  bei  Nonnos 
mit  dem  St.  Xixo  von  W.  Xvx  lassen  (also  ,olme 
Haut')  zusammenhängt ;  vgl.  auch  X(Oopp{v(i)y  bei 
Empedokles  301  IV 
Tavuppivo?:  axporoTYjv  'zplya  Ta|xve   xavuppCvoto  xapT^vou  V  10  IV 

Die  Ueberlieferung  von  M  hat  Tovuppi^vöt:, 
Tovuppivoto  nach  Falkenburg's  Emend.  Oraefe; 
wogegen  Koechly  nach  Graefe's  Vermuthung 
Tavü>tpa{poto.  Hom.  owrixa  8*  auXb?  «vi  ptva;  ^«X^ 
ijXOsv  X  18  IV ;  vgl.  Oppian.  Syr.  suppivotci  xiivsc^ 
Kyneg.  I  463  IV 
eppot'Ctjae:  XatXonrs^  eppot^Yj^av,  exo^suovTO  8^  Xo^oi  I  248  II 

xai  ßdXo^  ippo(!^Y](jev,  ew' 8[jupaX6evTi  8^  x6xX({)  V44II 

Xa{Xa7ce<;  eppoi^tjaav  dxotfji^TOto  [jisp{fAW2<;  V  590  II 

Box^ia?  Ippoi^TQ^e  5t' i^ ^po^  ^TX^o?  «'•XP'*^  XXX 308  U 

Hom.  TcoXXtj  8^  JjoO;«  t  315  II,   Oppian.  KiL 

£bv  vofjiov  eppotl^iQas  Hai.  I  563  V 

aveppoil^riaav:  i^spoOcv  Tcrepöevie^  dveppotl^r^aav  6i5To(XXIX289lV 
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SicppoiCTjae:  i^epitjv  a^J/TSa  Steppo(?r;as  xeBiXo)  XLI  276  IV 
Iweppoii^riae:  et^  evo:n;v  ceXotYi^cv  •  IzeppotCiTjae  31  ?n>p7(oI226  IV 

ö^uTepTjV  fjwtGxrYO^  eTceppoiljYjaav  icot^v XXXVII 288 IV 

Doch  wird  woi  in  diesem  Verse  mit  Ludwich 

(Beiträge  zur  Kritik  des  Nonnos  88)  dn:eppo(ß8v]aav 

zu  schreiben  sein. 

xal  Qokoq  iQepCY^ocv   e^ceppot^iQvsv   dtiXXat^  XXXVII 

688  IV 
%a\  Bivonte?  y^*^^?   s7:eppo(I^Y)ffav   Ätorot  XL VIII 
940  IV 
xaxeppoi^r^^e:  Ta6pü)v  Xeuxa  Xi'iwaSva  xaxsppo{2^Y;9e  OsaCvr^?  1 217 IV 

6r,pov6fjwi)  jjiacTTiYt  xaieppotl^rjce  Boptjo^  VI  116  IV 
iXippoil^o^:  xal  8dxeBov  vr^aoiov  aX(ppo{^o lo  Dfox^vcu  XIII  322  IV 

Eüp6aXo(;  3'  dXiXai^sv,  dXippoC^^co  3e  ^3oi(Xb)  XXXIX 

220  IV  (II  p.  207  K.) 
/spaaiTjv  [xexa  JYjptv,  aXcppotCfj)  3'  fltXaXr^xw  XXXIX 
'  223  IV  (II  p.  202  K.) 
Xsp^i  6aXaGr?ov6pLOiav,  dXippotl^ü)  3^  xu3ot[Xü>  XXXIX 

370  IV  (II  p.  206  K.) 
%3\   Zarjpou^   I3{(i»c£v.    dXtppoil^o)  3^  xu3ot[Xü>   XLIII 
213  IV 

Hom.  %ok\r^  3^  ^oCl^cp  t  315  II,  vgl.  Oppian. 
Syr.  TovüpotCifjaiv  dbuoxoi^  Kyn.  IV  195  IV,  Quint. 
'::oXuppc{^a)v  dvs[X(i)v  I  156  II 

IIK 

2XXax^«  -XXa^ev  —  i^^oev  y^P    ^X^^  3£|xa(;  —  avxi  Se  yujjiv^^  I 

101  I 
IXXa^sv  oüvofjia  touto  •  öeponr/aCoü  3e  xat  auTOu  XI  259  I 
IXXa/ev  'AxTaiwv  •  6  3^  ^ipraio?  ei?  3p6[jLOv  2(tit^  XXX VII 

234  l 
eXXa^ev  eSpova  Toura  xstj?  ^Xd-cetpa  Texouor,?  XLVII  604  I 
ab?  ::4t?  ^XXa^^  tcovtov,  £|jlc?  toxo;  a'.O^pa  va((i)v  X  134  II 
TT|Xixov  IXXax^  xiXXo?  6  ßouxöXo?,  Sv  ob  Tporcdl^Yj  X  312  II 
Iq  Tocov    gXXa/s   xiXXo?,    o  [xtj  ßp^ro?   SXXoxev   dvi^p  XI 

386  II 
TTiXixov  ^XXa^sv  6i3o?,  iizd  v6  oi  djx^t  ?:poca>x(i)  XLI  261 II 
cb;  ^wit?  IXXax^  Xexxpo,  Ta  jjly)  Xo^sv  ^Qto?  «YT^vcöp  XLIV 

304  II 
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eXXa^e:  £i  Aw?    IXXa^^s«;    otjxa,    }X6Tipx£0  xüxXov  ^OXu{jl^:ou  XLVI 

42  U 
61   Atb^   eXXa^e«;   otfjwt,    teyjv   ovat^ive   YS"^^6Xtjv   XLVII 

598  II 
woiov  ^acpeCn]^  Y^P*<S  ^XXax^?,  ow  o^J  Auaioü  XI  119  IV 
Srti  p-^tJ  xoXicov,  2)V  ^XXa^ov,  eY^^aXi^st  XLI  327  IV 
ou  Oovev  'AxTatwv,  oüx  IXXa^e  öy)pb?  ixwm^v  XLIV  287  IV 
wfxot    e(i.Oü    OiQCTJo^,   Sv    ^XXa^ev    dcvepa  4>a{3pr^   XL VIII 

536  IV 
sX^cezi  [xoi  •  Ze|jL^XY)  ^ap  Tov  wöaiv  SXXajre  {aouvt]  IX  235  V 
3(;  t6c7ov  eXXo^e  xaXXo?,   3  [jlyj  ßp6T0?   eXXa^^v  ocr/^  XI 

386  V 
xal    oxoxio^   'Oivoio   xat   oT   poov   eXXa^ov   ''EpfAou  XIII 

471  V 
'IvSbv  a-juexpivigev,  SOev  y^vo?  IXXaxov'IvSot  XVIII  271  V 
xal   4>a66(i)v   3cov   eu/o?   uTc^prepov    SXXa^e   MiqvTi?  XXV 

103  V 
oxvüfjLävt]  •  xouptjv  5^  jxoyoot6xov  eXXa^s  Atqtco  XLI  413  V 
T^  Y^^H^^  flCYvdiKraoüaa  woOev  '^Xx^oq  IXXa/e  [xgcI^ou;  XLVIII 

833  V 

Hom.  Hymn.  V  86  I,  V  87   IV;  Theokrit 

Id.   XVI  46  V;    Dorotheos   ixTw   B'   TaX^xs  'k 

7rp(i>Ta{  (jLo{pa^  KuOdpei«  26  II 

Scheindler  schrieb  Quaest.  Nonn.  I  9  auch 

IXXtTCe?  £v  jjLSYapoifftv  dncetpKJTTjv  TOxexoTo  XL  114  I 

Allein  die  Ueberlieferung  lautet  xdXXtice^;  der  Umstand, 
dass  dies  Hemistichion  dem  homerischen  Xse7cet<;  ev  [jir]fapot:i 
Q  726  (den  vorausgehenden  Vers  XL  113  nahm  Nonnos  gani 
aus  0  725)  nachgebildet  ist^  lässt  noch  nicht  darauf  schliesses, 
dass  ^X(xe(;  und  nicht  xiXXcTC£(;  dastand. 

m\ 

euppaOa[ji.iY^*  Tzp(^oq    i\jppabd\ki^^oq    dcXeC^oro^    eupev    iipTr^  V 

258  II 
Xopbv  iüppaOijxiYY®?   aixeXYexo  v^txop  M^pfi^  XII 

320  n 

5|JLßp(i)    suppaOifjitYY^    ^^®^  T£p?rovT6?    siccoprj;  XIII 
266  II 
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)a6a{X(Y^'  '{koajvJb^t  süppa 8 «1x1770?  ove^puce  OaXXbv  eXaiY)?  XV 

61  II 
sT^ev  €üppa6a[jLiYYa  TcaXaCTOTOv  8yxov   eepoT)?   XIX 

160  n 

Towi  }xev  apxojjLdvotaiv    euppaOafjLiYYo?   ^£pOT)?   XIX 

243  IV  ' 
Bexvufjisvov  x^^v  S-ptov  euppaOoe[ji.CYYO?  57:u>pY]?   XX 

131  IV 
TOiov    £[JLo(    TC0T6    TCsvOo?,     cüppaOfltjjLtYYOc;     i7C(i>pY;(; 

XXIX  116  IV 
BticXöov  sT^ev  aeOXov  £üppaOa|xtY70?  oc^ia'io^  XXXIII 

101  IV 
oTorpov  Ixw^  ax6piQT0v  duppa6a{xt7YOq  d^pcnQ?  XL VII 
59  IV 
;ppa6a|X(Y§:   5^pa    |jLeXtppa6a[jLtYYoq    ae5o|x^voü    adOev    otvou 

XII  168  II 
Zeb?  Se  [xeXippaOafJi.tY'f®?  dbc^ffruYSv  ip'^a  jJLsXia- 

oy;?  XIII  271  II 
5(ppa  jjieXtppaOafjLiYY®*?  aciKjcöjfjievo^TWTafJiow  XIV 

432  II 
Xapa   [JLeXippaOajJLtYYO^  dXetßeTO  $(5pa  [xeXCoffY]«; 

xxn  23  II 

dXXa  [ji.£Xippa6aiJt,(YY^^   ^P'*^^   dbcop^oq   07cii>pY]? 

XLVII  184  II 
otvo^a  xopTcbv  l/ovra  (X£Xcppa6d|xtYY0?   oir(»)py)? 

XVI  33  IV 
avrl  Aiü)vu(70io   jJLfiXtppaOijJLiYYO?   ircwpYj?   XXI 
158  IV 
>ppa6a(AtY^-  ^(^'^^  ^roXuppaOifAiYY^   3£8£U[X£va   fap£a   X66p(i) 

VII  174  II 
aXXa  tet;?,   ^iXe  Bocx^s,   TCoXüppa6i}xiYYö?  ^ü>- 
pY)?  XIX  12  IV 
TctCfi:  5p6ptov  £pp{TCtCe  xofjiiQv  £uo8[Jio?  ocfy^fi  III  149  II 
pini^e:  v£wao[jL£V(i)v  7rc£po£VT£?  av£pp{ictl^ov  oijTat  XFV  139  IV 
a7:X£X£a(;  zXoxÄjxioa?  av£ppiTCtii£V  on^'^i?  XIV  347  IV 
xat  Kpövo?  £upuY£V£io?  avepptx(l^£v  £vüü)  XVIII  239  IV 
Xo^/;  outoeXixtov    dvfipptwtCov    £vuu)    XVIII  239  IV 
%a\  '::pcr/02q  ApxTcpoi;  aveppdct^ev  flh^TT)<;  XXFV  63  IV 
vixr^;  0'  £X7:ßa  xdaov  avEppixtlJcv  diJTat  XXV  307  IV 


828  Bsacli. 

aveppixt^s:  tcXox(jlou; ßoTpuosvi»;  dveppticil^ovaTTratXXXIVSOSlV 

:wpxaVY)v    (fXoYCscaav    dveppiictl^ev    dh^TTji;     XXXVII 
78  IV 
exeppixtCsv:   xal    BtSujJiat^    Ttparn^acv     iTTsppC'nriCev    ewco    XXX 

187  IV 
[xsTeppixiI^ov:  ao6|Aa(7cv  avnxöpoiffi  [xsteppCictliov  dnjrat  II  408  IV 

2.  Metabole  des  Johannes-Evtngeliums. 

I*. 

TzoXuXXtxo?:  xepxwXtj  TSTdXetTTO  xoXüXXtto^'  *TX^^^?^  H*^"^  ^  148 IV 

xal  Oscv  atTi^07)T£  xoXuXXitov  •  ^Sf^orrt  xsivo)   11.97  IV 
Hom.  xoXuXXtoTov  $6  a'  lxivü>  e  445  IV;  Kallim. 
KapvsTe  xoX6XXit6  IV  316  IV 
apLfjLOpo^:  afAfAopoi  afXTcXoxiY]^  xaOopot  v6ov  eot^  xal  ouxoC  N  48  I 
aoxopo«;  dcxp^^w^o?  dvi^poTo?  a|jL}xopo?  ^^p^^  M  97  V 
Hom.  Q  773  IV 
appiQXTO^:  7c{<7Ttoq  dppT^xTotciv  'jTC6xX(vovTO  XsxiSvot^  6  76  II 

Hom.  0  20  II 
5ppY)To;:  o^povot;  ijv,  oxixtjtoi;,  ^v  appi^Tü)  Xd^o?  d^xiS  A  1  IV 
hf^i'^o^oq  xpoY^veSXoq,  ev  dppi^TO)  xtvt  Oeqjuj)  A  40  IV 

Hom.  appvjTov  ^  466  in  4.  Thesis,  vgl.  Timon 
123  IV  Proklos  Hymn.  Helios  14  IV  Anthol. 
I  19.  10  IV 
Ippte:  [kupio^  Ippee  {jlu6c^  icrffi'ZiJi't  oxb  Xat[JLc5v  H  40  II 

o5  x^^^  dvTtöwv  xoXü^  Ippeev  dqjib^  biixT^q  M  78  IV 

Hom.  A  140  II    oWxa   r  Ippesv   aipux  D  110 
IV  xavT66£v  ex  fxeX^v  xoXu^  Ippeev 
exdppes:  Xaa<;  ^x^^  SaoxXiyca^  exippee  Xahq  irf^'^iap  0  188  IV 
Ir^aoiW  8^  9£povT6<;  exippeov  doxiStcotat  Z  69  IV 
6?  86[JL0V  auxT^evTO?  exdppeov  t^y^jjlov^o?  T  163  IV 

Hom.  xi  B'  exdppeov  lövea  xe^wv  A  724  IV 
exsppwovTo:  x6vtov  iq  Strf/jxiX&j^"*  exsppcbovxo  [ko^^zoi  Z  63  IV 

Hom.  u  107  IV 
dxoppf^a?:  5aaot  Xüoaav  Äxtarov  dxoppC^avxc?  dh^Tai^  P  64  IV 

Hom.  otxopp((|>avTa  I  517  IV 

P. 

dp pa^i^^:  ippa^ioq  fiXiY)^  dXuxci)  ^vcoaoie  OeqjLcip  6  119  I 

xiTcto^  appaYso?  ov2(i.i^iov  •  dXX'  5x6  Y^ftwv  A  167  II 
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appaY^i?:  7rf<Tno<;  appaY^saccv  erupYtocavTO  Öe|X€ÖXot?  A  183  II 

Horo.  äppTfiß.'zoq  N  37  I  0  20  II,  ipporfUcci 
Dion.  Per.  1006  II,  vgl.  auch  Nonn.  Dion.  XIII 
486  I,  XIV  232  II 

7eptppa{vü>:  ^iJißpa)  Saxpuosvri  7:epippa{vovTO  xapstd  A  120  IV 

•]feiTovo<;  aiytaXoTo  xepippavö^vxo?  e^poT)  4>  54  IV 
Hom.   ^ppiSatae   u  354  II,   vgl.   Nonn.  Dion. 
I  509  IV 

appa^o^:  appa^o?  YJev  O^avTb^  die*  ou^^vo^  ei^  c^üpa  Xi^y^^  '^  121  I 
BoXoppa^T^^:  Ipya  BoXoppa96  0(;  jjLSveaCvsTS  xatpbq  u^aivsiv  9  112  II 

i:XyjOuV  xYjpö^sic    BoXoppa^^wv  4>api<ja((i)v  A  236  IV 

i:oXüppa9i^^:    ^atSpa    TcoXuppa^dwv    Trpo(ncT6§aTo    Tapcät    lueBCXwv 

T  174  II 

Horo.  iuppa^ieaci  Sopowtv  ß  354  FV,  vgl.  übri- 
gens unter  Nonn.  Dion. 

öeoppTQTO^:  Ypowcra  öeoppi^TO)v  {xacrrsueTe  O^c^orca  ßißXcov  E  154  II 

sc  ^k  Oeoppn^Tw  [Lt  (70<pa)  yivojaxeTS  |ji6Öü)  S  25  II 
Vgl.  unter  Dionysiaka. 

5|jl6ppy;to^:  £!ipo|jiev,   8v  auixxavre^  6{jL0ppi^Tü)   tiv:  |jl66ü)  A  180  IV 

Horo.  appY;Tov  5  466  in  der  4.  Thesis;  vgl. 
ösöppr^To^. 

ivsppC^wTo:  ouTCO)  fap  xpOTStjcv    svsppil^wTO   (Asvotvai^   H  152  IV 

Hom.  IppC^wTac  y;  122  V,  vgl.  Nonn.  Dion. 
Xn  178  IV 

aireppotßSYjffs:  xal  HiXaTO^  ßapü|XY;vtv  aiusppoCßSiQffsv  iwkJv  T45IV 

Hom.  av£ppo{ßSY)(76  |x  236  H  avappotßBst  [t,  104 
IV,  vgl.  Nonn.  a7ü£ppo{ß8Y;(j£v  Dion.  II  257  IV 

j  uveppsov:  £Ttov  avo^  *  Xaol  §£  c:'jv^pp£ov  •  sx  BoxeSou  Sd  K  108  IV 

Hom.  l7cdpp£cv  A  724  IV,  cuv£pp£ov  Nonn. 
Dion.  XIII  231  IV 

OeoppuTO?:  f^cljcay)^  a£vaoto  Ö£6ppuTov  5|JLßpov  lotXXwv  0  10  IV 

Oppian.  Kii.  Hai.  V  9  IV 

jjL  sXtppuTO?:  C(i)>3^  (i£vao'.o  |JL£X{ppüTa  x^^fjuxra  [jluöwv  Z  217  IV 

a!Ö£po<;  opTov  otzol^s,  [X£XippuTOv  £tXaT:tvai;£iv  Z  133  IV 
Hom.  ':r£p(ppüTO^  x  173  FV,   vgl.  Nonn.  Dion. 
|i.£X(ppuTa   /£6(juxTa   cOpwv    XIV  414  IV,    fA£X{ppuTov 
73ro>£  9ü)vy5v  XLI  251  IV 


830  Rzach. 

III^ 

84  n 

rSjxev  Sit  ßpOTO^  ouTO^  3?  IXXa^ev  l[L[Konoq  «vyXyjv  I  100 IV 
IJa)i^v  dtOavflcTYjv,  T7)v  SXXaxe  ouvSpofJW«;  at(»)v  M  198  IV 
vuv  xöck;  ivOpwicou  ^aeriiAßporov  SXXa^e  Tiijnjv  N  128  V 
i^ix^xepo^  Y^^^*")?  ^iC^ov  IXXa/e  Tt|jn^v  O  31  V 

Hom.  Hymn.  V  87  IV,  Doroth.  26  11  (Nonn. 
Dion.   XLVI  42  II),  Theokr.   Id.   XVI  46  V 
(Nonn.  Dion.  IX  235  V). 
avaXX^^a^:  ytai  {xtv  avaXXe^avTO(;  laid  ßocXXouat  x2(jl{vo*j  0  24II 

Hesiod.  'Afx^pxXofCa?  ts  Th.  229  V,  Manethon 
oaaa  ^  STuTX^^w^t  Oeot  III  233  II 

im. 

euppaOifxty^:  ou  yocp  £üppaöot|JLtY1fO(;  l/(ei  yyji^  ifiio^  oho'jB20ll 

Vgl.  Nonn.  Dion.  XH  320  II 

aveppt^cilje:   x^P®^    aveppiTCilisv,    3ror)  TaXaepfb?  'Icooi^^  T  220  II 

foiav  ^icn|wxovT£(;  aveppixtliov  dnjTai  2  88  IV 

Vgl.  Nonn.  Dion.  III  149  II  und  XIV  139 IV 

Triphiodoros. 

K 

appY)x.To;:  dippi^x.TO(^  x^pGOscat,  xal  da^ufai  xuxXdK7avTe<;  623  I 

fjLaoToxa  S'  dcppn^x-TOtatv   aXüXTOTcsStici  (Jt.e(jt.ap3ni>;  480  II 
Hom.   N  37  I  0  20  II,    Nonn.  Dion.  XXH 
258  I,  I  141  II 
eppeev:  x.ac  Sta  (xuxii^pcov  ^üffCl^oo?  sppeev  dh^p  77  V 

ol  8'  Siepot  fXa^up^ä?  ätco  Yoar^po^  Ippeov  ncrcou  533  V 
Hom.  z.  B.  W  688  V  Nonn.  Dion.  IV  365  V 
e^ceppee:  SXxsai  xoitqtowiv  iiueppee  vt^x^^v  aT|xa  229  FV 

Hom.   sTc^ppeov  A  724  IV  Nonn.  Dion.  XIV 
52  IV 
xat^ppeov:  Xusto  xafxicuXa  td^a  •  xaT^ppsov  ibxie^  to{  13  IV 

Hom.  xoTopp^ov  A  149  IV  Nonn.  Dion.  VIII 

259  rv 

§iappY)^ai:  v6xTa  Siappi^^aoa  [xiat^övov,  lin?6Tt^  'Ha>^  670  II 

1^^  xat  di[jifiT6(jLot9i  Stapp^^at  7ceXex£99tv  254  IV 
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privat,:  ^OsXev  Iv  OaXotjAotdi  *  StappK^^aff«  ^'  ^W  359  IV 

Hom.  dwcoppT^S«?  Z  507  11,  wo  auch  die  Var. 
Btoppi^^ou;  bestand.  Nonn.  ^lap^^aq  'Evoo{xOü)v  Dion. 
XVin  37  IV 
patcTY;;:  xivTpov  dveTCoCrias  ßooppa^aiao  [jl6ü)X0(;  361  IV 

Hom.  oTCoppawat  90vOv  JJTop  x  428  IV 
3a{vü>:  ^ovBco  rop^üpörcsljav  ertppi^va^  'fp^X*  XP^^^  66  IV 

Hom.  eppaSorat  u  354  II,  Theokr.  ^ippaCvetv 
Id.  XIX  98  II,  Nonn.  reptppaCvwv  x^^^«  Topcco 
Dion.  XUI  444  IV 

Kolluthos. 
I». 

pciovTo:  ^otTYiTiips«;  "Epüycs^  exeppclbovTo  ti^vy)  100  IV 

Hom.  ü  107  IV  Nonn.  Dion.'l  158  IV 
pi^a^:  Y^Xov  dxoppi^^at;  xoec  icotea  xaXd  (Jis^co^  127  II 

*Ep[xt6vt)  8'  ävs[jio(9(v   dtTCOppCtj/aaa  >W£X6icTprjV  326  IV 
Hom.    axoppitl^cvra    I    517    IV,    Nonn.    IvJbv 
dbcoppC^a^  Dion.  XXXIII  256  II,  dicopp((|/aaa  xaX6- 
Tcptjv  Dion.  n  554  IV 

in». 

^s:  ö^  1^  |JL6v  TwoXticopOov  diOXiov  IXXa^e  ptop?^?  190  V 

Hom.  Hymn.  V  87  IV;  Theokr.  Id.  XVI 
46  V  Nonn.  aXoxe  [Aouyij  Dion.  IX  235  V 

Musaios. 

I». 

XXtcjTo;:  fjwtpTuptVjV  Xu/voio  xoXuXXiffToio  Soxeucov  236  IV 

Conjectur   von  Dilthey   fUr  das  tiberlieferte 
aber  unpassende  icoXuxXaGTOio;  Hom.  xoXOXXittov 
U  a'  Ixivü)  £  445  IV 
po?:  oux  2Ö£Xe<;  ^(osiv  :r£pi>taXXdo?  a|JL|jLopo?  *Hpou?  89  V 

Hom.  Z  408  IV   Nonn.   d{jL(jLopo^  i^ou^  Dion. 
XLV  118  V 
6p paTzi^i  &q  ^paxTj^  *Hpax.X>ja  beoq  XP^^^PP*^'?  *Ep[x?3^  150  V 

Hom.  'Ep|jL6ia^  xpuaippoTct?  x  277  IV  Hom. 
Hymn.  xpuaipparci;  *Ep{JLYj(;  XXIX  13  V  Nonn. 
dieselbe  Formel  Dion.  VH  104  V 


832  Ksa'eh. 

eppse:  -htoXXyj  5*  auroixaro^  X'^^'?  uBoro^  Ippse  Xai{i.(ö  327  V 

Hom.  W  688  V  Nonn.  Dion.'  z.  B.  X372V 
aYappoo?:  vnj^ofJtat  TXXt^ticovtov  de yöc p p o o v  •  ouj^  ExaOev  ^ap  208 IV 

Hom.  Sffcjou;  TXXt^ctcovto^  ^Y^^ppoo?   svrb;  £^. 
B  845  IV,  vgl.  M  30. 

Christodoros. 

P. 

a(jL{JLopo^:  d((Ji(jLopov,   oSte  v6ou  x£xpy](a£vov,   deXX'   dfpa  (aouvt,^  312  I 

Hom.  z.  B.  Q773  IV;  Nonn.  VH  101 
appT)XTo?:  stpuaev  dppi^xTw  xexeStjfjivov  &[t,[MXi  N(xt)(;  402  II 

Hom.  0  20  n  Nonn.  Dion.  I  141  H 
Xpü(76ppaxc<;:  vjv  8^  xal  *Ep(jLeia;  xpijQSpptx'Xiq  •  tTca[jL£vo<;  Sc  297 IV 

Hom.  Formel  'EpfjieCa«;   XP^^PP*'^'?  *  277  IV, 
Nonn.  xpycjopporrct?  'EpfjiTji;  Dion.  VII  104  V 
(£ppT)TO<;:  Auffovi^  dtp  pi^tou  ao^iri^  eOp^^^xo  ZetpY)v  305  U 

Hom.    deppiQTov    ^   466   in   4.  Thesis;  Nonn. 
Metaphr.  A  1  IV 
^upp£{a>v:  OdoxsXov  uTa  MdXY)TO(;  luppeCovTO^  5{(i)  408  IV 

Hom.    ATifuwTov   4üpp€(TY)v   tx6{jLea6a    5   257  IV 
Nonn.  '^pixo?  ^uppeiTTi?  Dion.  XI  40  U 

Paulos  Silentiarios. 

fltvvd^sXoi;:  d)?  S'  Sxav  dvve(piXoto  8t'  i^epo^  dtvSpe?  SSTt«  Ekphr. 

Meg.  Ekkl.  II  479  II 

Hom.  TC^TcaTat  dw^^eXo?  IJ  45  II  Nonn.  w;  ^' 

6tc6t'  Ävve(paoio  8t'  aW^cx;  a>5u^  68iTr^(;  Dion.  XUI 611 

dt?copp(ft>§:  (^hq  dcYoxXi^evTO?,  SOev  i7oX6u(jlvo<;  dixoppco^  Ekphr.  Heg. 

Ekkl.  n  18  VI 

Hom.  z.  B.  t  359  VI 
^ppC^coae:  7aj6(jLdva^   epptl^oxrs   {Ji^aou  x6pu^   üpißporo^   oTxo'j  Ekphr. 

Meg.  Ekkl.  I  271  n 
in>6fiiiva^  eppCl^uxjav  •  l^eSpi^ffffouat  8^  yaifi  Ekphr.  Heg. 
Ekkl.  II  143  II 

Hom.    dppfCüxxev  v   163   IV   Nonn.  ml  i^ 
dppfCwasv  Dion.  XXXVI  311  H 
iwoppttj'a«;:  8eüp6  (Mt  dt^Xuöeagav  iicoppitJ'avTe?  dv(Y)v  Ekphr. Heg. 

Ekkl.  I  35  IV 
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Hom.  dxoppt^j/avTa  1  517  IV,  Nonn.  z.  B. 
azoppi^ccr:s.q  aYMi%-fyf  Dion.  XXII  372  IV 

rsp'ppuTo?:    (p^ffscjcv    eÜYAiQvotat    repCppuiov    'HpiYsveiYjt;    Ekphr. 

Meg.  Ekkl.  II  200  IV 
Hom.  T  173  IV 

P. 

appay^^:  ?u^Tpai^  deppa-fssvcrtv  apT]p6Te(;,  oi>v  ^la  {Jidaaou  Ekphr.  Meg. 

Ekkl.  II  38  n 

Tcpooöev,  i%\  TzktDpou;  ^k  xai  ippa^ioq  tzepl  vwtou  Ekphr. 
Meg.  Ekkl.  II  35  IV 

Hom.  appYjxTO?  0  20  II  4>  447  IV;  Nonn. 
ip>t£fftv  dpporfeeoaiv  Dion.  XXII  174  II  und  h:^ 
ippor(ie(jGi  Se  xsTpai?  Dion.  XL  533  IV 

xepippaYY)?:  onfjÖeaiv  i^ixsTspoiai  icspippaY^?  IXxo(;  Mayti  Ekphr. 

Meg.  Ekkl.  I  90  IV 

Vgl.  das  vorausgehende  äppocfr^q  und  Quint 
TueptppTjYvuvre?  iiXKaq  VIH  61  IV 

cüveppeov:  i^oMYr^q   5'  exaTspOe  crüv^ppeov    oXXoOsv  oXXot  Ekphr. 

.    Meg.  Ekkl.  I  129  IV 

Hom.  dTudppeov  A  724  IV  Nonn.  oüveppeov  z.  B. 
Dion.  XIII  231  IV 

iizippuzoq:  &q  x.ev  e(xoT^  Texdeoraiv    dnipputov   5Xßov  öpd^o)   Ekphr. 

M^.  Ekkl.  I  101  IV 
«0Ta|ji6ppüT0?:  ^x^ütov    sx   ?uaXoc{JLY)^   TCOTajjiippüTov    5Xßov  5^oe^(i>v 

Ekphr.  Meg.  Ekkl.  H  597  IV 

Die  Vulgata  war  vor  Graefe  TcoTafAiippuTov; 
dagegen  ist  wol  kaum  %on:a\i,oppM^  mit  Be- 
ziehung auf  iicil^ü>v  zu  schreiben,  wie  Graefe 
auch  vermuthete. 

XpuoröppuTO^:  ü>v  äi:o  {jLOpfjLatpouaa  X'^S^^  XP^^^PP^*^^^  ir.'^i^  Ekphr. 

Meg.  Ekkl.  II  253  V 
Hom.  TcspippüTO?  T  173  IV 

iXeppoOto^:  dXX'  opa  (jiaXXov  lotxev   deXtppoOto)   tivi  Yait)  Ekphr. 

Ambon.  205  IV 

Hom.   xaXtpp66iov    e   430  IV,    Orph.   Argon. 
iXtppoOfoto  hakdaar^(;  1296  IV 


834  Kzach. 

Joannes  Gk^aeos. 

avv^^eXoi;:  Oepfxb^  ea)v,  u(}^outo,  xai  avve^eXcov  i»xep  iJ(A(i>v  Ekphr. 

Kosm.  Pin.  II  315  IV 

Hom.  ^  45  II,   Nonnos  dcwe^^Xcov  €::l  XexTpftw 
VII  347  IV 
äppri'zoq:  dppi^|Tou  ao^ir^«;  voepbv  ^uXov  I[jL9povo;  52^ou  I  310  I 

Hom.  §  466  in  4.  Thesis;    Nonnos  Metab. 
A  140  IV 
dpp(l^(i>a£:  xal  ^uatv  epp(l^a>Gre  %(x\  dv$po(Ji^v  T^ie  ^OtXiqv  II  341  II 

Hom.   eppiT^oxTs  v    163  IV  Nonnos  tat  ^So; 
epp{|^(<>(7ev  Dion.  XXXVI  311  II,  vgl.  auch  xai  ^üsv; 
eppCCwTo  Dion.  VH  4  II 
«TcoppCTUTw:  x6(7)xov  axopp(xTOüca  x^ixae^Otfiiivoco  xen^Xou  II  291  11 

Hom.   I   517   IV,    Nonnos   06paov   oeKoppi^acna 
Dion.  XXXVI  155  II 

dvappotßSdü):  i(jLßpY]pY]v  xeXoYewtv  dveppo{ßJY)aev  edpoigv  I  297  IV 

Hom.  Seivbv  dveppoißSiQde  (jl  236  H,  vgl.  Nonnos 
Towv  d^csppoiß^TQcjcv  Itco?  z.  B.  Dion.  XV  256  II 

7C£p{ppüT0<;:  ^wofivw  cnütvÖTJpt  TcepfppuTa,  xoEvra  ^uXiooet  I  129  IV 

Hom.  T  173  IV,  vgl.  Paulos  Silent.  Ekphr. 
Meg.  Ekkl.  II  200  IV 

P. 

Seapp^^a<;:  i^  8^  pio)  0^1760)7x1  BiappT^^aoa  x^'^wvo?  II  127  IV 

Hom.  iKopp^^txq  Z  507  II    Nonnos  Stoppi^^oca 
XiTöva  Dion.  II  637  IV  und  IX  254  IV 

xoXuppa^KJ?:  oure  woXuppaiydo?  [xeOeTrei  (72ce{pv){xa  xtfwvo^  11  152  II 

Hom.  euppa^^eoci   SopoTaev   ß  354  IV,   Nonnos 
^ovOa  izokoppa^iiiyf  dveXuaaro   Seqjid  i:eS{Xa)v   Dion. 
XXin  199  II 
Ö£6ppYjT0<;:  [xoia  OsoppiJTwv  ?ca(jL(jLe{X(xo(;  eüeiwawv  I  75  II 

Hom.    rapdppYjToi   I  526    IV    Nonnos   ^posKxa 
0£Oppii^iT(i)v  [xaaT£j£T£  O^a^oTa  ß{ßXü>v  Metab.  E  154  H 

lüoppoTzoq:  xai  raXafJiat;  ^Xwoev  tcöppoTCO?,  Stti  Sixafoi?  I  64  IV 

dt^wv  dcTU9dXixT0<;,  taippoxo?,  opÖd^  6$£6(i>v    I  110  IV 
SdxTuXo?,  Sv  xaXioüciv  loippoTuov  £(jt.(Ji£vai  aXXwv  1 165 IV 
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Hom.  ixtpp^Tj)  S  99  IV  Nonnos  h6ppoT:o^ 
Dion.  II  475  IV,  XXV  25  IV,  XXXVII  250 
IV,  XXXVIII  271  IV 

^TcCppuTot;:  uYpbv  Sscixbv  zyp^'zeq  lÄtpputov  *  S)v  dtxo  y'jCwv  II  115  IV 

Hom.  weptppüTo?  t  173  IV,  vgl.  Paulos  Silent. 
dxCppuTov  SXßov  Ekphr.  Meg.  Ekkl.  I  101  IV 

m». 

TCoXüppa6i|jit7§:   S^   8^  xoXuppa6d[xtYT®'5   ^iweuwv   x'^'^   5|xßpou 

II  41  II 

Nonnos  ortxTa  ::oXüppaOflc(JLi")fYi  ^sSeujJi^va  ^oipea 
XuOpco  Dion.  VII  174  H 
dveppCwt^e:  >tat  ve^^wv  x.XovdovT£?  avsppiTCi^ov  ivauXou^  U  139  IV 

Nonnos  z.  B.  vskjcjoijl^vwv  rcepievre^  divepptet^ov 
a^Tat  Dion.  XIV  139  IV 
siceppiictl^ev:  vouffaXdir;;  x.ax6TY)T0(;   iTcepptwiCev    dh^T«^   II  294  IV 

Nonnos   x.ai  5i86[ju3ti?  arpaTtiJffiv   ixeppC^tllev  dwo) 

Dion.  XXX  187  IV,  vgl.  (ivsppCwCsv  ÄiiTY)?  Vers- 

schluss  Dion.  XIV  347  XXIV  63  XXXVII  78 

i%ippfji(saq:  ^^vbv  iTuippcoaa^  r£9uXaY(JLivov  oux^^öc  xöafxou  I  172  II 

Vgl.  Arat.   ^ppwasv  Phaen.   335  II   Porphyr. 
Orakel  dvappioaai  X(£Xov  ijji^i^v  296  IV 

Apollinarios. 

I». 
äXyjxto?:  aXi^^xTo)  xpaStt)  ßaaiXeu  Tsbv  aTvov  dtefeo)  Hymn.  IX  1  I 
aXT(5x.T0)  x-paSit;  ae  {jLoxap  xaviwr^TOTe  (ji^ij/a)  Hymn.LXXX  V 

21  I 
aXnJxTOt^  dfaOowt  aeOev  )(,aTaOu{JLia  ^iljet  CII  9  I 
dXnJxTOK;  ßadtXYJo^  ev  eu^poau^^at  yippsüai»)  CHI  74  I 
dXYJxTO)  xpa3{Y)  ßodtXeO  Tsbv  aTvov  deiao)  CX  1  I 
aXi^xTo)  xpa8{tj  Xit6[jlyjv  ßaatXijo?  ^tcwiutj?  CXVHI  t)  2  I 
iXT^xTO)  TtpaBttj  ßoaiXsu  xebv  aTvov  defou)  CXXXVH  1  I 
dXif)x.Tü)   x.pa${Y)  ff£  (jLaxaepiaTs  Ipfa  ßoi^ose  CXLIV  21  I 
Bei   Homer   in    U.   Arsis  B  452,    in   I.  bei 

Kallimach.  Hymn.  HI  149   ApoUon.  Rhod.  T  805 

Quintus  V  107 
£VÖ£v  6|xou  xal  £X£iTa  xai  diXi^XToeat  -^e^^iOXaiq  XLIV42  IV 
alvETOv  ouvo|jLa  6eiov  d«'  dXi^xToiai  Y^viöXa».^  LXXI  35  IV 

Sitzungsber.  d.  pbil.-hist.  Gl.  XCY.  Bd.  III.  Hft.  64 
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dcXr^xTG?:  %oi  (j^tct  [jicofACv  IBwxev  iw"  dAi^xTotat  fsv^ÖXt)^  LXXVII 

148  IV 
afjLIJLi  {xixap  Y^^ö^  2pxo?  ix'  dXi^xTOicJt  y^^^^^*'?  LXXXß 

1  IV 
tout6  (Ji^i  Igt'  dvflb:au(jLa  ixer'  diXi^xTot^i  y^^^^^^^  CXXXI 

28  IV 
i%  Ysvs>3?  Y^^^^i^^^  1*^'^'  ÄXi^xTOKJt  Y^v^öXai?  CXLIV451V 
Hom.  coi  5'  dcXXY;x.T6v  t6  Kax6v  Te  1  636  IV 
dxoXXi^  §eeav:  tcöcixtcov  ÄTCcXXijSetav  aTao6aX(Y;<;  irjcof tjrai  CIII 75 11 

oux  0^  axoXXijSste  §6[jui)v  dc^evo«;  Te  xäI  d!ixo<;CXI5lI 
oöxox'  axoXXi^^eie  T£tj?  uicepTjiJievov  ?Jpr|^  CXXXI 

25  n 

Hom.  oux^'  dcTcoXXi^Sst?  '^  166  II 
icoX6XXtTO?:    dOdvoTov    ßaatXvJa    icoXuXXtTov    u{JLvoxoXsDaat   Praef. 

108  IV  bei  Ludwich  im  Herm.  XÜI  341 
suepxtji  ßaatXrjC  xoXüXXitov  ü|jivov  ieima  XII  12 IV 
(n)v  jxst' dXt)6e(Y;v  |jie  xoX6XXtTov  T^Y^f^^^'^ot;  XXIV 

8  IV 
TQjxeT^pTjv  S'  uTcdS 6X.T0  TCoXüXXtTov  ouafftv  euxi^v XXXIX 

2  IV 
dtvra  9eoü  Ltva6vBe  xoX6XXitov  o5Ja?  flbw6oi  LXVII 

23  IV 
i%  8'  'Apdtßiöv   2aßtü)v   xe   xoXuXXtTa   3wpa  f£f^ö6« 

LXXI   20  IV 
oüvo|xa  8'  au  Ltövt  xoXuXXtTov  e^ovo^vt)  CI  41  IV 
dOdevoTOv    (jL^X^ai(jL(   TcoXOXXtxov,    siafxev    ipwi)  ClII 

72  IV 
dOavobou    5'    dx.aXeffffa    xoXuXXexov    ouvojjl'  ovojks? 

CXIV  7  IV 
st?  8'  dXO(bv  ßafftX^t  xoXuXXixov  ü|jlvov  deicw  CXVII 

37  IV 
u[jLVii^o(i>  ßaonXTJa  xoXOXXexov  eio6x€v  ipicw  CXLV2I^ 
Homer  bietet  die  Form  xoX6XXtcxov  5i  ff'  oiw 
6  445  IV;  Kallimach.  Kapvete  woX6XXtxe  HyiM« 
IV  316  IV;  Nonnos  Metab.  xal  Oebv  «ttJctt-s 
1C0X6XX1XOV  n  97  IV 
de|A{jLOpo<;:  Yi^^l^i-svoe  •  ao^tyj?  y*^  dYaxXio<;  a|Ji(jiopoi  ctct  XXXI 19V 

Hom.  Q  773  IV,  Nonn.  Dion.  z.  B.  I  433  V, 

Metab.  M  97  V 
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dfpptjxToq:  dfppYjXTOV  ß(6T0(0  YÄpaq  xat  'Ji:ip[k(x/0(;   dXxi^    XVII  4  I 

Hom.  N  37  I  Nonn.  Dion.  XXII  258  I 
happ-fi^aq:  (Ix;  xoxe  Ji^^a  OiXawav  dvappi^S«?  «YS  Xaoui;  LXXVII 

32  IV 

Hom.  H  461  II;   i^appi^^ai^   ^h  xixpou  Nonn. 
Dion.  XI  268  IV 
eppa{96v):  8(xtuov  eppaiaötj,  (p6Y0|ji£v  8'  dwcprjXTov  dvörptrjV  CXXIII 

12  n 

Hom.  fdEOYovov  eppoCoSrj  IT  339  II 
dxoppaCcsee:  euoeßdo^  8'  &(jLa  Tcavro^  dTcoppafceie  xeXeuOou  II  24  IV 

xa(xoXdü>v  xorca  '^oüccf  aicoppaJaets  x.apY]va  CIX  13  IV 

Hom.  dbcoppotaae  ^{Xov  JJTop  x  428  IV 
xaxoppafCri:    ^euYc    xa^oppa^driv,     oY^xOtov    8'    dcva^aCveo    t^ctcov 

XXXIII  27  II 

9£UY6     xaxoppa^drjv,     äyct^m     8'     ejJixiJieo     Ip^wv 

XXXVI  57  II 
h.  ze  xaxoppaf  (y)^   öXocov   xokötiqto^  ^p{Oü>v   CXL 

22  II 
Ävipo?   e5   iXoow   xaxoppaf {?)<;    jxe    C7a(»)ff0{<;    XVII 

106  IV 
|jiy;8^  [kex  ipr(axiYr^(3i%a%opp(x^iriq  fjie  8a|Jiac70Y)(; XXVII 

7  IV  ' 

5aaa  xoTe^^f^Ä^o  xaxoppa^irjV  iototo  XXX  42  IV 
xac    Tebv    oi)^    ßißpeOe    xaxoppa^CY)     9T6(jLa    Xißpov 

XLIX  39  IV 
dXXd    ^ap    ou8'    iiA    toTat    xaxoppa^CiQi;     eXoOovro 

LXXVn  74  IV 
xavToCiQ«;  dvdjxeXTwe  xax.oppa9{rj<;  iXorn}pa   CII  5  IV 
|jLT)8ä   iXerf/yiecaa  xaxoppa^tt)    jüä  xsSt^oy)   CXVIH 

C  10  IV 
Hom.  nur  in  IV  xaxoppa^dQ^  dXsYsiv^?   0   16 

(vgl.  ß  236  [L  26),  vgl.  Nonnos  duppoc^^cjv  Dion. 

XXXIV  311  II 

Hieher  gehört  auch  das  zugehörige  Adjectiv 
(das  sich  selbst  bei  Hom.  nicht  findet): 
xaxoppa^iQq:  [jui){xr^Tbv  ßaaeXiJt  xaxoppa^e?  bzksrzo  ^uXov  XIV  8  IV 
xaxippeov:  xai  [jwü  £v6a  y.at  Iv6a  xaT^ppeov  T^vta i^^r^?  LXXH  3  IV 

Hom.   xoTopp^v   6$   dlrceiX^^  A    149    IV,    vgl. 
Nonn.  Dion.  XIV  242  IV 

54* 


838  Kzach. 

repippew:  £$  hipou 8"  sTspöv  Ysxspippeei  dioxsTOv üSwp CXLIII 32 IV 

Hom.  Tbv  8'  alfxa  «spippes  t  388  IV 
dtj^oppoo;:  et^oxsv  iaxaTiTjV  d^'oppiou  wxsovoTo  Praef.   82  IV  bei 

Ludwich,  Hermes  XIII  339. 

Homer.  Hemistichion  S  399  IV 
ßaOuppoo^:  d{x^{  [xs  xux.X(i[>ou(;i  ßa06ppoov  oia  i:ep  iiBa>p  LXXXVII 

37  IV 
dvTtßiou?  dxaAü^e  ßaO'jppoov  oTSpi^  öaXaasr,;  CV23IV 
Hom.  <I>  8  IV  Nonn.  Dion.  XX  378  I\' 
^uppsi^^:  x^^l^^  l*^T    e5öfv^^>t£v  SüppeTot;  worafAoTo  CVI  66  IV 

Homer.  Hemistichion  Z  508  IV 
Xetfxippoo^:  xat  c^e«?  sü^pocuvr;^  ocyavb?  /eiiJLdppoo«;  ap8ot  XXXV 

18  V 
oia  voTGu  77^0 tfj  ffrp^sxat  x^^l^^ppoo^  atv5^  CXXV 9  V 
Hom.  N  138  V 
lirepp^^w:  Syj  t6t'  ixtppd^ouai  tew  |jl6oxoü?  luspi  ßo){xü)  L  38  II 

Hom.  dxtpp^C^ff^v  6STTat  p  211  IV 
£  p  p  i  (^  0)  er  £ :  yelp  (7£0£v  ü>X£(7e  9uXa  xal  IppiJ^ü)  ce  Yo^^j^t;  XLIII  4 IV 

Hom.  epp{Cü)ff£v  Ivepöev  v  163  IV  Nonn.  Dion. 
XL  425  IV 
nuxi  {Jie  Bir^v£xä(i)^  aeu  Ivbyica^bv   eppil^coaa^   XL  25  \ 
£pp{(i(i)Ö£v:  oupovol   dppt^(i)0£v   dfTQjJLOcjuvT)   ßactXvjo^;    XXXII  11  H 

Vgl.  Nonn.  f  ip{jLa)cov  ^p{C(<>TO  Dion.  VII  56 II 
f^^  S' 'j7:oör^[xoauv7)ffiv  axo(p.i7^9(v  £pp{!^ü>6ev  CXLVIII  UV 
Hom.  dpptv^wiat  y;  122  V 
dxoppCtJ'eie:  ofcor'  d7copp{6£ts  ^{Xov  xal  ^jia   Xa5v   XCIV  7  II 

|x*ii5  [X£  T£i5^  dbcav£üöev  dcTcoppCij^sia?  iwiKuf^   L  21  IV 
oh  ydp  ^t;?  tcot£  Xabv  d^roppttj'etsv  biwriTr^q  XCIII 26 IV 
Hom.  ixoppi'^avra  I  517  FV  Nonn.   aci:zp^'k\s:* 
Dion.  II  262  IV 
ex(ppoOo?:  -dq  %6poi  k%  Itwvo?  d7c{ppo6ov  'lapoi^Xoü  XIII  15  IV 

aUv   aXfiqr^TTip   xal    iizippobcq   IrcXsu    £[jl€To    XVIII  32 
(nach  Ludwich's  Herstellung  des  Hymn.,  Herrn. 
XIII  346,  Gallandius  Vers  30)  IV 
ou3'  £ici5£üC|jiiv(i)  |xci  iTzippoboc  akXoq  irj^^^  XXI 21  H 
•ziq  x6pot  £x  Zicüvo^  ^^{ppoOov  Icpon^iXou  LH  19  IV 
S? ^öo V i TCouÄjßoTfitpTj  £x{ppo6ov  h>na9£ (jujOov CXL VII 7 IV 
£ccafa)V  |JL*  £Xir^c£v  ova;  xat  exippoöo^  lorr^  XXIX  17  \ 
Hom.  A  390  IV 
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P. 

TvapfiXYSfü):  SV  oTovo^aT?  t'  evtaurot  icapaXvJYOüGt  ßwivrj^;  XXX  23 

Metrisch  corrupt,  ich  vermuthe :  Iv  arovaxau; 
ßcoToio  (ßiczoq  vgl.  V.  719)  ^apaXriYOuc  evtauioC, 
wenn  nicht  vielleicht  der  Vers  eine  Interpolation 
ist.  Hilberg,  Silbenwägung,  p.  12  a(pap  XyJyouci. 
Für  TzapsX-fi^ouüK  ist  z.  B.  homerisches  [xsxaXXTi^^avTt 
XÖXoio  1  157  IV  eine  Parallele. 
xaxoppsxTT];:  ii'jrTS  y.axoppsxTr^^  spsOsi  Ösbv  atlv  dövTa  IX  68  II 

ffsto  xaxoppexTai  x^3aaav  I^coapxia  OsffjJiöv    CXVIII 

i;'  12  11 
7:Xe5<i[i.£votxaXa(jLt;c:t  xaxoppexTo  i?  dO^[JLtffTaLVII4  IV 
Hom.    sxippdJ^scxov   p  211  IV;   vgl.    Apoll, 
ßhod.  xoxoppsxTYjciv  i7CT|Bou(;  F  595  IV 
xepippaivü):  jacrwTrw  xoOapov  [xs  Tcsptppaivwv  ToXurceiasc^  L  13  IV 

Hom.    ^ppaBoxai   u  354  II  Nonn.   z.  B.  xsptp- 
patvwv  TTTj/a  {JLT]pou  Dion.  XXV  317  IV 

Qregorios  von  19'azianz. 

äXyjxto^:  xai  l^w^?  xaOapiJ;  ts  xat  aXi^xToto  xu^oifAi  II  2.  4.  83  IV 

Hom.  I  636  IV  Apollin.  z.  R  XLIV  42  IV 

8üffa|x|xopo^:  f^fJisO'  ixi  c/e${Y)<jt  Suffa|x[jLopoi  *  ouS'  iXt^a^  wep  II  2.  3. 

149  IV  ^ 
TuXeTov zx  9i to TuapoiOs 3uaa|x[xopo(; ot^v iSeOwv 1 2.9. 62 IV 
Hom.  X  458  IV 
Iuvvy;to<;:  o<j<jov £ü vvkJtü) v ^(»{veö'iwcex 9apd(i)v II  1.45.248 (Pentam.) II 

Hom.  eior'  £üvvtijtoü<;  Z  596  IV 
dexoppii{7VU{JL(:    xprifjivou    anoppi^^a^    (Ascitai^  evi  xißßaXs  Bivai^  II 

1.  1.  535  II 
auO'.;  axoppijSsK;  aOp6ov  Ixicpop^ffst  II  1.  34.  144  II 
|JL£car<"fu  ar/jffavTe?  diTcopp'/^^coixEV  d'voxxa  I  1.  2.  25  IV 
[XYi [xoif 0? Äfxipt xdxeddiv  dxoppT(5$£te TOXTJa? II 2. 5. 26 IV 
o^pa  x£  fXY)  öpdcjo?  atvbv  aiuoppT^^sisv  IXsy/o^  II.  2.  3. 
309  IV 

(ix;  orporbv  ix  ßaaiXfjoq  dTcoppiJ^ai;  xt^  aXiipo^  I  1.  7. 
70  IV 
Hom.  Z  507  II  Quintus  I  697  IV 


840  Bsftch. 

azoppo)^:  7cveu|JLa,  to  Sy;  Ösottqto;  d£tS^o<;  etcIv  a<:;9ppa>^  I  2.1.95 

VI  und  I  1.  8.  73  VI  (wiederkehrend). 
^j^üj^rj  xat  $£[xa?  £{|Ji{  *  to  |xIv  OeörrjTOi;  axoppo)^  I  1. 4. 32 VI 
Hom.  z.  B.  t  359  IV 
Stappaib):  i)  [ASYaXriV  (pporfixoto  Jtappatffödvto^  äawtJv  II  1.1. 1891V 

Hom.  Q  355  IV  Apollon.  StappatoO^vro;  F  702 IV 
/.axoppa^Cr^:  w;  TBov  atouXa  ep^a  xaxoppa^CrjV  t'  OLkf^tmjy  II  1.17. 

43  IV 
ßpte?,  oü  fop  ^<i>  T^ffSe  xaxoppafiVj^  I  2.  29.  142 
(Pentam.)  V 

Hom.  0  16  IV,  vgl.  Äpollinarios  z.  B.  XVII 
106  IV 
iizippo^oq:  etat  >wtXoj,  xat  |jiu6ov  sTCippoOov  sy^j^  ^x^^"^^? 1 2. 2. 644 IV 
dwtppoTco?:  tcoXaoI f op  xaipowtv  ixt p p otuo v  ^jrop  l^ouctv II 1 . 43. 91 IV 

Hom.  t^[jlTv  atwjt;  SXeOpoi;  exipp^xTj  £  99  IV 
Ippi^a:  dvToXtY)  taupoio,  xbv  dpp(Y«^'  iwtXioTa  II  1.  1.  310  IV 

Hom.  aTceppCyaat  vdeoOat  ß  52  IV 
dxopptxTü):  y^eipo'f  axspptij^avTo,  A(x.r|  3*  tOeta  xop^cmr)  II  2. 4. 167 II 

ou  (JL£v  dTCOppttj/a?,  OüTi  $£  X^P^^  ^iptov  II  1.  50.  30  II 
Hom.  axoppi^j^ovTa  x£Xo{|xyjv  I  517  IV 
2  p  p  £  £  V :  avcap  ipwl  oroiAaTwv  Tpio^  lpp££  v  i^  [jwvofferco^  II 1. 16. 29 IV 

Hom.  n  110  IV 
X£p{ppuTO^:  o>x£avoux6Xxot9ix£p(ppuTOV.  uk;  S^xaxoevTa  12. 1.751V 

Hom.  T  173  IV 
ipp(i>aavTo:  Youvora  V  ippdjaavTo  xai  aSpoviv)^  XeXaOovro  II  2.1. 

238  n 

Homer.  Hemistichion  ^  3  H 

P. 

dp paY>5?:  ^zexpT^^  dppaY^o?  *fViivfi^  xXyjTS«  Xox^vroq  I  2.  1  489  II 

Nonn.  %i<TH0(;  apporfioq  Metab.  A  167  II 

appoTTo?:  apporov,  dxXoxov,  laov,  doi3t(jLOv.  dXXa  ^ eptsT£  II  2.  2. 7 1 

Vgl.  boppoxo?  Sib.  Orak.  IV  85  IV  Nonn. 
Dion.  n  475  IV 

OeoppuTCi;:  Xptorou  ^xoToSorao  0€6ppuTo<;  &^  x£v  dX6^a^  1  1.  9.  93  D/ 

Vgl.  Nonnos   öfioppurov   Äfxßpov   toXXcov  MeUb. 

0  10  IV 

HP. 

£ 6XaX  0 ? :  YXtoaaav  ^x^^  d5a|xaoTOv  luXaXov,  y;  1*^  Tojotai  II  1. 34. 177 

IV  Doch  ist  wohl  d£{XaXov  zu  schreiben. 
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Eudokia. 

I\ 
IXXaßev:  dtXX'  Srs   [5y;]   Xuxaßa?  -ziXoq    SXXaßev,    Ö^Xa^e   6g>xov  I 

306  IV 

Hom.  e  371  IV 
xoXuXXixo<;:  x^^^H'^^o^?  '  Xpiorö^   ae   tcoX6XXito^   oQxe   9a(i>9ei   II 

462  IV 

Hom.  7coX6XXtaTov  li  c'  Ixivo)  e  445  IV,  Kallim. 
Kapvete  xoX6XXit6  Hymn.  IV  316  IV 
e|A{xaOov:  vuxtI  f*^  atpsxCiQV  ti^S'  l(jL|Aa6ov  Ix  c^o  xoaov  I  210  IV 

Hom.  dXX'  licet  oüiv  Jyj  ^pY«  xa>t*   l{jL(jia6ev,   oux 
iesX^.ffsi  p  226  IV  (vgl.  a  362) 
xaxoppafiY):  Tj^ai  xaxoppa^iYjatv  *  Iy<^  xo6pY]^  xoOov  oTSa  H  355  II 

Hom.  IpSeiv  Ipifa  ßCaea  xoxoppo^Cyjat  v6o(0  ß  236 
IV,  Apollinarios  z.  B.  CXL  22  11 
^VTTSp  drfb?  xarlXsqe  xaxoppa^iYj^  uxo^fjuov  II  210  IV 
Hom.  xonwppa^Ct)?   ÄXeYStvijt;  0  16  IV   Apolli- 
narios xontoppa^Crj^  sXfltöovxo  LXXVII  74  IV 

P. 

ext V £0(1):  xapOlvov  oux  eOlXoüaav  Ixtveuaai  9tX6nQTi  I  20  IV 

Hom.  Y.pav.  xörraveuwv  t  490  II 
xaxoppIxTrjt;:  wpje  xaxoppIxTrj?  Ja{|xü)v  •  Toxie?  5'  op*  lxe{vt)(;  II 

374  II 

Hom.    xatvT6<;    exippd^ecxov    p   211    IV    Apoll. 

Rhod.  xoxoppIxTTjcjtv  6xy)Bo6(;  F  595  IV,  vgl.  auch 

.    Apollinarios  ziTze  xtzxoppexiiQ^  IpdSet  9e6v  IX  68  II 

IXXax«:  Ä>^>^'    5x£    [Byj]    Xuxißa?   tIXo?.  IXXaßev,    IXXaxe   Oäxov    I 

306  V 

Hom.  Hymn.  V  87  IV  Theokr.  Id.  XVI  46  V 
SXXcxs:  dXXa  Y  sixw  Ysverijpi  xextOixIvo?,  SXXiic'  dfvoxxa  I  32  V 

Apoll.  Rhod.  gXXixev  aöpt)  B  1032  V 

Anekdota  Paris,  ed.  Cramer  vol.  IV. 

In  den  dem  Joannes  Geometres  zuzuzählenden  Qedichten 
begegnen  zunächst  folgende  Fälle: 

I*. 
bizeppd^Tii  vüv  [jL^v  xal  7roXuoTrco<;  OweppaYiQ  aTi:eTO?  aiÖTiJp  p.349. 6 IV 


842  Bzftch. 

Hdschr.  ist  ameppdrfrf  überliefert,  allein  es  ist 
weppflTpri  herzustellen  nach  Hom.  n  300  xal  viuA 
oupovoOev  B'  op'  urcspparp)  ac^sto^  aiOi^ip  (vgl.  0  558); 
in  der  gleich  zu  erwähnenden  Stelle  p.  335.  28  ist 
OzeppaYTQ  in  den  Anekd.  richtig  bewahrt. 
uTceppflCYTQ:  oupav6öev  8'  ap"  'jxsp'paft)  sx  aio  ocxstoi;  aiOrip  p.  335. 

28  III 

An  dieser  Stelle  hat  der  Verfasser  mit  Ver- 
kennung der  über  den  Gebrauch  der  Doppel- 
liquida aus  der  griechischen  Poesie  sich  ergebenden 
Normen  ungeschickter  Weise  in  den  oben  citirten 
homerischen  Vers  ein  i%  aio  eingeschoben,  so  dass 
die  Silbe  mit  der  Doppelliquida  in  die  IIT.  Arsis 
gerieth. 
Ippse:  %a\  x^P^?  ^'^  oroixotTwv  zppee  vfi  TptaBi  p.  317.  27  (Pentam.)IV 

Hom.  n  110  iV 
xal  (p66vo;  oux  hXi-^oq  Sppeov  1%  cTcixflcxwv  p.  317.  33  (Pent)IV 

Hom.  %  343  IV 

P. 

hiappaiQxiip:  %v^[i,oixa  8*  ex^p^ouai  otappatcTfjpe^  avivxT]  p.  351. 

13  IV 

Hom.    8iappaiaac    {xsfjiacoTe^    B    473    IV,   vgl. 
aXtppattrcTQv  xe  Spocxovra  Oppian.  Ther.  828  IV 

III». 
IXXaxe:  ou5^v  t]>ux>3<;  ßdXxepov  oupavb<;  IXXa/e  Tf|<;  oyj?  p.  310.  25V 
oXßto^  ouTo?  6  x^P®?9  '^  atOspo?  eXXa/e  xpwta  p.  311.2V 
Vgl.  (ausser  Hom.  Hymn.  V  87  IV)  Theo- 
kritos  Idyll.  XVI  46  V 
Aus  den  übrigen  Gedichten  ist  zu  erwähnen: 

IIP. 
IXXtTCOv:  CüB'  (i8{xü)<;  i^inLoot  8(xy;.  t{  yap  2XXticov  aTov  p.  340.  29  V 

Apoll.  Rhod.  uTib  xve^a(;  ^Xtxev  auptj  B  1032 IV 

JoannoB  Tzetses. 

P. 

eppeov:   lOvea   5'  Ippeov  IvSwv  xal   'Apaßwv   ixeYoOüfAwv    Posthorn 

252  n 

Hom.  %  393  IV 
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II. 

xaxappt^:    Ndorcop    8'    ou    {asvo^    iqBs    -/.«Tippte,     '^'k(X'jr.6(f^a/s[JLoq 

Posthorn.  658  IV 
Xeüx5^,   dbuXouOpt^  i^Ss  xaiapptv  YXauxtOiav  ts  Posthorn. 
673  IV 

[i.axp6ppt(;:  Xeüx6<;,  ^av0ox6(JL/]^,  |xaxp6ppiv,  sTBsV  Xexci^;  Posthorn. 

374  IV 
^Tot     |xlv     IIp{a[jLO<;     (juvo^pu<;     lArfai;    t^Sä     |xax.p6ppt<; 

Posthorn.  363  VI 
cunJXi?,    £ua6xir,v,    Xeuxb?    Iyjv,    [xaxpoppi?    Posthorn. 
478  VI 

Hom.  cna^e  xorrae  ptvtov  T  39  II;  vgl.  Apollo- 
nios  XdtOpri  suppCvwv  ts  xüvöv  B  125  II  Oppian  Syr. 
ouv  Eüpptveffci  xuvsaoriv  Kyneg.  IV  357  IV.  Die 
Stellung  der  gelängten  Silbe  in  der  VI.  Arsis 
bei  pLaxpoppti;  Posthorn.  478,  dessen  erster  Wort- 
bestandtheil  einen  Trochäus  repräsentirt,  wider- 
streitet dem  oberwähnten  Gesetze.  Sie  ist  natür- 
lich auf  Rechnung  der  kläglichen  Verskunst  des 
Tzetzes  zu  setzen.  Im  Verse  Posthom.  363  da- 
gegen stellt  in  demselben  Worte  das  erste  Glied 
einen  Pyrrhichius  dar,  i^8e  ijuxxpöpp«;,  so  dass  hier 
keine  Störung  der  Norm  vorliegt. 


Indem  wir  die  Ergebnisse  überblicken,    erhalten  wir  fol- 
gendes Gesammtbild: 

l\ 

Den    homerischen    Gedichten    unmittelbar    entnommene 
Fälle  von  Doppelungen  der  Liquida  im  Inlaute: 

1.  Stänune  mit  dem  Anlaute  X. 

Xaß:  IXXaßev  recipirt  von  Hesiodos,  Hom.  Hymn.,  Ilias  mikra, 
Minyas,  Theokritos,  Apollonios,  Theodotos,  Quintus, 
Orphische  Argon.,  Sibyllin.  Orakel,  Anthologie,  Epigr. 
ed.  Eaibel,  Nonnos,  Eudokia. 

Xy]y:  deXXT]X':o^  Kallimachos,  ApoUonios,  Manethon,  Quintus, 
Orphische  Lithika,  Proklos,  Anthologie,  Apollinarios, 
Gregor,  von  Naz. 


844  Rzaeh. 

Xt)y:   'AXyjxxü)  Orphische  Argon.,  Orphische  Hymn. 

dboXXi^Y^  TheokritoSy   Apollonios,   Oppianos  KU.,  ÄpoUi- 

narios. 
{AexaXXi^Y^  Hom.  Hymn.,  ApoUonios. 
X(t:  eXXiToeveue  Nikandros,  Sibyll.  Orakel. 
eXXtffaovto  Oppian.  Syr. 
IXXiaoEjxr^v  Orphische  Argon. 
woXuXXioTo?  Hom.  Hymn.,  Orphische  Hymn.,  Proklos*  Hymn., 

Musaios  (durch  Conjectur). 
?üoXuXX(To^  Eallimachos,  Manethon,  Orphische  Hymn.,  Non- 

nos,  Apollinarios,  Eudokia. 
xpCXXioTo^  Dionysios  Perieg.,  Anthologie. 
Xof :   aXXofO(;  Anthologie. 

2.  Stämme  mit  dem  Anlaute  |x. 

|X(xO:  l{jL{jLaOov  Eudokia. 

|x^Xo(;:  8(a|xeXet9T(  Manethon,  Quintus,  Orphische  Lithika. 
IxeXtn;:  eu{jL{i£X(Y]^  Hesiodos,  ApoUonios,  Oppian.  Syr.,   Quintus, 
Orphische    Argon.,    Anthologie,   Epigr.   ed   Kaibel, 
Nonnos. 
|x  e  ( S  c(  (0 :  9tXo{jL|X£(Si^(;  Hesiodos,  Hom.  Hymn.,  Ilias  mikra,  Orphi- 
sche Hymn.,  Anthologie,  Nonnos. 
|xop:  li(X[t,[t,oiprfid  ApoUonios. 

^a[L[>jopoq  Hom.  Hymn.,  Quintus,  Orphische  Argon.,  Nonnos, 

Musaios^  Christodoros,  Apollinarios. 
8ua(X|x|xopo<  ApoUonios,  Quintus,  Gregor,  von  Naz. 

3.  Stämme  mit  dem  Anlaute  v. 

vsf:  d(w^(peXo(;  Aratos,  Dionysios  Perieg.,  Quintus,  Anthologie, 

Nonnos,  Paulos  Silent.,  Joannes  von  Gaza, 
ve:  euwiQTo^  Manethon,  Orphische  Argon.,  Gregor,  von  Nas. 
vty:  örfötwi^o^  Hom.  Hymn. 

4.  Stämme  mit  dem  Anlaute  p. 

p  a  Y  -  ^PP^i^^  ^PP^  u.  ä.  ApoUonios,  Parthenios,  AnthoL,  Anekd.  Psr. 
deppT)XTo^  Hesiod.,  Theokrit.,  Incert  Idyll.,  ApoUonios,  Mane- 
thon, Oppian.  EU.,  Quintus,  Orphische  Argon.,  Orphi- 
sche Lithika,  Orph.  Hymn.,  SibyU.  Orakel,  Orakel  dei 
Porphyr.,  Anthologie,  Epigr.  ed  Kaibel,  Nonnos,  Tri- 
phiodoros,  Christodoros,  Apollinarios. 
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^«Y:  ovoppT^YVufxi  (und  Deriv.)  Theokrit,  Aratos,  Apollonios,  Ni- 
kandroS;  Gigantomachie^  Quintus,  Anthologie^   Nonnos^ 
Apollmarios. 
(ixeppi{-pn>|xt  (und  Deriv.)  TheogniS;  Gigantomachie,  Oppian. 
Syr.,  Oppian.  Kil,,  Quintus,  Sibyli.  Orakel,  Epigr.    ed. 
Kaibel,  Gregor,  v.  Naz. 
d7copp(S>^  Aratos,  Eallimachos,  Apollonios,Nikandro8,Quintu8, 
Orphische   Argon.,   Orph.  Fragm.,   Anthologie,    Paulos 
Silentiar.,  Gregor,  v.  Naz. 
pa(ü>:   IppoCoOrj  ApoUonios,  Manethon,  Anthologie,  ApoUinarios. 
a7coppa{(i>   Hesiodos,   Empedokles,    Quintus,   ApoUinarios. 
Bcappdü)    ApollonioB,    Oppian.    Eil.,    Markellos    Sideta, 
Quintus,  Orph.  Argon.,  Nonnos,  Gregor,  von  Naz. 
^aCvco:  ^pova  Anthologie, 
pa^jc:  euppoE^i^  Dionysios  Perieg.,  Anthologie,  Nonnos. 

xoxoppofiif]  Theodotos,  ApoUinarios  (xoxoppafi^q),  Gregor,  von 
Naz.,  Eudokia. 
^e  (urspr.  Fep,  Fps):  appr^To;  Hesiod.,  Timon,  Aratos,  ApoUonios, 
Manethon,   Oppianos  Syr.,  Orph.  Argon.,    Orph.  Hymn., 
Proklos,  Porphyrios*  Orakel,  Anthologie,  Epigr.  ed.  Eaibel, 
Nonnos,  Christodoros,  Joannes  von  Gaza, 
pe^:  ^pe^ov  Anthologie. 

hcippil^ta  Theokritos,  Anthologie,  ApoUinarios. 
a;vexippexTo<;  Hesiodos. 
^e,%:  ^TcippdTCü)  Theognis,  Maximos  (durch  Conjectur),  Oppian.  Eil., 
Gregor,  von  Naz.  (extppowo?). 
XpuaöppoTci?  Hom.  Hymn.,  Orph.  Argon.,  Orph.  Lith.,  Nonnos, 
Musaios,  Christodoros. 
Tcepippr^i-fiq:  (W.  Fpa3?)  ApoUonios. 

^  r,  V :  ^oX6ppY;v  (TcoXuppr^vo;)  Hesiod.,  Naupaktia,  Aristeas,  Aischylos, 
Incert.   Idyll.,   ApoUonios,    Dionys.    Perieg.,    Quintus, 
Orph.  Argon.,  Anthologie. 
£iceppi^9aa>:  Aratos,  Maximos,  Oppian.  Eil.,  Nonnos. 
^  t  Y  •  ^PP^T^  Eleanthes,  ApoUonios,  Rhianos,  Oppian.  Syr.,  Quintus, 

Nonnos,  Gregor,  von  Naz. 
^{^Ja:  (und  Deriv.)  ippiCwcre  u.  ä.  Eällimachos,  ApoUonios,  Nume- 
nios,   Dionysios  Perieg.,    Oppian.   Syr.,    Oppian.    Eil., 
Quintus,    Orph.   Argon.,    Epigr.   ed.    Eaibel,    Nonnos, 
Paulos  Silent.,  Joannes  von  Gaza,  ApoUinarios. 
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^i^<x:  (und  Deriv.)  ::p6ppi!^0(;  Gigantomachie,  Anthologie, 
^tz:   ippi^e    u.    ä.    Oppian.    Syr.,     Sibyll.    Orak.,    Orakel  ed. 
HendesB,  Anthologie,  Nonnos. 
fltvapp(:rrü)  n.  dgl.  Sibyll.  Orak.,  Anthologie. 
oc'^roppC'TrTü)  Hesiod.y  ApoUon.,  Quintus,  Anthologie,  Nonnos, 
Kolluthos,   Paulos   Silent.,   Joannes   von   Gaza,  Äpolli- 
narios,  Gregor  von  Naz. 
iizippiiTZid  Quintus,  Anthologie. 
peO:  ixtppoOo?  Hesiod.,  Apollonios,  Quintus,  Orph.  Argon,  (kippo- 
0£(i)),  Anthologie,  ApoUinarios,  Gregor  von  Naz. 
xaXippöOtoq  Aratos,  Anthologie. 
^otßSo(;:  dvappoißBdco  Joannes  von  Gaza. 
pu:  dpp6ovTo  Nonnos. 

^u(apu):  ippee  Hesiod.,   Timon,    Theokrit.,  Kallimach.,  Apoilon., 

Quintus,  Anthologie,  Nonnos,  Triphiodoros,  Masaios, 

Gregor  von  Naz.,  Anekd.  Par.  ed.  Gramer,  Tzetzes. 

sxippdü)  Theokrit.,  Apollonios  (e^rtppoT^j),  Dionys.  Perieg., 

Nonnos,  Triphiod. 
xoTopp^co  Theokrit.,   Bion,  Kallimach.^   Dionys.  Perieg., 
Oppian.  KU.,  Quintus,  Nonnos,  Triphiod.  ApoUinarios. 
^cepippdo)  Oppian.  Kil.,  ApoUinarios. 
oL^dppooq  Hom.  Hymn.,  Dionys.  Perieg.,  Quintus,  AntboL, 

Musaios. 
avuxXappooc;  Orph.  Argon. 
dbuxXappeiTiQq  Orph.  Argon. 
oLf^6ppoo<;  Hesiod.,  ApoUinarios. 
ßa6uppoo<;  Dionys.  Perieg.,  Quintus,  Orph.  Hymn.,  Sibyll. 

Orak.,  Nonnos,  ApoUinar. 
ßoOuppeCTTQc;  Hesiod. 
ß(xOuppe{ü)v  Apollonios. 

kiippooq  Aratos,  ApoUon.,  Quintus,  Anthol.,  Epigr.  ed.  Kaibel. 
^uppen^i;  Danais,  ApoUinarios. 

euppefiY)?  Hesiod.,  Dionys.  Perieg.,  Oppian.  Syr.,  Quintus, 
Orph.  Argon.,  Orakel  ed.  Hendess,  Anthol.,  Nonnos. 
iuppeicüv  Christodoros. 

TßjaXkippooq  Hesiod.,  Hom.  Hymn.,  Dionys.  Perieg.,  Quin- 
tus, Orph.  Fragm.,  Anthol. 
xepipp'jTO^  Hesiod.  Euphorien,  Epigr.  ed.  Kaibel.  Paulos 
Silent.,  Joannes  Gaz.  Gregor,  von  Naz., 
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^u(apu):  Y^&i[MLppooq  ApoUinarios. 

eppcüovTo   u.   ä.   Hesiod.y   Hom.  Hymn.;   Quintus,   Orph. 

Argon.,  Nonnos,  Gregor  von  Naz. 
ex£pp(ji>ovTo  u.  ä.  Hesiod.,  Apollonios,   Anthol.,   Nonnos, 
Kolluthos. 
Im  Ganzen  30  Stämme  mit  72  verschiedenen  Wörtern. 

1\ 

Die  inlautende  Doppelung  findet  sich  zwar  bei  Homer 
bei  denselben  Stämmen,  doch  ist  der  erste  Wortbestandtheil 
ein  anderer. 

1.  Bei  Stämmen  mit  dem  Anlaute  X. 
at)y:  ^XiQ^e  Anthol. 

xapsXi^Y^  ApoUinarios. 
Xtx:  dfXXicrcoi;  Euphorien. 
aXXiT(fveuTo?  Anthol. 

2.  Bei  Stämmen  mit  dem  Anlaute  {jl. 

(jLdXo(;:  TtorrafxeXsVoTi  Aratos. 

|xoTpa:  dTciixoipaoOai  Pseudophokylidea. 

3.  Bei  Stämmen  mit  dem  Anlaute  v. 

vs6ü):  i?üive6(o  Eudokia. 

4.  Bei  Stämmen  mit  dem  Anlaute  p. 

^ay:  appa-^q:  Dionys.  Perieg.,  Anthol.,  Nonnos,  Paulos  Silent., 

Gregor  von  Naz. 
dXippayijc;  Anthol. 
dXCppiQxxoq  Anthol. 
StappT^YVüjxt  Theognis,  Orph.  Hymn.,  Anthol.,  Nonnos,  Tri- 

phiodor.;  Joannes  von  Gttza. 
3iapp(ft)§  Oppianos  Kil. 
iTCippi^^Y^ufjLt  Quintus,  Nonnos. 
[ueoopparffi<;  Oppianos  Kil. 
weptppi^Y^uiJw  Quintus. 
Tcepippopi?  Paul.  Silent 
TcoBoppöTp^q  Anthol. 
?üoXupp(rp^c  Nikandros. 
ftXoppu)^  Anthol. 
XpuoopporpQ^  Kallimach. 
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^OL^i  tl^yoppaY^wv  Äpollonios. 

ßa06pp(i)Xixoq  Quintus. 
^a(ü):  aXtppaicm];  Nikandros. 
ßooppaCoTY}^  Triphiodor. 
Siappaian^p  Anekd.  Par.  ed.  Gramer. 
XuxoppaCarrj^  Anthol. 
xoXuppa{9Ty];  Oppianos  Kil. 
paivco:  appovToq  Aratos. 
dXCppovToq  Anthol. 
(XTüoppaCvfa)  Oppianos  KU. 
exippaCvfi)  Theokr.;  Triphiodor. 
{xup6ppavTo^  Anthol. 
Tzepippahid  Nonnos,  Apoilinarios. 
^gExtco:  dcppa^o^  Nonnos. 

S(xoppafiv)  Manethon. 

8oXoppa9i^<;  Oppianos  Kil.,  Anthol.  (SoXoppoc^Ci)),  Nonnos. 
^v6ppa({;aT0  Epigr.  ed.  Kaibel. 
eTceppo^ev  (ix(ppa4;a(;)  Nonnos. 
X(voppa9ii^i<;  Nonnos. 
[ui'zoppot^q  Anthol. 
Tzohjppof^t;  Nonnos;  Joannes  Ghkz. 
xoXupponrroi;  Incert.  Idyll. 
^e  (Fep):  oxoppr^Toq  Anonym,  wepl  ßoiav.,  Orakel  des  Porphyr. 
066ppr|TO(;  Anthol.,  Nonnos,  Joannes  von  Gaza. 
6[jioppv)TO^  Nonnos. 
Siappi^8Y]v  Hom.  Hymn. 
i'Kipprffifl'f  Aratos,  Äpollonios. 
^6^:  oLTzoppil^ta  Anthol. 

xoToppil^a)  Kallimach.,  Äpollonios,  Oppianos  Kil. 
xaxopp^xTY];  Äpollonios,  Apoilinarios,  Eudokia ;  Konopp^xe^pz 
Sibyll.  Orakel. 
pe^c:  dOpponc«;  Nonnos. 

ovxCppoxo^  Epigr.  ed.  Kaibel,  Nonnos. 
oppo'TO^  Gregor,  von  Naz. 
kxep6pp&i:oq  Rhianos. 

ijoppero^;  resp.  tff6ppoico;  Nikandros,  Eudemos  (Ther.),  Ano- 
nymes TTspl   ßoxaev.,   Manethon,   Sibyll.  Orakel,    Anthol., 
Nonnos,  Joannes  von  Gaza;  taopporcdf)  Orph.  Hymn. 
icaTappsTci^c;  Kallimach.,  Apollon.,  Oppianos  Kil. 
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fYjv:  appT)vi^j^  Incert.  Idyll. 

dOppiQvo^  Apollon.;  Anthol. 

^lY*.  dtppC'pi'W?  Anthol. 
^C2^a  (and  Deriv.):  dvepp{l^ü)(7e  Nonnos. 
svepp{(ü)ae  Nonnos. 
iTztppOitdas.  Nonnos. 
fX€T£ppi2^(iKje  Nonnos. 
ßaOuppiI^o^  ApoUon.,  Quintus,  Anthol. 
eupuppd^oq  Nikandros. 
xocvupptl^o^  Hesiod. 
^fsc:   xoToppticT^ü)  Manethon. 
7:apappi?rc(i>  Anthol. 
7:epcpp{TCTb>  QuintuB. 
feO:  aAippo6o^  Moschos,   dXeppoOio^  Orph.   Argon.,  Orph.  Hymn., 
Anthol.,  Paulos  Silent. 
6{Aopp96o^  Theokrit.,    (öfxoppoödw)  Orph.   Argon.,   (5jJiopp66io?) 

Anthol. 
7:oXupp66(0(  Quintus. 
^oTßSo^:  ^poißSrjde  Nonnos. 
dnceppoiß3Y](7e  Nonnos. 
xaXippoißSo(;  Oppianos  Kil. 
7:oXuppotßSY^O(;  Anthol. 
^u(apu):  oxopp^ü)   Theokrit,   Nikandr.,   Manethon,  AndromachoB 
(Ther.),  Quintus. 
Siopp^ü)  Oppianos  Kil. 
d^eppee  Quintus. 

ouv^peev  Nonnos,  Paulos  Silent. 
inc^pee  Quintus. 
irf/ippooq  ApoUonios. 
al(Ji6ppoo(;  Nikandros  {oi[»joppoU  ders.). 
iXCppuTO^  Anthol. 
dpL^'ppuTo^  Hesiod. 

dncoppoi^j  Empedokl.,  Manethon,  Orph.  Lith. 
dnc6ppuT0(;  Hesiod.,  Nonnos. 
oeuT6ppuTo^  Anthol. 
IXcx6ppo9^  Orakel  ed.  Hondois. 
s7ctpputo(;  Paulos  Silent,  Joannes  von  Oaza. 
6e6ppuT9;  Oppianos  Kil.,  Nonnos,  Oregor.  von  Naz. 
xaroppuTo^  Dionys.  l^erieg.,  Nuuuos. 


850  Rzach. 

pu((7pu):  xX£({^ippuTO(;  Kallimachos. 
fjieXtppuToq  Nonnos. 
vs6ppuT0(;  Anthol.y  Nonnos. 
zaXipps(a  Oppianos  Kil. 
?7oX6ppoo(;  Orakel  ed.  Hendess. 
TUTiYippuTOi;  Orph.  Hymn. 
zoTa|JtippuTO(  Paulos  Silent. 
•jrpcoToppuTo^  Oppianos  Syr. 
^puff6ppuT0(;  Paulos  Silent. 
avapp(i><7ao0a(  Orph.  Argon. 
auveppü)0VT0  Nonnos. 
7cc$opp<opr|  Kallimachos. 
Im  Ganzen    19  Stämme  mit  104  verschiedenen  Wörtern. 

II. 

Doppelte  Liquida  steht  im  Inlaute  eines  Compositums, 
während  bei  Homer  nur  vor  dem  Anlaute  des  zweiten  Wort- 
gliedes Längung  begegnet. 

1.  Stämme  mit  dem  Anlaute  X. 

Xe{ß(o:  dbcöXeCßco  Hesiod. 

e'TwiXXeCßü)  ApoUonios. 
XtOo(;:  TüoXuXXiöoq  Anthol. 
Xü>T6q:  ixeXiXXcoTo^  Nikandros. 

2.  Stämme  mit  dem  Anlaute  (a. 

fxo(p?7Tü):  y.(x:öL[tdpi^aq  Theognis. 
[xivo^:  l5[jLev^Ty}(;  Epigr.  ed.  Kaibel. 

3.  Stämme  mit  dem  Anlaute  v 
gehören  keine  in  diese  Gruppe. 

4.  Stämme  mit  dem  Anlaute  p. 
ptv:  supptv  ApoUonioS;  Alexander  Ephes.;  Oppian.  Syr.;  i\i^p^ 
(mit  guter  Nase)  Oppian.  Syr. 
vjxzippiq  Tzetzes. 

\koixp6pp\j;  Tzetzes. 

Tavuppivo?  (mit  vorgestreckter  Nase)  Nonnos. 
^  ( V  0 :  (Haut)  dOppivo;  ApoUonios. 

Xtö6pptvo(;  Hom.  Hymn.  (durch  Conjectur),  EmpedokL 

XtiTÖpptvo^  Nikandr.,  Nonnos. 

xoX6pp(V9<;  ApoUonios. 
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poT^oq:  eppoi^Yi^e  Oppian.  Kil.,  AnthoL,  Nonnos. 

(icveppoC2^Y]aav  Nonnos. 

Steppo{2^Y](7e  Nonnos. 

£TCippc(2;£ü>  AratoSy  Quintus;  Nonnos. 

xocreppoß^rjoe  Nonnos. 

iXCppot^o^  Nonnos. 

?7oX6ppo(2^o^  Quintus. 

Tovuppoilioi;  Oppian.  Syr. 
'^oX^iidi  dvappoxO^ü)  Orph.  Argon, 
^ux:  oppuTTCoq  Nikandros. 

dcxoppuxceffOat  Empedokl.,  Andromachos  (Ther.),  Orph.  Argon. 

(durch  Conjectur). 
x£ptppuxoq  Krates. 
^uTt^:  appuT{$(OTo^  Anthol. 

Im  Ganzen  11  Stämme  mit  27  verschiedenen  Wörtern. 

III»  und  \ 
Die  Doppelung  der  Liquida  erfolgt  im  Inlaute  bei  Stämmen^ 
die  bei  Homer  weder  Längung  im  Anlaute,  noch  auch  im  In- 
laute Doppelsetzung  der  Liquida  aufweisen. 

1.  Stämme  mit  anlautendem  X. 
Xa6:  IXXoOe  Theodotos. 
XaXo:  iOXaXo?  Gregor,  von  Naz.  (?) 

Xiz)r:  eXXoxe  Hom.  Hymn.,  Lines,  Theokrit.,  Incert.  Idyll.,  Kalli- 
machos,  ApoUonios,  Dorotheos,  Alexandres  Ephes.,  Bassa- 
rika,  Philon,  Philetas,  Dionys.  Perieg.,  Oppianos  Syr., 
Oppianos  Kil.,  Quintus,  Sibyllin.  Orakel,  Anthologie, 
Epigr.  ed.  Kaibel,  Nonnos,  Eolluthos,  Eudokia,  Anek- 
dota  Paris. 
Xe^:  'AjJL^iXoYCat  Hesiod. 

avocXXe^a^  Nonnos  (Metab.). 
e7:iXi^(i)ai  Manethon. 
Xix:  IXXire   Kallimach.?    Apollonios,    Parthenios   (durch  Con- 
jectur), Anthologie,  Epigr.  ed.  Kaibel,  Nonnos,  Eudokia, 
Anekd.  Par. 
eveXXiTwS  Apollonios. 
Xt/:  xepiXi/fjLOTo  Incert.  Idyll. 
Xou:  v66XXoü':o<;  Hom.  Hymn. 
Xu  1^(1):  e^tXXul^h)  Nikandros. 

Sitenngsber.  d.  phiL-hiet.  Ol.  XCY.  Bd.  m.  Hft.  66 
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Xuxo:  [jLOv^X'jTco?  Aratos. 

Xu:  iXX'jovTo  Sibyllin.  Orakel. 

aXXuTO<;  Oppian.  KiL,  Anthologie. 

2.  Stämme  znit  dem  Anlaute  {jl. 

[jly;5:  ^tXc[x[jLr<5T(5?   Hesiod.    (durch    eine    etymologische  Spielerei 

veranlasst). 
[xiqXo:  7uoXu[jLr<Xo(;  Orak.  Sibyll, 
fjLuw:  £::i[jLU(i)  Incert.  Idyll.,  Oppian.  Syr.,  Oppian.  KiL 

3.  Stämme  mit  dem  Anlaute  v 
finden  sich  in  dieser  Gruppe  keine. 

4.  Stämme  mit  dem  Anlaute  p. 
paOaYo?:  TroXuppaOaYO?  Oppian.  Syr.,  Oppian.   Kil. 

GUveppoOaYTjJJsv  Nikandros. 
^abd[n^^:  luppa6a{JLtY^  Nonnos. 

[jLeXippaOafjLiY?  Nonnos. 
?7oXuppa6a{JLtY§  Nonnos,  Joann.  Gaz. 

paxo?  (^^X^<s)'  ^W^iXo?  Nikandros. 
fiTCil^a):  eppiTcilJe  Nonnos. 

aveppiTcil^s  Nonnos,  Joann.  Gaz. 
d77epp{::(l^e  Nonnos,  Joann.  Gaz. 
fxsTspptet^ov  Nonnos. 
{^u6|xo:  euppD0[Jt.O(;  Manethon. 

[jL£Tappu6[x(l^a)  Anthologie.  • 
^(i)6(i)v:  q»tXoppd)0(i)v  Anthologie. 
^(ovvu|x(:  lpp(i)aev  Aratos. 
oppcoorro«;  Anthol. 
avappwaat  Porphyr.  Orakel. 
£xippo)(7a<;  Joann.  Gaz. 

Im  Ganzen  20  Stämme  mit  34  verschiedenen  Wörtern  mit 
bei  Homer  nicht  vorhandener  Längung.  Auf  diesem  Gebiete 
finden  wir  die  meisten  Neubildungen  bei  Nonnos;  von  älteren 
Dichtern  sind  (ausser  den  Hom.  Hymnen)  besonders  Aratos, 
Nikandros  und  Manethon  nebst  den  beiden  Oppianen  zu 
nennen.  Dagegen  tritt  Apollonios  merklich  zurück,  und  sein 
Nachahmer  Quintus,  der  doch  auch  zahlreiche  Fälle  bei  den 
Längungen  vor  Liquiden  im  Anlaute  neu  einführt,  ist  diesmal 
mit  keiner  einzigen  Neubildung  betheiligt. 
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B.  Doppelte  Liquida*  im  Inlaute  in  der  Thesis. 

Die  Zahl  der  unter  diese  Gruppe  einzubeziehenden  Fälle 
ist  eine  verhältnissmässig  nicht  bedeutende.  Gewisse  Wort- 
Stämme  zeigen  sich  besonders  fähig  die  Doppelung  der  Liquida 
im  Inlaute  auch  in  der  Thesis  festzuhalten,  während  sonst  in 
diesem  Falle  der  einfache  Consonant  erscheint,  z.  B.  bei  Homer 
eppe^e  I  536  in  der  2.  Thesis,  aber  Ipe^e  B  400  in  2.  Thesis. 
Wie  früher  auseinander  gesetzt  ward,  kann  nur  bei  einer  ge- 
wissen rhythmischen  Form  der  Zusammensetzung  (wenn  das 
erste  Wortglied  einsilbig,  oder  aber  ein  Pyrrhichius,  Trochäus 
oder  Amphibrachys  ist)  die  Längung  in  der  Thesis  erscheinen. 
Besonders  zahlreich  treten  die  augmentirten  Verbalformen  hervor. 
Auch  hier  können  wir  die  Beobachtung  machen,  dass  die  ein- 
zelnen Dichter  zunächst  an  Homer  anknüpfen  und  die  homeri- 
schen Muster  annehmen,  dann  aber  selbständig  neue  Gebilde 
einführen.  Wir  werden  hauptsächlich  drei  Gruppen  von  Fällen 
unterscheiden  können:  1.  Homerische  Bildungen  2.  anderen  Vor- 
gängern entnommene,  3.  selbständig  geschaffene  Gebilde.  Die 
archaischen  Dichtungen  (Hesiodos,  Homer.  Hymnen,  Batracho- 
myomachie)  halten  sich  streng  an  Homer,  die  Neuschöpfungen 
beginnen  mit  den  Alexandrinern,  vor  allem  mit  Apollonios. 

Hesiodos. 

Homerische   Fälle: 

lppY)§e:  our'IppTj^e  ßaXtov  out'  eOXaae,  Oa-jfjia  iS^aSac  A.  140  l.Thes. 
ou3'  ^pp iQ^sv  yaXxcv  •  epuTo  Be  Swpa  OeoTo  A.  415  L  Thes. 
(wohl  interpolirt) 

Hom.  ou3'  £ppY)$£v  x«^>t^^  f  348  u.  s.  1.  Thes. 
Die  Stellung  der  betreffenden  Silbe  in  der  l.Thes. 
ist  also  homerische  Reminiscenz. 
Ippt^l^s:  saau[jL^v(i)(;  ^[xtics,  xaXtv  5'  ^ppi^e  «pipecOai  Th.  181  4.  Thes. 

Hom.  Xaßwv  lpptt|;e  %poä^t  jjl  254  4.  Thes. 

Homerisohe  Hymnen. 

Homerische   Fälle: 

Ippttlsv:    cavBaXa   3'    out'    Ippnj/ev    iid   t|;a|jLd8ot<;    aXfrjffiv    HI    79 

2.  Thes.  (Conjectur  Schneidewins). 

Hom.  (7(paTpav  S-jcetT'  Ippi^e  IJ  115  2.  Thes. 

ö5* 
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Bedenklich  ist  der  Vers         , 
xa(  t'   IppuaaTO  Xabv  icvra  T£  vtffa6|xev6v   xe  XI  4  1.  Thes. 

Die  erste  Silbe  von  ipp\)aoezo  steht  hier  in 
der  1.  Thes.,  wogegen  dies  bei  demselben  Worte 
in  den  homer.  Gedichten  nur  in  der  3.  Thes. 
der  Fall  ist  (0  290  T  194  a  6).  Der  Vers  ist 
jedoch  zweifelsohne  eine  Interpolation,  denn  er 
steht  mit  den  vorausgehenden  drei  Versen  des 
Hymnus  in  keinem  Zusammenhang,  zudem  wäre 
die  Satzconstruction  und  Satzverbindung  eine 
ganz  wunderliche. 

Batrachomyomaohie. 

Homerische    Fälle. 

IppTi^&i  ou5'  £ppY;5e  aflbtO(;,  cx^to  5'  aurou  Soupb^  dbuoxi^  254  1.  Thes. 

Hom.  ouS'  Ippr^Ssv  /aXxcv  T  348  1.  Thes. 
Ippitlaq:  eiq  üBwp  \k    ipp{^a<;,  l^et  Oebi;  exBixov  oixjjl«  97  2.  Thes. 

Hom.  dq  eiTTcov  ^ppi({;ev  dbc'  oüpovou  T  130  2.  Thes. 

Timon. 

Offenbar  unrichtig  überliefert: 

5(;  ^oc  At(i)v6aou  dcp puOfjLO^coTOCi;  iizirjOTne,  63  3.  Thes. 

Ich   schlage  vor  zu  schreiben:  Auovuaoto  apu6(jioi:cTa;.   Der 
Hiatus  ist  durch  die  trochäische  Cäsur  entschuldigt. 

Theokritos. 

Homerische   Fälla 

i^ippri^e:    *Iva)    5'  i^ippr^^e   ouv   <I)|xoxXdTa  [xi^ov  wfjiov  Id.  XXI 

22  2.  Thes. 

Hom.  veuptjv  8'  £5eppY;5ev  0  469  2.  Thes. 
Ipp(({^av:    ^^  t^XyjV  eppid/ocv,    av^ppr^^ov  B'  apa  'oiypu^  Id.  XX  12 

2.  Thes. 

Hom.  o<jc7ov  Tt?  t'  ippi^e  %  485  2.  Thes. 

Inoertorum  Idyllia. 

Neue  Bildung. 

Ippeuaz:    fjiiXcov  o6x   eppeJ^e  xaXby  y^^T^??  ^^  f^^^  cifißXuv  I  33 

2.  Thes. 
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KallimachOB. 

Homerische  Fälle. 
X.AtJTo<;:  tXoOt  [xct   TpiXXicTe  fxsfa  xpsbiaa  Osacov   Hymn.  VI 

139  2.  Thes. 

Hom.    dCT:aa{r|   Tp{/vXi(7ro?    e^^XuOe    vu^    epeßevviij 
e  488  2.  Thes. 
ijTO?:    svvs^s;.    ft  8'  appY)TOV   oXy;^   avs^ratiaaro   hj^pr^q    IV  205 
2.  Thes. 

So  lese  ich  mit  Schneider  (Callim.  I  208). 
Hom.  OTzep  t    oppr^Tov  a'fjieivov  5  466  4.  Thes. 

ApollonioB  Bhodios. 

Homerische  Fälle. 

.r|/.To;:    £x  xopu(pYi;    i'XXt;>iTOV.    Tr^covfr^v    o'    ev^Tüoucriv   A    1148 

2.  Thes. 
vuy,Tl   8'  £7:£it'    aXXtjy.TOv    eut^rpoT^pcoas   ösovie?  B  940 
2.  Thes. 

Ilom.  [x-^va  Ss  iravi'  a7vXrjy.T0<;  ar^  N6to(;,  oi>3^  tk; 
a>sXo;  [JL  325  2.  Thes. 

ApoUonios  lässt  die  erste  Silbe  von  aXXY)y.TO(; 

auch  in  4.  Thes.  zu: 

XaTTjxa  ßtr^cafjLSvc.  avefjiou  aXXyjvcxov  iwtqv  A  1299  4.  Thes, 

c^sv:  Icpa  T  £u  £pp£^£v  £v  c'jp£civ  OLTzipi  x£{v(i)  B  523  2.  Thcs. 

TSV  [JL£V  £X£it'  £pp£5£v  £aT;  J7:o0rj[xoaüvtjctv  B  1146  2.  Thes. 

Hom.  olif)  5'  o'jx  £pp£5£  Atb<;  xoyprj  [jL£YaXoio  I  536 

2.  Thes.,  ebenso  K  49. 

Neue  Bildungen. 

TjSav:  ac7:£To<;,  ou  V  £XXr<5av  fi-irtcraSbv  cJiraCovTE;  B  84  2.  Thes. 

Ausgegangen  ist  der  Dichter  bei  dieser  Neu- 
bildung offenbar  von  aXXY;xTo;,  das  bei  Homer 
die  erste  Silbe  in  2.  Thesis  zeigt  (y,  325) ;  hiezu 
kam  noch,  dass  er  im  archaischen  Epos  auch 
ippr^e^i  r  348  1.  Thes.  und  i^ippr^^s:^  0  469 
2.  Thes.  vorfand,  so  dass  er  auch  bei  tKkr^^oc^ 
Doppelung  der  Liquida  nach  dem  Augmente 
sich  gestatten  konnte,  obzwar  die  Silbe  in  die 
Senkung  kam. 
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appiQXTOi;:  ol>X  ap pr^xTo <;  oiwtfjL^rco?  sSuaexo  veicQi  Y*^"*)?  A  63  1.  Thes. 

Die  Anlehnung  an  das  homerische  ouS'  eppr^^ev 
XaXyiv  r  348  1.  Thes.  ist   nicht   zu   verkennen. 
/aXxeoq  1^8'  äppiQXTO^*  Owat  B^  ol  5ox6  t^vovto^  A  1646 
2.  Thes. 

Eine  Parallele  bietet  das  homerische  vsupT;v 
B'  £5^ppr,§6  0  469  2.  Thes. 
d(|X(pippco^:  TT^Tpaq  a|X9(ppa)Y0C(;  depril^ovrei;  IßaXXov  A  995  2.  Thes. 

Bei  Homer  die  betreffende  Silbe  des  einzigen 
derartigen  Compositums  (dncoppu)^)  nur  in  der  ü. 
(oxiat  oTcopptoYs?  ^^  98)  oder  VI.  Hebung. 
eppatffav:  oux  oTcv  auv  TTjfftv  eouq  cppoci^av  dxoiTo^  A  617  4.  Thes. 

Homer  nur  ippaCcOir;  II  339  in  II.  Arsis. 

Nikandros. 

Homerische  Fälle. 

i^^ppYj^e:  ^(JLfaXbv   d^sppiQS^,  x^  8'  CwcepoxOea  ^cprov  Ther.  342 

2.  Thes. 

Hom.  v6üpY)v  8'  ^^dppTj^e  veoarpo^ov  0  469  2.  Thes. 

Manethon. 
Homerische  Fälle. 

dXXijxTOi;:  £(;  Y^pa;,  Trevir;  8e  xoxij  dXXrjXTa  {xo^eOatv  IH  2064.  Thes. 

Hom.  [JLtiva  8^  ^ivr'  dtXXrjXxo?  at;   Noto?  \k  325 
2.   Thes.     Apoll.   Rhod.    aXXr^xiov    iwtJv    A    1299 
4.  Thes. 
appTjTO«;:  tw  8r;  t6v8£  ^e  [jluOov  I/wv  appiQtov  eiao)  VI  737  4.  Thes, 

Hom.   xai    Tt    Ixoi;    xpo^TjXev    3    :r^p    t'   oppr^rcv 
d[jL€tvov  5  466  4.  Thes. 
^ppe^e:  pT3t8(a)(;   ^ppe^e,    fJiivuvOfltStcv   t£   •/^p6^oiGv^   I   248    2.  Thes. 
dXXoTp{ü)v  £pp£^£  xal  do^r^pjjLou?  O^to  t^xvcov  H  185  2.  Thes. 
Hom.  I  536    K  49  2.  Thes. 

Sonstige  Nachahmung. 

Ippata£v:   wdjjLwav    vt^xioxok;,    xX^pöv    x'  £ppatff£v    dicrox;    III   28 

4.  Thes. 
(i[)[xcT6xoc?  (il)8t(7i  ^ov^v  IppaiffÄv  flhraffav  VI  245  4.  Thes. 
Apollon.  Rhod.  oux  oTov,  cuv  rijjtv  iduq  eppatwv 
axoiTa;  A  617  4.  Thes. 
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Oppianos  Syros. 

Homerische  Fälle. 

Ippi^};ev:  xat  jjLeXeVort  Tifjisv,  v6tua;  8'  Ippi^j^sv  Ipats  Kyneg.  IV  281 

4.  Thes. 

Hom.  Xaßwv  ipptt^e,  Oüpa^e  |x  254  4.  Thes. 

Neue  Bildungen. 

«üToppcXToq:  ßevÖecrtv  autippsxTa  ©uei  xal  a{jLY^jTopa  ^5Xa  Kyneg,  II 

567  2.  Thes. 

Zum  Muster  nahm  sieh  Oppianos  ofifenbar 
das    hom.    oirj    B'  oux   sppe^s   I   536    2.   Thes. 
vgl.  K  49. 
'xpöppi^oq:   ^otvtxwv  rpöppt^a  xora  "/f^o'io^    s^sTavucaev   Kyneg.  II 

534  2.  Thes. 

Hom.  hat  ::p6ppt^o;   mit   der   ersten  Silbe  in 

1.  Arsis  A  157  E  415, 

Oppianos  Kilix. 

Homerische  Fälle. 

epprj^av:    d)T6tXy;v    ippr<^av,    aTroTcruouct    $'    axcoxY^v   Hai.    HI.    137 

2.  Thes. 

Hom.    vsupYjv   3'  s^^PP'^J^s  0  469   in   2.  Thes. 
(vgl.  ouB'  «ppr^^ev  /^aXx6v  F  348  in  1.  Thes,). 
Ippt^/e:  -ivX/Taq  5[xa)^  ij  Xaov  eXwv  sppi'^e   xaO'  uöwp    Hai.  HI  264 

4.  Thes. 

Hom.  Xaßo)v  Ippwj^e  Oupal^e  [x  254  4.  Thes. 

Nichthomerisch. 

aÜTOppexxo«;:  TtxT&Tai  auToxeXeora  xal  aÜToppsxTa  ^ivsOXa  Hai,  I 

763  4.  Thes, 

Vgl.  Oppian.  Syr.  Kyneg.  II  567  in  2.  Thes,, 
nach  dem  Muster  des   hom,  eppe^s  in  Thesi  I 
536  K  49  2.  Thes. 
ahxoppi^oq:    5pOtov,    auTcppt^o'',    dxoxfx^vov    ourt   aiSnipo'»^   Hai.  II 

465  2,  Thes. 

Vgl,   Oppian.   Syr.   Kyneg,   II   534   9otv{xü)v 
TrpcppiJJa  in  2.  Thes, 
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xeXatvcptvo?:  Or^pa  xeXaivoptvov    u::epßtov  oiyßo(;  avapttj   Hai.  V 

18  2.  Thes. 

Bei  Homer  findet  sich  überhaupt  kein  Com- 
positum von  diesem  Stamme.  Das  erste 
sicher  bezeugte  bietet  Empedokles  Xidopptvtov 
T£  xsXcDvwv  301  in  IV.  Arsis  (Homer.  Hymn. 
ni  48  ist  XiOopp(voio  Conjectur  von  Pierson). 

AndromaohoB  Theriaka. 

Ohne  Vorbild. 

Corrupt  ist  offenbar: 

al|x6ppou(;,  toCo)  3a|xva[jLdviQ  x6|xocTt  18  1.  Thes. 

Das  Wort  steht  an  dieser  Stelle  in  der  Be- 
deutung ^Giftschlange^  In  1.  Thesis  darf  ohne 
directe  homerische  Nachahmung  die  Silbe  vor 
der  Doppelliquida  nie  stehen,  es  ist  daher  zu 
emendiren  al{jL6pooq,  vgl.  Maximos  198  ai|jiop6Tot7!v 
und  besonders  Nikandros  Ther.  321  atjjLopöco  321 
alfjLÖpcot  318  alfjLopou;  315;  ausserdem  Philon 
Antidot.   yi^(^a  ts  xal  xorapouv  10  (Bussemaker). 

QuintuB  SmymaeuB. 

Homerische  Fälle. 

dtXXiQXToq:   Mup[jLi86v£;  5'  aXXr|XTov  dvecrevotj^ovr'  'AxiXija  III  422 

2.  Thes. 
IJLupojx^vwv  ofXXr^xTov  ökopß^a  IlY)Xe{(j)va  HI  513  2.  Thes. 
h^i  Tzep  •  Ol  S'  aXXr^xTov  äf  Ipxeo?  aiicecvoTo  VII  144 

2.  Thes. 
&5  q>a|jL^vYj(;   aXXiQXTa   xora   ßXecdpoctv   l/uvio  (Sixpua) 

XIV  302  2.  Thes. 
*ApY£tot  5'  «XXyjxtov  svl  qjped  xa^x*^^^^^?   XIV  403 

2.  Thes. 
T^j^  7:oXuppo(?(ov  dtvdjxwv  dtXXrjxTov  iwi^v  I  156  4.  Thes. 
xai  ^6o(;  Aiotixoto  .  y^o?   5'  aXXyjxxo;  ipcipst   II  606 

4.  Thes. 
Seßis   Y<^P   5^i  Zyjvbi;   aSyjv    (xXXyjxtov    evixi^v    III  662 

4.  Thes. 


r««kaA  iw»  «MiäMWcu«^«  Mr^<w4M  V«hn«^  SS^ 


4.  Tb€S. 

431  4.  The& 

2.  Thes.;  für  die  4.  The»,  la^  t\lr  ijiuiutiu  tU« 
Muster  bei  Apollonios  vor:  XotirtA«  |iir«9a{Aiv^t  iv«;^;^ 
aAAiptTcv  WjV  A  129l>,  welchen  Veiii  er  iliivot 
nachahmt  I  156. 

Tt^t:  ^vycixivYj  oXs^etvi  *  ßitj  S*  2ppt)5e  xoX«lvt)v  XIV  484  4/1%»«« 

Hom.  r  348  H  259  F  44  in  1.  Tho».,  i^ifftAi 
0  469  in  2.  Thes. 

i^t:  cLT/jxKZiiyi   V  £ppi^£   ßiXo;  *  xb  8*   ip*    »!<}>«  xtoüwt  III  H(l 
2.  Thes. 

Hom.  a^atpotv  Itccit'  Ippi^j^c  C   115  2.  Tlitm, 

Nach  andorwoi tif(em  Vorbildn, 

tjxTo?:   xat   Y^P   ''   t^|A(&«tov   r^Tprjv    üppr^xTcv    4*U9Jtv    V    •J4iJ 
4.  Thes. 

Das  Muster   hiefUr  bot  Apoll.    Uliod.,    iliiiii 
Quintus   HO   wui\   na<*JiKhl)il(|ot   hat;   /<^mc<   '^fi' 

OrpbJkft. 

H  o  m  e  r  i  s  c  b  <{   F  ä  I  h^ 
r.Ts;:  £162  7-x  ^f.«  ^^.y,-?«  ^K^ry,  i^yf^^%  'tty/'-^M'-t  ¥VA  \,'yS^*M, 

;  i'^;  4.  IV^, 

* 

'»>     0>.>*i*,«.     hy«     v/./viw/   r^^ff//^    t^^'Mi^ 
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Ganz  ent&llt  V.  125,  der  vor  Gessner  und  G.  Hermann 
in  der  Fassung  Srfxpopo^  Xaotat  f>ae(7(7(ppe(0pov  dqjLEtßev  geduldet,  von 
Hermann  aber  nach  Gessner's  Vorgang  in  der  Form  Xaoi; 
Zi(fdefji  ^eTOpcv  £|Aetß€v  hergestellt  ward. 

2.  Lithika. 
Homerische  Fälle. 

appiQTO?:  xS^poL  81  xixXi^tJxstv  lAoxapcov  appyjTov  ^xogtcov  719  4.The8. 

Hom.  5  466  4.  Thes. 

Nach   anderem   Muster. 

dtppr^xTo?:  xal  Tuircwv  äppYjXTOv  ipecxwoto  xocpt;vov  139  2.  Thes. 

ÄpoUon.  Rhod.  ydikyt.^^^  ^^'  5ppY;>tT5^  A  1646 
2.  Thes. 

3.  Orphische  Hymnen. 
Homerisch. 

appr^To?:  (rfvi^v  t'  6u{£p6v  te  Mioyjv  appYjTOv  avowaav  LXII  3  4. Thes. 

Hom.  5  466  4.  Thes. 

Sibyllinische  Orakel. 

Homerische  Fälle. 

ippe^e:   tou(;   *EXXa^  t'   ?pps§6    ßowv   laupcov  t'  eptjjLuxwv  III  564 

2.  Thes. 

Hom.  Saty'  "ExTwp  Ippe^e  K  49  2.  Thes. 
Ippitj/s:   Ou(i.(i)Oei(;  S'  Sppttj^e  xaraxpYjvei?  irl  ^oiav  V  529  2.  Thes. 

Hom.  Siq  e?7:()i)v  Sppttj^s  u  299  2.  Thes. 

Orakel  des  Porphyrios. 

Homerisch. 

appY3T0(;:  aOavaTwv  appiQTe  TcaTn^p,  ai(»)vie  [jLuara  145  2.  Thes. 

Hom.  ?  466  4.  Thes.,  vgl.  Kallim.  h'nzt;. 
^  S'  appTjTov  aXY)(;  axeTcauGoro  XuYp^;  Hymn.  I^ 
205  2.  Thes. 

Zoroastris  oraoula  magioa. 
Schlechter  Vers: 

ippuYj?:  au>[JLaT(  ÖTQTSutyo^  sTut  toc^iv  dcf'  r,;  €ppuY;g  2  5.  Thes, 
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Griechische  Anthologie. 

Homeriache   Fälle. 

aX  ATjXTO«;:  oTB«  fap  «Ix;  aXXrjXTOv  sfjiijq  IBpcoTt  [Jiep{(i.vv]^  IV  3,  111 

2.  Thes.  Agathias  Scholast. 

Hom.  [x  325  2.  Thes. 
IppTj^e:  Soxpua  B'  oux  ippr^S*  s^t  x^vöeoiv  aXXa  t68*  eTusv  VII  434. 

3  2.  Thes.  Dioskorides. 

Hom.  vsupV  8'  £5^ppY)5ev  0  469  2.  Thes.,  vgl. 
ou5^  sppTiSev  xaXx6v  T  348  I.  Thes. 
sppif^^a'o:  Ol)  {i.£v  pr<i8{ü)q  eppi^^aTo  dXX' d'iroTYiXe  VIII  182  3.  Thes. 

Gregor  von  Nazianz. 
Der  Gebrauch   der  Silbe  mit  Doppelliquida 
in  3.  Thes.  erklärt  sich  durch  ein  directes  ho- 
merisches Muster:  ictoj  §i  ?7poT6vou^  ^ppY)^'  dv^ixoto 
OjsXXa  [i.  409  3.  Thes. 
Ippi^z"^:  Se^tTepTjV  8'  £ppn};£v  Irt  /Oöva  >wtl  X(Oov  f^xev  IX   169.  3 

2.  Thes.  Unbekannt. 

Hom.   z.   B.    ^F  842  2.  Thes.    Darnach   ist 
auch  gebildet 
£8va  Y3t|JLCi)v  lpptT:T£(;,  tj  dpißoXdQv  Ta/uriJTO?  XVI  144.  1 

2.  Thes.  ArabioH  »Scholast. 

Der  corrupte  Vers 
aXX*  Ipp izTat   yjx[LOii   Tzi^noi'  iratpijAcvo;  XI    K)9.  2    int 
am  besten  von  Jacobs  horgostfillt  worden:  IpptTcrat 
c£  x^^ta^  y-fX. 
ippjcaio:   cjBe   t^  zt  xTcivwv  ippv^aTO  •  ^cO  iXcctv^  VII  286.  5 

3.  Thes.  AntipatroH  von  Thessaloniko. 
Ippuaao:   £t  8'  w;  ex  zeXi^/cv;    ipp'j^oio   A«[xtv  iva??«  VI  231.  7 

3.  Thes.  Philippo». 

Die  Stellung  der  durch  die  Liquidadoppelung 
ausgezeichneten  Kilbe  in  der  dritten  Thesi»  ist 
auch  hier  durch  die  lletninis^'x^^uz  au  die  honier« 
Fälle  0  2f^)  r  194  «  6,  wo  ipp6^«T0  mit  der 
Anfangssilbe  in  der  <5.  Thes.  Ntidil,  zu  erklären: 
z-  B.  O  29^i  i'uA  Tt;  «'/rc  0«i#V/  ipp^/7«T^  y^i  i^i<«>^cv. 
Nicht  direet  aus  Homer  entnommen^  aber  do<;h  mit  An* 
lehnung  an  einen  homeriik.'hen  Fall  gebildet  ist 
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aXXtffTO?:  %7caca;,  &  aXXici*  'Ai'Sr^  •  v.  Trpcwpov  e^ir^q  VII  643.  3 

2.  Thes.    ^  Krinagoras. 

Salmasius  vermuthete  dtXiacr'  i.  e.  a|JL6Tir:p«:£, 
doch  vgl.  Vn  483  'Aßt;  dXXtTocveure,  worauf  auch 
bei  Dübner  mit  Recht  verwiesen  wird.  Die 
homerische  Vorlage  ist  Tp(XXtoTo^:  dcTractr;  TpfA- 
Xi(7To?  sTH^Xuös  vl>5  epeßevvTJ  6  488  2.  Thes. 
Gleichfalls   an    ein    homerisches   Muster  würde  sich  an- 

schliessen 

7:p6ppY)at(;:   %(xi   [Lt  tov  tYjxpbv  xpopp'i^c7tO(;  etvsxsv  IctOXyji;  XI  382. 

21  3.  Thes.  Agathias  Scholast 

Es  Hesse  sich  nämlich  auf  appTjtcv  ;  466 
4.  Thes.  hinweisen^  aber  die  erste  Silbe  von 
TTpoppT^otoq  steht  in  der  3.  Thes.  Wir  werden 
daher  eine  Corruptel  annehmen  müssen.  Ver- 
muthlich  stand  ^rpoYvdjgto«;  ursprünglich  da,  ein 
Ausdruck;  der  als  der  technische  hier  im  Munde 
des  Arztes  vorzüglich  angezeigt  ist,  zumal  ihn 
der  Verfasser  des  Epigrammes  selbst  zweimal 
vorher  schon  braucht  in  V.  7  und  13. 

Nach   anderem  Muster. 

a[i.9cpp([)^:    /.Xwßou;   t    iiK^ippd^aq   dvacrra^rcoü;   xe   ^spar^st;  VI 

109.  3  2.  Thes.  Antipatros. 

Apoll.  Khod.  'Ki::paq  dfjL^ippwYo^  A  995  2.  The«. 
5xTappi^0(;:  öyjxtw  aaupcoryjpt  •  Tot  S*  ixTdpptIJa  |jl£T(ozo)v  VI  110.3 

4*.  Thes.  Leonidas  oder  Mnasalkas. 

Oppian.  Kil.  5pöiov,  oÄröpptsOv,  axaxP^vov  Hai. 

II    465    2.    Thes.;    vgl.    Oppian.    Syr.   ^owm» 

xp6ppiCa  Kyneg.  II  534  2.  Thes.    Orph.  Argon. 

xa{  ^'  aT  |jL^v  TTpoppi^oi  437  2.  Thes. 

s^eppeüaa?:    xtjv  x«ptv  eS^ppeuaa?  Sor^v  lx^<;  *  oux  azb  10)7^1;  XI 

374.  5  2.  Thes.  Makedonios  Hypatos. 

Incert.  Idyll.  ixaXwv    oux    eppeuae  xaXbv  f)iY^ 
I  33  2.  Thes. 

Schlechte  Bildungen. 

Es    sind    nur   zwei    Composita    eines    Stammes    zu  ver- 
zeichnen, die  aber  bemerkenswerth  sind. 
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tvoppd^:  TCopcpupeov  t£  ßorpüv  pieöüTrfJaxÄ  TcuxvoppaY«  VI  22.  3 

5.  Thes.  Unbekannt. 

Cod.  TCuxvoppwY«  Suidas  TJXvoppaY«  Plan,  rux- 
vappö^ov. 

»xippaYO^:    xsuotvou    (jTafjX^(;    ^'    aTuoaxaSa   TcsvxappaYOv  VI 

300.  5  5.  Thes.  Leonidas. 

Beide  angeführten  Fälle  Verstössen  gegen 
das  oben  aufgestellte  Gesetz,  indem  die  Silbe 
mit  der  Doppelliquida  in  der  fünften  Thesis 
erscheint.  Dennoch  ist  keineswegs  eine  Cor- 
ruptel  anzunehmen;  da  die  beiden  Fälle  ein- 
ander vortrefflich  stützen  und  auch  der  Sinn 
ganz  passend  ist.  Vielmehr  liegt  diesmal 
die  Schuld  an  den  Verfassern,  welche  die 
im  Laufe  der  Zeit  entstandenen  Normen 
nicht  genau  beachteten. 

Nomios.  ^ 
I.  Dionysiaka. 

Homerische  Fälle. 

TQ^s:  y((iiO[iiYfi  3'  Ippr^^s  —  [iix/yi[io^e(;   sfcore  Mouaat    XXI  73 

2.  Thes. 
/aXxbv  v/iü'f  £ppY]$6  Xtvox^^<3c{v(i)v  Gxiyjx   TwpYwv    XXVI  58 
2.  Thes. 

Hom.  veupTjv  3*  s^dppyj^e  0  649  2.  Thes. 
xai  TrXoxöcpLOu?  iSatl^ev,  oXov  B'  IppTi^e  xttwva  V  375  4.  Thes. 
Vgl.  neben  Hom.  lppT)$£  |jl  409  3.  Thes.  auch 
Quint.    Smyrn.   ßiY)    5'   ^pp^^^  xoX(»)vr|V    XIV  484 
4.  Thes.     Darnach  ist  auch  gebildet 
ovxa  At6(;  *  icoXXt;  Se  Xa^m  ipp-^^'^u'zo  vaiVi?  II  390  4.  Thes. 
ppr, ?6:  pwxiJib;  SYjv  ßaO'jxoXxo^,  3v  e^ippr^^e  xeXsuOou  XXXVII 

397  4.  Thes. 

Hom.  veüpyjv  S'  i^ippri^e  0  469  2.  Thes. 
TQ'UO(;:  xal    ^aOswv    apprjTOv    a{i.eX']fC[JLevo<;   ^dXa   ß(ßX(»)v   IV  267 

2.  Thes. 
Hom.  5  466  4.  Thes. 

Vgl.  Scheindler,  Quaest.  Noun.  I  9  sqq. 
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Hieher  gehört  auch  der  Eigenname  "Appp;: 
ouJs    -^ipbi^    "Appr^'coq    dXeiTusTo    AiQptoB^o^    XXVI  250 

2.  Thes. 

::ai5oY6voi;  *A  ppY)TO^  6|JLiXY5ja?  OjjLsvaioK;  XXVI 265  2.  Thes. 

spp'.^j/sv:  cupavirjV  eppttj^ev  S(;  oytüy«  wXov  äXt^ttjv  I  210  2.  Thes. 

£XTaB(T)v  Ippitj^s  ^o^iv  xupTo6|jLevo;  ouxT^v  VII  26  2.  Thes. 

To^ov  ''Epb);  eppttj^e  xal  opxtov  b>[Jio7£  ßoüirjv  XV  383  2. Thes. 

{i.'j8aX£Tf3g   8*  Ippttj/ev   §>)(;   T£Xa{jL(ova   ßo£{Y)(;    XXXV  157 

2.  Thes. 
xai    Xaaiou^    Ippttj^fiv    dnrb    cxEpvoto    jrtxwva^    XL  VI  277 

2.  Thes. 

xai  oxoirirjv  ^ppttj/ev  dvoum^Tou  Atov6cou  XL VIII  75  2.  Thes. 

Hora.  z.  B.  a^otpov  £ic£tT'  5ppit{;£  ^  115  2.  Thes. 

*Ep{jLi^^   ^ißBov   l^x£,   X6pY)v  3*  Sppt(^£v  *Ax6XXwv  II  218 

4.  Thes. 
xonto?  'Ewoffi^aioi;  £i^v  Ippttj^fiv  cbuoxYJv  VI  290  4.  Thes. 
3£iXa{ou  KaXaiiLoto  ic66ou^  lppitj^a(;  atJTat^  XI  445  4.  Thes. 
Ivv£7r£  xu8t6(i>v,  xpOT^pa(;  8'  lppt'^£  {jL£pt[i.va(;  XII  2904.  Thes. 
^tYs5avf,v  av£{i.otctv  ItjV  £ppi'I;£  (pap^TprjV  XV  74  4.  Thes. 
apY6p£ov  xpTfjTtjpa  Xaß(i)v  lppn|;£  ^E^ÖpoK;  XIX  296  4.  Thes. 
xai   0£b5   a[jLiu£X6£t^   TcpoTEpa^    Ippt6e   jjL£p{|jLva^    XXI  285 

4.  Thes. 

XiXxEOV    £tX0a(7CY)XU,     XfiSo)    5'    £ppttj^£     ßoElYjV     XXVIII  2l0 

4.  Thes. 

xal  g6Xcv  £uS{vy)tov  iXü)v  £ppnj;£  MfiXtoafiü;  XXXVII  679 

4.  Thes. 
elq  xpo^oa?  a>w{i.tffTOv   cy;v   lppt^£   ^apiipigv    XL VIII  932 
4.  Thes. 

Hom.  Xtxapyjv  ippt^s  xaXuxrpTjV  X  406  4.  Thes. 
lpp6aaTo:  aXXa  t6xov  I^£[i,iXr^^  fXoYSpwv  £pp 6 aaxo    xjp^wv   XXXI 

45  4.  Thes. 
0Y)(j^O(;    '.|jL£{pouffav    £rjV    EppucaTO    v6|jl9y;v    XLVII  51o 

4.  Thes. 
ou  a£  T£^5  Ila^iY)!;  Eppuffaxo  vufjL^toq  "Apr^?   XXXII  214 

3.  Thes. 

Zweimal  erscheint  also  die  erste  Silbe  des 
Wortes  in  der  A. ,  einmal  aber  auch  in  der 
3.  Thesis,  welches  überhaupt  der  einzige  Fall 
unter    den    vielen    Beispielen    bei   Nonnos  ist 
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Dennoch  ist  nicht  wol  eine  Verderbnis  der 
Stelle  anzunehmen,  da  Nonnos  direct  den  ho- 
merischen Gebrauch  nachgeahmt  hat;  in  den 
homerischen  Gedichten  steht  nämlich  dppuaoro, 
wie  schon  früher  erwähnt  worden,  dreimal  mit 
der  ersten  Silbe  in  der  3.  Thesis: 

iXkd  Tt(;  OüTS  öewv  eppOcoro  %a\  ecicoaev  0  290 
^fov  *  orap  ae  Zeu^  eppucjoTO  xal  Oeoi  oXXoi  T  194 
dXX'  oW  &?  ^Tapou^  eppuaaxo  16|jl€v6?  irsp  a  6 

Obzwar  Nonnos  selbst  auch  ippdaono  dreimal 
in  den  Dionysiaka  verwendet,  so  wagte  er  doch 
nicht,  es  immer  mit  der  ersten  Silbe  in  die 
3.  Thesis  zu  setzen,  sondern  nur  ein  einziges 
Mal,  ein  Beweis,  wie  abnorm  ihm  diese  Stellung 
im  Verse  erscheinen  musste. 

Nach  anderen  Mustern. 

1QXT0?:  xiaabv  i'/ia^f  appYjXTov  ^bv  86pu  •  xai  |jliv  IXiacwv  XVII 

17  2.  Thes. 

dai(xov{Y]^  dtppYjXTOv  2x**^v  ßXQecrTT;(xa  xepaCt;;    XVII  241 
2.  Thes. 

(i)(7a[jLY]v  appTiXTov  Sc^atr/icaai  %eve(i)va  XXX  35  2.  Thes. 

v.(xi    v£9^Xy;v    apprjxxov   oXtjv    sTj^al^ev    iioroT?  XXXVI 
35  2.  Thes. 

£'.poic6xu)v    appY)y,Ta    BtiT|JLaY£   Tuwea   jjlk^Xwv    XLV   291 
2.  Thes. 

Apoll.  Rhod.  xa^^eo;  ^5'  appyjxTo?  A  1646  2.  Thes. 

^ppttjo?:  Ym  idvj^  auTopptl^o?  ex^xXtio  y^^tovi  xsuxrj  XXI  102c 

2.  Thes. 

Einer  der  drei  neuen  Verse,  die  L  allein 
bietet,  vgl.  Ludwich,  Hermes  XII  284. 

aoTorcov    auTÖppt^ov   iwcb  Tcvoitjcjiv  oBövtwv    XXV  475 
2.  Thes. 

^Xtxo?    auTÖppii^ov   6JJL6CÜYOV   epvo;    eXaiY);    XL  470 

2.  Thes. 
'n:pü{i.vdÖ£v  auTÖppt^ov  £xo6«tffe  6a|jLVov  iXair^q  XLV 201 
2.  Thes. 
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auToppt^o^:  xpu[4r^666v  auTOpptl^ov    ov^oxoae  5£v5pov  'AvoOr,  XL  VI 

185  2.  Thes. 

Oppian.  KU.  SpOiov,   ouiöppi^^ov  oxo/jjtivov  Hai. 
n  465  2.  Thes. 

^pcpp(i^o(;:  Oa(xvov    3Xov    ']:p6ppe!^ov,    3  de  TcpiQcovo^    ^^p^^;  XXX 

228  2.  Thes. 

Oppian.  Syr.  ^oivt'xwv  -jupippil^a  Kyneg.  II  534 
2.  Thes.,  vgl.  Orph.  Argon,  xai  ^'  at  jxsv  ::pip- 
pi:;oi  437  2.  Thes. 

y.£Xatv6pptvo?:   Otjpa    xeXatvöpptvov    ipsorio^   -fiXaGe   Boxyr,  XV 

158  %  Thes. 

Oppian.  Kil.  Ö^pa  xsXoivcptvov  incepßwv  ixös; 
avflrpcYj  Hai.  V  18  2.  Thes. 

Neue  Bildungen. 

eppaivsv:  alpiaXdrjq  Sppatvev  IxrißoXo?  6Xxbq  IdpoTj?  XXVUI  13T 

2.  Thes. 
xat  oxoirwiv   sppatvov  dpY}(i.aSa  Tcßaxs?  io5   XXXIl  106 

2.  Thes. 
atfiLOTi  xöXtcov  SSsuae,  ^övto  V  dppa(v6T0  xoupt;  VII  168 

4.  Thes. 
JavOYjv  Xuctxcvoto  jx^Or;«;  Ippaivsv  seporiv  XXV  283  4.  Thes. 
feeiTjV  (j/apdOotGcv  oXtqv   eppaivev  ix(»Mrr,v    XXXVI  22o 

4.  Thes. 
lAuSaXdo)  8*  iBpü)Ti  X'^*^  ippatve  xäviTjV   XXXVII  598 

4.  Thes. 
xat  x^ovCy)  ^aöi{i.iYY^  56|jlou(;  epp atvsv  ^AvouTj?  XLIV  263 

4.  Thes. 

Bei  Homer  finden  sich  nur  die  Perfectfonnen 

eppadorai  u  354  ippaSoro  M  431  in  der  IL,  resp. 

I.  Ärsis  des  Verses. 

£ppat}/aTo:  Stn  jxtv  6v>a)5ivt  ^lOTYjp  eppatj^aTo  |JLT;pw  IX  24  4.  Thes. 

6Xx6iq  |jLr,x€Bavoi(jt  ^spwv    sppaltJ/aTo  TÖtTwv  XXIV  248 
4.  Thes. 

Homer  hat  Doppelung  der  Liquida  nur  in 
den  Compositis  ^uppafi^;  (ß  354.  380)  und  xawp- 
pa^Cr)  (0  16  ß  236  ijl  26)  in  der  Arsis.  Das 
augmentirte   Verbum   erscheint  nur   mit  äner 
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Liquida  in  der  Thesis :  oövexi  ot  96VOV  aiT^jv  epohrco- 
jjiev  ou5'  e>t(x>3|JLev  -n  379. 

2.  Metabole  des  Johannes-Evangeliums, 
ch  einem  epischen   (nichthomerischen)  Muster. 

6pp tt^oq:  IvStov  auTÖpptlJov  hpttjQocdXoio  ixeXiOpou  A  64  2.  Thes. 
cr^fjL«  Tuap'  auTÖpptl^ov,  dtixdprupov  IpYOv  u^ai'vwv  T  224 
2.  Thes. 

Oppian.  Kil.  SpOeov,  aÜT6ppi!|ov  dtxaxiJi.^vov  Hai. 
n  465  2.  Thes. 

Triphiodoros. 

Homerisch: 

y.iQXTo?:   vi^x^*^®   ^'   atfxaTi   y^^*  '  ß°^j    ^'   äXXtjXTC?   5p<i>pet  542 

4.  Thes. 

Hom.  |JL^va  Be  Tcivr'  aXXrjXTo^  &rj  N6to?  |a  325 
2.  Thes.,  Apollon.  Rhod.  dvdjjLOü  deXXyjXTov  !(ot^v  A 
1299  4.  Thes.,  so  öfter  bei  Q.uintus  z.  B.  y^o? 
5'  oXXtqxto?  äpwpet  II  606,  was  neben  dem  homeri- 
schen ßoY)  8'  aaßeoToq  5pa)pet  z.  B.  A  500  unserem 
Dichter  wohl  vorschwebte. 

Kolluthos. 

Homerisch: 
TQ^e:  icüxva   8'  SxtXXe   x^ixtiV,   xP'^aiiQV   8*  IppYj^e   xaX6wTpTQv   389 

4.  Thes. 

Hom.  r  348  in  1.  Thes.  Nonnos  oXov  8'  ippr^e 
XtTwva  Dion.  V  375  4.  Thes. 
t^e:  6^  OaXiYjv  Sppttj^s,  X®P^''  ^'  ^P^^^  Oeawv  63  2.  Thes. 

Hom.  z.  B.  T  130  &?  eixwv  Ippttj^ev  2.  Thes. 
Nonnos  z.  B.  yuxi  cxo^yjv  Ippttj^ev  Dion.  XLVHI 
75  2.  Thes. 

MosaiOB. 

Homerisch: 
nj/s:  i^t6vo;  8'  i^öpro,  U[i.(xq  8'  lppi<|;6  öaXacqr;  253  4.  Thes. 

Hom.  Xn:api;v  lppet}/£  xaXüTrrptjv  X  406  4.  Thes. 
Nonnos  z.  B.  §TjV  eppitj/e  «pap^xpYjv  Dion.  XLVIII 
932  4.  Thes. 

itznngsber.  d.  phiU-hist.  Cl   XCY.  Bd.  III.  Hft.  66 
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Paulos  Silentiarios. 

Homerisch: 

Tp{XXtcTO(;:    uixsTepr^;   atovra    ffsßa?,    TpiXXicTc,    y^^*"^^«^  Ekphr. 

Meg.  Ekkl.  II  570  4.  Thes. 

Hom.  acTüadtt;  TpO.Xtcro;  8  488  2.  Thes.,  vgl. 
Kallimach.  tXaOC  ixot  TpiXXtcrs  Hymn.  VI  239  2. Thes. 

Apollinarios. 

Homerisch: 

£ppT;5a?:  vwiidpa;  sppriqai;  aXüXTOTCcBa^  dXsYS'.va;  CXV  10  2.  Thes. 

Hom.  ou3*  epptj^ev  y^a^YXi'f  T  348  1.  Thes.  vgl. 

Nonnos  x<«>öIJ^^vy)  5'  eppr^^s  Dion.  XXI  73  2.  Thes. 

eppucrao:  xat    c^sa^   eX^rofxsvou;    oruYepwv    eppucao    pLo^r^^  XXI  7 

4.  Thes. 
TjYOv  £(0  ßaaiXfji,   6ec;   $'  £pp6(jaTo  picy^öwv  LX  Argum. 
6  4.  Thes. 

Hom.  z.  B.  ^ov  •  dTotp  (J6  Zsu;  sppujarc  V  194 

3.  Thes.  Nonnos  z.  B.  ÖYjaio?  tfxetpciKJov  stjv  £fpy- 
GOTO  vufjL^r^v  Dion.  XL VII  515  4.  Thes. 

Nicht  selbst  begegnet  bei  Homer  das  Compositum 
d|jLf£pp£;a:    0£{y;v    aii.9£pp£$a   O605   xXiatr^v    dXaXil^cov   XXVI  15 

2.  Thes. 

Doch  ist  es  unmittelbar  dem  homerischen 
ort)  S'  ov>x  £pp€?6  I  536  2.  Thes.  (K  49  2.  Thes.) 
nachgebildet. 

Nach  nonnischem  Muster, 
dppr, 7.T0(;:  Trup^ov  £7:£i  a'  deppr^xTOv    del    :r£9oßT)|JL£voq   fiupsv  CXLU 

24  2.  Thes. 
£'j  3'  dvarE'TcdffOwv  tcüX^wv    dppiQXTOi    5x^^<S   XXIII  15 

4.  Thes. 

Derselbe  Vers  kehrt  wieder  XXIH  21 
xifzhq    £ctct    ßir^v    XaoT?    dfpptjXTOv    i^a^oi    XXVIII  22 
4  Thes.  1 

Nounos  z.  B.  xkjcov  «ywv  appY)x.TOv  Fov  Bcpu 
Dion.  XVII  17  2.  Thes.,  ftir  die  4.  Thes.  vgl. 
Quintus  TTETpiQv  dtppr,xTov  eoucov  V  243  4.  Thes. 

'  Bei  Gallandlus  ist  hier  Xaoi;  im  griechischen  Text  aasgefallen. 
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£pp  a*!»  £  V :  B;  xxxbv  rj  Tntnjvcv.  iit)  c*  IpparJ/sv  cTaipw  XIV  6  4.  Thes. 

XoDDOS    rrn;p    ipcjrl^xrs    lAT*if*i*    Dion.   IX    24 
4.  Thes. 

Joannes  Tsetses. 

Ohne  Vorbilder. 

fjiaxpsppi;:  '^axpcpp:;.  jjLiAiTr.pv;,  «Opr,;  s' eT/sv  c^auri;  Posthorn. 

472  1.  Thes. 
cTpsßÄsppiv:  /^jxd;.  sTpepAsppsv^  &x:a»Y(a)Vy  s-jppiiTbyro;  Posthorn. 

663  2.  Thes. 

Joannes  Tzetzes  geht,  wie  sonst,  auch 
hier  seine  eigenen  Wege,  ohne  sich  an  die 
früheren  Normen  zu  halten. 

Bei  allen  nicht  eigens  angeführten  Dichtem  fehlen  Län- 
gungen im  Inlaute  in  der  Thesis. 

Fassen  wir  die  dargestellten  Fälle  übersichtlich  zusammen, 
so  ergibt  sich  folgendes  Resultat: 

I.  Homerische  Fälle 

(mit  Angabe  der  Nachahmaof^n). 

oaXyixtt:;  recipirt  von  Äpollonios,  Manethon,  Quintus,  Antho- 
logie, Triphiodoros. 

TpCXXisTG;  Kallimachos,  Paulos  Silentiarios. 

ifpr^e  Hesiodos,  Batrachomyomachie,  Oppianos  Kii.,  Quintus, 
Anthologie,  Nonnos,  KoUuthos,  Apollinarios. 

i^^ppTi^s  Theokritos,  Nikandros,  Nonnos. 

oppi^To;  Kallimachos,  Manethon,  Orphischo  Argon.,  Orphischo 
Lithika,  Orph.  Hymnen,  Porphyrios'  Orakel,  Nonnos. 

eppe^e  Äpollonios,  Manethon,  Sibyllinische  Orakel. 

ipptt}/£  Hesiodos,  Homer.  Hymn.,  Batrachomyomachie,  Theo- 
kritos, Oppianos  Syr.,  Oppianos  Kil.,  Quintus,  Orphischo 
Argon.,  Sibyllin.  Orakel,  Anthologie,  Nonnos,  Kolluthos, 
Musaios. 

ipp'jGoczz  Anthologie,  Nonnos,  Apollinarios. 

II.  Mit  Anlehnung  an  Homer. 

dtXXiffTc;  Anthologie  (Homer  TpfAXtcTo;). 
a{jL9£pp£;a  Apollinarios  (Homer  ^fpsS«). 
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III.  Neue  Bildungen. 

eXXT)^av  Apollonios. 

appr|XTC(;  ApollonioS;  Quintus,  Orphische  Lithika,  Nonnos,  Apolli- 

Darios. 
di{jL(pippb)^  ApoIlonioS;  Anthologie. 
Ippaicav  Apollonios,  Manethon. 
Ippacvev  Nonnos. 

ippd^oL-zo  Nonnos,  Apollinarios  (Ippotj/e). 
auT6ppe>tT0(;  Oppianos  Syr.,  Oppianos  Kil. 
eppeuae  Incert.  Idyll. 
i^ippeufjaq  Anthologie. 
eppuTi;  Zorastris  Orac.  mag. 
auTopptl^o^  Oppianos  Kil.,  Nonnos. 
hvf.xdppii^oq  Anthologie. 

xpdppil^o?  Oppianos  Syr.,  Orphische  Argon.,  Nonnos. 
xeXaevopptvo^  Oppianos  Kil.,  Nonnos. 
IJLaxf6ppt(;  Tzetzes. 
oTpcßXdppiv  Tzetzes. 

Hieran  sind  die  oben  näher  charakterisirten  zwei  Fälle 
aus  der  Anthologie  injxvoppa^  und  ^rsvTotppoYoq  anzufUgen. 

Absichtlich  weggelassen  ward  x'^^V^PP^^j  dessen  zweite 
Silbe  öfter  in  Thesi  erscheint  (so  Apoll.  T  71  Quintas  VII 547 
XIV  5.  643  u.  s.  in  1.  Thesi),  da  dies  Wort  nicht  mehr  ab 
Compositum  gefühlt  ward. 

Auch  in  der  Verwendung  der  Doppelsetzung  der  Liquid* 
in  der  Thesis  zeigen  sich  also  die  späteren  Dichter  nicht  zurück- 
haltend. Während  sie  den  homerischen  Oedichten  8  Fälle  (bei 
7  Stämmen)  entnehmen,  lassen  sie  in  16  neuen  (bei  10  ver- 
schiedenen Stämmen)  Doppelung  in  der  Thesis  zu  (?n;xvoppi; 
und  iwevTappoYo;  eingerechnet).  Hiebei  sind  die  zwei  an  homeri- 
sche Vorbilder  sich  anlehnenden  Wörter  oXXtcrc;  und  djjL^ippsJ^ 
nicht  gezählt.  Bei  6  von  diesen  10  Stämmen  erscheint  die 
Liquidadoppelung  in  der  Thesis  bei  Homer  noch  gar  nicbt, 
während  wir  sie  von  den  übrigen  4  in  der  hom.  Poesie  vo^ 
finden,  jedoch  in  anderen  Ableitungen.  Als  Schöpfer  neuer 
einschlägiger  Bildungen  steht  auch  hier  Apollonios  im  Vorder- 
grunde, neben  ihm  sind  zu  nennen  die  beiden  Oppiane  und 
Nonnos. 
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Was  die  Stellung  der  Doppelliquida  in  den  einzelnen 
Verssenkungen  betrifft^  so  kommen  auf  die  2.  Thesis  73,  auf 
die  4.  52  Fälle.  Ausserdem  begegnen  an  illegitimen  Stellen 
einzelne  Beispiele,  und  zwar  in  der  1.  Thesis  zunächst  einige, 
die  sich  als  directe  homerische  Nachbildungen  erweisen :  IppiQ^e 
Hesiod.  Ä.  140.  415  Batrachomyom.  254  (also  in  archaischen 
Dichtungen),  wornach  auch  oppiQXTo;  Apollon.  A  63  gebildet  ist. 
Die  sonstigen  Stellen  {Ipp^^^  Hom.  Hymn.  XI  4  aifjiippou^ 
Andrem.  Ther.  18  ^ppiirrat  Anthol.  XI  109.  2)  sind  schlecht 
überliefert.  Endlich  ist  der  Stümper  Tzetzes  mit  einem  Bei- 
spiel {JLoxpspp«;  Posthom.  472  betheiligt.  Auch  in  der  3.  Thesis 
finden  sich  einzelne  homerische  Keminiscenzen  ipprfi^oczo  Anthol. 
Vm  182.  3  6pp6(jaTo  Anthol.  VH  286.  5  Nonnos  XXXU  214 
efp6cas  Anthol.  VI  231.  7.  Die  noch  übrigen  2  Fälle  sind  corrupt 
(Timon  63  Anthol.  XI  382.  21).  Die  5.  Thesis  endlich  ist  mit 
3  Beispielen  vertreten,  die  alle  stümperhaften  Versen  angehören, 
w>xvcppa5  Anthol.  VI  22.  3  xevrappotYo?  Anthol.  VI  300.  5  epp^Ti? 
Zoroast.  Or.  mag.  2. 


Berlchtigranir« 

Der  Artikel  jboiStvot  auf  Seite  695  steht  fölscblich  in  der  Rubrik  ,1.  nach 
homerischen  Mustern*,  da  das  Vorbild  hiezu  eigentlich  nur  Hesiod.  Th.  19ö  ist 
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XXIV.  SITZUNG  VOM  19.  NOVEMBER  1879. 


Herr  M.  Ritter  von  Becker,  Hofrath  und  Director  der 
k.  k.  Familienfideicominiss-Bibliothek,  übersendet  das  dritte  Heft 
der  von   ihm  bearbeiteten  , Topographie  von  Niederösterreich ^ 


Herr  Dr.  Johann  Huemer,  Gymnasial-Professor  in  Wien, 
erstattet  Bericht  über  die  Durchforschung  von  Handschriften 
lateinischer  Kirchenväter  in  Bibliotheken  der  Schweiz  und 
Süddeutschlands. 

Von  dem  w.  M.  Herrn  Hofrath  Dr.  C.  Ritter  von  Höfler  in 
Prag  werden  für  die  Sitzungsberichte  zwei  weitere  Nummern 
der  , Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  slavischen  Geschichte' 
eingesendet. 

Herr  Raphael  Pavel,  Stifts-Capitular  und  BibHothekar 
des  Stiftes  Hohenfurth  legt  einen  druckfertigen  ,  Handschriften- 
Katalog  der  Hohenfurther  Stiftsbibliothek'  mit  dem  Ersuchen 
um  seine  VeröfiFentlichuug  in  den  Schriften  der  historischen 
Commission  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademija  Umiejetnosci  w  Krakowie:  Zbi6r  Wiadomosci  do  Antropolog^ 
Krokowej  Tom.  III.  Krakow,  1879;  80.  —  Rocznik  zarzadu.  Rok.  1878. 
W  Krakowie,  187»;  8".  —  Katalog  Rgkopisou  Biblioteki  Universitetu 
Jagiellouskiego.  Zeszyt  1.  Krakow,  1870;  8".  —  Literarische  Mittheiluiigea 
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and  bibliographische  Berichte  über  die  Pablicatiouen.  Januar,  Febmir, 
März  1789.  Krakau;  4*^.  —  Sprawozdania  KomiByi  do  badania  Histoiyi 
sztuki  w  Polsce.  Zeszyt  III.  Krakow,  1879 ;  4°.  —  Rozprawj  i  Spriwoi- 
dania  z  posiedzen  wydziahi  historyczno-filoBoficznego  Tom.  X.  W  Kn- 
kowie.  1879;  8«. 

Becker,  M.  A. :  Topographie  von  Niederösterreich.  II.  Band.  6.  Heft. 
Der  alphabetischen  Reihenfolge  der  Ortschaften  III.  Heft  Wien,  1879;  4^ 

Bureau,  königl.  statistisch -topographisches:  Württembergische  Jahrbneher 
für  Statistik  und  Landeskunde.  Jahrgang  1879.  I.  Band,  1.  HSlfte  und 
U.  Band,  1.  H&lfte.  Stuttgart,  1879;  4». 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische,  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXII. 
(N.  F.  XII.)  Nr.  10.  Wien,  1879;  4^. 

—  kurländische   für  Literatur  und  Kun.st:    Sitzungsberichte  aus  dem  Jalure 
1878.  Miteu,  1879;  80. 

Istituto  di  Corrispondenza  archeologica:  Annali.  Volume  L.  Roms,  1878;  8*. 
—  BuUettino  per  Tanno  1878.  Roma,  1878;  8^ 

—  archeologico-germanico:  Storia  1829—1879.  Roma,  1879;  8^  —  MoDomenti 
inediti  per  Tanno  1879.  Volume  X.  Roma,  1874-1878;  Folio. 

Kasan,  Universität:    Sitzungsberichte    und    Denkschriften.    1878.  Nr.  1—6. 

Kasan,  1878;  4'>. 
Museum,  British:  A  Catalog^e  of  the  Greek  Coins.  Macedonia,  etc.  London, 
^      1879;  80. 
Remembrancia   preserved    among    the  Archives    of   the   City   of  London. 

A.  D.  1579—1664.  Analytical  Index.  London,  1878;  80. 
,Revue    politique   et   littdraire*    et   ,Revue   scientifique  de   la  France  et  de 

ritranger*.  IX«  Ann^e,  2«  Serie.  Nr.  20.  Paris,  1879;  40. 
Society,   the   American    g^ographical:    Bulletin.    1878,    Nr.  6.   New  Tork, 

1879;  80. 

—  the  royal  of  Victoria:  Transactions  and  Proceedings.  Vol.  XV.  Melboime, 
1879;  80. 

Statistisches  Departement  im  k.  k.  Handelsministerium:  Nachrichten  Ton 

den    österreichisch-ungarischen  Eisenbahnen    für   das    Betriebsjahr  1876. 

Wien,  1879;  Folio. 
Upsala,  Universität:  Ärsskrift  1877.  Upsala;  80.   Festskriften  1877.  üpsab; 

80.   -  Universitätsschriften  pro  1877/78.  12  Stücke,  80. 
Wissenschaftlicher    Club:    Monatsblätter.   I.   Jahrgang,    Nr.    1   und  1 

Wien,  1879;  4«. 
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Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  slavisehen 

Geschichte. 

Von 

'  Constantin  B.  von  Höfler, 

wirkl.  Mitgliede  der  ksie.  Akademie  der  WitMeDschaftea. 


II. 

Der  Streit  der  Polen  und  der  Deutschen  Tor  dem 

Constanzer  Concil. 

JJer  Streit  zwischen  den  Czechen   und   den  Deutschen, 
welcher  sich  am  Ende  des  XIV.  Jahrhunderts  aus  einem  Uni- 
versitätszwiste  in  Prag  entzündete;  steht  in  der  Geschichte  der 
zahlreichen  Misshelligkeiten    zwischen   Slaven   und   Deutschen 
nicht  vereinzelt  da.     Viel  heftiger  als  an  der  Moldau  wüthete 
an   dem  östlichen  Winkel   des   deutschen   Meeres   der   Kampf 
der   Deutschherren   mit   den   Polen   und   den   Litthauorn,    das 
Gegenstück  zum  Streite  der  Hanseaten  mit  den  Skandinaviern. 
Mit  scharfem  Blicke  hatte  Kaiser  Karl  in   den  letzten  Jahren 
seiner  Regierung  sich   der  Anordnung  Niederdeutschlands  zu- 
gewendet,  als   fühle   er  heraus,   dass  der  Schwerpunkt  mittel- 
eoropäischer  Geschichte  von  dem  oberdeutschen  Centrum  nach 
der  Peripherie  verlegt  werde.  Seine  Massregeln,  wie  überhaupt 
das  Auftreten  der  Luxemburger  in  Böhmen,    hatten  die  Fort- 
schritte   Polens    nach    der    deutschen    Seite    zu    aufgehalten; 
Brandenburg  und  die  nordöstlichen  Marken  gegen  die  polnische 
Uebermacht  sichergestellt.     Es  war  dieses  um  so  bedeutender; 
als    die   freilich  nur  kurze   Zeit  andauernde  Vereinigung  der 
Kronen  von  Ungarn  und  Polen  1370  erfolgte,  und  als  sie  sich 
nach  König  Ludwigs  Tode  (1382)  löstC;  die  engen  Beziehungen 
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Litthauens  mit  Polen  an  ihre  Stelle  traten.  Es  mag  den  Ver- 
tretern der  slavischen  Sache  keine  geringe  Freude  bereitet  haben, 
als  gerade  unter  dem  (zweiten)  Kectorate  des  Johann  von  Hosi- 
netz  die  Nachricht  von  dem  grossen  Siege  der  Polen  und  Lit- 
thauer über  den  Deutschherrenorden  bei  Tanneberg  15.  Juli 
1410  anlangte.  Böhmische  Ritter  hatten  angeblich  den  Aus- 
schlag gegeben.  Ihrem  unvermutheten  Anprall  war  der  Hoch- 
meister Ulrich  von  Jungingen  erlegen,  ein  Tatare  hatte  ihn  ge- 
tödtet.  Von  diesem  Tage,  der  hunderttausend  Menschen  das 
Leben  gekostet  haben  soll,  richteten  die  slavischen  Partei- 
häupter ihre  Augen  auf  Wladislaus  Jagello,  auf  den  von  Wla- 
dislaus  eingesetzten  Grossfursten  von  Litthauen,  Witold,  auf 
die  Dynastie  der  Jagellonen,  die  durch  den  Frieden  von  Thorn 
1.  Februar  1411  das  Uebergewicht  Polens  über  den  deutschen 
Orden  besiegelte,  unter  den  Slaven  einen  ebenso  hohen  Ruhm 
erntete,  als  sie  den  Deutschen  verhasst  war.  Schon  im  Juli 
1414  war  es  zu  einem  neuen  Kriege  zwischen  dem  Polenkönige 
und  dem  Orden  gekommen,  und  als  nun  Ende  1414  das  Concil 
von  Constanz  eröffnet  wurde,  rief  einerseits  der  Orden  dasselbe 
gegen  den  Polenkönig  auf,  andererseits  zog  der  Führer  der 
czechischen  Nationalpartei  gleichfalls  dahin,  sich  vor  dem  Concil 
zu  vertheidigen  und  dessen  Urtheil  zu  vernehmen.  Zu  den 
religiösen  Streitigkeiten  des  XV.  Jahrhunderts  war  somit  noch 
eine  gewaltige  nationale  gekommen  und  Hessen  die  ersten  keine 
Vereinigung  zu,  so  war  diese  von  einem  Streite,  der  schon  auf 
den  blutigsten  Schlachtfeldern  geführt  worden  war  und  wobei 
jede  Nachgiebigkeit  die  Preisgebung  des  eigenen  Interesses, 
ja  des  socialen  Daseins  in  sich  schloss^  noch  viel  weniger  zu 
erwarteiii.  Der  Angriff  erfolgte  diesmal  von  Seite  der  Deutschen, 
und  zwar  durch  eine  Schrift,  die  an  nationaler  Gehässigkeit 
Alles  überbot,  was  die  mittelalterliche  Literatur  bisher  auf 
diesem  Gebiete  geleistet  hatte. 

Der  Ankläger  der  Polen,  Johann  von  Falkenbei^,  ^n 
Dominikaner,  hatte  sich  schon  dadurch  bemerklich  gemacht, 
dass  er  die  extremen  Sätze  des  Jean  le  petit  (Johannes  parvus) 
vertheidigte,  der  im  Anschluss  an  die  auf  offener  Strasse  von 
Paris  erfolgte  Ermordung  des  Herzogs  Ludwig  von  Orleans, 
jüngeren  Bruders  König  Karls  VL  von  Frankreich,  durch  den 
Herzog   Johann   von    Orleans   (1407)   die  Rechtmässigkeit  des 
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Tyrannenmordes  in  gewissen  Fällen  ausgesprochen  hatte.* 
Falkenberg  trug  kein  Bedenken,  einen  ähnlichen  Satz  gegen 
die  ganze  ^verpestete  polnische  Nation'  auszusprechen  und  die 
Verpflichtung  der  weltlichen  Fürsten  zu  betonen,  ohne  Unter- 
schied alle  Polen  oder  doch  die  Mehrzahl  derselben  mit  ihrem 
Könige  zu  vertilgen  oder  doch  ihre  Fürsten  und  alle  ihre  Ade- 
ligen an  Galgen,  die  der  Sonne  zugewendet  sind,  aufzuhängen ;  - 
das  Todesurtheil  sei  aber  ganz  besonders  an  dem  Könige  Jaghel 
zu  vollstrecken.  Ja  alle  weltliche  Fürsten,  die  den  Verbrechen 
der  Polen  beipflichteten,  seien  des  ewigen  Todes  würdig.  Es 
sei  verdienstlicher,  die  Polen  und  ihren  König  Jaghel  im  Treflbn 
zu  tödten,  als  Heiden  zu  erschlagen.  Die  weltlichen  Fürsten, 
welche  für  Gott  die  Polen  und  ihren  König  Jaghel  erschlügen, 
verrichteten  ein  gutes  Werk,  verdienten  sich  dadurch  das  ewige 
Leben,  ja  nicht  blos  die  Fürsten,  sondern  auch  alle  von  unter- 
geordnetem Range. '^  Die  masslose  Erbitterung  der  Deutschen 
gegen  die  Polen  konnte  keinen  stärkeren  Ausdruck  finden. 

Wie  sich  später,  als  die  Sache  zur  Austragung  vor  das 
Concil  gekommen  war,  herausstellte,  hatte  Falkenberg  seine 
Schrift  nicht  blos  in  Preussen  verfasst,  sondern  auch  dem 
Hochmeister  Heinrich  von  Plauen  vorgelegt.^  Dieser  übergab 
sie  dem  Propste  zu  Braunsberg  zur  Beurtheilung;  allein  der 
Propst  rieth,  sie  nicht  anzunehmen,  weil  sie  scandalöse  und  un- 
juriöse  Sätze  enthalte.    Auf  dieses  habe  der  Hochmeister  dem 


>  Unicuique  licitnm  est  honestum  et  meritoriuni  occiderc  et  faci  occiderc  — 
tyraimnm.  Opp.  Gersoni  V,  j).  31,  Öcliwab,  Job.  GorBon  S.  6G5. 

2  Starodawne  prawa  polskiogo  j)f)mniki.  T.  V.  Moimmonta  literaria  ed.  Mi- 
chael Bobrzynski  p.  151.  Herr  Bobrzynski  bat  sieb  dnrcb  Herausgabe 
des  tractatiiR  de  potestato  Papae  et  Imperatoria  rcapoctu  infidelinm  nee 
non  de  ordino  cruciforonim  et  do  bcllo  Polononini  contra  dictos  fratres 
tradlti  occumenico  Constaiitiensi  concilio  (Magistri  Pauli  Wladimiri),  dann 

•  des  Liber  de  doctrlna  poti^stalis  papae  ot  iiuperatoris  editus  contra  Paulum 
Wladliniri  per  Jobannom  Falkonborg  (Cracoviae  1878)  ein  p^rosses  Verdienst 
erworben. 

3  Kacb  J.  Voigt,  der  die  Schrift  nur  aus  Dlugoss  kannte,  kam  es  im  Winter 
1417  zu  einer  Correspondcnz  über  Falkenbergs  Schrift  zwischen  dem 
Könige  von  Polen  und  dem  Hochmeister,  der  beweisen  konnte,  dass  die- 
selbe ungefähr  Ende  141G  bekannt  i^eworden  war.  Bd.  VII,  Note  5.  Sie 
war  aber,  wie  sich  herausstellt,  schon  früher  erschienen. 

4  Voigt  VH,  S.  32. 
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Verfasser  geboten,  mit  seiner  Schrift  das  Land  zu  meiden, 
Falkenberg  aber  habe  sich  nun  nach  Paris  gewendet  und  die 
Schrift  den  dortigen  Magistern  vorgelegt;  von  diesen  hätte  sie 
der  Erzbischof  von  Gnesen,  Nicolaus  Traba,  erhalten^  und 
hierauf  dem  Concil  übergeben. 

Sie  war  jedenfalls  ein  Beweis  des  tiefen  und  schreck- 
lichen Hasses,  der  die  Preussen  von  den  Polen  schied;^  wenn 
auch  der  Hochmeister  sich  nicht  berufen  fühlte,  sich  mit  den 
Argumentationen  des  Predigermönches  zu  identificiren,  so 
nahmen  die  Tractate  Falkcnbergs  dennoch  den  Anschein  von 
Staatsschriften  an  und  wollte  der  König  von  Polen  wissen,  der 
Verfasser  habe  fiir  seine  Schrift  vom  Orden  Geld  erhalten, 
wenn  auch  dieser  den  Vorwurf  von  sich  abwies.  Er  mag  wohl 
nicht  ohne  Grund  erhoben  worden  sein! 

Der  literarische  Streit  hatte  in  seiner  gehässigsten  Art 
begonnen.  Der  König  von  Polen,  das  Haus  der  Jagellonen,  die 
ganze  polnische  Nation  waren  angegriffen,  waren  vor  dem 
Concil  geschmäht,  vor  dem  höchsten  christlichen  Tribanal 
moralisch  gebrandmarkt  worden;  die  polnischen  Bischöfe  bei 
dem  Concil  befanden  sich  in  der  grössten  Aufregung,  sie 
theilte  sich  der  jagelionischen  Universität,  dem  polnischen  Adel 
mit,  der  Kampf  war  unausbleiblich. 

Der  erste,  welcher  für  die  polnische  Nation  in  die 
Schranken  trat,  war  Paul  Wladimiri,  Doctor  der  Decrete, 
Gustos  und  Canon icus  der  Kirche  von  Krakau,  Rector  des 
dortigen  Generalstudiums  und  Botschafter  des  Königs  Wladis- 
laus  Jagello.  Er  übergab  dem  Constanzer  Concil  unter  dem 
Titel:  Tractat  über  die  Macht  des  Papstes  und  des  Kaisern  in 
Betreff  der  Ungläubigen,  eine  Schrift,  in  welcher  die  Politik 
des  deutschen  Ordens  einer  scharfen  Kritik  unterzogen  wurde. 
Als  die  heidnischen  Preussen  so  sehr  gegen  die  Polen  vrüthe- 
ten,   hätten    die  polnischen  Fürsten  den  Orden  zu  ihrer  Hülfe 


1  Bei  Gelegenheit  eineir  Symposions,  das  der  Ensbischof  der  Pariser  Uni- 
versität gab. 

2  Nach  Caro,  der  sich  hiebei  auf  Wiszniewski,  bist.  lit.  Pols.  III,  IH, 
Anm.  91,  beruft,  war  das  Werk  Falkenbergs  im  Wesentlichen  aus  der 
Feder  des  Wormser  Bischofs  Matthäus  von  Krakau  geflossen.  Gesch. 
Polens  III,  S.  465.  Welches  Werk  des  berühmten  Bischofs  hiebei  gemeint 
war,  ist  nicht  angegeben.     Das  Wiszniew.ski*s  steht  mir  nicht  zu  Gebot 
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aufgenommen  und  ihm  Besitzungen  eingeräumt,  der  Orden  aber 
habe  sich  alhnälig  eine  grosse  und  gewaltige  Macht  geschaffen 
und  nun  nicht  blos  mit  blutdürstigen  Heiden,  sondern,  nach- 
dem die  heidnische  Grausamkeit  aufgehört,  mit  ruhigen  und 
sanften  Völkern  Kriege  gefuhrt.  Zwei  Male  im  Jahre,  auf 
Maria  Himmelfahrt  (15.  August)  und  Maria  Heimsuchung,  * 
träten  die  Sitter  ihre  resas,  ihre  Eriegsfahrt  an,  mordeten  und 
bereicherten  sich  auf  Kosten  von  Christen  und  Heiden.  Sie 
verschafften  sich  päpstliche  und  kaiserliche  Briefe,  durch 
welche  die  eroberten  Länder  ihnen  zugeschlagen  wurden.  Nun 
hätten  sich  aber  die  Verhältnisse  durch  die  Bekehrung  der 
Litthauer  und  dass  einer  der  Jagellonen  Polen  regiere,  der 
andere  Schismatiker  und  Heiden  beherrsche,  haufenweise  die 
Bekehrung  derer  erfolge,  die  früher  Polen,  Preussen  und 
Livland  Furcht  und  Entsetzen  eingejagt,  von  Grund  aus  ver- 
ändert. Das  sei  jetzt  dem  Orden  sehr  unangenehm,  da  er  nicht 
mehr  sich  nach  Gefallen  ausdehnen  könne;  um  so  wüthender 
fielen  die  Deutschherren  diese  Länder  an,  mordeten  Priester 
und  Neubekehrte,  griffen  den  König  von  Polen  an  und  er- 
laubten sich  die  grössten  Frevelthaten,  so  dass  es  fortwährend 
zum  blutigen  Kampfe  zwischen  dem  Orden  und  den  Polen 
komme.  Der  Rector  von  Krakau  spricht  eigentlich  ziemlich 
unverholen  den  Satz  aus,  dass  der  Orden  sich  überlebt  habe,^ 
indem  kein  Grund  fiir  weitere  Kämpfe  vorhanden  sei  und  es 
sich  nur  noch  darum  handeln  könne,  ob  päpstliche  oder  kaiser- 
liche Erlässe  den  Orden  ermächtigen  könnten,  alle  Länder 
von  Ungläubigen,  die  sie  erobern  oder  deren  sie  sich  be- 
mächtigen würden,  auch  zu  behalten.  Nun  habe  sich  der  Geist 
Gbttes  des  Dienstes  der  Polen,  bedient,  die  einst  mächtigsten 
Heidenfürsten  zu  bekehren;  der  Orden  aber  zwinge  Polen  zum 
Widerstände  und  so  erfolge  Kampf  auf  Kampf,  Blutvei^essen 
auf  Blutvergiessen. 

Der  Tractat,  in  ermüdender  scholastischer  Form  gehalten, 
zerfiel  in  zwei  Theile,  indem  in  dem  einen  die  Macht  des 
Papstes  in  Betreff  der  Ungläubigen  und  ihrer  Güter  und  Be- 
sitzungen erörtert  wurde,   und  in  dem  anderen  dieselbe  Frage 


>  Das  wfire  2.  Juli,  zweifelsohne  ist  der  2.  Februar  gemeint. 

3  Cessavit  dudum  in  illis  partibus  eorondem  Hospitalioruni  pugnandi  o 
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in  Betreff  des  Kaisers  aufgeworfen  wurde.  Er  trat  der  präten- 
dirten  Weltmacht  des  letzteren  entgegen,  da  ja  auch  der  König 
von  Frankreich  den  Kaiser  nicht  als  seinen  Herrn  anerkenne, 
limitirte  aber  auch  die  des  Papstes  und  stützte  sich  hiebei 
auf  Dante,  wie  auf  Marsilius  von  Padua;  im  Ganzen  aber 
stellt  er  das  päpstliche  Ansehen  weit  über  das  der  Kaiser. 
Er  bekämpft  die  dem  Orden  günstigen  Erlässe  des  Kaisers 
durch  die  Macht  des  Papstes,  bestreitet  die  Rechtmässigkeit 
der  Kriegführung  des  Ordens  mit  friedfertigen  Ungläubigen. 
Er  tritt  der  Meinung  gewaltsamer  Bekehrungen  entschieden 
entgegen,  nennt  es  eine  neue  und  unerhörte  Predigt  welche 
den  Glauben  mit  Schlägen  vertritt,  und  beruft  sich  hiebei  auf 
das  allgemeine  Concil  von  Toledo.  Diejenigen,  welche  Beistand 
leisteten  zur  Bekämpfung  Friedfertiger,  befanden  sich  im 
Stande  einer  Todsünde,  während  der  Krieg  mit  den  Saracenen, 
der  Kampf  um  das  heilige  Land  erlaubt  sei.  Aus  der  Erör- 
terung, wann  ein  Krieg  erlaubt  sei,  folgert  er,  dass  ,die  Resas' 
der  Kreuzherren,  die  sie  zwei  Male  im  Jahre  unternähmen, 
höchst  unerlaubt  seien.  Seine  Anschauungen  weiter  zu  er- 
härten, stellte  endlich  am  6.  Juli  1415  Paulus  Wladimiri,  zwar 
nicht  in  seiner  Eigenschaft  als  Botschafter  des  Königs  von 
Polen,  aber  wohl  als  Doctor  der  Decrete,  52  Propositionen  auf,^ 
die  er  übrigens  dem  Urtheile  des  Concils  unterwarf.  ^  Eis  war 
dies  an  demselben  Tage,  an  welchem  der  Czeche  Johannes  Hns 
dem  Holzstosse.  übergeben  wurde,  so  dass  somit  gerade  an 
diesem  verhängnissvollen  Tage  der  Streit  zwischen  den  Polen 
und  den  Deutschherren  in  Constanz  auf  das  Heftigste  ent- 
brannte. Er  verwarf  den  Satz,  dass  man  Türken  und  anderen 


'  Am  5.  Juli  concipirte  er  sie,  am  6.  übergab  er  sie  in  convocatione  pu- 
blica una  cum  conclusionibus  de  quibus  sit  mentio  in  uno  sextenio. 
p.   187. 

^  Caro   (Oesch.  Polens   Bd.  III),    dem    das  Concil    zu   Constanz    nur  ,^ 
zuchtlose  Versammlung'  zu  Constanz/  ist,  die  jedes  frischen  Geistes  bair, 
in  einer  blossen  Restauration  des  erwiesen  unmöglichen  scholastisch  romui- 
tischen  Kirchentbums  sich  versuchte,  auf  Unbefangene  diesen  abschrecken- 
den Eindruck  macheu  musste,*  S.  444  —  kennt  nur  die  demonstratio  in- 
fidelium   terras  praetextu   conversionis  non  esse    occupandas,    theilwelw 
abgedruckt  bei  v.  d.  Hardt  III,  p.  II,  9.    Sie  dürfe  jedoch  nicht  mit  der 
eigentlichen  Anklageschrift  verwechselt  werden. 
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Ungläubigen  ihre  Habe  (dominia)  nehmen  dürfe.  ^  Er  behauptete, 
dass  dem  Papste  die  Jurisdiction  über  Christen  und  Nicht- 
christen  zustehe,  aber  nur  aus  besonderen  Gründen  ^  dürfe 
er  NichtChristen  ihrer  Besitzungen  berauben;  die  Ungläubigen 
dürften  nicht  zum  Glauben  gezwungen  werden,  und  nur  dem 
Papste  stehe  es  zu,  ihnen  Krieg  anzukündigen.  Päpstliche 
Briefe,  die  gestatteten.  Ungläubigen  das  Ihrige  wegzunehmen, 
seien  als  falsch  und  rechtlos  zu  betrachten.  Dem  Papste  komme 
die  weltliche  und  geistliche  Jurisdiction  zu,  der  Kaiser  aber 
habe  kein  Recht,  anderen  zu  gestatten,  die  Länder  denen  weg- 
zunehmen, die  sein  Kaiserthum  nicht  anerkennen.  Es  sei  ein 
unerträglicher  Irrthum,  den  Kreuzherren  in  ihrem  Kampfe  mit 
ruhigen  Ungläubigen  zu  Hilfe  zu  kommen,  und  diejenigen, 
welche  in  diesem  Kampfe  ohne  Busse  ihr  Leben  verlören, 
seien  mit  Recht  den  Verdammton  zuzugesellen,  ihre  Unter- 
thanen,  die  an  den  resas  sich  betheiligten,  von  der  Sünde 
nicht  frei  zu  sprechen.  Die  mit  Gewalt  abgenommenen  Dinge 
dürften  nicht  behalten  werden;  es  sei  gottlos  und  absurd,  zu 
behaupten,  dass  die  Ungläubigen  keine  Jurisdiction,  keine  Ehre, 
keine  Macht,  keine  Herrschaft  besitzen  könnten.  ^ 

Der  Angriff  gegen  die  Deutschherren  und  ihre  Doctrin 
war  stark  genug,  um  eine  Entgegnung  herauszufordern.  Sie 
erfolgfte  aufs  Neue  von  dem  Predigermönche  Johann  Falken- 
berg, und  zwar  indem  dem  einen  der  zwei  Tractate,  der  mit: 
veteres  relegen tes  historias  anfing,  ein  anderer,  der  mit:  accipe 
gladium  begann,  beigesellt  wurde.  Beide  hatten  aber  im  We- 
sentlichen denselben  Inhalt.  Der  Dominikaner  begann  mit  einer 
heftigen  Anklage  gegen  die  Polen,  die  zwei  Male  den  Glauben 
veriäugnet  hätten,  einmal  als  sie  dem  litthauischen  Könige 
Mindova  *  den  Weg  bis  zur  Oder  (gegen  die  Sachsen)  eröflfneten, 

*  V.  Krasiosky,  Hist.  religieuse  dos  ponples  slaves,  Paris  18Ö3,  p.  116,  117, 
scheint  den  Tractat  P.  Wladimiris  nur  ganz  oberflächlich  gekannt  zu 
haben.  Er  citirt  nur  den  Satz :  que  les  chrdtiens  ^taient  en  droit  de  con- 
vertir  les  infidcles  par  la  force  des  armes  et  que  les  terres  des  infid&les 
appartenaient  legalement  aux  c}ir6tiens,  als  Hauptpunkt  der  Controverse. 

2  nisi  magna  causa  hoc  exigat,  n.  56. 

3  nee  infidelitas  repugnat  dominio. 

*  Er  war  bereits  vom  apostolischen  Stuhle  als  König  anerkannt.  Als  er, 
wie  es  in  dem  Schreiben  Papst  Clemens  IV.  an  König  Ottokar  II.  von 
Böhmen    ddo.  III  cal.  Feh.  1268    hiess,    von   Verrfithern    des    Glaubens 
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das  andere  Mal,  als  sie  unter  König  Kasimir  den  Deutsch- 
herrenorden mitten  unter  seinen  Kämpfen  überfielen.  Das  dritte 
Mal  geschehe  dieses  aber  jetzt,  da  Paul  Wladimiri  behaupte, 
dass  ein  christlicher  Fürst  mit  Hilfe  von  Ungläubigen  die  Ge- 
biete der  Gläubigen  verwüsten  dürfe.  Ans  seinen  Folgerungen 
gehe  hervor,  dass  derselbe  Mensch  Papst  und  Kaiser  seL  Der 
Kaiser  sei  der  allgemeine  Stellvertreter  Gottes  im  Welt- 
lichen ^  und  habe  statt  Gottes  das  Recht,  den  ganzen  Erdkreis 
im  Weltlichen  zu  richten.  £r  könne  denjenigen  ihre  Länder  weg- 
nehmen, die  dieselben  unrechtmässig  besässen,  mit  Recht  die- 
jenigen Ungläubigen,  die  ruhig  lebten,  mit  Krieg  überziehen.' 
Es  sei  ein  unerträglicher  Irrthum  Pauls,  zu  behaupten,  daw 
die  Ungläubigen  ihrem  freien  Ermessen  überlassen  bleiben 
sollten,  da  daraus  nur  hervorgehe,  es  sollen  ihnen  Frieden  ge- 
währt werden,  damit,  durch  ihn  gestärkt,  der  König  und  die 
Herzoge  von  Polen  die  Kirche  aufs  Neue  desto  ärger  und 
sicher  verwüsten  könnten.  Man  verdiene  sich  den  Himmel, 
wenn  man  zum  Schutze  des  Glaubens  aus  Carität  gegen  die 
Ungläubigen  kämpfe.  Kaiser  Ludwig  IV.  habe  den  Orden  als 
kaiserliche  Pflanzung  und  kaiserliches  Werk  bezeichnet;'  er 
sei  gebaut  zum  Kampfe  gegen  die  Ungläubigen  und  werde 
ewig  dem  deutschen  Reiche  treu  bleiben.^  Die  Deutsch- 
herren seien  eigentlich  die  Wohlthäter  der  Polen,  da  sie  fiir 
dieselben  ihr  Leben  in  die  Schanze  geschlagen;  niemals  aber 
hätten  die  Polen  sich  ihnen  als  Geber  erwiesen.  Wenn  die 
Deutschherren  wahre  Christen  unter  der  Tyrannei  der  Un- 
gläubigen &nden,  so  befreiten  sie  sie  wohl  aus  ihren  Schweine- 
reien, tödteten  aber  Niemanden  von  ihnen.  Da  aber  die  ruthe- 
nischen  Priester,   offene  Häretiker,    Verdientermassen    getödtet 


grausam  ermordet  worden  war,  gestattete  der  Papat  dem  Böhmenkönige, 
über  das  Königreich  (reg^i  solium)  za  verfügen  und  einen  ihm  beliebigen 
König  einzusetzen.  J.  Voigt,  cod.  diplom.  Pruss.  I,  p.  162,  n.  CLVL 

^  Imperator  est  generalis  vicarius  Dei  in  temporalibus,  p.  204 ;  super  omnia 
temporalia  dispensata  a  Deo  institutus  est. 

'  debellare. 

3  imperatoris  plantula  et  factura. 

^  in  aevum  permanebunt  devoti  sacro  imperio?! 

*  dotatores. 

^  de  spurcitiis  emunt. 
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werden  könnten,  so  gut  wie  die  Heiden,  seien  auch  solche  in 
Litthauen  und  Russland  fi^etödtet  worden;  die  Idolen  aber  setzten 
ihre  HoflFnung  auf  die  Hülfe  der  Ruthenen  und  anderer  Un- 
gläubigen. Pauhis  dulde  auch  dieses  Morden  nicht  und  werfe  es 
dem  Orden  nicht  aus  Carität,  sondern  aus  Neid  vor,  dass  die 
Ritter  weder  das  Alter  noch  den  Stand  verschonten.  ^  Eben  des- 
halb könnten  die  Ordensbrüder  mit  Recht  die  Polen  bekämpfen, 
da  diese  die  Kirche  mehr  verwüsteten  als  die  Ungläubigen, 
somit  der  Kirche  zur  Geissei  gereichten,  beständig  den  Un- 
gläubigen Rath  und  Hülfe  gewährten,  während  der  Orden  sich 
auf  die  wahren  Christen  stütze  und  mit  vollem  Rechte  die 
falschen  Christen,  d.  h.  die  Herzoge  und  den  König  von  Polen 
bekämpfe.  Letzterer  sei  ein  Abgefallener,  Verfolger  der  Kirche 
und  Thor,  der  sich  für  einen  wahren  Christen  halte.  Man  wisse 
ja  ohnehin,  dass  Wladislaus  Jagello  nicht  früher  Christ  ge- 
worden sei,  als  nachdem  er  der  Erlangung  der  polnischen 
Krone  sicher  geworden;  er  und  die  Heiden,  die  ihm  folgten, 
seien  nur  falsche  Christen.  Wenn  es  ihm  gefalle,  würden  die 
Litthauer  in  den  Fluss  oder  in  einen  Teich  getrieben  (zur 
Taufe),  haufenweise,  wie  das  Vieh,  ohne  allen  Unterricht,^  und 
so  würden  sie  Christen  und  wüthende  Bundesgenossen  des 
Königs  im  Kampfe  gegen  die  Kirche.  Wenn  Paulus  sich  be- 
klage, dass  man  ihre  Kirchen  verbrenne,  frage  er,  wie  man 
Hütten  (casae),  mit  welchen  man  die  Christen  täusche,  als  Kirchen 
ansehen  könne?  Als  der  Teufel  gewahrte,  dass  der  Norden  sich 
bekehre,  habe  er  den  König  und  Witold  bewogen,  das  christ- 
liche Volk  zu  morden.  Sie  veiTichteten  somit  Werke  des 
Teufels.  Die  Christen  aber,  die  dem  Orden  Unterstützung  ge- 
währten, verdienten  sich  das  ewige  Leben;  ihr  Krieg  sei  ge- 
recht und  erlaubt.  Wer  bestreite,  dass  der  Kaiser  dem  Orden 
Ländereien  zum  ewigen  Besitze  geben  könne,  sei  Feind  und 
Schmäler  der  kaiserlichen  Freiheit.  Wenn  die  Brüder  in  ihren 
(gerechten)  Kriegen,  die  sie  führten,  um  den  Ungläubigen  ihre 
Länder  zu  entreissen,  Menschen  tödten,  so  begehen  sie  keinen 
Mord.*^  Wenn  sie  auf  dem  Feste  der  Reinigung  aufbrechen,  so 
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g-eschehe  es,  weil  dann  die  Wasser  zugefroren  sind  und  einen 
leichten  Zugang  zu  den  Feinden  gewähren.  Krieg  führen  und 
die  eroberten  Länder  zu  behalten, '  sei  für  die  Brüder  ein 
geistliches  Werk  und  keine  Sabathschändung,  wohl  aber  hätten 
die  Polen  am  Frauentage  2  viele  tausende  von  Christen  ge- 
tödtet,  noch  mehrere  von  den  Pferden  zertreten  lassen,  fünf- 
hundert Ritter  erschlagen,  Priester  ermordet,  geistliche  Gefasse 
zu  profanem  Gebrauche  verwendet,  Kirchen  verbrannt,  Re- 
liquien zertreten,  die  Eucharistie  in  den  Koth  geworfen.  Ihre 
christlichen  Bundesgenossen  hätten  sich  der  ewigen  Verdainmniss 
würdig  gemacht,  seien  in  einer  Todsünde  gestorben,  der  König 
und  die  Herzoge  verdienton  deshalb  ihre  Krone  «u 
verlieren,  ja  sie  verdienten  von  Rechtswegen  die  Tode^ 
strafe.  Bereits  sei  durch  die  Verbindung  der  Polen  mit  ihren 
(ungläubigen)  Bundesgenossen  die  Sache  dahin  gekommen,  dass 
die  Eroberung  des  Ordenslandes  nicht  mehr  genüge.  Witold, 
dessen  Ahnherr  ein  Schuster  gewesen,  sei  durch  die  Besiegung 
des  Ordens  zu  solchem  Uebermuthe  gekommen,  dass  er  geprahlt 
habe,  er  wolle  sein  Pferd  im  Rheine  tränken.'*  Man  möge  bei 
Zeiten  vorbeugen  und  den  Polen,  ihrem  Könige  und  ihren 
Herzogen  die  Strafe  zu  Theil  werden  lassen^  die  sie  für  ihr 
Verbrechen  verdienten. 

So  dreist  und  herausfordernd,  rücksichtslos  und  keck  die 
Anklagen    lauteten,    die    Schrift   konnte    eine   grosse  Wirkung 
nicht  verfehlen.    Sie  war  in  ihrer  Art  ganz  klug  verfasst.  Sie 
Hess    den    nationalen   Antagonismus   kaum    durchblicken,  ver- 
theidigte  nur  die  Sache  der  Christenheit,  zog  Papst  und  Kaiser 
auf  ihre  Seite,  indem   sie  ihre  Prärogativen,  und  zwar  in  sehr 
excentrischer  Auffassung  geltend  machte,    statt   der  deutschen 
Nationalität    wurden    das  Reich    und    die    Kaiserrcchte  in  den 
Vordergrund  gestellt,  die  Sache  des  Ordens  war  die  Sache  der 
ganzen    Christenheit,    seine    Feinde    die    der   Kirche   und  de« 
Kaiserthums,  die  Schwäche  des  Ordens  erzeugte  die  Schwäche 
des  Reiches,  und  der  litthauische  Fürst,    der   die  Burgen  des 
Ordens   brach,    vermass    sich,    sein    Pferd    im  Rheine   tranken 

*  sub  Roinana  ecrlosin  et  monarcliia  saori  imperü. 

2  15.  Jiili(V)   1410. 

3  sese  in  Reno  equum  simm  adaquaturnm. 
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lassen  zu  wollen!  Die  Gefahr  vor  den  falschen  Christen,  vor 
den  Ungläubigen  war  somit  dringend.  Sie  drohte  nicht  sowohl 
von  den  Hussiten,  den  Czechen,  als  vielmehr  von  den  Polen 
und  ihren  Bundesgenossen,  den  nur  zum  Scheine  bekehrten  Lit- 
thauern, und  wenn  das  Concil  sich  nachher  gegen  die  Czechen 
kehrte,  eher  Massregeln  gegen  diese  nothwendig  erschienen, 
waren  im  Interesse  des  Reiches  und  der  Kirche  vor  Allem  Mass- 
regeln gegen  die  Polen  nothwendig!  Es  mag,  da  auf  den  Tod 
des  Johannes  Hus  der  Process  des  Hieronymus  von  Prag 
folgte,  auf  dessen  Tod  aber  die  Berathung  über  die  Massregeln 
gegen  die  Anhänger  beider,  die  Anklageschrift  gegen  die  Polen 
nicht  gleich  durchgedrungen  sein.  Allein  die  Polen  waren  da- 
durch auf  das  Tiefste  verletzt,-  sie  waren  vor  dem  öcumenischen 
Concil,  vor  den  Vertretern  der  ganzen  Christenheit  als  falsche 
Christen,  als  Begünstiger  der  Häresie  und  des  Unglaubens,  als 
in  Todsünde  begriflfen  und  des  Todes  würdig  dargestellt  worden. 
Man  konnte  gar  nicht  weiter  gehen.  Die  Ehre  der  Nation,  des 
Königs,  der  Herzoge,  des  Episcopates,  das  solches  duldete,  war 
verletzt,  mit  Füssen  getreten!  Dagegen  trat  das  Zerwürfniss 
mit  den  Czechen  in  den  Hintergrund;  das  bezog  sich  vorder- 
hand nur  auf  zwei  Persönlichkeiten.  Dort  war  die  ganze  Nation 
angeklagt. 

Wie  lange  Paul  Wladimiri  mit  seiner  Entgegnung  warten 
liess,  ist  uns  nicht  bekannt,  da  sie  kein  Datum  trägt.  Allein 
der  Umfang  der  Anklageschrift  Falkenbergs  und  dann  der  des 
Tractates  Paul  Wladimiris  über  den  Kreuzherrenorden  und  den 
.Krieg  der  Polen  gegen  die  erwähnten  Brüder,  um  die  Schrift 
des  Johann  von  Bamberg  '  (Johann  Falkenberg)  zu  widerlegen, 
lässt  schliessen,  dass  die  letzterwähnte  Entgegnung  frühestens 
in  das  Jahr  1416  zu  setzen  ist.  Auch  Paulus  gebraucht  die 
scolastische  Form,  nämlich  der  polomischen  Erörterung,  um  die 
eigentliche  Entscheidung  dem  Concil  zu  überlassen.  Er  ging 
hiebei  von  der  Thatsache  aus,  dass  der  König  Wladislaus  von 
Polen  und  der  Orden  ihren  Streit  bereits  vor  König  Sigmund 
gebracht  und  sich  hiebei  der  Orden  auf  die  Schenkungsurkunde 
Kaiser    Friedrichs    IL    in    Betreff    Preussens,    Kurlands    und 


'  Johannes  de  Bomberga  wird   er  regelmässig   im  Context   genannt;   viel- 
leicht nur  ein  Druckfehler.  Nach  Dlugoss  war  er  Predigormönch  von  Kamin. 
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Litthauens,  dann  Litthauena,  Samagitiena  und  Russlands  stützte, 
endlich  auf  die  Schenkungen  Alexanders  JV.  und  Clemens  IV., 
welche  aber  das  Eigenthum  der  zu  erobernden  Länder  der 
römischen  Kirche  vorbehielten.  Es  sollte  dadurch  der  christ- 
liche Glaube  ausgebreitet  werden;  die  Schenkung  sei  aber 
den  Hospitalitern  vom  deutschen  Hause  der  heiligen  Maria  in 
Jerusalem  geschehen,  während  von  den  jetzigen  Kreuzherren 
Niemand  wisse,  dass  sie  sich  mit  einem  Hospital  abgäben; 
endlich  behaupteten  sie,  alle  Feinde  Christi  bekämpfen  und 
ihre  Länder  sich  aneignen  zu  dürfen;  der  Krieg  mit  den  Un- 
gläubigen aber  und  ihre  Vertreibung  sei  ihre  eigentliche  Auf- 
gabe. *  Paul  wandte  sich  deshalb  der  Erörterung  zu,  ob  die 
erhaltenen  Schenkungsbriefe  rechtliche  Giltigkeit  besiissen,  ob 
die  Brüder  ein  Recht  besässen,  fremdes  P^igenthum  (dominium) 
zu  erwerben;  ob  überhaupt  der  Orden  als  ein  religiöser  zu 
betrachten  sei  und  von  der  Kirche  bestätigt  werden  könne. 

Es  handelte  sich  somit  um  nichts  Geringeres,  als  dem 
Orden  den  rechtlichen  Bestand  abzusprechen,  die  kaiserlichen 
und  päpstlichen  Urkunden  als  nichtig  darzustellen,  die  Ordens- 
kriege als  ungerecht,  ihre  Besitznahme  von  Kurland,  I^ivland, 
Samagitiens,  wie  von  Preussen  als  nichtig,  die  Herausgabe 
dieser  Länder  zu  verlangen,  ihnen  die  Schuld  des  vergossenen 
Blutes  zuzuschreiben,  jedes  Recht  eines  dominium  ihnen  zu 
besti*eiten,  jede  Schenkung,  jeden  Vertrag  mit  ihnen  für  nichtig 
zu  erklären,  nicht  minder  die  Verpfandung  der  Neumarkt,  ihr 
Recht  auf  Pommern,  Chulm  und  Michalow;  die  ihnen  geleisteten 
Gelübde  von  Clerikem  und  Laien  als  ungiltig,  ja  den  ganzen, 
Orden,  der  nur  einen  Zweck  in  Bezug  auf  das  heilige  Land 
habe,  als  zwecklos  und  gegen  den  Glauben  gerichtet  zu  be- 
zeichnen.^ Die  vorgebrachten  Urkunden  beruhten  selbst  auf 
Häresie,  die  ganze  Miliz  widerstreite  den  göttlichen  Gesetzen, 
und  der  Orden  müsse  deshalb  verhalten  werden,  Alles,  was 
er  für. sich  genommen,  herauszugeben. 

Wir  erfahren  nun  aus  der  Einleitung  in  den  zweiten 
Tractat  Pauls,  dass  der  eine  Tractat  Johanns  von  Falkenberg 
damals  bereits  von  dem  Concil  verurtheilt  worden  war  und  in 
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Betreff  eines  andern  das  Urtheil  erwartet  wurde,  auch  in 
Form  von  Rathschlägen  den  vier  Nationen  des  Concils  ein 
Refonnationsplan  des  Ordens  übergeben  worden  war. '  Dies 
veranlasste  Paul,  den  neuen  Tractat  zu  schreiben,  um  sich  zu 
rechtfertigen,  als  wenn  der  seine  die  päpstliche  oder  kaiser- 
liche Autorität  benachtheiligen  wollte.  Man  erf&hrt,  dass  auch 
der  bekannte  Magister  Mauritius  von  Prag  ^  sich  an  dem  Streite 
betheiligte,  und  zwar  auf  Seite  der  Polen,  indem  er  dem  Papste 
den  Besitz  der  beiden  Schwerter,  des  geistlichen  und  des 
weltlichen,  zuerkannte  und  namentlich  das  Bündniss  des  Königs 
mit  Ungläubigen  als  einen  Act  der  Nothwendigkeit  darzustellen 
suchte.  Die  Brüder  seien  der  angreifende  Theil  gewesen,  von 
ihnen  die  offenen  Briefe  ausgegangen,  sie  hatten  Schlösser, 
Dörfer  und  Städte  verbrannt,  das  Herzogthum  Dobrin  einge- 
nommen, den  König,  dessen  Reich  sie  umzustürzen  beabsich- 
tigten, zum  Kampfe  gezwimgen,  und  während  er  selbst  noch  den 
Frieden  unterhandelte,  ihm  und  seinem  Bruder  zwei  Schwerter 
mit  der  Aufforderung  geschickt,  eine  Wahlstatt  zu  bestimmen, 
worauf  sie  den  Angriff  begonnen  hätten. 

Die  Sache  hatte  bereits  eine  eigcnthümliche  Wendung 
genommen.  Der  Erzbischof  von  Gnesen  hatte,  da  Johann  von 
Falkenbcrg  sich  früher  als  Verthoidiger  der  Sätze  des  Jean 
le  Petit  gegen  die  Pariser  Doctoren  bemerkbar  gemacht  hatte,  ^ 
einen  Theil  der  Franzosen  für  sich.  Der  Erzbischof  brachte 
die  Sache  vor  König  Sigismund  und  das  Concil  und  der  Do- 
minikaner, welcher  sich  für  die  Unfehlbarkeit  der  Aus- 
sprüche des  Papstes  in  Glaubenssachen  erklärt  hatte,  *  sah  sich 
in  die  unangenehme  Lage  vorsetzt,  dass  seine  Schutzschrift  für 
den  Orden  als  verdammenswerth  erkannt  wurde. 

Die  Verwirrung  der  Begriffe  war  im  Steigen.  Der  Streit 
[latte  eine  Menge  von  Fragen  in  die  Debatte  gezogen,  die 
sigentlich  dem  Gegenstande  fern  lagen,  wohl  aber  nicht  blos 
iie  Rechte  des  Königs  von  Polen  oder  des  Deutschherrenordens, 
sondern  auch  die  des  Papstes   und    des  Kaisers   betrafen.    Es 
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war  jedenfalls  sehr  eigenthümlich,  wenn  das  Concil  eine  Schrift 
als  häretiscb  bezeichnen  würde,  die  sich  lur  die  Unfehlbarkeit 
des  Papstes  in  Glaubenssachen  ausgesprochen  IiatteJ  Es  war 
natürlich,   dass    der   Dominikaner   bei    den   Berathungen  über 
seine  Schrift  auch  Personen  fand,  die  nicht  unbedingt  für  ilure 
Bezeichnung  als  häretisch  waren,  wenn  andererseits  auch,  so- 
bald  eine   derartige    Untersuchung   begonnen    hatte,    die  Ver- 
haftung des  Verfassers   erfolgte.     Bei   der  Heftigkeit   der  An- 
klagen   gegen    eine    ganze    Nation,    der    im    Augenblicke  der 
Zerwürfnisse  mit   den  Czechen    die    schärfste  Anklage   in  das 
Gesicht  geschleudert,   ja    der  rechtliche  Bestand  abgesprochen 
wurde,    konnten    sich   die  Polen    mit   halben  Massregeln   nicht 
zufrieden  geben.   In  ihrem  Interesse  lag  es,  dass  ein  Exempel 
statuirt  werde,  und  so  lag  denn  die  Möglichkeit  gar  nicht  ferne, 
dass,    nachdem   die   eifrigen  Slaven,  Johannes  Hus   und  Hie- 
ronyraus  von  Prag,  als  Häretiker  auf  dem  Ilolzstosse  geendet, 
ihnen  der   übereifrige  Deutsche  Johann  Falkenbcrg  nachge- 
sendet werde.   Sicher  hatten  die  Polen  gegen  eine  solche  Pro- 
Cedur   nichts    einzuwenden.     Es   konnte  ihnen  aber  zu  diesein 
Zwecke  nicht  genügen,  dass  Falkenbergs  Schriften  als  scandalös 
und  irrthümlich  bezeichnet  wurden;  er  selbst  musste  als  Häre- 
tiker  verurtheilt    werden,    was    nur    geschehen    konnte,   wenn 
Falkenbergs  literarisches  Auftreten  durchwegs  als   mit  Häresie 
erfüllt   dargethan    wurde.     Allein    der  Urtheilsspruch  der  Ver- 
ordneten der  Nationen  auf  dem  Concil  vom  7.  Juni  1417  lautete 
wohl    dahin,    dass   seine  Schrift   gegen    den  Glauben   und  die 
gute  Sitte  Verstösse,  schändlich,  aufrührerisch  und  grausam  SiV 
jedoch    nicht   häretisch,    worauf  es  vor  Allem  ankam,  und  das 
Urtheil  selbst  war  nur   mit  Majorität  gefasst,   aber   nicht  der 
Ausspruch  sämmtlicher  Richter.  ^  Die  Polen  waren  jedoch  ent- 
schlossen, die  Sache  bis  zum  Aeussersten  zu  treiben ;  dem  sla- 
vischen   Häretiker    sollte    ein    deutscher    an   die   Seite   gestellt, 
Falkenberg  als  Irrlehrer  und  Ketzer  verurtheilt  werden.    Aber 
auch    die    Cardinäle,    geschweige    P.  Martin,    waren    nicht  für 
diese    Ansicht    zu    gewinnen,    was    den    polnischen    Bischöfen 


1  SchwaV),  Johauueä  Gersou  S.  663. 
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Anlass  gab,  sich  am  19.  Februar  1418  darüber  zu  beklagen,  dass 
die  Cardinäle    die   Sache   zu   lau    behandelteu.     Noch  unange- 
nehmer gestaltete  sich  die  Sache,    als  auch  die  polnischen  In- 
quisitoren keinen  Auftrag  erhielten,  gegen  Falkenberg  besonders 
einzuschreiten.  Mochte  seinerseits  der  Papst  das  Mögliche  auf- 
bieten,   den   Polen   die   kirchliche  Anerkennung   zu   gewähren, 
die  (vom  Papst  Johann  XXUI.  datirte)  Ernennung  des  Königs 
Wladislaus   Jagello   und   des    Grossfürsten   Witold   zu  Vicaren 
der  römischen  Kirche  in  den  Ländern  Pskow,  Nowgorod   und 
Samagitien   erneuern,    Witold   zimi   Schutzherrn    des  Bisthums 
Dorpat  ernennen,  *  es  genügte  alles  den  Polen  nicht,  die,  ihren 
Vortheil    erkennend,   noch   weiter  gehen  und  einen  feierlichen 
Beschluss    des  Concils   gegen   die  Doctrinen  Falkenbergs  ver- 
anlassen wollten.     Das  hiess  aber  nichts  Geringeres,  als  einen 
neuen  Coiiflict  herbeifuhren,    und   insbesondere  den  unter   der 
Decke  glimmenden  Nationalitätenhadcr  zur  Sache  des  Concils 
machen.     Dieses    hatte   aber,    wenn    in   der  Angelegenheit   des 
Johannes  Hus  der  Prager  Universitätsstreit,  diese  Quintessenz 
des    Nationalitätenhaders,    berührt    worden    war,    schnell    über 
ihn     hin  wegzugleiten    gestrebt.     Es    stand    zu    viel    auf   dem 
Spiele,  als  dass  Papst  Martin  V.,  bereits  nach  Entfernung  von 
drei   Päpsten    einziges    rechtmässiges   Haupt    der   Christenheit, 
nicht   sein   ganzes  Ansehen    Iiätte    aufbieten  sollen,    die  Sache 
nicht  auf  das  Aousserste  kommen  zu  lassen.  Die  französischen 
Doctoren,    welche  Falkenberg   grollten,    weil    er   sich   an   ihre 
französischen  Gegner  angeschlossen,    machten  in  dem  Ordens- 
streite  gemeinsame  Sache    mit   den   Polen.     Beide   verlangten 
eine  Entscheidung   wegen  Ausrottung  der  Häresie,    und    unter 
Häretikern  konnte  man  jetzt   nicht  nur  die  Husiten,   sondern, 
je   nachdem    man    sich   auf  den  Standpunkt  Falkenbergs  oder 
Paul  Wladimiri's  stellte,  den  Deutschherrenorden  oder  den 
König   von   Polen    verstehen.     Das   war  zu   viel   und  Papst 
Martin  hatte  daher  vollkommen  Recht,  als  er  am  10.  März  1418 
verlangte,    man    habe    sich    in    Glaubenssachen    seiner    Ent- 
scheidung zu  unterwerfen  und  nicht,  wie  Polen  und  Franzosen 
wollten,    an    ein    künftiges   allgemeines  Concil    zu   appelliren,  ^ 
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2  Hefele,  ConcilioDgeschichte,  VII,  1. 


890  Höfler. 

wenn  die  Entscheidung  niclit  nach  Wunsch  ausfiel.  Dadurch 
war  es  um  so  leichter,  aber  auch  um  so  gebotener,  gegen  die 
Häresie  in  Böhmen  aufzutreten.  Es  geschah  dieses  durch  die 
24  Artikel  des  Concils,  in  welchen  unter  Andern  auch  die 
Nothwendigkeit  ausgesprochen  war,  die  Univeraität  Prag  sa 
reformiren  und  die  WicleHten,  die  sich  nach  dem  Abzüge  der 
Deutschen  in  den  Besitz  derselben  gesetzt,  zu  entfernen.  Papst 
Martin  erliess  schon  am  22.  Februar  1418  nicht  blos  die  Bulle 
inter  cunctas,  welche  sich  gegen  die  Häresie  in  Böhmen  richtete, 
sondern  stellte  auch  39  Fragen  auf,  die  an  die  der  Häresie 
des  Hus  und  WicliflF  Verdächtigen  gerichtet  werden  sollten, 
um  herauszubringen,  in  wieferne  Jemand  dieser  zugethan  sei. 
Er  bestätigte  die  Sentenzen  des  Concils,  das  nun  zur  Veröffent- 
lichung der  (7)  Reformdecrete  schritt  (21 .  März  1418).  Je  unum- 
wundener aber  das  Concil  gegen  Häresie,  Häresiarchen,  Begünsti- 
ger und  Theiluehmer  der  Häresie  einschritt,  desto  unangenehmer 
musste  es  dem  Könige  von  Polen  und  den  Polen  überhaupt 
fallen,  dass  sie  in  der  den  vier  Nationen  übergebenen  An- 
klageschrift Johanns  von  Falkenberg  der  Häresie  beschuldig 
worden  waren,  und  wenn  dieselbe  auch  zurückgewiesen  und 
zum  Feuer  verui-theilt  worden  war,  so  war  das  Urtheil  weder 
einstimmig  erfolgt,  noch  feierlich  von  dem  Concil  bestätigt 
worden.  Es  blieb  noch  immer  der  Vorwurf  auf  den  Polen, 
sich  mit  den  Czecheu  in  einer,  wenn  auch  nicht  gleichen, 
doch  ähnlichen  Stellung  zu  befinden,  und  es  war  sehr  natürlich, 
dass  von  Seiten  der  Polen  alles  aufgeboten  wurde,  den  öffent- 
lich ausgesprochenen  Verdacht  durch  das  Concil  abzuwenden 
und  dieses  zu  einem  ihnen  günstigen  Beschlüsse  zu  vermögen. 
Bereits  hatte  am  22.  April  1418  die  fünf  und  vierzigste 
allgemeine  Sitzung  des  Concils  begonnen.  Sie  war  die  letzte 
und  sollte  mit  dem  Friedensgebete  schliessen.  Bereits  hatte  im 
Auftrage  des  Concils  und  Papstes  der  Cardinaldiacon  die 
Worte:  gehet  nun  in  Frieden,  gesprochen,  die  Versammlung 
mit  Amen  geantwortet,  der  Bischof  von  Catania  sich  erhoben, 
die  Schlussredc  zu  halten,  als  sich  Caspar  von  Perugia,  Advocat 
des  Concils,  die  Gesandten  von  Polen  und  Litthauen  erhoben 
und  verlaugten,  dass,  nachdem  alle  Cardinäle,  auch  Papst 
Martin,  als  Oddo  Colonna,  und  die  ,fünf'  Nationen  sich  gegen 
die    Schrift  Johanns    von    Falkenberg    erklärt,    die    feierliche 
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Verurtheilung  derselben  durch  das  Concil  erfolge.  Geschehe 
dieses  nicht,  nachdem  doch  das  Concil  zur  Ausrottung  der  Hä- 
resie versammelt  sei,  so  müssten  die  Botschafter  Protest  ein- 
legen und  an  ein  künftiges  Concil  appelliren.  Das  öcumenische 
Concil  schien  sich  in  ein  gefllhrliches  Schisma  aufzulösen.  Die 
Botschafter  Calixtus,  Sancius,  Peter  Boleste  und  Paul  Wladimiri^ 
standen  dafür  ein,  während  Johann,  Patriarch  von  Constantinopel, 
Johann,  Patriarch  von  Antiochia  aus  der  französischen  Nation, 
und  ein  spanischer  Dominikanermönch  die  behauptete  Ein- 
stimmigkeit des  Beschlusses  der  fünf  Nationen  läugneten.  Es 
konnte  aber  nicht  geläugnet  werden,  dass  die  Verurtheilung 
der  Anklageschrift  im  Juni  1417  erfolgt  war,  wenn  auch  in 
Folge  dieser  Verurtheilung  Johann  von  Falkenbei^  nicht  dem- 
selben Schicksale  wie  Hus  verfallen,  aber  der  Häresie  an- 
geklagt, wie  dieser  gefangen  gesetzt  worden  war.^  Aber  auch 
die  Behauptung  der  Patriarchen  stiess  auf  Widerspruch,  und 
zwar  durch  einen  spanischen  und  einen  italienischen  Procurator, 
Simon  von  Tcrauio  und  Augustinus  de  Lance  von  Pisa.  Der 
Streit  erlutzte  sich,  als  nun  auch  Peter  Wladimiri  das  Wort 
verlangte,  ein  Papier  herauszog  und  erklärte,  da  der  Procu- 
rator, der  im  Namen  Polens  und  Litthauens  gesprochen,  nicht 
Alles  gesagt  habe,  bitte  er  deshalb  um  die  Erlaubniss,  das 
Fehlende  ergänzen  zu  dürfen.  Er  fing  nun  an,  seinen  Tractat 
vorzulesen,  als  ihm  Papst  Martin,  mit  Recht  die  Auflösung 
des  Concils  in  Hader  und  Streit  besorgend,  Schweigen  gebot 
und  nun  selbst  erklärte,  er  wolle  alles,  was  von  dem  Concil 
in  dessen  Versammlungen  (conciliariter)  in  Qlaubenssachen  be- 
schlossen worden,  unverletzlich  halten.  Dieselbe  Erklärung  liess 
er  auch  durch  den  Consistorialadvocaten  Augustin  von  Pisa 
stbgeben,  als  sich  Paul  Wladimiri  nochmal  erhob,  um  in  seiner 
Entgegnung  im  Namen  der  Botschafter  fortzufahren ;  der  Papst 
aber  liess  ihm  bei  Strafe  der  Excommunication  durch  den  Pro- 


1  I/enfant,  hist.  du  concile  de  Constance,  Amsterdam  1714.  4".  II,  p.  579. 

3  captum  et  super  haeresi  delatum.  V.  d.  Hardt,  rerum  concilii  Constan- 
tiensis  Actorum  T.  IV,  p.  1552.  Job.  Dhigossi,  hist.  Polonica,  Francof. 
1711.  F.  II,  375.  Man  ersieht  daraus,  dass  das  Coucil  bei  der  Verhaftung 
des  Hus  nicht  nach  Willkür  sondern  nach  Rochtsprincipien  vorfahren 
war,  da  auf  die  Anklage  in  Betreff  der  Häresie  die  Personalhaft  erfolgte. 
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curator  Augustin  befehlen,  zu  schweigen.  *  Nichts  desto  weniger 
übergab  Paul  im  Namen  der  Abgesandten  von  Polen  und  Lit- 
thauen einen  Protest/'^    da   das  Concil  gerade  die  grausamsten 
Häresien  (crudelissimae  haereses)  des  Johann   von  Falkenberg 
nicht   verurtheilt   habe.     £rst   nach   dieser   peinlichen   Scene^ 
nach  Beendigung  eines  Tumultes,  der  in  Gegenwart  des  Papstes 
entstanden  war,  tmd  nachdem  Peter  Wladimiri  in  seinem  Eifer 
so  weit  gegangen  war,^   dem  Concil  gegenüber  zu    behaupten, 
man  müsse  Gott  mehr  gehorchen,  als  den  Menschen  und,  damit 
der   Papst   und   das   Concil    sich   nicht   mit  Unwissenheit  ent- 
schuldigen könnten,   jetzt  der  Protest  und  die  Appellation  an 
ein    neues  Concil  erfolge,    nachdem  mau  selbst  zur  Verhaftung 
der  Renitenten  geschritten  war,  konnte  endlich  das  Constanzer 
Concil  geschlossen  werden. 

Es  war  von  äusserster  Bedeutung,  dass  die  Massregeln, 
welche  es  getroflFen,  die  husitische  Häresie  zu  bewältigen,  die 
Folge  hatten,  dass  der  böhmische  Adel  jetzt  auf  das  Ent- 
schiedenste Partei  nahm  für  die  von  dem  Concil  geächtete 
Sache.  Das  andere  slavische  Königreich  aber  befand  sich  in 
Aufregung,  weil  das  Concil  nicht  weit  genug  gegangen  war, 
die  Kechtgläubigkeit  Polens  und  Litthauens  zu  constatiren. 
Aus  ganz  entgegengesetzten  Ursachen  in  Böhmen  wie  in  Polen 
die  grösste  Unzufriedenheit  mit  dem  Vorgehen  des  Concils, 
die  slavische  Welt  somit  in  grösstcr  Erregung! 

Mag  man  nun  das  Verfahren  Papst  Martins  in  der  pol- 
nischen Angelegenheit  dogmatischen  Bedenken  zuschreiben, 
die  sich  auf  seine  Stellung  zum  Concil  bezogen,  so  ist  doch 
anderseits  klar,  dass  er  Alles  vermeiden  musste,  was  zu  den 
vorhandenen  Streitigkeiten  neue  und  wohl  unabsehbare  Wirren 
hinzufugen  konnte.  In  den  Klagen  der  Polen  gegen  die  Deutsch- 
herren,   der   letzteren   gegen    die  Polen    stellte  sich  doch  wohl 

1  Lenfaut  II,  p.  610. 

2  Im  Proteste  (V.  d.  Hardt  IV,  p.  1556)  heisst  es:  Nicolaus  ArcliiepiwopM 
Giiesuensis,  Jacobus  Episcopus  Cloceusis,  Petrus  Boleste  ProtonoUrin« 
apostolicus,  praepositiis  ecclesiae  B.  M.  Lacatensis,  Guesu.  dioces.,  Paulos 
Wladimiri  caiiouicus  et  custos  ecclesiae  Cracovicusis,  Johauucs  de  Tol- 
lischoTe  castellanus  Calisiensis  et  Zuvisius  Niger  de  Sturbaso  capiUnens 
GDesiensis  militos,  oratores  et  ambusciatores.  Siehe  auch  Voigt,  Gesch. 
Preussens,  VII,  8,  320. 

3  Leufaut  II,  p.  610. 
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heraus,  dags  Recht  und  Unrecht  auf  beiden  Seiten  lagen.  Der 
Streit  hatte  aber  durch  die  Parteischriften  eine  Wondung  ge- 
nommen, dass  es  sich  um  die  Giltigkeit  päpstlicher  Bullen  und 
kaiserlicher  Urkunden  handelte,  wie  um  das  ganze  bisher  einge- 
schlagene System  in  Betreff  des  Ordens.  Fragen  von  ganz 
ungemeiner  Tragweite  waren  aufgeworfen  worden,  die  denen, 
welche  sich  auf  Böhmen  bezogen,  an  Wichtigkeit  nicht  nach- 
standen. König  Sigmund  war  hiebei  nicht  weniger  betheiligt 
als  der  Papst  selbst  und  kein  Verständiger,  scheint  es  mir, 
kann  es  Martin  V.  verübeln,  wenn  er  die  heikele  und  unan- 
genehme Angelegenheit,  die  die  Gemüther  aufs  Aeusserste 
erregt  hatte,  dem  Concil  zu  entziehen  suchte,  das  bei  einem 
weiteren  Eingehen  in  den  Streit  noch  die  längste  Zeit  hätte 
versammelt  bleiben  müssen,  um  zuletzt  doch  im  grössten  Hader 
auseinander  zu  gehen.  Papst  Martin  suchte  eben  deshalb  wie  der 
römische  König  ausserhalb  des  Concils  die  Sachen  beizulegen. 
Er  nahm  auch  den  Urheber  des  Streites,  Johann  von  Falken- 
bei^,  mit  nach  Rom,  um  durch  seine  Entfernung  den  Hader 
niederzuhalten,  nachdem  derselbe,  wie  Dlugoss  behauptet,  von 
dem  Concil  zur  ewigen  Haft  verurtheilt  worden  war,  *  einem 
Schicksale,  das  Johann  von  Husinetz  bevorstand,  und  dem  er 
sich  durch  seine  Erklärung:  volo  mori,  ich  will  sterben,  entzog. 
Die  späteren  Schicksale  Johannes  von  Falkenberg,  welcher 
nach  einiger  Zeit  aus  Rom  nach  Deutschland  zurückkehrte, 
endlich  selbst  mit  dem  Deutschherrenorden  in  Zerwürfniss 
gerieth,  bieten  kein  weiteres  Interesse  für  uns  dar.  Wichtiger 
zur  Kenntnissnahme  des  inneren  Verlaufes  der  Dinge  ist,  dass, 
während  in  Böhmen  die  Dinge  sich  immer  mehr  zum  Bürger- 
kriege, zur  Auflösung  aller  kirchlichen  und  politischen  Ver- 
hältnisse anliesson,  in  Polen  der  Erzbischof  Nicolaus  (H.  Traba) 
von  Gncsen  bereits  1420  eine  grosse  Nationalsynode  erst  in 
Vielau,  dann  in  Kaiisch  mit  seinen  Suffraganen  von  Krakau, 
Plocz,  Posen,  Wilna,  Breslau  und  Lublin  hielt,  um  im  Ange- 
sichte der  aus  Böhmen  drohenden  Gefahr  eine  Consolidirung 
der  Verhältnisse  zu  erwirken,  und  zwar  auf  Grundlage  der 
von    dem  Constanzer  Concil   eingeleiteten  Reform.  -     Die  Ver- 

1  Dlugossus  p.  377. 

3  Statuta   tuti  proviiiciae  Gueanensi   valeutia  condJta   praesidc  Nicoiao  II. 
Traba  Archiepiscopo  GuesDousi  in  syiiondo  provinciali  Vielano-CalisieDsi 
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urtheilung  des  WicliflF,  des  Johannes  Hus,  ihrer  Anhänger,  sowie 
des  Satzes   von   der  Nothwendigkeit  des  Laionkelches   wurden 
an    die   Spitze  gestellt;    die    Synode   regelte    die    Wahlen  der 
Prälaten,  das  Verhältniss  zu  den  weltlichen  Gerichten,  gab  ge* 
naue  Vorschriften  in  Betreff  des  Lebens  der  Geistlichen,  ihrer 
Kleidung;  ihres  Zusammenlebens  mit  Frauenspersonen,  überKaaf 
und  Verkauf,   Testamente   und  Begräbniss,  Zehenten  und  Pa- 
tronatsrechte,    Immunitäten,    Fernehaltung    der    Cleriker    und 
Mönche  von  Einmischung  in  weltliche  Geschäfte,  Streitigkeiten 
und   Vergnügungen.     Sie    regelte    die    ehelichen    VerhältDisse, 
trat   der  Simonie   und   dem   Judenwucher    entgegen,    wie  der 
Häresie,  wobei  namentlich  Böhmen  in  das  Auge  gefasst  wurde,' 
dem  Raube,  dem  Wucher,  der  Zauberei,  und  gab  so  dem  Clenu 
ein    Gesetzbuch,    an   das   er   sich    in    schweren   Zeiten   halten 
konnte.     Schon    1423    folgte    Bischof   Albert   Jastrzabiec  von 
Krakau  mit  einer  Synode  nach,'-^   welche   insbesondere  Wegen 
und  Bedeutung   der    Sacramente    und    von   diesen    in   ausführ- 
licher,  der  böhmischen  Anschauung  entgegengestellter  Ausein- 
andersetzung, das  Wesen  der  Eucharistie  betonte.  Die  Synode 
regelte   das    Prodigtamt,    trat    hiebei    den    Laienpredigten  ent- 
gegen und  legte  selbst  den  Grund  zu  dem  weiteren  Vorgeben 
des    berühmten   Bischofs  Sbigneus  Olesnicki   von  Krakau  nnd 
der  Oppositionsstellung,   die  Polen    dem   hussitischen  Böbmeo 
gegenüber  einnahm. 

Polen  und  Böhmen  traten  im  wichtigsten  Momente  der 
sla vischen  Geschichte  einander  feindlich  gegenüber  und  nur 
darin  fand  eine  Vereinigung  der  orthodoxen  Polen  und  schiß- 
matischen  Czechen  statt,  dass  sie  beide  eine  Verfolguug  der 
deutschen  Sprache  und  des  deutschen  Elementes  in  Scene 
setzten.  3     Das   aber   war   für  jeden  Theil  gleich  schlimm,  da 


a**    1420    (VVydawnictwa   Komisyi  historycznej   akademii   umiejctnoKi  w 
Krakowie.  K.  6.  187ö),  Editionem  curavit  Prof.  Dr.  Udalricus  Heyanann. 

1  Heyzmann  S.  241. 

3  Heyzmann  8.  60. 

3  Jetzt  erscheinen  Cirulus  et  Metudus  confessores  als  patroni  et  i^KMtoli 
hujus  regni  (Poloniae)  1436.  Heyzmann  S.  32.  Von  grossem  Interesse 
sind  noch  die  concordata  dominorum  laicorum  cum  praelatis  ecelesiae 
a.  1440  (Ed.  Heyzmann  S.  53)  und  der  tractatus  de  natura  jnrium  et 
bonorum  regis  et  de  reformatione  regni  ac  ejus  reipubUcae  regvune, 
ed.  M.  Bobrzynski  (Cracoviae  1877),  sowie  des  clarissimi  Baronis  Joann» 
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hiediirch  ein  natürlicher  Process  in  seiner  Entwicklung  aufge- 
balten wurde,  den  die  früheren  Jahrhunderte  eingeleitet  hatten, 
als  die  Colonisation  der  Niederdeutschen  nach  den  Slaven- 
ländem  durch  die  der  Oberdeutschen  einen  eigenthümlichen 
Gegenhalt  erlangte.  Flaroänder  mit  niederdeutschem  Rechte, 
Franken  mit  oberdeutschem  stürzten  sich  über  Böhmen  und 
Mähren,  wie  über  das  Königreich  Polen.  Vor  dem  Jahre  1197 
ist  das  deutsche  Recht  in  den  böhmischen  und  mährischen 
Territorien  ungewohnt  und  unbekannt.  Zweihundert  Jahre 
reichen  hin,  es  einzubürgern.  Das  Magdeburger  Recht,  wie 
der  Schwabenspiegel  gewinnen  Boden,  der  Weinbau  wird  nach 
deutscher  Sitte  gepflogt,  nach  deutschem  Rechte,  Purkrecht, 
werden  Dörfer  angelegt.  Wo  es  sich  um  volkswirthschaftliche 
Besserung  handelt,  werden  Deutsche  berufen  und  ihnen  ihr 
Recht  gewährleistet.  Die  Verwüstungen  im  Gefolge  des  Mon- 
goleneinfalles 1241  begünstigen  die  deutsche  Colonisation  in 
Ungarn  wie  in  Polen.  Die  Macht  des  deutschen  Kaiserthums 
sinkt  seit  der  Mitte  des  XIII.  Jahrhundertcs,  aber  die  Aus- 
breitung des  deutschen  Volkes  ist  im  Osten  im  steten  Wachs- 
tbum  begriffen.  ^  Zu  den  königlichen  Städten  in  Böhmen  ge- 
sellen sich  die  befestigten  Marktflecken  der  grossen  Herren, 
welche   die   Landleute,    die    sich   dahin    begeben,    mit   grossen 


Ofltrorog  jnriA  ntrinsqne  doctoris  monnmentnm  pro  eomitüs  generalibns 
regni  snb  rege  Casimiro  pro  reipnblicae  ordinationc  congestam  (1477), 
gleichfalls  von  Michael  Bobrzynski  1877  heransgegeben.  Ich  führe  zum 
Schlnsflc  ans  diesem  (§.  XXII)  eine  Stelle  an.  De  concionibns  (in)  lingna 
Alemanornm.  O  rem  indignam,  omnibns  Polonis  ignominiosam !  In 
templis  nostris  lingna  Thoutonica  mnltis  in  locis  praedicatnr  et  qnod 
iniqnias  in  loco  snggosto  ac  digniori,  nbi  nna  tantam  anos  dnaeve  anscnl- 
tant,  phirimis  Polonis  in  angnlo  quopiam  cnm  sno  concionatore  con- 
strictis.  Qnoniam  antem  sicut  inter  qnaedam  alia  fit,  ita  inter  has  dnas 
linguas  natura  velnti  quandam  porpetuamdiscordiam  odinmqne 
inscruit  naturale,  hortor  nc  in  Polonia  scrmo  iste  praedicetur.  Discant  Polone 
loqui  si  qui  Poloniam  habitarc  contendunt,  nisi  adeo  stupid!  esse  volnmns 
ut  vel  ab  ipsis  Alemanis  de  nostro  idiomate  idem  fieri  non  percipiamus. 
Qnod  si  ntique  advenarum  gratia  tali  opus  sit  concione,  id  aliquo  in 
privato  fiat  loco,   ubi  Polonorum  dignitati  non  officiat.   p.  126, 

Der  Codex  diplomaticiis  Poloniac    von    Rzjszczewsky    und   Muczkowski 
(Varsaviae  1848)  enthält  die  zahlreichsten  ßeisjuelo  über  Verleihung  des 
deutschen   Rechtes   an   die  villac   teutonicales    (II,    1,   n.   106.  144.  Iö6. 
266.  271.  272  etc.  Wuttke,  Städtebueh  des  Landes  Posen.  I,  186. 
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Freiheiten  begaben.  Die  geistlichen  Orden  erwirken  für  ihre 
Städte  die  Freiheiten  des  deutschen  Rechtes.  In  Polen  be- 
förderten gerade  sie  die  deutschen  Ansiedlungen.  Dörfer  mit 
ganz  polnischen  Namen  erhalten  (1223)  durch  Ziemomysl, 
Herzog  von  Cujavien,  das  Privilegium  des  deutschen  Rechte». 
Die  Könige  von  Polen  wie  die  von  Böhmen  verleihen  den 
Städten  das  deutsche  Recht.  Wenn  König  Casimir  1347  ane 
villa  bessern  will,  wandelt  er  das  polnische  Recht  in  das  deutsche 
um.  ^  Krakau,  Sendomir,  Neumarkt,  Korsyn,  Plock,  Posen,  Po- 
biedziska,  Zdunkow,  San  dorn  irz,  Miechow,  Sieradz,  Kaiisch, 
Lublin,  Slupca,  Gnesen,  Nakel,  Mosyna,  Inowraclaw,  Brzesc, 
Radziezewo  genossen  schon  im  XIII.  Jahrhunderte  die  Frei- 
heiten des  deutschen  Rechtes.  2  Das  Land  bedeckte  sich  mit 
dem  kleinen  flämischen  ßesitzthum.  ^  Uebcrall  tritt  der  deutsche 
Scultetus  auf,  dem  mit  seinen  Nachkommen  auf  ewige  Zeiten 
gewisse  Güter  ^  gegeben  werden.  Das  polnische  Recht,  welches 
das  deutsche  verwirren  könnte,  wird  durch  königlichen  Be- 
schluss  entfernt.'»  Alle  Citationen,  wie  polnische  Palatine,  Cs- 
stellane,  Richter,  Unterrichter  und  ihre  Ministerialen  werden 
dadurch  abgethan,  der  Schultheiss  ist  der  deutsche  Richter^ 
der  vor  seinem  Herrn,  oder  wenn  dieser  nachlässig  ist  in 
Ausübung  der  Gerechtigkeit,  vor  dem  Könige  sich  zu  verant- 
worten  hat.  ^ 

Es  ist  nun  bekannt,  welchen  Riegel  der  Ausbreitung^  pol- 
nischer Herrschaft  nach  dem  Westen  die  Erwerbung  der  Mark 
Brandenburg  durch  Kaiser  Karl,  wie  überhaupt  dessen  Mass- 
regeln in  Niedcrdeutschland,  vorschoben.   Die  Stellung  Polens 


*  cnpicntos  villas  nostri  regni  meliorare  et  nberiii»  locarej  villam  nostram 
dictam  Smiloviczc  de  juro  polonico  in  jii8  tentonicnm  qiiod  Mapdebor- 
gonsc  dicitnr  quo  civitas  Bre«ten«i8  ost  lucata  transferertes  perpetno 
diiratnriim.  Cod.  dipl.  Polon.  II,  1,  n.  279. 

2  Roepel,  Gesch.  Polens,  T,  Heilage  XIX. 

'  agri  flamingiti,  mansi  parvi  flainingici,  zn  2  Mansen,  seihst  zn  einem. 

^  ratlono  locationis. 

*  removontes  omnia  jnra  poloniealia  modos  et  e.onsuetudines  qnae  ipsnm 
jus  teutouicum  perturbare  consnevemnt.  ürk.  König  Casimirs  für  die 
villa  Orszowice. 

ö  Die  officialcs  dürfen  eine  derartige  villa  gar  nicht  betreten.  CA)d.  dipl. 
n.  319  u.   1378.  n.  338  u.  1399. 
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wird*  allmälig  eine  andere.  Im  Innern  aber  gehen  auch  mannig- 
fache Veränderungen  vor.  Gegen  das  Ende  des  XIV.  Jahr- 
hundertes  werden  die  Scultctiae  verkauft.  ^  Es  muss  bestimmt 
worden,  dass  die  Sculteti  im  Uorfe  wohnen^  drei  Male  im  Jahre 
ein  allgemeines  Colloquium  (Sprache)  halten  müssen.  Die  alten 
Privilegien  gehen  durch  die  Kriege  im  Anfange  des  XV.  Jahr- 
hundertes  allmälig  verloren.  Der  Grundbesitz  wechselt  durch 
Pfand  oder  Verkauf.  Es  wird  nothwendig^  das  Privilegium 
Bcultetiae  zu  reformiren.  Da  findet  man  in  den  alten  Urkunden 
nichts  davon,  sondern  nur,  dass  die  villa  begründet  worden; 
das  andere  verstand  sich  von  selbst.  Hatte  das  Dorf  (a  pri- 
maeva  locacione)  41  Mansos  an  Ackerland,  so  erhielt  der  scul- 
tetus  davon  4  feine  Mausen  mit  einem  Theile  des  See's.  Daraus 
scheint  eine  Art  Herrschaft  entstanden  zu  sein,  vor  welcher 
die  ursprüngliche  Verpflichtung  schwand.  Doch  gewährte  noch 
immer  die  Verleihung  des  deutschen  Rechtes  Vortheile,  die 
man  durch  das  polnische  nicht  erlangte.  Als  1412  die  Stadt 
Grabow  gegründet  wurde,  erhielt  sie  mit  Ausschluss  dos  pol- 
nischen Rechtes  das  Magdeburger.  Ebenso  1425  Drzowa.^ 

Es  war  aber  immer  bemerkenswerth,  dass  das  Bürger- 
thum,  wie  der  freie  Bauernstand,  dessen  Eigenthum  und  Person 
durch  Rechtsverleihungcn  gesichert  waren,  durch  eine  fremde 
Nationalität  getragen  war,  somit  nicht  blos  etwas  Fremdartiges, 
Importirtes  war  und  blieb,  sondern  auch  den  Fluctuationen 
vorfiel,  die  im  politischen  Leben  entstanden.  Das  Königreich 
Polen  konnte  nicht  mit  den  Doutschherren  einen  Kampf  auf 
Leben  und  Tod  bestehen,  ohne  dass  im  Innern  ein  Rückschlag 
gegen  das  Deutschthum  erfolgt  wäre.  Nur  erfolgte  derselbe, 
als  die  Polen  Sieger  im  Kampfe  blieben,  nicht' in  der  grellen 
Weise,  wie  dies  in  Böhmen  geschah,  wo  auf  einmal  die  deutsche 
Bevölkerung,  in  Prag  von  Haus  und  Hof  vertri(jben,  zu  ver- 
schwinden beginnt,  weil,  um  das  eigene  Besitzthum,  Habe  und 
Gut  nicht  zu  verlieren,  nur  der  eine  Ausweg  übrig  blieb,  sich 
zu  czechisiren. 

Es  war  unter  diesen  Verhältnissen  keine  Kleinigkeit,  dass 
die    polnischen   Bischöfe    und    Grossen    von    dem   Constanzer 

»  Cod.  dipl.  11.  323.  1380. 

2  Cofl.  dipl.  n.  355.  371.  416.  Cod,  dipl.  civit  Cracov.  T.  I.  ii.  88,  91  etc. 
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Concil,  welches  die  Nationen  vereinigen  sollte,  mit  dem  Stachel 
im  PTerzen  nach  Hanse  kehrten.  Der  ganze  nationale  Antago- 
nismus war  zum^  Vorschein  gekommen  und  wenn  in  nächster 
Zeit  eine  Partei  sich  an  den  Hussitismus  —  die  Erhebung  des 
exdusiv  slavischen  Elementes  in  Böhmen  —  anschloss,  durfte 
man^um  den  Grund  dieser  Erscheinung  sich  klar  zu  machen, 
nicht  lange  Umfrage  halten.  Es  ist  eine  grosse  und  bemerkens- 
werthe  Thatsache,  diese  Oppositionsstellung,  die  das  slavische 
Element  am  Schlüsse  des  grossen  allgemeinen  Reichstages,  deo 
man  das  Constanzer  Concil  nennt,  in  Polen  und  in  Böhmeo 
einnahm,  und  dass  die  grosse  kirchliche  Versammlung  am 
schwäbischen  Meere  wohl  eine  Annäherung  zwischen  Romaoeii 
und  Qermanen  anbahnte,  aber  den  Streit  zwischen  Slaven  und 
Deutschen,  welcher  durch  die  Geimanisirung  Niederdeutsch- 
lands  beendet  schien,  jetzt  erst  in  ein  deutsches  Reichsland 
trug,  das  im  XIV.  Jahrhunderte  die  Basis  des  KaiserthiUBB 
gewesen  war,  nun  aber  die  Polen  auf  die  Seite  der  Czecbei 
zu  treiben,  sich  die  Aufgabe  zu  stellen  schien. 

Qerade  das  Concil,  welches  sich  die  PacificatioD  der 
christlichen  Welt  zur  Aufgabe  gestellt  hatte,  wurde  der  Aus- 
gangspunkt des  heftigsten  Streites  zweier  christlicher  Vuiker. 
die  bisher  in  kirchlichen  Dingen  auf  das  Innigste  vereinig 
waren. 


iHheo  GcKhiclibfl.  Itl. 


m. 

Die  Sclilacht  am  Zizkaber^e  ror  Prag. 

14.  Juli    1420. 
Mit  Benützung-  eines  bisher  unbekannten  gleldii'.eitig'CD  Berichtes. 

Das  Verdienst,  auf  die  hohe  Bedeutung  des  huBsitischen 
GeBchichtBcIireibefB  Laiirentius  vnn  Brezina  hingewieBen  und 
die  Forscher  wenigstens  mit  einem  Theile  der  für  die  ersten 
Kämpfe  der  ITiissiten  wichtigen  Chronik  bekannt  gemacht  zu 
haben,  gebührt  einem  Dentachen,  Ludewig,  welcher  in  den  re- 
liquiis  manuBcriptorum  c.  VI,  p.  124.  216  einen  Theil  der- 
selben, und  zwar  in  einer  wenig  brnucbbaren  Weise  abdrucken 
liess.  Als  Palacky  seine  Würdigung  der  alten  böhmischen 
Geschichtschreiber  herausgab,  erwähnte  er  eines  Papiercodex 
aU  der  wichtigsten  Handschrift,  von  welcher  andere  Abschriften, 
die  or  (Palacky)  eingesehen,  in  späterer  Zeit  genommen  waren. 
Von  einem  in  Breslau  befindliehen  Exemplare  habe  er  nur 
mtindliche  Nachricht,  Dobner  eine  alte  Perganienthandschrift 
gekannt.  Das  ganze  Werk,  soweit  wir  es  nämlich  besitzen,  sei 
bis  auf  den  heutigen  Tag  noch  nii^nds  gedruckt  worden. 
(S.  204—209.) 

Da  Palacky  bei  seiner  Benützung  des  Laurentius  dem 
Codex  Univ.  Prag.  I,  S.  10,  die  von  ihm  erwähnte  Papier- 
handschrift  zu  Grunde  legte,  glaubte  ich  bei  der  Herausgabe 
des  Laurentius  dasselbe  thun  zu  müssen.  Ich  benützte  ferner 
die  in  der  fürstlich  Lobkuwitz 'sehen  Bibliothek  zu  Prag  be- 
findliche HandBchrift:  magistri  Laurentii  Brezina  chronica  Bo- 
hemiae  ex  antiquissimo  manuscripto  destiratum  (Bibl.  Principum 
de  Lobkow.  n.  363),  wobei  man  an  Dobner's  Pergament- 
bandschrift  denken  mag,  die  sich  aber  noch  nicht  auffinden 
liesB  und  schwerlich  je  gefunden  wird.  Von  dem  Breslauer 
Codex  verschaffte  ich  mir  durch  Herrn  Professor  Gindely 
Kenntniss  und  aus  ihm  stammt  das  in  den  Geschieh tscbreibern 
der  huBsitischen  Bewegung  B.  I,  S.  303  abgedruckte  prooemium, 
wobei  der  Autor  als  Laurentius  de  Brezina  bezeichnet  wurde. 

SiliDDgtber.  d.  i>)>i],-hiil.  CL  IL'V.  Bd.  111.  Uft.  5S 
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Nur  musB  man  gänzlich  dahingestellt  lassen,  ob  diejenige 
Handschrift   des  Laurentius,    welche  Palacky   für  die  reichhal- 
tigste hielt,    es   auch  wirklich  ist,    wenn  auch  nicht  gezweifelt 
werden  kann,   dass  sie  von  den  bisher  aufgefundenen   die  am 
besten   erhaltene   ist.     Daneben   hat   sich  aber   in   der  Prager 
Universitätsbibliothek  noch  eine  andere  gefunden,  die,  wie  ich 
nachwies.  Vieles  enthält,  was  der  bisher  benützte  Universitäts- 
codex  nicht   enthält,    somit   wirklich   die  reichhaltigste,   leider 
auch    die    am    meisten    verstümmelte   ist.     Sie    folgt  auf  eine 
andere  Chronik,   in  der  es  heisst:    obiit   Serenissimus   rex  La- 
dislaus  1457,  est  clam  suffocatus.   Da  im  Zeugenverhör  über 
König  Ladislaus'  Tod  dieser  Chronik  nicht  gedacht  wurde,  ist 
wohl   anzunehmen,    dass    sie  Palacky   überhaupt  nicht  kannte. 
Freilich   hat   er   auch  die  Kosenbei^ische  Chronik  darin  nicht 
erwähnt,  in  der  es  heisst:  intoxicatus  (Ladislaus)  per  Girzi- 
konem  de  Podiebrad  gubernatorem  regni,  worauf  noch  in  Betreff 
der  neuen  Königswahl  gesagt  wurde:  et  alii  Barones  oportebant 
assentire  coacti  habuitque  (Girziko)  in  praetorio   tres   tortores 
aptos  astantes.    (Cod.  Univ.  Prag.  XI.  D.  8.) 

Ob  er  aber  diese  Handschrift,  ehe  ich  davon  Gebrauch 
machte,  kannte  oder  nicht,  mir  wurde  dadurch  klar,  warum 
Franticek  Palacky  gar  so  übler  Laune  wurde,  als  ich  den 
Codex  XI.  D.  8  benützte,  während  ich  mir  eher  darüber  einen 
Vorwurf  mache,  dass  ich  nicht  alle  Varianten  mittheilte.  Pi^ 
lacky  selbst  hat  uns  den  Laurentius  in  der  Würdigung  als 
einen  ehrlichen  Ultracalixtiner  vorgeführt,  an  dem  nichts  aus- 
zusetzen ist,  als  seine  Abneigung  gegen  —  die  Taboriten.  Er 
trage,  heisst  es  in  der  Würdigung,  einen  nicht  geringen  Theil 
an  der  Schuld,  dass  an  die  Namen  der  Taboriten  und  eines 
Zizka's  alle  Gräuel  menschlicher  Vorstellungskraft  sich  an- 
knüpfen, während  es  nichts  Geschieh ts widrigeres  gebe  (S.  244). 

Ändere  Personen  werden  sagen,  dass  Laurentius,  der  die 
Taboriten  entstehen  sah,  ihr  Treiben  persönlich  gewahrte  and 
wie  jede  edlere  Natur  von  diesem  mit  Eckel  und  Widerwillen 
erfüllt  wurde,  ein  zwar  sehr  lebhaftes,  aber  auch  sehr  treues 
Bild  von  ihnen  entwarf.  Doch  davon  soll  hier  nicht  weiter  die 
Rede  sein,  wohl  aber  von  einer  Schlacht,  bei  welcher  wir  un» 
ganz  besonders  auf  Laurentius  stützen  müssen  und  die  selbst 
zu  einem  grossen  Ereignisse  künstlich  aufgebauscht  wurde.  Es 


r 
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ist  die  Schlacht  am  Zizkaberge  vor  Prag,  14.  Juli  1420,  welche 
wir  durch  eiDen  gleichaeitigen  Bericht  zu  ergänzen  vermögen, 
der  bisher  allea  Forschern  unbekannt  war  und  den  ich  Herrn 
Professor  Dr.  Pauli  in  Göttingen  verdanke.  Ich  bringe  nun  zuerst 
auf  der  einen  Seite  den  Bericht  des  Laurentius,  auf  der  andern 
die  DtkrBtelluug  Franticek  Palacky's  und  führe  nur  an,  dasB 
Dach  dem  eigentlichen  Kricgsplaue  erst  das  Vorwerk  auf  dem 
Galgenberge,  das  Zizka  erbaut  hatte,  angegriffen  und  ge- 
DommeQ  werden  sollte,  dann  aber  sollte  Prag  selbst  von  dem 
Wissehrad  im  Süden,  im  Westen  von  dem  Hradschin,  und 
endlich  vom  Osten,  dem  Spitalfelde,  somit  von  drei  Seiten  an- 
gegriffen werden,  wobei  immer  noch  die  Frage  blieb,  in  wie- 
feme  eine  Reiterarmee,  und  Künig  Sigmunds  Heer,  das  auf 
dem  linken  Moldauufer  stand,  war  nach  der  schlechten  Art 
der  damaligen  Zeit  vorzugsweise  aus  C'avallerie  zueanimen- 
geßigt,  gegen  eine  durch  Mauern,  Thürme,  Gräben,  Ver- 
schanzungcn  aller  Art  wo  h  Ige  schützte  und  zur  Vertheidigung 
entschlossene  Bevölkerung  irgend  etwas  MaehdrUckliches  aus- 
zurichten im  Stande  war. 


Laurentius  p.  377.  378. 
1.  Misnenses  vero  com 
suis  et  aibi  VII  aut  VIII  milli- 
bus  junctis  equestribus  montem 
aacendunt  cum  impetu  et  tubici- 
nis  praetactum  ligneum  inva- 
duntpropugnaculum  fossatumet 
turrim  vineae  obtinentes  et  cum 
murum  ex  terra  et  lapidibus 
factum  vellent  ascendere  duae 
mulieres  cum  una  vii^ine  et 
XXVI  forte  viris  qui  pro  tunc 
in  propugnando  remanserunt 
viriliter  lapidibus  (et  cuspidi- 
buB.  Cod.  XI.  D.  S)  resistentes 
defendebant,  telia  enim  et  pixi- 
dum  pulvere  carentes,  Una 
igitur  ex  praetactis  mulieribus 
licet  inermis  virorum  vincebat 


Palacky. 
Als  nun  die  Deutschen 
mit  einigen  tausend  Reitern  den 
Berg  von  allen  Seiten  unter 
Trompetenklang  und  grossem 
Lärm  umringten  und  sich  dort 
im  Weinberge  eines  festen 
Thuiiues  im  Sturme  bemäch- 
tigten, Hess  sie  Zizka  ohne 
grossen  Widerstand  zu  dorn 
neuen  Bollwerke  herankommen, 
in  welchem  sich  26  Männer, 
2  Frauen  und  ein  Mädchen 
mannhaft  wehrten.  Auch  Zieka 
schwebte  zu  dieser  Zeit  in 
solcher  Gefahr,  dass  ihn  seine 
Krieger  nur  mühsam  mit 
Dreschflegeln  aus  den  Händen 
der  Feinde  herausschlugen.  In 


902 


H5fl«r. 


animum  nolens  a  loco  buo  pedem 
retraherC;  antichristo,  inquit, 
non  licet  Christiano  cedere  et 
sie  animose  pugnans  interfecta 
spiritum  exhalavit. 

2.  Ziska  quoqueveniens 
et  ipse  prostratus  esset  nisi  sui 
cum  trituris  eum  de  hostium 
manibus  eniissent.  Et  cum  jam 
tota  fere  civitas  de  perdi- 
ti OD e  SU a  formidaret,  orationes 
et  lacrimas  cum  parvulis  fundens 
solum  auxilium  de  coelo  prae- 
stolabatur. 

3.  Advenit  Interim  pres- 
byter  cum  corporis  Christi  sa- 
cramento  et  post  eum  50  forte 
sagittarii  et  ceteri  rustici  in- 
ermes  cum  trituris 

4.  et  s  tat  im  inimici  viso 
sacramento  et  audito  campa- 
nulae  sono  magnoque  populi 
clamore  vehementi  timore  pro- 
strati  terga  vertunt  citius  fu- 
gientes  alter  alterum  cupiens 
in  cursu  praevenire. 

5.  Quo  impetu  se  conti- 
nere  non  valentes  multi  de  rupe 
alta  decidentes  colla  confrin- 
gunt  plurimis  per  insequentes 
caesiS;  sie  quod  spatio  unius  ho- 
rae  tr&centi  fuere  interempti 
(Cod.  XI.  D.  8  trecenta)  aliis, 
letabiliter  vulneratis  et  ab- 
ductis. 


dem  hitzigsten  Zeitpunkte,  als 
schon  fast  die  ganze  Stadt  an 
der  Behauptung  des  B  e  r  g  e  &(!) 
zu  verzweifeln  begann,  stürzte 
aus  ihren  Thoren  hinter 
einem  Priester,  der  in  der  Hand 
das  Allerheiligste  trog,  eine 
Schaar  beherzter  Krieger  und 
drang  durch  die  Feinde  bis  zu 
dem  Berge,  wo  sie  sich  mit 
Zizka  verband,  die  Deutschen 
angriff,  die  alsbald  in  Ver- 
wirrung gebracht  wurden,  und 
mit  solcher  Heftigkeit  auf  sie 
losschlug,  dass  über  fünfhun- 
dert Todte  auf  dem  Schlacht- 
felde blieben;  andere  wieder 
flüchtend  vom  Abhänge  des 
Berges  sammt  ihren  Pferden 
über  einander  kollerten,  so 
dass  ihrer  eine  grosse  An- 
zahl zu  Grunde  ging. 


Der  bisher  unbekannte  Brief,  die  einzige  Mittheilung,  die 
wir  königlicher  Seits  von  der  Schlacht  haben,  lautet  in  genauer 
Wiedergabe : 


r 
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(LondoD.  Record  ofGce.  Gleichzeitige  Abschrift.)  Copie 
d'une  lettre  envoie  a  moDBeigneur  de  Baviere  faite  de  tyois 
eD  franaoiz  depar  le  Marquis  de  Miase. 

Noatre  amiable  serwice  precedent  Hault  prince  chier 
Cousin  nous  vous  fusona  savoir  pour  aouvellez  qui  cest  van- 
redy  passe  sont  oncourrues  ceet  assavülr  que  monseignetir  le 
Toy  dez  romaias  envoya  lee  huDgrez  ver  lez  heritez  lez  praga 
enpiez  les  chartreurs  etles  (des?)  dits  heritez  eii  occirent  plus  de 
cent,  et  prirent  GL  VI.  feines  qui  avoient  rogniez  leur  cheveiix 
come  homes  et  avoient  ceinatez  espees  et  pierres  en  leur  mains 
et  boseaulz  chassiez  eotre  icellea  partie  füient  aize(?)' 

Apres  le  sambedy  enauyvant  notre  dit  sigDeur  le  roy  en- 
voia  de  cez  gens  ver  lea  diz  heritez  et  illuec  furent  occis  plus 
de  cinquante  ausy  lez  dis  herites  ont  eufosciez  vnae  moDtaigoe 
lea  präge  et  fönt  dez  bollewerg  et  y  aont  logiez,  a  quoy  mon- 
seigDeiir  le  roy  laissa  asaillir  les  geas  dautres  prlncez  et  lez 
nostrez  et  pasaerent  dous  gens  dens  de  lour  fosaeiz  et  entre- 
prirent  de  gaignier  le  tier  foaaei  dunkez  ysaerent  tant  dez 
heritez  hors  de  la  cite  de  präge  qui  adoieut  ceulz  de  ta  mon- 
taigne,  quil  covint  retraire  nous  gens  et  furent  fort  btissiez  et 
perderent  helcop  de  lor  chevaulz.  Et  le  duc  Loya  de  Brige  ait 
gaigniet  unne  tours  en  la  m  .  ,  .  e  -  cite  de  Präge  et  en  icelle 
J  priz  plus  de  cent  heritez  auctrea  certaines  novelles  ne  sont 
P  aveDUes  et  si  aucuoe  atitrez  sorvenoient  nous  le  vous  escriprons 
h  tout  le  plesir  que  nous  vous  porrons  faire  tous  dis  le  ferona 
de  boin  euer.  Escript  a  cJiaves  dovant  präge  le  diemenge  apres 
Saint  arnoul. 

Ich  wende  mich,  ehe  ich  das  Muster,  wie  eine  Schlacht 
nicht  beschrieben  werden  darf,  näher  untersuche,  und  vorder- 
hand nur  bemerkend,  dass  Fraiiticek  Palacky  die  Erschlagenen 
gegen  den  Text  und  auf  eigene  Faust  von  dreihundert  über 
I  ßinfhundert  erhöhte  und  diesen  dann  noch,  wieder  auf  dorn  Wege 
['  der  Inspiration,  eine  grosso  Anzahl  nachschickte,  der  gemein- 
samen Quelle,  dem  ehrlichen  Utiaquisten  Laurentiua  zu. 

Das  kurze  Gefecht,  denn  von  einer  Schlacht  kann  Ja  doch 
;     keine  Rede  sein,  hatte  mehrere  Momente. 

I  <  arae,  verbrannt  T 

I  3  HinBnrar 
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Es  handelte  sieh  zunächst  darum,  das  Blockhaus  auf  dem 
Zizkaberge  zu  erobern.  Dieser  selbst  ist  das  Gegenstück  zum 
Hradschin,  dem  Ausläufer  des  weissen  Beides;  er  ragt  über 
die  eigentliche  Stadt  empor,  die  der  Krümmung  der  Moldau 
folgend,  zu  seinen  Füssen  liegt,  wie  die  Klein seite  zu  den 
Füssen  des  Hradschin.  Der  Zizkaberg  fällt  gegen  die  Moldau 
steil  ab,  lässt  zwar  nach  dem  Flusse  hin  für  eine  kleine  Ebene 
Raum,  ist  aber  in  seiner  Längenstreckung  nach  dieser  Seite 
unnahbar,  für  Reiter  geradezu,  für  Fussgänger  nur  auf  dem 
Wege  des  Kletterns  zu  erklimmen.  Gegen  das  östliche  Thor 
der  Altstadt  senkt  sich  der  Berg  etwas  und  von  dieser  Seite 
allein  wird  er  bestiegen  und  konnte  er  bestiegen  werden. 
Von  einer  Umringung  des  Berges,  welcher  selbst  der  Ana- 
läufer  eines  Höhenzuges  ist,  kann  vernünftiger  Weise  gar 
keine  Rede  sein.  Ein  derartiges  Unternehmen  wäre  nicht  nnr 
sinnlos,  sondern  auch  geradezu  unmöglich,  da  es  die  ganze 
Lage  und  Natur  des  Berges  gar  nicht  gestattet.  Das  Blockhaiu 
war  wohl  da  angelegt,  wo  noch  heute  das  alterthümliche  Ge- 
bäude steht,  mit  Mauern  und  dreifachem  Erdwalle  versehen 
und  somit  gegen  einen  Handstreich,  der  im  Angesichte  der 
Stadt  geschehen  sollte,  wohl  verwahrt. 

Das  erste  Gefechtsmoment  bestand  also  darin,  einen  Theil 
des  königlichen  Heeres  von  dem  linken  Moldauufer  auf  das 
rechte  zu  bringen,  wenn  das  nicht  schon  gtischehen  war,  und 
dasselbe,  Meissner  —  Palacky  sagt,  wie  natürlich,  wo  es  sich 
um  etwas  den  Deutschen  Nachtheiliges  handelt,  —  Deutsche  — 
in  der  Art  den  Berg  erklimmen  zu  lassen,  dass  sie  hiebei  der 
Stadt  den  Rücken  kehrten  und  somit  nicht  gewahr  wurden^ 
was  daselbst  vor  sich  ging.  Jetzt  erfolgte  der  Sturm  auf  das 
Blockhaus  und,  wofern  die  Reiter  nicht  abstiegen  und  Graben 
für  Graben  stürmten,  im  blossen  Anlauf  und  durch  Reiter 
zumal  konnte  es  nicht  genommen  werden,  wohl  aber  konnte 
es  eine  handvoll  Leute  gegen  die  Ritter  auf  hohen  Rossen 
vertheidigen.  Das  ist  wohl  in  der  Kriegsgeschichte  schon  öfter 
vorgekommen.  Je  mehr  aber  die  Ritter  in  ihren  Massen  den 
langsam  sich  nach  Osten  erhebenden  Berg  hinanstürmten, 
desto  mehr  trennten  sie  sich  von  ihrer  Rückzugslinie  und  be- 
fanden sie  sich  endlich  wie  auf  einer  Erdzunge,  von  welcher 
weder    nach    rechts   noch    nach   links  ein  Entweichen   möglich 
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war;  vor  ihnen  auf  der  Höhe  war  das  Blockhaus,  hinter  ihnen 
die  Stadt,  seitwärts  der  steile  Abhang,  ihre  Lage  somit  der  einer 
Sackgasse  sehr  ähnlich.  Drängte  nun  in  diesem  Augenblicke 
aus  der  Stadt  in  Folge  eines  gut  geleiteten  Ausfalles  eine 
Masse  nach,  die  den  Zugang  von  der  Stadt  zu  dem  Berge 
besetzte,  so  waren  die  Ritter,  welche  hinaufgestiegen  waren, 
wie  in  einem  Sacke  gefangen  und  es  blieb  ihnen  dann  kein 
anderer  Ausweg  übrig,  als  den  halsbrecherischen  Pfad  gegen 
das  jetzige  Rarolinenthal  herunter  zu  rasen  und  zu  sehen,  wie 
sie  an  dem  Anstieg  wieder  ankamen. 

2.  In  der  That  erschien  jetzt  Zizka,  um  den  Seinen  auf  dem 
Berge  zu  Hülfe  zu  eilen  und  das  Blockhaus  zu  retten.  Hier 
ist  Laurentius  ungemein  kurz.  Wir  erfahren  nur,  dass  Zizka 
selbst  umgekommen  wäre,  hätten  ihn  nicht  die  Seinen,  d.  h.  die 
taboritischen  Bauern,  mit  ihren  eisenbeschlagenen  Dreschflegeln 
herausgehaut.  Das  Gefecht  ging  schief  und  die  Stadt  hielt  sich 
bereits  für  verloren,  nicht  die  Stadt  den  Berg. 

3.  Jetzt  trat  die  Wendung  ein.  Zizka  erhielt  aus  der  Stadt 
Unterstützung,  und  zwar  indem  die  übrigen  Bauern  —  Palacky 
sagt,  wenn  von  Zizka's  Schaaren  die  Rede  ist,  Krieger  — 
ceteri  rustici,  ihrem  Führer  nacheilten,  der  offenbar  in  seinem 
kriegerischen  Ungestüm  mit  zu  wenig  ,  Kriegern'  den  ersten 
Ausfall  gewagt  hatte.  Die  ceteri  rustici  sind  aber  nicht  etwa 
einige  wenige,  sondern  der  ganze  Schlachthaufen,  über  welchen 
Zizka  verfügte  und  mit  dem  er  in  die  Stadt  gedrungen  war,  an 
ihrer  Vertheidigung  Antheil  zu  nehmen.  Inermes  waren  sie,  in 
wie  ferne  sie  keine  Schutzwaffen  hatten,  zum  Angriffe  aber 
trugen  sie  die  gefürchteten  Dreschflegel,  mit  welchen  sie  die 
Ritter  vom  Pferde  schlugen,  eine  Kampfweise,  auf  die  der 
Ritter  nicht  eingerichtet  war  und  mit  der  er  sich  nicht  abzu- 
geben verstand.  Dazu  kamen  aber  noch,  was  Palacky  aus- 
lässt,  an  fünfzig  Bogenschützen,  die  von  Weitem  ihre  tod- 
bringenden Geschosse  auf  die  Ritter  sandten,  die  verloren 
waren,  wenn  ihre  Pferde,  verwundet  oder  getödtet  den  Reiter 
abwarfen,  und  endlich  der  Leiter  des  Ganzen,  einer  der  un- 
genannten Geistlichen,  mit  dem  Allerheiligsten,  wie  Palacky 
sagt,  wobei  man  sich  nur  wundern  muss,  dass  diessmal  nicht, 
wie  gewöhnlich,  wenn  es  sich  um  Blutvergiessen  handelte,  der 
Kelch   vorgetragen   wurde.     Die    Krieger   stürzten   aber   nicht 
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dem  Priester  aus  den  Thoren  der  Stadt  nach^  was  ja  ge- 
radezu einen  Unsinn  in  sich  schloss,  sondern  der  Aosfall 
konnte  nur  von  dem  gegen  den  Berg  gerichteten  Thore  statt- 
finden. Ausfallende,  welche  noch  dazu  ein  bestimmtes  Eampf- 
object  zu  retten  haben,  pflegen  nicht  einen  weiten  Umweg  zu 
machen,  sondern  den  kürzesten  Weg  einzuschlagen  und  auch 
dieser  beträgt  vom  östlichen  Thore  (dem  Pulverthurme)  bis 
zum  Zizkaberge  eine  gute  Viertelstunde;  in  einer  Stunde  war 
aber  das  ganze  Gefecht  in  seinen  verschiedenen  Momenten 
vorüber. 

Augenscheinlich  war  jetzt  der  Zeitpunkt  zum  combinirten 
Angriffe  auf  die  Kleinseite,  auf  die  Neustadt,  wie  auf  die  Alt- 
stadt gekommen.  In  Prag  fühlte  man  die  Gefahr,  welche 
drohte,  vollkommen;  alle  Glocken  ertönten.  Nicht  ein  Taborit, 
der  mit  dem  Kelche  gekommen  wäre,  ein  presbyter  cum  cor- 
poris Christi  sacramento,  ein  czechischer  Geistlicher  hatte 
sich  an  die  Spitze  des  Ausfalles  gestellt  und  als  nun  die  gegen 
das  Blockhaus  vorrückenden  Ritter  rückwärts  blickten,  das 
ungeheuere  Getöse,  den  Glockensturm  vernahmen,  musste  sich 
bei  ihnen  die  gerechte  Besorgniss  einstellen,  durch  den  Ausfall, 
an  welchem  die  ganze  Stadt  Theil  zu  nehmen  schien,  die 
einzige  Rückzugslinie  verlegt  zu  sehen.  Wäre  damals  ein 
ordentlicher  Feldhauptmann  an  der  Spitze  der  Meissner  ge- 
standen, so  hätte  er  einen  Theil  seiner  verfugbaren  Streit- 
kräfte dem  Ausfall  gegenüber  gestellt  und  in  dichten  Reihen 
aufreitend  ihn  zurückgeworfen  imd  in  die  Stadt  getrieben.  So 
aber  ohne  gehörige  Führung  und  als  auch  der  combinirte 
Angriff  auf  die  verschiedenen  Stadttheile  nicht  stattfand,  trat 
ein,  was  bei  kopflosen  Unternehmungen  einzutreten  pflegt, 
panischer  Schrecken,  verwirrte  Flucht,  das  sauve  qui  peut,  um 
so  rasch  als  möglich  über  den  Berg  herunter  zu  konmien  und 
dem  Sacke  zu  entrinnen,  ehe  derselbe  zusammen  geschnürt 
wurde.  Das  war  freilich  ein  wunderbarer  Triumph  (facto  mi- 
raculoso  de  hostium  triumpho),  zugleich  aber  auch  etwas  un- 
endlich Einfaches  und  Natürliches. 

Damit  vergleiche  man  nun  das  Bild,  das  Franticek  Pa- 
lacky  enthüllt.  Als  die  Deutschen  angriffen,  umringten  sie  den 
Berg  von  allen  Seiten,  was  geradezu  komisch  ist,  unter  Trom- 
petenklang und  grossem  Lärm;  als  die  Prager  ausfallen,  machen 
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I,  man  hört  nicht  einmal  das  Stürmen  der  Glocken, 
1  weniger  das  grosse  Qeschrei  des  Volkes,  das  heraos- 
;  das  audito  campanulae  sono  magnoque  populi  clamore, 
t  Verwirrung  und  Schrecken  unter  die  Kitter  trftgt,  ist 
r  Palacky  nicht  vorhanden.  Eine  Schaar  beherzter  Erieger 
iUgt  durch  die  Feinde  bis  zu  dem  Berge,  wo  sie  sich 
i  Zizka  verband,  die  Deutschen  angriff  —  nachdem  sie 
roh  die  Feinde,  nämlich  die  Deutschen  gedrungen  sind, 
tvifen  sie  dieselben  an;  alsbald  werden  diese  in  Verwirrung 
tobracht.  Die  Schaar  beherzter  Erieger  schlug  aber  mit  solcher 
[eftigkelt  auf  die  Deutschen,  dass  über  flinfhundert  Todte  auf 
I  Schlachtfelde  blieben  —  Laurentius  sagt  CCC,  d.  h.  drei- 
mndert.  £b  genügt  aber  Palacky  nicht  aus  den  dreihundert, 
tafhundeit  zu  machen,  jetzt  kollern  erst  noch  Pferde  und 
Leiter  übereinander,  so  dass  ihrer  eine  grosse  Anzahl  zu 
■uode  ging. 

Das  ist  wirklich  weniger  Zizka's  als  Falacky's  Schlacht 
and  der  Berg,  au  oder  auf  welchem  diese  stattfand,  trägt  sehr 
aneigentlich  Zizka's  Namen!  Dieser  war  jedoch  klug  genug, 
am  andern  Tage,  offenbar  eine  Erneuerung  des  Angriffes 
fOrchtend,  das  Blockhaus  mit  neuen  Befestigungen  zu  ver- 
•eheo,  es  uneinnehmbar  zu  machen.  Die  Masse  aber  erfreute 
neh  an  dem  Gedanken,  dass  ein  Bauernsieg  erfochten  worden 
so.  Nicht  Krieger,  wie  Palacky  darstellt,  hatten  mit  den  Rittern 
gefochten,  sondern  die  rusticana  gens,  wie  Laurentius  aus- 
drficklich  hervorhebt,  und.  die  armen  Bauern  in  der  Umgebung 
Prags  musaten  es  jetzt  schwer  büsaen,  dass  Bauern  mit  Rittern 
g«kftmpft  und  diese  zurückgeworfen  hatten.  Trtlgt  denn  doch 
die  hussitiache  Bewegung  durch  und  durch  das  Gepräge  einer 
socialen  Erhebung,  der  czechischeu  Handwerker  in  der  Neustadt 
gegen  den  vermögHchen  (deutachen)  Bürger  der  Altstadt,  der 
Bauern  gegen  den  Adel,  der  Büi^er  und  des  Adels  gegen  den 
beeitzenden  Clerus.  Sie  ist  nur  ein  Glied  im  grossen  Ganzen  der 
von  Westeuropa,  Frankreich,  England  und  den  Niederlanden 
ausgehenden  Erhebung  der  niederen  Stände  gegen  die  höheren, 
Wat  Tylera,  der  Jacquerie,  der  Artevelde.  An  die  Jacquerie 
schlosB  sich  die  Praguerie  an,  wie  Commines  die  Sache  nennt, 
freilich  in  einem  Sinne,  der  so  ziemlich  dem  Shakespeare'scbea 
,yiel  Lärmen  um  Nichts'  gleich  kommt,  während  die  umfassende 
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Säcularisation  der  Kirchen-  und  Klostergüter  und  die  syste- 
matische Beraubung  der  deutschen  Bürger  in  Prag,  denen  man 
ihre  Häuser,  Keller,  Weinberge,  Felder  wegnahm,  ein  eigen- 
thümliches  Licht  auf  die  civilisatorische  Idee  warfen,  für 
welche  angeblich  die  Hussiten  kämpften. 

Es  ist  nun  zu  bemerken,  dass  in  Bezug  auf  die  Schlacht 
am  Zizkaberge  bisher  nur  der  Bericht  eines  Utraquisten  vor- 
lag, aus  welchem  in  mehr  als  seltsamer  Weise  eine  Schlacht 
zusammengestellt  wurde,  während  es  sich  um  ein  Gefecht 
handelt,  das  nur  deshalb  von  Bedeutung  wurde,  weil  in  Folge 
desselben  die  Unmöglichkeit  eintrat,  Prag  von  der  Seite  za 
nehmen,  von  welcher  es  einst  König  Heinrich  IH.  genommen^ 
von  seiner  schwächsten  Seite. 

Es  kömmt  nun  das  Schreiben  aus  dem  deutschen  Lager 
in  Betracht,  das  von  dem  Markgrafen  von  Meissen  an  den 
Herzog  von  Baiern  gerichtet  und  aus  dem  Deutschen  in  das 
Französische  übersetzt  nach  England  geschickt  wurde.  Es  lautet: 

Unsern  freundlichen  Dienst  zuvor.  Hochgebomer  Forst, 
lieber  Oheim.  Wir  thun  euch  zu  wissen  die  Neuigkeiten,  die 
seit  letztem  Freitag  sich  zugetragen  haben  (12.  Juli),  zu  wissen^ 
dass  unser  Herr,  der  römische  König,  die  Ungarn  gegen  die 
Häretiker  nach  Prag  bei  der  Karthause  (entbot),  und  die  ge- 
nannten Hussen,^  sie  tödteten  von  ihnen  mehr  als  100  und  fingen 
156  Weiber,  die  ihr  Haar  wie  die  Männer  rund  abgeschnitten, 
Schwerter  umgehängt  und  Steine  in  ihren  Händen  hatten,  Hosen 
und  Männerstiefel,    von  diesen  wurde  ein  Theil  (verbrannt?!). 

Nach  dem  folgenden  Samstag  sandte  unser  genannter 
Herr  der  König  von  diesen  Leuten  gegen  die  Häretiker  und 
wurden  mehr  als  50  getödtet.  Auch  haben  die  Häretiker  einen 
Berg  (bei)  Prag  befestigt  und  machen  BoUwei^  und  setzen 
sich  dort  fest, '-^  weshalb  sie  unser  Herr,  der  König,  durch  die 
Leute  der  andern  Fürsten  und  die  unsern  angreifen  liess  und 
diese  Leute  drangen  in  einige  Gräben  und  versuchten  den 
dritten  Graben  zu  nehmen,  da  kamen  so  viele  Häretiker  ans 
der  Stadt  Prag,    die   denen   auf  dem  Berge  halfen,   dass  sich 

'  Ich  möchte  uicht  zweifelu,  dass  es  eigentlich  heissen  soll :   und  sie  (^^ 

Ungarn)  tödteten  von  den  erwähnten  Häretikern. 
3  Auch   mit  dem  Sinn:  unter  Zelten  campiren,  wie  mir  Herr  Prof.  Cornn 

mittheilt,  der  so  freundlich  war,  die  Uebersetzong  zu  revidiren. 
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unsere  Leute  zurückziehen  mussten  und  wurden  schwer  ver- 
wandet und  verloren  viele  von  ihren  Pferden.  Und  der 
Herzog  Ludwig  von  Burg  gewann  einen  Thurm  in  (???)*  von 
Prag  und  in  diesem  fing  er  mehr  als  100  Häretiker.  Andere 
Neuigkeiten  sind  nicht  vorgekommen,  und  wenn  einige  vor- 
kommen, so  werden  wir  sie  euch  schreiben,  um  des  Ver- 
gnügens, das  wir  euch  machen  und  das  thun  wir  ymer  gerne. 

Geschrieben  in  Chaves  (?)  vor  Prag,  Sonntag  nach  Sanct 
Arnulf  (21.  Juli  1420). 

Oflfenbar  legte  man  deutscher  Seits  dem  Gefechte  als 
solchem  wenig  Bedeutung  zu.  Strategisch  war  es  aber  von 
Wichtigkeit,  dass  der  Verkehr  Prags  nach  dem  Osten  nicht 
gehemmt,  die  Einschliessung  somit  nicht  vollständig  wurde. 

Dass  unter  dem  von  dem  Herzoge  von  Brieg  genomme- 
nen Thurm  der  Thurm  des  Bollwerkes  zu  verstehen  sei  und 
hundert  Vertheidiger  dabei  gefangen  wurden,  wird  wohl  nicht 
angenommen  werden  dürfen.  Hingegen  ist  es  von  Wichtigkeit, 
zu  erfahren,  dasb  die  Stürmenden  bereits  bis  zum  dritten 
Graben  vorgedrungen  waren,  als  das  Gefecht  in  ihrem  Rücken 
begann  und  sie  zur  Flucht  genöthigt  wurden.  Dadurch  werden 
die  Angaben  des  Lauren tius  eigenthümlich  commentirt.  Er 
hat  offenbar  Mehreres  verschwiegen.  An  die  Stelle  der  drei- 
hundert erschlagenen  Deutschen  tritt  jetzt  eine  bedeutende 
Zahl  getödteter  Rosse,  von  denen  wohl  eine  Anzahl  den  von 
Palacky  vergessenen  Bogenschützen  erlag  und  der  grössere  Theil 
bei  dem  Heruntersetzen  über  den  steilen  Abhang  zu  Grunde 
ging.  Abgesehen  davon  war  es  in  jenen  Tagen  Tactik,  vor  Allem 
den  Pferden  der  schwergewappneten  Ritter  zu  Leibe  zu  gehen, 
und  waren  einmal  jene  getödtet,  so  war  der  Ritter  wehrlos 
gemacht  und  die  Schlacht  verloren.  Das  war  der  Kunstgriff 
gewesen^  dessen  sich  schon  1322  die  Baiern  bei  Ampfing  gegen 
die  Oesterreicher  bedient  hatten.  Die  grossen  Siege  der 
Engländer  über  die  Franzosen  wurden  aber  wesentlich  durch 
die  englischen  Bogenschützen  gewonnen,  die  aus  gedeckter 
Stellung,  namentlich  Wagenburgen,  ihre  tödtlichen  Geschosse 
entsandten.     Auch  diese  fehlten  hiebei  nicht. 


*  mineure,  majeure?? 
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Das  Gefecht  auf  der  Witkowaren '  war  nur  in  seiner 
Wirkung  von  Bedeutung,  da  es  als  Teutonicorum  inopinaU 
strages  galt,  ^  und  dann,  weil  König  Sigmund  durch  Nicht- 
einnahme  des  Blockhauses  auf  dem  rechten  Moldauufer  keinen 
festen  Stützpunkt  gegen  Prag  besass,  den  entlegenen  Wissehrad 
ausgenommen.  Wurde  aber  das  ^Bollwerk'  erobert,  dann  war  Prag 
von  drei  Seiten  bedroht,  dem  Falle  nahe  und  auch  das  blutige 
Gericht  nahe,  das  König  Sigmund  damals  im  Falle  seines 
Sieges  über  die  Häretiker  zu  verhängen  gedachte.  Statt  dessen 
erfolgte  in  Prag  am  22.  Juli  der  £pilog  des  Dramas  vom  14. 
Die  Taboriten  drangen  in  Verbindung  mit  den  Prägern  in  das 
Magistratsgebäude  und  verlangten  Auslieferung  der  Gefangenen, 
um  sie  zu  verbrennen.  Bereits  hatten  sich  diese  —  ihr  Leben 
zu  retten  —  dem  (Jtraquismus,  den  man  in  Prag  als  ,die 
Wahrheit'  bezeichnete,  zugewendet.  Die  von  den  Leitern  der 
Stadt  widerwillig  ausgelieferten,  sechzehn  an  der  Zahl,  wurden 
vor  die  Stadt  gefuhrt,  im  Angesichte  des  deutschen  Heeres 
in  Fässer  gesteckt,  in  diesen  verbrannt.  Es  ist  bezeichnäid, 
dass  Palacky  bei  der  Erzählung  dieser  Gräuelthat  verschweigt, 
dass  die  Unglücklichen  bereits  übergetreten  waren:  ad  veri- 
tatem  accesserant.  ^  Sie  konnten  dadurch  ihr  Leben  nicht  retten. 


*  Laureutius  p.  375. 

*  L  c.  p.  380. 

3  Laurentius  gibt  S.  366  bei  der  Union  der  Prager  mit  den  benachbirteD 
Städten  die  Grundlage  der  nachherigen  vier  Prager  Äjrtikel.  Hiebe! 
verpflichten  sich  diese:  simoniam  avaritiam  dotationem  pompamqae  et 
alias  cleri  ipsins  deordinationes  zu  zerstören.  Palacky  hielt  es  nicht  für 
nothwendig,  der  Abschaffung  der  Dotation,  gerade  das  Wichtigstei  m 
erwähnen.  Wo  er  auf  die  vier  Artikel  zu  sprechen  kommt  und  es  in  dem 
Texte  heisst:  quod  verbum  Dei  per  regnum  Bohemiae  libere  et  sine  im- 
pedimento  ordinate  a  sacerdotibus  Domini  praedicetur,  Ifisst  er  das  or* 
dinate  aus,  was,  wie  natürlich,  der  Stelle  einen  ganz  anderen  Sinn 
gibt.  Im  zweiten  Punkt  heisst:  omnibus  Christi  fidelibus  nicht  allen 
getreuen  Christen,  sondern  allen  Christgläubigeu.  Den  dritten  Artikel 
gibt  Palacky  so:  Da  viele  Priester  und  Mönche  in  weltlicher  Weiie 
über  vieles  irdisches  Gut  herrschten,  gegen  Christi  Gebot  und  zum  Ab- 
bruche ihres  heiligen  Amtes,  sowie  zum  Nachtheile  der  weltlichen  Stinde, 
dass  solchen  Priestern  diese  ordnungswidrige  Herrschaft  genommen  nnd 
eingestellt  werde,  und  dass  sie  gemfiss  der  heiligen  Schrift  mIlste^ 
haft  leben  und  zum  Wandel  Christi.  —  Bei  Laurentius  lautet  er:  qood 
dominium   saeculare   super  divitiis  et  bonis  temporalibus,    quod  contra 
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Bereits  hatten  sich  die  Revolution,  die  Plünderung  der  Kirchen 
und  der  Privatwobnungen,  Mord  und  Schreckensscenen  mit 
der  kirchlichen  Reform  verbunden,  war  diese  dadurch  alles 
ethischen  Qrundes  beraubt,  ehe  sie  in  das  Leben  trat,  schon 
gehaltlos  geworden.  Was  nützten  da  die  vier  Prager  Artikel 
von  geordneter  Predigt,  von  Aufhebung  des  kirchlichen  Domi- 
niums?  Gleich  anfänglich  war  die  Spaltung  zwischen  den 
Pragern  und  den  Taboriten  eingetreten  und  hatte  somit  die 
sogenannte  hussitische  Bewegung  einen  Riss  erhalten,  der  mit 
jedem  Jahre  mehr  klaffte.  Und  als  nun  dazu  die  Bekämpfung 
von  Aussen  sich  gesellte,  Böhmen  in  der  nächsten  Zeit  um 
sein  Dasein  kämpfte,  aus  der  Defensive  .in  die  mit  Mord  und 
Brand  erfüllte  Offensive  überging,  war  von  einer  Reform 
vollends  keine  Rede.  Man  hing  sich  mit  aller  Qewalt  an  den 
Utraquismus  und  als  er  errungen  war,  zeigte  sich  erst,  dass 
man  nicht  wusste,  was  man  mit  ihm  anfangen  sollte.  Man  hatte 
die  Deutschen  vertrieben,  dafür  aber  die  schlimmste  innere 
Spaltung  geerntet,  ganz  Böhmen  —  Cechia  —  zerfiel  in  zwei 
Theile,  die  sich  grimmig  hassten,  die  sub  una  und  sub  utraque. 
Der  nationale  Dualismus  hatte  einem  anderen  noch  schlimmem 
Platz  gemacht,  der  dann  zuletzt  doch  zur  Rückkehr  der  Deut- 
schen und  selbst  zur  Beseitigung  des  dominium  saeculare  des 
einheimischen  Adels  führte.  Es  ist  ein  Kreislauf  in  dieser 
czechischen  Bewegung!  Was  im  fünfzehnten  Jahrhunderte 
gegen  den  Clerus  und  gegen  die  Deutschen  gebraut  worden 
war,    kehrte   sich  im  siebenzehnten  gegen  den  Adel,    der  von 


praeceptum  Christi  clerus  occnpat,  in  praejudicium  sui  officii  et  damnom 
brachii  saecularis,  ab  ipsis  aufferatar  et  tollatur  et  ipse  clerus  ad  re- 
g^lam  evangelicam  et  vitam  apostolicam  qua  Christus  vixit  cum  apostolis 
reducatur.  —  Die  IJebersetzung  Pakcky's  entstellt  den  Sinn  geradezu, 
der  Artikel  enthielt  ein  Einlenken  in  die  Anschauungen  des  XIV.  Jahr- 
hunderts und  der  Fratrlcellen  und  bezog  sich  nicht  auf  viele  Priester 
und  Mönche,  sondern  auf  den  ganzen  Clerus  und  dessen  Besitzthnm, 
respective  Eigenthum.  Er  ist  eine  Erläuterung  des  obenangeführten 
Beschlusses  der  Wegnahme  der  dotatio.  Palacky  hat  somit  weder  die 
Tragweite  noch  den  Sinn  dieses  Artikels  verstanden,  somit  gerade  das, 
was  im  Hussitismus  das  Bezeichnende  ist,  missverstanden  und  demselben 
somit  eine  ganz  andere  Bedeutung  untergebreitet.  Seinen  deutschen 
Nachbetern  aber,  ist  es  nicht  eingefallen,  einen  willkürlichen  Text  mit 
dem  Original  zu  vergleichen  und  die  Worte  in  ihrem  historisch  ge- 
gebenen Sinne  aufzufassen. 
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der  Bewegung  der  Massen  nur  Vortheile  fUr  sich  gezogen, 
jene  im  Standesinteresse  ausgebeutet  hatte.  Alles  war  ihm 
dienstbar  geworden.  Er  verfügte  über  das  Eönigthum  nach 
Belieben;  setzte  Einen  der  Seinigen  1457  ein,  schloss  die 
Habsburger  auS;  setzte  Rudolf  II.  ab,  beseitigte  Ferdinand  II. 
und  erhob  Friedrich  von  der  Pfalz.  Er  that,  was  er  wollte, 
bis  das  Geschick  auch  ihn  erreichte,  freilich  dann  auch  das 
czechische  Volk,  das  ihm  blindlings  verfallen  war. 
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KAISERLICHEN  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 


PHILOSOPHISCH-HISTORISCHE  CLAS8E. 


XCV.  BAND  IV.  HEFT. 


JAHRGANG  1879.  —  DECEMBER. 


XXV.  SITZUNG  VOM  3.  DECEMBER  1879. 


Herr  Dr.  Franz  Martin  Mayer  in  Graz  sendet  ,Unter- 
suchuugen  über  die  österreichische  Chronik  des  Matthäus  oder 
Gregor  Hagen'  ein. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 

Herr  Johann  Freiberger  in  Messern  überschickt  eine 
Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Der  Nachfolger  des  Papstes 
Gregor  VH.  Victor  ilL'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffent- 
lichung in  den  akademischen  Schriften. 

Die  Vorlage  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  ScienceSf  des  Lettres  et  des  Beanx-Arts  de  Belgique: 
Bulletin.  48«  Ann^e,  2«  S^rie.  Tome  48.  Nrs.  9  et  10.  Broxelles,  1879;  8». 

Akademie  der  Wissenschaften,  k.  bairische  zu  München:  Sitzungsberichte 
der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe.  1879.  Heft  IV. 
München;  8^. 

Biker,  Julio  Firmino  Judice:  Supplemento  k  Collec^ao  dos  Tratados,  Con- 
ven^oes,  Contratos  e  Actos  publicos  celebrados  entro  a  Coroa  de  Portugal 
e  as  mais  potencias  desde  1840.  Tomo  XIV,  XV,  XVI  et  XVIII.  Lisboa, 
1878/79;  8".  —  Memoria  sobre  o  Estabelecimento  de  Macau.  Lisboa, 
1879;  8^.  —  Documentos  ineditos  para  subsidio  k  Historia  ecclesiastica 
de  Portugal.  Lisboa,  1875;  4*^. 
Sitenngsber.  d.  phil.-kiit.  Cl.  XCY.  Bd.  IV.  Uti.  59 
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Central-CommiAHion,    k.  k.    statistischo :    »Statistisches  Jahrbuch   für  dag 

Jahr  1876.  HI.  und  IV.  Heft.  Wien,  1879;  8«. 
Institute,   the  Anthropological,  of  Great  Britain   and  Ireland:   The  Joumsl 

Vol.  IX.  Nr.  1.  London,  1879;  8". 
Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Pete^ 

mann.  25.  Band,  1879.  XI.  Gk)tha,  1879;  4(>. 
,Revue    politique   et  littcraire'    et    ,Revue    scientifiquc   de   la  France   et  de 

r^tranger*.  IX«  Ann^e,  2*  S^rie.  Nr.  21  et  22.  Paris,  1879;  4". 
Soci^tö  des  Sciences  de  Nancy:  Bulletin.  (Seriell.  Tome  IV.  Faj»cicule  VUI. 

XI*  Ann^e.  1878.  Paris,  1878;  80. 
Society,  the  royal  geographical :  The  Journal.  Vol.  XL VIII.  1878.  London; 8". 

—  and  monthly  Record  of  Geography:  Proceedings.  Vol.  I.  Nr.  11.  Novem- 
ber, 1879.  London;  8». 

—  the  American  philosophical :    Proceedings.  Vol.  XVTII.   Nr.  102.   July  t» 
December  1878.  Philadelphia,  1878;  8^. 

Verein,  militär- wissenschaftlicher,    in  Wien:    Organ.   XIX.   Band.  4.  Heft. 
1879,  Wien;  8". 


XXVL  SITZUNG  VOM  10.  DECEMBER  1879. 


Von  dem  Geheimrath  und  Reichsarchiv-Director  Herrn 
Dr.  Franz  von  Löher  in  München  wird  der  IV.  Band  seiner 
yArchivalischen  Zeitschrift'  eingesendet. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Die  Sammelhäuser 
der  Lehenkönige  China's'  voi^elegt. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  imperiale  des  Sciences  de  St.-P^tersbourg :  M^moires  (Zapiski). 
Tome  XXXII.  Nr.  1  et  2.  St.  P<5ter8bourgr,  1878;  8».  Tome  XXXIU  et 
XXXIV.  St-P^tersbourg,  1879;  8».  —  ConeiKum  Conatantiense  MCDXIV— 
MCDXVIII.  St.-P^tersbourg,  1874;  gr.  4«. 

Accademia,  K.  della  Crusca:  Atti.  Adananza  publica  del  7  die  Settembre 
1879.  In  Firenze;  8». 

Akademie  der  Wissenschaften,  königlich  preussische,  za  Berlin:  Monats- 
bericht. Juli  und  August  1879.  Berlin;  8». 

Gesellschaft,  antiquarische,  in  Zürich:  Mittheilungen.  Band  XX.  Abthei- 
lung I,  Heft  2.  Zürich,  1879;  4». 

—  deutsche,  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ost-Asiens :  Mittheilungen.  12.  und 
18.  Heft.  Yokohama,  1877-1879;  4». 

—  allgemeine  geschichtforschende,  der  Schweiz:  Jahrbuch  für  Schweizerische 
Geschichte.  IV.  Band.  Zürich,  1879;  8^. 
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Heidelberg^,  Universitiit :  Akademische  Schriften  pro  1878/79.  12  Stuck  8'^n.4". 
Henry ^  James:    Aeneidca,  or  critical,  exegpetical  and  aesthetical  remarks  on 

the  Aeneis.  Vol.  II.  Dublin,  1879;  80. 
YuynboU,   A.  W.  T.:    Jus  Shafiiticum.   At-Tanbth  auctore  Abu  Ish&k  As- 

Shirazi.  Lugduni  Batavorum,  1879;  S^. 
Mittheilungen,  archäologisch-epign^aphische,  aus  Oesterreich,  Jahrgang  UI, 

Heft  2.  Wien,  1879;  80. 
,Revue  politique   et  litt^raire*  et  ,Revne    scientifique    de    la  France   et  de 

ritranger*.  IX«  Ann^e.  2«  S^rie.  Nr.  23.  Paris,  1879;  4^'. 
Rivet-Carnac,  J.  H.  Esq.:  Archaeological  Notes   on  aucient   scnlptnringi 

on  rocks  in  Kumaon,  India  similar  to  those  found  on  Monoliths  and  Rodu 

in  Europo.    Calcutta,    1879;  8^.    Rough  Notes  on  the  Siiake   sjmbol  in 

India  in  connection  with  the  worship  of  Siva.  Calcutta,  1879;  8^    Pre- 

historic  remains  in  Central-India.  Calcutta,  1879;  8^. 
Society,  the  Asiatic  of  Japan:   Transactions.  VoL  VI,  part  III.  Yokohama, 

Shanghai,  London,  New-York,  1878;  8«.  Vol.  VII,  parts  1—3.  Yokohami, 

Shanghai,  London,  New-York,  1879;  8*>. 
Zeitschrift,  archivalische,  von  Dr.  Franz  von  Löher.  IV.  Band.  Stattgart, 

1879;  80. 
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Die  Sammelhäuser  der  Lehenkönige  China's. 

Von 

Dr.  A.  Pfizmaier, 

irirkl.  Hitgliede  der  k.  Akademie  der  Wiasenj^chaften. 


Am  Schlüsse  der  in  dem  Buche  der  Thang  enthaltenen 
Nachrichten  von  den  zahlreichen  damals  bestandenen  Aemtern 
findet  sich  als  Ergänzung  noch  ein  Buch,  welches  von  den 
Aemtern  der  Sammelhäuser  der  Könige  und  von  den  äusseren 
Aemtern  handelt. 

Die  Könige  (^^  toang),  von  welchen  seit  den  Zeiten  der 
Han  die  Rede  ist,  sind  eigentlich  Lehenkönige  und  beinahe 
ausschliesslich  Verwandte,  Brüder  oder  Söhne  des  Himmels- 
sohnes, wobei  auch  die  in  Lehen  eingesetzten  Kaisertöchter 
mitgezählt  werden. 

,Sammelhaus'  (^Jf^  fu)  ist  der  Ort,  an  welchem  die  Schriften 
und  Urkunden  eines  Reiches  oder  eines  Landstriches  gesammelt 
und  aufbewahrt  werden.  Es  ist  der  Hauptsitz  der  Verwaltung 
der  Lehen  oder  Landstriche. 

Die  äusseren  Aemter  sind  die  nicht  zu  dem  Hofe  ge- 
hörenden, sondern  für  die  Landstriche  besonders  geschaffenen 
Aemter.  Dieselben  werden  mit  Angabe  der  im  Laufe  der 
Zeiten  vorkommenden  Veränderungen,  der  bisweilen  wechselnden 
Namen  und  der  betreffenden  Verrichtungen  ausführlich  dargelegt. 

Nebst  der  Wichtigkeit  des  Gegenstandes  selbst  hatte  der 
Verfasser  die  seit  den  Büchern  der  späteren  Han  ohne  alle 
Erklärungen  veröffentlichten  Geschichtsschreiber,  in  welchen 
die  hier  verzeichneten  Namen  überall  eingemengt  sind  und 
Dunkelheit,  selbst  Unverständlichkeit  verursachen,  im  Auge, 
wodurch,  wie  in  zwei  früheren  Arbeiten,  zur  Lösung  von 
Schwierigkeiten  dieser  Art  wesentlich  beigetragen  sein  dürfte. 
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Für  die  gewöhnlich  sehr  zusammengesetzten  und  eigen- 
thümlichen  Namen  wurde,  wie  bereits  an  einem  Orte  gesagt 
worden,  nicht  die  Aufstellung  allenfalls  gleichartiger,  in  Europa 
gebräuchlicher  Namen  versucht,  sondern,  zum  Theil  auf  Onind 
der  vorgefundenen  näheren  Andeutungen,  eine  möglichst  genaue 
Uebersetzung  des  chinesischen  Ausdrucks  geliefert. 

Die  öfters  beobachteten  Wiederholungen  beziehen  sich 
zwar  auf  Angestellte  derselben  Benennung,  aber  aus  verschie- 
denen Abtheilungen,  mit  verschiedenen  Verrichtungen,  in  ver- 
schiedener Anzahl  und  von  verschiedenen  Rangclassen. 


Die  Obrigkeiten  der  Sammelhänser  der  Könige. 

^^  Fu  ,der  Hinzugegebene^  Derselbe  ist  ein  Einziger 
und  gehört  zu  der  nachfolgenden  dritten  Classe. 

Dieser  Würdenträger  befasst  sich  mit  der  Stützung,  mit 
der  Berichtigung  der  Fehler  und  Irrthümer. 

^  "^  ^  $  ^  TA^e-i  thsan-ktün  sse  ,der  fragende 
und  berathende  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der 
richtigen  fünften  Classe. 

Dieser  Würdenträger  befasst  sich  mit  den  grossen  Ent- 
würfen und  den  Sachen  der  Berathung. 

^  Yeu  ,der  Freund'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  ge- 
hört zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  fünften  Ciaase. 

Dieser  Würdenträger  befasst  sich  mit  Aufwarten  an  den 
Orten  der  Wanderungen,  mit  Bemessen  und  Belehren  über  das 
Angemessene  des  Weges. 

^  ^  ^5^-//>  ,Aufwartende  für  das  Lesend  Dieselben 
sind  von  keiner  bestimmten  Zahl. 

^  ^  Wen-hiü  ,der  Angestellte  des  Lernens  des  Schrift- 
schmuckst  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen 
Theile  der  nachfolgenden  sechsten  Classe. 

Dieser  Würdenträger  befasst  sich  mit  der  Vergleichung 
der  Vorbilder  und  Schrifttafeln,  mit  Aufwarten  und  Begleiten. 
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^MM^if^+'^X^M  Wen-fMkang  tung-si- 
kö  tsi-thsieu  ^der  Opferer  des  Weines  von  dem  östlichen  und 
westlichen  kleinen  Thore  des  Schriftschmucks'.  Derselbe  ist 
je  Einer  und  gehört  zu  dem  oberen  Tbeile  der  nachfolgenden 
siebenten  Classe. 

Dieser  Angestellte  befasst  sich  mit  der  ehrenvollen  Be- 
handlung der  weisen  und  vortrefflichen  Männer  und  mit  der 
Führung  der  Gäste. 

Die  Aemter  von  dem  Opferer  des  Weines  (tsi-thsieu)  auf- 
wärts sind  königliche  Aemter. 

In  dem  Zeiträume  Wu-te  (618  bis  626  n.  Chr.)  wurden 
eingesetzt : 

6$   ^e  yder  Lehrmeister^     Derselbe  war  ein  Einziger. 

^  Ä  Tschang-sse  ^beständige  Aufwartende'  zwei. 

Ä  MB  Sae-lang  ,anfwartende  Leibwächter*  vier. 

^  ^   Sche-jin  ,Hausgenossen'  vier. 

^  ^  Ngö'fsche  ,zum  Besuche  Anmeldende'  zwei. 

Sche-jin  ^Hausgenossen'  nochmals  zwei. 

Der  fragende  und  berathende  an  den  Sachen  des  Kriegs- 
heeres Theilnehmende  (thse-i  thsan-kiUn-sse)  und  der  Freund  (yeu) 
gehörten  beide  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  fünften  Classe. 

Die  Angestellten  des  Lernens  des  Schriftschmucks  (w&ii- 
hiÖ)  und  der  Opferer  des  Weines  (tsi-tlmeu)  gehörten  zu  dem 
unteren  Theile  der  richtigen  sechsten  Classe. 

Zu  den  Zeiten  der  Kaiser  Kao-tsung  und  Tschung-tsung 
war  der  älteste  Vormerker  (tachang-sse)  des  Sammelhauses  des 
Königs  von  ij^  Siang  bei  dem  Vorgesetzten  und  Gehilfen  (tsai- 
siang  mit  inbegriffen. 

Die  Sammelhäuser  der  Könige  von  |^  Wei,  ^  Yung 
und  ^^  Wei  waren  in  dem  Amte  des  obersten  Buchführers 
(schang-schu)  mit  inbegriffen. 

Die  Könige  von  ^  Siü  und  ^  Han  waren  stechende 
Vermerker  (thse-sse).  Die  Aemter  ihres  Sammelhauses  waren 
den  äusseren  Aemtem  gleich.  Ihre  Ausgaben  und  Aussichten 
wurden  immer  geringer. 

Vor  dem  Zeiträume  Yung-tschün  (682  n.  Chr.)  wurde, 
wenn  der  König  noch  nicht  aus  dem  kleinen  Thore  getreten 
war,  kein  Sammelhaus  eröffnet. 
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Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Thien-scheu  (691  n.  Chr.) 
setzte  man  Obrigkeiten  des  Sammelhauses  des  kaiserlichen 
Enkels  ein. 

Die  Söhne  des  Kaisers  Hiuen-tsung  traten  häufig  nicht 
aus  dem  kleinen  Thore.  Die  königlichen  Aemter  wurden  immer 
unbedeutender  und  ihre  Zahl  wurde  auch  verringert. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  King-yün  (711  n.  Chr.) 
veränderte  man  den  Namen  sse  ^Lehrmeister^  zu  ^S.  fu  ^Hinzu- 
gegebener'.  Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (714 
n.  Chr.)  schaffte  man  diesen  Würdenträger  ab.  Unvermuthet 
setzte  man  ihn  wieder  ein.  Man  schaffte  die  beständigen  Auf- 
wartenden (tschang-sae),  die  aufwartenden  Leibwächter  (sserlang), 
die  zum  Besuche  Anmeldenden  (khü-tsche)  und  die  Hausge- 
nossen (sche-jin)  ab. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Ehai-tsch4ng  (836  n.  Chr.) 
veränderte  man  den  Namen  ,der  Aufwartende  für  das  Lesen 
der  Könige'  (tschü-wang  sse-tö)  zu  ^  ^  ^  ^^  ^S  ftutg 
tschii'Wang  kiang-tÖ  ,der  den  Königen  die  Erklärung  des  Lesens 
Darbietende^  Im  Anfange  des  Zeitraumes  Ta-tschung  (847 
n.  Chr.)    kehrte   man    wieder  zu  der  alten  Benennung  zorück. 


^  Tschang-sse  ,der  älteste  Vermerker^  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden 
vierten  Classe. 

BJ  jB|  Sse-ma  ,der  Vorsteher  der  Pferde^  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nach- 
folgenden vierten  Classe. 

Diese  Würdenträger  befassen  sich  mit  der  Leitung  der 
Genossen  des  Sammelhauses  und  der  Anordnung  der  Ver- 
richtungen und  Bestrebungen. 

(  'f  "t~  ^)  ^^^^^  A^^  Zugesellte'.  Derselbe  ist  ein  Ein- 
ziger und  befasst  sich  mit  der  durchgängigen  Beurtheilung  der 
Sachen  des  Richters  der  Verdienste  (^  ^  kung-thsao),  des 
Richters  der  Scheunen  (^  1&  thsangthsao)  und  des  Richters 
der  Thüren  (^  W  hu-thsdo). 

JB  Schö  ,der  Zugetheilte'.  Derselbe  ist  ein  Einziger. 
Die    obigen  Angestellten   gehören   zu    dem   oberen   Theile  der 
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richtigen  sechsten  Classe.  Sie  befassen  sich  mit  der  durch- 
gängigen Beurtheilung  der  Sachen  des  Richters  der  Waffen 
fJ^  W  ping-thsao),  des  Richters  der  Reiter  (|^  ^  khi-thsao), 
des  Richters  der  Vorschrift  (tt-  W  fä-thsoo)  und  des  Richters 

der  vorzüglichen  Männer  (^t  ]|^  ase-thsao). 

3E  18  Tschilrpu  ,der  Vorgesetzte  der  Register*.  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  befasst  sich  mit  der  Untersuchung  der 
Bücher  der  verschlossenen  Abtheilung  und  mit  den  belehrenden 
Verzeichnungen. 

Wf  ^  ^  ^  ^  JK-scÄi  thsan-küln-sse  ,die  das  innere 
Haus  berechnenden  und  an  den  Sachen  des  Eriegsheeres  Theil- 
nehmenden^  Dieselben  sind  zwei  und  befassen  sich  mit  Denk- 
schriften, eröffnenden  Büchern  und  weiteren  Erklärungen. 

^t  ^  ^  ^  ^  Lö'Sse  thsan-kiiln-sse  ^der  die  Sachen 
Verzeichnende  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilneh- 
mende^    Derselbe  ist  ein  Einziger. 

Die  obigen  Angestellten  gehören  zu  dem  oberen  Theile 
der  nachfolgenden  sechsten  Classe.  Sie  befassen  sich  mit  der 
Hinzufügung  der  Sachen  und  mit  der  vorläufigen  Untersuchung 
der  Aufzeichnungen  der  verschlossenen  Abtheilungen. 

^  ^  Lö-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende^  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nach- 
folgenden neunten  Classe. 

"A  W  ^  ^  ^  Kung-thsoo  thsan-kiiln-sse  ,der  Richter 
der  Verdienste  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehmende^  Derselbe  befasst  sich  mit  den  Registern  und  Büchern 
der  Obrigkeiten  der  Schrift,  mit  Untersuchen,  Prüfen  und 
Hinstellen. 

^  Thsang-thsao  thsan-kiUn-sse  ,der  Richter  der  Scheunen 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'.  Der- 
selbe befasst  sich  mit  Verleihungen  des  Gehaltes,  mit  der 
Küche  und  den  Speisen^  mit  Herauskommen  und  Hereinbringen, 
mit  Tauschhandel  auf  dem  Markte,  mit  Feldbau,  Fischfang, 
Futtergras  und  Stroh, 

J^  Hu-thsao  thsan-kiiln-sse  ,dcr  Richter  der  Thüren  und 
mit  den  Sachen  des  Kriegsheeres  sich  Befassende^  Derselbe 
befasst  sich  mit  den  Knechten  der  zu  einem  Lehen  gehörenden 
Thüren  des  Volkes  und  den  Orten,  zu  welchen  mit  Wurf- 
pfeilen und  jagend  gegangen  wird. 


924  Pfismaier. 

J^  Ping-thsao  tksan-kiiln-sse  ,der  Richter  der  Waflfen  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehuiende^  Derselbe 
befasst  sich  mit  den  Registern  und  Büchern  der  Obrigkeiten 
des  Krieges,  mit  Untersuchen^  Prüfen  und  den  vorläufigen 
Abgesandten  der  angemessenen  Leibwache. 

&  Khi'thsao  thsan-kiUn-sse  ,der  Richter  der  Reiter  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^  Derselbe 
befasst  sich  mit  den  Ställen,  Hirten,  Reitern,  Gespannen,  mit 
geschmückten  Sachen,  Geräthschaften  und  Waffen. 

^  Fä'thsao  thsan-kiün-sse  ,der  Richter  der  Vorschrift 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'.  Derselbe 
befasst  sich  mit  der  Untersuchung,  Befragung  und  mit  der 
Entscheidung  über  die  Strafe. 

-f-  Sse-ihsao  ihaan-hiünsse  ,der  Richter  der  vorzüglichen 
Männer  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 
Derselbe  befasst  sich  mit  den  Verdiensten  um  den  Boden  und 
mit  den  öffentlichen  Gebäuden. 

Diese  Angestellten,  von  dem  Richter  der  Verdienste  {hing- 
thsao)  angefangen^  sind  je  Einer  und  gehören  zu  dem  oberen 
Theile  der  richtigen  siebenten  Classe. 

^  ^  ^  Thsan-ktiln-sae  ,an  den  Sachen  des  Kriegs- 
heeres Theilnehmende^  Dieselben  sind  zwei  und  gehören  za 
dem  unteren  Theile  der  richtigen  achten  Classe. 

^  Hang  thsan-hiün-sse  ,die  an  den  Sachen  des  Kri^- 
heeres  Theilnehm enden  des  Gangbaren^  Dieselben  sind  vier 
und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden  achten 
Classe. 

Die  obigen  Angestellten  befassen  sich  mit  dem  Aussenden 
von  Abgesandten  und  mit  vermischten  Prüfungen  und  Ver- 
gleichungen. 

9k  ^L  Tien-thsim  ,die  der  Bestätigung  Vorgesetzten'. 
Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der 
nachfolgenden  achten  Classe.  Sie  befassen  sich  mit  der  Ver- 
breitung und  Uoberlieferung  der  Lehre  der  Bücher. 

In  dem  Zeiträume  Wu-te  (618  bis  626  n.  Chr.)  veränderte 
man  die  Namen  von  dem  Richter  der  Verdienste  (kung-thmo) 
angefangen  und  sagte  bei  ^  ^H^  schu-tso  ,Gehilfe  der  Schrift*; 
fä-thaao  ,Richter  der  Vorschrift',  hang-schu-tso  ,Gehilfe  der 
gangbaren  Schrift',  sse-thsao  ,Richter  der  voi-züglichen  Männer 
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für  'H^  tso  ,Gehilfe'  überall  thsan-luUn'Sse  .der  an  den  Sachen 
des  Kriegsheeres  Theilnehmende^  Man  bezog  beständig  den 
Gehilfen  der  gangbaren  Schrift  (hang-schu-tso)  in  den  Namen 
^  ^  5  hang-ihsan-hiün  ,der  dem  Kriegsheere  Zugetheilte 
des  Gangbaren^  Man  schaffte  die  Stelle  ^  j^  tschÜng-khiö 
thsan-kiÜH-tsse  ,der  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehmende   von   dem  Gemache  der  Feste'  ab.    Ferner  gab  es: 

^  Kkai'thsao  thsan-hiün-sse  ^Richter  der  Panzer  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende*.  Dieselben  waren 
zwei  und  bcfassten  sich  mit  den  Waffen  der  angemessenen 
Leibwache. 

P  Thim'thaao  thsan-ldiln-sse  ,der  Richter  der  Felder  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende.'  Derselbe 
war  ein  Einziger  und  befasste  sich  mit  den  öffentlichen  Fel- 
dern, den  Verrichtungen  auf  den  Feldern,  Schiessen  mit  Wurf- 
pfeilen und  Jagen. 

^  Schm-thsao  thsan-kiUn-sse  ,die  Richter  der  Gewässer 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^  Dieselben 
waren  zwei  und  befassten  sich  mit  den  Schiffen,  mit  Fischfang, 
Futtergras  und  Pflanzen. 

Die  obigen  Angestellten  gehörten  zu  dem  unteren  Theile 
der  richtigen  siebenten  Classe. 

^  ^  Kia-li  ,Angestellte  des  Hausest  Dieselben 
waren  zwei. 

W  ^  P9  ^  i§  ^  P«-««e  wen-sse  ngö-tsche  ,der  in 
Sachen  der  Anfragen  der  hundert  Vorsteher  zum  Besuche 
Anmeldende^  Derselbe  war  ein  Einziger  und  gehörte  zu  dem 
unteren  Theile  der  richtigen  siebenten  Classe. 

^  (  P^  +  '^j  Sse-hö  ,der  Vorsteher  des  kleinen  Thores'. 
Derselbe  war  ein  Einziger  und  gehörte  zu  dem  unteren  Theile 
der  richtigen  neunten  Classe. 

In  dem  Zeiträume  Tschiug-kuan  (627  bis  649  n.  Chr.) 
schaffte  man  den  Richter  der  Panzer  (khai-thsaojy  den  Richter 
der  Felder  (thien-fhsao)  und  den  Richter  der  Gewässer  (schui- 
thsao)  ab. 

Zu  den  Zeiten  der  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Wu 
wurden  die  Angestellten  von  den  Angestellten  des  Hauses 
(kia-li)  abwärts  abgeschafft. 

Tschü-pu  ,der  den  Registern  Vorgesetzte*. 
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Ki-schi  ,die  das  innere  Haus  Berechnenden^  Es  gab 
ferner: 

^    Sae  jVermerker'  zwei. 

LÖ-sse  ,die  Sachen  Verzeichnende^ 

Kung-thsao  ,Richter  der  Verdienste^ 

Thsang-thaao  ,Richter  der  Scheunen^ 

Ping-ihsoo  ,Richter  der  WaflFen^ 

Khi'thsao  ,Richter  der  Reiter^ 

Fä-thsao  ,Richter  der  Vorschrift*. . 

Sse-thsao  , Richter  der  vorzüglichen  Männer^ 

Die  obigen  Angestellten  waren  in  jedem  Sammelhause  zwei. 

Hu'thsaO'fu  886  ,Vermerker  der  Sammelhäuser  der  Richter 
der  Thüren'  je  zwei. 

Die  Angestellten  von  den  der  Bestätigung  Vorgesetzten 
(tien-thsien)  aufwärts  sind  Obrigkeiten  der  Sammelhäuser. 

Bei  den  Königen  der  Landschaften  (hün-wang)  und  den 
Königen  der  Nachfolge  (||^  ^  sse-wang)  wurden  keine  ältesten 
Vermerker  (t8chang-88e)  eingesetzt. 


^  jf^  ^  ^  Thsin-aae-fu  tien-kitin  ,die  dem  Kriegs- 
heere Vorgesetzten  des  Sammelhauses  der  Sachen  der  Ver- 
wandten^  Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu  dem  oberen 
Theile  der  richtigen  fünften  Classe. 

^  ^  ^  Feu-tien-kiün  ,die  zugetheilten  dem  Kriegs- 
heere Vorgesetzten*.  Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu  dem 
oberen  Theile  der  nachfolgenden  fünften  Classe. 

Dieses  Amt  befasst  sich  mit  den  Angestellten  von  dem 
vergleichenden  Beruhiger  (hiao-wei)  abwärts,  mit  der  bewah- 
renden Leibwache,  mit  Nachfolgen  und  Anschliessen.  Zugleich 
besorgt  es  die  gesattelten  Pferde. 

Jsj^  ^"j"  Hiao-wei  ,vergleichende  Beruhiger'.  Dieselben 
sind  fünf  und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden 
sechsten  Classe. 

]5^  ^ijj  Liü'80  , Vorderste  der  Scharen*.  Dieselben  ge- 
hören zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  siebenten  Classe. 

^  j£  Tvi-tsching  ,Richtige  der  Reihen*.  Dieselben  ge- 
hören zu  dem   unteren  Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 
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^  ^  Tui'feu  ,Zugetheilte  der  Reihen*.  Dieselben 
gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  nennten 
Classe. 

Die  obigen  Angestellten  befassen  sich  mit  der  Leitung  der 
Sachen  innerhalb  der  Zelte,  mit  Nachfolgen  und  Anschliessen. 

Die  Angestellten  von  den  Vordersten  der  Scharen  (liil-sÖ) 
abwärts  sahen  die  Anzahl  der  Geschäfte  der  Verwandten  (thsin- 
88e).  Man  errichtete  jetzt  ein  Sammelhaus  innerhalb  der  Zelte 
(ijl^   pq   |flp    tsch'ang-nei'fu).    Die  Angestellten  sind: 

^  ^  Tim-kiün  ,dem  Kriegsheere  Vorgesetzte^  Die- 
selben sind  zwei  und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  rich- 
tigen fünften  Classe. 

^  ^  ^  Feu-tien-MUn  ,zugetheilte  dem  Kriegsheere 
Vorgesetzte'.  Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu  dem  oberen 
Theile  der  nachfolgenden  fünften  Classe. 

Von  den  vergleichenden  Beruhigern  (hiao-wei)  abwärts 
sind  die  Zahl  und  die  Classen  wie  bei  dem  Sammelhause  der 
Sachen  der  Verwandten  (thsin-sae-fu). 

Anfänglich  nahm  man  die  dem  Kriegsheere  Vorgesetzten 
(tien-kiün)  aus  der  Zahl  der  Obrigkeiten  des  Krieges  und  der 
Menschen  yon  fremder  Abstammung  (j^  ^h  Ueu-wai),  Sie 
leiteten  die  WaflFenträger  (^äj  '^  tsclil-tacli  ang)j  die  Ange- 
stellten des  Inneren  der  Zelte  (t^ch'ang-nei)  und  Andere. 

In  den  Sammelhäusern  des  Königs  von  Thsin  und  des 
Königs  von  Thsi  wurden  in  den  sechs  Sammelhäusern  der  das 
Kriegsheer  Beschützenden  (hn-ktün-fu)  zur  Linken  und  Rechten, 
in  dem  Sammelhause  des  nahestehenden  Kriegsheeres  (^^  ^  Jf^ 
thsin-kiiln-fti)  zur  Linken  und  Rechten,  und  in  dem  Sammel- 
hause innerhalb  der  Zelte  (tscKang-nei-fu)  zur  Linken  und 
Rechten,  in  einem  Sammelhause  der  das  Kriegsheer  Beschützen- 
den (hu'kiün-fv)  zur  Linken  und  in  einem  zur  Rechten  ein- 
gesetzt : 

^  ^  Hvr^kiün  ,der  das  Kriegsheer  Beschützende^  Der- 
selbe war  je  Einer. 

®I  ^  ^  Feu-hu'kiün  ,zugetheilte  das  Kriegsheer  Be- 
schützende* je  zwei. 

Tschang-sse  ,der  älteste  Vermerker*. 

Lö-sse  thsan-kiün-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theiluehmende*. 


928  Pfiimaier. 

Thsang-ihaaOy  der  Richter  der  Scheunen^ 

Ping-thsno  ,der  Richter  der  Waflfen^ 

Khai'ihsao  thsan-kiHn-sse  ,der  Richter  der  Panzer  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Thcilnehmende'.  Die  obigen  An- 
gestellten sind  je  Einer. 

j^  ^    Thung-kiUn  ,da8  Eriegsheer  Leitende'  je  ftbif. 

jjlj  ^    Pie-taiang  ,der  besonders  Anführende'  je  Einer. 

In  zwei  Sammelhäusem  der  das  Kriegsheer  Beschützenden 
(hu'kiün-fu)  zur  Linken  und  in  zweien  zur  Rechten,  dann  in 
drei  Sammelhäusern  der  das  Eriegsheer  Beschützenden  (hu- 
kiün-fu)  zur  Linken  und  in  dreien  zur  Rechten  wurde  die  Zahl 
der  das  Kriegsheer  Leitenden  (ihung-hiUn)  vermindert.  Dieselben 
waren  jetzt  drei. 

Die  besonders  Anfuhrenden  (pie-tsiang)  waren  jetzt  sechs. 

In  dem  Sammelhause  des  nahestehenden  Kriegsheeres 
(%  $  i^  fA^'n-iti^n-ytiJ  zur  Linken  und  Rechten  waren 
angestellt : 

Thung-kiün  ,der  das  Eriegsheer  Leitende'  je  Einer. 

Tschang-sae  ,der  älteste  Vermerker'  je  Einer. 

Lö-aae  thaan-ktün-aae  ,der  die  Sachen  Verzeichnende  und 
an  den  Sachen  des  Eriegsheeres  Theilnehmende^ 

Ping-thaoo  ,der  Richter  der  Waffen'. 

Khai'ihaao  thaan-kiiln-aae  ,der  Richter  der  Panzer  und  an 
den  Sachen  des  Eriegsheeres  Theilnehmende'. 

'/f  j||J  ^  TaO'pie'taiang  ,dor  besonders  Anfuhrende  zur 
Linken'. 

>&  j||J  ^  YeU'pie-taiaiig  ,der  besonders  Anführende  zur 
Rechten.    Die  obigen  Angestellten  waren  je  Einer. 

Die  Verrichtungen  und  die  Zahl  der  Angestellten  des 
Sammelhauses  innerhalb  der  Zelte  (tacKany-nei-fu)  sind  die- 
selben wie  diejenigen  des  Sammelbauses  der  das  Eriegsheer 
Beschützenden  (hu-kiiUi-fu). 

Ferner  gab  es  die  Angestellten: 

f^,  [If  Kku'tacKl  jOerade  der  Rüstkammer'.  Dieselben 
waren  dem  Sammelhause  der  Sachen  der  Verwandten  ((iMi- 
aaerfti)  zugesellt. 

Q£  |§|  |§|  (Khiiirtachi-tscK't)  ^im  Nachjagen  innehaltende 
Gerade'.     Dieselben    waren   dem   Sammelhause   innerhalb  der 
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Zelte  (tschang-nei'fu)  zugesellt.  Man  wählte  zu  diesen  Stellen 
die  Begabten  und  Mathigen. 

In  dem  Zeiträume  Tsching-kuan  (627  bis  649  n.  Chr.) 
schaffte  man  die  Geraden  der  Rüstkammer  (khu-tscM)  und  die 
nächsten  Angestellten  ab. 

In  dem  Sammelhause  der  Sachen  der  Verwandten  (thsin" 
sae-fu)  waren: 

ff^  Fu  yder  Angestellte  des  Sammelhauses^  Derselbe  war 
ein  Einziger. 

^  8se  jVermerker'  zwei. 

^  'ßt  3^  ^  Tsch^tsch^ang  thsin-sse  ,die  Waffen  fest- 
haltende Angestellte  der  Sachen  der  Verwandten^  sechzehn. 

^  ^  ^  ä^  ^  ^  ^  TscKi'kiung-tscVang  tschl- 
schlug  ihain-sae  ,die  Bogen  und  Waffen  festhaltende,  die  Ge- 
spanne festhaltende  Angestellte  der  Sachen  der  Verwandten' 
sechzehn.  Diese  Angestellten  befassen  sich  mit  dem  Anbieten 
von  Reitern  und  Gespannen. 

^  ^  7Wn-«96  ^Angestellte  der  Sachen  der  Verwandten, 
dreihundert  dreissig. 

In  dem  Sammelhause  innerhalb  der  Zelte  (tsch'ang-neufu) 
waren: 

Fu  ,der  Angestellte  des  Sammelhauses'  Einer. 

Sse  ,Vermerker'  Einer. 

||^  ^  Tschang-net  ,  Angestellte  innerhalb  der  Zelte'  sechs- 
hundert sieben  und  sechzig. 


tt  BE  Bi  ^  ThtFin-wang-ku^  ling  ,der  Gebietende  der 
Reiche  der  verwandten  Könige'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und 
gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  siebenten 
Classe. 

+  ^  Ta-nung  ,der  Angestellte  des  grossen  Ackerbaues'. 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile 
der  nachfolgenden  achten  Classe.  Er  befasst  sich  mit  der 
Beurtheilung  der  Vorsteher  des  Reiches  (ku^sse). 

^j*  Wei  ,der  Beruhiger'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und 
gehört  zu   dem   unteren  Theile   der   richtigen   neunten  Classe. 
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^  Sching  ,der  Gehilfe^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und 
gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 

&^  ^  -^  HiÖ'kuan  tschang  ,der  Aelteste  der  Obrigkeiten 
des  Lernens^ 

^  Sching  yder  Gehilfe^  Diese  zwei  Angestellten  sind 
je  Einer.  Sie  befassen  sich  mit  der  Belehrung  und  dem  Unter- 
richte der  Menschen  des  Inneren. 

^  W  ^  Schi'kvan  tschang  ,der  Aelteste  der  Obrig- 
keiten der  Speisen'. 

Sching  ,der  Gehilfe'.  Diese  zwei  Angestellten  sind  je  Einer. 
Sie  befassen  sich  mit  der  Herstellung  der  Speisetafeln  und 
Speisen. 

Wt  ^  ^  Khieu-md  fsdinng  ,der  Aelteste  der  Ställe  und 
der  Hirten*. 

Schlag   ,der   Gehilfe'.     Diese   zwei    Angestellten   sind  je 

zwei.    Sie  befassen  sich  mit  den  Hausthieren  und  Hirten. 

Ä  iß*  S  Tien-fu  tschang  ,der  Aelteste  der  dem  Sammel- 
hause Vorgesetzten'. 

Sching  ,der  Gehilfe'.  Diese  zwei  Angestellten  sind  je 
zwei.  Sie  befassen  sich  mit  vermischten  Sachen  innerhalb  des 
Sammelhauses. 

Die  hier  verzeichneten  Aeltesten  (tschang)  gehören  zu 
dem  unteren  Theile  der  richtigen  neunten  Classe.  Die  Ge- 
hilfen (sching)  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfol- 
genden neunten  Classe. 

Zu  diesem  Amte  werden  noch  gezählt: 

Ä  IB[  Tien-wei  ,der  Leibwache  Vorgesetzte'  acht.  Die- 
selben befassen  sich  mit  der  bewachenden  Leibwache  (^  ||| 
scheu'Wei),  mit  Nachfolgen  und  Anschliessen. 

^    A    Sche-jin  , Hausgenossen'  vier. 

LÖ-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende*  Einer. 

Fu  ^Angestellte  des  Sammelhauses'  vier. 

Sse  , Vermerker'  acht. 


^  ^  ^  ^  -^  Kung-tschü-yi  sse-ling  ,der  Vorsteher 
der  Gebote  der  Lchenstadt  der  Kaisertöchter'.  Derselbe  i^t 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfol- 
genden siebenten  Classe. 
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^  Schlug  yAer  Gehilfe^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und 
gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 

Diese  Angestellten  befassen  sich  mit  den  Gütern,  Waaren, 
Aufspeicherungen,  Feldern  und  Gärten  der  Kaisertöchter. 

i  dB?  Tschii-pu  ,der  den  Registern  Vorgesetzte^  Der- 
selbe ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der 
richtigen  neunten  Classe. 

^  "A  Lö'sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nach- 
folgenden neunten  Classe. 

Diese  Angestellten  beaufsichtigen  die  Abgaben  der  Lehen 
und  sind  dem  Herauskommen  und  Hereinkommen  der  Güter 
und  Waaren  der  Häuser  vorgesetzt. 

Bei  diesem  Amte  werden  noch  verzeichnet: 

Sse  ,Vermerker'  acht. 

^3  ^  Ngö-fsche  ,zum  Besuche  Anmeldende'  zwei. 

8che-jin  ,Hau8genossen'  zwei. 

^   ^  Kia-li  , Angestellte  des  Hauses'  zwei. 


Die  äusseren  Aemter. 
( ^1%    1^    wai  -  kuan.) 

^  ~fC  ^  ^||  jlQ  ^  Thien-hia  ping-ma  yuen-sö  ,der 
ursprüngliche  Vorderste  der  WaflFen  und  Pferde  der  Welt'. 

®I  7C  ßrtl  P^^^'V^^^'^^  jder  zugetheilte  ursprüngliche 
Vorderste'. 

I9S   )^    Tu'thung  ,der  allgemeine  Leitende'. 

®I  IK  i^  Feu-tU'tnng  ,der  zugesellte  allgemeine  Lei- 
tende'. 

^ri  ^  ^  ^  Hangkiün  tschang-sae  ,der  älteste  Ver- 
merker  des  wandernden  Kriegsheeres'. 

^  ^  ^  iS|  Hang-kiün  sse-ma  ,der  Vorsteher  der 
Pferde  bei  dem  wandernden  Kriegsheere'. 

^  ^  i  ^  4BI  tJang-Jdün  Uo-ssema  ,der  Vorsteher 
der  Pferde  zur  l^inken  von  dem  wandernden  Kriegsheere'. 

^  ^  >^  ^  4SI  Hang-kiün  yeti-sse-ma  ,der  Vorsteher 
der  Pferde  zur  Rechten  von  dem  wandernden  Kriegsheere'. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hiet.  01.  XCV.  Bd.  IV.  Uft.  60 
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^J   W    -P'^*^'^''«"  A^^'  beurtheilende  Amtsfiihrer^ 
Diese  Würdenträger  befassen  sich  mit  den  Verzeichnungen 
der  Bücher  und  der  Theilnahme  an  den  Berathungen  des  wan- 
dernden Kriegsheeres. 

"Art    ^    ^    M   'fiB    Thsiefi'kiün  ping-nia    sse    ,der   Ab- 
gesandte für  die  WaflFen  und  Pferde  des  vorderen  Kriegsheeres*. 

pb    ®  Ä   ^§ä  'ffiB    Tschung-kiiln  ping-ma   sse  ,der  Ab- 
gesandte für  die  Waffen  und  Pferde  des  mittleren  Kriegsheeres^ 

^   W  ^   ^Ijä  'ffl^   Heu-kiiln  ping-ma  sse  ,der  Abgesandte 
für  die  Waffen  und  Pferde  des  rückwärtigen  Kriegsheeres*. 

4*    H^   S5  J^  'fi^    Tschuug-kiün  tu-yü-heu    ,der  allge- 
meine Bemessende  und  Erspähende  des  mittleren  Kriegsheeres*. 
7C   ßrti    ^'*^'*"*^  ;^^^  ursprüngliche  Vorderste*. 
S^  Ä^    Tu'ihung  ,der  allgemeine  Leitende*. 

*IS  ^^  fi^  Tschao'thao  sse  ,der  herbeirufende  und  Strafe 
verhängende  Abgesandte*. 

Diese  Würdenträger  befassen  sich  mit  Eroberungszügen 
und  Angriffen.  Wenn  die  Kriegsmacht  aufgelöst  wird,  so 
werden  sie  an  Zahl  verringert.  Der  allgemeine  Leitende  (ht- 
tkung)  leitet  die  Waffen  und  Pferde  sämmtlicher  Wege.  Ihm 
werden  keine  Fahnen  und  Abschnittsröhre  verliehen. 

Als  Kaiser  Kao-tsu  zu  den  Waffen  griff,  wurden  eingesetzt: 
Tso-yen  ^   ^    Ung-Idün   ,der  das  Kriegsheer  Leitende* 
zur  Linken  und  Rechten. 

•^   S5  ^  Ta-tn-tö  ,der  grosse  allgemeine  Beaufsichtiger*. 
Diese  Angestellten  leiteten  je  die  drei  Kriegsheere. 
Als  man  die  Mutterstadt  beruhigt  hatte,  wurden  eingesetzt : 
Tüo-yeii   j^   ^||j  yuen-sö  ,der  ursprüngliche  Vorderste*  zur 
Linken  und  Rechten. 

^  M  ^  ^  I?  7C  ßiP  Thai-yuen-lao  hang-kiiln  y%en'9b 
,der  ursprüngliche  Vorderste  des  auf  den  Wegen  von  Thai- 
yuen  wandelnden  Kriegsheeres*. 

ffi  o^  TIC  ß||)  Sithao  yuen-sö  ,der  im  Westen  Strafe 
verhängende  ursprüngliche  Vorderste*. 

Diese  Würdenträger  wurden  von  den  verwandten  Königen 
geleitet. 

Gegen  das  Ende  des  Zeitraumes  Thien-pao  (755  n.  Chr.) 
wurden  eingesetzt: 
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Thien-hia  ping-ma  yuen-so  ,der  ursprüngliche  Vorderste 
der  WaflFen  und  Pferde  der  Welt^ 

Tu-tkung  ,der  allgemeine  Leitende^ 

So- fang  ho-tung  ho-jje  ^ß  J^  ping  lu  gjf  fö  ^h  tsii- 
tusse  ybemesaende  Abgesandte  des  Abschnittsrohres  fiir  Sö- 
fang,  Ho-tung,  Ho-pe,  die  Landstriche  Ping  und  Lu'. 

Die  Namen  tschao-tkao  ,der  Herbeirufende  und  Strafe 
Verhängende'  und  tu-thung  ,der  allgemeine  Leitende'  stammen 
aus  dieser  Zeit. 

Im  achten  Jahre  des  Zeitraumes  Ta-ll  (773  n.  Chr.)  wurde 
der  ursprüngliche  Vorderste  der  WaflFen  und  Pferde  der  Welt 
(thien-hia  ping-ma  yuen-sÖ)  entlassen. 

Im  vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Kien-tschung  (783  n.  Chr.) 
wurde  aus  Anlass  der  Empörung  ^  ^  ^j|  Li-hi-li6's  ein- 
gesetzt : 

^M^^^'%^jt^^  tschü'kiün  hang-ying 
ping-ma  tu-yuen-aö  ,der  allgemeine  ursprüngliche  Vorderste  der 
Waffen   und  Pferde   der    wandelnden  Lager   der  Kriegsheer^'. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Hing-yuen  (784  n.  Chr.) 
setzte  man  den  zugesellten  allgemeinen  Leitenden  (feu-tu- 
fhung)  ein. 

In  dem  Zeiträume  Hoei-tschang  (841  bis  846  n.  Chr.) 
setzte  man  einen  ursprünglichen  Vordersten  (yuen-sö)  der  sechs 
Wege  der  Landstriche  ^  Ling  und   W  Hia  ein. 

Bei  dem  Unglück  durch  den  Empörer  ^  Ä  Hoang- 
thsao  setzte  man  allgemeine  Leitende  (tu-thung)  der  wandelnden 
Lager  sämmtlicher  Wege  (tschiirtao  hang-ying)  ein. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Thien-fö  (902  n.  Chr.) 
setzte  man  einen  ursprünglichen  Vordersten  der  WaflFen  und  der 
Pferde  sämmtlicher  Wege  (tschü-tao  ping-ma  yuen-sÖ)  ein.  Un- 
vermuthet  veränderte  man  wieder  den  Namen  und  sagte  thien- 
hüi  ping-ma  yuen-sÖ  ,der  ursprüngliche  Vorderste  der  WaflFen 
und  Pferde  der  Welt'. 


^  ^  ^  iS|  Hang-kiün  sse-ma  ,der  Vorsteher  der 
Pferde  von  dem  wandelnden  Kriegsheere'.  Derselbe  befasst 
sich  mit  der  Einrichtung  der  Bogenwinden  und  WaflFen,  Wenn 
man  an  einem  Orte   weilt,    veranstaltet   er  Einübungen  in  der 
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Jagd.  Wenn  man  Dienstleistungen  hat,  legt  er  die  Vorschriften 
für  Kampf  und  Vertheidigung  dar.  Geräthschaften,  Mundvor- 
räthe,  Schrift  tafeln  des  Kriegsheeres,  Geschenke  und  Gaben 
gehören  ausschliesslich  in  sein  Bereich. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Wu-te  (618  n.  Chr.)  ver- 
änderte man  den  bisher  üblichen  Namen  ^  VÄ  fsan-tschl 
,der  die  Einrichtung  Darreichende'  zu  yg  ffl  tscki-tschung  ,der 
Mittlere  der  Einrichtung. 

Als  Kaiser  Kao-tsung  zu  seiner  Stufe  gelangte,  sagte  man 
sse-ma  ,Vor8teher  der  Pferde'.  Ein  solcher  wurde  auch  in  den 
unteren  Landstrichen  eingesetzt. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Hien-khing  (657  n.  Chr.) 
setzte  man  einen  Vorsteher  der  Pferde  (sse-ma)  für  ^  L^ 
tscheu  ein. 

Zu  den  Zeiten  der  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Wu, 
im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Ta-tsö  (701  n.  Chr.)  setzte 
man  in  der  östlichen  Hauptstadt  (tung-tu),  in  der  nördlichen 
Hauptstadt  (pe-tu)  und  in  den  Landstrichen  Yung,  King,  Yang 
und  Yl  Vorsteher  der  Pferde  (sse-ma)  zur  Linken  und  Rechten 
ein.  Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Schin-lung  (706  n.  Chr.j 
verminderte  man  sie. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kl  (712  n.  Chr.) 
vermehrte  man  in  den  vier  Sammelhäusern  der  grossen  allge- 
meinen Beaufsichtiger  (^-^  ^  ^  ta-tii-tÖ)  in  den  Landstrichen 
?||  Yung  und  *^  Lö  die  Vorsteher  der  Pferde  (sse-ma)  um 
Einen.    Man  theilte  sie  auch  in  solche  zur  Linken  und  Rechten. 


gß  Tscliang-schu-ki  ,der  mit  den  Verzeichnungen 
der  Bücher  sich  Befassende^  Derselbe  befasst  sieh  mit  dem 
Erscheinen  an  dem  Hofe,  mit  Erkundigung,  Fragen,  Trösten,  mit 
dem  Texte  des  Opfergebetes  und  mit  der  Sache  der  Erlässe^ 
des  Aufsteigens  und  der  Zurücksetzung. 

^  S  ^  ^  Hang-kiün  thsan-meu  ,der  an  den  Be- 
rathuugen  des  wandernden  Kriegshecres  Theilnehmende'.  Der- 
selbe verschliesst  und  bereitet  das  Geheime  der  Triebwerke  in 
dem  Kriegsheere  vor. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  King-lung  (707  n.  Chr.) 
setzte  man  einen  mit  den  Verzeichnungen  der  Bücher  sich  Be- 
fassenden (tschang-schu-ki)  ein. 
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Im  zwölften  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yueo  (724  n.  Chr.) 
schaffte  man  den  an  den  Berathungen  des  wandelnden  Kriegs- 
heeres Theilnehmenden  (hang-kiün  thsan-meu)  ab.  Plötzlich 
setzte  man  einen  solchen  wieder  ein.        * 


^fi  fö  ^  TsiC'tU'Sse  ,der  bemessende  Abgesandte  des 
Abschnittsrohres^ 

^  "^  ^ß  Feu-ta-sse  ,der  zugetheilte  grosse  Abgesandte'. 

^  ^P  ^  ^  "^^^^'^  ^^'^^  **ö  A^^'  ^®^  Sachen  des  Be- 
messenden  des  Abschnittsrohres  Vorgesetzte^ 

'PX  S  ^  iB^  Hang-kiün  sse-ma  ,der  Vorsteher  der 
Pferde  von  dem  wandelnden  Kriegsheere. 

^  ^  /^et/-««e  ,der  zugetheilte  Abgesandte^ 

^J  ^   Puan-kuan  ,der  beurtheilende  Amtsführer'. 

^  §  pE  Tschang-schu'ki  ,der  mit  den  Verzeichnungen 
der  Bücher  sich  Befassende'. 

H^    ^    Tui'kuan  ,der  darbietende  Amtsführer'. 

^    ^    Siiln-kuan  ,der  umherwandelude  Amtstiihrer'. 

^    ^    Fa-^wi  ,der  Darbietende  des  hohen  Wohnsitzes'. 

Die  obigen  Würdenträger  sind  je  Einer. 

1^  Wi  ^  ^  fi^  Thung-tsie-tu  feu-sse  ,mit  dem  Be- 
messenden des  Abschnittsrohres  gleichstehende  zugetheilte  Ab- 
gesandte.    Dieselben  sind  zehn. 

^  ^  ^  ^  f^u<^^'y^  »iün-kuan  ^umherziehende  Amts- 
fuhrer  der  Gebäude  und  Posten'.     Dieselben  sind  vier. 

jfd*  ^  ^  ll[  ^  Fu-yuen  fä  tsch'l-kuan  ,gerade  Amts- 
führer der  Vorschrift  der  Sammelhäuser  und  Gebäude'. 

YnO'tsl  ,die  Schrifttafeln  Untersuchende'. 

jffi^  ^  TscKö-yao  thsin-sse  ,wetteifernd  die  Sache 
der  Verwandten  Untersuchende'. 

Die  obigen  Würdenträger  sind  je  Einer. 

|S  ^  Sui'kiün  ,dem  Kriegsheere  Nachfolgende'.  Die- 
selben sind  vier. 

Wenn  der  bemessende  Abgesandte  des  Abschnittsrohres 
(tsi^-hi-sse)  die  Könige  der  Landschaften  in  ihr  Lehen  einsetzt; 
so  ist  dabei  der  Würdenträger: 
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gß  Tseu'kl  ,der  an  dem  Hofe  Meldende  und  Ver- 
zeichnende'. Derselbe  ist  ein  Einziger.  Zugleich  mit  diesem 
ist  dabei: 

^1  ^  ^  Kuan-t^chYi-sse  ,der  beobachtende  und  unter- 
suchende Abgesandte'.     Ferner  sind  dabei: 

^J  ^   Puaii-lcnan  ,der  beurtheilende  Amtsfuhrer*. 

"^  ^   TscJii'Sse  ,der  bemessende  Abgesandte'. 

^  ^    Tul-kuan  ,der  darbietende  Aratsfiihrer'. 

^  ^   Siiln-Tcuan  ,der  umherziehende  Amtsführer^ 

^  ^  Ya-tni  ,der  Darbietende   des  hohen  Wohnsitzes^ 

Diese  Würdenträger  sind  je  Einer.    Ferner  ist   dabei: 

^  :^  ^  Ngan-fn-sse  ,der  beruhigende  Abgesandte*. 
Bei  demselben  sind  dann: 

FeU'Sse  ,der  zugetheilte  Abgesandte'. 

Puan-kuan  ,der  beurtheilende  Amtsführer'.  Diese  Würden- 
träger sind  je  Einer. 

Hinzugegeben  werden  noch: 

"^     fö    Tsclii'tu  ,der  bemessende  Abgesandte'. 

^    B9     Ying-thien  ,der  die  Felder  bauende  Abgesandte'. 

^  gij*  Tschao-thao  ,der  herbeirufende  und  Strafe  ver- 
hängende Abgesandte'. 

^  P&  ®  iff^tn^-ZtÖ-Me  ,der  vorbeigehende  und  durch- 
streifende Abgesandte'. 

Zu  diesen  Würdenträgern  gehören  dann: 
Fen-sse  ,der  zugetheilte  Abgesandte'. 
Puan-kuan   ,der   beurtheilende   Amtsführer'.     Diese  zwei 
Angestellten  sind  je  Einer. 

Zu  dem  bemessenden  Abgesandten  (tscV i-tu-sse)  gehören 
wieder : 

Wi  jM  Khien-yün  puan-kuan  ,der  beurtheilende  Amts- 
führer des  Versendens'. 

Siün-kuan  ,der  umherziehende  Amtsführer'.  Dieselben 
sind  je  Einer. 

Der  bomessonde  Abgesandte  des  Abschnittsrohres  ftoV- 
tu-sse)  befasst  sich  mit  der  Leitung  der  Schaaren  des  Kriegs- 
heeres und  ausschliesslichem  Hinrichten  und  Tödten.  Er  über- 
gibt anfänglich  die  Geräthe,  fasst  die  Waffen  zusammen,  erscheint 
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zum  Besuche  in  der  Abtheilung  der  Waffen  (ping-pu)  und 
verabschiedet  sich.  Wenn  er  den  beobachtenden  und  unter- 
suchenden Abgesandten  (kuan-tsch'ä-sse)  besucht,  ist  es  eben- 
falls so.  An  dem  Tage,  wo  er  sich  verabschiedet,  schenkt  man 
ihm  ein  Paar  Fahnen  und  ein  Paar  Abschnittsröhre. 

Wenn  er  auf  der  Reise  ist,  stellt  er  ein  Abschnittsrohr 
auf  und  pflanzt  sechs  Fedemfahnen.  Die  Obrigkeiten,  die  er 
trifft,  begleiten  ihn  nach  der  Vorschrift  zu  der  Haltstelle  einer 
Post  und  bringen  es  sofort  nach  oben  zu  Ohren. 

Wenn  er  eine  Gränze  überschreitet,  bauen  die  Landstriche 
und  Kreise  einen  Söller  des  Abschnittsrohres  und  ziehen  ihm 
mit  Trommeln  und  Hörnern  entgegen.  Die  Waffen  des  hohen 
Wohnsitzes  befinden  sich  vor  ihm.  Fahnen  und  Wimpeln  be- 
finden sich  in  der  Mitte.  Cymbeln  von  Agatgold  (J^  ^  kho- 
Jan),  welche  der  grossen  Anführer  ertönen  lässt,  Trommeln 
und  Hörner  befinden  sich  rückwärts.  Die  Landstriche  und 
Kreise  beschenken  ihn  mit  Siegeln  und  empfangen  ihn  zur 
Linken  des  Weges. 

An  dem  Tage,  wo  er  die  Sachen  betrachtet,  stellt  man 
ehrende  Bänke  (^j^  ^  li-ngan),  welche  einen  Schuh  zwei 
Zoll  Höhe  und  acht  Schuh  im  Umfange  haben,  und  drei  Bänke 
der  Beurtheilung  auf.  Der  bemessende  Abgesandte  des  Ab- 
schnittsrohres (tsi^'tU'Sse)  beurtheilt  die  Vorgesetzten  und  Reichs- 
gehilfen (tsai'siang).  Der  beobachtende  und  untersuchende 
Abgesandte  (hian-tschorsse)  beurtheilt  den  bemessenden  Ab- 
gesandten des  Abschnittsrohres  (tsi^-tu-sse).  Der  ausschliesslich 
läuternde  Abgesandte  T^  j^  ^  tuan-Hen-sse)  beurtheilt 
den  beobachtenden  und  untersuchenden  Abgesandten  (ktian- 
Uch'ärsse).  Am  dritten  Tage  wäscht  man  das  Siegel  und  sieht, 
ob  es  zerschnitten  oder  eingebrochen  ist. 

Im  ersten  Monate  jedes  Jahres  untersucht  man,  ob  Ein- 
richtungen getroffen  wurden  oder  nicht.  Waffen  giessen  ist 
Gegenstand  der  oberen  Untersuchung.  Hinreichende  Nahrungs- 
mittel ist  Gegenstand  der  mittleren  Untersuchung.  Verdienste 
an  den  Gränzen  ist  Gegenstand  der  unteren  Untersuchung. 

Der  beobachtende  und  untersuchende  Abgesandte  (kuan- 
tsch^ä'Sse)  macht  Ueberfluss  und  Reife  des  Getreides  zum 
Gegenstande  der  oberen  Untersuchung.  Die  Verringenxng  der 
Strafen  macht  er  zum  Gegenstande  der  mittleren  Untersuchung. 


938  Pfizmaier. 

Die  Unterscheidung   der  Abgaben   macht  er  zum  Gegenstände 
der  unteren  Untersuchung. 

Der  ausschliesslich  läuternde  Abgesandte  (tuan-lien-sse) 
macht  die  Zufriedenstellung  des  Volkes  zum  Gegenstande  der 
oberen  Untersuchung.  Die  Warnung  vor  Ränken  macht  er 
zum  Gegenstande  der  mittleren  Untersuchung.  Die  Gewinnung 
der  Neigung  macht  er  zum  Gegenstande  der  unteren  Unter- 
suchung. 

Der  abwehrende  und  vertheidigende  Abgesandte  (j^  ^ 
fiP  fang-yü'S$e)  macht  das  Unvermuthete  zum  Gegenstande 
der  oberen  Untersuchung.  Die  Klärung  des  Ungemachs  macht 
er  zum  Gegenstande  der  mittleren  Untersuchung.  Die  Voll- 
endung der  Lenkung  macht  er  zum  Gegenstande  der  unteren 
Untersuchung. 

Der  vorbeigehende  und  durchstreifende  Abgesandte  f  ^■*V 
liö-sse)  macht  Berechnung  und  Bemessung  zum  Gegenstande 
der  oberen  Untersuchung.  Die  gesammelten  Sachen  macht  er 
zum  Gegenstande  der  mittleren  Untersuchung.  Uebung  der  Be- 
gründung macht  er  zum  Gegenstande  der  unteren  Untersuchung. 
Wenn  man  von  den  Verrichtungen  ablässt,  so  kommt 
man  in  dem  Gerichtshause  zusammen.  Das  Siegel  des  be- 
messenden Abgesandten  des  Abschnittsrohres  (tsie-tu-sse)  behält 
man  nach  Umständen  zurück.  Dem  Siegel  des  beobachtenden 
und  untersuchenden  Abgesandten  (kuan'tscKä'ase)^  des  die 
Felder  Bauenden  (ying-thien)  und  Anderer,  lässt  man  die 
Obrigkeiten  der  Leibwächter  (lang-kuan)  vorgesetzt  sein.  Man 
legt  ein  Schloss  an  den  Söller  der  Abschnittsröhre  (tsie-leu),  an 
die  Halle  der  Abschnittsröhre  (tde-thang)  und  lässt  ihnen  den 
Abgesandten  des  Gebäudes  der  Abschnittsröhre  ('fß  ^  fS 
tste-y  11671-88(0  vorgesetzt  sein. 

Der  Darbietende  des  Opfers  (^  ^  fsi-thitn)  tritt  recht- 
zeitig bei  dem  Hofe  ein.  Wenn  er  noch  nicht  erschienen,  tritt 
er  nicht  in  das  eigene  Wohnhaus  ein. 

Die  Landpfleger  (4^  mö)  des  Kreises  der  Mutterstadt 
und  von  Ho-nan,  der  grosse  allgemeine  Beaufsichtiger  (ta-tu- 
tö)  und  der  grosse  allgemeine  Beschützende  (^  ^  ^  to- 
turhu)  sind  verwandte  Könige.  Sie  lenken  in  der  Ferne  die 
beiden  Sammelhäuser.  Man  lässt  ihnen  den  Richtigen  (^  yün) 
vorgesetzt  sein. 
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Der  Lenkung  des  Sammelhauses  des  grossen  allgemeinüii 
Beaufsichtigers  (ta-tu-tö)  lässt  man  den  ältesten  Vermerker 
(t9chafig'88e)  vorgesetzt  sein. 

Der  Lenkung  des  grossen  allgemeinen  Beschützenden  (ta- 
fU'hu)  lässt  man  den  zugetheilten  grossen  allgemeinen  Be- 
schützenden (feU'ta-tU'hu)  vorgesetzt  sein.  Der  zugetheilte 
grosse  allgemeine  Beschützende  ist  zugleich  ältester  Vermerker 
(tsckang-sse)  des  Sammelhauses  der  Könige. 

Später  werden  unter  den  Würdenträgern  genannt: 

^  ^  Tsclii'tsie  ,der  das  Abschnittsrohr  Erfassende^ 
£s  ist  der  Bemessende  des  Abschnittsrohres  (^'fß    ^   tsie-tu). 

Der  zugetheilte  grosse  Abgesandte  (feu-ta-sse)  und  der 
den  Sachen  des  Bemessenden  des  Abschnittsrohres  Vorgesetzte 
(tschi  tsie-tu  sse)  sind  richtige  Bemessende  des  Abschnitts- 
rohres (j£   'ip   J§f  tsching  t»ie-tu). 

Die  Könige^  welche  zu  grossen  Abgesandten  der  Be- 
messung des  Abschnittsrohres  (tsie-tu  ta-sse)  ernannt  werden, 
bleiben  in  der  Mutterstadt  zurück. 


Ein  Einziger  ist: 

Der  beobachtende  und  untersuchende  Abgesandte  (kuan- 

tscliärsse). 

Je  Einer   sind    ferner   die  zu  dessen  Amte  Gehörenden: 
FeU'Sse  ,der  zugetheilte  Abgesandte^ 
Tsdii-Bse  ,der  bemessende  Abgesandte^ 
Puan-kuan  ,der  beurtheilende  Amtsführer^ 
Tschang-schu-ki  ,der  mit  den  Verzeichnungen  der  Bücher 

sich  Befassende^ 

Tui'kuan  ,der  darbietende  Amtsführer^ 

SiUn-kuan  ,der  umherziehende  Amtsführer^ 

Ya-tui  ,der  Darbietende  des  hohen  Wohnsitzes ^ 

Sui'kiün  ,der  dem  Kriegsheere  Nachfolgende^ 

Yao-tfü  ,der  die  Schrifttafeln  Untersuchende*. 

j|l   ^  ^    Tsin-tseu'kuan  ,der  darreichende  und  an  dem 

Hofe  meldende  Amtsführer^ 

Ein  Einziger  ist: 

Der  ausschliesslich   läuternde  Abgesandte   (tuan-lien-nse). 

Je  Einer   sind   ferner   die  zu  dessen  Amte  Gehörenden : 
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Feusse  ,der  zugesellte  Abgesandte'. 
Pnan-kuan  ,der  beurtheilende  Amtsführer^ 
Tui-kuan  ,der  darbietende  Amtsführer^ 
Siün-kuan  ,der  umherziehende  Amtsfiihrer'. 
Ya-tui  ,der  Darbietende  des  hohen  Wohnsitzes^ 


irfe"  ^  ^  Fang-yü-sse  ,der  abwehrende  und  vertheidi- 
gende  Abgesandte'. 

^  ^  Fet^-^56  ,der  zugetheilte  Abgesandte^ 

^J   W  Puan-kuan  ,der  beurtheilende  Amtsfuhrer*. 

^  ^    Tui-kuan  ,der  darbietende  Amtsführer*. 

^  ^  SUn-kuan  ,der  umherziehende  Amtsführer ^ 

Die  obigen  Würdenträger  sind  je  Einer. 

^i  ^^  J^  S  ^^  Kuan-tach'ä  tscVu-UcVi  sse  ^beobach- 
tende  und  untersuchende  Abgesandte  des  Verbleibens  und  der 
Einsetzung^  Diese  Würdenträger  befassen  sich  mit  der  Unter- 
suchung des  Guten  und  Schlechten  der  Eingesetzten  und  erheben 
die  grosse  Leitung.  Was  sie  an  dem  Hofe  melden  und  um 
was   sie  bitten^  gehört  zu  den  Landstrichen. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Tsching-kuan  (627  n.  Chr.) 
schickte  man  dreizehn  grosse  Abgesandte  (ta-sse)  aus.  Die- 
selben durchzogen  und  untersuchten  sämmtliche  Landstriche 
der  Welt.  Wenn  Wassersnoth  oder  Dürre  war,  schickte  man 
Abgesandte,    welche    die   Namen    ^    ^^    siün-Udiä  ,Umhe^ 

ziehende  und  Untersuchende*,  ^  ^jM^  ngan-fu  ,Bei-uhigende^, 
Ä    ^    tsün-fu  , Erhaltende  und  Beruhigende'  fiihrten. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Schin-lung  (706  n.  Chr.) 
machte  man  zwanzig  Menschen  von  der  fünften  Classe  auf- 
wärts zu  umherziehenden  und  untersuchenden  Abgesandten 
der  zehn  Wege  (-|-  ^  ^  ^  ^  schi-too  siün-UcJCarSie). 
Dieselben  untersuchten  die  Landstriche  und  Kreise,  reisten 
zweimal  umher  und  wechselten  dann. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  King-yün  (711  n.Chr.) 
setzte  man  ein: 

^  ^  Tu'tö  ,allgemeine  Beaufsichtiger^  Dieselben  waren 
vier  und  zwanzig  und  untersuchten  Jas  Gute  und  Schlechte 
der  Würdenträger  von  dem  stechenden  Vermerker  (thsesse) 
abwärts.    Ferner  setzte  man  ein : 
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W\  JS  ^  ^  Sse-khiü  tsungsse  ,der  Erhebung  Vor- 
stehende, den  Geschäften  sich  Anschliessende^  Dieselben  waren 
zwei  und  im  Range  den  kaiserlichen  Vermerkern  (yU-sse)  gleich. 

Für  die  vier  Landstriche  Yang,  Yl,  Fing  und  King  er- 
nannte man  grosse  allgemeine  Beaufsichtiger  (ta-tu-tÖ). 

Für  die  zehn  Landstriche  Pien,  Yuen,  Wei,  Ki,  Fu,  Mien, 
Thsin,  Hung,  Jün  und  Yu^  ernannte  man  mittlere  allgemeine 
Beaufsichtiger  (tschnng-tn-to).  Diese  und  die  grossen  allgemeinen 
Beaufsichtiger  gehörten  zu  der  richtigen  dritten  Classe. 

Für  die  zehn  Landstriche  Thsi,  Lö,  King,  Siang,  Ngan, 
Tan,  Sui,  Thung,  Liang  und  Wei  ernannte  man  untere  allge- 
meine Beaufsichtiger  (hia-tu-tn).  Dieselben  gehörten  zu  der 
nachfolgenden  dritten  Classe. 

Um  diese  Zeit  hielt  man  dafür,  dass  Macht  und  Ansehen 
schwer  zu  beschränken  seien,  und  man  schaffte  diese  Beauf- 
sichtiger ab.  Bloss  die  vier  Sammelhäuser  der  grossen  allge- 
meinen Beaufsichtiger  (ta-tu-tÖ)  blieben  wie  früher. 

Ferner  setzte  man  ein : 

"i^  ^]  ^^  ^  ß^  '^^^^*''^^^  ngan-tsch'a  sse  , untersuchende 

Abgesandte  der  zehn  Wege^  Dieselben  waren  für  jeden  Weg  Einer. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (714  n.  Chr.) 

sagte  man  -JT  ^  ^  ^  W^  ^  ^  Sl'^  schutao  ngan- 
tscVä  thsai'fang  fscliu-tsch'i  sse  , untersuchende,  erfassende  und 
befragende  Abgesandte  des  Verbleibens  und  der  Einsetzung 
für  die  zehn  Wege^  Im  vierten  Jahre  desselben  Zeitraumes 
(716  n.  Chr.)  schaffte  man  sie  ab. 

Im  achten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (720  n.  Chr.) 
setzte  man  wieder  ein: 

"i^  ^]  ^^  ^^  ß^  ^^^^^'^^^^  figati'tsch! ä  886 , untersuchende 
Abgesandte  der  zehn  Wege^  Dieselben  durchzogen  und  be- 
sichtigten im  Herbst  und  Winter  die  Landstriche  und  Kreise. 
Im  zehnten  Jahre  desselben  Zeitraumes  (722  n.  Chr.)  schaffte 
man  sie  ebenfalls  ab. 

Im  siebzehnten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (729 
n.  Chr.)  setzte  man  wieder  ein: 

"i^  ^  Ä  ^  ^  ^  ^  ^  ®  Scht'tao  Tdng-tu 
liarig-khi  ngan-tscliä  sse  ,die  untersuchenden  Abgesandten  der 
zehn  Wege  und  der  beiden  Grünzgebiete  der  Mutteratadt  und 
der  Hauptstadt^ 
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Im  zwanzigsten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (732 
n.  Chr.)  sagte  man: 

^  §jjf  _^  ^  fiP  Thsai'fang  tscVl-tscVu  sse  ,die  er- 
fassenden und  befragenden  Abgesandten  der  Einsetzung  und 
des  Verbleibens*.     Man  vertheilte  sie  auf  fünfzehn  Wege. 

Gegen  das  £nde  des  Zeitraumes  Thien-pao  (755  n.  Chr.) 
war  wieder  zugleich  Entsetzung  und  Beförderung. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Khien-yuen  (758  n.  Chr.) 
veränderte  man  den  Namen  zu  kuan-tsMä  tsch'u-tsch'i  sse  ,be- 
obachtende  und  untersuchende  Abgesandte  des  Verbleibens  und 
der  Einsetzung^ 

Bi  IR  ^  HS  ^fi  HS  i^  ^-^^  *^w^^  p^'^^'  '«ö  ,die 

Landpäeger  der  westlichen  Hauptstadt,  der  östlichen  Haupt- 
stadt,  der  nördlichen  Hauptstadt^  Dieselben  sind  je  Einer  und 
gehören  zu  der  nachfolgenden  zweiten  Classe. 

Si'tu  tung-tu  pe-tu  fung-tsiang  tscliing-tu  ho-tschung  kiang- 
ling  hing-yuen  te-hing  jfip  fu  ^  yiln  ,die  Richtigen  der  Sammel- 
häuser der  westlichen  Hauptstadt,  der  östlichen  Hauptstadt,  der 
nördlichen  Hauptstadt,  von  Fung-tsiang,  Tsch'ing-tu,  Ho-tschung, 
Kiang-ling,  Hing-yuen  und  Te-hing^  Dieselben  sind  je  Einer 
und  gehören  zu  der  nachfolgenden  dritten  Classe. 

Diese  Würdenträger  befassen  sich  mit  den  Umgestaltungen 
durch  die  Tugend.  Sie  ziehen  alljährlich  in  den  abhängigen 
Kreisen  umher,  beobachten  Sitten  und  Gewohnheiten,  ver- 
zeichnen die  Gefangenen  und  kümmern  sich  um  Witwer  und 
Witwen.  Wenn  verwandte  Könige  den  Landstrichen  vorge- 
setzt sind,  so  machen  sie  alljährlich  die  Meldung  nach  oben 
und  stehen  bei  dem  Umherziehen  in  den  Kreisen  zur  Seite. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Wu-te  (618  n.  Chr.)  setzte 
man  in  ?||  Yung-tscheu  einen  Landpfleger  (mö)  ein.  Man  er- 
nannte zu  diesem  Amte  einen  verwandten  König.  Gewöhnlich 
Hess  man  jedoch  durch  einen  besonders  Fahrenden  (j||J  ^ 
piS'kia)  die  Sachen  des  Landstriches  leiten. 

In  dem  Zeiträume  Yung-hoei  (650  bis  655  n.  Chr.)  ver- 
änderte man  den  Namen  Yün  ,Kichtiger'  zu  tschang-sse  ,ältester 
Vermerker'. 

Als  Kaiser  Thai-tsung  den  Angriff  auf  Kao-li  unternahm, 
setzte  er  einen  zurückbleibenden  Wächter  der  Feste  der  Mutter- 
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Stadt  (^  ^  ^  ^  king-tschüng  lieu-schtu)  ein.  Als  später 
Wagen  und  Gespanne  sich  nicht  in  der  Hauptstadt  befanden, 
setzte  man  einen  zurückbleibenden  Wächter  C^  -yf^  lieii-scheu) 

ein  und  machte  den  grossen  Heerführer  des  ^  ^  Kin-ngu 
zur  Rechten  zum  zugesellten  zurückbleibenden  Wächter  (feu- 
lieU'Scheu). 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (713  n.  Chr.) 
veränderte  man  für  die  Sammelhäuser  des  Kreises  der  Mutter- 
stadt und  von  Ho-nan  den  Namen  tschang-sse  ,ältester  Ver- 
raerker'  wieder  zu  ^  yiln  ,Richtiger'.  Derselbe  beurtheiite 
durchgängig  die  Bestrebungen  des  Sammelhauses.  Wenn  die 
Stelle  des  Landpflegers  (rriÖ)  leer  war,  führte  er  dessen  Geschäfte. 

Im  eilften  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (723  n.  Chr.) 
setzte  man  in  dem  Sammelhause  von  Thai-yuen  ebenfalls  einen 
Richtigen  (yiln)  und  einen  kleinen  Richtigen  (schcw-yün)  ein. 
Man  machte  den  Richtigen  (yiln)  zum  verbleibenden  Wächter 
(lieU'Scheu).  Den  kleinen  Richtigen  (schao-yün)  machte  man 
zum  zugetheilten  zurückbleibenden  Wächter  (feu-lieu-scheu).  Man 
nannte  sie  die  zurückbleibenden  Wächter  der  drei  Hauptstädte. 

In  den  drei  Hauptstädten  (san-tu)  gehören  zu  dem  Sammel- 
hause des  grossen  allgemeinen  Beaufsichtigers  (ta-tu-tö)  die 
Angestellten : 

-^  ^   Tien-yd  ,den  Gefängnissen  Vorgesetzte'  achtzehn. 

P5    ^    Wen-sse  ,nach  den  Sachen  Fragende'  zwölf. 

Ö    Wi  Pe-tscVi  ,die  meldenden  Geraden'  vier  und  zwanzig. 

Unter  diesen  Angestellten  verschliesst  und  bewacht  der 
den  Gefängnissen  Vorgesetzte  (tien-yÖ)  die  Gefangenen.  Der 
nach  den  Sachen  Fragende  (wen-sae)  vollzieht  die  kleinen  Strafen. 

Im  mittleren  Sammelhause   (tschung-fu)   gehören   zu    den 
oberen  Landstrichen  (schang-fscheu)  die  Angestellten: 
Tien-yö  ,den  Gefängnissen  Vorgesetzte'  vierzehn. 
Wen-sse  ,nach  den  Sachen  Fragende'  acht. 
Pe-tsch'i  ,die  meldenden  Geraden'  zwanzig. 

In    dem    unteren  Sammelhause   (hin-fu)   gehören    zu   den 
mittleren  Landstrichen  (tschung-tscheu)  die  Angestellten: 
Tien^yö  ,den  Gefängnissen  Vorgesetzte'  zwölf. 
Wen-sse  ,nach  den  Sachen  Fragende'  sechs. 
Pe-tsch'i  ,die  meldenden  Geraden'  sechzehn. 
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Zu  den    unteren  Landstrichen   gehören    die  Angestellten: 
Tien-yo  ,den  Gefangnissen  Vorgesetzte'  acht. 
Wen-sse  ^nach  den  Sachen  Fragende^  vier. 
Pe-fsch't  ,die  meldenden  Geraden*  sechzehn. 

In  allen  Aemtern,   von  denjenigen   der   drei  Hauptstädte 
(san-tu)  abwärts,  gibt  es: 

ä^    7/   TscKi-tao   jdas  Schwert  Ergreifende^     Dieselben 
sind  fünfzehn. 


A^  ^  iSchao-yün  ,die  kleinen  Richtigen^  Dieselben  sind 
zwei  und  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden 
vierten  Classe. 

Diese  Würdenträger  befassen  sich  als  Zweite  mit  den 
Sachen  der  Sammelhäuser  und  der  Landstriche.  Am  Ende  des 
Jahres  bringen  sie  in  abwechselnder  Ordnung  die  Rechnungen  ein. 


^  ^  W^  ^  ^  Ä»ö-/d  thsan-ktUn-sse  ,die  den  Ver- 
zeichnissen Vorstehenden  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres 
Theilnehmenden^  Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu  dem 
oberen  Theile  der  richtigen  siebenten  Classe. 

^^  ^  Lö-sse  ,die  Sachen  Verzeichnende^  Dieselben  sind 
vier  und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden 
neunten  Classe. 

Kung-thsao  thsang-th^ao  hu-thsao  thien-thsao  ping-tksao  ß- 
fhsao  sse-thsao  thsan-kinn-sse  ,Richter  der  Verdienste,  Richter  der 
Scheunen,  Richter  der  Thüren  des  Volkes,  Richter  der  Felder, 
Richter  der  Waffen,  Richter  der  Vorschriften,  Richter  der  vor- 
züglichen Männer  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehraende^  Dieselben  sind  je  zwei  und  gehören  sämmtlich  zu 
dem  unteren  Theile  der  richtigen  siebenten  Classe. 

^  ^^  ^  Thsan-kiU7i'8»e  ,an  den  Sachen  des  Kriegs- 
heeres Theilnehmende^  Dieselben  sind  sechs  und  gehören  zu 
dem  unteren  Theile  der  richtigen  achten  Classe. 

In  den  sechs  Sammelhäusern  wurden  die  Angestellten, 
von   dem   die  Sachen  Verzeichnenden  und  an  den  Sachen  des 
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Kriegsheeres  Theilnehmendeo  (lÖ-sse  thsan-kiHn-sse)  •  abwärts, 
um  Einen  vermindert. 

^^  ^  ^  ^  ^  Lasse  thsan-kiün-sse  jder  die  Sachen 
Verzeichnende  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehmendeo Derselbe  befasst  sich  mit  der  Berichtigung  der 
Oegensätze  und  Versehen.  Er  überwacht  die  Abschnittsröhre 
und  Siegel. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Wu-te  (618  n.  Chr.)  ver- 
änderte man  den  Namen  (^  ^  ^  tscheu-Uchü-pu)  , Vor- 
gesetzter der  Register  der  Landstriche'  zu  Ib-sse  thsan-kiün-sse 
,der  die  Suchen  Verzeichnende  und  an  den  Sachen  des  Kriegs- 
heeres Theilnehmendeo  Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai- 
yuen  (713  n.  Chr.)  veränderte  man  den  Namen  zu  ^  ^  sae-lÖ 
,der  den  Verzeichnissen  Vorstehende'.  Zu  dem  Amte  gehören 
zehn  Vermerker  (sse). 

Zu  dem  Sammelhause  des  grossen  allgemeinen  Beauf- 
sichtigers (fa-tU'to)  gehören  vier  Vermerker. 

Das  mittlere  Sammelhaus  (tschimg-fu)  hat  drei  Vermerker. 

In  dem  unteren  Sammelhause  (hia-fu)  und  in  dem  Sammel- 
hause  des  allgemeinen  Beschützers  (^  ^  tu-hu)  haben  die 
oberen  Landstriche  (sckang-tscheu),  die  mittleren  Landstriche 
(tschung-tachev)  und  die  unteren  Landstriche  (hia-tscheu)  je 
zwei  Vermerker. 

"A  TSf  "^  'dt  Kung-t/mao  sse-kung  tlismi-kiün-sse  ,der 
Richter  der  Verdienste,  der  den  Verdiensten  Vorstehende  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil nehmende'.  Derselbe 
befasst  sich  mit  Untersuchen  und  Prüfen,  mit  den  vorläufigen 
Abgesandten,  mit  den  Opfern,  Gebräuchen  und  Musik,  mit 
den  Gebäuden  des  Lernens,  mit  Denkschriften  und  Schriften 
der  weiteren  Erklärungen,  mit  der  Eröfi'nung  der  glücklichen 
Vorbedeutungen  und  des  Seltsamen  bei  Gehalten,  mit  Aerzten, 
Arzneien,  Wahrsagen  und  stellt  Trauer  und  Bestattung  her. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Wu-te  (618  n.  Chr.)  hiessen 
die    bisher   üblichen  Namen   sse-kung  sse-thsang  sse-hu  sse-ping 


1  Dieser  Angestellte  ist  derselbe  wie  der  oben  genannte  ,den  Verzeich- 
nissen Vorstehende  mid  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Th eilnehmende* 
(iae-lö  thaan-kiün-sae) . 
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sse-fä  sse-sse  ^  4^  schu-tso  ,der  den  Verdiensten  vorstehende, 
der  den  Scheunen  vorstehende,  der  den  Thüren  des  Volkes 
vorstehende,  der  den  WaflFen  vorstehende,  der  den  Vorschriften 
vorstehende,  der  den  vorzüglichen  Männern  vorstehende  Gehilfe 
der  Bücher'  sämmtlich  sse-kung  thsan-ktün-sse  ,der  den  Ver- 
diensten Vorstehende  and  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres 
Theilnehmende'  sse-ihsang  thsan-kiün-sse  ,der  den  Scheunen 
Vorstehende  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilneh- 
mende'  u.  s.  w. 

• 

In  diesem  Amte  gibt  es: 

|fip    Fu  jAngestellte  des  Sammelhauses^  vier. 

^    Sse  ,Vermerker'  zehn. 

In  dem  Sammelhause  des  grossen  allgemeinen  ßeauf- 
sichtigers  (ta-tu-tö)  gibt  es: 

Fu  , Angestellte  des  Sammelhauses'  drei. 
Sse  ,Vermerker'  sechs. 

In  dem  mittleren  Sammelhause  (tschung-fn)  gibt  es: 
Fu  ,Angestellte  des  Sammelhauses'  zwei. 
Sse  ,Vermerker'  drei. 

Zu  dem  unteren  Sammelhause  (hia-fu)  gehören: 
Fu  ,der  Angestellte  des  Sammelhauses'.    Derselbe  ist  ein 
Einziger. 

Sse  jVermerker'  drei. 

Zu  dem  Sammelhause  des  grossen  allgemeinen  Beschützers 
(ta-tu'hu)  gehören: 

Fu  ,der  Angestellte  des  Sammelhauses'.  Derselbe  ist  ein 
Einziger. 

Sse  ,Vermerker'  zwei. 

In  dem  oberen  Sammelhause  (schang-fu)  gibt  es: 

Fu  ^Angestellte  des  Sammelhauses'. 

Sse  , Vermerker'.     Diese  zwei  Angestellten  sind  je  zwei. 

In  den  oberen  Landstrichen  (schang-tscheu)  gibt  es: 
^    Tso  ,Gehilfen'  zwei. 
dse  ,  Vermerk  er'  fünf. 

In  den  mittleren  Landstrichen  (fschnng-tscheu)  sind  zwei 
Vermerker  (sse)  weniger. 
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^  W  ^  ^  Thsang-thsao  sse-thaang  thsan-ktün-sse 
,der  Richter  der  Scheunen,  der  den  Scheunen  Vorstehende  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theibiehmende^  Derselbe 
befasst  sich  mit  der  Einrichtung  der  Abgaben,  mit  den  öffent- 
lichen Feldern,  mit  den  Küchen,  Scheunen,  Rüstkammern  und 
den  Baden  der  Märkte. 

Bei  diesem  Amte  gibt  es: 

Fu  ^Angestellte  des  Sammelhauses'  fünf. 

Sse  ,Vermerker'  dreizehn. 

In  dem  Sammelhause  des  grossen  allgemeinen  Beauf- 
sichtigers (ta-tu-tÖ)  sind: 

Fu  ,Angestellte  des  Sammelhauses'  vier. 
Sse  ,Vermerker'  sechs. 

In  dem  mittleren  Sammelhause  (tschung-fu)  und  dem 
unteren  Sammelhause  (hia-fu)  sind  je: 

Fu  ,Ange8telIte  des  Sammelhauses'  drei. 
Sse  ,Vermerker'  fünf. 

In  dem  Sammelhause  des  grossen  allgemeinen  Beschützers 
(ta-tu-hu)  sind: 

Fl«  ,Angestellte  des  Sammelhauses'. 

/&e,  Vermerker'.  Dieserund  der  obige  Angestellte  sind  je  zwei. 

In  den  oberen  Landstrichen  (schang-tscheu)  gibt  es: 
-fe    Tso  ,Qehilfen'  zwei. 
Sse  ,Vermerker'  fünf. 

In  den  mittleren  Landstrichen  (tschung-tscheu)  und  in  den 
unteren  Landstrichen  (hia-tscheu)  sind  zwei  Vermerkor  weniger. 


B  W  b8  J^  Hu-thsao  sse 'hu  thsan  -  kiün  -  sse  ,der 
Richter  der  Thüren  des  Volkes,  der  den  Thüren  des  Volkes 
Vorstehende  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilneh- 
mende'.  Derselbe  befasst  sich  mit  den  Schrifttafeln  für  die 
Thüren  des  Volkes,  den  Rechnungen,  mit  den  beim  Vorüber- 
gehen auf  den  Wegen  ins  Licht  gestellten  Abschnittsröhren, 
mit  den  bei  vermischten  Dienstleistungen  Entlaufenden  und 
Widerspänstigen,  mit  den  Vortrefflichen  und  Gemeinen,  mit 
Futtergras   und   Stroh,    mit    den   entgegenziehenden    Schaaren, 
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mit  Heiraten,  mit  Streitigkeiten  um  die  Felder,  mit  Erkennen 
und  Unterscheiden  der  Kindlichkeit  und  Brüderlichkeit. 

Zu  diesem  Amte  gehören: 

)^  Fa  ,Ange8tellte  dos  Sammelhauses'  acht. 

^  Sse  ,Vermerker'  sechzehn. 

'fcß  Ä  TscKang-sse  ,Vermerker  der  Rechnungen^  zwei. 
Dieselben  sind  den  Schrifttafeln  vorgesetzt,  untersuchen  die 
Rechnungen  und  fassen  die  Gelder  zusammen. 

In  dem  Sammelhause  des  grossen  allgemeinen  Beaufsich- 
tigers  (ta-tU'tS)  sind: 

Fu  ,Angestellte  des  Sammelhauses'  vier. 

8se  ,Vermerker'  sieben. 

TscVang-sse  ,Vermerker  der  Rechnungen'  zwei. 

In  dem  mittleren  Sammelhause  (tschung-fu)  sind: 

Fu  ,Angestellte  des  Sammelhauses'  drei. 

Sse  ,Vermerker'  fünf. 

Tsch'ang-sse  ,der  Vermerker  der  Rechnungen'  Einer. 

In  dem  unteren  Sammelhause  (hia-fu)  sind: 
Fu  ,AngesteIlte  des  Sammelhauses'  zwei. 
Sse  ,Vermerker'  fünf. 

TscVang-sse  ,der  Vermerker  der  Rechnungen'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger. 

In  den  oberen  Landstrichen  (schang-tscheu)  sind: 

-fe   Tso  ,Gehilfen'  vier. 
Sse  ,Vermerker'  sechs. 

Tscha'ng-sse  ,der  Vermerker  der  Rechnungen'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger. 

In  den  mittleren  Landstrichen  (tschung-ischeu)  sind: 
^  Tso  ,Gehilfen'  drei. 
Sse  ,Vermerker'  fünf. 

TscVang-sse  ,der  Vermerker  der  Rechnungen'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger. 

In  den  unteren  Landstrichen  (hia-fscheu)  sind: 
Tso  ,  Gehilfen'  zwei. 
Sse  jVermerker'  vier. 

Tsch'ang-sse  ,dcr  Vermerker  der  Rechnungen'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger. 
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In  dem  Sammelhause  des  grossen  allgemeinen  Beschützers 
(ta-tu-hu)  sind: 

Fu  ^Angestellte  des  Sammelhauses^ 

Sse  jVermerker^    Diese   zwei  Angestellten    sind  je  zwei. 

TscKang-sse  ,der  Vermerker  der  Rechnungen^  Derselbe 
ist  ein  Einziger. 


ffl  W  ^  ffl  TTden-thsao  sse-thien  thsan-kiUn-sse  ,der 
Richter  der  Felder,  der  den  Feldern  Vorstehende  und  an  den 
Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^  Derselbe  befasst  sich 
mit  den  Gärten  und  Wohnhäusern.  Er  vertheilt  unter  die  Ein- 
wohner die  zu  beständiger  Beschäftigung  dienenden  und  die 
schattigen  Felder. 

Im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  King-lung  (709  n.  Chr.) 
setzte  man  zum  ersten  Male  einen  den  Feldern  Vorstehenden 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmenden  (sse-thien 
thsan-kiUii-sse)  ein.  Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Thang- 
lung  (710  n.  Chr.)  ^  liess  man  ihn  weg.  Im  zweiten  Jahre  des 
Zeitraumes  Schang-yuen  (761  n.  Chr.)  setzte  man  einen  solchen 
wieder  ein. 

Zu  dem  Amte  gehören: 

Fu  ^Angestellte  des  Sammelhauses'  vier. 

Sse  jVermerker'  zehn. 

Zu  dem  Sammelhause  des  grossen  allgemeinen  Beauf- 
sichtigers (ta-tu-tö)  gehören: 

Fu  , Angestellte  des  Sammelhauses'  zwei. 

Sse  ,Vermerker'  sechs. 

Zu  dem  mittleren  Sammelhause  (tschung-fu)  gehören: 

Fu  ,Angestellte  des  Sammelhauses'. 

Sse  , Vermerker'.    Diese   zwei  Angestellten    sind  je  zwei. 

Zu  dem  unteren  Sammelhause  (hia-fu)  gehören: 

Fu  ,der  Angestellte  des  Sammelhauses'  Einer. 

Sse  jVermerker'  zwei. 

Zu  den  oberen  Landstrichen  (schau g- tscheu)  gehören: 

^   Tso  , Gehilfen'  zwei. 

Sse  ,Vermerker'  fünf. 


^  Dieser  Zeitraum  heisst  sonst  gewöhnlich  King-yün. 
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In  den  mittleren  Landstrichen  (t^chung-tscheu)  und  den 
unteren  Landstrichen  (kia-tscheu)  sind  zwei  Vermerker  (sse) 
weniger. 

Ä  W  ^  Ä  P^^Q'^^^^o  sse-ping  thsan-kiün-sse  ,der 
Richter  der  Waffen,  der  den  Waffen  Vorstehende  und  an  den 
Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^  Derselbe  befasst  sich 
mit  den  Obrigkeiten  des  Krieges,  mit  der  Wahl  der  Waffen, 
Panzer  und  Geräthe,  mit  dem  Verbieten  der  Schlüssel  bei  den 
Thoren,  dem  Verwehren  der  Leuchtfeuer  und  Späher  bei  dem 
Kriegsheere,  mit  den  Posten  und  mit  den  Jagden. 

Bei  diesem  Amte  gibt  es: 

Fu  ,Angestellte  des  Sammelhauses'  sechs. 

Sse  ,Vermerker'  vierzehn. 

Bei  dem  grossen  allgemeinen  Beaufsichtiger  (ta-tu-tö) 
gibt  es: 

Fti  ,Angestellte  des  Sammelhauses'  vier. 

Sse  ,Vermerker'  acht. 

In  dem  mittleren  Sammelhause  (tschung-fu)  gibt  es: 

Fu  ,Angestellte  des  Sammelhauses'  drei. 

Sse  , Vermerker'  sechs. 

In  dem  unteren  Sammelhause  (Ma-fu)  gibt  es: 

Fu  ,Angestellte  des  Sammelhauses'  zwei. 

Sse  ,Vermerker'  fünf. 

In  dem  Samraelhause  des  allgemeinen  Beschützenden  (tu-hu) 
gibt  es: 

Fu  , Angestellte  des  Sammelhauses'  drei. 

Sse  , Vermerker'  vier. 

In  den  oberen  Landstrichen  (schang-tscheu)  gibt  es: 

4J^   Tso  ,Gehilfen'  zwei. 

Sse  ,Verraerker'  fünf. 

In  den  mittleren  Landstrichen  (tschung-tscheu)  sind  zwei 
Vermerker  (sse)  weniger. 


^  W  ^  ^^  Fä-thsao  sse-fä  thsan-kiün-sse  ,der  Richter 
der  Vorschriften,  der  den  Vorschriften  Vorstehende  und  an  den 
Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'.    Derselbe  befasst  sich 
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mit  der  Beendigung  der  Streitigkeiten,  mit  der  Anwendung  der 
Vorschriften  und  der  Beaufsichtigung  der  Diebe  und  Räuber. 
Er  kennt  die  versteckten  Güter  und  zieht  sie  ein. 

Zu  diesem  Amte  gehören : 

Fu  ^Angestellte  des  Sammelhauses'  sechs. 

See  jVermerker*  vierzehn. 

Zu  dem  grossen  allgemeinen  Beaufsichtiger  (ta-tu-tö) 
gehören : 

Fu  jAngestellte  des  Sammelhauses'  drei. 

Sse  jVermerker'  acht. 

Zu  dem  mittleren  Sammelhause  (Uchung-fu)  gehören: 

Fu  , Angestellte  des  Sammelhauses'  drei. 

Sse  jVermerker'  sechs. 

Zu  dem  unteren  Sammelhause  (hia-fu)  gehören: 

Fu  , Angestellte  des  Sammelhauses'  zwei. 

Sse  , Vermerker'  fünf. 

Zu  den  oberen  Landstrichen  (schang-ischeu)  gehören: 

^  Tso  , Gehilfen'  vier. 

Sse  ,Vermerker'  sieben. 

Zu   den   mittleren  Landstrichen  (tschung-t scheu)  gehören : 

Tso  ,der  Gehilfe'.    Derselbe  ist  ein  Einziger. 

Sse  ,Vermerker'  vier. 

Zu  den  unteren  Landstrichen  (hia-tscheu)  gehören: 

Tso  ,der  Gehilfe'.    Derselbe  ist  ein  Einziger. 

Sse  jVerraerker'  drei. 


i  W  ^  it  Sse-thsao  sse-sse  ihan-Tdun-sse  ,der  Richter 
der  vorzüglichen  Männer,  der  den  vorzüglichen  Männern  Vor- 
stehende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 
Derselbe  befasst  sich  mit  den  Ueberfahrten,  Brücken,  Schiflfen, 
Wegen,  Hütten,  Wohnhäusern,  Handwerken  und  Künsten. 

Bei  diesem  Amte  gibt  es: 

Fu  ,Ange8tellte  des  Sammelhauses'  fünf. 

Sse  ,  Vermerker'  eil  f. 

In  dem  Sammelhause  des  grossen  allgemeinen  Beaufsich- 
tigers (ta-tu-tÖ)  gibt  es: 

Fu  ,Ange8tellte  des  Sammelhauses'  vier. 

Sse  ,Vermerker'  acht. 
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In    dem    mittleren    Sammclhause    (Uchung-fu)    und    dem 
unteren  Sammelhause  (hia-fu)  gibt  es: 

Fu  jAngestellte  des  Sammelhauses'  drei. 

See  , Vermerker'  sechs. 

In  den  oberen  Landstrichen  (schang-tscheti)  gibt  es: 

Tso  , Gehilfen'  zwei. 

Sse  ,Vermerker'  fünf. 

Zu  den  mittleren  Landstrichen    (tschung -tscheu)    gehören: 

Tso  ,der  Gehilfe'.     Derselbe  ist  ein  Einziger. 

Sse  ,Vermerkcr'  vier. 


Thsan-Iciün-sse  ,der  an  den  Sachen  des 
Kriegsheeres  Theilnehmende'.  Derselbe  befasst  sich  mit  dem 
Geleite  der  ausziehenden  Abgesandten. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Wu-te  (618  n.  Chr.)  ver- 
änderte  man   den  bisher  üblichen  Namen    ^    ^    4^    hang- 

schu'tso  ,der  ausübende  Gehilfe  der  Bücher'  zu  ^  ^  ^ 
hang-thsan-kiän  ,der  ausübende  dem  Kriegsheere  Zugeselltet 
Plötzlich  veränderte  man  den  Namen  wieder  zu  thsan-ktän-m 
,der  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Anfänglich  hatte  man: 

"gfc  'ffiB  Ki'Sse  ,schnelle  Abgesandte'.  Dieselben  waren 
fünfzehn.    Später  Hess  man  sie  weg. 


^  ^  Wen-hid  ,der  Angestellte  des  Lernens  der  Schrift^ 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile 
der  nachfolgenden  achten  Classe. 

Dieser  Angestellte  befasst  sich  mit  dem  Unterrichte  der 
Schüler  in  den  fünf  mustergiltigen  Büchern.  In  den  Kreisen 
helfen  die  Landstriche  aus.  In  den  Landstrichen  unterrichtet 
er  die  Abtheilung  der  Angestellten  ( ^  "p^  li-pu).  Gleich- 
wohl besitzt  er  nicht  die  Sachen  seines  Amtes.  Seiner  Kleider 
und  Mützen  schämt  er  sich. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Wu-te  (618  n.  Chr.)  wurden 
zum  ersten  Male  eingesetzt: 
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jj^  ^  t®  it  -^i^?-ÄtÖ  pö-sse  ,der  vielseitige  Gelehrte 
des  Lernens  der  mustergiltigen  Bücher*. 

^    ^    Tsu-kiao  ,bei  der  Belehrung  Helfende*. 

<y    ifl    Hiö-seng  ,Befli88ene  des  Lernens*. 

Als  Kaiser  Te-tsung  zu  seiner  Stufe  gelangte,  veränderte 
er  pö-sse  ,vielseitiger  Gelehrter*  zu  wen-hiÖ  ,Angestellter  des 
Lernens  der  Schrift*. 

Im  sechsten  Jahre  des  Zeitraumes  Yuen-ho  (811  n.  Chr.) 
schaffte  man  in  den  mittleren  Landstrichen  (tschung-tscheu)  und 
in  den  unteren  Landstrichen  (hia-f^cheu)  den  Angestellten  des 
Lernens  der  Schrift  (wen-hiö)  ab.  Ferner  hatte  man  in  den  drei 
Sammelhäusern  des  Kreises  der  Mutterstadt  und  anderer  Orte : 

Tsvrkiao  ,bei  der  Belehrung  Helfende*  zwei. 

Hiö-seng  ,Beflissene  des  Lernens*  achtzig. 

In  dem  Sammelhause  des  grossen  allgemeinen  Beaufsichtigers 
(ta-tU'tÖ)vindi  in  den  oberen  Landstrichen  ("ircÄangf-fscÄew^jederseits: 

TsU'kiao  ,bei  der  Belehrung  Helfende*  Einen. 

In  dem  Sammelhause  des  mittleren  allgemeinen  Beauf- 
sichtigers (tschung-tU'tÖ) : 

Hiö-aeng  ^Beflissene  des  Lernens*  fünfzig. 

In  dem  unteren  Sammelhause  (hia-fu)  und  in  den  unteren 
Landstrichen  (hia-tacheu)  jederseits: 

HiÖ'seng  ^Beflissene  des  Lernens*  vierzig. 


"f-  I'liiö  pö-sse  ,der  vielseitige  Gelehrte  des 
Lernens  der  Aerzte*.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu 
dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe.  Er  be- 
fasst  sich  mit  der  Heilung  der  Krankheiten  des  Volkßs. 

Im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Tsching-kuan  (629  n.  Chr.) 
setzte  man  Angestellte  des  Lernens  der  Aerzte  (i-hiÖ)  ein. 
Man  hatte  vielseitige  Gelehrte  der  Arzneien  der  Aerzte  C&  SS 
i-yÖ  pö'sse)  und  Beflissene  des  Lernens  (hiö-seng). 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (713  n.  Chr.) 
veränderte  man  den  Namen  i-yÖ  pö-sse  ,vielseitiger  Gelehrter 
der  Arzneien  der  Aerzte*  zu  i-hiö  pÖ-sse  , vielseitiger  Gelehrter 
des  Lernens  der  Aerzte*.  In  den  Landstrichen  setzte  man  ,bei 
der  Belehrung  Helfende*   (tsu-kiao)  ein  und  Hess  hundert  und 
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eine  Sammlung  von  Pflanzenbüchern  abschreiben.  Die  erprobten 
Heilmittel  verwahrte  man.  Nach  nicht  langer  2^it  wurden  der 
vielseitige  Gelehrte  des  Lernens  der  Aerzte  (i-hiö  pÖ-sse)  und 
die  Beflissenen  des  Lernens  (hiÖ-seng)  weggelassen.  In  den  ab- 
seits gelegenen  Landstrichen  waren  wie  früher  wenige  Aerzte 
und  Arzneien. 

Im  sieben  und  zwanzigsten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai- 
yuen  (739  n.  Chr.)  setzte  man  wieder  Beflissene  des  Lernens 
der  Aerzte  (i-hiö-seng)  ein.  Dieselben  befassten  sich  damit, 
an  den  Gränzen  der  Landstriche  umherzuziehen  und  Krank- 
heiten zu  heilen. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Yung-thai  (765  n.  Chr.) 
setzte  man  wieder  den  vielseitigen  Gelehrten  des  Lernens  der 
Aerzte  (i-hiÖ  pö-sse)  ein. 

In  den  drei  Hauptstädten  (^  ^  san-tu),  in  dem 
Sammelhause  des  allgemeinen  Beaufsichtigers  (tu-tö)^  in  den 
oberen  Landstrichen  (schang-tscheu)  und  in  den  mittleren  Land- 
strichen (tschung-tscheu)  war  jederseits: 

&J  iSJ[  Tsu-Idao  ,der  bei  der  Belehrung  Helfende'.  Der- 
selbe war  ein  Einziger. 

In  den  drei  Hauptstädten  (san-tu)  waren: 

^  ^  HiÖ'Seng  ^Beflissene  des  Lernens'  zwanzig. 

In  dem  Sammelhause  des  allgemeinen  Beaufsichtigen 
(tU'tö)y  in  den  oberen  Landstrichen  waren  deren  zwanzig. 

In  den  mittleren  Landstrichen  (tschung-tscheu)  und  den 
unteren  Landstrichen  (hia-tscheu)  waren  deren  zehn. 


3^  IK  ^  ißP  IK  ^  Ta-tu-tö-fu  tU'tö  ,der  allgemeine 
Beaufsichtiger  des  Sammelhauses  des  grossen  allgemeinen  Beauf- 
sichtigers'. Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  der  nach- 
folgenden zweiten  Classe. 

^k.  Ä  Tschang-sse  ,der  älteste  Vermerker'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger   und  gehört  zu  der  nachfolgenden  dritten  Classe. 

^  <B|  Sse-ma  ,Vorsteher  der  Pferde'.  Dieselben  sind 
zwei  und  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden 
vierten  Classe. 

^  ^  Lö'sse  thsan-kiün-sse  ,der  die  Sachen  Verzeich- 
nende  und   an   den  Sachen   des  Eriegsheeres  Theilnehmende^ 


Die  Sammelhiiuer  der  LehenkAnige  Ghina's.  955 

Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile 
der  richtigen  siebenten  Classe. 

^  ä(.  Lösse  ,die  Sachen  Verzeichnende'.  Dieselben 
sind  zwei  und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden 
neunten  Classe. 

"A  W  Kung-thsao  thsan'kiüri'Sse  ,der  Richter  der  Ver- 
dienste und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

>&    W    Thsang-thsao    thaan-kiün-sse    ,der    Richter    der 

Scheunen  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^. 

B    W    Hu'thsao  thsan'kiün-ase  ,der  Richter  der  Thüren 

des  Volkes  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

^  W  Thien-thsao  thsan-kiHn-sse  ,der  Richter  der  Felder 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

J^  W  Ping-ihsao  ihsan-kiün-sse  ,der  Richter  der  Waflfen 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Mb  W  Fä'thsao  thsan-kiUn-sse  ,der  Richter  der  Vor- 
schriften und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

-^  W  Sse-fhaao  thsan-kiün-sse  ,der  Richter  der  vorzüglichen 
Männer  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Die  oben  verzeichneten  sieben  Würdenträger  sind  je  Einer 
und  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  siebenten  Classe. 

^  ^  ^  Thsan-ktUn-sse  ,an  den  Sachen  des  Kriegs- 
heeres Theilnehmende.'  Dieselben  sind  fünf  und  gehören  zu 
dem  unteren  Theile  der  richtigen  achten  Classe. 

"jfjj  ^  Schi-lintj  ,der  Gebietende  des  Marktest  Der- 
selbe ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der 
nachfolgenden  neunten  Classe. 

^  ^  Wen-hib  ,der  Angestellte  des  Lernens  der  Schrift'. 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile 
der  richtigen  achten  Classe. 

^  ^  ffi  dt  -^'^'^  pÖ'Sse  ,der  vielseitige  Qelehrte 
des  Lernens  der  Aerzte'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört 
zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 


^^  IK  ^  ÜyP  IK  '^  Tschung-tU'tÖ-fu  tutÖ  ,der  allge- 
meine Beaufsichtiger  des  Sammelhauses  des  mittleren  allge- 
meinen Beaufsichtigers'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört 
zu  der  richtigen  dritten  Classe. 
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^l]  ®  PiP-kia  ,der  besonders  Fahrende^  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen 
vierten  Classe. 

^  ^  l^schang-sse  ,der  älteste  Vermerker^  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen 
fünften  Classe. 

^  iB|  Sse-ma  ,der  Vorsteher  der  Pferde^  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen 
fünften  Classe. 

^  ^  Lasse  thsan-kiün'Sse  ,der  die  Sachen  Verzeich- 
nende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende*. 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile 
der  richtigen  siebenten  Classe. 

^^  ^  I/hssSj  die  Sachen  Verzeichnende*.  Dieselben 
sind  zwei  und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden 
neunten  Classe. 

Kung-ihaao  thaan-kiiln-sse  ,der  Richter  der  Verdienste  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Thsang-thsao  ihsan-kiilnsse  ,der  Richter  der  Scheunen  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Hu'thsao  thsan-kiiln-sse  ,der  Richter  der  Thüren  des 
Volkes   und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Thien-thsao  thsan-kiün-sse  ,der  Richter  der  Felder  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Ping-thsao  thsan-kiUn-sae  ,der  Richter  der  Waffen  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Fä'thsao  thsan-ktiln-sse  ,der  Richter  der  Vorschriften  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Sse-thsao  thsan-kiün-sse  ,der  Richter  der  vorzüglichen 
Männer  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Die  oben  verzeichneten  sieben  Würdenträger  sind  je  ein 
Einziger  und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden 
siebenten  Classe. 

^  1^  ^  Thsnn-kiünsae  ,an  den  Sachen  des  Kriegs- 
heeres Theilnehmende'.  Dieselben  sind  vier  und  gehören  zu 
dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe^ 

"iflJ  ^  Schi-ling  ,der  Gebietende  des  Marktest  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nach- 
folgenden neunten  Classe. 
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aJ^  ^  Wen-hiö  ,der  Angestellte  des  Lernens  der  Schrift^ 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile 
der  nachfolgenden  achten  Classe. 

I'hiö  pö'sse  ,der  vielseitige  Gelehrte  des  Lernens  der  Aerzte*. 
Derselbe  ist  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der 
richtigen  neunten  Classe. 


"F  IK  ^  ißP  IK  ^  iKa-<u-<Ö-/ii  tU'tÖ  ,der  allge- 
meine Beaufsichtiger  des  Sammelhauses  des  unteren  allgemeinen 
Beaufsichtigers^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  der 
nachfolgenden  dritten  Classe. 

J||]  ^  Pie-kiä  ,der  besonders  Fahrende'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfol- 
genden vierten  Classe. 

^  ^  Tschang^sse  ,der  älteste  Vermerker'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nach- 
folgenden fünften  Classe. 

^  *B§  Sse-ma  ,der  Vorsteher  der  Pferde*.  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nach- 
folgenden fünften  Classe. 

LÖ-sse  thsan-kiUn-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nach- 
folgenden siebenten  Classe. 

LÖ'Sse  ,die  Sachen  Verzeichnende'.  Dieselben*  sind  zwei 
und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden  neunten 
Classe. 

Kung-ihsao  thsan-küin-sse  ,der  Richter  der  Verdienste  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Thsang-ihsao  thsan-ktün-sse  ,der  Richter  der  Scheunen  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Hu'thsao  thsan-kiUn-SHe  ,der  Richter  der  Thüren  des 
Volkes    und  an  den  Sachen   des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Thien-thsao  ihsan-kiibi-sse  ,der  Richter  der  Felder  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Ping-thaao  thsan-kiün-sse  ,der  Richter  der  Waffen  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende', 
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Fä'thsao  ihsan-kiUn-sse  ,der  Richter  der  Vorschriften  und 
an  den  Sachen  des  Kri^sheeres  Theilnehmende^ 

Sse-thsao  thsan-kiiin-sse  ,der  Richter  der  vorzüglichen 
Männer  und  an  den  Sachen  des  Eriegsheeres  Theilnehmende^ 

Die  oben  verzeichneten  sieben  Würdenträger  sind  je  fliner 
und  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  siebenten 
Classe. 

Thsan-kiHn-sse  ,an  den  Sachen  des  Eri^^heeres  Theil- 
nehmende^  Dieselben  sind  drei  und  gehören  zu  dem  unteren 
Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 

Wen-hio  ,der  Angestellte  des  Lernens  der  Schrift',  Der- 
selbe ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der 
nachfolgenden  achten  Classe. 

I-hiÖ  pÖ-sse  ,der  vielseitige  Gelehrte  des  Lernens  der 
Äerzte^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen 
Theile  der  richtigen  neunten  Classe. 

Der  allgemeine  Beaufsichtiger  (tu-tÖ)  befasst  sich  mit 
der  Beaufsichtigung  der  WaflFen,  Pferde,  Panzer,  der  Festungs- 
gräben, der  Niederhaltungen  (^^  fsch'in),  Besatzungen  ( J^ 
8chii)y  der  Mundvorräthe  und  Reiskammern  in  den  Landstrichen. 
Er  leitet  und  bcurtheilt  die  Sachen  des  Sammelhauses. 


i^.  ^  W,  }^  'h  ^  W,  Ta-tu^hu-fu  ta-tuhu  ,der 
grosse  allgemeine  Beschützer  des  Sanmielhauses  des  grossen 
allgemeinen  Beschützers'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört 
zu  der  nachfolgenden  zweiten  Classe. 

^  "^  ^  ^  Feu'ta-tu-hu  ,die  zugetheilten  grossen 
allgemeinen  Beschützer'.  Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu 
der  nachfolgenden  dritten  Classe. 

^  ^  ^  FeU'fU'hn  ,die  zugetheilten  allgemeinen  Be- 
schützer'. Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu  dem  oberen 
Theile  der  richtigen  vierten  Classe. 

^  ^  Tschangsse  ,der  älteste  Vermerker'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen 
fünften  Classe. 

BJ  J||  Sse-ma  ,der  Vorsteher  der  Pferde'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  rich- 
tigen fünften  Classe. 
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Lö'sse  thsan-kiUn-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen 
siebenten  Classe. 

LÖ-sse  ,die  Sachen  Verzeichnende'.  Dieselben  sind  zwei 
und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden  neunten 
Classe. 

Kung-thsoo  thsan-kiün-sse  ,der  Richter  der  Verdienste  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Thsang-thsao  thsan-kiün-sse  ,der  Richter  der  Scheunen  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Hu'thsao  ihsan-kiün'sse  ,der  Richter  der  Thüren  des  Volkes 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Ping-thsoo  thsan-Jäün-sse  ,der  Richter  der  Waffen  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Förihsao  thaan-kiün-sse  ,der  Richter  der  Vorschriften  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Die  oben  verzeichneten  sechs  Würdenträger  sind  je  Einer 
und  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  siebenten 
Classe. 

Thsan-kiün-sse  ,an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehmende^  Dieselben  sind  drei  und  gehören  zu  dem  unteren 
Theile  der  richtigen  achten  Classe. 


-t  f9^  ^  Schang-tu-hu  ^der  obere  allgemeine  Beschützer^ 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  der  richtigen  dritten 
Classe. 

^  ^  ^  F6?/-<u-%t^  ,die  zugetheilten  allgemeinen  Be- 
Schützer^  Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu  dem  oberen 
Theile  der  nachfolgenden  vierten  Classe. 

■j^  ^  Tachang-sse  ,der  älteste  Vermerker^  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen 
fünften  Classe. 

bJ  ]^  Sse-ma  ,der  Vorsteher  der  Pferde'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  rich- 
tigen fünften  Classe'. 

LÖ'Sse  thaan-kiün-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'.   Derselbe  ist 
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ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen 
siebenten  Classe. 

Kung-thsao  thsan-klün-sse  ,der  Richter  der  Verdienste  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theihiehmende^ 

Thsang-thsao    thsan-kiUn-sse    ,der    Richter    der    Scheunen 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Hu'thsao  thsan-klün-sse  ,der  Richter  der  Thüren  des  Volkes 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Ping-thsao  thsan-kiün-sse  ,der  Richter  der  WaflFen  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Die  oben  verzeichneten  vier  Würdenträger  sind  je  Einer 
und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden  siebenten 
Classe^ 

Thsan-kiünsse  ,an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehmende^  Dieselben  sind  drei  und  gehören  zu  dem  oberen 
Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 

Der  allgemeine  Beschützer  (turhu)  befasst  sich  mit  der 
Leitung  der  Gehäge,  mit  Beruhigen  und  Trösten,  mit  Erobe- 
rungszügen und  Zügen  zur  Verhängung  von  Strafe,  mit  An- 
ordnung der  Verdienste  und  Bestrafung  der  Fehler.  Er  leitet 
und  beurtheilt  die  Sachen  des  Sammelhauses. 


Jt  >W  $l|  ^  Schang-Uclieu  tJise-sse  ,der  stechende  Ver- 
merker der  oberen  Landstriche  ^  Derselbe  ist  ein  Einziger 
und  gehört  zu  der  nachfolgenden  dritten  Classe.  Seine  Amts- 
verrichtung ist  mit  derjenigen  des  Landpflegers  (iM^  mö)  und 
des  Richtigen    (^   yiln)  gleich. 

^l]  ^  Pie-kia  ,der  besonders  Fahrende'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfol- 
genden vierten  Classe. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Wu-te  (618  n.  Chr.)  ver- 
änderte man  den  Namen  ^  ^  thai-scheu  , Statthalter'  zu 
thse-sse  , stechender  Vermerker'.  Man  fügte  hierzu  die  Stelle 
eines  als  Abgesandter  das  Abschnittsrohr  Haltenden  (^ßS  Ij^  ^ 
sse-tschH-tsie). 

Für  sching  , Gehilfe'  sagte  man  pie-kia  ,besonders  Fah- 
render'. 
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Im  zehnten  Jahre  des  Zeitraumes  Wu-te  (627  n,  Chr.) 
veränderte  man  den  Namen  yung-tscheu  pie-kia  ,der  besonders 
Fahrende'  von  Yung- tscheu  zu  ^  ^  tschang-sse  ^ältester 
Vermerker'.  Als  Kaiser  Kao-tsung  zu  seiner  Stufe  gelangte, 
veränderte  er  überall  den  Namen  pi^-kia  ;besonders  Fahrender' 
zu  tschang-sse  jältester  Vermerker'. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Schang-yuen  (675 
n.  Chr.)  setzte  man  in  allen  Landstrichen  wieder  ^besonders 
Fahrende'  (pie-kia)  ein.  Man  ernannte  zu  solchen  die  Königs- 
söhne. Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Yung-lung  (680  n.  Chr.) 
Hess  man  diese  Würdenträger  weg.  Im  ersten  Jahre  des  Zeit- 
raumes Yung-tschün  (682  n.  Chr.)  setzte  man  sie  wieder  ein. 
Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  King-yün  (711  n.  Chr.)  be- 
gann  man,   dazwischen   gemeine   Geschlechter   zu   verwenden. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Thien-pao  (742  n.  Chr.) 
veränderte  man  den  Namen  thsesse  , stechender  Vermerker'  zu 
^    ^    thai'Scheu  ^Statthalter'. 


^  Tschang-sse  ,der  älteste  Vermerker'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nach- 
folgenden fünften  Classe. 

1S\  j||  Sse-ma  ,der  Vorsteher  der  Pferde'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfol- 
genden fünften  Classe. 

Lö'sse  thsan-küinsse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfol- 
genden siebenten  Classe. 

Lö-sse  ,die  Sachen  Verzeichnende'.  Dieselben  sind  zwei 
und  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  neunten 
Classe. 

^  'A  Sse-kung  thsan-kiiin-sse  ,der  den  Verdiensten  Vor- 
stehende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende.' 
Derselbe  ist  ein  Einziger. 

^  ^  Sse-ihsang  thsan-kiUn-sse  ,der  den  Scheunen  Vor- 
stehende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 
Derselbe  ist  ein  Einziger. 
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15  J^  See-hu  thsan-kiün-sse  ,der  den  ThüreD  des  Volkes 
Vorstehende  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilneh- 
mende'.     Derselbe  ist  ein  Einziger. 

^  f3  Sse-thien  thsan-kiün-sse  ,der  den  Feldern  Vor- 
stehende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 
Derselbe  ist  ein  Einziger. 

BJ  ^  Sse-ping  thsan-kiün-sse  ,der  den  Waffen  Vor- 
stehende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 
Derselbe  ist  ein  Einziger. 

bJ  j^  Sse-fä  thsan-kiün-sse  ,der  den  Vorschriften  Vor- 
stehende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 
Derselbe  ist  ein  Einziger. 

BJ  dt  ^*^"**^  thsan-kiün-sse  ,der  den  vorzüglichen  Män- 
nern Vorstehende  und  an  den  Sachen  des  Kri^sheeres  Theil- 
nehmende^    Derselbe  ist  ein  Einziger. 

Die  oben  verzeichneten  sieben  Würdenträger  gehören  zu 
dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  siebenten  Classe. 

TTisan-kiUn-sse  ,die  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehmenden^  Dieselben  sind  vier  und  gehören  zu  dem  unteren 
Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 

"jfjj  ^  Schilling  ,der  Gebietende  des  Marktest  Derselbe 
ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nach- 
folgenden neunten  Classe. 

^  Sching  ,der  Gehilfe  ^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und 
gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 

"^  ^  Wefi-hiö  ,der  Angestellte  des  Lernens  der  Schrift'. 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile 
der  nachfolgenden  achten  Classe. 

^  ^  I'hiÖ  pö'Sse  yder  vielseitige  Gelehrte  des  Lernens 
der  Aerzte'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem 
unteren  Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 


pb  j^  ^  ^  Tschung-tscheu  thse-sse  ,der  stehende  Ver- 
merker der  mittleren  Landstriche^  Derselbe  ist  ein  Einziger 
und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  vierten  Classe. 

Lö-sse  thsan-kiün-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'.    Derselbe  ist 
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ein  Einziger    und   gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen 
achten  Classe. 

LÖ-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende*.  Derselbe  ist  ein 
Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen  neunten 
Classe. 

BJ  ^  Sse-kung  thsan-kiün-sse  ,der  den  Verdiensten  Vor- 
stehende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

"H  >&  Sse-thsang  ihsan-kiUn-sse  ,der  den  Scheunen  Vor- 
stehende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

^  B  Sse-hu  ihsan-kiUn-sse  ,der  den  Thüren  des  Volkes 
Vorstehende  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil  nehmende. 

bJ  f3  Sse-ihieii  thsan-kiüihsse  ,der  den  Feldern  Vor- 
stehende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

^  J^  Sse-ping  thsan-MUn-sse  ,der  den  WaflFen  Vorste- 
hende  und    an   den  Sachen    des  Kriegsheeres  Theilnehmende*. 

^  j^  Sse-fä  thsan-küin-sse  ,der  den  Vorschriften  Vor- 
stehende und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

^  -^  Sse-sse  thsan-kiün-sse  ,der  den  vorzüglichen  Män- 
nern Vorstehende  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehmende'. 

Die  oben  verzeichneten  sieben  Angestellten  sind  je  Einer 
und  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  achten  Classe. 

Thsan-kiUn-sse  ,die  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehmenden^  Dieselben  sind  drei  und  gehören  zu  dem  unteren 
Theile  der  richtigen  neunten  Classe. 

I'hiö  pÖ-sse  ,der  vielseitige  Gelehrte  des  Lernens  der  Aerzte'. 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile 
der  nachfolgenden  neunten  Classe. 


"T^  jW  ^j  ^  Hia-tscheu  thse-sse  ,der  stechende  Ver- 
merker der  unteren  Landstriche'.  Derselbe  ist  ein  Einziger 
und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  vierten  Classe. 

J||j  ^  Pie-kia  ,der  besonders  Fahrende^  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden 
fünften  Classe, 

Sse-ma  ,der  Vorsteher  der  Pferde*.  Derselbe  ist  ein 
Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden 
sechsten  Classe. 
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Lö-sse  thsan-hiiln-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende  und 
an  den  Sachen  des  Kriegshecrcs  Theilnehraende'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nach- 
folgenden neunten  Classe. 

Sse-thsang  thsan-kiUn-sse  ,der  den  Scheunen  Vorstehende 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Sse-hu  thsan-kUln-sse  ,der  den  Thüren  des  Volkes  Vor- 
gesetzte und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Sse-thien  ihsan-kiUn-sse  ,der  den  Feldern  Vorstehende  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Sse-fä  thsan-kiün-sse  ,der  den  Vorschriften  Vorstehende 
und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende^ 

Die  oben  verzeichneten  Angestellten  sind  je  Einer  und 
gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 

Thsan-kiün-sse  ,an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehmende^  Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu  dem  unteren 
Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 

I-hiö  pö-sse  ,der  vielseitige  Gelehrte  des  Lernens  der 
Aerzte^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren 
Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 


Im  sämmtlichen  Kriegsheeren  wurde  je  eingesetzt: 
'ffi  Sse  ,der  Abgesandte^     Derselbe  ist  ein  Einziger. 
Für  fünftausend  Menschen  und  darüber  ist: 
^  'ffi    Feusse   ,der   zugetheilte  Abgesandte^     Derselbe 

ist  ein  Einziger. 

Für  zehntausend  Menschen  und  darüber  ist: 

^   BB   JSl)  'ßP   Ying'thien  feu-sse  ,der  die  Felder  bauende 

zugetheilte  Abgesandte^     Derselbe  ist  ein  Einziger. 

In  allen  Kriegsheeren  gibt  es  drei  Richter,  diejenigen  der 

Scheunen,  der  Waffen  und    der  Panzer    (thsang,  ping,   tscheu) 

und   an    den   Sachen    des  Kriegsheeres  Theilnehmende    (thmn- 

kiün-sse). 

Wenn  der  stechende  Vermerker  (thse-sse)  den  Abgesandten 

(sse)  leitet,  werden  eingesetzt: 

FeU'Sse  ,der  zugetheilte  Abgesandte^ 

:^  ^    Tui'kuan  ,der  darbietende  Amtsführer'. 

^  ^    Ya-kuan  ,der  Amtsführer  des  hohen  Wohnsitzes'. 
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j^   "^  ^  ^   Tschen-ya   fui-kiün    ,der    für   den    hohen 
Wohnsitz  der  Landstriche  das  Kriegsheer  Darbietende*. 

^  ^    Ya-tni  ,der  Darbietende  des  hohen  Wohnsitzes'. 


Ä  iK  ^  King-lden-Ung  ,der  Befehlhaber  der  Kreise  der 
Mutterstadt*.  Derselbe  ist  je  Einer  und  gehört  zu  dem  oberen 
Theile  der  richtigen  fünften  Classe. 

^  Sching  , Gehilfen'.  Dieselben  sind  zwei  und  gehören 
zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden  siebenten  Classe. 

ijr  ^  Tschü-jm  ,den  Registern  Vorgesetzte'.  Dieselben 
sind  zwei  und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgen- 
den achten  Classe. 

Lo'sse  ,die  Sachen  Verzeichnende'.  Dieselben 
sind  zwei  und  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgen- 
den neunten  Classe. 

^  Wei  jBeruhiger'.  Dieselben  sind  sechs  und  gehören 
zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 


jp^  "^  Khi-hten-ling  ,der  Befehlshaber  der  Kreise 
des  Umkreises  der  Mutterstadt'.  Derselbe  ist  je  Einer  und 
gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen  sechsten  Classe. 

^  Sckhig  ,der  Gehilfe'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und 
gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  achten  Classe. 

Tschii-pu  ,der  den  Registern  Vorgesetzte'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen 
neunten  Classe. 

^J*  Wei  , Beruhiger'.  Dieselben  sind  zwei  und  gehören 
zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  neunten  Classe. 


Jt  ä^  ^  Schaiig '  hien '  ling  ,der  Befehlshaber  des 
oberen  Kreises'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem 
oberen  Theile  der  nachfolgenden  sechsten  Classe. 

Sching  ,der  Gehilfe'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  ge- 
hört zu  dem  unteren  Theile    der  nachfolgenden  achten  Classe. 
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Tuchü'pu  ,der  den  Registern  Vorgesetzte'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen 
neunten  Classe. 

Wti  , Beruhiger'.  Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu 
dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 


pb  ^  ^  Tschung  -  hien '  ling  ,der  Befehlshaber  des 
mittleren  Kreises*.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu 
dem  oberen  Theile  der  richtigen  siebenten  Classe. 

Sching  ,der  Gehilfe'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  ge- 
hört zu   dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 

Tschii-pu  ,der  den  Registera  Vorgesetzte'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgen- 
den neunten  Classe. 

Wei  ,der  Beruhiger'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  ge- 
hört zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 


pb  "T^  ^  ^  Tschung-hia-hien-ling  ,der  Befehlshaber 
des  mittleren  unteren  Kreises'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und 
gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgenden  siebenten  Classe. 

Sching  , Gehilfen'.  Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu 
dem  oberen  Theile  der  richtigen  neunten  Classe. 

Tschii-im  ,der  Vorgesetzte  der  Register'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgen- 
den neunten  Classe. 

Wei  ,der  Gehilfe'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört 
zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 


"TC  IK  ^  Hia-hien-lmg  ,der  Befehlshaber  des  unteren 
Kreises'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren 
Theile  der  nachfolgenden  siebenten  Classe. 

Sching  ,der  Gehilfe'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  ge- 
hört zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  neunten  Classe. 

Tschü-pu  ,der  den  Registern  Vorgesetzte'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  nachfolgen- 
den neunten  Classe. 
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Wti  ,der  Beruhiger^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  ge- 
hört zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 

Der  Befehlshaber  des  Kreises  (hien-ling)  bofasst  sich  mit 
der  Leitung  der  Sitten  und  Gewohnheiten,  er  untersucht  die 
Anschuldigungen  und  Aufhaltungen,  hört  die  Streitigkeiten. 
Alles,  was  auf  den  Feldern  des  Volkes  gesammelt  und  über- 
geben wird,  verleiht  der  Befehlshaber  des  Kreises.  In  jedem 
Jahre,  im  letzton  Monate  des  Winters,  übt  er  die  Gebräuche 
des  Weintrinkens  in  den  Bezirken.  Obgleich  es  für  die  Schrift- 
tafeln und  Rechnungen,  für  die  Posten,  die  Scheunen,  die  Rüst- 
kammern, für  Diebe  und  Räuber,  für  Dämme  und  Wege  aus- 
schliessliche Obrigkeiten  gibt,  wird  dieses  alles  durchgängig 
dem  Kreise  zur  Kenntniss  gebracht.  Der  Gehilfe  (sching)  steht 
dabei  als  Zweiter  zur  Seite.  Die  Beruhiger  (wei)  des  Kreises 
vertheilen  sich  und  beurtheilen  die  Gesammtheit  der  Richter 
(thmo),  Sie  fassen  zusammen  und  gehen  bei  den  Prüfungen 
und  P]inrichtungen  voran. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Wu-te  (618  n.  Chr.)  ver- 
änderte man  den  bisher  üblichen  Namen  ^  4^  schu-tso 
, Gehilfe  der  Bücher'  zu  ^  ^^j*  kien-icei  , Beruhiger  des 
Kreisest  Plötzlich  veränderte  man  ihn  zu  j£  tsching  ,Rich- 
tiger'.  In  sämmtlichen  Kreisen  setzte  man  den  Registern  Vor- 
gesetzte (tschü-jm)  ein.  Man  wählte  sie  aus  der  Zahl  der 
nach  aussen  Verbannten    T^    ^[%    lieu-wai). 

Die  Gehilfen  (sching)  der  Kreise  der  Mutterstadt  (king- 
hien)  und  der  oberen  Kreise  (schang-hien)  waren  überall  ein 
Einziger.  Die  Richtigen  (f sching)  der  Kreise  des  Umkreises 
der  Mutterstadt  (khi-hie?})  und  der  oberen  Kreise  waren  überall 
vier.  Im  siebenten  Jahre  des  Zeitraumes  Wu-te  (624  n.  Chr.) 
veränderte  man  den  Namen  hien-tsching  , Richtiger  des  Kreises' 
wieder  zu  ^"j*  wei  , Beruhiger'. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Tsching-kuan  (627  n.  Chr.) 
setzte  man  in  sämmtlichen  Kreisen  ,die  Sachen  Verzeichnende' 
(lÖ-sse)  ein. 

In  dem  Zeiträume  Khai-yuen  (713  bis  741  n.  Chr.)  ver- 
mehrte man,  wenn  in  den  oberen  Kreisen  (schang-hien)  zehn- 
tausend Thüren  des  Volkes,  in  den  mittleren  Kreisen  (tschung- 
hien)  viertausend  Thüren  des  Volkes  waren,  die  Zahl  der  Beruhiger 
(wei)  um  Einen.     In   dem  Kreise  der  Mutterstadt  und  in  dem 
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Sammelhause  von  Ho-nan  setzte  man  in  sämmtlichen  Kreisen, 
wenn  die  Thüren  des  Volkes  dreitausend  und  darüber  waren, 
einen  Gebietenden  des  Marktes  (TJJ    ^    schi-ling)  ein. 

Wenn  die  Thüren  des  Volkes  zehntausend  und  darüber 
waren,  wurden  eingesetzt: 

i^  >^  ^  /-fÄ5a72<7-^ö  jBeaufsichtiger  der  angemessenen 
Scheunen ^  Dieselbon  waren  drei.  Wenn  später  in  den  Kreisen 
des  Umkreises  der  Muttorstadt  (khi-hien)  die  Zahl  der  Thüren 
des  Volkes  nicht  viertausend  erreichte,  setzte  man  ebenfalls 
zwei  Beruhiger  (wei)  ein.  Waren  es  zehntausend  Thüren  des 
Volkes,  so  gab  man  einen  Beruhiger  (wei)  hinzu. 

In  den  Kreisen  gab  es: 

^  ^  "üc.  Sse-kung-tso  ,Gehilfen  des  den  Verdiensten 
Vorstehenden^ 

^  >^  'fe  Sse-thsang-tso  ,Qehilfen  des  den  Scheunen 
Vorstehenden*. 

^  Jß  j^  See-hu'tso  ,Gehilfen  des  den  Thüren  des 
Volkes  Vorstehenden'. 

^  ^  >^  Sse-ping-tso  ,Gehilfen  des  den  Waffen  Vor- 
stehenden^ 

^  Ü  "üc,  ^^^'fö'^^o  ,Gehilfen  des  den  Vorschriften 
Vorstehenden'. 

^  -^  -^  Sse-sse-tso  ,Gehilfeu  des  den  vorzüglichen 
Männern  Vorstehenden'. 

Dieselben  waren  den  Sachen  des  Thores  des  Gefängnisses 
und  Anderem  vorgesetzt. 

In  den  Kreisen  des  Umkreises  der  Mutterstadt  (khi-hien) 
Hess  man  den  ,den  Waffen  Vorstehenden'  (sse-ping)  weg. 

In  den  oberen  Kreisen  (schang-hien)  gab  es  bloss  einen 
den  Thüren  des  Volkes  Vorstehenden  (sse-hu)  und  einen  den 
Vorschriften  Vorstehenden  (sse-fä). 

In  allen  Kreisen  waren  angestellt: 

jj^  ^  f§  zt  J^i^^9'hio  pö-sse  ,der  vielseitige  Gelehrte 
der  mustergiltigen  Büöher'. 

^r  ^  TsU'kiao  ,der  bei  den  Belehrungen  Helfende'. 
Diese  zwei  Angestellten  waren  je  £iner. 
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Iq  den  Kreisen  der  Mutterstadt  (Jcing-hien)  gab  es: 
^    ^    Hiö'Seng    ,Befli8sene    des    Lernens'.     Dieselben 
waren  fünfzig.   In  den  Kreisen  des  Umkreises  der  Mutterstadt 
(khi'hien)   waren   es  je   vierzig.     Von    den    mittleren   Kreisen 
(tschung-hien)  abwärts  waren  es  fünf  und  zwanzig. 


Jl  ^^  ^IF  Schang-tschin-tsiang  ,der  Anführer  der  oberen 
Niederhaltungen^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem 
unteren  Theile  der  richtigen  sechsten  Classe. 

^  ^  Tschin -feu  ,Zugetheilte  der  Niederhaltungen'. 
Dieselben  sind  zwei  und  gehören  zu  dem  unteren  Theile  der 
richtigen  siebenten  Classe. 

Thsang-thsao  thsan-ktün-sse  ,der  Richter  der  Scheunen  und 
an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Ping-thsao  ihsan-kiün'sse  ,der  Richter  der  Waffen  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'. 

Die  obigen  zwei  Angestellten  sind  je  Einer  und  gehören 
zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 


pfa  ^^  ^  Tschung-tschin-tsiang  ,der  Anführer  der 
mittleren  Niederhaltungen'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  ge- 
hört zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen  siebenten  Classe. 

^  ^A  TschiH'feu  ,der  Zugetheilte  der  Niederhaltungen'. 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der 
nachfolgenden  siebenten  Classe. 

Ping-thsao  thsan-kHin-sse  ,der  Richter  der  Waffen  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmeude'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen 
neunten  Classe. 


"TC  ^  ^  Hia-tschin-tsiang  ,der  Anführer  der  unteren 
Niederhaltungen'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem 
unteren  Theile  der  richtigen  siebenten  Classe. 

^  ^  Tschin-fm  ,der  Zugetheilte  der  Niederhaltungen'. 
Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile 
der  nachfolgenden  siebenten  Classe. 
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Ping-thsao  thsayi-kiiln-sse  ,der  Richter  der  Waffen  und  an 
den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theilnehmende'.  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfol- 
genden neunten  Classe. 

Bei  jeder  Niederhaltung  (tschin)  sind  angestellt: 

'ffiB    Sse  ,der  Abgesandte*.     Derselbe  ist  ein  Einziger. 

]^  Feic-sae  ,der  zugetheilte  Abgesandte^  Derselbe  ist 
ein  Einziger. 

Bei  allen  Niederhaltungen  des  Kriegsheeres  (kiün-tschinj 
wird,  wenn  es  zweimals  zehntausend  Menschen  oder  mehr  sind, 
ferner  eingesetzt: 

^  <B|  ^se-ma  ,der  Vorsteher  der  Pferde^  Derselbe  ist 
ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen 
sechsten  Classe. 

Man  vermehrt  die  Angestellten  um  den  Richter  der 
Scheunen,  den  Richter  der  Waffen,  und  an  den  Sachen  des 
Kriegsheeres  Theilnehmenden  (thsang-ihsao,  inng-thsoo  thsan- 
kiUn-sse).  Dieselben  sind  je  Einer  und  gehören  zu  dem  unteren 
Theile  der  nachfolgenden  siebenten  Classe. 

Wenn  die  Zahl  zwei  Zehntausende  nicht  erreicht,  gehört 
der  Vorsteher  der  Pferde  (sse-ma)  zu  dem  oberen  Theile  der 
nachfolgenden  sechsten  Classe.  Der  Richter  der  Scheunen, 
der  Richter  der  Waffen  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres 
Theilnehmende  (thsang-thsao,  ping-thsao,  ihsan-Tdün-sse)  gehören 
zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen  achten  Classe. 


Y  J^  ^  Schang-schü-tschü  ,der  Vorgesetzte  der  oberen 
Besatzungen^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem 
unteren  Theile  der  richtigen  achten  Classe, 

/$  @lj  Schü-feu  ,der  Zugetheilte  der  Besatzungen^  Der- 
selbe ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem  unteren  Theile  der 
nachfolgenden  achten  Classe. 

p|l  ^  ^  Tschmig-schilrtschil  ,der  Vorgesetzte  der  mitt- 
leren Besatzungen  ^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu 
dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 

Jt  J^  i  Hia-schii-fschü  ,der  Vorgesetzte  der  unteren 
Besatzungen^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu  dem 
unteren  Theile  der  richtigen  neunten  Classe. 
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Der  Anführer  der  Niederhaltungen  (tschin-tsiang),  die  Zu- 
getheilten  der  Niederhaltungen  (tschin-feu),  der  Vorgesetzte  der 
Besatzungen  (schü-fsckU)  und  der  Zugetheilte  der  Besatzungen 
(schiirfeu)  befassen  sich  mit  Abwehren,  Bewachen  und  Ver- 
theidigen. 

Die  oberen  Niederhaltungen  (schang-tschin)  sind  zwanzig. 

Die  mittleren  Niederhaltungen  (tschung-tschin)  sind  neunzig. 

Die  unteren  Niederhaltungen  (hia-tschin)  sind  einhundert 
fiinf  und  dreissig. 

Die  oberen  Besatzungen  (schang-schU)  sind  eilf. 

Die  mittleren  Besatzungen  (tschung-schü)  sind  sechs  und 
achtzig. 

Die  unteren  Besatzungen  (hia-schü)  sind  zweihundert  fünf 
und  vierzig. 

Der  Richter  der  Scheunen  und  an  den  Sachen  des  Kriegs- 
heeres Theilnehmende  (thsang-fhsao  thsan-kiün-sse)  befasst  sich 
mit  den  angemessenen  Mustern,  mit  den  Scheunen,  Rüst- 
kammern, mit  Getränken,  Speisen  und  den  Arzneien  der  Aerzte. 
Wenn  er  die  Sachen  nahe  bringt,  untersucht  er  vorläufig  die 
Aufzeichnungen  der  verschlossenen  Abtheilungen.  Er  beauf- 
sichtigt die  Siegel,  reicht  Papier  und  Pinsel  und  marktet  und 
treibt  Tauschhandel  auf  den  öffentlichen  Feldern. 

Bei  den  Niederhaltungen  (ischin)  befasst  sich  damit  zu- 
gleich der  Richter  der  Waffen  (ping-thsoo).  Der  Richter  der 
Waffen  und  an  den  Sachen  des  Eriegsheeres  Theilnehmende 
(ping-thsno  thsan-ktünsse)  befasst  sich  mit  der  Abschliessung 
der  namhaften  Rechnungen  der  Menschen,  mit  den  Eriegs- 
geräthen,  Schlüsseln,  Pferden  und  Eseln,  mit  Erde,  Holz  und 
mit  der  Sache  der  Verweise  und  leichten  Strafen. 

Zu  den  oberen  Niederhaltungen  (schang-tschin)  gehören 
die  Angestellten: 

^  ^  Lö'sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende'  Einer. 

Sse  jVermerker*  Einer. 

>^   W  üc.    Thsang-thsaO'Uo    ,der  Gehilfe   des   Richters 
der  Scheunen^  Derselbe  ist  ein  Einziger.  Zu  ihm  gehören  noch: 
Sse  jVermerker'  zwei. 

J^  ^  'fe  Ping-thsno-tso  ,der  Gehilfe  des  Richters  der 
Waffen  ^ 
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^  Sse  ,Vermerker*.  Dieser  und  der  vorher  genannte 
Angestellte  sind  je  zwei. 

^  ^  Thsang-tö  ,der  Beaufsichtiger  der  Scheunen^  Der- 
selbe ist  ein  Einziger.    Zu  ihm  gehören  noch: 

Sse  jVermerker'  zwei. 

Zu  den  mittleren  Niederhaltungen  (tschung-tschin)  gehören 
die  Angestellten: 

Lö-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende'  Einer. 

Ping-thsaO'tso  ,der  Gehilfe  des  Richters  derWaflFen'  Einer. 
Zu  ihm  gehören  noch: 

Sse  jVermerker*  vier. 

Thsang-tö  ,der  Beaufsichtiger  der  Scheunen'  Einer.  Zu 
ihm  gehören  noch: 

Sse  ,Vermerker'  zwei. 

Zu  den  unteren  Niederhaltungen  (hia-tschin)  gehören  die 
Angestellten : 

Lö'sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende'  Einer. 

Ping-thsaO'tso  ,der  Gehilfe  des  Richters  der  WaflFen'  Einer. 

Sse  jVermerker'  zwei. 

Thsang-tö  ,der  Beaufsichtiger  der  Scheunen'  Einer.  Zu 
ihm  gehört  noch: 

Sse  ,der  Vermerker'  Einer. 

In  allen  Niederhaltungen  des  Kriegsheeres  (kiün-t^chin) 
befindet  sich  bei  fünfhundert  Menschen: 

iffl  ^  Kiä-kuan  ,der  niederdrückende  Amtsführer'.  Der- 
selbe ist  ein  Einziger. 

Bei  tausend  Menschen  befindet  sich: 

"T*  ÄS  ^  Tse-tsung-kuan  ,der  als  Sohn  Leitende  und 
Besorgende'.     Derselbe  ist  ein  Einziger. 

Bei  fünftausend  Menschen  befinden  sich  ferner: 

ff^  Fu  jAngestellte  des  Sammelhauses'  drei. 
Sse  jVermerker'  vier. 

_t.  J^  i^  Schang-schü-tso  ,der  Gehilfe  der  oberen  Be- 
satzung.    Derselbe  ist  ein  Einziger.     Zu  ihm  gehören: 

Sse  jVermerker'  zwei. 

pfa  1^  ^  Tschicng-schü-sse  ,Vermerker  der  mittleren  Be- 
satzung.    Dieselben  sind  zwei. 
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"F  /^  Ä  Hia-schü-sse  ,der  Vermerker  der  unteren  Be- 
satzung^  Derselbe  ist  ein  Einziger. 

Thang  schaflFte  die  Söhne  der  Besatzung  (jf^  ^  schü- 
tse)  *  ab. 

Fünfhundert  Menschen,  welche  Vertheidiger  (^  ^  /(^ng- 
jin)  sind,  bilden  eine  obere  Niederhaltung  (achang-Uchin). 

Zweihundert  Menschen  bilden  eine  mittlere  Niederhaltung 
(tschung-tschin) . 

Die  Menschen,  welche  den  letzteren  an  Zahl  nicht  gleich 

kommen,  bilden  eine  untere  Niederhaltung  (Ma-tschin). 

Fünfzig  Menschen  bilden    eine   obere  Besatzung  (schang- 

Dreissig  Menschen  bilden  eine  mittlere  Besatzung  (tschung- 
schil). 

Die  Menschen,  welche  den  letzteren  an  Zahl  nicht  gleich 
kommen,  bilden  eine  untere  Besatzung  (hia-schil). 

Im  fünfzehnten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (727 
n.  Chr.)  setzte  man  in  den  fünf  Festen  von  Sö-fang  je  einen 
Richter  der  Felder  und  an  den  Sachen  des  Kriegsheeres  Theil- 
nehmenden  (thien-thsao  thsan-ktün-sse)  ein.  Dessen  Rangclasse 
war  mit  derjenigen  des  beurtheilenden  Vorstehers  f^J  ^ 
fuan-sse)  sämmtlicher  Eriegsheere  gleich.  Er  beaufsichtigte 
ausschliesslich  den  Bau  der  Felder. 

Nach  dem  Zeiträume  Yung-thai  (665  n.  Ch.)  vermehrte 
und  verminderte  man  ziemlich  die  Aemter  sämmtlicher  Nieder- 
haltungen im  Verhältnisse  zu  der  alten  Einrichtung  des  Zeit- 
raumes Khai-yuen. 


i  ^  P9  ^^  "^  ^'V^  ««e-^  ling  ,die  Gebietenden 
der  fünf  Berghöhen,  der  vier  Ausflüsse^  Dieselben  sind  je 
Einer  und  gehören  zu  dem  oberen  Theile  der  richtigen  neunten 
Classe.    Sie  befassen  sich  mit  den  Opfern. 


1  ,Söhne  der  Besatzung*  wurden  früher  nicht  erwähnt.  Es  ist  hiermit  das 
obige  Ue-tfung-kuan  ^der  als  Sohn  Leitende  und  Besorgende*  su  ver- 
gleichen. 
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Bei  diesem  Amte  gibt  es: 

jjj^    ^    Sse-sse  ,Vermerker  des  Opfers'  drei. 

^    ßB    Tschai'lmtg  ,Leibwächter  der  Verehrung*.    Die- 
selben sind  je  dreizehn. 


_t  ^  ^  AScÄan^-Ä:M^?i-/in^  ,der  Befehlshaber  des 
oberen  Gninzpasses^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  zu 
dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  achten  Classe. 

^  Schivg  ,Gehilfen^  Dieselben  sind  zwei  und  gehören 
zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  neunten  Classe. 

pb  ^  ^  Tschting-kuan-Ung  ,der  Befehlshaber  des 
mittleren  Gränzpasses^  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört 
zu  dem  unteren  Theile  der  richtigen  neunten  Classe. 

^C  Schlug  ,der  Gehilfe'.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und 
gehört  zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 

"TC  ^  ^  Hia-knan-Ung  ,der  Befehlshaber  des  unteren 
Gränzpasses*.  Derselbe  ist  ein  Einziger  und  gehört  ebenfalls 
zu  dem  unteren  Theile  der  nachfolgenden  neunten  Classe. 

Diese  Angestellten  befassen  sich  mit  dem  Verbieten  des 
Umherwandelns  in  der  Ferne,  mit  Untersuchung  der  List  und 
Heimtücke.  Wenn  Wagen  und  Pferde  der  Reisenden  heraus- 
kommen und  hereinkommen,  halten  sich  diese  Angestellten  an 
den  Ort,  wo  man  vorübergeht  und  bilden  Zeitabschnitte  für 
das  Gehen  und  Kommen. 

Die  Gränzpässe  sind  sechs  und  zwanzig.  Die  Gränzpässe 
an  den  vier  Seiten  der  Mutterstadt,  wo  es  Wege  der  Posten 
gibt,  sind  die  oberen  Gränzpässe  (schang-kuan). 

Diejenigen,  bei  welchen  es  keine  Wege  der  Posten  gibt, 
sind  mittlere  Gränzpässe  (tschung-kaan).  Die  übrigen  sind 
untere  Gränzpässe  piia-kuan). 

Der  Gehilfe  T^  sching)  befasst  sich  mit  der  Anbringung 
der  Sachen,  mit  vorläufiger  Untersuchung  der  Siegel  und  der 
Aufzeichnungen  der  verschlossenen  Abtheilungen.  Er  beurtheilt 
durchgängig  die  Sachen  des  Gränzpasses. 

Zu  den  oberen  Engpässen  (schang-kuan)  gehören: 

^  ^  IJhsse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende*.  Derselbe 
ist  ein  Einziger. 
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^    ^Site  , Vermerker'  vier. 

Ä    ^    Tien-sse  ,den  Sachen  Vorgesetzte'  sechs. 

Zu  den  mittleren  Engpässen  (tschnng-knan)  gehören: 

Lö-sse  ,der  die  Sachen  Verzeichnende'.  Derselbe  ist  ein 
Einziger. 

jf^  Fu  ,der  Angestellte  des  Sammelhauses'.  Derselbe 
ist  ein  Einziger. 

Sse  , Vermerker'  zwei. 

2Ye7i'88e  ,den  Sachen  Vorgesetzte'  vier. 

Zu  den  unteren  Engpässen  (hia-kuan)  gehören: 

Fu  ,der  Angestellte  des  Sammelhauses'.  Derselbe  ist  ein 
Einziger. 

Sse  , Vermerker*. 

Tien-sse  ,den  Sachen  Vorgesetzte'.  Dieser  und  der  obige 
Angestellte  sind  je  zwei. 

Der  den  Sachen  Vorgesetzte  (iien-sse)  befasst  sich  mit 
Ausreutungen  im  Umherwandeln  und  vermischten  Obliegen- 
heiten. 

Anfänglich  setzte  man  in  sämmtlichen  Gränzpässen  all- 
gemeine Beruhiger  {J^  ^"j*  tti-wei)  ein.  *Es  gab  auch  andere 
Obrigkeiten,  welche  zur  Beaufsichtigung  ermahnten. 

In  den  oberen  üeberfahrten  (J^  ^  schany-tsin)  wurden 
eingesetzt : 

^  Wei  ,der  Beruhiger'.  Derselbe  war  ein  Einziger  und 
befasste  sich  mit  den  Sachen  der  Schiffe  und  Brücken. 

j^  Fu  ,der  Angestellte  des  Sammelhauses'.  Derselbe  war 
ein  Einziger. 

^  Sse  ,  Vermerk  er'  zwei. 

^    ^    Tsin-tschang  ,Aelteste  der  Ueberfahrt'  vier. 
In   den   unteren  Üeberfahrten   {J^    ^ßt    hia-tsin)  wurden 
eingesetzt: 

^  Wei  ,der  Beruhiger'.     Derselbe  war  ein  Einziger. 

f^  Fu  ,der  Angestellte  des  Sammelhauses'.  Derselbe 
war  ein  Einziger. 

^    Sse  , Vermerker'  zwei. 

^^    ^    Tsin-tschang  ,Aelte8te  der  Ueberfahrt'  zwei. 
In  dem  Zeiträume  Yung-hoei  (650  bis  655  n.  Chr.)  schaffte 
man  den  Beruhiger  (icei)  der  Ueberfahrt  ab. 
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In  dem  oberen  Gränzpasse  (»c/i^w^-iM««)  setzte  man  ein: 
^    ^    Tsin-U  jAügestcUtc  der  Ueberfahrt'  acht. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Yung-thai  (765  n.  Chr.» 
wurden  in  dem  mittleren  Gränzpasse  (THchung-kuan)  eingesetzt: 

]^  ^  Tsin-U  ^Angestellte  der  Ueberfahrt*  sechs.  In 
dem  unteren  Gränzpasse  (hia-kuan)  waren  es  vier.  Wo  sich 
keine  Ueberfahrt  befand,  wurden  sie  nicht  eingesetzt. 


XXVII.  SITZUNG  VOM  17.  DECEMBER  1879. 


Das  k.  k.  Ministerium  für  Cultus  und  Unterricht  über- 
mittelt mehrere  Abhandlungen  des  Chefs  dos  indischen  Agri- 
cultur-  und  Commerz -Departements  Herrn  Rivett-Carnac, 
welche  in  der  Zeitschrift  der  asiatischen  Gesellschaft  von  Bengal 
erschienen  sind  und  von  dem  Herrn  Verfasser  eingesendet 
wurden. 

Der  Bibliothekar  und  Archivar  des  Stiftes  Reichersberg, 
Herr  Konrad  Mein  dl,  legt:  ^Bartholomaei  Hoyer,  dicti  Schirmer, 
cellerarii  (1462-1469)  registrum  prociirationis  rei  domesticae 
pro  farailia  Reichersperg*  unter  dem  Ersuchen  um  Veröffent- 
lichung in  dem  Archiv  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenscliafteu,  königl.  schwediscbc:  Ofversigt  af  Förhand- 
lingar.  36»«  Arg.  Nr.  1—6.  Stockholm,  1879;  8«. 

Breslau,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1878/79.  4<>  und  8». 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbuch  für  das 
Jahr  1H77.  XI.  Heft.  Wien,  1879;  8".  Ausweise  über  den  auswärtigen 
Handel  der  österreichisch-ungarischen  Monarchie  im  Sonnenjahr  1878. 
XXXIX.  Jahrgang,  III.  Abtheilung.  Wien,  1879;  4°.  Nachrichten  über 
Industrie,  Handel  und  Verkehr.  XVII.  Band.  I.  und  II.  Heft.  Wien, 
1879;  80. 
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(i#»«c'lN(!li  al't,  arrliäohigiMrlie,  zu  Herliii:  Thunatos.  \XXIX.  Programin 
/mn  \Viiir.kolmaiinsfi*8t.c*  von  Carl  Robort.  Berlin,   1H7i>;    1**. 

Martins,  F.  Profossor :  Kocucil  do»  Traiti'a  i't  CVmTention»  coneluff  jjar  1a 
liiiHsie  Hvcc  loH  pniHMancos  ttranpcTos.  Tome  II.  TraiU's  av«'r  rAiitriche 
177-J— 180^.  St.-Potorsbourjr,  1S7.'*;  4".  Tunie  III,  isn«— 1815.  St.-PetiTJ«- 
bc»nrjr,  1H7(J;  1".  Tome  IV,  U«- Partie,  1815-  1840.  St.-PtHerjibour^,  1878; 
1".  Tome  IV,  •_>«  Partie,  1840     1878.  St.-Pi'terrtboiirj,%   1878;   1". 

,Rcviic  ])olitiquo  et  Htt/Tain-'  et  , Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
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